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La  canchon  d'AnseÏH  de  Cartage. 

f.  la  Seignor,  oies  (ke  diex  vous  beneie, 
Li  gloriens,  li  fies  sainte  Marie!) 
Canchon  mont  bone  et  de  grant  seignorie! 
Ele  n'est  pas  faite  de  gaberie, 
5  Âins  est  d'estoire  de  vielle  ancUiserie. 
Li  ver  en  sont  rime  par  grant  maistrie 
D'amors  et  d'armes  et  de  cevalerie; 
Hout  a  lonc  tans,  k'ele  a  este  perie, 
Onqnes  n'en  fn  la  droite  rime  oie. 
i«  ChU  jougleor  vous  en  ont  dit  partie, 
Hais  il  n'en  sevent  valissant  une  alie, 
Ains  le  conimpent  par  la  grant  derverie; 
Car  U  entendent  plus  a  la  lecerie. 
An  fabloier  et  a  la  legerie, 
16  Ke  as  estoires,  ki  ne  vous  mentent  mie. 
Par  moi  vous  ert  icheste  radrechie. 
Car  il  n'est  hon,  ki  de  meillor  vous  die, 
Si  corne  Earles  a  la  barbe  florie 
Fn  en  Espaigne  o  sa  grant  barooie. 


S  aorres  cfaancbon  de  moût  grant  B;  bone  cancon  et  D.        4  fait  C. 
eit  estraite  de  B;   fehlt   C.  6  reame  par  maistrie   C.  7    de 

snon  e  darmes  e  de  civalerie  C.        8  lontas  tena  kelle  steg  C.         9 
lioite  eatoire  U;  unqne  non  fu   la  droit  C.  10  veil  jougleor  B;  li 

jorgeors  nont  ditto  C.  11  no  aavent  .  .  .  olie  C;  savent  la  monte 
dune  D.  12  li  corrompent . .  .  grant  tricarie  C;  la  D.  13  la  legerie  B; 
îUi  atendent .  .  .  aile  Ucerie  C;  la  moquerie  D.  14  a  lour  gabene  B; 
■1  floboier  et  allor  licherie  C.  15  que  aile  storie  che  non  mientent 

mie  C.  16  ert  moatree  et  adricee  C.  17  eat  nus  bom  .  .  .  melor 
ne  die  C;  neat  nus  qui  D.  18  corn  .  .  .  alla  C,  19  a  molt  grant  C; 
o  aa  cbevalerie  D. 

|M«Vi  (te  CkrUire.  1 


À 


ao  Estourges  prinst,  ki  tant  fa  bien  garnie; 

Corde  et  Lniserne  fn  en  8a  comandie, 

Par  toute  Espaig^e  ala  s'avouerie. 

La  gent  paiene  a  mort  et  detrencie 

Fors  seul  cheli,  ki  s'en  estoit  fuie 
a   Outre  la  mer  a  nef  on  a  galie. 

Mont  a  perda  li  rois  de  sa  maisnie, 

Dont  a  tous  jors  ert  sa  cors  afeblie. 

Li  emperere,  (^uant  la  tere  ot  saisie, 

D'aler  en  Franche  li  cuers  li  atenrie; 
so  Tant  ot  eii  et  paines  et  haschie, 

De  fer  porter  avoit  la  car  pourie; 

N'est  pas  merviUe,  se  il  en  asonplie. 

Un  matinet,  q^aant  fn  l'aube  esclarchie, 
f.  Ib  S'esmnt  li  rois  o  sa  bacelerie; 
■6  Â  saint  Fagon  est  li  os  repairie, 

La  sejorna  et  prinst  herbregerie. 

A  saint  Fagon  vint  Karles,  nostre  rois, 

Ensamble  o  lui  Borgeignon  et  Franchois, 

Breton,  Normant  et  tout  li  hurepois  ; 

40  Et  Angevin,  Gascon  et  Avalois, 

« 

20  tant  ben  C;  ostrugea  .  .  .  t^nt  est  D.  21  corde  (et)  B;  cordoe 
et   luserne  C;    cordres  la    riche  mist  en   D.  22  sa  seignorie  B; 

por  tôt  espagne  alla  sa  vocarie  C  ;  feblt  D.  23  paiiene  a  toute  de- 

trenchie  B  ;   (a)  C  ;  ot  morte  et   D.  24  se  celi  non  nm  h;    se  cil 

non  ke  C  ;  ne  mes  que  celé  D,  25  fehlt  B  ;  en  nef  et  en  C  ;  en  nef 

ou  en  D,  26  et  sa  A  ;  moult  i  perdi  li  .  .  Kt  lie  «a  pent  que  il  avoit 
noirrie  0.  27  jours  fu  BD;  que  au  cors  ert  aa  cort  a&oboie  C.  28 
emperer  qui  oit  la  C.  29  li  cors  .  .  .  atendrie  C;  atendrie  D.        30 

tant  ont  eu  (et)  C;    tant  a,  soufert  L).  31  char  noircie  B;     del  fer 

porter  est  lor  carne  C.         32  se  elle  na  piccie  C;  se  daler  a  enuie  D. 

33  un  jor  sesmui  droit  a  laube  B;  demain  al  jor  droit  al  alba  sclarie  C; 
[En  douce  france  la  tere  seignorie  Car  il  ni  fn  sicon  lestoire  crie 
.XXXV.  anz  de  ce  ne  dout  je  mie]  Au  matin  par  son  (?)  laube  esclerie  D. 

34  seo  part  de  cordes  et  sa  B;  se  muit  .  .  ousa  clTallerie  C;  sesmut 
de  cordres  il  et  sa  compaignie  D.        35  sen  est  C  ;  est  son  os  D.        36 

Bif^onia  li  rois  et  sa  maisnie  B;     sejornay  li   rois  et  C.  87  fu  BC; 

C.  38  lui  angevins  et  B;  (o)  lui  fu  francois  et  bergognons  C. 
'89  normant  avec  les  hurepois  B;  breton  e  normant  C.  40  et  bour- 
geignon  gascoing  B;  e  aacoin  vasguon  et  ardenois  C;  angevin  et  Samens 
et  tyois  D. 
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Ponhier,  Flamenc  et  tout  li  Carapenois. 

, Baron",  dist  Karles,  , faites  pais,  si  orrois! 

La  merclii  diea  et  sa  saiutisme  crois 

Par  Tostre  aide  et  par  vostre  defois 
M  Ai  joa  d'Espaig^ne  acuités  les  destrois  ; 

Ne  m'i  valut  periere  ne  berfrols, 

Mais  vos  proaeches;  si  est  raisons  et  drois, 

Ke  teu8  bon  l'ait,  ki  soit  prens  et  cortois, 

Ei  bien  maintiegne  le  justice  et  les  lois, 
M  Vers  les  prodomes  soit  paisibles  et  cois. 

Vers  les  félons  orgaelleas  et  irois". 

Dont  s'escrierent  ensamble  a  une  vois: 

„Drois  emperere,  or  soit  tout  a  vo  cois"  ! 
Karles,  11  rois,  estoit  a  saint  Fagon, 
K  Cordes  ot  prinse  et  Espaigne  environ, 

Toute  la  tere  fu  en  son  abandon. 

Li  emperere  o  le  fiori  gemon 

Parla  en  haut  et  mostra  sa  raison  : 

„0r  m'entendes,  Franchois  et  Borgeignon  ! 
««  Bol  convient  faire  en  cheste  région 

Tel  ki  soit  preus  et  de  mont  grant  renon, 

Prodon  as  armes  et  entende  raison. 

Or  viegne  avant,  ki  vuet  prendre  le  don, 
* 
41  et   cil   de    vermandois   B;    puier   et   flamengo   C;  et  poitevins 
pouibter  et  champenois    Kt  brebencon  provencel  avalois  D.  42  «i 

mooit  B.  43  merce  dieu  et  la  C;  dieu  qui  fu  rais  en  la  croix  D.  44 
Tostre  aie  .  .  .  vostre  fois  C;  par  les  vos  boufois  D.  45  avons  despagne 
aquite  liC;  ai  je  conquis  despaigne  les  D.  46  ne  defois  Â;  ne  berfrois 
BCU;  mi  aida  ....  [Ne  manganniaus  tact  fust  fort  ne  adroiz]  D. 
47  vos  preg  .  .  .  raaom   C.  48  tais  .  .  last  .  .  pros  C.  4Ô  bem 

œantegne  le  justide  e  droit  C.  50  li  .  .  .  humble  et  C;   les   doue 

bouies  i>.  51  felona  soit  orribles  et  rois  Bl);   et  rois  C.  52  (a) 

nne  fois  C;  escrierent  trestouz  a  D.  53  niolt  a  bien  dit  km.  li  rois 

BD;  fehlt  C.  54  sestut  B;  li  empereres  estut  D.         bh  a  prinse  U; 

■  prinse  (et)    C.  56  fui  en  soa  eobicion  C.  57    lem|ierer  aile 

floris  grenon  C;  fehlt  D.  58  parole   en  ait  C;   en  haut  parla  pur 

moli  fiere  raison  D.  59  franc  chevalier  baron  UD.  60  rois  con- 

vent  estre  C;  roi  mestuet  faire  D.  61  tal  ki  .  .  (moult)  C;  de  pa- 

rente bon  D.         62  prodomo  ad  armes  et  iiitendre  C;  fehlt  D.  6J 

vent  avoir  0  ;  qui  en  voudra  le  don  D. 


Ee  diex  de  gloire  par  sa  beneïchon 
86  Li  doint  tenir  sans  noise  et  sans  tencbon!" 

Âdont  8e  tarent,  n'i  ot  noise  ne  ton, 

N'i  a  chelai,  ki  die  o  ne  non, 

Ne  ki  ost  prendre  si  rice  gneredon, 

E'il  n'i  aroit  se  paine  et  travail  non. 
70  Et  trop  redoutent  Marsile,  le  félon; 

Mais  ja  travail  ne  doutera  prodon; 

Puis  k'il  le  doute,  ne  fait  se  perdre  non. 

Entre  les  autres  avoit  nn  haut  baron, 
le  Jovenes  bon  fu,  n'a  voit  barbe  el  menton; 
76  Les  eus  ot  clers  et  vairs  plus  d'un  faucon. 

Le  resgart  fier  ases  plus  d'un  lion; 

Crespes  et  blons,  de  ceveus  ot  fnison, 

Lees  espaules,  les  bras  drois  con  bonjou  ; 

Et  si  avoit  les  bras  qnares  en  son, 
ec  Les  costes  huingres,  espaner  les  pnet  on; 

Ains  ne  fn  bon  de  plus  gente  facbon. 

Gentiex  bon  fu,  nies  fu  au  roi  Karlon; 

Par  son  baptesme  ÂnseÏB  ot  a  non; 

Fiex  fu  Rispen  et  cousins  Saleinon; 
B6  Vestu  avoit  un  vermeil  siglaton. 

Tout  le  resgardent,  Âlemant  et  Frison, 

Dist  l'uns  a  l'autre  (de  coi  parleroit  on?): 

.Cbis  ne  fu  fais  se  pour  esgarder  non". 


64  qne  damcdiex  D.  65  tenir  lenca  noate  e  senda  C.  66 

adontque  se  tairent  C;  turent  francois  et  borgeignon  D;  teurent  A. 
67  desist  ol  B;    ne  oi  C;    deist  D.  68    riche   livrison  B;   osaat   C. 

69  car  ni  aroit  B;  car  il  naroit  C;  que  deatre  rois  deapiiigne  et  del 
roion  D.  70  et  tant  redoutent  B;  que  trop  CD;  marsile  lesclavon  D. 
71  feblt  B;  ca  C.  72  puis  com  redoute  B;  pois  ke  il  ille  doite  .  . 

perder  C.  73  eotro  les  altres  .  .  alto  C;  un  franc  baron  D.  74  not 
barbe  ne  menton  B;    (fu)  ni  oit  barbe  ne  grenon  C;    not  D.  75  le 

vis  ot  cler  les  iex  vairs  com  B;  le  vis  oit  clere  les  oil  plus  vair  dun 
falcon  C;  ot  vers  aisi  conme  D.  82  bom  ert  et  nies  le  roi  B;  bom 

et  nef  al  C;  felilt  D.  83  avoit  (a)  B;  per  son  batissimo  anseis  avoit 
(a)  C.  84  ripeur  et  neveu  B;  fu  empeus  C.  85  vestuit  C;  .1.  hermin 
pelicon  0.  86  tout  le  regardent  francois  et  breton  C;  moitié  D, 

87  ail  altro  de  coi  parler  devon  C.        88  ois  non  fo  fait  C, 


ÂDseïs,  l'enfes,  fn  drois  en  son  estage, 
M   Gens  fa  et  biaas,  apert  ot  le  visage; 

Prens  est  as  armes,  moût  le  tient  on  a  sage, 

N'en  i  a  nnl  de  si  grant  vaselage; 

Gentis  lion  fa  et  de  moat  hant  linage. 

n  passe  avant,  de  noient  ne  s'atarge, 
M   ÂB  pies  le  roi  se  pourofre  en  ta  plache; 

Oiant  Franchois  a  demande  son  gage. 

Dont  s'escrierent  et  li  fol  et  li  sage: 

,Done  li,  roisl  Li  cors  dieu  bien  te  fâche!" 

Li  rois  fn  cois,  si  pense  en  son  conrage. 
100   Qnant  ot  pense,  parmi  les  flans  Tembrache  ; 

Puis  li  dist:  jNies,  diex  te  croise  bamage! 

Fiex  fhs  RIspen  de  Bretaigne,  le  large; 

Sons  saint  Fagon  fu  ochis  en  lerbage; 

Tn  ies  ases  estrais  de  hant  parage 
vu   Pour  estre  rois  d'Espaigne  et  de  Cartage; 

Et  ta  si  ères  en  trestont  ton  eage. 

Si  garderas  le  port  et  le  pasage; 

N'est  bon  vivans,  ki  vous  toille  iretage. 

Tant  con  je  paisse  an  col  pendre  ma  targe". 


89  (lenfea)  fu  tous  droii  BD;  (lenfes)  G.         90  biana  «ot  apert  B; 

ut  ot  le  cors  et  apert  D.  91    et  preiis  (est)  B;  pros  fu  iid  .  .  le 

*-ten  bomo  C;  molt  fu  bien  fer  de  menbres  de  corsage  D.      92  fehlt  B_; 

non  ert  nul  C;  nen  ni  ot  .  .  si  fier  D.        93  haut  parage  B;    fehlt  C; 

de  graot  parentage  D.        94  ne  se  targe  B;  passa  .  .  de  nient  non  se 

targe  C  ;  avant  quil  ni  fist  arestage  D.         95  en  lestage  BD  ;  se  pofre 

C.  96  le  gage  B;  (a)  C;  voiant  francois  .  .  le  D.         97  escrient  e 

li  C.  98  lui    rois   por    dieu  et  por  simage  B;    dones  .  ,  ben  li  C; 

donnez  li  sire  que  trop  a  vaselage  D.         99  cois  et  C.  ICKI  pense 

do  Doieot  ne  se  targe  Amont  len  lieve  si  le  baise  el  visage  B;    ill  oit 

pensée  per  mer  linSanch  lembrace  C;   puis  lembraca  quil   ni  fist  ares- 

^^tage  D.  101  puis  li  dist  nies  tu  es  de  haut  parage  B;  trescrese  C; 

^W  li  P.  102  fehlt  B;   fust  derupeus  C;    fu  D.  103  fehlt  B;  sor 

^B»(u  .  .  onds  C.  104   febit    B  ;     trait   dalt    lignage  C.  106  a 

^Brestout  mon  BD;  et  cnssi  seres  em  strctuit  mon  C.     107  garde  bien  B; 

et  si  gardes  bem  le  porto  et  li  C;    fehlt  D.  108  qui  te  B;    che  ve 

.  .  leritage  C -,  te  face  damage  D.        109  col  porter  BD;   comme  posse 

.  porter  C. 


no   „Sire".  dist  l'enfeB,  „chi  a  grant  avantage  !• 

.Nieg",  dist  li  roi»,  ^gaide  toi  de  folage! 

Par  legerie  esmuevent  maint  outrage, 

Dont  on  a  honte  et  anni  et  damage.* 
f.  Id      Earles,  li  rois,  Anseïs  apela, 

H6  Puis  dist:  ,BiauB  nies,  entendes  en  enchal 

Chi],  ki  rois  est,  mont  grant  disnite  a; 

Espaigne  ares  et  la  tere  decha; 

De  ma  maisnie  avuec  vous  remenra, 

Tant  ke  la  tere  bien  garnie  sera, 
120  Et  Ysores,  ki  vous  conseillera; 

Mont  est  loians,  une  bêle  fille  a. 

Garde,  biaus  nies,  ne  le  honir  tn  jal 

Se  tn  le  fais,  grans  maos  t'en  aveora, 

Ja  mais  nnl  jor  mes  cners  ne  t'amera." 
li»   nSire",  dist  il,  „j<^  "^ai*  ^^d  doutera, 

D'antre  proueclie  mes  los  acroistera." 

Li  rois  li  dist:  ,0r  verrons,  ke  sera; 

Guis  de  Borgoigne  o  vous  i  demorra, 

Yves  de  Bascle,  ki  grant  hardemeut  a, 
ISO  Raimons,  sea  frères,  ki  ja  ne  tous  faarra, 
* 

110  a  bel  B;  liht  il  ci  a  bel  D.  111  nef  C;  voire  dist  Karlea  D. 
112  se  move  grant  oilrage  C;  lecberie  vienent  maint  grant  D.  118 
hem  oit  enoio  et  dalmage  C,  115  dist  en  bas  (biaus  nies)  entendes 
a  moi  cba  B;  dist  li  rois  bel  nef  entendes  encha  C;  si  li  a  dit  beax 
nies  entendes  ca  U.  116  cel  .  .  (molt)  digoita  C;  nacb  117  D.  117 
spagna  avres  .  .  délia  C;  avrez  .  .  de  la  D.  Uâ  maisnea  avoc  rus  C: 
maisnie  tant  o  vous  remaindra  D.  119  bien  gardée  B;  bemgardeaC; 
que  li  roiaumes  bien  garniz  en  sera  D.  120  cbi  beui  vous   C;   et 

ysores  (ki  .  .  .  loiaus)  une  D,  121  eri  liais  hom  une  C.  122 

garde  toi  C;   gardes  .  .  nies  par  toi  cul  mal  nait  ja  D.  123  et  se 

tu  .  .  .  ten  avira  C  ;  se  H  fes  bonté  daœage  ten  vendra  D.  124  cors 
non  tamara  C;  fehit  D.  125  james  non  doteray  C;  dist  anseis  a  ce 

ne  pensez  ja  H.  126  proce  .  .  .  acrescera  C;  proetbe  mon   cuer 

greigneur  l'aira  Que  de  ce  faire  plus  ne  raen  parlez  ja  D.  127  dist 

li  rois  0  veray  C;  et  dist  li  rois  D.  128  avoec  vous  remanrra  B-, 

cun  vos  remara  C;    de  mes  barons  ovec  vous  remaindra  D.  129  ki 

moult  B;  yvos  de  bascles  C;  qui  tant  D.  130  qui  vos  non  faidra  C; 
rainions  li  preuz  qui  tant  ame  vos  a  [Gui  de  borgoigne  qui  ja  ne 
vous  faudra]  D. 
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Et  Engleben,  mes  clers,  voas  aidera, 

Ki  les  églises  par  tout  estorera; 

Li  vesqne  i  erent,  la  a  les  aserra, 

Les  abeïes  i  edefiëra; 
13}  Ja  n'ert  destrais,  ki  son  conseil  qoerra*. 

L'enfes  respont,  ja  nel  refusera. 

Dist  Ysores:  ^Grans  biens  voas  en  venra.' 

A  cLes  paroles  li  parlemens  fina; 

An  grant  moastier  li  bamages  s'en  va. 
140  Karles,  li  rois,  Ânseïs  corona; 

Grans  fa  la  noise,  ke  on  i  démena, 

Et  la  cors  rice,  ke  li  rois  tenae  a; 

Rois  Anseïs  corone  d'or  porta. 
Qnant  Karlesmaines  ot  l'enfant  corone 
14»  Et  il  li  ot  toat  le  règne  done, 

Lee  lai  l'asist  par  moût  grant  amiste; 

Mont  le  castoie  et  bel  li  a  œostre, 

Ke  il  soit  sages  et  plains  de  grant  bonté. 

Li  rois  se  tut,  si  a  un  poi  pense  ;  , 

160  Par  devant  lui  apela  Ysore, 

Raimon,  le  preu,  et  Yvon,  le  sene; 

Oui  de  Borgoig^e  n'i  a  mie  oublie, 

Ne  Englebert,  lé  rice  clerc  letre. 

f.  2a   gSeignor",  dist  Karles,  ,or  oies  mon  pense! 

• 

131  enfrleberl  messe  vous  caetera  B;  vous  consillarn  C;  mon  clerc 
que  je  voi  In  D.  132  esioerra  B;  qui  a  bien  fnire  nies  te  conseil- 

lera D;  qui  li  ecce.  por  Cj  (parmi  la  terre  0  toi  chevauchera]  D. 
133  les  veskies  erent  u  il  les  B;  fehit  C;  li  eveaque  ierent  D.  134 

e  le»  abaye  partuit  refermera  C.  135  kerra  H;  conseil  fara  C;  niert 
boniz  .  .  .    croira    D.  136  noi  C;    anseis  diat  volentiers  le    fera  D. 

187  en  vira  C;   et    dist   li  rois  et  il  tavancera  D.  138  lor  conseil 

fina  C;  a  îcest  mot  le  barnnge  asenbla  D.  139  moniater  C;  (grant) 

mouitier  vont  le  parlement  D.  140  encorona  C;  li  empereres  anseis  I). 
141  la  joie  ke  BD  ;   (fu)  .  .  .  li  C.  142  corte  e  rice  C;    febit  D. 

143  corona  C  144  karles  ot  anseis  corone  BD;  In  f^ent  kllom  ont 

leofant  encorona  C.  145   et  si  li    oit  tuit  le  reiauie^  C;    ot  le  roi- 

aoDie  D.  146  bis    149   feblen    BCD.  1.50  (par)  davant  ...  ap- 

pelle C.  151  raimondo  li  pros  .  .  lensene  C;  raim.  le  conte  .  ,  .  yves  D. 
152  borgeignon  le  vassal  adore  D.  153  fehIt  BC;  et  molt  des  antres 
que  je  nai  pas  nome  D.        154  dist  il  B. 


16»   Ves  chi  vo  roi,  ki  moût  a  jovene  ae! 
Jou  le  vous  bail  dcBor  vo  loiante". 
Chll  le  rechnrent,  si  li  font  feaate. 
[Son  brant  d'achier  a  Earles  demande; 
Chil  11  aporte,  oui  il  l'ot  comande; 

ira  Mont  par  fn  rices,  si  fu  de  grant  bonté. 
Quant  il  le  tint,  si  a  nn  poi  pense, 
Ânseïs  a  joaste  lui  resgarde; 
La  bone  espee,  ki  fu  de  grant  boute, 
Li  a  baillle  par  mont  grant  amiste: 

us   jTenes,  dans  rois!  diei  vous  croise  bonté! 
Et  il  vous  laist  si  garder  le  règne, 
Ee  Sarasin,  11  colvert  desfae, 
Soient  destrait  a  duel  et  a  vientel 
Ânseïs  nies,  or  oies  mon  pense! 

170  Par  tel  couvent  vous  doins  mon  brant  letre, 
S'aves  besoing  en  ichestni  règne, 
Ee  vous  asaiUent  11  cuivert  desfae, 
Envoies  moi  .1.  mes  de  grant  bonté, 
El  viegne  en  Franche  a  Paris,  la  chite! 

176  Â  cbes  enseignes  de  chest  brant  achere 
Vous  secorrai  o  mon  rice  barne."] 
Quant  Earles  ot  tout  ainsi  devise 
Et  le  règne  ot  Ânseïs  comande, 
Â  l'endemain,  quant  il  fa  ajome, 

180  Se  nmt  11  rois  o  son  rice  barne; 

Vers  douche  Franche  se  sont  acemine, 
Ânseïs  ont  a  Jhesn  comande. 
Tant  cevaucierent  et  rengie  et  sere, 
E'en  Franche  vinrent  par  la  dieu  volente. 


155  li  rois  .  .  estoit  .  .  adhe  C;    le  roi  D.  156  baillo  .  .  Tostre 

lialte  C.  157  dont  le  recoillent  aille  C.  158  bis  176  fehlen  BCD. 
177  karlem.  ot  le  règne  assené  B;  km.  le  règnes  oit  dévisse  C;  quant 
lemperere  ot  le  roi  assené  D.  178  fehlt  BCD.  179  et  lendemain  A  ; 
sert    li   oz    atome    D.  180  sesmut  B;  se  moit  C;   fehlt  D.  181 

acamine  C;  sest  D.  182  oit  ad  C.  183  fehlt  BCD;    [li  jone  roi 

a  de  pitié  plore]  D.  184  fehlt  BC;  et  frans  sen  vont  tôt  le  chemin 

ferre  D. 


186  D'ans  le  lairaî,  se  il  vons  vient  a  gre. 

Si  vous  dirai  d'Anseïs,  le  membre. 

Â  saint  Fagon  n'a  gaires  demonre, 

Âlns  a  0  loi  son  barnage  mené. 

Par  les  castians  va  prendre  seilrte, 
1*0  Parmi  Espaigne  sont  ensamble  aroate, 

N'est  nos,  ki  soit  contre  lor  volonté. 

Â  Morligane  sont  venu,  la  cliite, 

Descendu  sont  el  grant  palais  liste: 
f.  2b  Et  U  pinsor  sont  as  osteivs  aie. 
116  La  nnit  reposent,  car  mont  farent  lase, 

Et  l'endemain  sont  a  cort  rasamble. 

Grans  fa  la  noise  sns  el  palais  liste; 

Rois  Ânseïs  a  maint  bel  don  done 

As  cevaliers  de  par  tout  le  règne; 
MO  Trestont  se  sont  del  jovene  roi  loe. 
A  Morligane  tu  li  rois  Anseïs 

Et  Ysores  et  de  Borgoigne  Gnis, 

Yves  de  Bascle,  li  prens  et  li  gentis, 

Et  de  Navare  Raimons,  li  poëstis, 
«06  Et  Englebers,  li  capelains  eslis. 

Le  roi  enseignent,  mont  grant  paine  i  ont  mis; 

Et  il  les  croit  et  les  tient  a  amis. 

Mont  par  est  sages  et  en  fais  et  en  dis, 

• 

185  delà  layrai  car  i)  me  vent  a  gre  C  ;  lairai  car  il  me  D.       186 
le  sene  A;   anseia  lamenbre  C.  188   mande  B;   ains  oit  o  C;    ains 

ebevaucha  o  lui  qui   molt  furent  sene  D.  190   fehlt  C  ;  espaigne 

cbevaucbe  par  fierté  D.  191  fehlt  C;  qui  face  contre  .  .  que  mainte- 
nant ne  soit  deaerite  D.  192  sont  arier  retonie  D.  193  au  grant  B; 
ea  lo  grant  palasio  C;  fehlt  D.  194  plesor  C;  fehlt  D.  195  noit 
.  .  (carj  C;    fehlt    D.  196   asamble  B;   aile  demain  C;    fehlt  D. 

197  la  joie  BC;  palais  pave  B;  fehlt  D.  198  ait  mant  biel  dons  C; 
fehlt  D.  199  (par)  ...  les  règne  C;  fehlt  D.  200  se  loent  .  . . 

loe  C;  fehlt  D.  202  et  si  fu  li  rois  gnis  B;  et  ensamhle  lui  guis  C; 
enaenible  o  lui  yves  et  li  qaens  i^uis  D.  204  raymondo  C;  li  quens 

rem.  qui  tant  est  seignoris  [Rt  molt  des  antres  que  je  pas  ne  devis 
Et  li  baron  despaigne  le  pais]  D.  205  ardis  C  ;  li  sages  clers  eslis  D. 
206  et  (molt)  B;    li  rois  CH.  207  et  (les)  tient  molt  por  amis  B; 

le  croit  et  tient  molt  ad  amis  C;  molt  les  D.  208  fu  B;  paroit  sages 
in  fait  et  C  ;  tant  que  molt  fa  sages  et  bien  apris  D. 


j..  ^ 


K) 


Par  lui  n'est  povres  gabes  ne  escarnis; 
jio  S'il  voit  prodome,  ki  d'avoir  soit  mendis, 

Doner  li  fait  et  son  vair  et  son  gris; 

Les  vevenes  garde  et  les  orphenes  petis. 

Bones  constnmes  a  par  le  règne  mis 

Et  fait  refaire  raonstiers  et  edetis; 
91»  Les  evesquies  a  sevrés  et  partis. 

Dist  Tuns  a  l'autre:  „Li  rois  est  mont  garnis 

De  sens,  d'onor,  prens  et  amanevis; 

S'il  le  maintient,  il  montera  en  pris, 

Ja  n'ert  par  home  mates  ne  desconfis." 
910   Graus  fu  la  joie  sas  el  palais  vantis; 

Ichele  feste  dura  bien  qoinse  dis; 

Dont  départi  li  cors  roi  Anseïs. 

Dont  vint  an  roi  Ysores,  li  floris, 

CoDgie  H  a  demande  et  requis 
iii  Et  dist,  k'il  vuet  aler  en  son  pais 

Veoir  sa  fllle  et  ses  prociens  amis. 

Li  rois  li  done  le  congie  moût  envis; 

Et  Ysores  s'en  est  a  tant  partis; 

De  cevaliers  en  maine  avnec  lui  .X. . 
230  Tant  a  erre  par  plains  et  par  laris, 


209  per  lui  ni  est  povres  (i^bes)  et  escrenia  C  ;  ni  ert  .  .  .  ne 
entrepris  D.  210  qui  nert  pas  son  devis  D.  211  e  1)  vair  e  li  C; 
ver  D.  212  veves  .  .  orfe&  B;  veves  femes  .  .  orfanis  C;  les  orfelini 
maintient  en  molt  grniit  pris  Les  veuves  famés  autres!  ce  niest  vis  D. 
213  dones  .  ,  ait  C;  a  mis  es  el  pais  D.  214  auteus  et  crucefis  B; 
moster  et  défis  C;  faire  refait  auliex  et  crucefis  Mostiers  aiisi  refait  faire 
tôt  dis  D.  215  e  levesque   oit  asevres  C;    par  les  citez  a  les  eves- 

ques  mis  D.  21C  nos  rois  est  m.  ^entis  BD  :   ces  rois  .  .  .  sentis  C. 

217  e  de  bonor  .  .  .  manuis  C;    et  molt  est  sages  et  en  fes  et  en  dis  D, 

218  se  il  se  mantent  enni  el  C.  219  iam  non  ert  por  hom  esmates  ne 
C;  gabez  ni  escharniz  D.  220  sus  era  lo  C;  (sus)  .  ,  p.  seignoris  D. 
221  lor  dura  (bien)  B  ;  celé  .  .  dure  biem  C.  222  fehlt  BCD.  223 
a  li  D.  225  chei  volt  C;  râler  D.  226  prochains  B;  a  veoir.. 
P'OCAns  C;  ses  autres  amis  D.  227  (le)  ...  a  envis  B;  comgeu  C; 
done  volenters  non  envis  D.  229  (en)  . .  .  bien  .X.  B;  moine  avec 
sois  C;  mena  jusqiia  dix  D.  230  ont  B;  ont  esere  C;  sont  alez  .  .  . 
[Et  par  montaignee  et  par  grani  plesseis]  D. 
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Ee  de  Conimbres  voient  les  inim  antis, 

Les  tors  de  marbre  del  palais  blanc  et  bis. 

Tant  ont  coities  les  destriers  arabis, 
f.  2c   K'il  descendirent  as  degrés  marberis. 
Ï15   A  joie  fn  Ysores  recoillis, 

De  ses  amis  fa  âmes  et  joïs. 

Encontre  vait  sa  fille  o  le  cler  vis, 

Ki  le  cors  ot  mont  gent  et  esravis. 

Voit  le  ses  pères,  si  U  a  fait  un  ris, 
u»  Ans  .II.  ses  bras  li  a  a  son  col  rais; 

Chent  fois  le  baise  et  puis  se  sont  asis. 

Chele  li  a  demande  et  enqais, 

Cornent  le  fait  li  rois  de  saint  Denis. 

„Ma  bele  fille,  moût  bien  la  dien  merchisi 
au  Un  nouvel  roi  a  en  Kspaigne  mis; 

Ains  de  tes  eus  un  si  bel  ne  veïs; 

N'a  pas  .XX.  ans  pases  ne  acomplis, 

Si  est  as  armes  conragens  et  hardis". 

Ot  le  la  bele,  li  cors  li  est  frémis; 
sM  Son  père  apele,  si  l'a  &  raison  mis. 

„Peres",  dist  ele,  ,,ponr  le  cors  saint  Felis, 

Oones  le  moi,  si  sera  mes  maris! 

Uieus  ne  me  pues  emploier,  cbe  m'est  vis". 


281  feblt  C  ;  qui  ...  ont  le*  fors  murs  choisis  D.  282  lea  palais 
blans  B;  que  il  voient  de  combres  li  tur  de  marbre  bis  C;  hautes  qui 
i  sont  de  mnrbre  bis  D.  233  ont  corut  C  -,    lea    bons    chcTnua    de 

pris  D.  '234  que  il  descendent  K;  descendent  droit  al  palai.t  voUis  C; 
degrés  ce  meet  tit  D.  235  fehlt  C.  236  (fu)  baisiea  et  conjoja  BDi 
basses  et  adcollis  C.  237  et  encontre  voit  .  .  al  C;  voit  le  a»  fille 

si    a   gite    .1.   ri»    D.  238  fehlt  BCI).  289  voille  C  ;    fehlt  D. 

240  li  oit  al  C.  241  li  roi«  la  baisse  et  puis  si  ee  C.  242  ella 

loit  .  .  et  requis  C.  243  fait  karles  de  BD;  da  a.  donis  B.  244 

la  deo  C  ;  fille  fait  il  molt  est  preuz  et  gentis  Et  si  est  molt  cortois 
et  bien  apris  Arier  sen  vnit  en  france  le  pais  D,  245  un  jovene  roi  I); 
oit  em  apangne  C.  246  ainz  de  tels  oil  um  ai  bel  neia  C  i   un  plus 

bel  D.  247  non  oit  paa  C.  249  la  belle  loi  tuit  li  cors  li  formie  C  ; 
la  bele  lot  li  sans  D.        250  en   riant  a  a  son  père  requis  D.  251 

feblt  B;  s.  hermis  C;  s.  dénis  D.  252  mes  amis  CD.  253  fehlt  B; 
non  poes  .  .  .  avis  C;  pues  marier  D. 
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Ot  le  lî  pères,  tous  en  fn  esmaris. 
Î66  „Fille",  fait  il,  „ke  chou  est,  ke  tu  dis? 

Trop  est  li  rois  et  haus  bon  et  gentis, 

Eices  de  tere  et  enforchiea  d'amis; 

£t  vous  si  estes  endroit  lui  de  bas  pris. 

A  garder  l'ai,  en  ma  garde  s'est  mis; 
36(1  Far  chel  seignor,  ki  'st  rois  de  paradis, 

De  mariSge  n'ert  ja  par  moi  traïs, 

S'il  ne  l'ait  cose,  dont  il  me  soit  trop  pis!" 

Quant  el  l'entent,  li  sans  li  est  fais. 

nPeres",  dist  ele,  „par  mon  gabois  le  dis". 
iM       Ysores  fu  en  la  sale  pavée 

Jonste  sa  fille,  la  bêle,  l'acesmee, 

Ki  mont  estoit  marie  et  trespensee. 

L'amors  le  roi  l'avoit  si  embrasée, 

E'ele  en  est  si  esprinse  et  alumee, 
270  Tonte  autre  cose  en  s  entroubliee  ; 

Mais  pour  son  père  s'est,  qnan  ke  pot,  chelee. 

Tout  coiement  pensant  s'est  dementee 

Et  jnre  dien  et  sa.  vertu  nomee, 
f.  2d  Ke,  s'ele  n'est  a  chel  roi  mariée, 
976  Tant,  k'ele  vive,  n'iert  d'autrui  esponsee, 

Ains  faira  tant,  ke  de  loi  ert  privée; 


254  fi?blt  B  ;  quant  ses  p.  lentende  tuit  fu  C  ;  li  perea  lot  par 
mautalent  a,  ria  D.  255  (il)  ke  est  co  ke  C;  ke  ea  (!)  ce  D.  256 
troppo  .  .  .  rois  alto  C;  rois  hauz  chevaliers  de  pris  D.  257  riches 
daToir  P.  258  tu  .  .  es  .  .  envers  lui  B;  et  si  estes  envers  C;  feblt  D, 
259  la)'  e  ma  C.  260  par  le  B;  qui  est  C;  qui  pardon  flst  longia  l). 
261  de  mon  eage  niert  per  moi  trahis  C,  262  soit  molt  B;  troppo  non 
me  C;  feblt  D.  £63  cele  lot  HD;  celle   lintende  0;  par  mautalent 

a  ris  D.  264  por  mon  gabo  C.  265  fu  suia  sala  C.  266  fu 

qui  tant  fn  coiiloree  B.  267  qui  tant  estoit  durement  trespensee  D. 
268  (si)  niolt  B;    lara  si  escbaufee  U.  269  que  elle  ne  C;   fehlt  D. 

270  en  avoit  oubliée  B;  tant  altre  cosse  C;  que  tote  joie  a  por  lui 
oubliée  D.  271  (s)  est  ...  puet  B;  si  se  alqnant  celée  C;  aeat  teuee 
et  celée  D.      272  sest  pesant  C  ;   sest  a  li  dementee  D.        274  nert  C. 

275  chelle  .  .  non  est  de  altre  C  ;   et  ne  se   prise  une  pomme  parée  D. 

276  tant  sale  puet  a  celée  Kele  sera  ea  drue  et  sa  privée  B;  tel  cose  C; 
tote  samor  a  envers  li  tornee  D. 
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De  chel  pense  ne  pnet  estre  getee. 
Grans  fu  la  joie  en  Conimbres  menée. 
La  feste  fa  desi  a  l'avespree; 

980  A  grant  dedmt  ont  chele  noit  pasee 
Et  l'endemain  est  la  cors  rasamblee. 
Ysores  a  sa  fille  comandee 
A  sa  maisnie,  ke  bien  li  soit  gardée 
Et  ke  la  tere  soit  par  ans  si  tensee, 

ï»5  K'on  n'i  forfache  vaillant  une  denrée. 
Lors  prent  congie  sans  nnle  demonree; 
Chil  de  sa  ronte  nï  font  plus  d'arestee, 
Cascuns  monta  en  la  sele  dorée. 
Ysores  a  sa  fille  resgardee, 

9M>  El  tant  est  bêle  et  fresce  et  conloree; 
Souvent  le  baise,  estroit  Ta  acolee. 
Lors  se  départent  ;  chele  fu  esploree, 
Nient  pour  son  père,  car  tost  li  est  pasee 
Chele  donlors,  k'ele  a  pour  lui  menée, 

îti  Uais  pour  le  roi,  dont  ele  est  escaufee. 
Tele  cose  a  en  son  cuer  devisee, 
Dont  tante  targe  fu  puis  esquartelee. 
Tans  liiaumes  frais,  tante  broigne  fansee, 
Tans  pies,  tans  puins,  tante  teste  coupée, 


277  tornee  B:  quele  ue  pense  ne  soir  ne  matinée  Que  sol  .an.  cest 
vérité  provee   D.  278   en  la   canbre   C;   joie  par  con.  laloee  0. 

279  reste  dure  BCO;  jiisques  a  D.  280  fehlt  l).  281  a  lendemain 
BC;   ert  alla  cort  tornee  C;   rest  .  .  .  asemblee  D.  282  fille  a  deo 

C.  283  kele  6;    et  ad  sa  matinée  cbilla  soit  biem  C  ;  a  ses  barons 

qaele  soit  bien  D.  284  soit  si  par  B;  cbe  .  .  soit  si  par  vos  C.  285 
que  nos  ne  forface  valissant  C.  287  fehlt  C;    si  chevalier  qui  sont 

de  sa  contrée  U.  288  monti  C;  montent  o  lui  ni  ont  fet  arestee  D. 
29U  fu  B;   encoloree  C;    es  toit  et    blanche  et  D.  291  estroit  fu  B; 

loit  C;  .c.  foiz  la  D.  292  sen  départ  B;    départe  et  celle  C;    «tant 

sera  part  D.  293  fehlt  D.  294  celle  dolors  que  por  C;  qui  aillors 
ot  son  cuer  et  sa  pensée  D.  295  estoit  B;     ete  «toit  trapensee  C; 

por  an.  fu  forment  eschaufee  D.  296  a  dedens  .  pensée  B  ;  «om  coir 
porpenaee  C;  pensée  D.  297  escantelee  BD.         298  mains  elmes  .. 

mainte  lance  froee  B;  elmi  .  .  .  e  tant  brunes  safre  C;  et  mainte  terre 
fondue  et  désertée  D.  299  mains  puins  mains  pies  B;  tant  testes  C; 
et,mainte  église  arse  et  violée  D. 
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soo  Tante  jovente  et  morte  et  afinee. 

Dont  mainte  dame  fu  puis  vere  clamée. 
Hui  mais  orres  canchon  enluminée, 
Onqaea  par  home  rnienilre  ne  fn  cantee; 
Trop  a  lonc  tans  este  emprisonee, 

306  Bien  ait  de  dien,  k'ensi  l'a  retrouvée! 
Cliil  jougleor  i  font  maie  oubliée, 
Ki  la  rime  ont  corumpne  et  t'ausee, 
Hais  joa  le  rai  a  droit  port  ramenée. 
Fors  de  Conimbres,  la  cliite  boneree, 

310  Ist  Ysorea,  quant  sa  gens  fu  montée; 
Â  grant  eaploit  trespasent  la  contrée. 
Tant  ont  aie  par  plains  et  par  valee. 
De  Morligane  ont  la  tor  avisée; 
f.  3a  Voient  la  vile,  ki  tant  est  bien  fermée. 

915   Tant  cevaucierent  le  resne  abaadonee, 
E'il  sont  entre  en  la  chite  loee; 
La  porte  pasent,  ne  lor  fn  pas  veee; 
Devant  la  sale  descendent  a  l'entrée. 
Rois  ÂnseïB  eDt«nt  la  renomee, 

tM  K'il  sont  venn;  grant  joie  i  a  menée; 
Chil  sont  monte  en  la  sale  pavée. 
Rois  Anaeïs  a  la  ciere  membree 
Va  encontre  ans  courant,  braclie  levée. 


300  jovence  .  .  .  odBnee  C;  fehit  D.        'iO\  por  veve  A;   et  mainte 
datne  de  seignor  esgaree  D.         'iOi  conmence  cbaocon  D.  303  par 

jugleor  ne  fu  meillor  chantée  D.        304  (>ntroub)iee  U.  305  que  si 

bien  la  gardée  B;  bem  âge  da  deu  che  silla  amenbree  C;felilt  D,  306 
en  font  B;  cil  ciintaori  C;   jougteor  lont  ronpiie  et  fauaee  D.  307 

_f|hlt  D.  308  point  B;  liiiirai  a  d.  porto  arrivée  C;  je  larai  D.  310 
Ipart  ieorer  C.  311  trespassa  K;  tresposse  C.  312  plain  B;  aie 
soir  et  matinée  D.  313,  que  morl.  ont  molt  bien  avisée  D.  314 
fu  bien  murée  B;  fehIt  D.  3lh  tant  sont  aie  environ  par  la  pree  D. 
316  la  sale  A.  317  passent   que  ne  .  .  (pas)  B;   pus.°ent  non  li  fus 

pas  vee  C;  pussent  qui  estoit  desfermee  D.  318  en  la  pree  B;  davant 
alla  salle  C;  en  lestree  D.  319  an.  en  entent  la  levée  U.  'i'H)  en 
aB;  que  i  sont  ert  venus  C;  fehIt  D.  321  et  cil  montèrent  B;  fehlt  D. 
323  aus  sa  la  brace  B;  encontre  els  a  brace  C;  encontre  va  jotant 
brace  levée  D. 
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Ysore  baise  a  la  barbe  meslee; 
su  Pais  sont  asia  les  une  ceininee. 

Gais  de  Borgoigne  fa  en  chele  asamblee; 

Baiinous  i  vint,  ki  bien  tiert  de  l'espee, 

Yves,  ses  frères,  cui  Bascle  fu  donee; 

Li  cevalier  i  font  lor  uilnee, 
sao  De  maintes  coses  ot  ilueques  parlée. 

RaimoDs  se  dreche,  s'a  sa  raison  mostree: 

.Ânseïs  sire,  entendes  ma  pensée! 

Karles  voas  a  le  roiante  douée, 

Qaite  le  tiens  en  pais  et  sans  meslee; 
8»s  Or  est  bien  drois,  s'il  vous  plaist  et  agrée, 

De  feme  prendre,  ki  soit  de  grant  posnee 

Et  gentis  dame  et  bien  emparentee, 

Dont  oir  eusses,  dont  vo  cors  fast  doutée; 

liais  jon  ne  sai,  a  ele  fust  trovee." 
MO  Ysores  a  la  parole  escoatee, 

En  pies  sailli,  s'a  se  raison  contée. 
[En  pies  sailli  Ysores  sans  atenle 

Et  a  parle  con  bon  de  grant  science: 

, Anseïs  sire,  por  coi  ne  prendes  feme, 
$43  Dont  oirs  issist,  ki  maintetiist  le  règne?* 

Dist  Ânseïs:  ,Joa  n'en  sai  nule  u  prendre, 

En  toate  Franche  ne  en  tonte  Provenche, 

• 

324  a  1»  cere  œenbree  C;   cbiere  œembree   D.  S2â  sont  ganii- 

Inee  C;  sor  une  coûte  ovree  D.      S26  fu  a  BD.      327  raim.  le  conte  D 

I  S2S  yvon  .  .  qui  molt  a  renomee  D.  329    ciraler   ysorer    font  C; 

chevalier  despuij^ ne  la  contrée  D.     330  mainte  cose  i  firent  porparlee  li  ; 

ont  illoc  parlée  C;  mainte  parole  ont  dite  et  devisee  D.         331  raim. 

parole  a  la  obère  membree  D.      332  dirai  vous  ma  pensée  6  ;  fehlt  C 

an.  rois  or  oez  0.         333  a  toute  espaigne  B  ;  a  trestout  C  ;  Karles  vos 

a  ceste  terre  D;  [Certea  ne  sai  u  miex  fuat  assenée]  BCD.  334  car 

tu  le  tiens  B-,  tuit  le  reng  e  pais  .  .  .  posnee,    bierauf  337-335-338  C. 

|S36  fehlt  C:  de  renomee  D.  337   dame  chi  soit  C;    fehlt  D.        338 

|«ir   issit    .  .  .   soit   douée    B;    dont    hom  fust  nostre  cors  dotée  C-,  oir 

lîMist  qui  tenist  la  contrée  D.  330  ele  soit  D.  341  se  drece  .  .  . 

jinoustree  B;  se  drece  et  dit  .  .  .  membree  D;  fehlt  C.  342  bis  358 

'  fehien  BC;  tu  D  finden  sich  blosa  einige  verse,  aber  nach  vers  382.     344 

dist  ysores  car  pren  famé    De  haut  parage  de  la   loi  irestiene  D.       345 

oeBt  règne  D.     346  aa.  ne  sai  ou  je  la  preigne  D.     347  bis  352,  fehien  D. 
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En  Normandie  ne  en  Flandres,  le  gente, 

Ne  par  declia  devers  les  pors  d'Otrente, 
sso  En  Hongnerie  ne  en  tonte  Âlemaigne, 

En  Lombardie  ne  en  toute  Romaigne, 

Ki  ne  me  aoit  u  consine  u  parente 

U  de  tel  point,  ke  jon  ne  la  puis  prendre." 
f.  3b  Dist  Ysores:  ,Par  le  mien  ensciënte, 
355  Jou  en  sai  nne  moût  avenante  et  gente; 

Il  n'a  si  bêle  desi  en  Oriente, 

Fille  est  ao  roi  Marsilion  d'Espaigne.* 
Ysores  a  sa  raison  demostree:] 

,Ânseïs  sire,  ja  ue  vous  ert  chelee; 
SCO  Jon  en  sai  une,  tant  bêle  ne  fa  née, 

Jovene  puchele,  cortoise  et  bien  senee; 

Par  droit  doit  eatre  roïne  coronee; 

Corone  d'or  li  ert  et  cief  posée; 

Fille  est  Marsile  d'entre  la  mer  salée; 
s«r,  Ele  est  plus  bêle  ke  seraine  ne  fee; 

Ja  ne  Tares,  si  ert  cier  acatee." 

Li  rois  l'entent,  s'a  la  conlor  mnee. 
Rois  Anse'is  entendi  la  nonvele, 

Ke  Ysores  li  dist  de  la  puchele, 
970  Xi  tant  est  preus,  cortoise,  sage  et  bêle; 

Un  poi  pensa,  sa  main  a  sa  maisele. 

Amors  li  a  laucliie  nne  estenchele, 


353  tel  lieu  que  ne  la  daigne  prendre  [En  sor  que  tôt  ne  sai 
que  vous  créante  Par  cel  eignor  qui  fait  renverdir  lente  Ja  en  ma  vie 
naurai  moillier  ne  famé  Se  non  gaud.  in  pucele  avenante  Fille  mars, 
qui  tant  est  révélante]  1).  354  ysores  mott  as  foie  esciente  [Ancois 
en  iert  mainte  teste  sanglante  Et  découpée  mainte  bêle  jovente  11 
mest  avis  la  guerre  reconmence  Dont  mainte  dame  iert  encore  do- 
lente] D.  355  bis  358  fehien  D.  359  sire  or  oiez  ma  pensée  D.  360 
felilt  C.  361  une  poicclle  cortois  et  bien  ensegnee  C;  damofsele  est 
gentil  et  acesmee    [De    haute  gent  et  bien  emparentee]    U.  362 

lamee  C  364  (eH)  C;  [qui  tante  foiz  a  nostre  gent  grevée]  L).  365 
oelle  est  C;  gaudisse  a  non  par  ma  barba  meltee  D.  366  comperee 
B;  mes  nel  auras  si  sera  conparee  D.  367  feblt  BC.    *     369  dist 

moult  li  fu  bêle  A.  370  par  e«t  preua  et  c.  et  B  ;  (par)  C;  est  gente 
et  avenant  D.         371  pois  pense  C.  372  lance  al  ooir  .1,  «telle  C. 
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Dedena  son  cner,  ki  li  frit  et  santele; 

Le  penser  laise,  Tsore  en  apele  ; 
SIS  Diea  a  jure,  ke,  s'il  n'a  la  danaele, 

Ja  en  sa  vie  n'ara  mais  damoisele. 

Dist  Ysores;   .Mal  torne  la  roële; 

Encore  en  iert  vnidie  mainte  sele, 

Haina  hianmes  frais,  mainte  targe  nonvele; 
aso  Et  traînée  en  iert  mainte  boële 

Et  espandne  en  iert  mainte  cbervele; 

Chon  m'est  avis,  la  gaere  renouvelé." 
^Ysore  sire",  dist  Anseïs,  li  ber, 

^Cascnns  de  vons  se  doit  moolt  bien  pener 
su  De  m'onor  croistre  et  de  moi  alever, 

Et  jon  ai  doi  par  vo  conseil  ouvrer. 

Cbele  pncbele,  dont  j'ai  oï  parler. 

Fille  Marsile,  ki  tant  fait  a  loer, 

CheU  vanrrai  plevlr  et  esponser 
391  Et  tonte  EspaigTie  en  donaire  doner; 

Se  cheli  n'ai,  bien  le  pnis  afier, 

Ja  en  ma  vie  n'arai  moillier  ne  per. 

Par  mes  mesages  le  me  convient  mander; 
f.  3c  Vsore  sire,  vous  i  covient  aler, 
(«6  Voos  et  Baimon,  ki  tant  fait  a  donter, 

Ki  bien  saves  les  pasages  de  mer 

m 

373  dedens  le  cuer  li  de«frit  et  A;  fehlt  C;  qui  li  esprent  le  cuer 
Roz  la  mamele  D.  374  molt  doucement  ysore  D.  375  et  jure 

dieu  .  .  .  pncele  B;  et  jura  den  ael  non  na  la  polcelle  C;  et  jure  (ke) 
.  .  daznoiïele  D.  376  non  avra  altre  polcelle  C;  james  navra  amie 
ne  pucele  D  377  novele  C;  [Ainz  que  puisRiez  avoir  celé  danzele]  D 
378  (en)  C;  en  «era  il  D.  379  et  trespercie  mainte  targe  D.  380  et 
trait  niert  C  ;  et  découpée  maint  piz  mainte  forcele  D.  381  spandue 

mant  C;  febit  D.  382  fehlt  C;  il  men  est  D.  383  dist  ysores 

anseis  car  pren  famé  D.  384  devroit  (bien)  Bl>.  385  mon  bonor 
crostre  et  allever  C;  et  de  moi  amender  D.  386  vos  consaus  H.  387 
voua  oi  ci  B;  pucelle  fille  marsile  le  ber  0;  qui  tant  fet  a  loer  U. 
388  fehlt  C;    mars,  par  de  delà  la  mer  D.  389  et  afier  B;   je  la 

Tondre  a  moiller  esposer  D.         390  fehlt  B.         391  fehlt  D.  392 

avraj  altre  mnler  C;  fehlt  D.  391  und  392  umgestellt  in  B.  393 
or  le  meatuet  par  mesage  mander  D.  394  il  voua  C;  vos  i  D.  395 
a  loer  BD.        396  car  bien  BCD. 


Aosoft  lie  C^rtago 


Et  la  contrée,  n  on  pora  trouver 

Le  roi  Marsile  et  sa  fille  an  vis  cler; 

Bien  li  sares  nostre  raison  moustrer 
«110  Miex  ke  ne  sache  clii  endroit  deviser. 

Mais  tant  II  dites,  ne  vons  en  doit  peser, 

Ke,  s'oirs  en  ist,  ke  jel  vaurrai  garder!" 

Ysores  prinst  Raimon  a  apeler: 

gSire",  dist  il,   ,alonB  nous  atomer! 
«05  Sa  vonlente  nous  covient  creanter  ; 

Nos  sires  est,  si  nous  pnet  comander; 

Che  ke  lai  plaist,  nel  devons  pas  veer; 

Chestai  mesage  nons  covenra  porter; 

Dies  nons  eu  doint  si  en  la  lin  errer, 
«10   Ke  nos  onors  i  poissomes  sauver; 

Endroit  de  moi  ne  m'en  quier  escuser. 

Le  matinet  mouvrons  a  l'ajorner; 

Mais  le  roi  vuel  pour  dien  merchi  crier, 

K'il  gart  ma  tille,  ke  Jou  tant  puis  amer  ; 
«15  Se  mi  baron  se  vuelent  révéler, 

Pour  dieu  li  pri,  k'il  li  fâche  amender, 

Ne  laist  ma  fille  a  mes  homes  fouler.* 

Respont  li  rois:  ,Ne  vous  estuet  douter; 

Vo  fille  vuel  et  la  tere  tenser, 

397  contrée  la  vos  porres  C;  ou  lem  D.         398  li  rois  D.         399 
aavres  bone  raison  C;    fehlt  D.         400  feblt  D.  401  sil  ne  (en)  B: 

sil  ne  vois  C;    itaot  li  D.  402  je  le  B:    se   hors  iste  je  le  vora  C; 

bien  le  ferai  D.  403  raim.  lentent  si  a  pris  a  parler  B;    feblt  C; 

[Quant  re.  lot  ei  coomence  a  penser]  Rois  .v.  em  priât  a  apeler  D.  404 
fehlt  BC;  .y.  sire  ne  vous  quier  a  celer  D.  405  ysores  sire  ce  nos 

couvient  gréer  |{;  feblt  C;  [Icest  mesage  fet  molt  a  redoter]  Et  nepor- 
quant  nel  poons  refuser  D.  406  vos  sire  sui  si  ve  pois  C;  quant  nre. 
■ires  le  nos  velt  .  .  D.  407  deromes  (par)  B;  co  che  ve  .  .  .  vos 

ne  doves  C;  fehlt  D.  408  ceste    .  .    nos  covent  aporter  C:  Feblt  D. 

409  duit  si  droit  aile  fim  ovrer  C.  410  nostre  bonor  possomes  es- 

garder  C.  411  dist  .y.  ne  men  quier  veer  BC;  ensi  soit  il  dist  .y. 

le  ber  1).  412  moverona  al  jorner  C.        413  je  vous  voil  C.        414 

je  doi  tant  B;  que  gardes  C;  qui  tant  a  le  vis  cler  D.  415  baron 

voloient  B;   voilent  C.  416  le  B;  vos  pri  C:  que  il  laille  tenser  D. 

417  laies  .  .  .  aiibler  C;  ne  la  laist  mie  a  ma  gent  defoler  D.  418  ne 
ves  esloit  C.         419  vos  .  .  .  (vuel)  et  vostre  C;    la  rostre  tille   ferai 
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MO   A  mon  pooir  le  vanirai  onorer.' 

Dist  Ysores:  „Che  fait  a  merchier. 

Or  vous  vuel  jou  et  priier  et  rouver, 

Ee  ne  voas  caille  nnlle  fois  a  penser 

De  mon  enfant  honir  ne  vergonder, 
«ta  Car  ja  mais  jor  ne  vous  poroie  amer, 

ÂisB  TOUS  lairoie,  si  paseroie  mer, 

Dieu  gnerpiroie  pour  Mahon  aourer." 

Respont  li  rois:  ,ToQt  cbe  laisies  ester! 

Ains  me  lairoie  tout  vif  desireter 
«M  Et  piecbe  a  pieche  tons  les  membres  oster, 

Ke  cose  fâche,  dont  vous  doies  irer." 

Tont  dient:  ,Bois,  diex  tous  paist  esquiver 

Tous  mauvais  vises  et  au  bien  asenerl* 
f.  3d  A  ches  paroles  laisent  le  deviser 
«»  Dask'  an  demain,  k'il  virent  le  jor  cler, 

Ke  li  mesage  s'atirent  de  l'errer; 

A  la  cort  vienent  le  cong^ie  demander. 
Li  doi  baron  sont  a  la  cort  venu, 

Devant  la  sale  sont  a  pie  descendu; 
«4<i   Eus  sont  entre,  lors  ont  le  roi  veii. 

Entor  lui  sont  si  ami  et  si  dru; 

Il  le  saluent  de  dieu,  le  roi  Jhesn, 

Congie  demandent,  n'i  ont  plus  atendu. 

Bois  Anseïs  a  mont  tost  respondn: 

• 

molt  bien  garder  D.  420  les  C;  la  voudre  D.         422  vaarrai 

yoai  B;  voille  je  merci  proier  C;  et  reqaerre  et  D.  423  vois  voille  C; 
qiiil  oe  D.        425  porrai  D.  426  laieroie  et  si  C  ;    men  iroie  a\  D. 

427  g.  qui  tôt  a  a  sauver  D.  429  fehit  C;  en  6n  desireter  D.  430 
(ehU  BC:  m.  coaper  D.  431  t.  face  adirer  C;  doie  abonter  D.  432 
r.  laist  B;  poust  salver  C;  [.j.  lot  si  le  cort  acolerj  Sire  dist  il  dex 
vos  doint  esq.  D  433  t.  vilains  mais  et  a  .  .  atorner  B;  toit  mais 

laases  e  li  biem  ovresC;  a  bien  D.  434  [a  lor  ostiex   alerent  re- 

poterj  D.  435  d.  au  matin  LiD;  dusque  al  demivin  qui)  duit  adjorner  C; 
matin  que  le  jor  parut  cler  D.  436  saprestent  BD;  satornent  del 

•lerC;  [es  chevaas  montent  quil  ont  fet  enseler]  U.     437  c.  vont  BCD; 
îe  vont  a  cort  le  D.  440  et  si  ont  B;  entro  le  paleia  ont  li  rois 

;  eJ  pale*  montent  ni  sont  aresteu  D.  441  ».  ses  barons  et  ses  C; 

febit  D.  442  de  part  le  rois  C;   fehlt  D.  444  an.  ne  sest  mie 

tea  Ancoîa  lor  a  duament  respondn  D. 

2* 


À 


d 


20 


Ms   ,De  dien  de  gloire  soies  vous  absolu  I 

S'il  vous  conduie  a  joie  et  a  salu 

Et  voQs  ramaint  par  la  soie  vertn! 

Ja  ne  vous  viegne,  dont  soies  irascal" 

Li  rois  demande  son  anferant  grenu, 
ifro   Lors  sont  monte,  ne  s'i  sont  arestu. 

Li  rois  monta,  ke  plus  n'i  fist  demor, 

Ënsamble  o  lai  li  prinche  et  li  contor. 

Raimong  monta  el  destrier  misodor 

Et  Ysores  el  ceval  coureor; 
16S  Lors  cevaucierent  li  noble  poignedr. 

Rois  Anseïs,  ki  tant  ot  de  valor, 

Les  convoia  moût  grant  pieche  del  jor 

Et  tont  li  prinche,  ki  erent  de  s'amor. 

Pour  dieu  lor  prie,  le  verai  creator, 
480  Et  pour  sa  mère,  u  tant  ot  de  valor, 

Ee  il  ponrcackent  et  pensent  de  s'onor. 

Dist  RaimoDB  :  ,,Sire,  mar  en  ares  paor! 

Par  chel  seignor,  ki  fait  naistre  la  flor, 

Se  la  pachele  n'amenous  au  retor, 
*M  Tant  i  ferrai  de  mon  brant  de  coulor, 

Parle  en  iert  dusk'aa  desreain  jor!» 

Ysores  dist  au  roi  par  grant  douçor: 

,He,  gentis  rois,  pour  dieu,  le  creator, 

Ne  fai  ma  fille  honte  ne  desonor! 
470  Se  tu  le  fais,  tu  as  perdu  m'amor; 

446  et  ad  vertu  C  ;  c.  sainz  et  baitiez  et  druz  D.  447  bis  448 

fehlen  BCD.  448  [Lors  eat  montez  ni  u  pins  atendu  Les  mes  cod- 

Toie  qui  se  sont  esmeu    Voient  li  rois  celé  part  sont  venu    II  le  saluent 
de  dieu  le  roi  ihesu]  D.  449  crenu  C;  fehlt  D.  450  m.  ni  sont 

aresteu  B;  congie  demandent  ni  sont  aresteu  D.      4SI  ne  fist  C.       452 
et  si  D.         453  en  le  paDes  grignor  C;  desiis  .1.    D.  454  .y.  fu  em 

le  cival  C;  .y.  desus  .1.    D.  455  sacheminent  BC;  feblt  D.        456 

fehlt  D.         457  c.  grant  partie  B;  a  grant  C;  felilt  D.  458  feblt 

BCD.  459  li  prient  BU;     le  C;    (le  verai  —  461  porcacbent)  BCD. 

462  ysore  D.  463  fait  croistre  B.  464  celle  polcelle  sel  non    U 

menem  al  nostro  honor  C.  465  feriray  del  brando  C.  466  jiia- 

qnen  inde  major  D.  467  amor  D.  468  g.  hom  B  ;  anseis  sire 

por  D.         469  fai  a  A  ;  far  a  ...  ne  mal  desnor  C  ;  desanor  D.       470 
feblt  H;  se  .  .  tn  em  perdrais  C;  se  li  feeoies  perdue  auras  D, 
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Dieu  gnerpirai,  le  père  sanveôr.* 
Dist  Anseïs:  «N'en  soies  en  eror, 
Car  par  Jheau,  le  verai  creator, 
f.  4a  Aine  me  lairoie  ochirre  a  desonor, 

47o   Ke  cose  Cache,  dont  vous  aies  iror!" 
Li  doi  mesage  n'I  font  pins  de  sejor, 
Lor  amis  baisent,  prendent  congie  as  lor; 
Pnis  cevaacierent  a  joie  et  a  bandor. 
Li  rois  repaire  en  son  palais  antor 

«80  Et  chil  s'en  vont  con  nobile  seignor. 
Tant  ont  erre,  ke  n'i  fisent  Bejor, 
Ke  de  Conimbres  coisisent  la  Inor 
De  l'escarbancle,  ki  a  grant  resplendor. 
Les  mnrs  de  marbre,  ki  sont  fait  tont  entor. 

i»i  Tant  ont  coities  les  destriers  de  valor, 
La  porte  pasent  et  la  rue  major  ; 
Descends  sont  devant  la  maistre  tor. 

Devant  la  sale  Ysores  descendi 
Et  de  Navare  Raimons  an  cner  hardi; 

4M  Fuis  sont  entre  el  palais  seignori. 
Tsore  baisent  si  home  et  si  ami 
Et  Baimont  ont  acole  et  joï. 
Dist  Ysores:  „Pour  dien,  ki  ne  menti, 
U  est  ma  fille,  quant  joa  ne  la  voi  chi  ?* 

49S  Â  ches  paroles  la  damoisele  issi 


t 

CI 
pa 
48 


471  fehlt  BD;   nos  père  le  criator  C.  473  fehlt  BC;  a  mon 

vair  li  gardere  eonor  D.        474  bis  475  fehien  BCD.         475  [A  icest 
lot  se  metent  aa  retor  Roi«  an.  et  guion  le  contor]  D.  476  fisent 

plus  demor  B;  ne  font  C  ;  et  H  mesage  sen  vont  sanz  nul  demor  D.    477 
irisent  B;    fehlt  D.         478  fehlt  D.  479  p.  major  B;    remparie  en 

m  .  .  alcor  C;  fehlt  D.  480  n.  contour  B;  pugnaor  C;    fehlt  D. 

1  f.  demor  B;  quil  ne  font  C;    t.  «ont  aie  et  par  nuit  et  par  jor  D, 
i82  c  ont  choisie  la  tor  D.        483  des  escarboucles  qui  getent  B;  fehlt 
CD.  484  furent  B;  (fait  tout)  C;  fehlt  D.  485  fehlt  D.  486 

passent  del   regnea    major  C;    enz  sont  entre  par    la    porte    major    D. 
489  c.  joU    B;    ensemble    o    loi   qnens  .re.  le  hardi  D.  490   sont 

onte  elle  patleis  C;  sont  montez  D.        492  et  le  francois  a  chascnna 
iDJoi  D.      493  ke  nonC;  ysoreu  franc  chevalier  hardi  D.      494  leB; 
que  je  C.        495  a  icest  mot  D. 


.É_! 
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f.  4b 


/' 


Fors  d'une  cambre,  n  ele  avoit  dormi; 

.n.  damoiseles  vinrent  ensamble  o  li. 
'/  Mais  Letise  est  plas  bele,  ke  ne  di; 

Mont  ot  le  cors  bien  fait  et  escavi. 
r.iH)   Quant  vit  son  père,  de  joie  tressailli; 

Isnelement  ses   II-  bras  li  tendi, 

EBtroit  racole,  estraint  Fa  envers  li; 

Puis  sont  asis  par  desor    ï-  tapi. 

De  chou  demande,  n  ses  cners  li  tendi, 
MS   Clie  fn  novele  du  bon  roi  Anseï: 

[nDites  moi,  sire,  par  la  vostre  merchi, 

Eois  Anseïs  n'est  il  pas  venus  chi?" 

.Neni],  ma  fille,  par  la  foi  ke  doi  ti! 

Nous  le  laisames,  par  verte  le  vous  di, 
5i«  A  Morligane,  son  castel  seignori". 

Dist  la  pncliele:    , Pères,  dites  le  moi, 

Cornent  le  fait  Anseïs,  nostre  roi?" 

„En  non  dieu,  tille,  mont  est  gentis  en  soi! 

Mont  est  hardis  et  coragens,  par  foi  ! 
SI.-.   N'a  sous  chiel  home,  ki  soit  de  tel  aigroi, 

8e  il  Tesgarde.  n'ait  paor  dedens  soi." 
Chele  demande  del  bon  roi  Anseï;] 

Isnelement  ses  pères  respondi  : 

gUoDt  le  fait  bien,  la  damedieu  merchi; 
sso  Preus  est  et  sages,  onques  Unt  gent  ne  vi. 

Par  son  congie  somes  de  lui  parti 

Pour  un  roesage,  dont  nous  a  aati! 

Feme  alons  qnerre,  ki  atiere  endroit  li; 

Fille  est  Marsile,  tant  gente  rien  ne  vi.* 


496  de  sa  chambre  quant  son  père  entendi  D.  497  bis  49S  fehlen 
BCD.  499  fehlt  D.  500  quant  ot  B;  q.  ele  le  voit  D.  501  isnele- 
ment et  tost  en  vint  a  li  B;  fehlt  U.  502  est.  la  bese  et  el  li  autres! 
D.  499  bis  502  feblen  C.  503  (asis)  A.  504  del  demande 

dont  . .  .  li  atendri  C.  505  fehlt  A.  506  bis  517  fehlen  KCO. 

518  son  père  D.  519  la  dnmenedeu  C.  520  est  as  armes  (et  sages) 
B;  fehlt  CD.  521  son  bon  gre  D.  522  nos  adati  C;  somes  aati  D. 
523  qui  soit  assom  poreli  C.  524  (est)  mars,  si  bele  ne  nasqui  BC; 

(est) . . .  génie  ne  nasqui  [Demain  movrons  par  verte  le  vos  di]    D. 


S8 

M!i   Chele  Tentent,  tons  li  sans  li  fremi; 

Pensive  fu,  mont  ot  le  cner  mari, 

Mais  pour  son  père  se  chela  et  coavri  : 

Si  se  ponrpense  a  gnise  d'anemi 

Et  jure  diea,  ki  onqnes  ne  menti, 
5S0  K'anchoia,  k'il  soient  ariere  reverti, 

Âra  le  roi  si  a  li  converti, 

K'ele  en  ara  tont  son  bon  acompli. 

Mont  le  dist  bas,  ke  nos  ne  l'entendi, 

Car  B'Tsoree,  ki  le  poil  ot  flori, 
SS5  Seiist,  ke  pense,  ja  n'avenist  ensi. 

Diex,  qnel  damage!    I-  tel  plait  a  basti, 

Dont  mainte  dame  fn  veve  sans  mari, 

Tante  puchele  i  perdi  son  ami. 

Or  le  lairons  de  cbest  damage  ichi. 
uo  Grans  fn  la  joie  sas  el  palais  anti; 

Chele  noit  furent  mont  ricement  servi. 

Apres  soaper  cascans  d'ans  s'endormi 

Dosk'  an  matin,  ke  li  jors  esclarchi. 

Li  baron  sont  acheame  et  vesti, 
646   An  monstier  vont,  le  serviche  ont  oï; 

Pois  s'en  issirent,  qaant  la  mese  feni; 

Revenu  sont  el  grant  palais  anti, 

Très  bien  se  sont  achesme  et  vesti. 
Li  doi  baron  ne  s'i  vont  atarjant, 
• 

525  li  langue  C;  tôt  le  sanc  D.  526   fu  li  cuers  li  amorti  H; 

pemsable  fn  (moult)  oit  le  cors  8mari  C;    si   ot  D.  528  fehlt  BCD. 

530  que  (il)  B;  que  ainz  que  soient  D.  531  roi  tout  a  B;  fehlt  C. 

582  «i  ken  ara  B;  que  je  auray  tôt  mon  C;  que  tôt  son  bon  en  aura 
a.  D.  533  en  bas  .  . .  oi  C;  feblt  D.  bS4  bis  535  fehlen  BCD. 

586  cbe  tel  C;  d.  et  quele  perte  a  d  [La  damoisele  a  .1.  tel  plet 
bMti]  D.  537  forent  veves  C;  dame  remaindra  sanz  mari  D.  538 
mainte  p.  B;  tant  polcelles  em  perdera  se.s  amis  C;  fehlt  D.  539  fehlt 
BCD.  540  p.  vauti  B;  en  le  pâlies  seiernori  C;  ei  palais  seignori  D. 

542  se  dormi  C;  s.  sest  cbascun  endormi  D.  544  et  garni  B;  li  dui 
baron  sunt  C;  j.  matin  que  il  se  sont  vesti  D.  545  vont  sont  le 

B;  servisie  (ont)  entendi  C.         546  i.  li  chevalier  hardi  D.  547  et 

«ont  venuz  el  paies  seignon  D.  548  et  garni  B;    gentement   sont 

apreate  et  garni  D.        549  se  (i)  BD;  non  se  vont  C. 
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an  De  lor  mesage  s'alerent  mont  hastant. 
Ysores  s'est  drechies  en  son  estant, 
Ses  homes  mande,  a  loi  vinrent  devant; 
Et  Ysores  lor  a  dit  en  oiant: 
iSeignor",  fait  il,  ,  entendes  mon  samblant! 
f.  4c       665  Vescht  ma  fille,  a  vous  tous  le  cornant! 

N'est  riens  el  siècle,  ke  jou  par  aime  tant." 
A  tant  l'embrache;    c.  fois  le  va  baisant. 
nFille",  fait  il,  ,poar  dieu,  le  roiamant, 
Ne  te  honir  ne  moi  a  enscïenti 

6M   Et  se  mi  home  vont  vers  toi  révélant. 
Mande  le  roi,  si  va  merclii  criant, 
K'il  te  secore;  jon  sai  chertainement, 
E'il  le  faira  sans  nis  an  contremant!" 
Lors  sont  monte,  n'i  vont  plus  demorant; 

âsis  Tout  les  convoient,  li  petit  et  li  garant, 
Droit  an  rivage  en  sont  venu  errant; 
Apareillie  lor  orent  un  calant. 
Ke  vous  iroie  la  valor  devisant? 
La  nés  Foncon,  ke  on  va  tant  prisant, 

570  Ne  la  Paris  de  Troie,  fil  Priant, 
Ne  valut  mie  a  cheli  un  besant; 


550  sent  vont  m.  adastant  C;  m.  se  hastent  durement  D.  551 

(s)  est  13;    .j.  fu  el  mestre  mandement  D.  552   m.  il   i  vienent  er- 

rant B;  illi  venent  davunt  C;  m.  tost  et  ienelement  D.  553  et  il  i 
vindrent  Bi  les  va  aresnaot  D.  554    dÏHt  C;   franc  chevalier   en- 

tendes D.  556  que  je  ainme  autretant  B;  en  terre  D.  557  la 

bese  ...  en  on  tenant  D.  558  le  raemant  B;    f.  elle  C;  dist  .  . . 

omnipotent  D.  559  garde  monor  et  la  teue  ensement  D.  560  va  B  ; 
li  mes  homes  C;    b.  font   contre  ton  talent  D.  561  r.  il  i  venrra 

esrant  R  ;  r.  on.  le  vaillant  D.  562  je  ne  sai  plus  a  ihesu  te  con- 

mant  B;  jel  sai  a  escient  D.  56S  fehit  B;  que  il  vira  sans  nul  con- 
traiamant  C;  viendra  tost  et  ienelement  D.  564  vont  plus  atargant  H; 
m.  sans  nul  demorant  C;  1.  sapareillent  li  chevalier  vaillant  D.  565 
)e  U;  umgestellt:  566  nnd  565  C;  fehlt  D.  566  fehlt  B;  v.  mainte- 

nant D,  567  lor  ot  on  BD;    apariles  li  est  .1.    calandra  C.  568 

viilor  acontant  Bj  i.  le  plet  plus  devisant  C.  568  bis  573  feblen  D. 

669  nef  fouchier  AC.  570  p.  le  fil  au  roi  priant  B;  ne  celle  de  troie 
paris  le  fils  C.        571  a  cesti  B. 


f.  4d 


Tant  bone  n'ot  en  chest  siècle  vivant 
For8  une  seale,  dont  vous  orres  avant. 
Li  doi  baron  i  entrent  maintenant 

hii  Et  lor  ceval,  ki  sont  bon  et  courant; 
Viande  et  armes  orent  a  remanant. 
Drechent  lor  mains,  de  dieu  se  vont  seignaut; 
Dist  Ysores:  ,Franc  cevalier  vaillant, 
Pour  l'amor  dieu,  penses  de  mon  enfant!" 

6«o  Et  il  respondent,  ne  s'i  vont  delaiant: 
,Si  fairons  nous,  ne  vous  aies  doutant!" 
Li  maronnier  ne  s'i  vont  detriant, 
Traient  les  ancres,  lor  singles  vont  levant: 
Li  vens  i  fiert,  ki  les  maine  singlant. 

ta  Le  mer  major  alerent  costoiant, 

Vent  orent  bon,  soëf  et  bien  portant. 
D'ans  vous  lairai,  si  vous  dirai  avant 
De  la  pnchele  an  gent  cors  avenant, 
Fille  Ysore,  ki  se  va  pourpensant, 

h!»  Cornent  au  roi  seroit  a  parlement. 

Car  de  son  père  ne  donroit  mie    I-  gant, 
Mais  ke  du  roi  t'eïst  a  son  talant. 

La  damoisele  pensa  en  son  courage 
Grant  derverie,  grant  doulor  et  grant  rage. 

bw>  Maintenant  prent  I'  sien  prive  mesage, 
Letres  fait  faire,  de  noient  ne  se  targe, 


1572  il  Dol  tant  boue  deai  en  oriaot  B;  et  non  fu  onquen  ai  belle  en 
C.         575  ki  furent  bien  courant  B;  c.  ni  vont  mie  lassant  1>.  576 

k  lor  conmant  B;  a.  metent  a  C;  v.  i  font  mètre  u  lor  talent  D. 
577  lor  mac  B;  le  vent  lor  est  bons  da  den  sen  von  eeglant  C;  fehlt  D. 
578  et  ygores  en  apela  sa  gent  Or  entendez  franc  .  .  .  D.  580  Tehlt 
BC;  r.  tôt  a  vostre  cornant  D.  581  fehlt  BCD.  582  ne  vont  plus 
B;  m.  non  vont  plus  demorant  C;  atnnt  csquipent  de  terre  justement 
U.  583    lor    ancre  .  .  .  drecant  B;    an.    de  voiles  vont   siglant  C; 

drecent  lor  voiles  li  notonier  nschant  D.  .584  fehlt  C;    .1.  vent  «i 

fiert  D.  585  allirent  C  ;  pnrmi  la  mer  abandoneement  D.  58(3  or 
^_lee  condnie  le  père  omnipotent  U.  587  1.  ci  illeques  atant  D.  588 
^H^  vous  dirai  ci  avant  D.  590  roi  ara  son  li;   sera  al  C;  sera  a  D. 

^^591  (mie)  .1.  besant  BD;  elle  non  doroit  .1.  beoant  C.  592  m.  cum 

te  roi  . .  (a)  C;   m.  danseis  D.^      594  gr.  folor  et  D.  596  .1.  brief 

fitt  faire  aanz  plus  de  demorage  D. 


26 


Si  les  envoie  Anseïs  de  Cartage; 

Eus  a  escrit,  k'on  li  fait  grant  damage. 

Chil,  ki  les  porte,  acoilli  son  volage; 
6tKi  Tant  a  erre  par  plain  et  par  boBcage, 

A  Morligane  s'en  vint,  le  herbregage; 

Puis  est  montes  el  palais  grant  et  large, 

Le  poi  salue  briement  en  son  langage: 

„Sire,  diex  sant  et  vous  et  vo  bamage!" 
605   Puis  prinst  les  letres,  roi  Anseïs  les  carge. 

Li  rois  les  prinst,  ki  puis  en  ot  liontage; 

Nel  vansist  mie  pour  trestont  l'or  d'Arage. 
Anseïs  a  les  letres  recheiies. 

Le  chire  froise,  quant  il  les  a  veiies; 
«to  Errant  les  list,  bien  les  a  entendues. 

As  barons  dist:  ^Paioes  me  sont  creQes; 

Les  gens  del  règne  se  sont  escomeiies, 

Envers  la  fille  Ysore  combatnes; 

Mais  par  cliel  dieu,  ki  fait  corre  les  nnes, 
615  Maies  mérites  lor  en  seront  rendues; 

A  forches  ierent  lor  goules  estendnes." 

Li  rois  manda,  n'i  flst  plus  d'atendnes. 

Tontes  ses  gens,  les  grans  et  les  menues; 


597  aoKei  B;  fehlt  D.  598  ot  escrit  B;    et  ai  li  a  scrit  oon  ,1. 

hom  li  foii  C;  e.  qae  li  . . .  [Li  chevalier  qui  sont  deseritage]  D. 
590  et  cil  C;    li  mes  aqueut  maintenant  son  D.  600  oit  aies  C;  h 

ala  D.  601   uii  berbegage  B;  ert  renus  al  C;  qua  morl.    qui  siet 

8or  le  rivage  En  est  venuz  monte  el  mestre  estage  D.  602  montes 
en  est  el  B.  603   trove  i  a  anseia  de  cartage  C.  604  sire  cil 

diex  voua  saut  et  .  .  [qui  en  la  virge  priât  .IX.  mois  a  ombrage  BC  ; 
que  in  la  vergene  prendi  son  albergage  C]  ;  fehlt  D,  605  le  brief  li 
baille  sanz  plus  de  damage  D.  606  (en)  ot  tel  B;  et  cil  le  prist  D. 
G07  quil  nel  ..  (mie)  LI;    por    lonor  derabie  C;    de  cartage  D.  609 

oi  B;  et  puis  les  a  leue»  D.  610  liut  quant  il  les  a  leues  Bien  rit 

les  letres  et  les  a  entendues  B;  giraido  le  list  qui  bem  les  ay  C;  bien 
Il  les  choses  apertement  veues  D.  611  puines  nos  B;  fehlt  CD.  612 
règne  si  se  B;   regno,  entresmovues  C;   connieues  D.  613  et  vers 

BC;  fehlt  D.  614  (mais)  A;  f.  cresrre  nuues  C;  diex  en  jura  qui  D; 
que  sem  bataille  pneent  eatre  tenues  D.  616  fehlt  B;  vers  611  D. 

617  manda  kaino  B  ;  lors  m.  sanz  plus  faire  a  D, 


87 

Gr&ns  sont  les  os,  qnant  eles  sont  vennes. 
«M  An  matinet  ont  lor  voies  tenues; 

Tant  ont  erre  les  grans  voies  herbues, 

Les  g^ans  valees  et  les  roces  agnes, 

Ke  de  (?oninibre8  ont  les  tors  parcheiios. 

Les  gens  le  roi,  qnant  il  les  ont  veSes, 
Rt&  S'armèrent  tost,  bien  se  sont  ferveatues. 

Dedens  Conimbres  dedens  les  maistres  rues 

En  sont  mont  tost  les  nonveles  courues; 

Moût  sont  joiaut,  qnant  il  les  ont  oiies. 

De  pailes  ont  les  rues  portendues, 
«s»  Les  grans  rikecbes  sont  par  tout  aparues; 

Fors  de  Conimbres  s'en  sont  les  gens  issues. 

Les  damoiseles  montèrent  es  sambues, 

Trestontes  sont  de  dras  a  or  vestnes  ; 

Chil  baceler,  a  oui  eles  sont  dmes, 
f.  5a       «Si  Vont  behourdant,  grans  joies  ont  eiies. 
Contre  le  roi  fn  moût  grande  la  joie. 

La  damoisele,  cui  fine  amors  maistroie, 

S'est  achesmee  d'un  rice  drap  de  soie; 

Apres  est  chainte  d'une  rice  coroie; 
«40  L'ors  et  les  pieres  vaillent  plus  de  monoie, 

Ke  en  •!•  jor  conter  ne  vous  poroie. 

Lors  est  montée,  ke  plus  ne  s'i  deloie, 

• 

619  et  il  i  vindreot  ainz  ni  quistrent  herbues  D.  620  feblt  D. 

621  feblt  BC;  o.  aie  . . .  batuea  D.  622  tant  ont  erre  vaus  et  B;  fehlt  D. 
623  les  grans  tours  veues  B;  rornibles  . .  lor  grant  tor  veoes  C;  tours 
veoea  [>.  624  la  gent  .  .  perceues  B;    lont  aperceviies  C;   fehlt  D. 

625  sarmarent  Ires  biem  G;  armées  sont  tantost  et  D.  626  aval  les 
B;  c-  por  mi  la  maetre  rues  C;  sus  el  pales  et  parmi  le»  grant  rues  D. 
627  sont  tantost  B;  fehlt  D.  628  ont  entendues  B;  les  sont  veuea  C; 
m.  en  sont  liez  quant  les  oz  ont  veues   D.  629   del   pales  .  .  .  por- 

prendnes  C;  de   la  cite  encortinent  le^  rues  D.  631    puis   sont   les 

geoz  de  la  cite  issues  D.  632  montent  en  lor  0.  633  or  batues  B; 
feblt  C.  634  jovencel  B;  e  li  damiseli  C;  c.  damoisel  0.         635  b. 

de  granz  lances  agues  D.  636  r.    venent  a  grant  C;   claoseis    D, 

637  et  la  .  .  menoie  C;    et  la  pncelle  D.  638  de  riches   dras   BD; 

de  rice  drappi  C.  639    et  puis  a  .  .  une  B;    pois   oit   ceint   une  C; 

et  par  deaore  a  cainte  une  D.        641  or  B.        642  fehlt  D. 


28 

De  la  vile  Ist  et  vuet  bien,  k'on  l'avoîe. 

Contre  le  roi  s'en  vait  le  droite  voie; 
645  Et  qnant  vint  près  de  lui  veoir,  aclionie; 

Bien  le  conut  a  la  cri^e,  k'ot  bloie. 

Lors  vint  a  Ini,  ne  se  tint  mie  coie; 

Puis  le  saine,  envers  lai  s'ameloie. 

Li  rois  li  dist:  ,Bele,  joa  ne  cnidoie 
eso   Home  vivant,  ki  voua  tolist  'II*  doie 

De  vostre  tere,  tant  corne  jou  vivroie; 

Eens  bon  est  che",  dist  U,  ,ki  voas  gaeroie?" 

,Sire',  dist  ele,  ,ponr  coi  le  cheleroie? 

Chon  estes  vons,  car  vostre  amors  m'aigroie; 
6AJ>  D'un  dart  m'aves  navre,  (k'en  mentiroie  ?), 

Parmi  le  cner,  ke  oster  nel  poroie; 

Ponr  dieu  nierchi,  ke  vostre  amors  soit  mole!" 

Dist  li  rois:  „Bele,  chertés,  jou  nel  fairoie 

Pour  tout  l'avoir,  k'ot  rois  Prians  de  Troie, 
MO  Non  pas  ponr  che,  ke  refuser  vous  doie, 

Mais  vers  vo  père  traîtres  en  seroie, 

Ma  loiaute  envers  lui  fauseroie." 

Quant  chele  l'ot,  a  poi  ke  ne  marvoie. 
Dolente  fu  la  puchele  et  marie, 


643  et  sa  gent  le  convoie  B;  vile  ne  mist  et  molt  bem  lei  con- 
voie C;  8or  .1.  destrier  qni  ot  la  crine  bloie  D,  644  va  sa  B;  contre 
la  tor  D.  645  lui  de  son  cef  leacUnoie  C  ;  q.  fu  près  por  li  D.  646 
In.  chiere  A;  a  la  crine  quoit  C;  c.  au  bel  mantel  de  soie   D.  647 

voilli  li  rois  contre  lei  civalcoie  C;  1.  si  li  flst  molt  grant  joie  D. 
648  si  le  B;  tôt  maintenant  ses  brnz  au  col  li  ploie  D.  ()49  dist  li 
rois  b.  certes  je  ne  D.  650  h.  del  mondo  C.  651  com  .  .  .  viveroie  B; 
je  vif  soie  D.  652  ce  dites  .  .  .  gueroie  B;  ert  cellui  .  .  ,  quiroie  C; 
[Desor  me  dites  se  ihesu  crist  vous  voie]  Quiex  bons  es  ce  qui  ainsi 
vous  D.  652  fSavor  le  voil  et  ai  vos  en  naydaroie]   C.  653  ele 

respont  sire  quel  liC  ;  et  dist  la  bêle  por  quoi  D.  654  me  gueroie  C  ; 
(car)  la  .     .  meafroie  D.  655  n.  parmi  le  foie  B;    et    si    mescbaufe 

molt  le  cuer  et  mestroie  D.  656  si  kanul  jor  escbaper  nen  B  ;  de- 

dens  mon  coir  C;  febit  D.  657  d.  vous  proi  BD.  658  bêle  ditt  il 
certes  B.  659  cot  rois  prians  BC;  ot  fiex  priant  A.  661  p.  grant 
traison  feroie  B.  662  feblt  Ç.  6ti3  a  poi  non  forseuoie  C;  tôt  le 
cuer  H  marvoie  D.        664  fu  sanz  confort  et  sans  joie  D. 


Hais  son  talent  n'ose  denionstrer  mie, 

Âins  jnre  diea,  kl  toat  a  en  baillie, 

Ke  miex  vaurroit  estre  vive  enfouie. 

E'ele  n'eiist  dn  roi  la  druerie. 

A  ches  paroles  es  la  cevalerie 
«70  Contre  le  roi  a  moût  grant  cevanciel 

Aval  les  rues  fu  la  tere  joncie 

Des  trons  des  lanches,  mainte  en  i  ot  froisie. 

Lors  sont  entre  en  la  chite  garnie, 

Aval  la  vile  prinsent  herbregerie. 
5b       (75   Li  rois  descent  en  la  sale  vantie 

Jooste  la  tor,  ki  fu  grans  et  antie; 

Ëntor  le  roi  ot  mont  grant  baronie. 

Juent  et  baient  et  font  grant  tabonrie, 

Desi  an  vespre  n'est  la  joie  fenie. 
6«o   Âdonques  fu  la  grans  table  drecUie, 

Devant  le  roi  sert  la  bacelerie. 

Quant  ont  mangie,  des  lis  faire  ont  envie. 

Car  de  l'errer  fu  la  gens  travaiUie. 

En  une  cambre,  ki  fu  a  or  burnie, 
MB  Le  lit  le  roi  i  font  par  grant  maistrie 

De  dras  de  soie,  11  oevre  en  fu  deagie; 

Le  roi  i  coucent  par  mont  grant  seignorie; 

Ni  ot  candoile  ne  lumière  laisie 

Fors  •!■  seul  cierge,  dont  la  clartas  ombrie, 

* 

665  0.  deacovrir  B;  mo«trer  C.  666  d.    le  fil  gainte  marie  CD. 

667  voroie  .  .  enteree  C.  669  p.  ist  B;  p.  vient  C;  a  iceat  mot  D. 

670  g.  baronie  C;  qni  la  fçent  ont  an.  molt  joie  D.  671  est  B;    a. 

eellei  C;  febit  D.  672  t.  de  ...  croissie   B;    1.    qui   sont   brisie  C; 

feblt  D.  673  est  entres  U;  puis  .  .  .  antie  D.  674  feblt  D.  675 
a.  la  B;  s.  vosdie  C  ;  polie  D.  676  delea  la  B;  feblt  D.  677  r.  fu 
grans  la  mélodie  B;  a  la  corte  li  rois  a  molt  grant  et  antie  C;  et  as 
ostiez  va  la  chevalerie  D.  678  fehlt  D.  679  et  quant  fu  vespres 
et  la  nuit  fu  série  D.  681  sist  la  M;  r.  «i  est  la  civallerie  C;  fehlt 
D.  682  m.  par  la  sale  voutie  Des  liz  parolent  dont  il  orent  envie  D. 
683  d. 'civalcer  C;  d.  aler  fn  lost  molt  D.  684  et  in  une  C;  c.  de 

grant  ancessorie  D.  685  firent  le  lit  an.  par  maistrie  U.  686  le 
oevre  .  .  molt  d.  A;  drapi  .  .  legie  C;  s.  qui  viodrent  daumarie  D. 
687  colgent  (molt)  C.  689  f.  solament  .1.  circie   embrasie  C;  que 

une  Ïambe  D. 


MO  Car  la  candoile  fa  cotitremont  drechie, 
Ke  la  clartés  an  dormir  nel  qnivrie. 
A  tant  R'en  vont,  s'ont  la  cambre  laisie; 
Aval  la  sale  s'est  l'antre  gens  concie. 
Ki  k'i  donnist,  cheie  ne  dormi  mie, 

696  Ki  pour  le  roi  fa  tainte  et  empalie. 
Quant  voit  la  sale,  ki  estoit  acoisie, 
Et  ke  la  gens  estoit  toute  endormie, 
Isnelement  est  de  son  lit  saillie, 
Nue  en  cemise,  moût  fu  ose  et  hardie. 

700  Un  luantel  prlnst  de  soie  d'Ânmarie; 
Envers  la  sale  s'est  la  bêle  adrechie, 
Ens  est  entrée,  mont  fist  grand  deablie. 
Et  vint  au  lit,  mais  li  rois  ne  dort  mie. 
Tout  bêlement  s'est  jonste  Ini  glachie, 

70.'.   Che  fait  Amors,  ki  les  amans  maistrie  ; 
N'est  si  durs  cuers,  ki  mont  tost  n'asouplie, 
Vers  li  ne  vaut  défense  n'escremie, 
Tost  a  vaincu,  quant  eu  prent  la  baillie. 
Quant  li  rois  a  la  puchele  sentie, 

710   Parmi  les  flans  l'a  moût  tost  embrachie; 
Puis  le  conjure  de  dieu,  le  fil  Marie, 
S'est  gentis  feme  ne  de  haute  lignie, 
K'ele  s'en  voist,  ke  plus  ne  demort  mie; 
S'est  camberiere,  coie  soit  et  tapie. 


690  febit  D.  691  d.  ne  poit  mie  C;  feblt  D.  692  vuidie  BC; 
adono  se  couchent  la  grant  chevalerie  D.  693  (s)  ai  R;  par  le  pales 
et  par  la  sale  antie  D,        694  qui  que  BC;  dormi  D.  695  tint  C; 

estoit  , .  et  pâlie  U.  696  v.  que  la  gens  estoit  toute  B;  ert  endor- 
mie C.  697  aval  la  sale  durement  endormie  B;  fehlt  C;  ca  et  la  la 
mesnie  D.  098  i.  a  sa  voie  aqueuillie  U.  699  (nue)  en  sa  BD. 

700  bis  702  feblt  D.         701  sest  tantort  (la  biele)  B.  702  fehlt  B. 

703  lit  que  plus  ne  si  detrie    Ou    li  rois  jut  mes   il  ne   dormi  mie  D. 

704  t.  coiement  D.  705  guie  C.  706  c.  que  ele  Dumelie  B;  non 
est  .  .  .  soplie  C;  qui  bien  tost  LI.  707  le  ni  .  .  defese  ne  scrimie  C; 
feblt  D.  708  v.  quanques  p.  en  B;  elle  prende  C;  v.  quanque  .  .  en 
b.  .  D.  710  la  tantost  U.  712  f.  et  B.  713  que  tuit  ten  vait 
e  non  demori  C;  quarier  . .  lanz  autre  vilenie  D.  714  ae  tu  es  ca- 
merere  C. 


taist  et  li  rois  l'a  baisie. 
Ke  vons  diroie?  Faite  fu  la  folie, 
Mais  cierement  fa  pais  le  roi  merie. 
Poor  cbel  dednit  fa  tante  haosCe  croisie, 
Mains  escns  frais,  mainte  broig'ne  perchie  : 

7*0  Mains  gentis  bon  eu  perdi  puis  la  vie 
Et  mainte  dame  en  f^  pois  avevie; 
Mainte  chites  en  fa  pais  agastie; 
Onqnes  n'i  ot  pois  tor  ne  manandie 
Et  mainte  gens  en  fa  povre  et  mendie. 

TM       Ensamble  jurent  toute  nuit  bras  a  bras 
Et  démenèrent  lor  Joie  et  lor  soûlas. 
Chele  parole  et  dist  a  lui  en  bas  : 
, Gentis  rois,  sire,  jon  te  tieng  eu  mes  lasl 
Moût  fui  dolente,  quant  ta  me  refusas; 

730   Mais  tant  ai  fait,  avoec  moi  jeii  as." 
Li  rois  Tentent,  ne  le  tint  mie  a  gas. 
Bien  le  connt,  si  fn  dolens  et  mas; 
Pois  li  a  dit  :   ^Dansele,  boni  m'as! 
Or  sai  jon  bien,  gete  ai  ambes  as, 

TS5   Car  pires  gui,  k'onqnes  ne  fn  Judas. 
He,  las,  dolans,  k'a  fait  chist  SathenasV 
Engignie  m'a,  car  trop  set  de  baras; 
He,  Ysores,  chertés,  quant  le  saras, 
Jou  sai  de  fi,  ja  mais  ne  m'ameras! 


717  puinedi  (le  roi)  B;  qai  chierement  .  .  au  roi  D,  718  ce«t... 
maiot«  B;  car  mainte  terre  en  fu  puis  esaillie.  719  m.  lance  brisie 

BC:  fehlt  D.  720  fehlt  D.  721  vedoe  clamée  C;  de  son  seigoor 
aveurie  D.  722   e    mantea    cites  e  cantels    eo  fu  poia  gastee  C;  et 

mainte  cite  deslruite  arse  et  bruie  D.  723  quatnc  puis  not  ne  B; 

ne  finnitee  C;  fehlt  O.  725  j.  celé  BD.  726  d.  grant  joie  et  grant 
B.         727  au  roi  BC;  p.  qui  lacole  des  bras  D.  728  he  g.  (rois)  B; 

an.  sire  .  .  bras  D.  729  fu  dolens  en  soir  al  vespre  quan  tu  me  re- 
fatu  C.         730  kavoec  BCD.         731  e.  si  nel  B;  an.  lot  D.  732  la 

c  ci  tint  le  chief  en  bas  D.        733  damoisele  D.        734  or  voi    ge  D. 

car  tu  pire  es  A;    pire  fui  D.  736  d.  que  devendra  cist  las  D. 

137  ma  tant  set  de  maies  nrs  B;  tant  de  maies  ars  C;  par  ton  engins 
pocele  a  la  mort  mis  mas  D.  738  ys.  sire  (certes)  BC;  j.  sire  q.  la 
obow  lattras  D,        739  bien  sai  de  voir  D. 
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T40  Tn  aras  droit,  si  me  gneroieras, 
Car  a  garder  ta  fille  me  laisas. 
He,  Karles  sire,  quant  de  moi  desevras, 
Soventes  fois,  bons  rois,  m'amonestas 
De  moi  garder,  mais  trop  mal  l'emploias  I" 

7i5  Apres  a  dit:  „Caiti8,  ke  devenras? 

Or  pnis  jon  dire,  diex,  de  si  haat  si  bas." 
La  damoisele  se  lieve  isnelepas, 
Pretit  son  mantel,  ki  sor  ans  ert  espars. 
Et  dist  au  roi:  ,Sire,  moût  grant  tort  as, 

7M  Car  ja  mais  jor  acuses  n'en  seras." 
Li  rois  se  tat,  ki  tint  le  cief  en  bas; 
Chele  s'en  vait  en  sa  cambre  a  compas, 
Lors  s'est  concie,  mais  ne  s'endonni  pas. 
Moût  fu  11  rois  dolens  et  conroucliies, 

f.  ôd       7.U   Qnant  par  la  bele  a  este  engignies; 

Par  ■!•  petit  n'est  de  duel  marvoies. 
Au  matinet,  qnant  jors  fn  esclairies. 
S'est  par  la  sale  li  barnes  esTeillies. 
Guis  de  Borgoigne  et  Yves,  li  proisies, 
îoo   Vinrent  au  roi,  ki  ja  estoit  drechies; 

Mont  s'esmerveillent,  pour  k'est  apareillies. 
11  li  demandent:  ,Sire,  estes  vous  haities?' 
Li  rois  respont,  ki  estoit  enibroncies: 
„Naje,  seignor,  •!•  poi  me  dnet  li  des; 

iBh  Gardes,  vos  oires  n'i  soit  plus  detriies, 

• 

742  quant  tu  le  savras  C.         743  par  pltisors  fois  bons  D.         744 

g.  malement  B.  74ti  posso  dire  cheua  som  de  rU  en  bas  C.  747 
sest  laves  C.  748  son  mantel  prist  .  .  fti  RC;  ert  ad  osels  sparr;  C; 
febit  D.  749  lors  dist  .  .  .  (molt)  .  .  en  os  B;  si  li  a  dit  franc  ne 
tesmoie  pa«  D.  750  quant  a  nul  jor  B;  que  ja  nul  jor  encuse  D. 
751  tnist  et  tent  C;  an.  lot  si  tint  D.  752  va  B;  et  la  pucelle  sen 
tome  isnellepas  D.  753  se  dormi  B;  1.  ert  acolges  mais  elle  ne  C; 
coucbiee  sest  en  sa  chambre  a  conpas  D.  755  la  damiselle  fa  si  C; 
q.  il  ainsi  a  D.  7.56  du  sens  B;  de  doil  rages  C;  d,  enragiez  D. 
757  q.  il  fu  D.  759  yves  linsenes  C  760  sestoit  B;  venent  .  . 
levés  C;  e.  chauciez  D.  «  761  fehlt  C:  sen  merveillent  quant  il  est 
atirtez  D,  762  se  il  estoit  D.  763  e.  de  maie  volentes  C  :  et  il  r. 
dolenz  et  D.  764  oil  C  ;  nenil  baron  'I'  petit  sut  iriez  D.  765  vos  ore  qne 
vos  ne  B;  v.  arnois  .  . .  demores  C;  aprestez  vos  et  si  ne  delaiez  D. 


Ains  soit  baltes  et  tost  apareillies; 

S'a  Horiigane  estoie  berbregies, 

Che  m'est  avis,  plaa  seroie  aaisies  ; 

Li  demonrers  me  seroit  cbi  trop  gries. 
770  Alez.  seiçnor.  pour  dieu,  si  vous  coities!" 

Guis  de  Borgolgne  s'est  aparçns  premiers. 

„He,  las*,  fait  il,  ,con  maies  amisties! 

Tant  mal  fu  onqnes  cbis  déduis  comencLies! 

Tans  blans  banbers  en  sera  desmaillies 
77A  Et  mains  prodon  parmi  le  cors  plaies; 

Jon  qnit,  nos  rois  s'est  moût  desavancbies. 

Las,  chou  a  fait  anemis  et  pechies! 

Jhesns,  bians  pères,  et  car  le  conseillies! 

Grans  dues  sera,  s'ensi  iert  abaisies; 
780  Plus  gentis  cose  ne  pnet  estre  sor  pies, 

Con  est  mes  sire;  diex,  et  car  li  aidles!" 
Li  rois  ot  moût  le  cuer  sere  et  vain, 

A  sa  maisele  avoit  mise  sa  main. 

Englebert  mande,  son  cortois  capelain, 
7)i5  Guion  apele  et  il  i  vint  a  plain. 

,Ha8tes  vostre  oire,  pour  dieu  le  roi  sonvrain, 

K'a  Horiigane  puissons  venir  demain  !" 

Guis  descend!  du  bon  palais  hautain, 


766  faites  carfrier  et  vos  B;  feblt  CD  767  e.  repairiei  B;  al- 

C;  repériez  D.         768  haities  BD.         769  car  del  aler  sui  molt 

griez  D.  770  t.  adaatea  C  ;    faites  vias  si  vos  apareilliez  D. 

771  setft  primeraine  esf^rea  C;     fu  forment  enragiez     Bien  aperçut  de 

coi  il  fu  iriez  D.         772  dist  il  BD.         773  mar  BU;  feblt  C.  774 

t&nt  B;  t.  blanchi  buberghi  C;  encor  en  iert  maint  fort  escu  perciez  D. 

775  et  tant  B  ;  m.  vassal  ocis  et  detrenobiez  D.        776  q.  noatres  jeus 

est  C:   he  an.  franc  chevalier  proisiez    Tant  par  es  ore  honiz  et  abes- 

*e>  D.         777  las  co  fait  li  nemis  satanés  C;  je  cuit  ca  fet  anemis  D. 

778  nos  c.   C-,  jesas  de  glorie  D.  779  g.  dolors  ert  sil  est  B;  grant 

Malmage  se  ceste  bon  ert  C.  780  e.  troves  C;  car  plus  franc  home 

iBe  D  lux  fehit  BC;  ne  plus  cortois  ne  si  bien  enseigniez  U.       783 

lit  C.        784  I.  gentil  B;  s.  mestre  D.  785  feblt  B;   il  et  guion 

sont  venoz  de  L).         786  (roi)  souverain  B;  v.  arnois  (roij  C;  [cil  les 

I  Breane  qni  ot  molt  le  cuer  vain]  .  .  .  par  ibcsu  D.       787  possons  venir 

al  plain  C.        788  du  grant  BCD. 

ABseîs  Ue  CarU^.  8 
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Ensamble  o  Ini  fn  Yves,  ses  compains. 
79U  Lors  g'asamblerent  et  prÏDche  et  castelain; 

Escuier  torsent,  cascnns  a  mis  Bon  frain. 

La  veïBsies  tant  bon  rice  lorain, 

Tant  bon  destrier  sor  et  banchant  et  cain  ; 

Cevalier  montent,  borgois  et  chitëain, 
îa       7»s  De  la  chite  s'en  issent  au  forain. 

Rois  ÂnseïB  fa  el  palais  marbrin  ; 

Mont  s'esmerveillent  li  baron  de  franc  lin, 

Pour  coi  li  rois  se  met  ja  au  cemin, 

El  ersoir  vint  et  hui  muet  an  matin. 
800   La  damoisele  ot  le  noise  et  le  brin, 

En  son  dos  vest  'I'  pelichou  hennin 

Et  par  desenre  •!•  blïaut  osterin; 

Par  ses  espaales  li  pendent  si  blont  crin, 

Galone  furent  a  -I-  filet  d'or  fin, 
M»   El  palais  entre,  ki  fa  au  roi  Sangoin, 

Le  roi  saine  en  ronmans  sans  latin: 

,6entis  rois,  sire,  diex  tous  doint  bon  destin  !" 

Li  rois  se  tnt,  si  tint  le  cief  enclin, 

Ne  desist  mot  poar  l'avoir  Constantin, 
810  Ains  le  saisi  par  le  blïant  porprin; 

Âsis  se  sont  desenre  'I*  aucatin. 
Quant  asis  furent  entre  li  et  le  roi, 

Li  rois  li  dist  bêlement  en  recoi  : 

* 

789  compain  B;  li  et  y.  et  yvain  D.  791  des  esctiiers  cascuns  a 
B;  a  civals  corent  cascons  C;  cil  encuier  apresterent  cil  frain  D.  792 
veres  .  .  .  arnain  C.  793  s.  Hart  et  bauchant  B;  s.  ferant  et  balcain 
C;  et  maint  destrier  ferrant  et  potnelain  D.  794  et  castelain  C:  oor 
quoi  il  montent  li  prince  et  li  comain  |!)  D-  '795  (a)iasireut  au  serain 
BC  ;  i.  bien  main  D.  796  an.  tint  molt  !e  chief  enclin  D.  797  de 
bon  C.         798  mis  tant  tosto  C;  (li  rois)  .  .  si  par  tena  au  D.  799 

qui!  Tint  ersoir  si  sen  rait  au  BCD.  800  et  lo  criz   C;    entendi  le 

biiatin  D.  803  (li)  pendoient  B;    spales  gissent  le  blonde  crin  C; 

eap.  li  gisoient  si  crin  D.  805  se^uin  B;  jeain  C;  p.  monte  .  .  rois 
oorsabrin  D  806  8.  molt  bel  en  son  latin  D.  807  bone  fin  C  ; 

anaeia  aire  .  . .  bon  matin  D.         808  lentent  BCD.  809  p.  lonor  D. 

810  par  lanelet  dor  6n  D.  811  assise  .  .  .1.  covector  dor  Sn  C;  si  sont 
assis  Hor  .1.  paile  porprin  D.  812  a.  «ont  B,  813  d.  bêle  entendes 
a  moi  BC. 
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, Chertés,  dansele,  moat  fesis  grant  desroi, 

«1»   Qnant  sans  congie  venis  gésir  o  moi; 
Honi  m'aves,  très  bien  le  sai  et  voi!" 
„Sire',  dist  ele,  ^chertés,  grant  folie  oi; 
Tant  vous  amoie,  che  vous  afi  par  foi, 
Ke  se  n'eiisse  de  vo  cors  le  donoi, 

gao  Jon  me  pendisse  en  bois  a  en  aonoi." 
„Bele',  dist  il,  „poar  dien,  en  ki  jon  croi, 
Mont  par  fesistes  grant  outrage  et  desroi! 
Jou  sai  de  fi,  ke  j'en  arai  anoi." 
A  tant  se  dreche  et  li  autre  entor  soi; 

su   Congie  demande  et  monte  el  palefroi. 
Lors  s'aceminent  li  baron  troi  et  troi, 
De  la  chite  font  issir  le  caroi. 
Vers  Morligane  s'en  vont  le  sablonoi. 
Rois  Ânseïs  issi  de  la  chite, 

Btn  Ensamble  o  Ini  ot  son  rice  bame; 
Vers  Morligane  se  sont  acemine. 
La  damoisele  fa  el  palais  liste, 
L'amor  du  roi  a  plaint  et  regrete. 
«Lase",  fait  ele,  ,si  mar  vi  sa  biaute, 

(tu  Car  par,"  lui  sni  ceiie  en  grant  vieute. 

K'ai  jon  dit?  Lase,  mais  par  mon  fol  pense! 
Ja  mais  nul  jor  ne  m'ara  en  cierte. 
Si  ara  droit,  par  dieu  de  maïste, 


1 


815  qni  gang  .  . .  couchier  lez  D.        816  a.  certainement  D.       R17 
loertee)  très  grant  C;  dist  la  pucele  folement  parler  toi   U.  818  a. 

je  vo"  plerit  ma  foi  B  ;  a.  par  la  foi  que  vos  doi  D.         820  bois  o  je 
jnAnegaroi  C.         821  il  8i  mait  sainte  loi  D.         822  p.  grant  B  ;  (par) 
grant  rage  et  grant  bufoi  C;  f.  outrage  et  grant  Â;  ce  fu  folie  sicon 
peng  et  croi  D.  823  d.  foi  je  cuit  avoir  C;     et  moi  et  vos  en 

TTOomes  anoi  De  oeste  chose  ce  sachiez  sanz  deloi  D.      824  sem  part 
et  . .  .  avec  soi  D.  825  c.  a  pria  BC;  fehlt  1).  826  no  baron   B; 

(«bit  D.  827  les  anoi  C;  fait  D.  828  (8)en  B;  [passent  maint  terre 
et  maint  haut  braeroi]  D.  830  1.  tôt  son  B;  I.  si  prince  et  si  prive 
D.  tS32  f.  en  son  C;  pave  D.  833  a.  le  roi  B;   an.  a  durement 

regrete  D.  834  dist  ele  BU.  835  que  par  ...  en  folete  D.  836 
fehlt  C.         837  j.  li  rois  D.         838  il  avra  BCD. 

3* 
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Car  envers  Ini  fis  trop  grant  mauveste, 

Htn  Qnant  nans  proiiere  couchai  les  son  coste. 
Or  revenra  mes  père  a  chest  este, 
Raimons  o  loi,  ki  mont  a  de  tierte; 
Feme  amenront  de  mont  grant  parente, 
Fille  est  Marsile,  ki  tant  a  grant  biante; 

M&  n  n'a  si  bêle  en  la  Crestïente, 
Dame  sera  de  clieste  roiaute. 
Hais  par  chel  dieu,  ki  maint  en  Trinité, 
A  mon  cier  père  dirai  la  vérité, 
Ee  li  rois  a  le  mien  cors  ahonte 

HM)  Kt  vers  lui  a  fanse  sa  loiaute; 
Vilainement  li  moustre  s'auiiste. 
Et  qoant  mes  père  en  sara  la  verte, 
Clieli  menra  ariere  en  son  règne, 
Pnis  faira  tant  au  nouvel  corone, 

ws  E'il  me  prendra,  si  seront  acorde.* 
Ensi  devise  la  soie  voulente. 
Bois  Anseïs,  si  dm  et  si  prive 
Vers  Morligane  se  sont  tout  aronte. 
Tant  cevaucierent,  ke  il  i  sont  entre; 

MM   Lors  descendirent,  el  palais  sont  monte. 
Li  cevalier  ont  grant  joie  mené, 
Mais  li  rois  ot  le  caer  gros  et  sere, 
Car  mont  redoute  le  viellart  Ysore. 
Guis  de  Borgoigne,  ki  savoit  la  porte, 


839  g.  folete  B;  fessî  troppo  grant  falsite  0:  l.  ai  forment  meserre 
D.  840  q.  a  H  jui   outre   sa  volente  D.  841  reparra  mon  D. 

842  nvoec  (lui)  B;  k.  tant  oit  de  belle  C;  k.  tant  est  alose  D.  843 
femes  mèneront  C.  844  (ert)  m.  le  fort    roi   corone  BC;    a   de  D. 

845  a  tant.  B.  846  s.  despaigne  le  règne     k)t  je  serai  cheae  en  or- 

fcnete  D.  848  je  conterai  a  mon  père  ysore  D.  849  a  mon  .  . 

deshonore  B;  onis  et  vergonge  C;  cornent  li  rois  a  envers  moi  erre  D. 
850  fehlt  D.  851   vellanamente  oit  menés  sa  boote  C;  I.  a  giierre- 

donne  Icest  mesage  que  por  li  a  porte  0.  853   lautre  enmenra  D. 

855  serons  BCD.  856  siue  B  ;  d.  le  son  pense  C  ;  la  fine  fausete  D. 
857  et  an.  si  conte  et  B.  U58  acamine  C;  (tout)  achemine  D.  859 
qui  sont  dedenz  CD.         862  et  enOe  B;  molt  le  cuer  enfle  D. 


865  Et  Englehers,  ki  mont  ot  de  bonté, 

L'ont,  qnant  k'il  porent,  entr'aas  reconforte. 
Or  redirons,  se  il  vons  vient  a  gre, 
Des  -n-  mesages,  ki  par  mers  ont  single. 
Tant  ont  conrn  au  vent  et  a  Tore, 

870  Ee  de  Morinde  voient  la  fermeté, 

Les  tors  de  marbre,  ki  sont  d'antiquité. 
Les  pnmians  d'or,  ki  rendent  grant  clarté. 
Esbahi  sont  de  la  grant  ricete; 
Sor  le  rivage  ot  tant  dromont  fere 
f.  6c       «7.S  Et  mainte  barge  de  grant  nobUite. 
Li  maronnier,  ki  la  nef  ont  guie, 
Sont  a  droit  port  venu  et  arive; 
Lor  single  abatent,  pais  ont  l'encre  get«. 
Li  doi  baron,  ki  mont  sont  adnre, 

»»  De  la  nef  issent,  si  sont  a  tere  aie; 
Gascons  trait  fors  le  destrier  sejorne. 
Es  seles  montent,  ii'i  ont  plas  demore, 
Rains  d'olivier  ont  en  lor  mains  porte, 
Cbe  seneiie  pais  et  hamiljte. 

88.S  En  Morinde  entrent  par  la  porte  bame. 
Chil  Sarasin  les  ont  mont  esgarde, 
Li  un  as  autres  les  ont  tantost  monstre  ; 
Gascons  a  dit:  ,Par  Mahomet,  mon  de, 
Che  sont  mesage,  ne  sai,  k'ont  aporte." 


S6o  e.  (on  chapelain  loe  D.  866  o.  tant  qui]  B;    al  meia  chil 

rent  lont  C;  1.  ambedui  molt  bel  D.  867  o.  voua  B;  [A  an.  vint 

[durement  a  ^re    Ainsi  sejorne  li  rois  en  la    cite]    Or  voua   dire   toute 
vérité  D.        869  par  vent  et  par  C.      870  m.  choisirent  la  cite  D. 
871  m.  dont  li  mur  sont  quare  D.  872  fehlt  D.  873   fehlt   D. 

874  vea  i  ont  maint  bon  dromont  B.  375  et  tant  Â.  876  q. 

molt  furent  sene  D.  877  porto  arive  C.  878   a.  sont   lor  voile 

levé  B;    le  voile  bessent  si  se  sont  aancre  D.  879  d.  mesa^çe  qui 

oit  orent  bonté  D.       880  issent  a  terre  sont  BCD.         881  f.  son  BO. 
£82  sejorne  A  ;  et  si  démontent  non  C  ;  es  chevaua  D.  883  .1.  rain 

a  chascun  deua  D.        884  vers  890  B.        885  p.  barre  BD.         887 
nnt  a  lautre  .  .  molt  tost  B;  adimostre  C;  fehlt  D.  888  diat  Inn  a 

lautre  par  mahome  D.        B89  c.  en  pense  B  ;  m.  [de  la  creatieute]  Mea 
je  ne  lai  que  il  ont  aporte  0. 
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tto  A  tant  descendent  a  •!■  nmrbrin  dejjre. 
Devant  la  sale  descendent  li  baron, 
Pois  sont  monte  ens  el  maistre  donjon; 
Âins  de  si  rice  n'oï  parler  nus  hon 
Fors  du  palais,  ki  fn  a  Salemon, 

8i)>   Ki  fu  gastes  a  la  destmisïon, 
Dont  Troie  fn  prinse  par  traïson. 
Ilnec  trouvèrent  le  roi  Marailion, 
Entor  lui  furent  Persant  et  Ësclavon, 
Roi  et  aufage  de  mainte  région. 

•M  Li  mesagier  comenchent  lor  raison  ; 
Premiers  parla  de  Navare  Haimon  : 
,CUil  diex  de  gloire,  ki  sonfri  {tasion, 
11  sant  et  gart  l'emperëor  Karlon 
Et  Anseïs,  fil  Rispeu,  le  Breton, 

90A  Et  de  Borgoigne  le  bon  vasal  Guion 
Et  mon  cier  frère,  ke  on  apele  Yvon! 
Et  chil  vous  gart,  k'on  apele  Mahon  •• 
Marsilos  l'ot,  si  drecha  le  menton. 
„Âmi8",  dist  il,  ,ne  sambles  pas  garchon  ; 

!)io  Di  ton  mesage  et  nous  l'esconteron  !* 
Dist  Kaimuns:  „Sire,  a  dieu  beneïchon! 
Karles  II  rois,  ki  tient  Rains  et  Loon, 
S'en  est  aies  en  Franche  le  roion; 
Roi  nous  a  fait  11  ber  a  saint  Fstgon; 
f,  6d       eif>   Espaigne  tient  toute  (^uite  a  bandon. 
N'a  si  bel  home  dnsk'en  Cafarnaou  ; 


890  feblt  B;   al  palays  liste  C;    [F)t  li  tneoage  ont    tant  oriperone] 
Quil  descendirent  au  marbria  D.  S93  mais  de  tel  richece  noit  C; 

lor  chevaus  prenant  escuier  et  garçon    D.  894  a  liicion  A.  897 

paym  et  C.  898  leblt  C.  900  contèrent  D.  Ml  fehlt  C.  902 
damediex  qui  BCD.  904  r.  le  baron  BCD.  905  le  preuE  conte  k. 
D.  907  V.  gaut  BD;  clame  C.  908  fehlt  D.  910  lentendrons  C! 
dites  avant  nos  vos   escouteron  D.  911    s.  ja  nel   vos   celeron   D. 

912  et  soisson  B;    rans  et  sanson  C;    li  t'mpereres  kl.  de  mon  loon  D. 

913  raies  H;  fr.  a  mon  lion  C.  914  f.  Karles  B;  (li  ber;  BC;  f.  id 
a  D.  915  tint  tuit  environ  C;  qui  tient  esp.  et  la  terre  environ  D. 
916  carfan.  B. 
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Prens  est  as  armes,  plus  hardi  ne  sait  on. 

En  doner  a  mise  sentencïon; 

Ki  bien  le  sert,  ne  fait  mie  en  pardon  ; 
*M  Onqnes  n'ama  losengier  ne  félon. 

Nies  est  le  roi  o  le  flori  gemon, 

Oirs  est  de  Franche,  nul  pins  près  nU  set  on. 

De  vostre  fille  oï  la  noncïon, 

Ki  tant  est  gente  et  de  bêle  fachon. 
ïB   Cha  nous  envoie  pour  requerre  le  don; 

Plus  hautement  marier  nel  pnet  on; 

Espaigne  ara  et  le  règne  environ, 

Ee  Earlesmaines  conqnist  a  esperon. 

S'il  vous  agrée,  la  guère  fineron, 
MO  Dore  en  avant  bon  ami  en  seron, 

N'i  ara  mais  ne  noise  ne  tenchon. 

Far  mariage  maint  mal  abaise  l'on; 

Lies  p5e8  estre,  se  nous  vous  acordon 

Au  jovene  roi,  ki  est  de  grant  renon." 
M5   Et  dist  Harsiles:  „Et  nous  en  parleron; 

Conseil  prendrai,  cornent  nous  le  fairon." 

Iches  paroles  escouta  Kubïon, 

Uns  fel  traîtres,  ki  n'ait  se  honte  non; 

Mahomet  jure,  Âpolin  et  Platon, 
V40  K'il  le  dira  Agonlant  d'Orïon, 

Ki  les  mesages  metera  en  prison. 
Apres  Raimon  comencha  a  parler 

Chil  de  Conimbres,  ki  fn  gentis  et  ber, 


K 


917  et  (prens)  eat  B;  arme*  et  de  molt  grant  renon  D.  918  en 
dieu  nmpr  a  mis  D.  921  r.  con  apele  karlon  B;  [nez  est  de  france 
pur  verte  le  dison]    Nies  lemperere  o  D.  92*2  p.  droit  ni  savon  B 

nul,  navoit  droit  se  lui  non  C  ;  feblt  D.      924  est  bêle  et  de  gente  BO 
Fehlt  C.      926  a  plus  baat  home  doner  ne  la  D.      927  r.  abandon  B 
la  terre  environ  D.        928  al  e.  B.         93U  desore  (en)  .  .  .  esteron  B 
fehll  C;  a.  molt  bon  D.        932  le  mal  abassaron  C.        934  q.  tant  a 
de  D,  935  respont  .  .    [Â   nos   barons   qui   sont    de  cest  roion]  D. 

>36  pr.  que  nos  faire  en  porron  B  ;  et  si  vos  responderon  0  ;  sen  le  noa 
loe  volontiers  le  feron  D.  938  qui  ait  maleicou  BC;  -I.  saracin  D. 

939  et  mahon   B;    et  feraon  C;    apolio  jure  tervagan   et  mahon    D, 
941  metra  .  .  en  ta  BD.  943  q.  tant  fait  a  loer  D. 


C'est  Ysores,  ki  tant  fait  a  loer. 

946  Di8t  a  Marsile:  ^Faites  moi  escouter! 
Bois  Anseis,  ki  tant  fait  a  douter, 
Nous  a  tramis  decha  a  vous  parler 
Poar  vostre  fille,  dont  a  oï  parler; 
Pins  hantement  nel  p5e8  marier, 

»so  Car  tant  bel  home  ne  poroit  on  trouver. 
Preas  est  as  armes,  plus  hardis  de  sangler; 
Ses  anemis  sait  de  guère  mater, 
Ke  nus  ne  puet  envers  Ini  contrester. 
Trestoute  Espaigne  li  fairons  aquiter 
f.  7a      95!i  Et  tonte  Franche  en  donalre  doner 
Âpres  le  roi,  ki  or  l'a  a  garder. 
Dites  nous,  rois,  k'en  aves  en  penser? 
Vooles  le  vous  tout  ensi  creanter? 
N'est  vos  amis,  ki  le  vnet  desloer 

•(kl  Chest  mariage,  car  bien  fait  a  graer." 

Et  dist  Marsiles:   ,Ja  nel  vous  qaier  cbeler, 
Jou  en  irai  mon  conseil  demander." 
Ses  plas  haus  prinches  en  priust  a  achener 
Et  chil  i  vont,  ki  ne  l'osent  veer; 

Ki  En  une  cambre  alerent  deviser. 
En  la  cort  ot  un  Sarasin  Escler,' 


9H  k.  molt  BC;  fehlt  0.         945  he  rois  m.  R;   insirnles  sire  diit 
ysore  le  ber  Faites  .1.  {>oi  ma  parole  escouter  D.  '.)46  a  loer  CD. 

947  tr.  a  vous  deçà  la  mer  B;   (deçà)  C;    tr.  ici  D.  948  conter  B; 

par  nos  requiert  ne  vos  devons  celer  La  vostre  fille  dont  a  oi  parler 
Avoir  la  veut  a  moillier  et  a  per  D.  950  que  molt  par  let  nostre 

rois  a  loer  U.  951  et  est  as  armes  hardis  corne  s.  B;  febit  D.  952 
a.  sait  bien  prendre  et  mater  D.  953  cooqiiester   BC.  954  tote 

espaigne  a  de  par  kl.  le  ber  D.  955  fehlt  D.  956  avra  C;  felilt  D. 
957  dites  dans  rois  BC;   or  nos  en  dites  vo  cuer  et  vo  p.  BC.  958 

(toat)  ensi  a  B;  fehlt  D.  959  quel  vos  B;  naves  ami  qui  doie  des- 
loer D.  960  m.  qui  .  .  amer  B;  qui  ...  alloer  C;  feblt  D.  961 
m.  a  celer  ne  vos  ker  celler  C  ;  respont  mars,  vaoïial  molt  estes  ber  D. 
962  je  men  irai  le  BC;  je  en  irai  tôt  maintenant  parler  A  mes  barons 
et  conseil  demander  D.  963  a  apeler  B  ;  li  ses  altes  homes  fist  a 
soi  demander  C.  964  fehlt  D.  965  a  conseller  C  ;  [dunei  et  dautre* 
priveement  parler]  D. 
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Preus  fti  et  Bages,  flex  le  roi  Otover, 
C'est  Finagloires,  ensi  Toi  nomer. 
En  la  cort  n'ot  nul  si  bel  baceler. 

»To  Chil  s'en  torna,  n'i  vant  pins  arester, 
Gandisse  ala  les  noaveles  conter, 
£^DnB  rois  l'ara  a  moiUier  et  a  per; 
Bois  est  d'Espaigne,  si  l'a  a  gouverner, 
Earles,  li  rois,  Vi  a  fait  coaroner. 
//vu  La  bêle  l'ot,  coulor  prent  a  raner, 
Trestons  li  cners  li  prent  a  souslever. 
Le  roi  comenche  tant  fort  a  enamer, 
Ke  tout  i  met  son  cner  et  son  penser, 
Et  pense  bien,  oui  k'en  doie  peser, 

980   Ke  se  faira  baptisier  et  lever  ; 
Mahon  comenclie  dn  tout  a  adoser. 
Or  redevons  de  Marsile  conter, 
De  son  conseil,  cornent  il  dut  finer. 
Entr'aus  comenchent  laiens  a  oposer, 

M»  Se  nns  i  sait  noie  rien  aviser, 
Ki  lor  pëost  ne  naire  ne  grever. 
Rois  Sinagons  ni  vaut  plus  demorer. 
En  pies  sailli  pour  sa  raison  monstrer. 
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967  bis  970  fehlen  D.        967  [biaux  fa  et  gens  le  vis  apert  et  cler 
Boia  fti  daufrique  si  lot  a  gouverner]  R,  968  cil  sinagloires  dont 

tous  moes  conter  B.  969  c  non  est  un  plus  bel  C.  97U  fehlt  B. 
971  la  Douvcle  BCD;  a  porter  C.  972  com  rois  anseis  deepangne  le 
guerer  C  ;  qnilla  requiert  a  D  ;  [rois  anseis  ensi  loi  nommer]  B  ;  [Biaus 
e»t  et  gens  nus  hom  ne  vit  son  per]  MC;  rois  an.  qui  tant  tait  a  loer 
973  a  garder  C;   qui  tient  esp.  de  par  kl.  le  ber  D.  974 

hit  D.  975  priât  B;  lentende  .  .  .  prist  C.  976  li  conmence  a 

embler  D.  977  tantost   (fort)  B;     conm.  forment  a   enamer   D. 

'8  trestot  i  D.  979  doit  ennoier  C  ;  fehlt  D.  980  fehtt  D.  981 
c  tantost  a  B;  oblier  C;  m.  prent  du  D;  [et  dame  dieu  du  tout  a 
enamer]  B;  [et  dieu  de  gloire  conmence  a  reclamer  Quencor  !a  face 
bautisier  et  lever]  D.  982  rediron  de  mars,  le  ber  D.  9â3  con- 

ment  fera  son  conseil  definer  D.  984  c.  du  tout  a  B;    a  penser  C; 

adonc  conmencent  entreug  a  D,  985  nul    li    soit   nul    bon    consel 

mo«trer  C;    r.  que  mender  D.  986   quel    non   peust  de   nule  rem 

agnver  C.        987  ni  pot  plu  endurer  D.        988  conter  C. 
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Rois  Sinagons  se  drecha  en  estant, 

»m  Pois  a  parle  hantement  en  oiant: 

.Marsiles  sire,  entendes  mon  samblant! 
Cbil  nonviauB  rois,  ki  vous  vait  requérant, 
Par  ses  mesages  vo  fille  demandant, 
Che  m'est  avis,  k'il  vous  va  semonant 
f.  7b      9».v  De  vostre  pren,  foi  ke  doi  Tervagant! 
Si  vous  dirai  et  pour  coi  et  cornent: 
Trestoute  Espaigne  vont  si  mesage  ofrant 
Et  en  donaire  Franche,  le  conquérant; 
Se  il  de  chou  te  faisoit  sairenient 

1000  Et  tant  après,  k'il  eiist  -r  enfant 
De  vostre  fille,  le  bêle,  le  vaillant, 
Ke  del  garder  aeroit  a  vo  cornant. 
Et  se  lor  rois  se  fait  de  che  créant. 
N'est  vos  amis,  ki  ira  desloant 

(Mit  Chest  mariage  des  ichi  en  avant; 

Car  s'oirs  en  ist,  de  che  me  vois  pensant, 
K'encor  tenres  d'Espaigne  le  benbant 
Et  toute  Franche  jusk'as  pors  de  Wisent" 
Dont  s'escrierent  Sarasin  et  Persant: 

1010   „He,  gentis  rois,  ne  va  plus  delaiant, 
Mais  des  mesages  prendes  le  sairement, 
K'ensi  iert  fait,  ke  chi  vont  devisant  1' 


989  se  leva  B;  [et  ot  vestu  .1.  vermeil  boquerant]  D.  990  en  ri- 
ant C;  et  a  D.  993  f.  au  cors  gent  D  994  fehlt  D.  995  p.  «i 
mait  t.  B;  fehlt  1).  996  voua  li  donrez  par  îtel  covenant  U.  997 
e.  voue  .  .  si  home  B-,  que  tote  eap,  li  doigne  quitement  D.  998  d. 
tote  france  la  grant  D.        999  et  se  de  ce  B;  fehlt  D.  1000  et  en 

après  sil  en  avoit  B;  fant  C;  après  ce  sili  avoit  D.  1001  le  sachant 
B;    et  lavenant   1  D,  1002    q.    du   norrir   fuat   a   vostre  talant  D. 

1003  sil  voloit  fere  ce  que  je  vois  contant  D.  1004  landera  dcveant 
C;  nameroit  tous  ne  ne  vostre  ordenement  U.  1005  qui  cest  conseil 
vous  iroit  delaiant  D.  1006  fehlt  D.  1007  (qu)  tenrra  (il)espaigne 
la  vaillant  B;    despagne  le   casemant  C.  1003  vuissant  B;    sam 

vicant  C.  1009  sesc.  li  prince  hautement  D.  1010  ne  te  va  (plus) 
detriant  B;  mar.  sire  que  vas  tu  atendant  D.  1011  pren  des  messages 
bon  asseurement  D,  1012  (k)  .  .  corn  il  B;  que  il  tendront  ce  qui] 
vont  demandant  D. 
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A  ches  paroles  vont  lor  conseil  flnant; 
De  la  cambre  issent  coi  et  mu  et  taisant. 

101»       De  la  cambre  issent,  si  laisent  lor  concire, 
Par  le  palais  s'arengent  tont  a  tire. 
Li  rois  Harsiles  lor  comencha  a  dire, 
Dist  as  mesages  :  ,  Franc  cevalier  nobire, 
Hont  est  vaillans  rois  Anseïs,  vos  sire; 

lofo  De  sa  reqneste  ne  vnel  pas  escondire, 
Se  il  fait  chon,  ke  ja  m'orres  descrire: 
Ke  tonte  Espaigne,  si  k'ele  dnre  a  tire, 
lert  du  donaire  sans  point  de  contredire 
Et  en  après  de  Franche  tous  Tempire 

inti  Apres  Karlon,  ki  moût  me  fait  defrire 
De  mal  talent  et  tont  le  cors  afrire, 
Quant  moi  raraembre  del  dontorens  martlre 
De  Baiuchevans,  la  u  jou  fis  ochirre 
Lee  .Xn.  pers,  onqnes  n'i  orent  mire. 

lœHi   La  fn  ochis  rois  Baligans  de  Sire 
Et  l'angalie,  ki  de  lui  n'ert  pas  pire; 
Mi  oncle  furent,  s'en  ai  au  cner  grant  ire.' 

Et  dist  Marsiles:   ,Seignor,  or  m'entendes! 
Se  vos  rois  fait  chou,  ke  chi  devises, 
7c       tos&   Et  tant  après,  ke  chi  dire  m'orres: 
Se  de  ma  fllle  iert  enfes  masles  nés, 
Ke  a  garder  iert  cha  outre  aportes, 
* 

1013  [respont  mars,  je  lotroi  et  créant]  Â  ces  P.  1014  îa.  maint 
et  coomiinaliuent  D.  1015  i.  sont  fine  B;     lor  eonsele  C.  1018 

fehlt  D.         1019  [qni  de  par  vos  a  mandée  ma  fille]  R.  1020  [an- 

oois  lavra  sanz  rencon  et  sanz  ire]  D.  1021  f.  ce  que  vos  morres  ja 
dire  BC.  1022  «p.  tant  con  elle  longhe  e  tire  C;    t.  france  si  com 

il   vait  a  D.  1023  feblt  C;    e.  en  donaire  a  gaudisse  ma  fille  D. 

084  decpaigoe  D  1025  qni  si  ma  fait  deatruire  D.  1026  fehlt 

;  a  grant  dolor  a  mort  ceuv  de  mempire  D.  1027  me  sovient  B; 
mea  .  .  de  dolor  men  aire  D.  1029  aine  ni  orent  remire  B;   p.  a 

dnel  et  a  martire  D.  103O  l>.  mes  sire  C;    mi  sire  U.  1031  do 

eoer  B;  del  cors  C;  et  lamalie  qui  josticoit  moncire  D;  [et  moi  mesme 
de  mea  mans  desassie]  C.  1032  ai  (au  caer  grant)    dolor  et  ire  B  ; 

•i  peM&ce  et  ire  D.  1038  m.  mesagier  D.  1034  fehlt  D.  1035 
ke  ja  B;  [ma  fille  avrez  ja  desdit  nen  serez]  D.  1037  q.  deçà  mer 
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Se  de  tout  chou  ai  hones  sëurtes, 
Li  mariages  sera  acreautes 

1040   Et  si  fairai  tontea  vos  vonleotes, 
U  par  Mabon,  a  cai  je  sni  voaes, 
Ja  autrement  ma  fille  n'en  menres!" 
Tsores  l'ot,  à  est  avant  pases. 
nSire",  fait  il,  ,B'il  vous  plaist,  escontes! 

iot.->  Quant  li  mesages  noua  fu  dis  et  contes, 
Ne  nous  fu  mie  a  dire  comandes 
Si  faitemeot,  con  tous  nous  deidses; 
Mais  s'il  vous  plaist,  .1.  respit  nous  dones. 
Tant  con  jou  soie  en  no  païs  raies  I 

iiiAo  No  roi  dirai  chou,  ke  vous  devises. 

Et  vous,  Raimons  compains,  chi  deraorrea!" 
Et  il  respont:  „Si  con  vous  comandes." 
Marsiles  dist:  .Del  repairier  penses!" 
Dist  Ysores:  ,Taropre  me  raverea: 

1(lft^   Mais  la  pnchele,  s'il  vous  plaist,  nie  monstres! 
Jou  le  verroie  voalentiers  et  de  grès." 
Marsiles  dist:  ,Aparmain  le  verres; 
Aies,  baron',  dist  il,  „8i  l'amenés!' 
Rois  8inagons  i  est  tantost  aies 

106O  £t  AqoilanB,  ki  fu  desiretes, 


me  sera  .  ,  (Sel  norrirai  tôt  a  mes  volentez  Tant  qui!  sera  chevaliers 
Adoubez]  D.  1038  de  ce  me  fêtes  feeutez  D.        1040  fehlt  C; 

si  len  menrez  et  vos  et  ro  btirnez  D  104 1  donnes  B;    fehlt  CD. 

1042  non  avereti  C;  ou  autrement  sachiez  de  veniez  Ne  len  menrez  se 
nen  ai  seurtez  Car  durement  nie  dot  de  fausetez  D.  1043  a.  aies  B; 
[et  a  parle  com  ja  oir  porrezj  D.  1044  raar.  sire  or  oiez  mon  pensez 
D.        1045  we  fn  BCD;  lambasce  C.        1046  ne  me  BOD.  1047  ▼. 

me  B  ;    com  vos  ditto  aves  C.  104<S  me  BCD.  1050  au  roi  .  . . 

conmandez  [Se  il  lotroie  aparmain  me  ravrez]  0.  1051  et  mes  oom- 
painH  qui  tant  est  aloeez  Uemaindra  ci  se  vos  le  comandez  D.  1052 
fehlt  D.  1053  et  dist  mars.  B;  respont  mars,  or  donc  si  vos  hastez 
D.  1054  y.  ainz  .1.  mois  me  ravrez  D.  1057  respont  li  rois  bien 
estes  enparlez     Par  mahom.  maintenant  la  D.  1058  [il  en  apele  a 

soi  .11.  amirez  Qui  mott  estoient  ses  drus  et  ses  privez]  Alez  dist  il 
franc  chevalier  menbrez  En  ce  pales  qui  dor  est  painturez  Ma  belle 
fille  maintenant  mamenez  D. 
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Alft  avnec,  kî  mont  fa  ses  prives. 

En  la  cambre  entrent,  u  mont  avoit  clartés; 

Oandisse  tmevent,  ki  tant  avoit  biantes, 

Si  le  gainent,  con  ja  oir  pores: 
\(m   ,Cliil  Hahomes,  ki  est  sire  clames, 

U  vons  sant,  bele,  et  doint  joie  et  santés 

Et  il  voos  doint  chon,  ke  vons  désires!" 

Ele  respont  con  enfes  bien  senes: 

„Et  chil  vons  gart,  coi  ramentn  m'aves!" 
tinu  .Bele",  font  il,  ,a  vo  père  venes, 

Ki  lasns  est  ens  el  palais  listes!" 

jSeignor",  fait  ele,  „or  tost,  si  mi  menés!" 

De  la  cambre  issent;  quant  les  voit  U  bames, 

N'i  a  chelni,  ne  soit  contre  levés. 
r.  7d     io7i  De  sa  fachon  an  poi  oïr  pores, 

Con  faitement  ses  cors  fa  figures. 

Gent  ot  le  cors  et  grailes  les  costes  ; 

Les  hances  bases  et  les  bras  bien  moles. 

Le  col  plas  blanc  qa'ivoires  replanes; 
inM>  Menton  bien  fait,  si  ot  traitis  le  nés; 

Blanc  ot  le  vis  et  bien  fa  conlores; 

• 

I06I  (ki)  m.  eatoit  K;  feblt  C;  parmi  la  sale  gen  courent  !ez  a 
lez  D.  1062  a.  biautee  B;  jusqaa  la  chambre  ne  se  sont  arestez  D. 
1063  bontei  B  ;  [qui  se  seoit  sor  .II.  tapiz  ovrez  0  .XX.  puoeles  filles 
m  amires]  D.  1065  m.  a  qui  somes  donnez     Et  qui  fet  croistre  les 

irignea  et  les  blei  D.  1066  et  croisse  bontez  D.  1067   et   ai  B  ; 

quelque  .  .  demandes  C  1069  ke  (m)  B.  IU70  vos  per  a  parler 

veoes  C;  [dont  venez  vos  dites  que  nos  querez  Por  quel  besoing  estes 
ce«nz  tomez]  ...  il  aparmain  le  savrez  Li  vostres  perea  mars,  li 
membrez    Mande  por  vof  que  vos  a  li  venez    D.  1U71  laiena  . .  en 

«on  B;  fehlt  D.  1072  ele  volentiera  et  de  gréa  B;    celé  reapont  ai 

con  roi  commandez  [Lors  la  aeairent  par  un  .U.  les  costez  El  pales 
Tienent  qui  dor  est  painturez  La  ou  eatoit  mar.s.  lamirez]  D.  107;i 
ist  .  .  le  B;  quant  ella  vit  li  barnes  C;  quant  la  choisirent  li  chevalier 
membrez  0.  1074  encontre  .  .  nies  B;  encontre  lui  aont  maintenant 
aies  D.  1070  par  tans  B  ;  sa  beltea  ca  oir  C  ;  f.  vos  dirai  veritez  D. 
1076  fehlt  C;  comment  ses  cors  fu  fez  et  figurez  Et  com  nature  mist 
en  11  grant  biautes  D.  1077  gros  oit  le  coil  et  C.  1078  et  li  cors 
biem  formes  C;    h.  hautes  D.  1079  la  gole  plus  blanc  que  nef  sor 

gelé*  C  1080  m.  plus  blanc  que  yvoire  planez  D.  1081  r,  et  bien 
fu  B;  freaco  et  incolores  C.        lOSl  bis  1084  fehlen  D. 
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Les  ens  ot  vairs  plas  ke  fancons  mues  ; 

Sorciens  ot  brnns,  deliies,  haut  le  nés, 

Le  frout  plus  blanc,  ke  cristaos  n'est,  d'asea  ; 
log.'i   Par  ses  espanlea  avoit  ses  crins  getes, 

Pins  sont  Inisant,  ke  n'est  ors  esmeres, 

A  -r  fil  d'or  les  avoit  galoues. 

Nna  ne  le  voit,  kl  n'en  soit  alumes 

Et  de  s'amor  esprins  et  embrases. 
inoQ  Dist  Ysores:  , Vrais  rois  de  maïstes; 

Tens  cors  de  feme  ne  fu  oiiques  mais  nés! 

Ki  de  ses  bras  poroit  estre  acoles, 

Ja  mais  n'aroit  goate  ne  enfertes.* 

Qnant  ot  chou  dit,  congies  fa  demandes; 
io9fi  Ist  de  la  sale,  el  ceval  est  montes  ; 

Ains  ne  tina,  si  est  venns  as  nés. 

Li  rois  Marsilea  le  convoia  ases 

Et  avnec  loi  des  Sarasins  plantes. 

Dasqnes  an  havene  cevauclia  li  bames; 
uou   Congie  a  prins  li  viellars  Ysores 

An  prea  Raimon,  ki  mont  ert  ses  prives, 

Et  si  li  dist:  „Ne  soies  esfraes 

De  chea  païens,  n  vons  clii  remanes! 

Jou  revenrai,  tempre  me  raveres." 
nos  II  le  laisa;  a  tant  s'est  desevres, 

ToDt  erraument  est  en  la  barge  entres. 

Li  maroonier  ont  lor  ancres  levés, 


1082  et  les  (ot)  .  -  corne  B.  108ft  bis  1084  fehlen  C.  1086 

que  fin»  ors  B;    qui  plus  reluisent  que    fin  or  D.  1087  .II.  fiz  D. 

1088  nul  ne  la  voit  qui  damor  ert  embrasea  C;  a.  trespensez  [tant  par 
avoit  les  euz  vaira  et  planez]  D.  1089  et  escaufes  B;    nest  bon  el 

monde  qui  nen  soit  eabrasez  [Dei'oate  li  lasist  H  amires]  D.  1092  br. 
eateroit  B.  \Q9'i  non  seroit  gotosso  ne  enfles  C;    a.  mes  goûte  ne 

mal  ne  . .  [ne  ne  seroit  ne  man  ne  trespensez]  D.  1094  dit  [si  est 

avant  passez  Haut  a  parle  que  ja  oir  porrez  Mars,  sire]  csongie  me 
soit  donez  [Reepont  mars,  a  mah.  en  atez]  D.  1095  atant  sem  part 
et  cil  sen  est  tornez  D.  1096  fehlt  CD.  1097  bis  1098  fehlen  BCD. 
1099  feblt  UC  ;  juHqtics  au  rivage  ne  se  sont  arestez  D.  1100  bis 

1105  fehlen  BCD.  110i>  bis  1107  en  la  nef  entrent  si  sont  desaancrez  D. 
1107  se  sont  desaancres  B. 
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Les  8ingle8  drechent,  es  les  vons  eskipest 
Parmi  la  mer  les  msdne  li  ores, 

1110  Vent  orent  bon,  ki  bien  les  a  gaies, 
Soëf  nagierent,  li  airs  fa  cois  et  clers. 
Vait  s'en  la  nés,  ke  plas  n'i  aresta, 
Vent  orent  bon,  ki  tost  les  en  porta; 
Parmi  la  mer  ne  toment  cha  ne  la. 
f.  8a      uis   Li  maroaniers  fa  sages,  kU  gnia. 

Car  de  la  mer  ot  aprins  grant  pieclie  a. 
Desoas  Conimbres  an  qaart  jor  ariva. 
En  la  chite  grans  renomee  en  va; 
Lors  sont  monte,  cascnns  encontre  ala. 

1110   Ysores  monte,  ke  pins  n'i  demora. 
Sa  alla  encontre,  ki  grant  joie  mena. 
Voit  le  ses  pères,  mont  estroit  l'acola; 
Sovent  le  bsiise  et  pois  li  demanda  : 
,Ma  bêle  fille,  dites,  con  vous  esta?" 

iit&   nSire",  dist  ele,  .merchi  diea  bien  me  va; 
Haitie  sni  par  dieu,  ki  me  forma." 
Saves,  pour  coi  la  verte  li  cliela? 
Ponr  che  ke  voit,  ke  mie  n'amena 
De  la  pnchele,  ke  il  poruec  ala. 

iiso   Dedens  son  cuer  mont  grant  joie  en  mena, 
Or  pense  bien,  ke  li  rois  le  prendra. 
Dedens  Conimbres  chele  nuit  ostela 
Cnens  Ysores;  grant  joie  démena 
Âmec  sa  gent  et  l'endemain  s'en  va; 


1108  dricent  al  veiit  sont  es  .  .  C.         1110  bis  1111  fehien   BCD. 
II 12  aen  tarja  C.  1113  qui  bien  B;    b.  que  meior  ne  demanda  C; 

q.  Bouef  les  porta  D.  IIU  bis  1116  fehien  BCD.  1117  dedens  A. 
1118  a  la  B;    par  la  D.  1119  càacuna  haiu  hom  encontre  lui    B; 

chaacun  sacbesme  et  contre  li  D.  1120  et  Ya.  sor  son  destrier  monta  D. 
1121  que  durement  ama  D.         1122  p.  maintenant  BCD.  1123  .C. 

fois  la  D.  1124  cornent  tous  va  BCD.  1125  (merclii)  molt  bêlement 
mesta  BC;  molt  gentement  meata  D.  1126  fehit  BCD.  1127  vente 
(li)  BCD.  1129  la  damoiselle  que  au  roi  querre  ala  D.  1130  fehlt 
BCD.  1132  herberga  B  ;  c.  la  renomee  va  C;  en  la  cite  rois  Th.  aen 
va  Par  les  degrez  sns  el  pales  monta  D.  1133  fehlt  BCD.  1134 
la  nuit  i  jul  lendemain  sen  ala  BD  ;  la  nuit  reposse  al  matin  se  leva  C. 
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lis»  A  damedieTi  sa  fille  comanda. 

Vers  Horligane  li  ber  s'acemina; 

Tant  a  erre,  ke  très  bien  l'avisa. 

Mont  fa  joianB,  quant  parchëae  Ta; 

Le  ceval  coite,  sovent  l'esperona 
ii«o  DoRk'au  castel,  onqnes  n'i  aresta. 

La  porte  pase,  grant  oirre  cevancba. 

Il  descend!  et  son  destrier  bailla 

A  ■!•  garcbon,  ki  uiont  bien  le  garda. 

En  la  sale  entre,  n  il  le  roi  troava 
lufi  Et  son  bamage,  ki  grant  Joie  mena. 

Li  rois  le  voit,  tanlost  reconu  l'a; 

Et  li  bamages  encontre  se  leva. 

Grant  joie  mainent,  cascans  le  salaa  : 

„6ien  veignies,  sire!  De  dien,  ki  vous  forma, 
u6<i  Soies  vous  sans  et  cldl  ke  ckaiens  a!" 

Li  ber  respont,  ke  plus  n'i  areata: 

„Chil  vons  garise,  ki  le  mont  estoral' 

Puis  lor  a  dit,  ke  plus  n'i  aresta, 

Trestont  l'afaire  tout  ensi,  con  il  va. 
II&6  Oiaut  ans  tous  son  mesage  conta 

Tont  mot  a  mot,  ke  point,  ne  lor  cbela, 

Chou  ke  Marsiles  roi  Anseïs  manda, 

Ke  voalentiers  sa  fille  li  donra, 

Se  il  fait  chou,  ke  dire  li  orra: 
iicri   Ke  en  donaire  Espaigne  li  donra 


1135  fehlt  C.  1136  li  viex  B;  morl.  tout  droit  D.  1137  e.  U 
cite  avifia  B  ;  oit  aile  que  en  la  cites  entra  C;  aie  .  .  la  oit  ravisa  D. 
1137  [la  tour  coioi  que  fiiU8NaroD!i  fonda  Tant  pur  Tu  fors  que  aasaut 
ne  douta]  BD.  1138  tnnt  a.  coitie  que  en  la  porte  entra  D.  1139 
c.  broche  BC;  feblt  D.  1140  fehlt  HCU.  1141  passe  la  BC;  p.  » 
grant  alleure  sen  va  0;  feblt  D.  1142  bis  1143  fehien  BCD.  1144 
entre  la  (il)  B:    roi»  an.   sus  el  paies   trouva  D.  1145  fehlt  BCD. 

1146  voit  le  li  rois  BU.  1147  par  j^nint  amor  chasciing  deus  laoola 
1).  1149  h\»  IlôO  fehien  tiOD.  1151  b.  deacent  son  ceval  arresna 
BC;    et  yv.  molt  hautement  parla  U.  1152    bis  1154  fehien  BCD. 

1155  t.  a  ans.  conta  D.  115(>  fehlt  RCD.  11.^7  mars.  li  dit  et 

comanda  D.  1159  quil  dire  morra  B.  1160  d.  tote  espaigne 

tendra  D. 
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Et  tonte  Franche  après  Karl  on  tenra; 

Et  après  chon,  quant  oirs  en  istera, 

Ke  por  garder  envoiies  li  sera: 

Li  rois  est  rices,  bien  garder  le  faira; 
iiM  C'iert  li  restors.  ke  de  sa  âlle  ara. 

Li  rois  l'entent.  -I-  seal  petit  pensa; 

Pais  respondi,  vonlentiers  le  faira, 

Ja  a  conseil,  che  dist,  de  chou  n'ira. 

Dist  Ysores  :  „Pa8  ne  vous  amera, 
1170  Ki  chest  afaire  nul  jor  desloëra". 

A  ches  paroles  li  parlemens  fina. 
Ysores  fn  en  l'anchiien  estage, 

Bians  fn  de  cors,  enforchetire  ot  large, 

N^ot  pins  bel  prinche  entre  chi  a  Cartage. 
1176   Oiant  ans  tons  a  conte  son  mesage, 

Nos  ne  l'oï,  ki  nel  tenist  a  sage. 

Lors  a  jure  Anseïs  de  Cartage, 

Ches  couvenances  tenra  de  marittge. 

Qaant  ot  jure,  Ysores  plus  n'atarge, 
ntio   11  prent  congie  a  Anseïs,  le  sage. 

Si  est  montes  et  aqneut  son  voiage. 

Tant  a  erre  par  plains  et  par  boscage 

Et  par  bel  tans,  par  vent  et  par  orage, 

Desons  Conimbres  est  venus  en  l'erbage  ; 
1I8&   Sa  fille  mande,  ki  le  cuer  ot  volage. 

Et  cbele  i  vint,  ki  n'estoit  mie  ombrage; 

Voit  i' Ysores,  li  cners  li  asonage. 

«Fille",  dist  il,  «gardes  vous  de  folage!* 

* 

lltSl  fr.  quant  kl.  mort  sera  D.  Ilfi2    se    de    li    enfant  a  D. 

168  ke  a  BC;  q   maintenant  a  li  tramis  D.       1164  bis  1166  felilea  BCD. 

1167  li  roii  respont    BCD.  1168  ja    eacondit   mars,    neu    sera    D. 

1169  y«.  petit   D.  1170    af.  point    vos  desloera    D;    oest  mot    C. 

1172  f.  datant  le  roi  en  nestage  C;  roia  ya.  fu  8ii8  el  mestre  estais  D. 

173  bis  1174  fehien  BCD.  1176  oist  B.  1178  que  il  tendra  co- 

lant  al  aufage  D.         1179  (plus)  ne  se  t.  B;  et  ys.  ni  Hat  plus  ares- 

D.       1180  fehit  BCD,       1181  aina  est  .  .  si  a.  B  ;  aina  ert  montes 

tertre  en  eataoge  C;    maintenant    monte  si  D.  1182  fehIt  D. 

183  feblt  C.  1185   qui    a    rier    te   visage    D.  1186  bis  1189 

ihlen  BCO. 

Aii»eu  *1«  Uartogc  4 
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^Pere",  dist  ele,  „diex  sait  bien  mon  courage". 
UM   Lors  print  congie.  Ysores  plus  n'atarge, 

Tout  maintenant  est  entres  en  sa  bargfe. 

Del  port  issirent,  si  singlerent  a  nage; 

Par  la  mer  corent,  ki  est  et  grans  et  large; 

[Jusqu'à  cort  terme  averont  grant  damage, 
f.  8c      u»6   L'airs  oscursist,  si  a  fait  raout  ombrage; 

Li  vent  ventèrent,  cascuns  se  tist  sauvage; 

Les  ondes  saillent  enmi  lieu  de  la  barge. 

Ysores  ert  ens  el  plus  liant  estage, 

Grant  paor  a,  ke  il  nï  ait  damage; 
isw  Le  marcmnier  apele  en  son  langage: 

gÂmis,  liiaus  frère,  chis  tans  pas  n'asouage, 

Gardes  pour  dieu,  ke  n'i  aions  damage  I 

Tanes  l'estiere  en  chel  plus  haut  estage  1 

Getes  vostre  ancre  et  si  prendes  estage  I 
1106   Scions  tout  coi,  n'alons  pas  a  folage! 

Li  tans  est  lais  et  noient  n'asouage; 

Nuis  est  OBCiire,  mont  fîtit  noir  et  ombrage, 

Ne  cbi  n'avons  ne  plauce  ne  pasage'. 
Ysores  est  en  la  mer  moût  a  ente, 
i9ia  Reclaime  dieu,  ki  siet  en  Oriente: 

,tilorïeu8  sire,  pater  omnipotente, 

Regardes  nons,  car  trop  somes  a  ente"  ! 

Li  quatre  vent  par  devers  d'Ochidente 

Vienent  bruiant,  cascuns  durement  vente. 
ni»   Adont  lor  lieve  une  mont  grans  tormente; 

Rompent  cliis  mast  et  ches  cordes  destendent. 

Li  raarouniers  forment  s'en  espoentc; 

liist  Ysores:  „Moiit  est  fous,  ki  chi  entre; 

A  plaine  tere  vient  miens  son  cors  défendre, 
mo  Soit  a  .X.  homes  u  a  .XX.  n  a  trente'. 

Dist  Ysores;  , Vrais  père  omnipotente, 

Si  Toirement  con  fastes  ties  en  feme, 

* 

1190  bis  1191  congie  a  pris  puis  entra  en  sa  barge  UCD  119fl 

j».  li  maronier  a.  BD;  p.  eschiperent  li  mariner  en  nage  C.       11911  fu 


H;  m.  nagent  (est)  C;  m.  vont  o  tôt  lor  voile  large  D. 
feb)en  BCD. 


1194  bii!  1247 
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Si  nouB  getes  de  cheste  grant  tormente! 

Ânseïg  sire,  bons  rois,  bele  jovent«, 
1116  Jhesas  tous  gart  par  la  soie  puiBanche! 

He,  Yves  sire,  con  vous  seroit  a  ente! 

Englebers  sire,  bons  clers  de  grant  sïenche. 

Se  chi  foissies,  par  le  mien  enscïente, 

Proiassies  dieu  et  sa  mère,  la  gente, 
isso  K'il  abaisast  icheste  graiit  tormente. 

Abi.  Raimons  compains,  diex  te  consente 

Tout  bien  a  faire  «t  de  mal  te  défende"! 

A  ichest  mot  abaisa  la  tormente, 

Li  airs  esclaire,  ans  vens  soës  lor  vente. 
f.  8d     iiw  Voit  TYsores,  forment  li  atalente. 

Mont  estoit  las  et  forment  se  démente. 
Ysores  fu  ens  el  pins  maistre  estage 

Dedens  la  mer,  u  ot  eu  damage; 

Tont  ot  perdn  an  vent  et  a  Torage, 
1340   Pain  et  viande,  qnan  k'il  ot  en  la  barge. 

As  maroaniers  a  monstre  son  corage: 

,Seignor*    dist  il  .entendes  mon  langage! 

Drechies  vos  mas  et  rafarchies  vo  carge, 

Pni»  singlerons  an  veut  et  a  l'orage"  ! 

Et  chil  si  lisent,  ke  n'i  font  lonc  estage. 

Or  vous  lairons  de  tons  chians  de  la  barge 

Et  d'Ysore  et  de  son  grant  barnage,] 

Si  voD«  dirons  d'Agonlant,  le  saavage, 

Ki  de  par  tont  asamble  son  barnage. 
law   Mahomet  jnrt;  et  d'Apolin  l'image, 

Ke  li  mesage  sont  livre  a  hontage: 

,Mar  vinrent  onques  parler  de  tel  folage; 

Ne  renianroit  pour  trestout  l'or  d'Arage, 

Ke  jon  ne»  pende  en  plain  u  en  boscage; 
iiu   Hoh  Ansëis  pense  moût  grant  oiittat^e, 

Ki  cnide  avoir  si  gentil  pnchelage 
• 

1248  or  rudirona  B;    or  vous   dirons  D.  1250  j.   qui   le  fist  a 

fimage  D.  1251  qne  a  grant  lionte  B.  12ô3  de  cartage  CD.  1254 
qae  il  ne  soient  tome  a  grant  hontage  O.  1253  pensa  . .  .  folage  B; 
fehJt  C         125t!  si  oortois  mariage  BCD. 
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Con  de  m'amie;  Viien  a  el  cors  la  rage; 

Mais  par  Mahom,  ki  me  fist  a  s'imsuçe, 

Tout  si  mesage  remanront  en  ostage, 
laio  Penda  seront,  n'i  lairont  atitre  gage." 

Or  les  gart  diex.  ke  n'i  aient,  damage! 
Ag;oulaiis  a  sa  gent  par  tout  mandée; 

Quant  80ot  venn,  grans  fa  li  aiiuee. 

A  ans  86  claime  de  la  desmesnree, 
is««  Ke  rois  Marsiles  a  sa  fille  donee 

Roi  Anseïs  d'outre  la  mer  betee: 

nCrestïene  iert,  s'ara  no  loi  fansee-. 

Mais,  par  Mahom,  n'en  iert  pas  si  menée, 

Car  grant  pieche  a,  ke  me  fu  creantee!" 
1170  Adont  s'escrient  chele  gens  mansenee: 

jCevauce,  rois,  sans  nnle  demoree! 

Pren  la  puchele,  n  k'ele  soit  trouvée, 

Si  l'en  amaine  en  la  toie  contrée!" 

Dist  Agoulans:  „Che  me  plaist  et  agrée*, 
f.  9a      1876   L'endemain  murent  au  point  de  l'ajornee, 

Tant  cevancierent  le  resne  abandonee 

Par  praerie,  par  mont  et  par  valee, 

Desoua  Monade  se  logent  en  la  pree. 

Adont  i  ot  mainte  auciibe  levée; 
H80  Par  la  chite  s'en  va  la  renomee. 

Gens  sarasine  en  a  joie  menée. 

Gandisse  l'ot,  la  coulor  a  mnee. 

Mont  fn  dolente,  marie  et  trespensee. 

jLase",  dist  ele,  ,j'estoie  creantee 

1281)  An  plus  bel  iiome  de  Franclie,  la  loee. 

* 

1257  a.  qui  tant  a  cler  visage  D.       1258  fehît  BCD.        1259  mais 
li  B;  mes  maleineiit  sont  venuz  si  mesuge  D.  1261  quil  ni  B;   d. 

de  perte  et  de  domage  D.  1263  v.  molt  fii  grant  la  B  ;    fehlt  C  ; 

q.  venuz  furent  D.  1264  cl.  sanz  plus  de  demoree  D.  1266  a  ans. 
despaigne  la  contrée  D.  1267  sa  loi  B.  1268  (pas)  ensi  B.  1269 
que  lonc  teng  a  quel   D.  1270  eacrie  B.  1275  muevent  B;   mut 

droit  a  la  matinée  1).  1276  c.  montaigne  et  valee  D.  1277  feblt 
BCD,  1278  m.  en  vinrrent  en  la  pree  B  ;  descendent  C  ;  oriveiit  D. 
1279  iiueques  ont  D.  1280  feblt  C.  1282   sa  la  BD.  1284 

mariée  BCD.        1285  a  .1.  franc  roi  de  france  la  contrée  D. 
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:t  aa  meillor,  ki  ains  chainsist  espee; 
Or  en  serai  par  Âgonlant  sevrée; 
Mais  par  chel  dieu,  ki  tist  cbiel  et  rousee, 
Ja  n'iert  Tamors  Anseïs  oubliée, 
i2»o  Ains  l'amenai,  ne  sai,  se  jiere  amee.' 
A  elles  paroles  est  cëne  pasmee, 
Quant  Finagloires  l'en  a  sas  relevée: 
An  mieus  k'il  pot,  a  l'enfant  confortée; 
Chele  revint,  si  fa  tonte  esplonree. 
it*6  A  ches  paroles  est  gens  paiiene  entrée 
Dedens  Morinde,  la  chite  honeree. 
Agoulans  monte  en  la  sale  pavée, 
Apres  Ini  a  mont  grant  gent  aiinee; 
Harsile  voit,  ki  la  barbe  ot  meslee; 
UM  Oiant  sa  gent  a  sa  fille  rouvee, 

Car  il  l'avoit,  che  dit,  piech'a.  amee: 
,£t  s'il  est  nus,  tant  ait  la  car  osée, 
Ki  vaelle  dire,  ke  ne  soit  m'esponsee, 
Se  ne  le  puis  conquerre  par  m'espee, 
IM6  Qnite  11  claim,  ke  mais  n'en  soit  cosee*. 
Qnant  Raimons  ot  la  parole  escontee, 
D  sailli  SOS,  n'i  fiât  pins  d'arestee; 
En  haut  parla,  si  dist  raison  membree  : 
„Agonlang  rois,  kele  l'aves  cantee? 
iiio  Cnidies  le  vons  si  avoir  conqnestee? 

Par  cbel  seignor,  ki  mainte  ame  a  sauvée, 
Ja  ne  Tares,  si  iert  cier  comperee  ! 
♦ 
1286  et  do  B.      1287  a.  hostee  C;  sere  .  . .  menée  D.        1288  me» 
par  celi  ki  Rut  mer  galilee  D.  1291  icest  mot  D.  1293   ke  pot 

lenfes  Â;  du  miens  quil   pitet  la  B;  molt   doncement   lavoit    recon- 
D.         1294  et  celé  plenre  qni  molt  fu  adolee  D.  1296  c.  re- 

iDtee  D.  1298  (monlt)  Amenée  C  ;  et  après  H  la  i^ent  de  aa  contrée 
[K  1299  (ki)  a  la  (ot)  BD.  1300  f.  demandée  C.  1301  jaree  B; 
car  elle  me  fu  jadis  donee  C;  que  il  li  ot  plevie  et  creantee  D.  1303 
ranitist  . .  .  fiist  B;    d.  quel  ne  me  fn  donee  D.  1304  se  je  ne)  B; 

puia  contredire  a.  D.  1805  rouvee  B  ;    demandée  C  ;  james  par 

oi  ne  vos  sera  rovee  D.         1307  ni  a  fait  demouree  B.  1307  bis 

1308  en  piez  se  drece  et  dit   reson    menbree   D.  1309  trovee  BD. 

1310  aquitee  B.         1311  qui  fist  ciel  et  rosée  D. 


^^»  len 
^brtee 
^^ome« 


Moût  par  penses  orgueil  et  grant  poance. 
Qnant  par  manache  caidieR  avoir  Hnee 
f.  9b      1816   Cheste  bataille  et  de  tont  achevée; 
Hais  non  avea,  par  la  verta  nomee, 
Ain?  vous  en  iert  li  calenge  nioustree, 
Ja  la  bataille  u'iert  par  moi  refusée.' 
Raimons  parole,  ke  bien  l'ont  entendu; 

1380  Son  gage  porte,  ke  trestont  l'ont  veii. 
Rois  Agonlans  en  a  grant  honte  eii; 
Avant  pasa,  le  gage  a  recheii; 
Mahomet  jure  et  la  soie  vertu, 
Ke  mais  ii'iert  lies,  tant  ke  il  l'ait  vaincu 

tti6   Et  par  la  gueule  a  .1.  arbre  pendu. 

Et  dist  Raimons:  „Par  dien,  le  roi  Jbesu, 
De  vos  nianaches  ne  donroie  .1.  festn." 
Lors  sont  li  gage  et  done  et  rendu. 
A  ches  paroles  es  Ysore  venu 

isso   Desons  Morinde  a  plain  voile  tendu  ! 
A  tere  vint,  puis  monte  el  sor  kernu. 
En  Morinde  entre  par  la'  porte  Cabn, 
Vint  el  palais,  si  a  oï  le  hn; 
Sus  est  montes,  n'i  a  plus  atendn. 

lias   Voit  le  Raimons,  tost  l'a  reconeu; 
Encontre  va,  si  li  a  menteu, 
Con  faitement  il  li  est  avenu  : 
, Bataille  ai  piinse  a  un  roi  mescreii, 
Li  qneus  ke  mnire,  ara  son  plait  perdu." 

1340  Ysores  Tôt,  n'ot  pas  cner  esperdu; 


1314  par  bataille  D.  1315  est  del  tôt  ordenee  C.  1317  art 

por  bataille  calongee  C.  1319  q.  tout  lont  bien  B^     raimondo  .  .  . 

qui  bieui  fti  entendue  C,  132(1  p.  maraile  la  rendu  B;  voiant  eU  loï 
a  non  ga^e  rendu  D.         1322  li  guant  oit  rendus  C.  132i)  j.  a  qii 

il  neet  rendu  D.  1324  I.  des  qiiil  iara  B  ;    I.    savra   re.  pendu  D 

1326  p    la  gorge  BC;    fehlt  D.  1326  r.  par  le  vrai  cors  ibesu  D 

1328  febit  D.  1330  feblt  D.  1331  de  la  mer  ist  ni  eet  aresteu  D 
1332  entre  al  palay8  ert  venus  C;  en  la  cit  entre  D.  1333  feblt  C: 
el  pales  ot  le  cri  et  le  bu  D.  1334  en  haut  monta  D.  1336  ra 

menteu  B;    li  a  dones  salus  C;    ni  est  aresten  U.  1337  et  puis  I 

cont«  con  li  C-,  et  ri  li  dist  que  bien  sont  deceu  L>. 
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t.  9c 


n  pase  avant,  .1.  tel  plait  a  meii, 
Dont  Âgoalans  ot  le  caer  iraacu. 
Dist  a  Marsile:  ,Joa  voos  aport  sala; 
Rois  Anseïs,  si  baron  et  si  dru 

I3U  Vous  ont  mande,  ke  bien  seront  tenu 
Li  convenant  et  mont  bien  atenda." 
Et  dist  Marsiles:  ,Tant  a  li  plais  couru; 
Ne  pnet  reraaindre,  k'estor  n'i  ait  eii." 
Agoolaus  fa  eus  el  palais  plenier, 

iiM  Ysore  voit,  le  sens  cuide  caogier. 

jVasal",  dist  il.  „trop  saves  bien  plaidier. 
Mais  Ja  no  plait  ne  vous  aront  mestier, 
Départi  ierent  an  fer  et  a  l'acbier. 
Jou  siii  tons  près,  ma  bataille  reqiiier; 

13M  Mais  par  Mahon,  ki  tont  a  a  jugier, 
Ja  ne  verres  le  soleil  abaisier. 
Ke  joa  vous  cuit  vo  parole  cangier; 
N'ares  talent  d'antrni  feiiie  baillier.' 
Et  dist  Raimous  :  „0r  laisies  le  tenchier, 

UN  Car  a  tous  tans  venres  an  manacbier! 
Longes  paroles  font  home  foloier, 
Mais  or  se  voist  cascuns  apareillier!" 
Dist  Âgonlans:  ,Bien  fait  a  otroiier.* 
A  tant  avale  contreval  le  plancier, 

IM6  Vint  a  sa  tente,  si  se  fait  hanbregier. 

Ses  cancbes  lâche,  plus  blances  d'argent  mier; 
En  son  dos  vest  .1    blanc  haubert  doublier, 


1S42  &(?.  ara  (le)  cuer    esperdu  H;    d.    furent    puia    estroiie   mnint 

eu  I)  1343  feblt  C;  mars,  sire  ce  dit  le  viel  chanu  RoiB  agoiilani 

ta  por  bricon  tenu    Qui  caide  avoir  t»  fille  par  ibeau  Chier  li  sera  ainz 

tespre  vendu  D.  1344  feblt  D  1345  m.  très   bien  le  saches 

B:  fehll  D.        1346  c.  erent  molt  bien  tenu  B;  fehit  CD,  1848 

jue)  B.   soit  rendus  C.  1353  bi»  1355  fehien  B.  1357  fehlt.  B; 

ferai  lorgoil  re    plesaier  D.         1358  nuvra  D.         1360  poit  loin  me- 

C  ;    c    tôt    a  tens  vendrez  l).  1361    longue    parole   fet  CD. 

Hit  B;  avant  a  sa  tente  se  fait  armer  C.       1366  feblt  H;  cbauce 

Dec  chanoea  ovrees  a  or  mier  D.        1867  un  hauberc  vest  fort  tenant 

;>er    Quant  ot  lacies  les  cauces  dargent  cbier  B. 
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?ort  et  tenant  et  merveiUeus  le^er; 

Chil  ki  le  list,  mist  an  an  au  forgier. 
1370  Et  lâche  l'ianme,  ki  fu  rai  Âncibier, 

El  nasel  ot  nn  escarbnncle  cier. 

Chainte  a  l'espee  a  son  flanc  senestrier. 

On  li  amaine  un  auf'erant  coursier 

Et  fu  couvera  d'un  blanc  dïaspre  cier, 
1876  Menûemeut  ouvre  a  eskekier; 

11  sailli  sus,  onques  n'i  quist  estrier. 

A  son  col  pent  .1.  escn  de  quartier 

Et  en  son  poing  prinst  .1.  trencant  espier; 

A  trois  claus  d'or  i  ot  fait  atacier 
iseo   Un  gonfanon,  k'il  ot  fait  entaillier. 

Ist  de  son  tref  sans  plus  de  detriier, 

Le  ceval  broce  des  espérons  d'or  mier; 

Un  eslais  fait  contreval  par  l'erbier. 

Quant  il  l'ot  fait,  prent  soi  a  repairier, 
itsi,  Enmi  le  pre  vait  sa  lanche  ficier; 

A  grant  merveille  i  ot  bel  cevalier, 

S'il  creïst  dien,  moût  fesist  a  proisier. 
Raimons  s'arma,  n'i  flst  arestison, 

Les  cauches  lacbe,  plus  blances  ne  vit  on. 
jsM   El  dos  li  vestent  .1.  haubert  fermeillon; 

En  Rainchevaus  le  eonquist  rois  Karlon, 

Quant  il  ochist  Baligant,  l'Esclavon. 

Puis  lâche  un  hianme,  ki  fu  roi  Peleon, 

Ki  le  dona  Achille,  le  félon. 


1368  fors  fu  laubers  et  fîst  moult  a  prisier  B.  1369  .VII.  ant 

BUD.  1371  fehlt  D.  1372  caint  une  spee  dum  forte  acer  C.  1378 
il  li  amaineot  B.  1374  qui  fu  B.         1375  fehlt  C.  1378  p.  la 

hauete  de  pumier  A  fer  tranchant  tempre  de  fin  acier  B;  p.  .1.  lance 
dun  li  fer  ert  dacer  C;  (prinet)  ,1.  roit  eijpie  daciiir  I).  1379  cl.  le 

gonfanon  dormier  B;  .1.  gonfanon  i  a  fet  D.  1380  qui  fu  ouvres  de 
paile  de  quartier  B;  v.  claus  dor  ovre  a  eschequier  Quant  fu  armez  a 
loi  de  chevalier  D.  1381  dcniorer  C;  de  delaier  D.  1382  destrier 
broce  sans  plus  de  detrier  BU.  1383  fist  voiant  maint  chevalier  D. 
1384   f.  mist  B;  fehlt  CD.  1388   ni  quist  B.  1389  plus  bêle  B; 

bl.  quuuqueton  D.  1390  fehlt  D.  1392  q.  li  gentils  rois  oncist  .  . 
li  baron  C.        1393  lelme  .  .  .  r.  phelipon  B;  r.  fausaron  D. 


on  cief  l'ot  a  la  destrnisïon. 

Quant  il  ocbist  Hector  par  traïBon; 

Puis  l'ot  Ajax,  ki  fu  lies  Telamon, 

£i  le  garda  mainte  longe  saison. 

Puis  li  embla  ans  leres  Malcïon, 
1100   Ki  le  vendi  an  fort  roi  Danemon; 

Chil  renvois  le  roi  Marsilïon; 

Gandiaee  l'ot  a  la  clere  fachon, 

Ki  a  Raimon  l'envoia  et  fist  don 

Et  avnec  l'ianme  de  cbendal  .1.  pegnon. 
uttt.  Chainte  a  l'espee  pins  clere  d'un  glacbon; 

Puis  li  amainent  .1.  destrier  aragon, 

Ki  fn  convers  d'un  vermeil  siglaton. 

Raimons  sant  sus  sans  main  mètre  a  l'arcbon; 

Pois  11  aportent  un  escn  a  lïon; 
i4to  Li  ber  le  prent  a  guise  de  baron. 

L'espiel  li  baillent  atoat  le  gonfanon; 

U  le  saisi,  puis  a  brocie  vairon; 

De  la  saie  ist,  as  cans  vint  el  gabion; 

Le  destrier  broce,  ki  li  coart  de  randon. 
1416   Paiien  le  voient,  si  ont  jnre  Mahon, 

K'onqnes  ne  virent  nul  pins  bel  campïon. 

Uarsiles  tist  con  rois  de  grant  renon; 

Armer  a  fait  le  fort  roi  Sinagon 

£t  mil  paiiens,  tons  de  sa  région, 
Kju  Pois  lor  a  dit  mont  cortoise  raison  : 

iSeignor,"  dist  il,  Jou  vons  proi  et  semon 


1396  h.  en  BD.  1.397  a.  li  fiex  roi  B;  lot  allie  ke  fu  fis  li  rois 

emon  C.         1398  bis   1401   fehlen  C.        1399  1.  tiialtoMlon    B.       1400 
roii  A;   au  fort  roi  fausaron  D.  1401  au  roi  [.I.  mes  le  baille  du 

miez  de  sa  mainon]  B;  le  livra  au  preuz  conte  reimoa  Qui  le  mesage 
[4it  s  martilioD  D.  1402  fehlt  D.  1403  (ki  a)  envoie  iti  len  a  fait 
feblt  D.  1404  fehlt  D.  1405  plus  blanche  C;  esp.  au  senentre 
^ron  D.  1407  bis  1409  fehlen  C.  1408  ans  onqur-s  ni  quist  arc«n  D, 
I41Û  li  quenA  la  pris  en  D.  1411  lallance  baille  cum  tuit  le  penon 
1413  i.  et  vint  ens  el  B  :  i.  sanx  plus  dareetison  D.  1414  et 

ne  le    .  .    aragon  D.  1417  li  rois  mars,  qui  f u   B  ;    f.  sicom 

gentils  hom  C.        1420  a  lor  dit  cortorisement  C  ;  d.  par  molt  bêle  D, 
1421  fait  il  B  ;  franc  chevalier  je  vos  D. 


14  iu   li 

^^•peroo 
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Del  camp  garder,  ke  n'i  ait  mesprison.'' 

Et  chil  respondent:  ,Vo8tre  plaisir  fairoii," 

De  la  cliit  tsaeiit  trestoiit  a  abandon. 
uib  Gaadisse  monte  sus  el  raaistre  donjon, 

Veoir  vanrra,  li  qneas  iert  plus  prodon. 

Yaores  fu  en  g:rant  jitticïon 

Et  proie  dien,  ki  aoufri  pasion, 

Ke  il  défende  d'aniii  son  compaignon. 
J4S0       Li  baron  furent  en  s  el  pre  verdoiant, 

Entor  estoient  Sarasin  el  Persant. 

Li  rois  Marsiles  lor  a  dit  eu  oiant, 

Se  nus  se  muet  pour  unie  rien  vivant, 

K'il  ert  pendus,  ja  n'en  ira  avant. 
f.  10a    Jisb  Lore  n'i  ot  plus,  chil  se  vont  destiant; 

Lor  destriers  brocent,  ki  lor  vont  randonant 

Et  desous  aus  cou  effondre  bruiant. 

Lor  lanches  baisent,  dont  li  fer  sont  trencant; 

Grans  cous  se  lièrent  ens  es  escns  devant; 
1440   Li  tains  esniie  et  les  ais  vont  fondant; 

Hais  li  haubert  furent  fort  et  tenant, 

Ki  a  ches  cous  lor  font  de  mort  garant. 

Et  li  vasal  sont  engres  et  ardant, 

De  bien  ferir  ne  se  vont  pas  tardant; 
1446   Ains  se  hnrterent  si  angouseusement, 

Li  oel  lor  vont  es  oies  estinchelant  ; 

Et  il  B'abatent  et  si  très  durement, 

Ke  pasme  jurent  el  camp  mont  longement. 
* 
H2S  [car  ne  vodroie  pour  treatot  mon   roion    Quil   i  east  mauvese 
soupeeonj  Et  cil  D.         1424  isairent  ftreBtout)  B;  cite  tôt  (a)  D.       14'i9 
■  le  mort  B.  1433  nesun  covenant  C;    tn.  par    nia   .1.    covenant  D. 

1434  ja  nira  en  H:    p.  et  encroes  aa  vent  D.  1435   ni   a  plus  ainz 

.  .  .  aitant  H.  1436  les  ...  ki  sont  bien  reoiuatit  B;  d.  vont  andui 
lîsperonant  M.  1437  let)  .  .  .  ans  vont  B;  si  sentrevienent  li  chevalier 
vaillant  D.  1438  qtiil  vont  lor  lance'*  en  tronçons  pecoiant  IL  1439 
"6  donenl  BC:    t-t  lor  excuz   sor   les  boucIeH  perçant  D.  1440  t.  en 

va  si  les  vont  eumiant  B;  les  colors  brise  et  les  as:<e  vont  rompant  C; 
fehlt  D.         1444  b.  jouter  BCD.  1445  sentrehiirtent  B.         144.5  bis 

1146  l'ehlen  CD.  1446  [li  poitral  rompent  li  arcon  vont  froant]  BC. 
1447  vers  1445  D. 
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Quant  il  revinrent,  si  se  vont  si  hastant, 
KM  Des  escus  vont  les  en.irme^  rompant. 

A  rescreœie  se  vont  entrasaiant; 

Ki  plas  en  sot,  ilaec  le  va  moastrant. 

Agoulans  tint  l'espee  flainboiant 

Et  tiert  Rainiun  parmi  l'iaume  laisant; 
1466   Pieree  et  flors  en  va  jns  ahatant, 

Mais  tant  est  durs,  n'empira  tant  ne  quant; 

Devers  senestre  va  Tespee  (^lâchant, 

Tout  800  escn  li  va  escantelant; 

Les  mailles  frence  du  haubert  jaserant, 
itw   Les  le  coste  li  va  li  brans  coulant  ; 

Diex  le  gari,  k'en  car  nel  va  toucant; 

Jnsk'a  la  tere  va  Tespee  coulant. 

Pour  le  grant  coup  va  Raimons  cancbelant, 

Bois  Agoulans  li  dit  en  ramposiiaut: 
14S6   ^Vasal,"  dist  il,  ..une  rien  vous  demant, 

Se  de  œ'espee  sentistes  le  taillant; 

Vous  me  laires  Gaudisse,  le  vaillant; 

Bois  Anseis,  par  mon  dieu  Tervagant, 

Ne  l'ara  mais  en  trestont  son  vivant." 
1470   Et  dist  Raimons:  ,Trop  vous  aies  hastant; 

Ja  ne  verres  le  soleil  esconsant, 

Ke  de  vo  cors  abatrai  le  beubant." 

A  iches  mos  se  vait  ademetant, 

L'escn  embrache,  le  brant  vait  panmoiant. 
f.  10b    147»   Parmi  sou  hiaume  va  ferir  Âgoulant, 

Ke  l'un  quartier  en  va  jus  cra ventant; 

La  coife  trence,  ne  li  valut  .1.  gant, 


1450  nmieg  prendant  C;   e.  cobrant  O.  1451   v.  antissant  B  ; 

Mcachi  et  aiicremie  aen    vont  defendunt  C.  1463  reltii«ant  B;  ver- 

doiant  C.  1454  «or  letme  por  devant  B.  1456  ne  lempira  notant 
B.  1457  trenciint  C;  colant  I).  1458  escu  vaifit  laopee  dagant  C; 
ewarielant  D.  1459  flamboiant  H;  fehlt  D.  14rïO  vers  le  coste  va 
l«E{«e«  glaçant  L).  1461  (quen)  en  car  K;    que   non  lu  al  perlonde- 

meot  C  ;    g.  quant  en  chur   ne   le  prent  D.  1462  traist  coi  ariere 

lespee  va  fniant  li  ;  fehlt  C.  1469  m.  nul  jor  e»  son  BC.  1471 

fehlt  D.  1474  emb.  et  fait  .L  taut  avant  U.  1475  [de  son  branc 
nn  raiate  uop  pesant]  D.        1476  que  le  .  . .  abatent  BD, 
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Ens  en  la  teste  li  embati  le  brant. 
Se  li  espee  n'alast  defors  tornant, 

liso  Â  ichest  coup  alast  l'eBtors  finaut. 
Li  sans  vermaiiB  a  la  tere  s'espant, 
L'erbe  del  pre  en  rtlu  rougoiant. 
Voit  l'Agoulans,  mont  ot  le  cuer  dolant, 
S'il  ne  se  venge,  ne  se  prise  .1.  besant. 

use       Li  baron  furent  eniiii  le  pre  a  pie, 
Cascuns  tenoit  son  escii  embrachie; 
Arier  se  traient,  si  se  sont  apoiie, 
N'i  a  chelai,  ki  n'ait  le  cors  plaie. 
Et  en  sa  main  le  brant  forbi  d'achier 

liov  Li  uns  vers  l'autre  se  va  le  cuer  irie; 
De  bien  ferir  sont  moût  encouragie. 
A  l'escremie  s'en  sont  entracointie. 
Souvent  se  fièrent,  (l'uns  l'antre  a  mont  ooitie,) 
Sor  lor  escua,  ki  erent  vernisie. 

1496   Agoulans  l'a  premerains  araisnie, 

Dist  a  Raimon:  „Trop  par  as  fol  cuidie." 
Fais  li  a  dit  et  doachement  proiie: 
jVasal,"  fait  il.  „car  aies  convoitie 
Habon  a  croire,  s'arai  de  toi  pitié! 

1800   Si  te  donrai  Esclavonie  en  fie 

Et  ma  seror  Gaieté  au  cors  deugie." 
Raimons  li  dist:  „Tost  aves  bargeignie, 
Mais  vous  aves  failli  de  cbel  inaruie, 


1479  ne  tornast  defors  tornant  C;  et  se  ...  nalast  aval  colant  D. 
H80  icel  B;  a  cest  point  C.  1481  v.  aval  jus  espandant  D.  1482 
rou^'iant  B;  fehlt  C.         1483  (molt)  le  cuer  en  ot  BD.  1489  b.  nu 

empoignie  B;  fehlt  D.  1490  u.  Sert  .  .  si  a  le  B;  [car  entreuls  non 
est  jwint  damistie]  C.  1491  furent  (molt)  ED.  1492  sont  retor- 

nie  Ci  andui  se  sont  par  iror  aprochie  D.  149.S  f.  sont  ...  (a  molt) 
B;  aovent  fois  sont  lun  .  .  .  avisie  C;  s.  se  sont  au  ferir  acointie  D. 
1494  es.  car  molt  sont  travillie  B;  s.  les  escuz  se  sont  si  douiagie  Nia 
dentreus  la  montance  dnn  pie  D.  1495  a.  fu  enmi  le  camp  le  pie  A. 
1496  (par)  félon  cuidie  B;  fflhit  D.        1497  fehlt  CD.  1498   cor  B; 

il  or  aved  C;    he  franc  vassal  dit  le  turc  renoie    D.  14^9  de  mah. 

croire  B;  et  car  croi  or  mal),  le  prisie  Savrai  de  toi  et  merci  et  pitié  D. 
1502  respont.  re.  bien  avez  D. 
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Car  Mahomet  ne  pris  .1.  cien  noiie; 
1M6  Mais  croi  en  dien,  bien  aras  gaaignie 

De  nostre  roi  Auseïs  l'amistie, 

Ki  te  donra  d'Espaigne  le  moitié! 

Se  il  t'avoit  levé  et  baptisie 

Et  ta  et  il  estïes  acointie, 
i&io  Tu  en  tenroies  d'Espaigne  tout  le  fie. 

Jon  te  desfi,  car  trop  avons  plaîdie." 

A  ichest  mot  se  sont  entraprocie, 

Seore  se  corent  con  lïon  esragie; 

N"i  a  cbeliii,  n'ait  le  cors  empirie; 
,  10c     1816  Del  sanc,  k'il  laisent,  fnrent  afebloiie. 
Grans  fa  Testors  et  la  bataille  dure; 

Ainbedoi  sont  entres  et  plain  d'ardnre, 

Reqaierent  soi  mont  très  grant  aleiire. 

Rois  Agoalans  mie  ne  s'aseiire; 
IS90  II  tint  Tespee,  d'or  fn  l'eubeadetire; 

Baimon  feri  .1.  coup  a  desmesnre 

Parmi  son  hianme,  dont  bone  ert  la  faiture; 

Tout  le  trenca;  onques  n'i  quist  jointare. 

L'espee  tome,  che  fn  grans  aventure; 
16(6  Se  ne  fust  chon,  c'est  la  ventes  pare, 

Trencie  l'eiist  dnsqaee  en  la  jointare  ; 

Et  neporqnant  mont  li  fist  grant  rancare, 

La  car  li  trence  sor  le  liance  a  droiture; 

Li  sans  en  raie,  si  rougi  la  verdure. 
• 
1504  c.  a  mabotn  nai  je  poins  damistie  B;   nol  presio  une  olie  C; 
m.  ne  raut  .L  ail  tordiie  D.  \bi)5  d.  sarai  de  toi  pitié  BCD;    [et 

ferai  tant  por  la  teae  amistie]  D.  1506  ans.  al  visso  tiere  C;   que 

...  le  proisie  Avra  de  toi  et  merci    et   pitié  D.  1508  mes  quil  en 

tait  .  .  .  [dist  ag.  bien  avez  prescbie  Miex  umeroie  avoir  le  chief  coupe 
Que  toah.  eusse  renoie]  D.  1501'  et  vous  et  il  fuissie»  acoiiipaignie  B. 
\hijii  bis  1511  feblen  D.  1510  tu  averoies  B.  1511  mais  ore  laiitsomes 
de  ce  quavons  B;  tropo  avons  partie  C.  1515  kil  laie  vain  et  afe- 

bloiie A;  laissent  furent  B;  quil  perdent  CD.  1618  soi  de  (très)  B; 

d.  par  molt  grant  desmesure  U.  1520  dor  ert    lalceore    Ci    tespee 

parmi  D.         152!   f.  par  raolt  grant  D.  1522  biaume  qui  fu  fez  a 

jointure  D.  1523  tr.  parmi  lenendeure  D.  1524  bone  aventure  D. 
1520  enfeutreure  B;  ceinture  CD.  1527  ledure  0.  152d  sangue 

vermeil  C:  en  cbiet  jus  a  la  tere  dure  D. 


n 


f.lOd 


1&30  EaimoDs  canchele.  si  mna  s'estatnre; 

Ne  caï  mie,  mais  grsMt  ahan  eudure. 

Dist  Âgaulans;  ,Vo8  rois  n'ot  de  vons  cnre, 

Ki  vous  tramist  declia  la  mer  08001*6." 

Rairaoïis  l'entent,  dieo  et  sa  mère  jure, 
1M5   De  duel  morra,  s'il  n'en  prent  vengeiire. 
Or  sont  andoi  enmi  le  pre  flori, 

Plus  furent  lier  ke  lïou  engrami  ; 

Reqaierent  soi  con  mortel  auemi. 

RaiinoQs  tenoit  le  brant  d'achier  forbi, 
1M0   Vers  le  roi  vint,  mie  ne  s'.ilenti. 

Voit  l'Agoulana,  de  l'escu  se  couvri; 

Raimons  le  fiert,  qaant  il  l'ot  bien  coisi, 

Ke  son  escn  li  trencu  et  fendi 

Et  de  son  hiaame  nn  quartier  abati- 
1M6   La  coife  trence,  el  cief  li  embati 

Le  brant  d'achier,  ke  11  sans  en  issi; 

Grant  plaine  paume  de  la  car  li  rompi. 

Li  sans  en  raie,  li  près  vers  en  rougi; 

Grans  fa  )i  cous,  ki  le  roi  estordi, 
U.OU  En  moût  grant  pieclie  n'a  ne  veii  n'o'i; 

Il  cancliela,  a  poi  k'il  ne  caï. 

Et  dist  Rainions:   „Declia  vous  .ai  senti, 

Miex  vous  venist  avoir  Malion  gnerpi." 

Dist  Agonlans:  ,11  n'ira  mie  ensi: 
ir>&&  Se  ne  me  venge,  ne  me  pris  un  espi." 


1531  gr.  travail  D.  1534  lent,  par  maniaient  en  jure  Dieu  et 

ses  sainz  et  totv  hu  fi)(tire  Que  aint  que  muire  li  fera  tel  ledure  Oonl 
il  gerra  n  terre  dure  D.  1536   s.   ensemble  .  .  .   [Rois   agoulans   et 

.re.  le  hardi]  D.  1537  f.  lie  A;    fier  BD;    fels  C  1538  fehlt  C 

1540  mie  nel  mescoisi  B;    seo  va   tôt  esmari    D.  1541    ag.  mie  ne 

salenti  B.         1542  (loi)  A;   f.  que  plus  ni  atendi  D.  1544  fehlt  C. 

1545  la  cuisse  trenche  une  paume  parmi  B;  tr.  de  son  elrae  bruni  C; 
c.  espesse  el  test  li  enbati  U.  \bi<i  fehlt  CD.  1547  quant  plaine 
A;  si  que  doi  doie  rie  la  char  li  ronpi  D.  1548  r.  et  li  erben  (en)  B; 
fehlt  C;  le  sanc  en  chiet  aval  le  pre  Bori  D.  1549  fehlt  C;  le  cop 

fu  grant  .  . .  Ih  turc  D.  1550  de  molt  B;  fuhlt  D.  1551  c.  si  ka 
B;  [jus  u  la  terre  enmi  le  pre  florij  U.  1555  v.  molt  serai  avili  B; 
fehlt  C. 
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D  tint  l'espee,  dont  li  acUiers  verdi, 

Envers  Raiiuon  isuelement  sailli, 

Mais  aa  saillir  forment  li  mescaï, 

A  l'esperon  s'abaisa,  si  flati 
iftco   Encontre  tere,  dont  moût  s'espaouri. 

Rainions  le  voit,  mie  ne  le  feri, 

Âins  jure  dieu,  ki  onqnes  ne  menti, 

Nel  toncera,  sel  verra  resorti. 

Âgonlans  saut,  ki  le  cner  ot  mari, 
i6«    Et  voit  Raimon,  ki  tons  d'orgueil  frémi. 

Il  l'apela,  puis  si  li  a  gehi  : 

jVasal",  fait  il.  ,car  t'en  vien  avuec  mi! 

De  chou,  k'as  fait,  te  renderai  merchi: 

Tonte  ma  tere  te  partirai  par  mi, 
)s7o   Gaieté  aras  o  le  cors  escavi. 

Et  jon  et  tu  seronraes  bon  ami. 

Se  jou  t'avoie  a  ma  loi  converti. 

Nous  conquerrons  Espaigue  moi  et  ti. 

Fors  de  la  tere  cacerons  Anseï; 
1676   Rois  en  seras,  la  moie  foi  t'afi." 

Et  dist  Raimons:  „Tien8  me  tu  pour  failli? 

Si  m'ait  diex,  mal  gueredon  a  r.lii! 

Mais  croi  en  dieu,  ki  pour  nous  mort  aoufri 

Ens  en  la  crois  au  jor  del  venredi  ! 
1680  Se  tu  nel  fais,  a  l'estor  te  renvi.-" 

Dist  Agonlans:  „Par  foi,  jon  te  desfi, 

1559  esp.  «clapuce  C;  esp.  ae  hurta  si  D.  1560  forment  sesmari  U; 
jui  nia  tere  tôt  le  lanc  li  foi  D.  1563  ne  le  ferra  RC.  1564  ag 
lot  B;  oit  smuri  C;    li  turs  Haut  «as  qui  tuolt  se^ori  D.  1565  qui 

pu  ne  lenvai   Molt  lem  prisa  et  tint  iv  plus  hardi  D  I56G  il  tint 

lespee  pois  li  a  dito  bels  ami  C;   ap.  que  plus  ni  ntendi    D.  1570 

tu  an  gent  B;    al  gent  cors  segnori  CD;    [Nu  teJ  piici'l«  el  mont  bien 
fji6  Plus  a  de  terre  que  .XIIII.  arrabi]  D.       1571  el  moi  et  toi  AB. 
572  feblt  H;    se  tu  serais  a  C.  1578  conquerrions  B;    tost  arons 

conquis  cest  pais  ci    ICt  tote  espaigne  et  navarre  autres!  D.         1574  si 
odirona  .an.  le  hardi  D.  1575  fehit  A;    rois  en  seras  et  ma  suer 

autresi  D.  1577  [tôt  ce  que  dis  ne  pris  pas  .1.  espi]  U.  1579 

qui  en  la  crois  mori  en  lor  de  meco  di    Por  no»  peccatori  la  morte  il 
toSri  C.        15iiU  de  morte  te  desfi  C;    or  endroit  te  deafi  D.  1581 

feblt  C;  *g,  et  je  toi  autresi  D. 


f 


f.  lia 


îTiere  mais  lie»,  si  t'arai  manbailli!" 
Grana  fn  l'estors,  dure  a  longement; 

Requièrent  soi  et  menu  et  sovent. 
1M6  Grans  coqb  se  fièrent,  ne  s'espargnent  noient, 

Ains  s'entrevienent  mont  angoisensement. 

Les  escns  trencent,  ki  sont  paint  a  argent; 

Paiien  disoient  mainte  et  comnnaument, 

K'ains  mais  ne  virent  tel  envaïsement 
i&»(i   Ne  de  .II.  homes  si  grant  acointement. 

Agoulans  tint  l'espee,  ki  resplent, 

Quan  ke  il  pot,  en  contreniont  Testent. 

Rairaon  feri  isi  très  durement. 

L'ianme  li  trence  et  la  coife  ensement. 
16116  Diex  le  gari,  qaant  en  car  ne  le  prent; 

Devers  senestre  li  brans  d'achier  descent  ; 

Se  clie  ne  fnst,  moût  alast  malement. 

Rainions  canchele  de  l'estordisement, 

Mais  il  saut  sus  mont  aïreement  ; 
1000  Ja  morra  d'ire,  s'il  ne  prent  vengement. 

Vers  Agonlant  vint  mont  très  aigrement. 

Si  l'a  fem  tant  angoisensement, 

Ke  onques  arme  ne  li  list  tensement, 

Uiaumes  ne  coife  ne  antre  garniment; 
iw»  Très  k'es  espanles  a  chel  coup  le  porfent. 

Li  rois  trebnce,  a  la  tere  s'estent, 

* 

158<!  fehlt  B;  n.  te  avrai  desconfi  C;  1.  par  Terte  le  te  di  Si  lavrai 
mort  au  brant  dacier  forhi  D.         1584  fehlt  D.  1585  se  donent  et 

ariere  et  avant  D.  1580  a.  se  requièrent  B;  et  «envaiBsent  molt  anjr 
D.  1587  fehlt  C  ;   que  lor  escuz   vont   en   maint   lieua   perçant  D 

1588  d.  et  menu  et  sovent  D.        1590  itel  B;  si  fort  chnploiement  D 
[maÏB  molt  se  font  crudel  acnitement]  C.        I5tfl  al  pon  dor  lusent  r 
(trop  par  sont  hardi  ce  dient  li  auquant]  D.         1593  |sor  son  eacu  qui 
lu  paint  a  argent]  D.       15y-t  que  il  li  trenche  et  la  coiffe  ensement  D. 
1595  (f.  que  en  car  B.         1596  fehlt  B.         1597  fehlt  D.  1599  sus 

tost  et  isnelement  D.  1600  nen  B;  ja  en  prendra  se  il  puet  venge- 
ment  D.  lt>Ul  &g.  on  vint  (molt  très)  ireement  B;  fehlt  C;  ag.  sen 
vint  irieement  D.  16U2  f.  si  très  aireement  A;  f.  tant  angoisseuse- 
ment  BD;    tant  acesmeemcnt  C.  li)08  o.  ame  B;   cauberc  ne  elme 

ne  D.  1604  fehlt  BC1>.  1605  dusques  a  icel  (por)  B;  que  jusque* 
denz  ne  laisse  porfendant  D.        1606  t.  a  cel  oolpo  C;  fehlt  D. 


L'ame  en  portèrent  li  deîible  erraameni, 
Ens  en  enfer  prent  son  ostelement. 
Paiien  le  voient,  mont  en  furent  dolent, 

Kio   Cascnng  en  plenre  des  ens  moût  tenreoient. 
Raimons  rent  dieu  gracbes  et  loëment, 
Ke  vaincu  a  le  Sarasin  paient. 
Tsoree  vint  an  roi  isnelement: 
(Sire*,  fait  il,  „par  no8tre  esgardement 

lut  Vous  requérons  le  vostre  couvenant." 
Che  dist  li  rois:  ,Jou  l'otroi  bonemeut; 
Jou  fairai  faire  mon  apareillement." 
Gandisse  fu  el  maistre  mandement, 
Bien  ot  ved  Àgoulant  mort,  sanglant, 

)«M  Mont  en  demaine  grant  esbandisement. 
A  Finagloire  a  dit  cheleement, 
K'ore  ara  chou,  la  u  li  cners  11  tent. 
Li  rois  Marsiles  devant  son  tref  descent, 
0  li  Raimons,  ki  le  cors  ot  moût  gent, 

laii    Et  Ysores,  ki  Taime  durement. 

Lors  sont  monte  lasus  el  pavement, 
Raimon  desarment  et  il  remest  sanglant 
En  la  cemise,  mais  Gandisse  en  présent 
Li  envola  J.  paile  d'Orient, 

luo   Cote  et  mantel  entaillie  ricement. 
Li  rois  Marsiles  ne  s'atarja  noient, 
Âina  a  mandes  carpeutiers  plus  de  .c, 


1607  (li)  d.  Toirement  B;  d.  maintenant  D.  1608  fehltB;  alber- 
cameiit  C;  dedene  enfer  en  lordure  puant  D.  1610  p.  et  fait  grant 
mariment  B.  1611  que  molt  avoient  ame  rois  agolant  D.  I6I2 

fehlt  ÂCD.  1613  delivrement  D.  1615  [rois  anseis   qui   tant  a 

bardement  Vos  a  mande  de  saluz  plus  de  .c.  Et  si  otroie  tôt  vostre 
mandement]  D.  1616  et  dist  B  ;  et  dist  mar.  je  fere  to  talent  Tôt 
por  samor  men  fere  bien  créant  D.  1617  jel  .  .  (mon)  B.  1618 
estoit  B;    [ai    len   menrez  a  joie  baudementj  gaudisse  D.  1619  v. 

detrenchier  agolant  D.  1620  fehlt  D.  1621  d.  priveement  D. 

1623  d.  la  tour  B;    m.  a  sa  tente   D.  1624  et  dans  raimons  BCD; 

re.  qui  tant  ot  bardement  D.  1625  fortement  C;  amoit  D.  1626 
m^  amont  B;  fehlt  C;  m.  el  mettre  mandement  I).  1628  en  par  le 
cota  . .  g.  an  cors  gent  D.      1630  e.  a  argent  B;  m.  atomes  noblement  C. 


Si  lor  a  dit  mainte  et  coinunaament, 

Ke  il  carpentent  et  oevrent  durement; 
103K  Cascnns  ara  se  déserte  muât  geut. 
t.  11b  El  il  si  Usent  tost  et  isnelemeut, 

Aiiis  ne  vit  nus  si  rice  estorement. 

Tel  nef  tist  faire  par  le  mien  enscïent, 

Ki  plus  cousta  de  .XX.  mil  mars  d'argent. 
i»4o       Seignor,  oies,  de  dien  aies  sains! 

Bone  est  la  nés,  tant  rice  ne  vit  nus. 

A  clans  d'argent  est  li  pans  tous  consus, 

Tonte  est  bordée  d'ivoire  et  d'ebeuas. 

D'ivoire  i  est  uns  castiaus  esbatns; 
1U6  Li  mas  en  est  et  drois  et  estendns  ; 

Les  cordes  sont  de  soie,  n'en  sai  pins; 

Li  single  furent  de  dras  a  or  batus. 

Portrais  i  est  et  Castors  et  Polns, 

Lor  suer  Elaine  et  rois  Meiielaus; 
iMo  De  Troie  i  est  li  chembiaus  et  11  tins, 

Cornent  Hectors  fu  mors  et  confondus; 

Et  Acliilles  et  li  rois  Patroclns 

Et  Antenors  et  li  ber  Troïlos  ; 

Cornent  de  Troie  fn  H  mnrs  abatus, 

i«e8  La  cUites  arse  et  IIïuub  tondus; 

» 

1633  bis  1636  fehlen  BCD.  1637  kainc  ne  vit  nus  si  riche  en 

son  jovent  B;  fehlt  CD.  1638  f  et  kel  estorement  B.  1639  .X.  m  . . 
D.  1640  febH  BCD.  1R41  plus  riche  nef  ne  vit  onques  mais  mis 
B;  tante  rice  nef  non  vit  mais  nus  tiom  C;  la  nef  fu  riche  que  6st  ij 
mescreuz  D.        1642  ei^toit  (tous)  B.  1643  (est)  hroudee  B;  ert  en- 

bendee  davolio  enrirom  C;  divoire  blanc  et  ovec  dibenus  D.  1644 

desor  estoit  de  avolio  al  ovre  sallenion  C;  tote  bordée  et  deaeure  et 
desu8  D  164Ô  i  est  B;  fehlt  C;  est  et  H  voille  desiis  D.  1646 

Koie  e  daquiton  C.  1647  d.  soie  a  Â;  les  voiles  sont  de  soie  trait 

por  orosom  C;  furent  daïur  pain»  par  desus  D.  1648  fu  B;  fehlt  C; 
i  furent  rois  castor  D.  1649  fehlt  C;  qui  por  elaine  furent  en  mer 
perduz  U.  1650  fu  B;  lestoirc  de  troie  li  fu  per  devision  C.  1651 
e  le  bataille  e  li  cambel  e  li  tom  Coment  ...  al  sablon  C.  1652  «t 
L'omnifnt  loncist  par  traissom  C.         1653  fehlt  BCD.  1654  et  com 

de  .  .  .  murs  confondus  B;  fehlt  C;  et  cou  de  troie  furent  li  murs  mis 
jus  D.  1655  c.  prise  et  lilion  B;  et  coment  la  cites  fu  arse  entor  et 
viron  C;  et  priant  morz  et  ylion  perdue  U. 
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Li  biaas  palais,  ja  mais  tens  n'iert  vefls, 
Et  li  cevans  ens  Bacies  par  les  mars, 
U  li  Grieu  erent,  ki  boaterent  les  fus 
En  la  chite,  dont  il  erent  confus. 
iMo       Bone  est  la  nés,  alns  nus  ne  vit  tant  gente, 
Bien  i  ouvrèrent  par  le  mien  escïente 
Client  carpentier  et  avuec  plus  de  .XXX., 
Ki  tuit  i  misent  lor  sens  et  lor  entente. 
Quant  faite  fa,  Harsiles  ne  s'alente, 
IM6  Ens  a  fait  mètre  or  et  vaselemente 

Et  dras  de  soie  et  bons  pailes  d'Otrente; 
A  l'atorner  mist  U  rois  grant  entente. 
Â8  mesagiers  ses  couvenans  présente; 
Chil  l'en  rendirent  de  merchis  plus  de  .XXX. 
1070   Lors  fu  mandée  Gandisse  sans  atente, 
Prinche  et  anfage  i  vont  desi  a  .XXX.; 
Ens  en  la  cambre,  ki  est  d'nevre  moût  gente, 
Gandisse  tmevent,  ki  mont  estoit  rouvente; 
Pins  estoit  bêle  et  blance  ke  flnrs  d'ente, 
i«T6   Plus  ert  plaisans  par  le  mien  ensctente, 
f.  lie  K'onqnes  ne  fu  Lavine  de  Laurente. 
Li  paiien  ont  saluée  Gandisse, 
Ki  tant  est  bêle,  cortoise  et  bien  aprise. 
Rois  Sinagons  l'a  par  le  mance  prise: 
^Bele",  fait  il,  „vou8  en  seres  tramise; 
Outre  la  mer  estes  .1.  roi  promise, 
Ki  mont  est  biaus  et  de  grant  gentelise; 
• 
1656  et  li  pal.  qae  plus  bel  non  vite  hom  C;  et  le  pale»  et  ars  et 
atni  D.         1657  bis  Wj9  fehlen  BCD.        1661   bis  1668  fehlen  UCD. 
1665  liedenx  liet  nietre  riche  v.  0.  1666  felilt  li;    g.    et   paille  ilo- 

riente  D.  1667  fehit  C;    m.  mars,  sentente  D;    hierauf  vers  1664 

1669.         1668  fehlt  D.  1669  fehIt  B;    li  rendent  merci  cinque 

ate  C.  1670  m.  por  gaud.  al  cor  gente  C;  fehlt  1).  1671   i  ot 

nsques  n.  B;  i  corent  plus  rie  D.         1672  fehlt  iiCD.         1673  g.  li  va 
molt  fil  belle  et  gente  C;  celé  tr.  .  .  .  fu  rovelnnte  D.         1674  et 
neille  et  B.         1675  bis  1676  fehlen  BC;   [verse  1668  und  1669]  0. 
78  fu  B.      1679  fehlt  I).      1680  b.  font  il  ci  a  bêle  devise  D.       1681 
iimi«e  A;  promise  BCD.  1682  et  plains  de  Bl);  seignorie  C;  [tel 

chevalier  non  a  jusque^  en. frise  Tant  par  est  larges  et  plain  de  grant 

5» 
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Atomes  vous,  n'i  sai  autre  devise!" 

^Sire,"  dist  ele,  , tonte  la  comandise 
1686   Fairai  mon  père,  ja  n'en  serai  reprise". 

A  tant  vesti  une  peliche  grise 

Et  par  desenre  .1.  cier  blïant  de  Frise. 

Plus  estoit  blance  par  desous  la  ceraise, 

Ke  ne  soit  nois,  ains  k'ele  soit  remise; 
UM  N'a  el  mont  rose,  sa  coulors  n'aroatise. 

De  la  cambre  ist,  en  la  sale  s'est  mise. 

Rois  Sinagons  l'a  sor  .1.  mul  asise. 

De  la  vile  issent,  n'i  font  autre  devise; 

Vienent  au  port;  quant  ses  pères  l'avise, 
ni»8  Encontre  va,  mont  fist  grande  francise; 

Entre  ses  bras  l'a  a  tere  jus  mise. 

Puis  le  baisa  sans  nule  autre  devise. 
Sor  le  rivage  fn  moût  grans  l'aiinee 

De  gent  paiiene,  ki  i  ert  atravee. 
1700  Li  rois  Marsiles  a  sa  fille  apelee: 

^Fille",  fait  il,  ,jou  vous  ai  mariée 

Au  meiUor  roi,  ki  ains  cliainsist  espee; 

Se  il  vous  plaist,  dites  en  vo  pensée!" 

Gaodisse  fn  mont  bien  endoctrinée: 
J705  ,Sire",  dist  ele,  „vo8tre  plaisirs  m'agrée, 

Vo  volentes  n'en  iert  ja  refusée." 

A  ches  paroles  l'a  Marsiles  livrée 

As  mesagiers  et  chil  l'en  ont  guiee; 

franchise  Avoir  ne  prise  raillant  une  cerise]  D.  1683  ne  B; 

V.  justement  sanz  faintise  [la  nef  est  preste  desor  celé  falise  MoH  a 
dedenz  avoir  et  manantise  La  belle  lot  de  joie  fu  esprise  Lors  a  parle 
con  fcme  bien  aprise]  D.  1648  tout  a  vo  li.  1686  [lors  se  des- 

poille  sa  sa  robe  jus  mise]  puis  a  vesti  une  blanche  chemise  Et  en 
upres  une  pelice  D.  1687  de  sire  C.  1688  de  sa  biaute  ne  sai  que 
vos  devise  Que  plus  fu  blanche  D.  1689  que  nest  li  BD;    est  flor 

dalbespine  C.  1690  quant  fu  vestue  richement  a  sa  i^uise  D.  1691 
fehit  C.         1692   silla  sise  €.  1693  la  cit  ist  sans  nul  point  de  B. 

1697  fehlt  BCD.  1698  (niolt)  .  .  grande    BC.  1699   fehIt    BCD. 

1702  feblt  AC.  1704  [si  respondi  com  pucelte  senee]  D.  1706  ert 
por  moi  vee  C;  niert  par  moi  refusée  D.  1707  [mars,  lot  durement 
li  agrée]  prent  la  main  si  la  errant  livrée  D.  1708  m.  et  ien  ont 

menée  [grant  noise  i  ot  a  celé  desevree]  D. 
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Â  grant  convoi  fn  a  la  nef  menée, 

1710  Ki  mont  estoit  ricement  estoree. 

Tont  maintenant  est  Gandisse  ens  entrée 
Â   XX.  pncheleg;  cascone  estoit  damée 
Fille  de  roi  inout  bien  emparentee. 
Gandisse  fa  sor  le  bort  acontee, 

1716  Pins  bele  feme  ne  fa  a  chel  tans  née. 
Voit  le  ses  pères,  si  l'en  a  esgardee, 
f.  lld  Aval  s'embronce,  la  conlor  a  mnee 
Et  pais  si  l'a  a  Mahon  comandee. 
Finagloire  a  sa  dame  araisonee: 

iTM   ^Dame",  dist  il,  ^chi  a  maie  soadee! 
Laires  me  voas  en  icheste  contrée  ?• 
„Naje*,  fait  ele  ,joa  m'estoie  onbliee. 
Car  ki  bien  aime,  tost  cange  sa  pensée." 
„Par  foi",  dist  il,  „c'est  vérités  prouvée!" 

i7i&  Lors  entra  ens  sans  nnle  demoree. 
Li  marounier  ont  lor  single  levée, 
Lievent  lor  ancre,  lor  nés  est  eskipee. 
Vent  orent  bon  et  l'ore  fn  tempree; 
Tonte  jor  corent  par  hante  mer  salee. 

1730  Tant  le  traversent,  k'a  la  qnarte  jomee 
Ont  de  Coiiinibres  veii  le  tor  quaree; 
Mais  bien  sacies  la  vérité  prouvée, 
Grant  joie  mainent,  quant  il  l'ont  avisée, 
Mais  dask'a  poi  iert  lor  joie  tomee; 

i7u>  Car  cbel  matin  fn  en  la  tor  montée 
Chele,  ki  tu  d'Ânseïs  violée. 
La  nef  coisi  laiens  en  mer  betee. 


1710  fehlt  D.        1711  feblt  D.        1712  fu  BD.       1718  (raoU)  et  B. 
Ï5  fehlt  BCn.  1717  fehlt  BCD  1718  a  mah.  la  li  roi»  BCD. 

1722  ele  mais  jestoie  6;     neoil  CD.  1723  ame  tuit  cosee  obliee  C; 

a  toet  mue  peoaee  D.         1724  dist  elle  C;  il  ci  a  fiere  posnee  P.       1723 

tl»  nef  entre  sans  D.  1726  voille  C;  veille  dreciee  D.  1727  a. 
t  lor  nef  B;  an.  la  nef  ont  D.  1728  (et)  li  ores  B.  1729  alli- 
t  C;  errent  D.  1782  fehlt  BCU.  1734  j.  "maee  B;  pocho  dura 
«le  joie  quelle  fu  calongee  C;  troblee  D.  1735  par  matin  D.  1737 
c  qui  Tint  par  mer  salee  B. 
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Bien  le  conut,  si  s'est  hant.  escriee. 

Apres  le  cri  e«t  cette  pasmee; 
i7«o  Li  cevalier,  ki  l'orent  eecontee, 

I  aconrnrent,  si  l'en  ont  relevée. 
La  damoisele  jnt  pasmee  el  plancier 

Et,  quant  revint,  prent  soi  a  dcâraisnier: 

.Lase",  fait  ele,  „con  chi  a  mal  loier! 
174S   Honie  m'a  li  rois,  nel  puis  noier; 

Mais  jou  me  vuel  de  chest  anui  vengier.' 

Isnelement  trait  .1.  coutel  d'achier, 

Dedens  son  ventre  Teiist  lues  fait  t^lacliier, 

Quant  li  tolirent  cliU  baron  cevalier. 
1760   Puis  apelerent  tantost  .1.  mesagier: 

,Va  toBt",  font  il,  , garde  ne  te  targier! 

La  va  au  port,  si  te  fairas  nagier 

Tresk'a  la  nef,  ke  tu  vois  aprocier! 

Di  Ysore  l'anui  et  l'encombrier 
175*  De  cief  en  cief,  ke  ja  ne  li  noier!" 

Li  glous  respont:  ,Bien  fait  a  otroier 
f.  12a  Bien  li  sarai  tout  l'afaire  acointier." 

De  la  tor  ist,  venus  est  el  gravier; 

El  batel  entre,  u  sont  li  notounier, 
1760  Ki  de  singler  ne  se  font  pas  proier. 

Et  c'est  couRtnine  a  félon  pantounier, 


1738  (conut  ...  cri)  sest  ...  Et  quant  revint  si  sest   haut  escriee 
Apres  le  cri  aest  clietie   pasmee  H.  1741  la  retornent  amont  lont 

dricee  C;  sont  lu  nie  D.  1742  j.  u  tere  pasmee  C.  1743  a  e«crier  B; 
a  blasmer  C;  f«hM.  D.  1745  non  poit  estre  celeer  C;  bien  ma  honie 
.an  au  vis  fier  Mes  par  tel  dieu  qui  lot  a  a  ju^ier  Je  ne  verre  james 
jor  esclerier  D.  1746  fehit  D.  1747  priât  BCD.  1748  le  aeust  B; 
sel  voit  ficer  C;  ja  le  feist  dedenz  Bon  cor»  D.  1750  elle  en  apele  a 
soi  .1.  escuicr  B.  1751   il  haste  toi  de  nagier  B;  dist  ele  sanz  plus 

del  atnr^er  D.  1752  l'ehlt  B.         1754  [comment  li  rois  .an.  au  vis 

fier  Ma  verj^ondee  par  son  outreciiidier]  (>,  17'i5  que  t»  ne  le  noiier 
B;  feblt  D.         1756  li  sara  noneier  B.  1757  et  tout  lafaire  conter 

et  apointier  G;  biem  li  diray  non  li  avray  mot  celler  C;  fehIt  D. 
1758  feblt  D.  17é9  entre  si  «e  fiet    naier  C.  1760   [forment  se 

hasteot  car  il  en  ont  mestier]  B  ;  [parmi  la  mer  comenceut  u  nagier] 
D.        1761   fehlt  D. 
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R'ades  se  paine  de  chians  contralïer. 

Ei  les  bieng  vnelent  et  les  honore  hancier. 

Tant  ont  nagie  li  maistre  marounier, 
I7U  Ke  a  la  nef  se  sont  fait  atacier. 

Li  glons  entra  en  la  nef  sans  demor, 

Séant  troava  Ysore,  son  seignor, 

Ensamble  o  lai  Raimon,  le  poigneôr; 

Vit  les  pticheles,  la  rikece  et  Tator. 
1770   II  les  saine  de  chele  loi  Francor. 

Dist  Ysores:  .Et  ta  aies  honor!" 

Li  glons  le  prent,  sel  maine  en  .L  destor. 

Raimons  i  va,  kl  mont  ot  de  valor; 

Li  glous  li  conte  de  cief  en  cief  l'error, 
i77«  Cornent  sa  fille  a  la  fresce  conlor 

Estoit  honie,  perdue  avoit  sa  flor. 

Ysores  l'ot,  an  cner  ot  tel  doulor, 

Ne  desist  niot  pour  d'or  plaine  ane  tor; 

Apres  jura  le  père  sanveor, 
1780   Hais  n'amera  Anseïs  a  nnl  jor. 

Lî  glons  parole,  ki  pins  ne  se  vaet  taire, 

La  vente  li  comenche  a  retraire. 

A  Y^sore  a  conte  son  contraire, 

Cornent  sa  fille  ne  line  jor  de  braire; 
17S6  Ferir  se  vant  d'un  contel  el  viaire, 

Qnant  li  toli  ans  dansians  de  bon  aire: 

.Tant  le  vous  gardent,  ke  soies  el  repaire." 

Ot  le  Raimons,  si  jure  saint  Ylaire, 

Ke,  s'il  lor  ment,  il  le  faira  detraire. 

• 

1762  feiilt  0.       1763  le  bien  et  (les)  . .  eiuaucier  H;  q.  bem  volent 
le  honora  abasser  C;  fehlt  D.  1764   notonnier  B;   o.    aie   li  félon 

loiengier  D.        1766  qiia  lantre  nef  D.        1768  I.  li  dui  vassal  contor 
1769  voit  lii  pucele  B;  p.  qui  sont  de  bel  ator  D.  1770  le 

lue  dft  parte  den  le  criator  C.  1772  le  tret  tanto.nt  en  .1.  D.  1773 
fehlt  A.  1774  lehlt  AC;  et  cil  li  conte  la  pesme  desbonor  D  1776 
avoit  perdu  de  son  bian  cors  la  .  .  [Par  an.  le  cuivert  traitor]  D.  1778 
p.  plain  dor  BC.         1779  creator  BCD.  1782  lor  B;    tote  la  chose 

lor  D.      1783  fehlt  CD       1784  ne  cesse  B;  [par  .an.  qui  li  fait  maint 
mal  trerej  D.         1787    ys.  lot  œoU  li    vint  a   contrere  U.  1789  f. 

défaire  BD. 
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iTiK)  Dist  Ysores:  ,Ne  sai,  ke  pnlsse  faire. 
J'irai  a  tere  ponr  la  noise  desfaire, 
Jou  ne  vue!  mie,  ke  la  folie  paire.' 
Traïson  pense  li  fel  viens  de  pat  aire, 
Car  Ysores  a  jure  saint  Vicaire 

1796   Tont  coiemeut,  k'anchuis  vestiroit  haire 
Tout  son  vivant  et  devenroit  mordraire, 
Ke  Anseïs  ne  vende  chest  afaire; 
Ja  mais  n'iert  lies,  se  il  ne  s'en  esclaire. 
f.  ]2b  Dist  Ysores:  „Raimons,  or  m'entendes! 

1900  J'irai  a  tere  et  vous  chi  remanres." 

Et  dist  Kaimons:  ,8i  con  vous  comandes." 
Près  sont  de  tere,  lor  ancres  ont  getes 
Et  font  abatre  lor  singles  et  lor  très. 
Ysores  vint,  ke  pins  n'est  arestes, 

1805  Devant  Gandisse,  ki  tant  avoit  biautes  ; 

Pais  li  dist  :  „Daine,  s'il  vous  plaist,  escontes  1 
J"irai  la  fors  et  vous  chi  remaures. 
Apareillier  fairai  lor  ricetes; 
Si  manderai  no  roi,  ke  vons  venes, 

leio  K'il  viegTie  encontre  et  ses  rices  bames." 
Dist  la  pachele:  „0r  tost,  si  vous  hastes!" 
Rainions  quida,  k'il  destst  vérités. 
Ysores  est  en  .1.  hatel  entres; 
Tant  a  nagie,  ke  il  est  ateres. 

1616  Encontre  va  se.s  rices  parentes; 

Tont  maintenant  li  fn  li  fais  contes. 


1790  [dist  raimondo  doice  amis  de  bone  ayre]  C.  1792  m.  vers 

.an.  rnesferc  D.       1793  li  viellars  B;  oez  que  dit  le  viellart  D.       1794 
pour  ce  le  dist  et  jure  B;  tôt  coiement  a  jure  a.  ylaire  D.  1796 

febit  CD.  1796  feblt  C;    qainz  vestiroit  a  tôt  jora  mes   la  hère  0. 

1797  kft  B;'  venge  D.  1798  se  tôt  ne  «en  U.  1802  sont  lor  B; 

fehit  D.         1803  lors  font  BCD;  a.  voile  et  ancre  jetés  C;  [vers  1802] 
D.  1804  et  ys.  ne  sest  pB.8  ar.  .  CD.  1805  t.  ot  de  bontés  B  ; 

dist  a  gaud.  ou  tant  a  nobletez  D.  1806  bêle  dist  il  .1.  petit  mes- 

coûtez  D.  1807  g.  a  tere  C.  1809  al  roi  (jue  vossi  arrives  C. 

1810  encontre  viegne  et  BC:  fehlt  D.         1813  en  son  B.  1814  quil 

est  arrives  B;  el  batel  entre  a  la  tere  estalez  D.  1815  illoc  trova 

■es  C. 
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Ke  de  sa  fille  estoit  desbarates 

El  par  le  roi  Anseïs  vergondes. 

Ysores  Tôt,  moat  en  fn  aboBmea, 
is»o  Si  jnre  dieu,  ki  est  sires  clames, 

Ke  chil  déduis  sera  cier  compères. 

A  ches  paroles  est  el  palais  montes^ 

Toas  868  bamages  est  après  lai  aies. 

Quant  voit  sa  fille,  s'a  .II.  sonspirs  getes, 
i«ai  Ses  poins  destort,  ses  cevians  a  tires, 

Le  chaint  parchnt,  ki  haut  li  fa  levés. 

Toat  le  bamage  en  prinst  mont  grans  pites 

Et  il  meïsmes  est  de  doalor  pasines  ; 

Grant  dnel  demaine  environ  li  barnes. 
18M       Ysores  pleure  et  ses  ceviaus  detrait, 

Nus  ne  le  voit,  ki  grant  pitié  n'en  ait. 

jFille",  dist  il,  , dites,  cornent  vous  vait?" 

.Sire",  dist  ele,  ^mauvaisement  m'estait. 

Kel  cheleroie  ?  Li  bons  rois  le  m'a  fait  ; 
lase   S'il  le  me  fist,  n'en  pot  riens  entresait, 

Jon  l'engeignai  une  nuit  par  agait." 

Dist  Ysores:  „Chi  a  moût  vilain  plait; 

Or  puis  jou  dire,  c'est  de  bien  fait  col  frait." 
f.  12c      gSire",  dist  chele,  .pas  ne  vous  clielerai. 
1840  La  vérité  toute  descouverrai  : 

Â  Morligane  ,1.  jor  le  roi  mandai, 

Ostel  li  ting,  ricement  l'atornai; 

Ens  en  ma  cambre  avuec  lui  me  couchai: 


1819  lot  pu  pou  nest  forsenez  D.        1821  ciat  aferes  D.  1822 

entres  C;  el  chaste)  entrez  D.  1823  toz  ses  barons  sont  D.  1826 
perçoit  qui  ja  e«toit  B;  fehlt  C.       1827  en  est  pris  B;  fehlt  D.       1828 

It  BCD  1829  fehlt  BC;  par  .1.  petit  quil  nest  de  duel  crevez  D. 

i2  il  comfaitement  B.  1834  c.  je  siii  batue  a  lait  .Sachies  de  voir 
1  booR  rois  ne  ma  fait  B.  1836  eng.  père  par  mon  D.  1837  a 

trop   B.  1838  poisso  de  cestai  ert   de  bem  faire  retrait  C  ;    il  est 

boni  qni  a  nullai  bien  fait  Je  puis  bien  dire  D.         18.39  ele  B  1840 

t  voDS  conterai  BD.  1841  (.1.  jor)  rois  an  .  .  D.  1842  li  fis  B; 

lo  honorai  C;  il  vint  a  moi  gentement  lenorai  D.  1843  en  sa  , .  . 

(me)  B  ;  a  mienuit  joste  lai  me  D. 
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Son  bon  en  flBt,  mais  par  saint  Nicolai, 
iB<»  Il  n'en  pot  rien,  pas  ne  vous  mentirai!" 

Dist  Ysores:  „Honis  sni,  bien  le  sai; 

Ja  mais  en  dieu  a  nul  jor  ne  kerrai 

Ne  Anseïs,  mon  seignor,  n'amerai  ; 

Homage  et  fies,  trestont  li  renderaij 
IBM  Gneroier  vnel,  si  le  desfiërai, 

Au  roi  Marsile  outre  la  mer  irai, 

Tout  son  avoir  et  sa  fille  i  menrai  ; 

Mahon  vuel  croire,  sa  fille  espoaserai, 

Le  roi  Marsile  cba  outre  rauienrai, 
i8e&  Fors  de  la  tere  Anseïs  cacherai; 

Avnec  Gaudisse  toute  Espaigne  tenrai  ; 

Roîoe  en  ert  et  jou  rois  en  serai 

A  tous  jors  mais,  tant  con  jou  viverai". 

Quant  ot  che  dit,  si  monte  sans  délai. 
1660       Ysores  monte,  ke  plus  n'i  ttst  demor; 

De  la  chite  issi  par  grant  frebr, 

Ne  maine  o  lui  princlie  ne  vavasor; 

Tonte  nuit  oirre,  ke  ains  n'i  fist  sejor. 

Tant  a  coitie  sou  destrier  misodor, 
1896   K'a  Morligane  vint  a  l'aube  del  jor. 

Lors  descend!  devant  le  maistre  tor; 

Puis  est  montes  ens  el  palais  autor. 

Duec  trouva  Anseïs,  son  seignor, 

Et  entor  lui  son  barnage  Francor; 
1870  Cacliier  devoit  aler  el  bois  daubor. 

Voit  Ysore,  si  maine  grant  baudor, 

Mais  chele  joie  tornera  a  tiistor. 


1845  pot  mais  ne 

1849  fies  et  bom. 

1851  (In)  en  irai  B. 


1844  8.  plaisir  fist  de  moi  sanz  nul  délai  D. 
vous  en  B;  [m  mait  diex  malement  lengignai]  D. 
maintenant  li  D.  1850  et  puis  iipres  si  le  D. 
1852  sa  belle  fille  ariere  remenrai  D.  1853  c.  et  sa  fille  me  donray  C; 
fehit  II.  1855  [et  puis  en  dom  sa  fille  demaudniyj  C.  1858  fehlt 
BCi'.         1861  gr.  iror  BC;  i.  sanz  lonc  sejor  D.  1862  ne  cootor  D. 

1863  que  il  ni  B;  t,  la  nuit  a  erre  jusques  an  jor  D.         1867  (ens)  pa- 
Inis  paint  a  flor   BCD,  1869   I.  si  prince  et  si  contor  A;   fehlt  C. 

1870  fehlt  D. 
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Contre  lai  corent  revalier  et  contor, 

Saine  l'ont  de  dien,  le  creator. 
18»  n  ne  dist  mot,  tant  par  et  grant  doolor  ; 

Apres  parla,  ke  roïrent  plaisor: 

i.Ânseïs  sire,  cbi  a  mauvaise  amer! 

Erre  aves  a  loi  de  traïtor 
f.  12d  De  mon  enfant;  mais  par  le  sauvedr, 
i8»o   Venda  vons  iert.  ains  l'entrant  de  Pascor  ! 

Honi  maves  et  mis  a  deshonor. 

Che  m'est  avis,  jou  lis  del  len  pastor, 

Ki  vons  cargai  mon  enfant  et  m'onor." 

Ânseïs  l'ot,  si  mua  la  conlor; 

I)  en  ot  honte,  onqnes  n'eu  ot  greignor, 

D'angoise  et  d'ire  fu  cargies  de  saor. 

• 

1873  H  TÏenent  dnc  et  prince  et  D.  1874  et  saluent  lui  dolce- 

ment  por  dolcor  C.  1875  mais  yg,  le  cnivert  traîtres  Ne  lor  dist  mot 
tant  par  fu  plain  diror  D.  1876  qaant  parler    pot  si  lor  dit  sani 

demor  D.  1878  fehlt  D;  [honi  maTez  et  mis  a  desenor]  CD.  1879 
enf.  maTez  toln  la  flor  D.  1880  ains  le  tans  de  BD.  1881  fehlt 

BCD.  1883  T.  baillai  CD.  1885  dueil  ot  et  honte  onquee  mais  not 
BCD.  1886  de  duel  et  B;  fehlt  C;  de  mautelent  fu  charrie  de  auor 
[yi.  fil  el  pales  majorois  De  son  enfant  corocie  et  destrois  Ne  se  piiet 
me*  tenir  ne  mus  ne  quois  A  an.  raconte  bien  ces  drois  Rt  li  a  dit 
oiaat  toE  ses  francois  An^eis  sire  maovese  est  voslre  foiz  De  mon 
enfant  mavez  tolu  les  droiz  Errp  avez  con  traître  revois  Mes  par  celi 
qui  fo  mis  en  la  crois  Se  ne  la  prens  a  moillier  ainz  .1.  mois  Au  roi 
mars,  men  irai  demanois  Kt  li  donrai  ma  tille  et  mes  avoirs  Puis  re- 
rendrai com  je  porrai  ancois  Tant  amenre  sarr,  et  indois  Que  tote 
espaigne  métrons  en  feu  grejois  De  toi  meimes  abatron  le  bofois  Tôt 
abatre  cest  pales  malorois  Et  vo  grant  terre  tote  essillier  veroiz  Et 
vos  chastiaus  abatre  .1111.  et  trois  Navez  baron  qui  tour  face  defois 
Ja  par  .kL  aide  ni  avroiz  Quant  ces  paroles  ot  an.  li  rois  De  niauta- 
lent  est  nerciz  conme  pois  Dont  respondi  conme  preuz  et  cortois  Ysore 
■ire  ce  oe  seroit  pas  droiz  Que  vre  fille  preisse  aor  mon  pois  Car  par 
celui  qui  establi  les  lois  Trai  men  a  bien  voil  que  le  sachoiz  Et  vos 
meiamea  si  en  sni  molt  destroiz  Anseis  6st  durement  a  prisier  Ys.  voit 
le  sens  cnida  changier  Que  jadis  lot  le  vielliirt  forment  chier  Et  or 
le  voit  envers  li  coroucier  Cortoisemect  le  jirist  a  aresnier  Ys.  sire  a 
celer  nel  vos  quier  Trai  voua  a  vre.  fille  au  vis  fier  Car  quant  alastes 
mon  message  noncier  Vous  et  .re.  m'''n  nobile  princier  Lors  me  manda 
par  .1.  sien  mesagier  La  vostre  fille  mentir  ne  vous  en  quier  Que  je 
lalasM  lecorre  et  aidier    Vers  ses  barons  et  son   con   ostagier    Qui  se 


Ysores  fta  el  maîstre  mandement, 

En  liant  parla,  k'on  t'ot  bien  et  entent: 

„AnBeï8  sire,  entendes  mon  talent! 
IBM  Vers  moi  ares  erre  vilainement. 

Mais  par  chelui,  ki  lîst  le  firmament, 

Ja  mais  n'ares  vers  moi  acordement, 

Âins  voas  desfi  or  endroit  en  présent. 

Tere  et  homage,  tout  par  avant  vous  rent; 
iijgt   Dieu  guerpirai,  n'i  kerrai  mais  noient; 

Par  tout  querrai  vo  desavancUement." 

Dist  Anseïs:  „Ysores,  or  entent! 

Si  m'ait  diex,  li  père  omnipotent. 

Amenderai  l'a  vostre  acordement; 

im«   Del  tout  en  tout  querrai  vo  loëment!" 

• 

penoient  de  xa  terre  essillier  Jalai  a  li  maintenant  sanz  noiaier  La 
vostre  fille  si  me  vint  acointier  Ma  druerie  me  requist  sans  targiier 
Mei  ne  li  voil  por  vos  pas  otroier  En  son  pales  me  mena  herbergier 
Preu  me  donna  a  boivre  et  a  meoffier  Apres  souper  me  fist  apareillier 
.1.  riche  lit  ou  je  malai  couchier  A  mieniiit  quant  je  doi  jiomeillier  Sen 
vint  0  moi  dont  raolt  me  puis  irier  Dejoste  moi  se  fist  aval  glacier 
Quant  la  senti  si  li  pris  a  proier  Que  selle  iert  fille  a  duc  ne  a  prin- 
cier Lerast  du  lit  si  ten  allast  arier  Et  aele  iert  serve  des  si  al  es- 
clerier  I  demorast  lors  avroit  bon  loier  Dont  se  tut  coie  ice  me  fist 
pechier  Par  celi  dieu  qui  se  les^a  pener  En  sainte  croiz  por  le  monde 
ju^ier  Si  iila  hievre  corn  vos  moez  noncier  Or  si  volez  que  la  praingne 
a  moillier  .Te  nel  feroie  por  les  membres  trenchier  Mes  por  vos  sire 
que  durement  ai  chier  'lot  ie  mesfait  vos  vodrai  adrecier  Si  haute- 
ment com  oserez  jugier  Par  vre.  los  voil  del  tôt  esploitier  Be.  le  conte 
qui  tant  fait  a  prisier  Qui  de  navarre  a  lenor  a  baillier  Prendra  vo 
fille  molt  est  bon  chevalier  Seur  as  armes  et  corageus  et  fier  Eo  moi 
avront  molt  gentil  recovrier  Sele  est  enceinte  de  moi  par  s.  richier 
Kendre  vos  voil  ma  foi  et  hander  Soit  filz  soit  fille  jen  ferai  héritier 
Tant  li  donre  honor  a  justicier  Que  si  ami  i  avront  recovrier  Ënsi  poves 
cest  grant  coro»  lessier  Otroiez  ce  je  vos  en  voil  proier  Ys.  lot  le  chief 
prist  a  bochier  Les  denz  a  croistre  les  elt  a  rooillier  De  duel  et  dire 
cuide  le  sens  cangier|  D.  1888  parole    BCD;    a.    an.    parole 

fièrement    Et  li  a  dit  oiant  tote  siv  );ent  I).  1391  p.  cel  dieu  BD. 

1892  j,  a  moi  navrez  13D.  1894  h.  ci  orendroit  B.  1895  nre.  haine 
durra  mes  longuement  D.  1897  jrs.  cor  ment.  B;    [an.    lot  par  poa 

dire  ne  fentj  ja  li  desist  auques  de  son  talent  D.  1898  fehit  BCD. 
1899  amende  ert  tout  a  vostre  talent  B;  amender  faray  a  vostre  pla- 
quiment  C.        1899  bis  1902  feblen  D. 
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Dlst  Ysores:  ,,Par  dieu,  ki  flst  le  vent, 

N'i  pois  veoir  nés  on  acordemeiit  !" 

Ja  s'en  tornast,  qnant  le  tinrent  doi  chent, 

Ki  au  roi  disent  trestout  apertement, 

Ke,  s'il  s'en  va,  livres  iert  a  tonnent 

Tons  li  pais  et  li  menae  gent. 

Ysores  l'ot,  si  respont  erraument 

Par  couvers  mos  an  roi  mont  simplement: 

„Sire",  fait  il,  „or  sai  jou  vraiement, 

i»io  Ke  dolens  estes  de  chel  aïrement; 

Par  chel  seignor,  kl  fait  corre  le  vent, 
Ki  me  donroit  tout  plain  .1.  val  d'argent, 
Ne  Bonferroie  .1.  jor  vo  mal  talent!" 
Par  traïBon  le  dist  li  gloas,  il  ment, 

19»  Car  puissedi  li  vendi  cierement. 

Ysores  fn  ens  el  maistre  donjon. 
En  haut  parla,  ke  l'oient  li  baron  : 
,,An8eïs  sire,  entendes  ma  raison  ! 
f.  13a  De  cbest  mesfait  vons  fais  iclii  pardon." 

i»ai>  Ânseïs  Tôt,  ains  tel  joie  n'ot  bon; 
Ysore  baise  le  boace  et  le  menton. 
Li  glous  parole,  k'on  l'oï  environ: 
„8ire",  fait  il,  „n'i  ait  arestison! 
Mandes  vos  homes  de  par  tout  vo  roion, 

i«îf.   De  la  puchele  venes  prendre  le  don! 
Sel  recheves  a  giant  porcbes'i'on, 


1903  q.  seecrient  B;  et  ys.  sen  alast  a  itant  D.  1904  quant  li 

iroD  an.  le  vaillant  Saillent  en  piez  et  au  roi  dient  tant  D.         1905 
gue  78.  le  reillart  Sen  ira  einsi  il  metra  a  torment  D.  1906  [ja  le 

reiuent  et  l'ust  mis  a  torment]  D.         1907  quant  il  saut  outre  au  roi 
di«t  en  riant  D.        1908  p.  coaverture  B;  tehlt  D         1909  an.  sire 
Bar  tiras  esmaiant  Or  voi  je  bien  treetot  a  escient  D.         1910  de  mon 
2D.         1911  p.  icel  dieu  qui  ne  fait  venement  D.       1912  Unt  lor  de- 
cambrant  C.       1914  gl.  pullent  B;  [an.  lot  entre  aea  bras  le  prent   Ne 
fuat  xi  liez  por  m.  livres  dargent]  .  .  .  diat   yaores    tant    D.  1918 

[vers  1924]  D.  1919  [tôt  por  Isimor  lempereor  kllon.   C^ui  me  rend! 

ma  terre  et  mon  roion]  D.         1920  (aini>|  .  .  .  not  nus  BD.  1922  p. 

clerement  u  haut  ton  D.  1923  ni  a  me«ter  demorason  C  :    an.  sire 

■tendez  ma  reson  D.        1926  fehlt  D. 


Car  n'a  tant  bêle  dask'a  Cafarnaon! 

Amené  a  trop  bêle  garnison, 

Pailes  et  armes  et  cevauB  d'Aragon. 
19S0  Aler  m'en  roel,  car  j'ai  droit  et  raison, 

Pour  atomer,  ke  de  matin  moovron." 

Et  (liât  li  rois:  „A  dieu  beneïchon!" 

Ysores  monte  sor  le  bai  d'Aragon, 

De  Morligane  est  issus  a  bandon: 
mr.  En  son  cuer  va  pensant  grant  traïson. 

Tant  a  erre  a  coite  d'esperon, 

Conimbres  vit,  ki  siet  sor  .1.  toulon; 

Ens  est  entres  par  la  port*  Corbon. 

Encontre  vont  cevalier  et  baron; 
t»4«  Il  li  demandent:  „Sire,  kel  le  fairon?" 

Dist  Ysores  :  „Et  nous  le  vous  diron  : 

Jou  vous  cornant  ma  tor  et  mou  donjon, 

Tonte  ma  tere  et  ma  maistre  maison, 

Car  jou  irai  au  roi  Marsilïon  ; 
lui  Dieu  guerpirai  et  kerrai  en  Mahon  ; 

Ha  tilie  mech  en  vo  subjectïon." 

A  ches  paroles  desceudi  el  sablon. 
De  son  ceval  Ysores  desceudi, 

Dist  a  ses  homes:  „Uies,  ke  jou  vous  di! 
1*60  Uardes,  ke  soient  mi  castel  bien  garni! 

Or  verrai  jou,  ki  me  seront  ami, 

Ki  m'aideront  vers  le  roi  Anseï." 

A  ches  paroles  de  sa  fille  parti. 
* 
1927  den  empre  noiron  D.         1928  garison  BC.  1929  fehit  D 

1930  avant  irai  quil  e«t  D.  1931  mouvon  A  ;    mouveron  BC;    por 

afaitier  ma  sale  et  mon  donjoa  0,  1932  H  rois  respont  CD.  1933 
le  mul  (d)  li;  feblt  C;  a  icest  mot  prcnt  oon^^e  lu  félon  D.  1934  m. 
se  part  a  esperon  D.  \y'ib  c,  pense  moult  fiere  traison   [cil  le  con- 

fonde qui  souifri  passion]  D.  l!^37  .1.  mootou  C;  que  de  couinbrcs 

a  clioisi  le  donjon  L>.  1941  y$.  par  tens  le  D.  1942  ma  terre  Bî 
ma  terre  et  mon  roiou  D.  1943  et  la  cite  et  B;  et  mon  pales  et  ma 
D.  1944  [qui  tient  morinde  et  la  terre  environ]  D.  1945  g.  si  BO; 
et  servirai  D.  1940  eu  ma  A;    en  oblision  C;   [gardez  la  bien  que 

nos  vos  en  prionj  D.  1947  d.  au  perron  U.  1951  sera  A.  1952 
aidera  BC;  fehlt  D.        1953  a  icest  mot  D. 


Cbele  plora,  si  a  gete  on  cri; 
i»ift   De  chou,  k'ot  dit,  forment  se  repenti, 

Mont  li  pesa  del  plait,  k'ele  ot  basti. 

Hais  YsoreB  pour  chon  ne  s'alejiti, 

El  bat«l  entre,  vers  la  nef  se  verti. 
f.  13b  (Jlùl  de  la  nef  sont  encontre  sailli, 
i»«o  A  mont  graot  joie  l'ont  entr'aos  recoilli. 

Raimons  le  voit,  dnrement  s'esjoï  ; 

Hais  li  viellars  d'antre  part  se  gaenci. 

Vient  a  Gandisse,  si  li  a  tout  gehi, 

CoD  faitement  H  rois  li  ot  menti  : 

„Trop  est  mauvais,  par  foi  le  vous  afl. 

Tout  si  baron  le  tienent  a  failli." 

Raimons  Tentent,  tous  li  sans  li  frémi; 

A  Ysore  a  dit  :  ,,Sire,  merchi  ! 

Ke  chon  est  ore,  ke  dire  vous  oï?" 
i»7t)   Dist  Ysores:  „J'ai  vo  roi  relenqui. 

De  mon  pooir  et  de  moi  le  desfi." 

Raimons  l'entent,  tous  li  frons  li  rougi. 

S'il  fust  arme,  tost  li  eûst  meri. 
Devant  Gaudisse  Ysores  s'arestu. 

„Dame",  fait  il,  „nos  rois  refuse  t'a 

Et  les  convens,  ke  nous  acreanta; 

Très  bien  vous  mande,  ja  mais  ne  vous  ara." 

Dist  a  Raimon  :  „Vasal,  entendes  cha  ! 

Aies  vous  en  a  vostre  roi  delà, 
i»«o   Dites  Ini  bien,  k'a  feme  failli  a! 

Ja  mais  uni  jor  Gaudisse  ne  tenra. 

Il  m'a  houi,  chertés,  or  i  parra, 

* 

1957  (por  choo)  mie  ne  CD.  1958  resorti  B;  n    est  giienchi  D. 

1959  e.  verti   H;   fehit  D.  1960  fehlt  I).  1961   (vers  1959]  D. 

1962  p.  verti  B.         1963  Irestoit  li  di  C.  1964  ce  quo  li  rois  an.  a 

basti  D.         1965  jilevi  B;  p.  folie  nos  plflvi  C  1966  li  baron  dieiit 

que  trop  est  otisoti  B;  fehlt  C.  1970  vo  loi  B.  1971  moi  vous  R; 
et  de  ma  parte  C;  de  toz  mes  home»  et  D.  1972  li  vis  B;    li  sans 

le  frémi  C  ;  li  sanc  li  foi  D.  1975  il  entnndez  a  moi  Rois  an.  refuse 
vos  a  D.  1976  que  on  B;  li  rois  an.  qui  demiinde  vos  ha  C.  1977 
ja  a  moillier   ce  dit  ne  vos  avra  U.  1981    fehlt  C;    nesposera  D. 

1982  or  li  A;  fehlt  D. 
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Car  ja  mais  jor  mes  cners  ne  Tamera; 

Jou  le  desfi."     A  tant  s'en  retorua. 
i»8t  As  maronniers  a  dit,  ke  or  verra, 

El  de  singler  arier  se  panera. 

Car  a  Marsile  entre  la  mer  ira; 

Dieu  a  gaerpi,  eu  Mahomet  kerra. 

Tont  le  pooir  roi  Uarsile  amenra, 
i»ou   Fors  de  la  tere  Anseïs  cachera; 

Sires  en  iert;  quant  conquise  l'ara. 

Au  roi  Marsile  sa  tille  requerra. 

Raimous  l'oï,  a  poi  k'il  n'esraja; 

S'il  fuat  armes,  mont  cier  li  vendist  ja, 
\nb  Mais  n'a  pas  forche,  pour  chou  se  redouta; 

Mais  tant  dist  il,  k'encor  le  comperra 

Et,  se  il  puet,  il  s'en  repentira. 

Qnant  chou  ot  dit,  Gaudisse  comanda 
f.  13c  A  dien  de  gloire,  ki  le  mont  estera. 
sooo   Chele  l'entent,  durement  sonspira; 

De  l'une  part  Raimon  apele  a. 

Prinse  a  sa  mance,  Ânse'is  l'envoia. 

Raimons  le  prent  et  puis  s'en  retoma, 

Vint  au  batel,  erraument  i  entra; 
Mos   Del  cner  souspire,  des  eus  du  cief  plonra. 

Tant  a  nagie,  k'a  la  tere  ariva; 

Puis  est  montes,  ke  pins  n'i  demora. 

Vers  Morligane  U  ber  s'acemina; 

A  esperon  tont  ades  cevanca 
««10   Et  nuit  et  jor,  ke  onques  ne  cesa. 

Très  ke  la  tor,  ki  haut  siet,  avisa. 

1983  fehlt  D.        1984  (ehlt  C.        1985  d.  or  i  parra  BD.        1986 
de  nager  CD.  1987  droit  a  morînde  la  cite  par  delà  D.  1989 

povHJr  mars,  acsenblera  D.  1991  l'eblt  C;  rois  en  sera  et  si  la  gar- 
dera D.  1992  ovec  gaud.  tote  espai^ne  tendra  1).  1993  tentent 
BD;  .  .  non  forsena  D.  1995  fehlt  D.  1996  onques  ne  li  cela  D. 
1997  que  de  cest  dit  chier  se  D.  2001  uceue  a  D.  2002  pris  B; 
m.  et  si  la  descira  A  an.  par  amor  lenvoia  D.  2003  piist  RC  ;  desevra 
U:  fehlt  D.  2004  atant  sen  va  et  el  batel  entra  D.  2005  c.  du 
ventre  gemist  et  sopira  D.  2009  fehlt  ECU  2010  non  fina  C; 
fehlt  I).        2011  fehlt  BCD. 
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Tant  est  coities,  ke  la  porte  pasa; 

Vint  en  la  sale,  son  ceval  ataca. 

Tout  maintenant  ens  el  palais  monta, 
9016   Roi  Anseïs,  le  bon  roi,  i  trouva. 

Li  rois  le  vit,  mont  s'en  esmerveilla, 

Isnelement  nonveles  demanda. 

Raimons,  li  prens,  mont  maies  li  conta: 

.Sire",  dist  il,  ,mout  malement  vous  va; 
MM   Par  traïson  Ysores  s'en  rêva, 

Mahon  vuet  croire  et  dieu  relenqoi  a. 

Honi  laves,  or  le  vous  vendera; 

Il  dist  et  jare,  ja  mais  ne  vons  faurra 

Vers  loi  la  guère,  devant  ke  il  morra." 
MU  Qnant  li  rois  l'ot,  a  poi  k'il  ne  derva. 
Moût  fn  U  rois  dolens  et  engramis 

Et  des  nonveles,  k'a  entendu,  maris; 

Par  J.  petit  k'il  n'enraja  tons  vis. 

Dist  a  Raimon:  ^Sai  jeu  donkes  traïs ':" 
MM    ,Oïl,  bians  sire,  par  toi  le  vous  plevisl 

Ariere  va  Ysores,  li  floris. 

Si  en  remaine  Gandisse  o  le  cler  vis. 

Par  moi  vons  mande,  ke  mais  n'iert  vos  amis; 

Mahomet  jure,  a  ki  il  est  vertis, 
MS6   K'il  amenra  Persans  et  Arabis; 

Fors  de  la  tere  seres  cachies  fuitis; 

Gandisse  ara,  si  sera  ses  maris." 

Anseïs  l'ot,  li  sans  11  est  frémis. 


m 


2013  fehlt  BCD.        2014  bis  2015  vint  el  pale-i  la  a  le  roi  trouva 
:D.         2018  et  cil  li  dist  tantost  et  raconta  D.         2019  con  faitement 
trai  la  D.       2020  fehlt  D.      2021  mahomet  croit  et  il  vous  honira 
2022  fehlt  D.  2024  a  nul  Jor  .  .  tant  com  il    vivera  B;     la 

fflortaJ  guerre  tant   com   durer   porra  D.  2025  an.  lot  par  poi  ne 

forsena  D.  2026  et  esbahiz  D.  2027  et  tains   et  entrepria  D. 

2023  fehlt  D.       2031  [li  maui  traitres  qui  de  deu  Boit  bonis]  D.    2032 
iblt  D.         2034  Beat  tramis  D;  qui  seat  convertiz  Quen  cest  pais  ainz 
aoE  a  conpliz  1>.        2035  a.  paiiens  et  B.         203t>  [ai  sera  roia  de 
tmtot  cest  pais]  D.        2037  a.  qui  tant  a  cler  le  via  D.  2038  ert 

fmi  B;  lot  par  maatalent  a  ria  D. 

AOMÏl  lie  C&rtiiKC.  6 


13d  ^Baillions,''  disf.  il,  ,ponr  le  cors  saint  Denis, 
«040  Ke  fairai  jon  ?  Keus  consaus  sera  pris  ? 

He,  Karles,  sire,  tant  bien  le  me  desis! 

Or  en  serai  eschillies  et  caitis. 

Las,  sel  sait  Karles,  ki  est  rois  de  Paris, 

Rois  abatas  eu  serai  a  tons  dis; 
iKi«6  Abi,  Letise,  ponr  tous  sui  mal  baillis!" 

Adont  plora,  n'i  ot  joie  ne  ris. 

Raimons  li  dist:  ^Trop  estes  amatis! 

Mandes  vos  homes  de  par  tout  to  païs, 

Si  envoies  mesages  .V.  n  sis 
ïOM  Les  pors  gaitier  et  cerkier  les  laris, 

Se  paiien  vienent,  ke  vous  soies  garnis." 

Et  dist  li  rois:  .Raimons,  con  es  gentisl 

De  chest  conseil  vons  rench  .VC.  merchis." 
Rois  Anseïs  ot  mont  le  cuer  irie 
to6»  De  chon,  k'ensi  Tôt  Ysores  laisie. 

„He,  las",  dist  il,  ,con  j'ai  mal  esploitie! 

Ahi,  Letise,  con  m'aves  eugeigniel 

Mar  vi  vo  cors,  ke  tant  aves  deugie." 

A  tant  plora,  nus  nel  voit,  n'ait  pitié, 
aveo   Par  le  conseil  dant  Raimon,  le  proisie. 

Ses  mesagiers  a  par  tout  envoie, 

Ke  li  pasage  soient  très  bien  gaitie. 

Or  redirons  del  viellart  renoie. 

Les  marouniers  a  douchenient  proie, 
soir.  K'erraument  soient  toat  lor  single  drecie; 

D'aler  ariere  les  a  forment  coitie. 


2039  pour  dieu  et  s.  B  ;  il   franc  chevalier  de  pris  D.  2042 

fuitis  BCD.  2043  li  rois  poe^tois  B.  2045  fehit  BCD.  2046  ne 
ju  ne  B;  p.  des  biaus  elz  de  son  vis  U.  2050  por  (garder  as  cheva- 
liers del  pais  C;  por  espier  le  port  et  le  pai-s  1».  2051  quil  soient 
C;  que  ne  soions  9or|iris  D.  2052  re.  moll  estes  de  sens  garnis  C; 
re.  molt  as  bien  dit  D.  2057  bis  2058  fehlen  BCD.  2059  adont 
BD;  fehit  C;  a  .1.  petit  larmoie  D.  2060  fcblt  BC:  nus  ne  le  voit 
nen  ait  au  tuer  pitié  As  bans  barons  qui  plus  sont  resoinguie  Et  li 
lor  a  molt  duement  proie  U.  2062  a  par  tout  B;  fehIt  C.  2064 
u  tantoBt  aresnie  U.        2065  fehIt  CD          2066  l'ehlt  C. 
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Gandlsse  l'ot,  lors  a  del  cief  broncie: 
^Lase",  fait  ele,  J'ai  perdu  m'amistle! 
Et  chis  yiellars,  ki  vuet  faire  marcie 

MTo  De  moi  avoir,  mont  par  a  fol  cuidie, 

Car  mieus  vaurroie  avoir  le  cief  trencie.* 
Li  maronnier  ne  sont  plus  atar^e, 
En  coutremont  ont  lor  single  sacie; 
Li  vens  i  fiert,  il  se  sont  adrecbie 

M7S   Droit  vers  Morinde,  si  ont  tant  esploitie, 
Ke  la  tor  voient,  k'U  tant  ont  convoitie. 
Lors  forent  mont  et  joï  et  haitie. 
Vinrent  el  havene,  s'ont  lor  single  abaisie; 
f.  14a  Fors  de  la  nef  geterent  le  plancie. 

Mse  La  nonvele  est  venue  el  grant  marcie, 
Ke  lor  gent  sont  ariere  repairie; 


2067  lot  si  a  le  B;   molt  ot  le  cors  irie  CD.  2068  ele  perdue 

fti  H.  2069  par  cest  veillart  D.  2070  fehit  C  ;  a.  et  trere  a  amistie 
D,  20T1  fehlt  C;  c.  cope  Que  mi  auii  euat  a  moi  touchie  D.  2072 
ne  se  sont  (plus)  B.  2073  drecie  BCD.  2074  f.  si  se  B;    si  ont 

tant  esploitie  D.  2075  que  de  morinde  se  sont  molt  aprocbie  [Tantost 
i  fassent  li  glouton  repairie  Quant  .1.  torment  et  .1.  vent  est  haucie 
A  une  nuit  quant  il  fu  anuitie  Par  quoi  il  furent  forment  contrulie 
Voit  le  ysore  près  oa  le  sens  changie  For  la  tormente  qui  si  la  délaie 
Va  sen  li  rois  qui  en  dieu  na  créance  Droit  vers  morinde  la  cite  ave- 
nante A  mie  nuit  leva  une  tormente  Qui  molt  lor  donne  et  anui  et 
entente  Rompent  les  voiles  en  .XX.  leus  ou  en  .XXX.  Voit  le  js.  for- 
ment sen  espoente  A  soi  meismea  coiement  se  démente  Par  foi  dist 
il  fox  eut  qui  en  mer  entre  Â  sèche  terre  puet  on  son  cors  deffendre 
iH>ît  a  .X.  homes  ou  a  .XX.  ou  a  .XXX.  Mes  ci  covient  la  merci  dieu 
fttendre  Dist  lestrnment  bon  rois  ne  tespoente  Soiez  seur  com  en 
bois  ou  en  «ente  Mar  doteras  ne  ore  ne  tormente  Li  venz  espoisse  la 
tormente  engreigna  Rois  ys.  durement  aesmaia  Li  notonier  molt  le 
reconforta  Sire  dist  il  ne  vos  esmaiez  ja  Car  la  tormente  nul  mal  ne 
vos  fera  Bone  est  la  nef  el  monde  meillor  na  Ja  por  tormente  grevée 
aeaiera  Tant  com  je  puisse  vo  cors  ï,'arde  navra  La  nuit  trespasse  et 
lanbe  si  creva  Li  veux  eacoise  la  tormente  cessa  Li  marinier  plus  ne 
i  atarga    En  contremont  le  sigle    redreca     Li   venz   si    fiert  qui  molt 

les  guia  Li  maronier  ne  si  sont  atargie  En  contremont  ont  lor 
«igle  drecie  Li  venz  si  fiert  si  ont  tant  esploitie]  D.  2078  v.  au  B; 
(eblt  D.         2079  ensirent  al  pre  C;  sen  issirent  a  pie  D.        2080  n.  a 

la  cite  Doncie  D.      2081  s.  venue  et  repairie  A;  ariere  repairie  BCD. 


Ânquant  en  sont  dolent  et  anqnant  lie. 
Encontre  vont  a  ceval  et  a  pie. 
Li  rois  Marsiles  a  la  nouvele  oiie, 

vtti  Ee  sa  Aile  est  ariere  revenne 
Et  Ysores  a  la  barbe  kenue, 
Ne  sait  ponr  coi,  merveille  en  a  eiie. 
Lors  est  montes,  nM  tist  point  d'atendne,   ° 
Vint  au  rivage,  aa  tille  a  recheiie. 

soBo    nFille".  dist  il,  ,grans  hontes  m'est  crefie, 
Quant  ains  alastes  chelui  devenir  drne, 
Ki  ne  me  prise  vaillant  une  laitne; 
Mais,  par  Mahon.  cier  li  sera  vendue!" 
Ysores  l'ot,  tel  parole  a  meiie, 

ioii   Dont  mainte  targe  fn  pais  fraite  et  fendue 
Et  mainte  broigne  desniaillie  et  rompue. 
An  roi  a  dit  parole  aparcheiie  : 
.Sire",  dist  il,  .c'est  vérités  seiie, 
Ke  Anseïs  ne  vaut  une  ceiie; 

jioft  Par  son  malise  est  la  tere  perdue, 
-La  gent  en  a  et  arse  et  confondue; 
Ja  par  lui  n'iert  convenanche  tenue. 
D  m'a  tant  fait,  ke  mais  n'ara  m'ajne, 
Par  moi  ti  iert  la  courone  tolue 

nos  Et  de  son  cief  sera  jus  abatne. 


2082  8.  joiant  et  hetie  D.        2086  1.  chiere  florie  D.         2087  c  il 
06  ROt  quil  en  die  D.  2088  vistement  monte  bus  .1.  mal  desulie  D. 

2069  feblt  C;    aresnee  D.  2090  il    ne  vonti  mentirai  mie    Molt  soi 

dolenz  et  plains  de  desverie  D.  2U91  q.  von  (aine)  H;  q.  par  celui 

estes  tant  avillie  H.  209<!  une  macue  C;    p.  une  ponme  porrie  [Li 

rois  mars,  a  la  cbose  setie  Que  »a  fille  est  ariere  revenue  Et  jr.  a  li; 
barbe  cbanue  Ne  .«et  por  coi  merveille  en  a  eue  Encontre  vont  sanz 
nule  atetidiiu  Ou  voit  sa  fille  i^entement  la  sachie  Fille  fait  il  bien 
soiez  vous  venue    En  ceste  afere  mest  grant  honte  creue]    D.  2093 

[iceiite  honte  que  il  a  espiindue]  . .  .  lot  dit  li  sanz  ati-ndue  D.  209h 
fu  perde  et  fendue  B:    fehlt  D.  'J09t)  )>.  mainte  lance  croissne  B; 

fehlt  CI).  2097  fehlt  I).  20»»  une  festue  C  ;  une  letue  D.  210U 
fehlt  C.  2102  non  ert  tansee  et  inantenue  C.  2103  f.  mamistie  a 
perdue  B.  21i>5  et  a  ses  piez  a  la  tere  .  .  [trop  a  sa  loi  es.saucie  et 
crene    James  par  moi  ne  sera  chier  tenue   A  mab  sera  ma  loi  rendue]  D. 
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Bien  ai  gnerpi,  sa  lois  est  recreiie, 
Mahomet  croL,  ki  fait  corre  la  nue, 
Ki  la  rousee  fait  naistre  et  l'erbe  drue.* 
Marsiles  l'ot,  tous  li  sans  li  remue; 

ino   Moût  fa  joiaas,  quant  il  l'a  entendue 
Cbele  parole,  trestons  s'en  esvertue. 

Joie  ot  Harsilee,  quant  la  nouvele  entent, 
Ke  Ysores  ne  kerra  malB  noient 
En  dieu  de  gloire,  le  père  omnipotent. 

aui  Li  rois  Marsiles  li  a  dit  erranment: 
, Ysores  frère,  entendes  mon  talent! 
La  moie  foi  vous  plevis  loianment, 
Ke  jou  métrai  tout  mon  esforchement 
f.  14b  Du  tout  en  tout  a  vo  comandement, 

»9o  Mais  k'Anseïs  soit  livres  a  torment 
Et  kil  soit  mis  a  desiretement." 
Dist  Ysores  :  .Oies  mon  pensement! 
Se  de  Gaudisse  ai  vostre  acordement 
Et  envers  moi  en  faites  sairement, 

u»   Par  Mahomet,  n  la  moie  fois  pent, 
Jou  vous  rendrai  trestout  le  tenement, 
Dont  Anseïs  a  le  couronement, 
Mais  ke  jou  aie  vostre  aïe  et  vo  gent!" 
Dont  s'escrierent  Sarasin  erranment: 

UM    „Roi&,  car  ntroie  vers  lui  chest  couvenant!' 
Respont  li  rois:  ,,Jou  l'otroi  bonement." 
Gaudisse  l'ot,  a  poi  d'ire  ne  fent; 
.^  Finagloire  a  dit  cheleement: 
„0r  os",  fait  ele,  ,de  chest  viellart  pulent, 


2106  g.  et  8a  loi  (eat)  B;  feblt  D.         2107  naistre  la  C.  2108 

aàstre  B;  qui  fist  le  del  et  la  terre  et  la  nue  D.        2110  j,  por  la 
eniie  D.  2111  de  la  parole  tr.  se  resvertue  B;    qysore  dit  a 

Wrbe  chanue  P.        2112  la  parole  BC.  2114  dame  dieu  le  BD. 

1115  molt  le  mercie  et  puiu    li   dit   ilant  D.  2116  m.  senblant  0. 

2118  j.  métrai  BC;  menrai  A.  2123  v.  otroiement  BCD.  2124  que 
je  larrai  a  moillier  voirement  D.  2125  m.  ame  BCD.  2127  fehtt 
C.         2128  aide  B.         2130  lotroie  toet  et  isnelement  D.  2131  et 

diit  mars,  je  BCD.        2183  priveement  D.        2134  oies  C;  oei  P. 
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2IS6   Con  il  porcache  son  mal  encombrement!" 
Puis  dist  en  haut,  k'on  l'oï  derement  : 
jPere",  dist  ele,  „n'i  ait  prolongement! 
Mandes  vos  homes  sans  nul  atargement! 
Puis  si  faires  de  nous  Tajoustenient, 

alto   Car  jon  l'ai  niout  désire  longemeiit." 
Ysores  l'ot,  de  la  joie  s'estent; 
Entre  ses  bras  la  damoisele  prent, 
Sor  .1.  mulet  l'asist  mont  bêlement. 
Cevauchant  vont  entr'aus  mont  liëroent, 

2146   En  Morinde  entrent  tost  et  isueleiuenl; 
Pois  sont  monte  el  maistre  mandement. 
Ne  demora  apreï;  mie  granraent, 
Ee  li  rois  mande  tout  son  esforcliement; 
Ne  remaint  Turs  desi  en  Orient, 

aiM   Ke  tout  ne  viegnent  a  cbei  asamblement. 
Li  rois  Marsiles  manda  Tors  et  Persans, 
Rois  et  anfages,  aumaubors  ne  sai  quans. 
Del  Coine  i  est  venus  li  amirans, 
S^i  fa  ses  frères,  de  Cordes  l'aumastans, 

ai6t   Et  l'aumacbors  d'Inde,  ki  est  vaillans  ; 
Et  de  Luiserne  i  vint  rois  Aquilans, 
De  Barberie  li  fors  rois  Alestans 
Et  de  Paleme  Sinagons,  li  pnissans, 
f.  14c  De  Salorie  Butors,  li  combatans, 

iiM  Bois  Aridastes,  uns  cnivers  soudaians; 
Gascon  de  chaus  fu  11  pooirs  si  grans, 
Nel  porroit  dire  uns  clers,  tant  soit  lisans. 
Desous  Morinde  se  logent  par  les  cans. 


2135  8.  (frant  BOD. 
h.  toat  et  ianelement  D. 
ment  D.         2147  molt  g. 
21S0  celui  mandement  B. 


2187  darestement  CD.      2138  atardcment  C? 
2143  lasaiet  B;  fehlt  D.       2144  e   joieuse- 
.  B.  2149  turc  en  tôt  son  chasement  D. 

2152  aiim.  amirans  B;  aum.  et  jaianz  D. 


c 


2153  coisDe  ..  li  aumustans  B.  2154  lamiran»  B;  fehlt  C.  2155 
. .  li  proB  et  li  valant  C:  fehlt  D.  2156  I.  li  fors  roia  D  2158  d. 
persie  D.  2159  de  vallorie  C;  b.  et  boidans  D.  2160  aridasses  B; 
H  roia  alliades  .1.  rois  ».  C;  nlidasses    I.  païen  mescreanz   D.  2161 

de  cil  li  mené  .1.  pople  si  grant  C  ;  tant  i  assemble  sar.  et  persanz  D. 
3162  n.  joagleres  B;  ne  vos  deist  nus  bon  qui  soit  vivanz  D. 
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Li  rois  Harsiles  en  maine  grans  beabans  ; 

1U6  Li  renoies  Ysores  fn  joians; 

Âa  roi  Marsile  reqniert  ses  convenans, 
De  la  pacbele  doit  estre  siens  li  gaos. 
Che  dist  li  rois:  „Bieu  m'en  fairai  creans." 
Lon  fait  soner  et  cors  et  olifans; 

3170   Desoas  Horinde  s'asamblent  es  pendant. 
La  veïssies  tans  rices  garnimens 
Et  tans  destriers  sors  et  brans  et  bauclians 
Et  mas  et  maies,  cameas  et  oiifans. 
Desoas  Horinde  el  pendant  d'an  rocier, 

iiTo   La  s'asamblerent  Sarasin  tant  tnilier, 
Ke  jou  ne  sai  le  nombre  a  esprisier. 
Li  rois  Harsiles  ne  vaut  pins  atargier, 
Ains  a  parle  a  loi  d'home  gaerier  : 
..Seignor",  dist  il,  „ne  vous  qnier  a  noier, 

nso  Joa  TOUS  vnel  chi  raconter  et  nonchier: 
Kois  Anseïs  envoia  chi  l'antrier, 
Proier  me  fist  par  .1.  sien  mesagier, 
Ke  li  donasse  Gaudisse  o  le  ^ns  fier; 
Otriai  li,  ke  n'en  fis  no!  dangier, 

tin  Ua  fille  dat  esponser  a  moillier. 
Mont  ricement  le  fis  apareillier 
De  dras  de  soie  et  d'argent  et  d'or  mier; 
Envoiai  Ini  par  son  gonfanonier, 
Refnse  Ta,  pas  ne  le  vaat  baillier. 

u»o  Honte  me  samble,  ne  vons  qnier  a  noier; 


2164  en  fn  forment  joianz  D.  2165  ys.  le  tirant  C;  rois  ya.  li 

iex  cbannz  ferranz  D.        2167  p.  dont  tant  est  desiranz  D.  2170 

eas  es  cans  B:  feblt  D.        2171  bis  2173  feblen  HCU.      2174  mor. 

Dm  moez  noncier  0.  2176  nen  B;    le   droit    nombre   noncier  D. 

177  ni  B.         2178  de  prince  fier  B.  2179  il  je  ne  doi  noier  B;   il 

eler  ne  to«  qaier  D.        2180  fehlt  BCD.        2182  fehlt  BC.         2182 

is  2284  .11-  messagiers  qui  molt  estoient  fier    Qui  me  roverent  ma  fille 

ko  cors  legier    De  pur  le  roi  Anseis  le  guerrier  D.  2185  f.  quist  a 

per  et  a  B.         2186  je  la  lor  fis  molt  bien  0.  2187  telles  de  soie 

et  drappi  doltremer  C;  fehlt  l>.  2188  si  lenmenerent  au  roi  sanz 

alargier  I).  2189   ne  le  vieit  A  ;    or    mest   avis   quil    len   renvoie 

I       onier  D.        2190  feblt  BC  ;  vilainement  ma,  mené  franc  guerrier  P. 
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A  vous  m'en  daim,  de  Ini  me  vue!  vengier. 

Or  l'ai  donee  .1.  vaillant  cevalier. 

C'est  Ysores,  ki  moût  fait  a  prisier; 

En  nnle  tere  n'a  meillor  cevalier. 
2196  En  couvent  m'a  Espaigne  a  desraisnier; 

Ânseïs  doit  de  la  tere  cachier, 

Pais  le  doi  faire  de  trestont  iretier. 

K'en  dites  vous?  Vanrres  vous  m'i  aidier?" 
f.  14d  Sarasin  l'oënt,  si  prendent  a  huchier; 
isoo  „He,  rois",  font  il,  „pe(ises  de  l'esploitier, 

Si  pasons  mer  en  chest  este  plenier!" 

Marsiles  l'ot,  ses  prent  a  merchier, 

A  tons  a  dit:  ,,Mout  faites  a  proisier 

Quant  de  mes  hontes  me  vonles  esclairier." 
2!06   Dist  Ysores:  „Sire,  jou  vous  reqnier, 

Ke  vostre  fille  me  faites  iiaachier." 

Et  dist  li  rois:  „Bien  fait  a  otroier." 

Sa  fille  mande,  ke  viegne  sans  targier; 

Et  ele  i  vint  sans  point  de  detrïer. 
2!i»  Encontre  vont  aumachor  et  princhier; 

Rois  Alestans  li  ala  acointier, 

Ke  Ysores  le  devoit  nochïer. 

Ot  le  la  bêle,  conlor  prinst  a  cangier; 

Entre  ses  dens  se  prinst  a  desraisnier 
aiifi   Et  jure  dien,  ki  toiU  a  a  jngier, 

Ke  il  porcache  son  mortel  eneombrier. 

A  tant  descendent  par  desons  .1.  lorier; 

Voit  le  ses  pères,  sel  coarut  embrachier, 
« 
2191  tn.  plaing  por  mon  anni  vengier,  [vers  2198]  D.         2192  bis 

2193  a  y  H.  de   conimhres  le   fier    Lai   otroiiee    ai    lavra  a    moillier    D. 

2194  fehit  BC.  2195  qui]  maideroit  espaigne  a  chalongier  D.  2196 
fehit  C,  2197  doit  B;  p.  en  sera  mon  enfant  héritier  D.  2199  «i 
commencent  a  crier  C.  2202  bis  2204  fehlen  BCD.  2207  [tôt 
maintenant  apele  .t.  mesagier]  D,  2208  m.  ele  i  vint  B.  2209 
feblt  BCD.  2210  fehit  D.  2211  li  vait  a  lencontrier  B;  al.  eilla 
acon])agner  C.  2212  dist  y»,  qui  le  devoit  nocoier  Trestoute  espaigne 
ares  a  jostichier  Bj  ys.  la  volt  esposer  C;  nocoier  D.  22^  lentende 
le  sanc  cnit  rager  C.  2214  feblt  B;  cors  priât  soi  a  penser  C.  2215 
a  baillinr  B.        2217  p.  dales  B.        2218  ai  le  ooH  B. 


Pins  de  .0.  fois  le  comenche  a  bai&ier. 

ano       Li  rois  Marsiles  parole  a  son  enfant: 
,^lUe",  dis:  il,  ..entendes  mon  samblanl! 
Donee  t'aJ  .1.  cevalier  vaillant, 
C'est  Ysore,  le  hardi  combatant; 
N'a  tel  vasal  desi  en  Oriant." 

SI»  „Sire",  dist  ele,  „toat  a  vostre  cornant! 
Hout  le  désir,  sacies,  de  chou  noe  vant, 
Ke  d'aotre  rien  ne  va  mes  caers  pensant." 
Ysores  Tôt,  si  est  pases  avant, 
Dist  a  Gandisse,  ke  bien  l'oënt  auqnant: 

isto  „Bien  l'aves  dit,  par  mon  dieu  Tervagant! 
De  tonte  Espaigne  vons  otroi  jou  le  gant, 
Rice  conrone  ares  el  cief  séant." 
Ele  respont:  ..Chent  merchis  vous  en  rent." 
„Bele",  dist  il,  ,jou  requier  mon  couvent, 

UM  Dont  vostre  pères  m'a  fait  le  convenant, 
Ke  de  nous  .11.  fâche  l'asamblement.'' 
jSire',  fait  ele,   ,.I.  respit  vous  demant 
Tant  ke  d' Espaigne  aies  le  casement 
f.  15a  Et  k'Anseïs  en  fachies  recréant; 

iMo  Adont  m'ares  tout  a  vostre  cornant." 
Dist  Ysores:  „Et  joa  miens  ne  demant." 
A  ches  paroles  va  li  plais  delinant. 
Li  rois  Marsiles  ne  se  va  atarjant, 
AJns  a  mande  .1.  estoire  si  grant, 

atu  Ke  onqnes  nus  ne  vit  mais  tant  de  geut. 
Dedens  .Vin.  jors  l'en  est  venu  itant, 


2228  ai  ys.  le  vaillant  D.  2223  fehlt  D.  2225  ele  je  fere  to 
D.  2226  fehlt  D.  2227  feliH  D.  2229  que  loirent  BD,  2230 
bon  ...  si  mait  tervagant  b;  p.  mahomet  le  ^rant   T).  2232  c  de 

fin  or  relaiaant    Avret  el  cief  ancois  .[.  mois  passant  D.  2233    VC. 

(eo)  B;  la  bêle  lot  si  «en  va  mervelllant  D.  2234  dist  ys.  je  veil  te 
oovenant  D.  2235  f.  bod  sivirement  BC;  f.  lotroiement  D.  2236  .II. 
a  fait  B;  .11.  tria  lajogtement  C,  2238  aiies  saisissement  B.  2239 
(et)  que  B;  et  kl.  et  anseis  se  fuce  recréant  C;  et  qaiez  fait  anseis  re- 
créant D.  2241  et  je  men  «orRrira  atant  C:  i>ele  dist  il  L>.  2243 
bU  2246  fehleo  D.  2245  fehlt  BC.  2246  venue  Unt  B;  .TIIL  mois 
li  nea  venent  corant  C. 
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Nel  saroit  dire  nus  jonglere,  ki  cant; 

Plus  de  .V.  lieues  en  va  le  mer  covraut. 

Li  rois  Marsiles  a  fait  faire  .1.  calant, 
S1360   En  tout  l'estoire  n'en  ot  .1.  si  conrant; 

Cargier  le  fait  de  vin  et  de  forment. 

Tons  li  estoires  se  va  apareillant, 

Vins  et  viandes  vont  par  cbes  nés  metant, 

Armes,  cevaus  vont  dedeoit  atraiant, 
tus   Bien  s'apareillent  de  lor  estorement. 

Li  l'ois  Uarsiles  et  li  antre  amirant 

En  mer  entrèrent  a  la  lune  luisant 

Rt  tout  li  autre  i  entrent  maintenant. 

AnseÏB  vont  moût  forment  manachant, 
3200   Or  le  gart  diex,  ki  en  Jberusalant 

Soufri  pour  nous  le  mort  en  crois  pendant  ! 

Li  marounier  vont  lor  single  levant, 

Li  vens  i  tiert,  ki  les  maine  singlant, 

Pai-mi  la  mer  alerent  traversant. 
1M5  Tant  ont  nagie  au  vent,  k'il  orent  grant, 

Ke  au  quint  jor  droit  a  l'anbe  aparant 

Virent  Conimbres,  ki  siet  en  .L  pendant. 

Li  maronnier  vont  les  très  abatant, 

Car  Tune  nés  ala  l'autre  atendant; 
nro   Mais  moût  ont  fait  ke  caitif  non  sachant, 

E'anchois,  k'il  fussent  a  droit  port  arivant, 

Fn  Ansefs  a  son  pooir  devant. 

Qnant  ses  espies  alerent  parcbevant 

Nés  et  dromons,  si  se  vont  retornant 

2249  bis  2253  fehlen  D.  2250  t.  loat  nen  ert  .1.  plus  i^rant  C. 

2254  c.  et  maint  bon  garnement  B.  2255  de  longue  guerre  sen  vont 
apiiHIlant  C.  2258  t.  lor  home  B;  tant  »ant  ensemble  par  le  mien 
escient  D.  2259  v.  durement  BCD.  2260  en  la  crois  pendant  B  ;  k. 
fonda  le  firmament  C;  d.  par  son  conmiindemont  P.  2261  s.  la  mort 
por  no  racatement  B.         2261  bis  2264  fehlen  D.  2262  m    lèvent 

encontre  vent  C.  2263  li  fer  li  vent  qui   le   porte  soevemenz  C. 

2264  par  la  grant  mer  B.  2265  ki  est  courant  A;    fehlt  C;    n.  al 

ore  et  au  vent  D.  2266  quart  .  .  .  crevant  BD.  2269  le«  voille« 
bessent  li  sar.  atant  D.  2273  esp.  le  vont  apercevant  B.  2274  a 
lor  dromon*  si  sen  B;  si  se  tornent  atant  D. 
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2176  Vers  Horligane  le  droit  cemin  errant; 
Rois  Anseïs  vont  tout  chou  racontAnt, 
Ke  Ysores  revient  au  poil  ferant, 
Parmi  la  mer  vienent  ses  nés  bruiant, 
De  l'or  des  armes  vont  li  port  reluisant, 
f.  15b     uro   Anseïs  l'ot,  mont  se  va  esmaiant, 

Des  ens  del  cief  va  tenrement  plorant; 
Mais  Englebers  le  va  reconfortant: 
.Sire»,  fait  il,  ,ne  te  va  esmaiant! 
Mande  tes  homes,  ki  te  soient  aidant! 

ntt   Vers  Sarasins  cevauce  ireementl 

Desconfit  ierent,  il  vont  lor  mort,  querant." 
Qnant  li  rois  l'ot,  mont  ot  le  cuer  joiant, 
Â  ches  paroles  Be  va  esbaudisant. 
Rois  Anseïs  n'i  flst  arestison, 

n»»  Ains  a  mande  toute  sa  garnison. 
A  Lokifeme  envola  pour  Gnion 
Et  a  Navare  pour  le  vaillant  Raimon 
Et  si  envoie  a  Bascle  pour  Yvon. 
Et  chil  i  vienent,  n'i  font  arestison  ; 

xa>6   Cascnns  amaine  son  esfors  a  bandon; 
Vers  Morligane  s'en  vont  a  esperon, 
Desons  la  vile  se  logent  el  sablon. 
Rois  Anseïs  a  la  clere  fachon 
Se  clalme  a  ans  d'Ysore  l'Esclavon, 

UM  Ei  s'en  ala  par  mortel  traïson; 
Or  si  amaine  o  lui  Marsilïon 
Et  sont  0  lui  Persant  et  Esclavon: 


$ 


2275  morl.  grant  aleure  BC;  morl.  ou  li  rois  les  atent  D.        2276 
a.  alerenl  B:  et  cil  li  vont  tôt  lafere  contnnt  D.  2277  cil  li  dient 

KÎre  yeore»  tome  al  C;  y»,  est  .iriere  repérant  0  molt  graot  pueple  de 
sarr.  gent  Plu»  de  .VII.  Hues  vont  mer  avironant  1).  2278  fehlt  D. 
2279  va  lu  mers  B;  fehlt  D.         2281  bis  2283  felilen  D.  2284  aea 

homes  mande  ses  amis  et  sa  gent  D.  2285  chevanchies  tout  errant  B. 
£285  bis  2288  fehlen  D.  2288  de  ces  B;  réconfortant  C.  2290  t. 
«a  région  À.  2292  le  vassal  B;  le  conte  D.  2293  et  droit  a  basele 
por  yves  son  baron  D.  2295  o  .XX.  m    homes   de  la  lor  région  D. 

2299  le  félon  BCD  ;  [et  or  repaire  a  force  et  a  bandon]  Ensemble  o  lui 
le  roi  D.        2S02  bis  2303  fehlen  C. 


^^^^^^J 
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f.  15c 


Tant  en  i  a,  n'est  se  merveille  non. 
,Sire",  dist  Guis,  ,pour  coi  nous  areston? 

2306  Mais  cevauchon  sor  eus  a  contenchon  ! 
Descontit  ierent,  se  nouB  les  i  troavon." 
Et  dist  H  rois:  ,A  diea  beneïchonl' 
A  l'e&moavoir  i  ot  grant  comison; 
Luisent  chil  hianme,  chil  escn  a  lion; 

îsio   Contre  le  vent  ventelent  chil  pignon. 

En  destre  traient  ches  destriers  d'Aragon: 
Bel  ost  i  ot,  .XXX.  mil  sont  par  non. 
Tant  uevancierent  le  pas  el  le  troton, 
Ee  del  uavie  coisirent  le  foison. 

2ai6   Rois  Ânseïs  a  dite  sa  raison  : 

,0r  m'entendes,  franc  cevalier  baron! 
Pour  dieu  vous  pri,  ki  soafri  pasïon, 
Ke  il  n'i  ait  mauvaise  souspechon  ! 
Jou  sai  de  fi,  ke  la  bataille  aron; 

aaao   Pour  chou  vous  di,  k'ensarable  nous  tenon. 
An  premerain  très  bien  les  reqnerron, 
Jou  sai  de  voir,  pins  donte  en  seron. 
Raimons,  li  preiis,  portera  mon  dragon, 
Ensamble  o  lui  ierent  mi  paveillon.' 

tnt  Adont  descendent,  n'i  ot  pins  de  sermon; 
Cascuns  vesti  son  haubert  fremeillon 
Et  lâche  l'iaume,  chaint  l'espee  an  giron. 
Ei  ot  ceval,  si  sailli  en  l'archon; 
Et  jurent  dieu  et  sa  snrectïon, 

asso  K'ains  ke  nns  tome  pour  fuir  le  talon 


2305  chevauchiez  BC;  a  esperon  B;  m.  vers  pui.  fièrement  cbevau- 
choD  D.  2808  aies  a  ventre  tendes  al  matin  partiron  C  ;  [adonc  ses- 
mureot  firancois  et  borgeignon]  D.  2310  bis  2311  fehien  D.  2311 
tr.  initint  destrier  (d)  B.  2312  bêle  B;  ben  sont  por  nome  .XXX.  m. 
conipegnon  C.        2313  dont  c.  A;  e.  a  dieu  beneichon  U.  2319  de 

voir  D.  2320  bis  2321  fehien  D.  2321  et  an  premier  si  bien  B. 
2322  V.  que  la  bataille  avron  D.  2323  p.  nostre  confalon  ('.  2324 
on  Bii  compaigne  BC;  mile  gonfanon  B;  1.  jvea  et  si  baron  l£t  cil 
r&spondent  a  dieu  beneicon  l).  2325  plus  lonc  BC;    lors  oadobent 

a  force  et  a  bundon  D.  2327  et  cbainst  .  .  nenestre  geron  BO  ;  fehlt 
C.        2329  jure  BD;  qui  sofri  passion  D. 
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Pairont  des  Tnrs  mont  erant  ochisïon. 

Bians  fn  H  jors,  si  caï  la  roassee. 
Roi»  AnHeïB  a  sa  peut  ordenee; 
Raiinon,  le  pren,  a  g'enseii^ne  livrée, 
0  lui  .X,  mile  dp  bone  gent  armée, 
Ki  ne  hiiront  pour  unie  meseree. 
Rois  Anseïs  a  l'antre  comandee 
Yvon  de  Raacle  h  la  ciere  memhree; 
Deles  son  frère  cevauce  par  la  pree. 
U40  Gais  de  Borfroigne  a  la  brace  qaaree 
La  tierclie  escele  a  condoite  et  gniee. 
Kois  Anseïs  a  la  quarte  ajonstee, 
Cheli  menra,  car  ensi  li  apree. 
Li  nne  escele  est  de  l'autre  sevrer, 
Sor  li  rivag-e  est  cascune  arestee. 
Paiene  gens,  ki  fu  en  nier  salée, 
Voient  les  armes,  dont  relnist  la  contrée; 
Dont  sevent  bien,  k'il  aront  la  meslee. 
Li  rois  Marsiies  a  sa  gent  escriee: 
,0r  tost  as  armes,  france  gens  honeree!" 
Et  chil  si  tisent  sans  noie  demoree. 
Plus  de  mil  grailes  sonent  a  l'amenée, 
Ke  de  la  noise  fn  la  mers  tempestee. 
Par  ches  nés  s'arment  la  pute  gens  dervee, 
Cascnns  vesti  la  grant  brnigue  safree 
Et  lâcha  l'iaame,  si  a  chainte  l'espee. 
Quant  fn  armée  chele  gens  niansenee, 

Dont  n'i  ot  single,  ki  lues  ne  fast  levée. 
• 

2331  destruction  K;  je  le.  feray  detrairR  a  coe  de  ronoon  C.  2382 
la  rimee  A;  [yves  de  bâcle  a  la  cbiere  menbreej  D.  'IH'H  portée  CD. 
2336  ne  faillirent  por  nule  maynere  C.        2337  devisee  B.  23dU  f. 

ala  a  la  œellee  B;  fehit  D.  2340  b.  a  la  tierce  guiee  B();  [qui  molt 
«■toit  richement  conree|  D;    b.  alla  ardie  cere  C.  2341  fehIt  lUK 

2:J42  vers  2iJ38  widerbolt  A.  2343  cell  eschille  oit  asai  deiiiumlee  C; 
oveqaes  li  iceno  de  aa  contrée  D.  2'.i46  sont  BO;   por  gent  payne 

cbiet  e  mer  C.  2347  v.  la  gent  qui  point  ne  lor  agrée  U.  2351 
font  D  2.^52  Xldl.  m.  D.  2353  de  la  tormente  est  la  mer  estonnce  D. 
•i.'»54  por  celle  gent  saracine  dervee  C.  2366  fehIt  D.  235ti  fehlt  D. 
3257  fehlt   I>.        2868  a.  kadont   B;    n.  lance  .     ,  haut  levée  D. 
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'f.  15d  El  port  entrèrent  tout  a  nne  hnee. 

i3(H)  Fors  des  nés  getent  les  pons  a  la  volée; 
Tant  bon  destrier  a  la  cronpe  tieulee 
En  ont  trait  hors  par  la  resne  dorée, 
Mais  li  issue  lor  tu  mont  bien  veee. 
Rois  Anseïs  a  Monjoie  escriee, 

tut  Kaimons  Navare,  kl  t'enseigne  a  portée, 
Guis  Lokiieme  a  mont  grant  alenee 
Et  Yves  Bascle  sans  nule  demoree; 
N'i  ot  parole  dite  ne  devisee. 
Tant,  con  ceval  corent  de  randonee, 

aa7o  Se  vont  ferir  sans  nule  demoree. 
Bois  Ânseïs  a  sa  hanste  branslee, 
Fiert  .1.  paiien  de  mont  grant  randonee. 
Non  ot  Gorsaus,  d'outre  la  mer  betee  ; 
Tontes  ses  armes  li  ont  poi  de  durée. 

2J76  Parmi  le  cors  li  a  Tanste  pasee. 
Mort  le  trebnce  deles  une  cavee. 
Guis  (iert  Corsuble,  ki  l'arme  en  est  alee  ; 
Et  Raimons  fiert  Âakin,  ki  tient  Judée  ; 
Et  Yves  fiert  Milon  de  Val  Torblee; 

iwo   Le  pis  li  trence,  le  cner  et  la  coree, 
De  son  ceval  l'abat  mort  en  la  pree, 
Plus  de  mil  Turs  i  prendent  la  versée; 
La  ot  maint  pis,  mainte  teste  coupée 
Et  mainte  broigne  rompue  et  despanee, 

■ism  Maint  Sarasin  gisant,  gnele  baee. 


2360  bia  2363  fehlen  D.  2361  groppe  mellee  C.        2364   an.  ai 

tint  nue  leapee  Molt  hautement  a  D.  2365  fehlt  C  ;  n.  o  cens  de  «a 
contrée  D.         23t>t>  1.  qui  molt  est  redotee  D.  2367  b.  tout  a  une 

buée  B;  h.  une  noble  contrée  C;  b.  a  molt  grant  alenee  D;  2367  und 
2366  in  D  umgeotellt.  2372  p.  qui  maine  grant  posnee  D.  2375 
c.  est  la  lance  B.  '       2376  tr.  de  la  sele  dorée  D.  2377  febll  D. 

2378  val  fondée  B  ;  a.  de  indie  la  fere  C  ;  re.  i  fiert  par  molt  grant 
airee  D.        2379  bis  2380  fehlen  AD;  2379  und  239^0  in  C  umgestellt. 

2379  li  diable  nont  tant  arme  portée  C.  2380  val  l'ondée  Le  pis  .  .  . 
e  la  schinee  C.  2381  lab.  gcule  baee  U;  jambes  levée  C;  chascun 
abat  le  sien  enmi  0.  2382  la  retornee  C.  2383  ot  tant  poing  BD. 
2384  h.  falsee  et  dévastée  C;  fehlt  U. 


Dont  par  le  cors  Bant  hors  la  boielee. 

Chil  destrier  fuient  par  camp  et  par  valee, 

Del  sanc  des  mors  est  li  tere  arousee. 

Ichele  escele  ont  li  no  remuée; 
UM   Ferant  les  mainent  plus  d'nne  arbalestree; 

Ichele  escele  i  fnst  desbaratee, 

Ja  mais  n'eiist  vers  nos  Fraochois  durée, 

Quant  a  port  a  tante  nés  arivee; 

Paiien  s'en  issent  a  mont  grant  aleuee, 
ss*K   La  bataille  ont  del  tout  renouvelée. 

Maudite  soit  l'eure,  k'ele  fu  née, 

Chele,  pour  cui  est  tante  arme  finee! 
Bians  fh  li  jors,  si  caï  la  bruine; 

L'estors  fu  grans  contreval  la  marine. 
s«i)o   Rois  Anseïs  ne  cese  ne  ne  fine, 
f.  Iba  11  tint  Tespee  trenchant  et  acherine; 

Ki  il  ataint,  c'est  la  vérité  tins, 

Tout  le  porfent  desi  en  la  poitrine, 

N'i  a  mestier  carmes  ne  medechine. 
*406   (iuis  de  Borgoigne  malement  les  doctrine, 

N'en  ataint  nul,  dont  ne  fâche  traîne. 

Raimons,  li  prens,  en  fait  tel  desepline, 

K'on  fait  de  car,  k'on  detrence  en  qtiisine. 

L'espoe  Yvon  lor  est  maie  voisine. 
24IA   Franchois  i  iierent  par  mont  grant  aatine; 

Cliel  jor  recbnrent  paiien  mauvaise  esfrine. 

Bois  Ânseïs,  cui  proueche  enlumine, 

Broce  vairou,  ki  li  cort  de  ravine; 

Recovre  ot  une  lanche  fraisnine. 

MXb   Rois  Âquilans  sist  el  noir  de  Coumine: 

» 

'2887  p.  aree  B;    fehlt  D.  2389  reversée   B.  2390  bis  2391 

•^hlen  l>.  2391  fehlt  B.  2392  neust  celé  eschiele  durée  B;  j.  par 
eu.^  ni  eust  retomee  D.  2394  i».  si  vont  a  la  meslee  D.  2397  ciii 
tante  vie  e«t  B.  2395  bis  2397  fehlen  D.  2399  et  lestors  grans  A. 
2400  an.  de  bateillier  ne  fine  D.  2401  feblt  D.  2402  ce  est  (la)  B. 
24U6  après  son  brant  en  lesse  grant  tr.  D;  [le  ohief  li  trenche  u  le 
bras  u  lesldne  Morir  le  fait  et  maine  a.  descepline]  B.  2407  en  met 
Unt  en  traine  K.  2408  corne  (fait)  BC;  fehlt  D.  2411  fehlt  AD. 
2i41S  el  vair  dorcanine  B;  voit  le  ys.  par  pou  de  duel  ne  fine  D. 
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Li  uns  vers  l'autre  mont  aïres  cemine, 
Ândoi  se  lièrent  par  isi  errant  baïne, 
K'il  n'i  ot  broigne,  tant  i  soit  entérine, 
Ne  soit  rompue  corne  peliche  hermine; 
M80   Les  le  coste  font  paser  le  sapine. 
Rois  Anseïs  l'empaint  par  tel  querine, 
Ee  del  ceval  a  tere  le  sonvine; 
Il  Teiist  mort,  quant  la  cens  barberine 
Vint  contreval  poignant  par  la  gastine. 
S4U  La  ot  perchie  tant  escn  paint  a  mine     • 
Et  tante  broigne,  ki  estoit  donblentine  ; 
Tans  pains,  tans  pies  gist  aval  la  gastine 
Et  tans  prodon  fîst  iluec  son  termine. 
La  fu  ochis  Galerans  d'Aubespine 
M»   Et  Erkeiubans,  ki  tint  le  pont  de  Mine, 
Doi  liant  baron  et  de  raout  bone  orine. 
Mais  mont  i  perdent  chele  gens  sarasine. 
Par  le  marine  furent  grant  li  cliembel; 
Des  nés  issirent  des  paiiens  grant  troapel  ; 
MU  Sonent  li  graile  et  cor  et  moienel, 

Au  vent  ventelent  plus  de  rail  pignonchel. 
Rois  Âlestans  sist  armes  sor  fàuvel 
Et  Yaores,  11  viellars,  sor  morel; 
Ambedoi  brocent  le  pendant  d'un  vanchel, 
Mio   Si  ont  l'estor  commenchie  de  nouvel. 
Uueqnes  ot  ,1,  dolereas  merel, 
f.  16b  La  ot  perchie  maint  escu  a  noi^l, 

t> 
2416  broche  vers  lui  contreval  U   marine   D. 
corine  D.         2418  il  ni  ot  broiii^ne  ki  tant  fiiat  BD. 
fehlen  C.        2420  les  costea  UD.  2421  t.  orine  B;    fert  abillant  en 

la  targe  florie  C;  t.  ravine  D.  2422  fehR  D.  2423  m.  saue  autre 
médecine  D.  2424  giiiidine  B  ;  quant  i  acort  celé  gent  sarrazine  D. 
2427  p.  qui  gÎHt  pur  la  gaudine  B;  fehlt  CD.  2428  fehlt  C.  2430 
clarinbaldo  .  .  .  port  de  micine  C.  2431    doi    gentil    .  .  .   Tranche 

orine  B;  et  de  fiere  corine  D.         2432  pert  D.  2433  atant  arivent 

.ni.  pai.  maint  batel  D.  2435  a.  cil  graile  et  cil  cor  B.  2435  bis 
2436  fuhlen  D.  2436  v.  ondoient  .  .  de  .C.  B  2437  a.  morel  BD. 
2438  fauvel  B;  enaamble  lui  li  roia  timodcl  C.  2439   peignent  D. 

2440  vont  commencbier  B.        2441  ot  molt  .  .  uiaiael  B;  fehlt  D. 


2417  p.  si  fîere 
2418  bi»  2419 
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Maint  escn  frait,  dont  d'or  sont  li  cherclel. 
La  not  parle  de  jeu  ne  de  revel; 

1446   Pins  menu  fièrent  con  fevres  de  martel. 
La  ont  ochis  Milon  de  Mirabel, 
Guion  de  Nantes  et  Hnon  le  dansai. 
Voit  lAnaeis,  ne  li  fn  mie  bel: 
Il  tint  l'espee,  dont  trencent  li  conrtel  ; 

UK)  Devant  son  pis  met  Tesca  en  cantel  ; 
Vairon  broca,  ki  mont  li  cort  isnel, 
Plus  ke  faucons  ne  vole  après  oisel. 
Parmi  son  hiaume  vait  ferir  Mandonel, 
.L  amirant,  ki  tenoit  Mongibel; 

MU   Tout  le  porfent  desi  el  hasterel, 
Ke  a  ses  pies  en  abat  le  chervel. 
Guis  de  Borgoigne  a  brocie  le  pontrel, 
Ei  plus  tost  cort,  ke  ne  vole  arondel, 
Et  vait  ferir  un  paiien  Orkenel, 

MM  Ei  d'un  serpent  avoit  vestu  la  pel; 
Tout  le  porfent  desi  el  hasterel, 
Ke  par  les  tians  en  salent  li  boël. 
Raimons  enibrache  l'escu  an  lïonchel 
Et  tint  l'espee  au  sorore  pumel; 
Fiert  Corsabnin  .L  si  grant  coup  isnel, 
Ke  contremont  en  volent  li  tramel; 
Mort  le  trebuce  très  en  mi  le  praiel. 
Et  Yves  tiert  Maupriant  de  Babel, 
Tontes  ses  armes  ne  valent  .1.  rainacel; 


2443  ei  de  maint  elme  abatii  le  clavel  D.        2444  p.  de  jovene  ne 
,  de  TÏel  C  ;  [bien  si  aidèrent  nostre  l'r;inc  damoisel]  0.        2445  f.  ke  BD. 
447  fehlt  BD.     24;.0  fehll  C.     2451  t.  coita  D.     2452  f.  ne  vole  C  ;  fehlt  D. 
«54  amirnl  U;  fehlt  C.     2459  p.  ospinel  D.     2460  ot  veatue  U.     2461 
ens  el  fourcel  B;    entrosques  li  braiel  C;    p.  au.ii  com  un  porcel  D. 
^  (ke)  coûtes  li  B;   que   a  ses  pies  en  abat  li  cervel  C  2464  a 

endores  C;    o  le  dore  D;    [en   la   bataille  Cert   tous    tans  et  isnel]   K. 
465  jrr.  hatiplel  B;  et  cors.  .1.  turcho  de  grant  revel  C;   c  devant  el 
e)  D.        246t>  lestrevel  C.      2467  ju!<  du  rheval  le  tr.  el  praiel  B; 
llhlt  C;  à\  chei  mort  par  delez  .1.  ormel   D.         '^468  et  yvon  6ert  .1. 
"puen  pinodel  D.        2469  rosel   B;  fehlt  U. 

Anavi»  <l»  Csriftge  7 
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2470  Tout  le  porfent  ansi  con  .1.  ai^nel. 

FranchoÏB  i  fièrent,  U  gentil  damoisel; 

Des  paiiens  gisent  par  le»  cans  li  moDchel, 

Del  sanc  des  mora  i  corent  li  rniscel. 

Desconfit  fuBsent  li  gens  Lnciabel, 
mt   Quant  de  Coninibres  issirent  del  castel 

Chi]  de  la  vile,  cevalier  et  dausel; 

Chil  recoraenchent  tantost  le  grant  cherabel. 
Grans  fu  t'estors  et  fiere  l'envaïe. 

Mont  i  flert  bien  nosti'e  cevalerie. 
nso   Rois  Anseïs  ne  s'aseiira  mie, 

Il  tint  l'espee,  dont  li  achiers  verdie, 
f.  16c  Broce  Vairon,  ki  les  grans  sans  emplie  ; 

Fiert  Macabrun,  ki  sire  est  de  Nnbie, 

Si  l'a  fendu,  k'en  pert  poumons  et  lie. 
S4SS   Et  Guis  feri  Goulias  de  Sorbrie, 

Tout  le  trenca  desi  k'ens  en  l'oie. 

Rairaons  a  mort  Prunamont  d'Esclandie, 

Yves,  ses  frères,  Mauprianl  d'Anmarie. 

Pranchois  i  fièrent,  car  il  n'ont  d'el  envie; 
2490   Muèrent  paiien  a  duel  et  a  hascie. 

Chele  bataille  ont  li  no  desconiie, 

Ja  mais  par  ans  n'i  etist  tait  guencie, 

Quant  de  Conimbres  isai  la  grans  maisnie, 

Ki  bien  estoit  achesroee  et  vestie; 

2495  Pour  Taore  ont  lor  loi  relenquie. 

* 

2470  porfende  decisque  en  le  pétrel  C.  2471  fiert  D.  2473 

fehlt  CD.  2474  furent  B.  2475  et  def  mestre  chaatel  D.  2476 
fehlt  BCD.  2477  r.  .1.  estour  de  nouvel  B;    lester   et  le  cembel  D. 

2478  et  ruiate  B.  24«1  egp.  ou  li  ors  refiatiibie  B;  brunie  D.  2482 
fehlt  B;  li  grant  «aiti  prendie  0;  qui  cort  corne  galie  D.  2483  ranra- 
biu  le  seigneur  de  tubie  B;  c.  le  seignor  dalenie  D.  2484  féru  ken 
saut  B;  tôt  le  porfent  cnfresi  quen  loie  P.  2485  f.  rambart  de  sa- 
lorie  B.  2486  juaqueit  el  pis  e«t    legpee   glacie   D.  2487  re.  feri 

goiibaut  de  sorbrie  D.  2488  [mort  les  trébuchent  contre  terre  sanz 
vie]  D.  2489  (i)  f.  car  de  la  mort  non  cure  raie  C;  f.  par  molt  grant 
aatie  D.  2491  nostre  fornie  D.  2492  f.  salie  B;   que  mais  par 

els  ne  furt  reconmencie  C;  neussent  envaie  D.  249:5  c.  la  cite  seig- 
norie  Sen  est  issue  molt  tiere  compaignie  D,  2494  et  garnie  B;  de 
renoiez  qne  ihesus  maleie  D. 
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Droit  a  Testor  vinrent  a  nne  hie, 

Par  lor  secors  et  par  lor  grtmt  aïe 

Sont  Sarasin  issa  de  lor  navie. 

A  l'estor  vienent,  cascons  s'enseigne  eacrie; 
MM  A  ichel  poindre  i  ot  grant  estormie. 

Oneqnes  ot  mainte  broigrne  perchie, 

Maint  escn  frait,  a  II  ors  reflambie, 

Maint  pie,  maint  poing,  mainte  teste  trencie. 

La  fa  ocliis  Âlianmes  de  Pavie 
ttw   Et  Clarembans,  ki  tenoit  PonterUe, 

Et  maint  des  antres  i  ont  perdn  la  vie. 

Voit  l'Anseïs,  de  la  dolor  larmie; 

S'il  ne  86  venge,  ne  se  prise  une  alie. 

L'escn  embrache,  s'a  l'espee  sacie, 
wio  Fiert  Lucabel,  .1.  roi  de  Pinchenie, 

Ki  no  gent  ot  mont  laidement  blecie; 

Tont  le  trenca,  l'arme  s'en  est  partie; 

Bien  fiert  li  rois,  car  mantalena  l'aigrie. 

D'ambes    II.  pars  fa  grans  li  aatie  ; 
1616   De  maint  paiien  i  ot  l'arme  partie. 

Mais  tant  i  a  de  chele  gent  haïe. 

Se  diex  n'en  pense,  li  âex  sainte  Marie, 

Li  nostre  vont  tomoiier  a  folie. 

Li  rois  Marsiles  i»t  fora  de  sa  galie, 
1620   En  sa  compaigne  mainte  enseigne  baulie. 

Rois  Ânseïa  sa  compaigne  ralie: 

f.  16d  , Baron",  fait  il,  „ne  penses  coaardie! 

• 

2497  quant  pai.  virent  qnil  orent  tel  aie  D,      2498  des  nés  is^irent 
[plu*  ni  atendent  mie  D.         2499  al  etormo  vinent  ensemble  ud  ,1.  crie 
C;  T.  .V(.  a  une  hie  La  veissiez  ai   grant  carpentene   D.  2500  g. 

ettoatic  B;  a  celle  point  oit  uiolt  grant  lenvaye  C;  ileques  ot  une  tel 
taboorie  D.  2.'i01  m.  lance  brisie  B;  fehit  C,  dont  maint  prodom  i 
n»me«trent  «anz  rie  D.  2502  biH  2503  fehlen  D.  2505    feblt  D. 

>2506  fehit  C;  a.  que  ne  vos  racont  mie  D.         2507  an.  ne  li  einbetiat 
I  mie  D.  2508  v.  de  dolor  non  ne  priac  .1.  olie  C.  2509  si  oit  la 

I  lance  brundie  C.  2510  pincernie  K;   penconie  C.  2511  ot  dure- 

ment laidie  BD;  feblt  C.  2512  le  pourfent    liD.  2515   fehit    D. 

[251C  de  la  gent  paienie  BD.  25IU  n.  sont  conbatant  por  folie  L>. 

18519  isai  de  ta  navie  B;  mar.  assemble  sa  mesnie  D.         2520  fehit  D. 
[S682  diat  BO;  il  ni  ait  ja  L). 

7» 
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Nous  somes  tout  jovene  bacelerie, 
N'en  doit  pas  estre  maie  non  vêle  oïe." 

!iBï6   „Sire»,  dist  Guis,  ,nons  ne  vous  fanrroDS  raie, 
Pour  l'arme  a  perdre  n'en  ferons  vilonie.' 
Anseïs  l'ot,  durement  l'en  nierchie; 
L'escu  embrache  et  l'espee  paumle  ; 
Aficiea  est  sor  Vairon  d'Orcanie, 

isso  Des  estriers  est  la  coroie  alongie. 
Â  tant  ior  font  ensamble  une  saillie 
Et  Sarasin  font  si  grant  tabourie, 
La  noise  ot  on  et  des  cors  la  bondie 
Mien  enscïent  plus  de  lieue  et  demie. 

Ï6S6   De  l'or  des  armes  11  tere  resclairie; 
A  Tasambler  est  li  noise  enforchie; 
Moïit  fn  hardis,  cui  li  cars  ne  formie. 
La  ot  perchie  tante  broig;ne  treille. 
Tant  escn  frait  et  tante  anste  croisie, 

îMo   Trencie  tant  hianme,  la  n  li  ors  burnie. 
La  fn  li  gens  Anseïs  moût  laidie, 
Plus  d'un  arpent  est  arier  resorlie. 
Voit  le  li  rois,  de  mantalent  rongie. 
L'espee  hanche,  ki  d'or  estoit  seignie, 

2S4r>   Fiert  Jnstamont,  le  seignor  d'Alenie; 
L'iaume  li  trence,  la  coife  a  desartie. 
Mort  le  trebuce  les  une  roce  antie. 
Apres  a  mort  Saligot  d'Anraarie, 


2525  g.  ne  vons  esmaiies  mie  B  ;  g.  ne  vos  celeray  mie  C.  2526 
car  pour  raorir  ne  vous  faarronmes  mie  B:  p.  le  cors  perdre  non  faron 
vilanie  C;  ja  pour  morir  .  .  coardie  D.  2528  la  spee  brandie  C;  son 
fort  espie  entre  ses  poins  paumie  D.  2530  et  fr.ancois  o  lui  par  ara- 
mie  D.  2531  envaie  B;  as  pai.  font  une  fiere  envaie  D.  2533  bis 
2534  quen  ot  la  noise  dune  liue  et  C[).  2535  feblt  D;   esclairie  B; 

o.  et  des  barmes  .  .  .  flanbie,  bierauf  vers  2541  C.  25S8  oit  despeces 
.  .  b.  desartie  C.        2538  bis  2540  fehlen   D.  2539  maint  (et)  .  .  . 

brisie  B.         2540  maint  (la)  .  .  .  reflambie  B.  2541  donques  fu  la 

gent  an.  reforcie  C.  2542  arrer  guencie  C.  2543  le  un.  ne  li  em- 
beli  mie  IJ.  2544  or  est  enheudie  BD;  dor  ert  lalcie  C  2545  dau- 
marie  D.  2546  tr.  et  .  .  .  (a)  sartie  13  ;  tôt  le  porfent  enfresi  quen 

loie  D.        2547  fehlt  D.        2548  de  turnie  D. 
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Triamodet  et  Mauprin  de  RouBii 
16S0  .X.  en  a  mors  a  ichele  envaïe; 

Envers  ses  coub  ni  a  mestier  aïe; 

Bien  fièrent  Franc  con  gens  amanevie 
Par  la  marine  forent  li  caple  fier 

Et  grans  la  noise  au  fer  et  a  l'acbier; 
M66  Tel  ne  feroient  .lUI.C.  carpentier, 

S'en  .1.  bois  erent  tout  entre  pour  taillier. 

Bois  Anseïs  n'ot  soing  de  manacbier; 

Prinst  aue  lanche,  puis  broce  le  destrier, 

Fiert  Jonafin  en  l'escu  de  quartier; 
t6M  Toutes  ses  armes  ne  li  orent  mestier. 

Parmi  le  cors  li  fait  le  fer  glachier, 
f.  17a  Mort  le  trebnce  par  deles  .1.  gravier. 

Bien  i  ferirent  no  baron  cevalier, 

Plus  de  mil  Turs  font  les  seles  vuidier; 
■H  Par  les  cans  gisent  li  chent  et  li  milier. 

Hais  tant  i  a  de  la  gent  l'aversier, 

Se  dens  n'en  pense,  ki  tout  a  a  jngier, 

Mar  virent  onques  chel  estor  comencbier. 

Rois  Âlestans  ne  fine  de  brocier 
un  Et  Alidastes,  ke  llarsiles  ot  cier, 

Bois  Aquilans,  ki  niout  fist  a  proisier, 

Et  de  Palerne  Sinagons  li  gueriers, 

Li  rois  Harsiles  et  li  antre  princhier. 
* 

2549  et  marodet  BC;  fehlt  D.  2550  .XV.  D.  2551  c.  na  arme 
garandie  B;  se  noit  mestier  de  mire  C;  après  son  cop  nen  remaint  nus 
en  vie  D.  2552  francois  i  fièrent  conme  gens  bien  hardie  B  ;  firent 
fr.  cal  or^uil  mené  C;  fehlt  D.  2553  I.  bataille  D.  2554  n,  al 

ferir  et  al  lancer  C,  2555  feissent  D.  2556  (tout  entre)  p.  capuisier  B; 
•e  il  fnse  en  bos  por  castel  redricer  C  ;  b.  fussent  por  charpentier  D. 
2558  1.  qui  ot  le  fer  dacier  Des  espérons  a  brochie  le  dentrier  D. 
2560  desoz  la  bouche  li  fait  fraindre  et  percier  F)t  le  hauberc  derompre 
et  desmaillier  D.         2561  li  miat  le  fer  dacier  13.  25<i2  tr.  de  son 

conrant  destrier  B;  .1.  rochier  CD.  2565  li  mont  et  A;  c.  fuient  li 

cheTsl  estraier  B;  g.  cent  et  a  milerC;  fehlt  D.  2566  dont  li  segnor 
giaent  mort  en  lerbier  li.        2567  p.  li  père  droiturier  K.  2571  et 

M},  et  rubion  le  fier  II.  2572  p.  li  rois  sinagons  li  fiers  B;  et  ys.  le 
tmitre  murtrier  D.        257ii  a  voiz  escrient  li  félon  pautonier  D. 
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Ysores  crie:  „Mar  s'en  iront  entier." 
2676  A  tant  brodèrent  sans  point  de  l'atargier 

Et  lor  conroi  les  sivent  par  derier; 

Franc  les  requièrent,  li  vasal  droiturier; 

Orans  fn  l'estors  as  lanches  abaisier. 

Sarasin  traient  as  ars  de  cor  manier; 
2680  II  s'entrasaillent  an  traire  et  an  lanchier. 

Franchois  rechurent  un  mortel  encombrier, 

Quant  de  nos  homes  nous  ont  ochis  Gantier, 

Oerart  de  Troies  et  Ânsel  le  Pouhier. 

Bois  Ânseïs  comenche  a  larmoier; 
2686  Ârier  se  traient  par  deles  un  lorier; 

Mont  i  perdirent  no  baceler  legier. 

Sa  gent  comenche  li  rois  a  araisnier: 

gSeignor",  dist  il,  ,{orche  nous  fait  ploier, 

Ne  poons  mie  sonfrir  l'estor  plenier; 
2690  II  nous  estnet  ariere  repairier 

Vers  Morligane  tout  chel  antiu  sentier; 

S'en  la  chite  nous  poomes  ficier, 

Ains  ke  soit  prinse,  lor  venderons  moût  dier. 

Yves,  biaus  sire,  jou  vous  pri  et  requier, 
2696  Vous  et  Baimon,  mon  bon  gonfanonier, 

Ke  l'avantgarde  fachies  a  chest  premier; 

Gais  de  Borgoigne  et  mi  meillor  arcier 

Venront  arier  pour  paiiens  detrï'er; 

S'aves  besoing,  jou  vous  irai  aidier." 
# 

2574  dist  ja.  ...  i.  arier  B;  i.  li  licer  C;  ca  an.  mar  ten  iras 
arier  D.  2577  recharent  B;  francois  recalent  C;  1.  atendent  li  noble 
guerrier  D.         2579  tr.  et  avant  et  arier  D.  2580  il  les  justicent 

au  B;  isnellement  al  fer  et  al  C;  maint  franc  ocient  a  traire  et  a  D. 
2581  des  nos  i  ot  .1.  D.  2582  q.  de  meins  nos  A  ;  gamier  BC.  2584 
an.  en  prist  a  B;  an.  voit  sa  gent  damagier  De  la  dolor  conmence  a 
larmoier    Car  il  pert  maint  vaillant  chevalier  D.  2585  se  traist  , 

rocbier  BC.  2585   bis  2586  fehlen  D.  2587  ses  compaignon» 

(li  rois)   D.  2588  f  plessier  D.  2589  8.  li  tornois  C;    fehlt  D 

2590  covient  D.  2591  t.  le  chemin  entier  B.        2592  poiiesmes  B 

possom  retorner  C.  2593  ancois  le  vespre  lor  venderiesmes  chier  B. 
2595  fehlt  D.  2596  faites  B.  2598  p.  dalmeger  C.  2599  venrai  B; 
nos  vos  irons  D. 
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Et  chil  respondent:  «Bien  fait  a  otroier.* 

A  tant  B'en  toriient  sans  pins  de  l'atar^ier; 
17b  Bradant  lur  vienent  H  gloaton  losengier. 

Rois  Anaeïs  cnide  vis  eeragier 

De  chon.  k'ensi  l'estaet  l'estor  laisier. 
9eo6  Ki  le  veïst  es  estriers  aficier 

Et  les  dens  croistre  et  la  teste  hocier, 

Les  eus  el  cief  esprendre  et  roonillier! 

De  dnel  morra,  se  ne  se  pnet  vengier. 

Vairon  broca.  ki  pins  cort  par  rocier, 
ano  Ke  espreviers  ne  vole  après  plovier; 

Fiert  Sinagon  devant  a  l'encontrier. 

Ke  del  ceval  le  fait  jn»  trebncier; 

Gambes  levées  H  a  fait  le  perier. 

Lofï  trait  l'espee,  dont  Ij  poins  fa  d'or  mier; 
3S16  En  la  grant  prese  s'est  aies  acointier. 

Mais  s'acointanche  fait  mont  a  resonf^nier; 

Tors  fait  fnïr,  ne  l'osent  aprocier. 

Lors  s'en  retorne,  ne  vont  pins  delaier, 

Sa  gent  en  maine,  ansi  con  li  bergier 
Mio  Mainent  lor  bestes  pour  paistre  ens  en  l'erbier. 
Rois  Anseïs  ses  barons  en  ramaine, 

Sereement  cevancent  par  la  plaine; 

Li  rois  Marsiles  de  l'encanchier  se  paine. 

Premiers  desrenge  Danenions  de  Ravaine, 
9sa6   Le  bon  ceval  ramaine  par  le  raine; 

2601  paien  lor  rienent  li  (çlouton  pautonier  B  ;  et  aar.  pensent  del 
eochaacier  D.  26U3  de  dol  rager    C;   an.   se  priât   a  corocier   D. 

2605  es  arcfaoDS  B.  2607  bien  li  menbrast  de  vaillant  chevalier  D, 
2609  br.  de»  esperona  dormier  B;  vers  pai.  tome  por  son  cuer  esclerier 
D.  2610  V.  per  verger  C;  fehlt  D.  2611  a.  en  lescu  de  quartier  D. 
2612  jus  !e  treb<ische  aval  enmi  lerbier  D.  2613  fehlt  CD.        2610 

bis  2614  fehlen  B.  2614  nea  not  loisir  de  li  plus  empirier  D.  2616 
m.  a  aar.  se  fait  molt  doter  C.  2617  ni  ot  pai.  qui  losast  D.  2618 
ni  vaut  detrier  B;  demorer  C;  s.  départ  et  aen  retorne  arier  D.  2619 
becer  C  :  g.  condiiiat  a  loi  de  chevalier  Âuai  les  guie  corn  le  sage  ber- 
'chier  D.  2620  p.  uval  roier  A;  maine  ses  heatea  .  .  ena  en  lerbier  BD; 
b.  por  lescorter  C  2622  chevauche  BCD.  2624  d.  aymon  de  micane  C  ; 
par  devant  toz  danemont  daquitaine  D.  M2b  c.  ravine  par  la  plaine 
B;  mené  per  la  plaine  C;  b.  destrier  leat  corre  par  la  plaine  D. 
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Dcx  le  confonde,  ki  tint  la  tiniiniiitaine! 

Eu  son  venir  a  mort  Gautier  de  Hraine. 

Voit  rAnseïs,  a  poi  k'il  ne  forsaine; 

L'anste  a  brandie,  dont  l'enseigne  est  de  graine; 
swo  Vairon  broca,  ki  plus  bruit  ke  balaine, 

Fiert  le  paiien,  k'il  li  perche  l'entraine; 

Mort  le  trebuce  del  destrier  en  l'araine; 

Puis  trait  Joieuse,  ki  fu  roi  Karleinaine. 

En  aus  se  fiert  cou  en  une  qointaine, 
1635  lies  plus  hardis  de  l'encauchier  enfraine. 

Ki  il  ataint,  moût  li  t'ait  maie  estraine; 

Moût  a  ocbis  de  cbele  gent  cunmaine. 

Li  rois  Marsiles  grant  doulor  en  demaine, 

Ses  pins  bans  prinches  a  se  baniere  achaiue, 
iMo  Le  roi  enclosent  a  une  deforaine, 

Ja  le  presissent  la  pute  gent  grifaine, 
f.  17c  Quant  poignant  vienent  li  sien  home  demaine, 

Guis  et  Eaimons  et  li  autre  cataine. 

Monjoie  escrient  a  clere  vois  autaine; 
iut,  Puis  se  ferirent  en  cheie  gent  foraine, 

Traire  lor  font  mont  dolente  semaine; 

Pins  de  mil  Tnrs  saignent  d"el  ke  de  vaine, 

Dont  par  les  plaies  lor  saut  del  cors  l'alaine; 

Le  roi  rescousent  de  cliele  gent  vilaine. 

9«Go    nSire",  dist  Guis,  ^pour  le  vertu  sonvraine, 

Tournons  nous  en  par  cbele  val  sontaine! 
• 
2626  cil  le  D.  2627  g.  del  maine  U.  2620  bis  2631  fehien  D. 
2631  li  trencha  B,  2632  del  bon  destrier  aufane  A  ;  tr.  del  cheval 
en  laravne  B  ;  d.  de  cartayne  C;  en  son  venir  la  mort  cnmi  laraine  D. 
2633  p.  cente  la  spee  C.  2634  fehlt  C.  26S5  li  ...  en  se  paine  B; 
feblt  CD.  2636  m  reçoit  B;  quil  consuit  D.  2637  feblt  D.  2639 
p.  et  ses  baron  reclame  C  ;  fehlt  D.  2640  encloent  B  ;  e.  après  dune 
fontane  C  ;  et  por  li  prendre  met  pai.  en  grant  paine  D.  2641  ja  î 
fust  mort  perdu  enst  lalaine  0.  2642  p.  li   vent  la  conpagne  «o- 

prane  C  ;    q.  i  acorent  li  baron  de  son  règne  D.  2643  ro.  et  guis 

qui  flont  si  chevetaine  D.  2644  escrie  a  haute    vois)   lontainne    B. 

2645  grifane  C;  vilaine  D.  2646  tire  A;  si  les  ont  mis  en  dolor  et 
en  paine  D.  2647  t.  caent  alla  plane  C;  ni  a  pai.  qui  durement  ne 
saigne  P.  2648  fehlt  CD.  2649  r.  francois   a   {grande   paine   D. 

2651  fehlt  C;  e.  que  force  nos  en  maine  D;  parmi  cbel  val  AB. 


1U5 

Se  vons  perdous.  clion  est  cose  cherlaiue, 

Tout  serons  mort,  s'arons  perdu  le  raine." 

A  tant  s'en  vont,  car  forclie  les  sormaiue, 

Vers  Morligane,  la  cbite  premerajne. 

De  l'estor  partent  no  Francliois  moût  euvis, 

Vers  Morligane  s'en  vont  tout  le  lairis; 

Hais  par  deriere  fa  li  rois  Anseïs. 

Ses  compaignons  a  par  devant  lui  mis 
ii»M   Corne  li  paistres,  ki  maine  ses  brebis; 

Sonventes  fois  est  ses  resnes  gnencis. 

Li  rois  Marsiles  le  sient  tous  ademis 

Et  Aridastes,  ans  rois  des  Arnbis, 

Et  Ysores,  li  vieas  et  li  floris, 
26r.6  Rois  Alestans  o  .XX.  m.  Persis: 

Franchois  asaillent  an  pie  d'un  pui  antis. 

Premerains  est  de  sa  route  partis 

De  Salorie  Butors,  li  antecris; 

Sanson  a  mort,  ki  fa  nés  a  Seulis. 
HT»  Voit  l'Anseïs,  a  poi  n'esrage  vis; 

11  tint  Joieuse,  dont  li  brans  fa  forbis; 

Broce  Vairon  des  espérons  masis, 

Fiert  le  paiien  devant  enmi  le  vis; 

Ausi  le  trence  cou  an  pelichon  gris, 

Mort  le  trebace  de  son  ceval  de  pris. 

Hais  ains  k'il  soit  ariere  revertis, 

Fn  il  enclos  de  mil  Amoravis. 

Li  rois  escrie  clerement  a  hans  cris: 

,Vo  jovene  roi  aidies  hui.  sains  Denis!" 


2652  bis  2655  fehlen  D.      2654  s.  tornent  BC;  demene  C.        2656 
(molt)  a  B;    m.  marris  D.  2658  fehit  D.  2660   (qui)  enmaine 

B.  2661  bis  266.3  fehlen  C.  2663  o   XX.  m.  persis  D.  2665 

arabis  B;  et  al.  ans  roin  des  arabiz  D.  2666  ataignent  U;  acoillent 
adone   montagne   bis   C;    re.  ataignent  delez  .1.  val  antin  D.  2668 

butors  et  aceris  Â;  b.  ii  antecris  B;  de«c!avonie  bators  li  alpatris  C. 
26(0  an.  forment  fii  esmariz  D.  2672  fehIt  BC;  v.  qui  li  cort  ademis 
D.  2673  p.  en  traJant  ens  el  viu  Â;  un  païen  devant  enmi  le  vis  B; 
L  le  turc  qui  home  a  oeia  H.  2676  m.  unci  chi  retorne  sera  entre- 

pri«  C;   q.  puiiit  estre  ariere  vertis  D.  2677  el  fu  clos  da  plus  de 

.m.  sarados  C.        2678  durement  BD. 
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9680  Les  mos  en  a  entendos  et  oïs 

Baimons,  li  preus,  et  de  Boifroigne  Guis; 
f.  17d  Les  cevaus  brocent,  les  escus  ont  saisis 

Et  no  Franctiois  ont  les  espieus  brandis. 

riuec  fu  grans  li  noise  et  li  escris 
acBii   Et  de  paiiens  grans  li  abateïs; 

Par  droite  forche  les  ont  arier  sortis. 

^Sire",  dist  Gnis  au  roi,  ^pour  dieu  merchis, 

Se  vous  perdons,  chis  peules  est  honis. 

Tournons  nous  en  parmi  chest  pni  antis!" 
sno   Et  il  si  Asent  volentiers,  non  envis. 

Mais  mort,  i  laisent  Joserant  de  Paris. 

Tant  ont  coities  les  bons  cevaus  eslis. 

De  Morligane  ont  les  mnriaus  coisis. 

De  l'estor  partent  no  Franchois  mont  dolant, 
ïM6  Sereement  vont  entr'ans  cevaucant 

Et  Sarasin  les  vont  mont  encancU  nt. 

A  tant  es  vons  Marsilïon  poignant, 

L'anmachor  d'Inde  et  le  roi  Aquilant 

Et  avuec  Ini  de  Cordes  l'amnstant; 
•i7oo  Nos  Franchois  vienent  entr'ans  aconsivant. 

Rois  Anseïs  les  voit  venir  bmiant; 

Vairon  gnenci,  l'escu  a  mis  avant; 

Prent  nne  lanche  a  un  pegnon  pendant; 

Fiert  Ysore,  le  viellart  sondniant. 
2706  Desous  la  geule  li  met  le  fer  trencant. 

De  son  ceval  le  va  jns  abatant  ; 

Puis  trait  Joiense  au  poing  d'or  flamboiant. 

Ja  li  trencast  le  clef  de  maintenant. 

Quant  Sarasin  i  vienent  aconrant 
2710  Et  d'antre  part  Franchois,  li  conquérant; 
• 

2680  la  vois  oi  ses  civalers  de  pris  C.  2684  et  lanoi  et  0.  2686 
niiere  mis  B.  2687  (an  roi)  de  paradis  C.  2688  e  péris  B.  2689 
por  mer  oeste  foleis  C.  2692  c.  de  pris  BCD.  26»3  orent  D.  2697 
m.  brocant  B.  2702  v.  brocha  et  mist  B.  2703  fehlt  C.  2706 
d  la  hoele  D.  2706  c.  labati  tout  sanglant  B.  2707  reluisant  BD; 
la  spee  a  porno  dor  lusant  C.  2708  c.  mien  escient  B.  2709  vindrent 
apoignant  D.        2710  1.  conbatant  D. 
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La  ot  estor  merveillene  et  pesant. 

Vers  Uorligane  se  traient  combataiit. 

Hais  très  k'a  poi  aront  ahan  mont  graot. 

Li  rois  Marsiles  apela  ÂJestant 
S716   Et  avuec  lui  de  Coine  l'arairant 

Et  Sinagon  et  le  viel  Roboant. 

,0r  tost",  fait  il,  , franc  cevalier  vaillant! 

Aies  vons  en  deles  chel  desmliant 

Et  avuec  vons  .XL.  niiJ  Persant! 
2720   Deles  la  vile  les  aies  encontrant, 

K'en  la  chite  ne  se  voisent  metant; 
f.  18a  Hais  n'iere  lies,  se  il  s'en  vont  gabant." 

Et  chil  respondent:  ,Tont  a  vostre  cornant  !  " 

Â  tant  s'en  toment  a  esperon  brocant; 
nu  Tant  ont  aie  li  glonton  souduiant, 

Ke  nos  Francbois  vont  adevuncbisant  : 

Encontre  vienent,  puis  les  vont  escriant: 

jTout  estes  mort,  veschi  vo  jugement!" 

Francbois  les  voient,  mont  se  vont  eamaianl; 
X730  Hais  Ânseïs  les  va  réconfortant, 

Toat  bêlement  lor  a  dit  maintenant: 

, Franc  cevalier,  k'ales  vons  démentant? 

Ja  saves  vous  trestont  chertainement, 

Ke  li  fnïrs  ne  vant  mie  an  besant, 
ïT»6  Par  bien  ferir  nous  trairons  a  garant," 

De  ses  paroles  se  vont  resbandisant, 

Li  nn  as  antres  très  bien  aatisant, 

Ne  se  fanrront  potu'  les  membres  perdant. 
* 

2711  [maint  cop  donne  et  de  lance  et  de  brant]  D.  2712  tr.  a 
garant  B;  se  vont  fr.  traiant  D;  [fraDcnis  sont  lie  quant  le  vont  ra- 
visant] BCD.  2714  mar.  et  li  rois  alestant  [>.  2715  de  cordes  la- 
mostant  D.  2716  rodoant  A:  roboant  BCD.  2717  bis  2718  fehlen 
C.  2720  les  venes  A;  le^  aies  BC.  2721  (se)  voisent  emhatant  B; 
non  possent  aler  encontrant  C  ;  c.  vos  les  verrez  entrant  D.  2725  li 
cniïCTt  B.  2726  fr.  sont  vena  an   devant  B.  2731    fehit  BCD. 

2732  feblt  B;  deniorant  D.         2735  traions  B;  de  bien  ferir  soiez  toz 
en  talent  D.  2737  a.  se  vont    aatissant  BD;     vont  confortant  C. 

2738  por  vie  raemant  B  ;  non  se  (faoront  .  .  .  alant  se)  vont  C.      2738 
bis  2740  feblen  D. 
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tant  se  vont  es  estriers  aficant; 
2740  Li  plus  couars  va  d'orgoel  souspirant. 

Lors  s'entre vienent,  les  lancLes  vont  baisaul; 

La  ot  percliie  maint  fort  eacii  pesant, 

Tant  hiaunie  Trait  a  fin  or  relniaant 

Et  desrompn  tant  haubert  jaserant 
2746  Et  tant  paiien  abatn  mort,  sanglant. 

Rois  Auseïs  tint  1  "espee  trencant. 

Parmi  son  hiaume  va  ferir  Baribant; 

Tresques  el  pis  va  l'espee  coulant, 

Mort  le  trebuce  del  destrier  aiifricaut. 
27M   Guis  de  Borgoigne  va  ferir  Maupriant, 

Hort  l'abati  de  son  ceval  banchttnt. 

Et  Raimons  fiert  «n  paiien  Dragolant; 

Yves,  ses  frères,  referi  Caïraant; 

Mors  les  abatent  jouste  .1.  pin  verdoiant. 
3765  Franchois  i  fièrent,  li  hardi  combalant: 

La  les  enclosent  li  cuivert  souduiant; 

Se  dex  n'en  pense,  ja  n'aront  mais  garant. 

llnec  ont  pris  Anquetin,  le  Nonnant, 

Hitgon  d'Auvergne  et  de  Rivier  Morant; 
Ï760   Tout  fussent  pris  et  Uvre  a  torment, 

Quant  de  la  vile  issirent  maintenant 
f.  lëb  Gens  de  mestier.  chitoien  et  serjant; 

Lanchent  et  traient,  très  bien  se  vont  aidant; 

As  ars  de  cor  vont  Sarasins  bersant, 
a706  Pins  d'un  arpent  les  vont  resortisant. 
Sons  Morligane  ot  merveilleus  estor; 

Bien  i  ferirent  uo  gentil  poigneor 

,  Rois  Anseis  tint  le  brant  de  coalor, 

» 

2740  les  esciiB  traient  devant  ans   a  garant  U.  2741  s.  molt 

ttireement  B  ;  alors  aentracoatent  as  lances  abasiant  C.  2744  et  abatii 
D.  2745  mort  gisant  D.  2747  balignnl  KC;    agolunt   Ainx  pur 

nule  arme  ne  pot  :tvoir  garant  U.  2748  feblt  (".  2749  d.  aiiferrant 
BC;  fehlt  D;  [2755  bia  2758]  B.  2750  G.  dolinlerm;  0.  2751  fehlt 
C;  m.  le  trebucbe  du  destrier  aiiferant  D.  2752  feri  CD.  2753  r. 
passeavant  B;  feri  persatuant  C;  parsagant  D,  2754  mort  labuti  ... 
.L  pre  B.        2756  li  félon  D.        2761  i.  erraument  D.  2762  cil  de 

la  ville  civalers  et  U;  esciiier  et  D. 
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Vairon  lait  corre,  le  destrier  misodor; 

J770   Parmi  son  hfanme  va  ferir  l'anmachor, 
Ki  tenoit  d'Inde  le  rikeche  et  l'onor; 
Tout  li  trenca  son  hiaume  paint  a  flor, 
Ains  de  ses  annes  n'ot  garant  ne  trestor; 
Mort  le  trebuce  el  pre  a  la  froidor. 

ÏÎT4   Et  Gnis  ochist  le  fil  de  sa  seror; 
Rainions  et  Yves,  doi  nobile  conter, 
Ont  mors  deus  Turs  el  camp  sor  la  verdor, 
Li  rois  Marsiles  en  maine  graiit  dolor. 
Uahomet  jure,  vers  coi  il  a  amor, 

3780   N'en  tornera,  s'ara  prise  la  tor 
Et  Anseïs  ocbis  a  deshonor. 
Paiien  demainent  et  grant  cri  et  grant  plor, 
Et  Franc  repairent  a  forche  et  a  vigor. 
En  la  chite  entrent  a  trrant  honor. 
Mais  Anseïs  ot  au  cuer  grant  tristor 
Des  .m.  barons,  ki  forent  pris  le  j'or. 
Li  rois  Marsiles  en  maine  grant  baudor; 
Son  tref  fait  tendre  et  li  autre  les  lor. 
En  la  chite  n'ont  pas  Franchois  sejor, 

77w>   Des  mars  garnir  sont  ades  en  labor. 
Rois  Anseïs,  ki  mont  a  de  vaior. 
Se  desarma  el  grant  ()alai8  aator. 
Li  rois  Marsiles  asiege  la  chite 
Et  l'anmnstans  de  Cordes  la  frète. 
Rois  Aridastes  et  li  autre  amire. 
Mahomet  jurent,  a  cui  il  sont  voue, 
Ne  partiront  por  vent  ne  por  ore, 
S'aront  la  vile  et  le  mur  crave.nte 


2769  V.  brocha  le  B.  2771  inde  et  la  terre  et  B.  2772  bis 

2773  fehlen  C.  2776  guis  dolinferne  oncist  C;  feri  le  6z  D.  2777 
sant  nul  retor  CD.  2783  a  joie  et  a  bander  P.  2785  g.  iror  BU. 
2788  fiit  mettre  davunt  la  mestre  tor  Eator  lui  Hoi  prinrcs  et  contor  C. 
2790  la  nuit  gaiter  elle  jorno  en  dolor  C.  27!)1  ot  bOK.  2793  a 
M«i8  B.         2794  Feblt  i);  roi»  et  amiralK  deviroii  et  de  le  <'.  2795 

fehlt  DC'.  2797  nf^n  BK.  2798  v.  et  les  ponr.  D;  les  marH  E;  [et 
le  pais  tôt  ars  et  ftabraste]  DK. 


no 

Et  Ânseïs  de  la  tere  gete. 

noo   Destmire  ctiident  sainte  crestïente, 

Car  point  ne  doatent  Karlon,  lor  avoë; 
f,  18c  Viens  est,  che  dïent,  et  de  trop  grant  ae; 
Mais  ne  verra  d'Espaigne  le  règne; 
Mais  jou  croi  bien,  tout  ierent  parjure. 

1M6   A  ches  paroles  ont  paiien  aporte 
L'aumac.Uor  d'Inde,  ke  il  ont  entere; 
Voit  le  Marsiles,  tenrement  a  plore 
Et  tout  H  antre  l'ont  plaint  et  regrete 
Et  an  matin  l'ont  tantost  entere  ; 

sns  A  l'enfouir  ot  grant  duel  demene. 
Li  rois  Marsiles  repaira  a  son  tre, 
Les  prisons  mande,  on  li  a  amené. 
Li  rois  lor  a  enqnis  et  demande, 
Cornent  ont  non  et  de  quel  parente 

2816  Furent  estrait  et  de  quel  tere  ne? 
Et  chil  li  ont  dite  la  vérité. 
Marsiles  l'ot,  s'a  .1.  sospir  gete, 
Puis  lor  a  dit:  „Tout  estes  afole, 
Car  vos  linages  a  le  mien  vergonde, 

MM  Par  maintes  fois  daiuagie  et  grève; 
Mais,  par  Mahon,  de  vous  iert  amende. 
Car  vous  seres  trestont  ara  en  un  re!" 
Et  dist  Morans:  ,0r  aves  bien  parle! 
Vostres  manaches  ne  pris  un  oef  pelé; 


2799  lu  vilu  B;  an.  en  nalte  forche  levé  C.  2800  cuide  E.  2801 
karion  au  potl  melle  B;  kl.  le  barbe  C;  dote  !<:.  2802  trop  par  a  D; 
dit . .  .  grandime  ae  E.  2804  je  cuit  B  ;  fehlt  DE.  2806  qui  li  fu  mort 
gite  E;  qui  fu  a  mort  navre  D;  nnigestellt:  2806-2810-2807  B.  280Î» 
feblt  B;  gardent  tant  quil  fu  ajome  Et  au  matin  lont  tuntostt  anterre 
DE;    la  nuit  le  gaitent  au  matin  lont  entière  A.  2810   a    lenfouir 

lont  tantoBt  anterre  DE;  in  E  widerholt.  2811  ra.  la  plaint  et  re- 

grete DE.  2814  con  avez  E.  2815  il  sont  B;   et  de  quel  terre 

furent  estrait  et  ne  I>:  fûtes  E.  2819  avile  A;  vergonde  BDE;  oit 

le  mois  gueroie  C;  [et  mon  pais  destruit  et  viole]  DE.         2820  f.  tra- 
vaillif  ot  pen«  DE.        2822  totes  en  un  feu  pruale  C.  2823  il  res- 

pondirent  par  molt  grande  Gerte  E.  2824  lea  vos  ...    .1.  ail  BD; 

feblt  E. 
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«616   Miex   vons  venroit  avoir  nh  oel  crevé 

Ke  vous  par  mal  m'eiissies  regarde  ; 

Car  tant  concis  no  nouvel  courone, 

Ne  nons  loiroit  en  hante  fermeté, 

Ne  nous  presist  par  vive  poëste; 

De  vous  feroit  tont  a  sa  volente.* 

Ot  le  Harsiles,  près  n'a  le  sens  derve. 

Prinst  nn  r.ontel  de  nouvel  afile, 

Ja  l'en  ferist,  quant  on  11  a  08te. 

Li  rois  apele  .1.  paiien  Sorbare: 

.Garde»,  fait  il,  ,k'on  ait  tost  alnnie 

Un  fn  ardant,  on  ens  seront  me!' 

^Sire",  dist  il,  .voulentiers  et  de  gre!" 

Le  fa  fist  faire,  ases  et  grant  et  le, 

Près  de  la  porte  dejonste  le  fose. 

Paiien  i  sont  comnoaument  aie. 

Nos  .m.  barons. ont  ensamble  aconple, 
f.  18d  Vilainement  lor  ont  les  eus  bende. 

Rois  Anseïs  fa  el  palais  pave, 

Fors  as  fenestres  avoit  son  cief  tome 
284«   Et  voit  del  t'a  le  flame  et  le  clarté. 

A  vois  escrie:  „Frauc  cevalier  membre, 

Or  tost  as  armes,  n'i  ail  plus  demore! 

No  troi  baron  seront  ja  vergonde." 

Qnant  chll  l'entendent ,  erranment  snnt  arme. 
sstto  Li  rois  avale  le  marberin  degré, 

Sor  Vairon  monte  par  son  estrier  dore 

Et  tout  li  autre  sont  après  lui  monte. 

De  la  porte  issent  tout  rengie  et  sere. 

* 

2826  meiiMies  adese  BK;  per  maDaces  me  ausseu  afolle   C;    nmge- 
llt:  2826-2823-2824-2827  K.        2827  (je  le  conois  de  honor  et  proece 
et  de  i^ant  parente]  C.        2829  (eUlt  DE.        2830  feblt  BD.  2831 

m.  tôt  a  le  saoc  mue  B.        2832   n.  amole  C;   n.  arere  D.  2833  q, 

let  barons  lont   destorbe    C.  2834  corsabre  D;    apale    K.  2835 

gardes  BDE.         2836  ou  seront  eux  bote  D;  tue  K.  2837  fait  il  a 

rostre  volente  DE.        2843  p.  montes  A;  p.  pave  B;  fu  ou  pales  liate 
E.       2844  s.  vi«  B£;  c  bote  D.        2847  areate  E.      2848  desmembre 
2840  e.  TÏtement  E.      2851  p.  son  destrier  A;  (par)  d.  abrieve  B; 
«.  eatrier  DE.        2852  aie  DE. 
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Jîen  enficïent  ja  fussent  afine 
38M  No  troi  baron  et  ens  el  fa  gete, 

Quant  li  rois  broce,  si  les  a  escrie. 

Paiien  desrengent,  quant  il  l'ont  avise, 

Li  plus  hardis  a  de  paor  tremble. 

Rois  Anseïs  a  son  espiel  branle, 
3860  Fiert  Ganseron,  k'ens  el  fn  l'a  bonté  ; 

Ki  k'i  gaaint,  chil  l'a  ja  compare. 

Gnis  de  Borgoigne  referi  Josere, 

Panche  souvine  l'a  el  fu  adente. 

Raimoos.  li  prena,  va  ferir  Barnfle, 
aM6   Mort  le  trebuce  deles  an  piu  rame. 

Yves  de  Bascle  jonsta  a  Salaire, 

Parmi  le  cors  li  a  le  fer  coule. 

La  ot  rompn  tant  blanc  haubert  safre, 

Tant  hianme  frait  et  tant  escn  troë; 
1870  Tant  pie,  tant  poing,  tant  cief  i  ot  conpe, 

Tant  paiien  mort  desor  l'erbe  verse; 

Del  sanc  des  mors  sont  li  pre  arose. 

No  troi  baron  i  farent  délivre: 

Moût  forent  lie,  quant  il  sont  escape; 
£87i<  Lor  bendiaus  ostent,  puis  se  sont  adoube. 

Rois  Ânseïs  lor  a  cevaus  done: 

Casciins  sali  en  l'archon  noële, 

L'escn  embrache  et  prent  l'espie!  qaare; 

De  bien  ferir  furent  entalente, 

« 

2856  roia  isai  de  la  cite   Le  cheval  broche  si   DE.  2857  p.  de- 

trenche  quant  les  a  avise  D;  destandent  .  .  .  Hont  avise   E.  2859  a 

le  cheval  hurte  K;  espie  K.  2860  f.   garaion  B;    falseron  .1.  paiem 

dcsfahe  C;  garsion  D;  i^arsilon  qae  ou  E.  2861  qui  que  i  A;  fehlt  C 
2862  josiie  BCUE.  2864  salaire  B;  balifre  DE.  2865  t.  cil  a  pan 
coaquette  B;  t.  el  feu  la  adente  D.  2866  mulâtre  B.  2867  f.  passe 
BK;  lespie  !>onle  D.  2868  r.  maint  bon   K.  2869  fehlt  BC;  (et) 

estroe  DE,  2870  (tant  cief)  A;    maint  p.  maint  p.  maint  cief  i  ot 

caiipi'  B;  fehlt  C;  tant  chief  i  ot  D  ;  (.'oin^  tant  en  i  ot  E.  2871  fehlt 
B;  m.  de  desua  lerlie  el  pre  D.  2872  m.  furent  couvert  li  pre  B.  2874 
(il)  furent  B.  2875  s.  desarme  B;  g.  monte  C;  s.  acoleD;  atourne  E. 
2876  c.  livre  D.  2877  es  arçons  U.  2878  escus  embruchent  prendent 
espiex  q\iarre  B;    en  ses  armes  cascuna  soit  acesme  C.  2879  f.  tnit 

apreste  B;  f.  tuit  apanse  DE. 


^ 


a«M  Ja  comparront  li  caivert  deafae. 

No  troi  Tssal  furent  es  cevans  mis, 
f.  19a  Paiiens  requièrent,  lor  mortens  anémia. 

Morans  broca  iries  et  engramis, 

Jonatas  fiert  devant  en  l'escn  bis, 
1B86  Ne  li  valut  nient  plus  d'un  vies  tamis; 

Le  davain  trence,  ki  fa  bons  et  trellis. 

Le  blance  enseigne  li  met  parmi  le  pis, 

Mort  le  trebuce  très  enmi  le  laris. 

Huges  d'Auvergne  a  Manprison  ocliis; 
1890  Ânquetins  fiert  Feramon,  l'aupatris, 

Le  fer  trencant  li  met  parmi  le  pis, 

Mort  Tabati  entre  les  Arabis. 

^Honjoie",  escrie,  ,aïde,  sains  Denis!" 

Quant  le  coisi  H  bons  rois  Anseïs, 
MM   Grant  joie  en  fait,  s'en  a  gete  .1.  ris. 

Â  icbes  cous  ont  paiiens  envaïs, 

Droit  vers  les  loges  les  mainent  desconfis. 

Li  rois  Marsiles  en  a  les  cris  ois. 

Sa  gent  escrie,  ke  cascuns  soit  garnis. 
a»oo   Quant  chil  l'entendent,  cascuns  est  fervestis; 

Es  cevans  montent,  si  ont  les  espiens  pris. 

Droit  vers  Frauchois  ont  lor  resnes  guencis. 

A  l'asambler  fn  grans  U  fereïs 

Et  d'uns  et  d'antres  grans  li  abateïs. 
M06       A  l'estor  vienent  Francliois  grant  aletire 

Et  11  Flamenc  plus  tost  ke  l'ambleiire; 

Lors  s'entrevienent  ire  a  desmesnre. 

Gais  de  fiorgoigne  i  fiert  de  grant  ardnre, 

• 

2880  fefalt  BCE.  2883  miles  brocha  dolenz  et  esmarriz  D.  2885 
T.  TalÏMant  an  samis  B;  r.  l&ubert  cun  vie»  samis  D;  v.  on  plus  que 
.1.  Upiz  K.  2886  fehlt  CE.  2887  la  bone  eapee  li  mist  B.  2888 
Ir.  entre  les  arrabis  B.  2889  mulpriant  DE.  2890  f.  sinagon  DE. 
2891   febit  D.  2889  bis  2892  febleu  B.  2892  les  sarazina  A;  le 

trébuche  entre  les  arrabiz  DE.  2893  aidies  nos  B.  2894  bis  2895 
fehlen  D  ;  monjoie  escrie  si  a  gite  E.  2899  es.  clerement  a  haua  cria 
B.  2900  fehlt  E.  2901  1.  escus  B;  m.  conint  et  iirabiz  DE.  2904 
[couvert  en  sont  li  champ  et  li  larriz]  DE.  290ô  v.  paiien  B.  2906 
li  francoia  BCE. 
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RaimonB  et  Yves  n'ont  fors  de  ferir  cure, 

M^rans  et  Hnges  font  paiiens  grant  laidare; 

Et  Anqnetins  dieu  et  sa  mère  jure, 

Ee  de  paiiena  vuidera  la  pastore. 

Rois  Anseïs  grant  alian  i  endure, 

An  brant  d'achier  lor  i  fait  grant  laidnre, 
8916  Ee  après  loi  li  trache  des  mors  dure; 

Mais  n'estoit  mie  ingaus  la  parteiire, 

Paiien  sont  trop,  ki  lor  font  grant  laidnre. 

Ysores  broce  les  une  combe  oscure; 

Quant  Gais  le  voit,  vers  lui  point  a  droiture. 
■MO  Grans  coua  se  donent  es  escus  a  pointure  ; 

Fors  sont  les  lanclies,  ains  n'i  ot  croiaeiire, 
f.  19b  Haubers  ont  fors,  ains  n'i  ot  fanseiire. 

11  s'entrabatent  sor  l'erbe  a  la  froidure, 

A  ans  rescorre  ot  mainte  joste  dure. 
sg2B       A  la  rescose  de  la  joste  Gnion 

Vinrent  poignant  Francbois  et  Borgeignon, 

Et  d'autre  part  Persaiit  et  Esclavon. 

A  tant  es  vous  le  roi  Marsilïon, 

En  sa  compaigne  .XXX.  m.  Esclavon  I 
2»so  Rois  Aquilans  ot  de  Tnrs  grant  fuison; 

Tant  sont  paiien,  ke  esiner  nés  paet  on. 

Gnion  enclSent  entour  et  environ; 

As  ars  le  bersent  et  font  grant  bnïson. 

Ja  l'ocbesissent  li  loseugier  glouton, 
2»36   Quant  Anseïs  esperone  Vairon; 
* 
2910  fehlt  C.        2913  bia  2916  nach  vers  2924  B.      2913  an.  molt 
grant  travail  D.  2914  [tant  en  abat  ou  pre  an  la  verdure]  DE. 

2915  1.  desmuet  la  terre,  dure  E.  2916  laventureC;  la  bateure  Fran- 
çois sont  pou  a  paine  les  endure  D.  2917  g.  rancune  B;  trop  grant 
gent  n  desmesure  C.  2918  et  ys.  broche  vers  une  roche  ague  E;  [le 
bon  destrier  qui  cort  a  desmesure]  D.  2919   1.  tome  DE.  2920 

fehlt  BE.  2922  o.  bons  a  forte  claveure  B  ;    ainz    li  hauberc  ni  ot 

forfeture  D;  li  aubers  bons  que  ni  ot  desjointure  E.  2923  la  verdure 
BD.  2924  a  la  rescousse  B.  2927  p.  li  rois  marailion  DE.  2928 
fehlt  E.  2929  mil  compaignon  BC;  ansamble  lui  peraant  et  esclavon 
Tel  .XXX.  m.  qui  moult  furent  félon  DE.  2933  fehlt  D.  2934  bi» 
2948  fehlen  B.        2934  felou  DE. 
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Et  fl  li  cort  pins  tost  d'alerïon. 

L'anste  a  brandie  et  destort  le  pegnon 

Et  fiert  Harsile  en  l'escn  a  l'ion, 

Ee  il  li  perche  le  taint  et  le  blason; 
MM  Le  fer  U  met  par  desns  le  menton, 

Gambes  levées  l'abat!  de  larchon, 

Ee  vers  le  chiel  en  volent  11  talon. 

Bois  AnseYs  prent  le  ceval  gascon, 

Isnelement  le  livra  son  baron; 
M*»  Et  Gnis  i  monte,  ki  bien  samble  prodon; 

Uout  Tout  g^reve  li  Sarasin  félon. 

Lr  rois  Marailes  relieve  del  sablon, 

Entor  Ini  font  paiien  grant  marison. 

Dist  Alestans:  ,Sire  rois,  par  Mahon, 
MO  Cornent  vons  va?  Aves  vous  se  bien  non?" 

Li  rois  fn  mornes,  si  taint  corne  carbon, 

De  duel  morra,  s'il  n'en  prent  vengison. 

L'escn  embrache  a  loi  de  campïon, 

Puis  traist  l'espee,  si  va  ferir  Yvon; 
mt,  L'ianme  li  trenche,  ne  li  vant  .1.  bouton; 

La  coife  blance  ne  li  fait  garison, 

Selonc  la  fâche  li  a  res  le  grenon; 

Devers  senestre  vint  li  cous  de  randon, 

Ee  de  la  cnise  li  trenca  .1.  braon; 

Deles  le  pie  li  coupa  l'esperon 

Et  au  ceval  osta  le  garegnon; 
f.  19c  Tout  abati  devant  lui  el  sablon. 

Lors  pase  avant,  si  referi  Milon, 

.L  cevalier,  ki  fn  nés  a  Laon, 

''iMfi  Tout  le  fendi  desi  en  l'esperon; 

• 

2936  illi  aecorent  C;  qui  plus  tost  cort  que  ne  vole  faucon  U,  2938 
et  em  le  blason  C.  2939  le  plan  (?)  et  A;  fehltC;  p.  le  Uint 
DE.  2940  penon  D;  m.  de  desoz  le  pormon  E.  2941  lab.  el  sablon 
2946  0.  troue  CDë.  2947  r.  fellom  ont  relevé  C.  2949  sire  ce 
"dit  aletans  DE.  29.50  ares  A;  v.  est  aves  B;  v.  sentez  D.  2957  fehlt  B. 
2959  li  09U  I.  braion  DE.  2960  li  trenca  A.  2961  cope  le  figas  et 
le  polmon  C;  et  le  cheval  coupe  parmi  larcon  D;  feblt  £.  2964  de 
lion  DE.  2965  que  el  poumon  BC  ;  1.  trencha  le  foie  et  le  pormon 
D;  fehlt  E. 

8» 
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Chil  est  ceâs,  n'i  ot  confesïon. 

Et  H  rois  monte,  kj  k'en  poist  ne  ki  non.' 

Yves  de  Bascle  ot  de  morir  frichon; 

Il  sali  sus,  si  feri  Robïon, 
ane  Mort  le  trebnce  jus  del  bai  d'Aragon  ; 

Puis  escria:  ,Motyoie  le  Karlon!" 

Rois  Ânseïs  en  entent  le  raison, 

Chele  part  broce  et  tont  si  compaignon. 

En  la  grant  prese  de  la  geste  Noiron 
ï»j6  Se  vont  ferir  sans  nule  arestison, 

De  lor  espees  font  mont  grant  caplison; 

La  ot  percliie  maint  hanbert  fremeillon* 

Rois  Anseïs  broca  par  contenclion, 

En  son  efcu  va  ferir  Clarion; 
2»8o  Ansi  le  trence  con  hermin  pelichon, 

Ains  li  davains  ne  li  flst  garison; 

Parmi  le  cors  li  mist  le  blanc  pegnon, 

Hais  an  retraire  fa  tains  en  vermeillon; 

Puis  trait  l'espee,  ki  li  pent  a  l'archon, 
MSB  As  Sarasins  en  fait  crnel  lecbon; 

Yvon  reaconst,  voellent  li  Turc  ou  non  ; 

Hais  an  rescorre  ont  moût  navre  Raimon 

Eds  el  coste  d'nne  lanche  a  pegnon. 
Quant  Raimons  sent  la  plaie,  ki  saigna, 
îogo   Grant  dolor  ot,  de  paine  se  pasmaj 

Quant  de  pasmer  vint,  si  fort  s'afica 

Sonr  les  estriers,  ke  li  fers  en  ploia; 

L'escn  embrache  et  l'espee  empoigna, 

S'il  ne  se  venge,  che  dist,  de  duel  morra. 

* 

2966  c.  qui  not  B;    c.    clici  mort   qui    quen    poiat  ne   qui    non  D. 
2967  m.  maintenant  de  randon  D.  2969  il  iret  lespee  va   ferir  lu- 

cion  D.  2973  bis  2978  fehlen  B.  2973  et  o  lui  si  baron  D.  2976 
[tant  an  i  muort  nest  6e  merveille  non]  DE.  2979  f.  maltoulon  B. 

2980  com  .1.  viez  aaqueton  D;  [et  pais  se  fiert  en  lestour  a  ban  don  Gui 
il  ataint  na  de  mort  garison]  B.  2982  bis  2934  fehlen  B.  2984  al 
giron  CDE.  2985  s.  i  fiât  tel  livrison  B;  cr.  tencon  CUE.  2986  r. 
un  turc  BCE;  qui  quen  poist  ne  qui  non  D.  2990  ot  a  poi  ne  se  B: 
gr.  paur  C;  ot  tant  que  il  se  D;  dangoisse  E.  2991  q.  il  revint  (i 

forment  BOE.        2992  tehlt  C. 
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Le  ceval  broce,  le  resne  li  lasca, 
Parmi  son  hianme  Macabrun  fera  a, 
Ki  le  dragon  Marsilïon  porta; 
Jneqnes  es  flans  le  fendi  et  copa. 
Li  rois  Harsiles  grant  dolor  en  mena, 

tooo  A  sa  vois  clere  Sarasins  escria  : 

,Par  Mahomet,  se  chis  gloas  s'en  rêva, 
f.  19d  .Ta  mais  nul  jor  mes  cners  lies  ne  sera, 
Car  jon  sai  bien,  k'encor  nous  grèvera." 
Sarasin  l'Sent,  cascans  Tarirona, 

soos  Ja  le  presissent,  qnant  Monjoie  escria. 
Bois  Ânseïs  chele  part  s'adrecha; 
Guis  de  Borgoigne  après  lai  randona, 
Yves  de  Bascle  après  Ini  s'eslaisa, 
Morans  et  Hnges,  cascans  esperona, 

3010  Et  Anqaetins  mie  ne  s'oublia. 

Es  Turs  se  fièrent;  ki  lanche  ot,  si  jonsta, 
Et  ki  n'ot  lanche,  an  brant  d'acbier  capta. 
A  ichest  mot  tonte  l'os  s'asambla, 
Car  d'antre  part  en  l'estor  s'afica 

S015  Bois  Alestans,  kl  grant  gent  aiina, 
Et  lamirans,  ki  Cordes  jasticha, 
Et  Aqailans,  ki  Laiseme  tint  ja, 
Bois  Âridastes,  ki  no  gent  mont  greva. 
Grans  fa  la  noise  et  li  cris  enforcha. 

soM  Gnis  de  Borgoigne  de  ferir  ne  chesa, 
Raimons,  li  prens,  durement  s'i  aida, 
Yves,  ses  frères,  de  capler  ne  fina. 
Fi'anchois  i  iierent,  cascans  B'esvertua; 
Bien  i  ferirent  et  decha  et  delà. 
Bois  Anseïs  tout  le  pris  en  porta  ; 


2995  c.  point  BCE  ;  febit  D.  2998    desi  es  dans  DE.  3000 

fclere)  escrie  sar.  sanua  C.  3004  c.  assailli  la  D;  c.  sen  merveilla  E. 
80)^7  loi  en  rêva  DE.        3008  h    noient  nn  si  targa  B.  3009  miles 

et  huges  eaperonerent  D.  3012  as  brandi  dacer  lor  ardiment  mostra 
C.  3017  fehlt  D.  3018  [e*  francois  se  fièrent  cbascan  si  eslessa]  D. 
3021  bis  3022  fehlen  B.  3022  ne  chesa  A;  ne  fina  CDE.  3023 

chasciin  i  Gert  mie  ne  sespargna  D. 
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Coi  il  fiert  bien,  d'arme  garant  nen  a. 
Mains  gentis  hon  son  tens  i  defiua; 
Très  bien  pot  dire,  ki  via  s'en  retoma, 
Ee  en  sa  vie  de  tele  n'escapa. 
Li  rois  Marsiles  sa  gent  araisona, 
Puis  lor  a  dit  :  „Seignor,  or  i  parra, 
Ki  8or  Franchois  iiardïement  ferra.' 
Cascnns  s'escrie,  ke  ja  ne  li  t'aurra. 
Dont  poignent  Turc  et  li  estors  mesla. 

S086  Rois  Anseïs  la  forche  redouta, 
Vers  Morligane,  sa  cliite,  repaira 
Sereemeut,  nns  ne  s'i  desrea. 
Li  rois  Marsiles  après  les  encanclia, 
Devant  la  porte  l'estors  recomencha; 

3040   Dedens  les  liches  mains  paiiens  traversa. 
Franchois  perdissent,  quant  la  gaite  monta 
f.  20a  Desor  le  mor,  lu  les  paiieos  bersa; 
J.  grant  arpent  arier  les  recula. 
Rois  Anseïs  en  la  chite  entra, 

loifi  Moût  fn  joians,  quant  ses  homes  sauva; 
Mais  de  la  plaie  Raimon  mont  s'esmaia, 
Quant  Englebers  mont  bien  le  conforta, 
Ke  ains  qiiinsaiue  moût  bien  le  garira. 
Lui  et  son  frère  moût  bien  respasera. 

8060  Li  rois  Marsiles  a  son  tre  s'en  rêva, 
Isnelement  et  tost  se  desarma, 
Forment  li  poise  de  chou,  ke  perdu  a. 

Désarmes  est  li  linages  Cahu, 
Et  Franchois  sont  en  la  chite  venu; 


3026  b.  ja  nen  estordera  B  ;  il  consuit  DE  ;  nul  garant  de  mort 
na  D.  3027  g.  dames  fu  veves  clama  C-,  [que  jamais  feme  ne  enfans 
ne  verra]  BDE.        3028  (très)  b.  pora  ...  v.  en  eatordra  B.  3029 

fehlt  R.  3030  [devant  la  porte  lestor  reconmencba]  B.  3034  celé 
part  poignent  que  ne  sen  tarja  D;  d.  venent  tuit  et  .  .  .  fîna  E.  3036 
retorna  BCDE  ;  Plus  tôt  que  pot  celé  part  repaira  DE  ;  Et  tait  si  bonme 
que  nul  ne  saresta  D.  3040  d.   lalee  DE.  3042   a.  et  plus  les 

raïua  B.  3045  q.  sa  gente  enmena  C.  3047  mai»  englebera  (bien) 
len  reconforta  BË.  3048  a.  .VIIL  jors  tôt  gari  le  rendra  B;  fehlt  C. 
3050  tr.  repaira  DE. 
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M6i  De  Baimon  sont  dolent  et  irasca, 
Et  de  son  frere  ont  g^ant  paor  eâ; 
Rois  Ânseïs,  si  baron  et  si  drn 
Se  désarmèrent  el  palais  a  lambru; 
En  nne  cambre,  ki  fa  del  tens  Artn, 

lOM  CoQcent  les  contes  j  bons  mires  ont  eii, 
Âins  .XV.  jors  les  a  tons  sains  renda 
Dans  Englebers,  ki  de  saint  Richier  fa. 
Quant  sont  gari,  as  armes  sont  cora 
Et  jurent  dien,  ki  el  chiel  fait  vertu, 

SMS   Ke  lor  santé  comparront  mescreû. 
Hais  li  paiien  n'ont  pas  tant  atendu, 
E'il  fassent  fors  de  la  chite  l'ssn; 
As  armes  corent,  si  ont  levé  le  hu; 
Ponr  asaillir  sont  trestout  fervestu. 

•070   Rois  Absalons,  ki  mont  ot  grant  vertu, 
Se  fa  armes,  si  mist  au  col  l'escn; 
Chil  a  l'asaot  le  jor  bien  maintenu. 
As  murs  d'araine  ont  paiien  asalu; 
Â  cbel  asant  ot  maint  hianme  rompu. 
Maint  escn  frait  et  maint  Turc  abatu; 
Mont  a  Marsiles  a  chel  asaat  perdu. 

.A  Morligane  fn  moot  g^ans  li  asaus; 
Franchois  estoient  contremont  as  marians, 
Getent  poic  cande  et  mains  traversains  bans, 

MM  Ardent  et  tuent  ches  gloutons  desloians. 
Mors  les  trebucent  contreval  ches  terians. 
f.  20b  Rois  Absalons  fn  d'asaillir  moût  baus, 
Un  graile  sone  d'arain  et  de  metaus, 
Dont  recomenche  tantost  11  batestans. 

sons  Rois  Ânseïs  fn  de  mal  talent  cans 


3060  couchiez  les  ont  «i  ont  bon   mire  en  B.  3061  leo  avront 

ïins  et  dru  D.  3064  q.  toz  t«ns  E.  3068  c.  si  dut  lever  li  bu  E. 
D70  qui  fu  <ie  CDE.      3071  a.  a  son  col  son  escu  BE;  fehlt  D.      3075 

m.  paien  féru  B  ;  [maint  sar.  ocis  et  confondu]  D.         3078  as  creniax 

BD.  3079  c.  et  bons  B;  fehlt  C;    poiz  arse  et  grans   t.  hauz  E. 

3084  r.  durement  li  assaus  BDE.         3083  bis  3085  fehlen  C.  3085 

feblt  D. 
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Et  jure  dien,  ki  est  esperitans, 

K'ains  souferra  de  son  cors  grans  travaus, 

Ke  as  paiiens  ne  soit  fais  uns  cbembians. 

«Serai  joa  dont  en  mue  con  oisiaoB?" 
DVH  Sa  gent  escrie,  puis  montent  es  cevans. 

Issus  en  est  a  .XXX.  m.  vasaus; 

Au  vent  ventelent  plus  de  mil  pegnonchians, 

Teus  l'ot  tout  blanc,  ki  puis  devint  vermacs. 
De  Morligaue  sont  issu  H  Franchois, 
3o«6  Rois  Anseïs  et  Raimuns,  li  adrois, 

Guis  de  Borgoigne,  11  preus  et  11  cortois; 

Yves  de  Bascle  sist  el  ceval  noirois. 

Cliil  sont  devant  les  gonfanons  desplois, 

D'orgoel  embronc  sont  venu  el  camois; 
sioo   Avenanment  lor  a  dit  H  bons  rois: 

„Seignor  baron,  pour  dieu  et  pour  sa  crois, 

Or  gardes  bien,  ke  n'i  soit  fais  desrois! 

De  sorsaillie  faire  n'est  mie  esplois. 

Tost  revenroit  desor  nous  li  sourdois." 
aio6  Guis  de  Borgoigne  11  respont  demanois: 

,Rois,  chi  ne  vant  sermons  ne  servantois; 

Ki  bien  n'i  fiert  a  son  bon  brant  vienois, 

Ja  n'ait  de  dame  ne  solas  ne  dosnois  1 

Fel  soie  jou,  se  ma  lanctie  n'i  crois!" 
8110  Dist  Anseïs:  ,Ten8  bon  soit  benëois!" 

A  tant  brodèrent  les  cevaus  espagnols; 

A  l'asambler  fn  moût  grans  li  esfrois. 

Anseïs  broce  le  ceval  orcanois, 

L'escu  saisi  par  l'enarme  d'orfrois, 

• 

3086  d.  le  père  esperitans  BCDE.  3087  che  avant  se  firiroit  al 
C.  3089  fehlt  C.  3090  feblt  Dj  [de  la  cite  font  ovrir  les  portaux) 
DE.      3092  bis  3093  feblen  E.        3093  tel  li  ot  .  .  qui  D.  3095  li 

cortois  CD.  3096  b.  li  ardis  et  li  prois  C  ;  b.  qui  fu  de  bone  foiz  D. 
3097  b.  sus  .1.  cheval  D.  3098  und  3097  in  C  umgeatellt.  3099 

dorgoil  broce  en  civals  e  pois  vinti  al  tornois  C;  s.  isauz  des  chaumois 
DE.  3102  fehlt  C;  ni  facex  sordois  DE.  3103  fehlt  D.  3104  li 
bofoia  D.  3106  fehlt  A.  3107  que  bien  i  Bert  A.  3108  ne  de- 
pors  C.  3111  lesciis  embrace  e  broce  demanois  C.  3113  le  destrier 
espanois  D.        3114  e.  embrance  par  la  resne  dorfrois  D. 
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sut  L'anste  a  brandie,  dont  li  achiers  fti  frois. 

En  la  g\-Ant  prese  va  ferir   1.  Grifois, 

L'escu  li  perche  et  de  Tanbert  les  plois; 

Le  caer  11  trence,  mort  l'abat  el  marois. 

Lors  comenclia  de  .IL  pars  li  tornois; 
8110  Paiien  s'escrient  en  lor  sarasinois: 

jHarsiles  sire,  secors  nons  en  envois!* 
Rois  Âbsalons  vit  le  paiien  morir: 

Lors  a  tel  duel,  le  sens  cuide  marir; 
f.  20c  Le  ceval  broce,  g^ans  sans  le  fait  saillir; 
siu  L'escn  embrache,  si  fait  Tespiel  brandir. 

Grans  fn  li  cris,  pour  voir  le  puis  gehir; 

S'il  creïst  dieu,  jou  vous  di  eans  mentir, 

K'oD  le  peiist  an  melUor  ahatir, 

Ki  fnst  en  Franche  ne  tresqaes  a  Montir. 
3130  Gais  de  Borgoigne,  quant  l'a  veii  venir, 

Ist  fors  des  rens,  ne  s'en  vont  astenir; 

L'escu  embrache,  bel  le  sot  porofrir. 

Li  nns  vers  l'antre  lait  corre  par  aïr, 

En  lor  escuB  se  vont  grans  cous  ferir; 
lise  Fors  sont  les  lanches,  ne  pneent  desmentir, 

Li  cuirs  en  ront,  les  ais  en  font  partir; 

Les  haubers  font  et  fauser  et  croisir. 

Les  les  costes  se  font  les  fers  sentir; 

Mais  ne  se  porent  sor  les  cevaus  tenir, 
3U0  Frains  et  archons  lor  covint  déguerpir; 

Enmi  le  pre  se  font  andoi  âatir. 

Sas  resaillirent,  n'ont  cure  de  dormir, 

• 

3116  .1.  gregoia  BCDE.  3118  fehlt  B.  3121  aire  et  car  nos 

faecourois  B;  n.  demanoifi  CD;  o,  eo  venois  E;  [le  cuer  H  trence  mort 
ll&bat  el  camois]  13.  8123  dn  sanc  cuide  morir  E.  .S125  emb.  pois 
KTint  al  convecirs  C.      3126  preua  fii  li  tura  B;  por  vente  le  vos  di  B. 

il27  ae  il  creiat  je  A  ;  se  dex  DE.  3128  que  a  Ion  meillor  le  puet 

on  astir  E.  3131  bia  3132  feblen  C.  3132  bien  le  eot  aoatenir  K. 
L.S136  fait  A:    le  cuir  en  rompent  et  font  lea  aix  croiair  BD;   fehlt  CE. 

1137  li  hauberc  rompent  ne  ae  porent  tenir  B;  1.  auberf^i  se  font  des- 
Fmaler  et  deaortir  C.  3137  bia  3139  feblen  E.  3139  lances  si  se  font 
'kmdui  li  arcon  gaerpir  C;  feblt  DE.  3140  lor  firent  deamentir  A; 

L  ooTint  degaerpir  B;  fehlt  C;  fors  dea  arcona  ae  font  andoi  gaerpir  DE. 
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brans  ont  trais  ;  ja  fust  an  covenir 
l'nn  des  .II.  i  covenist  morir, 

sus   Quant  Franchois  peignent;  ne  poreat  plus  sofrir. 
Très  bien  les  sorent  H  paiien  recoillir; 
A  auB  rescorre  font  l'eator  resbaudir, 
Les  brang  d'achier  sor  tes  liiaumes  tentir, 
Ee  de  .11.  Unes  pnet  on  la  noise  oïr; 

3180  Cascuns  i  flert,  ki  i  puet  avenir. 

£t  Rainions  broce,  ne  pot  pins  consentir; 
En  la  giant  prese  vait  .1.  Turc  envaïr, 
Ki  moût  se  paiae  de  crestïens  laidir. 
L'escu  li  trence,  l'anbert  fait  desartir; 

siH  Si  fort  l'empaint,  k'il  le  fait  jus  caïr  ; 
Le  cner  li  fait  en  .II.  moitiés  partir, 
L'ame  del  cors  li  fait  fors  senglontir. 
Le  ceval  prent,  k'il  a  oï  braidir. 
Gnion  le  baille,  ki  en  fa  en  désir; 

aiso  Li  bers  i  monte,  k'il  n'i  qnist  nul  loisir. 
Rois  Âbsalons  vit  le  forcbe  venir. 
De  l'or  des  armes  vit  l'air  tout  resplendir; 
El  ceval  saut,  archon  n'i  veut  tenir  ; 
f.  20d  L'escu  acole,  Franchois  fait  estormir, 

siee  Li  siens  esfors  fait  mont  bien  a  cremir. 
Desmonte  sont  andoi  li  cevalier; 
La  veïssies  nn  estor  comenchier, 
Tant  escu  fraindre  et  tante  anste  brisier, 
Tant  blanc  haubert  desrompre  et  desmaillier, 

8170   Tant  cevalier  gésir  mort  el  terier, 
Dont  li  ceval  fuient  tout  estraier. 


3144  fehlt  C.        314«  et  li  pai.  lee  vont  bien  B.         3147  fehlt  E. 
3150  [forment  se  paine  dn  sien  a  retenir]  BD.  3151  b.  qui  fu  de 

grant  air  B.  3154  li  perce  HDE;    f.  descroisir  A;    f.  desartir  BE. 

3155  fehlt  E.  3156  f.  dedans  le  cors  B.  3157  larae  au  paien  co- 
vint  (lu  cors  issir,  dann  vers  3155    D.  3162  a.  le  pais  resclairir  B; 

feblt  C;  V.  tôt  lost  resclairir  E  3164  1.  e.  an  col  francois  vait  en- 
vaïr CD.  3165  li  siens  assans  CDE.  3166  remontez  sont  CE.  3167 
1.  veist  on  BCDE.  3168  t.  lance  BDE.  3169  fehlt  E.  3170 

el  brasier  A;  terier  B;  verger  C;  sentier  D.        3171  fehlt  E. 
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Li  hardi  joignent,  les  rens  font  formoler, 
Hais  li  coars  ne  s'i  set  conseillier. 
Es  voas  poignant  Tamirant  Lucifier, 

3170  Marsilïon  et  Alestant,  le  fier, 

Roi  Âqnilant,  ki  bien  set  pneroier, 
Roi  Sinagon,  ki  ot  a  justichier 
Tonte  Paleme,  le  port  et  le  gravier, 
Et  Ysore,  oui  dex  doint  encombrier! 

siBo  Tout  chU  desrengent  pour  Franchois  damagier. 
Et  Absalon  doit  on  sor  tons  prisier, 
Trop  pnet  plus  d'armes  ke  nus  d'ans  esploitier, 
Mont  ont  paiien  a  lui  bon  reconvrier. 
Grans  fn  la  noise  as  lanches  abaisier; 

SI86  Franc  les  rechoivent,  11  vasal  droiturier, 
Fièrent  et  caplent  sor  la  gent  l'aversier; 
Hais  tant  ne  sevent  ochire  et  detrencier, 
Che  lor  est  vis,  ke  ptdssent  menuisier; 
Se  dex  n'en  pense,  ki  tout  a  a  jngier, 

3i»o  Ja  avront  Franc  .1.  mortel  encombrier. 
lluec  ont  mort  .1.  neveu  Desiier, 
Cosins  germains  fn  Morant  de  Rivier. 
Desous  Raimon  ont  ocliis  son  destrier; 
Quant  fu  a  tere,  n"i  ot  ke  esniaier; 

SIM  L'escn  saisi,  puis  trait  le  brant  d'achier, 
Bien  se  desfent  pour  sa  vie  alongier; 
Paiien  le  bersent  et  devant  et  derier. 
Li  bers  s'escrie  et  comenche  a  hucier: 
,Anseïs  rois,  car  me  venes  aidier! 

3900  Se  jon  i  muir,  bien  puet  on  aficier, 
Ke  a  tous  jors  en  ares  reprovier, 


!iI72  bis  3173  feblen  C.      3172  li  hardiz  poignent  les  frains  aban* 
done  E.        3173  fehit  CDE.         3175  fehlt  A.  3178  p.  qiiite  le  A. 

K79  fehlt  D.  3183  fehlt  A  ;  (vers  3179  und  A  son  pooir   vint  les 

«  damagier]  D;  [car  il  le  aantent  a  molt  bon  cheralier]  E.  3185 
r.  a*  brans  forbis  dacier  B  ;  recurent  li  nobiles  guerrier  E.  3188  q. 
plus  soient  millier  B  ;  cils  tnit  lor  cresaent  non  pont  menuer  C.  3191 
m.  .1.  taolt  bon  ciraler  C.        3194  que  courechier  BCDE.  3196  bis 

3197  fehlen  C.        3197  p,  reSerent  et  D.        3199  a.  sire  BCDË. 
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Ne  mais  a  moi  n'avères  recovrier." 

Quant  li  rois  lot,  le  sens  cuide  cangier; 

Dist  a  Guion:  ,Âlon8  le  raplegier! 
SÏ06  Se  ne  le  vois  a  mon  braut  ostagier, 
f  21a  Ne  sui  pas  dignes  de  pnchele  embrachier  ; 

Mais,  che  m'est  vis,  grève  m'ont  li  baisier.* 

Lors  ne  dist  plus,  ains  broce  le  destrier, 

Le  gonfanon  fait  an  vent  desploier. 
9110   Li  rois  Marsiles  l'a  veii  aprocier. 

Des  reus  issi  pour  son  cors  asaier. 

El  ceval  sist,  kl  plus  cort  par  rocier, 

K'apres  le  pie  ne  vole  l'esprevier. 

Rois  Anseïs  le  prinst  a  couvoitier, 
sais  Mont  iert  joians,  s'il  le  paet  gaag^er, 

Ne  le  rendroit  ponr  l'or  de  Monpellier. 

Li  uns  vers  l'autre  se  prent  a  adrecliier, 

Grans  coas  se  donent  es  escus  de  quartier; 

Desons  les  bondes  les  ont  fais  esmter, 
asso   Mais  li  haubert  n'ont  garde  d'empirier; 

Lanches  ont  roides,  ne  porent  archoier. 

Li  rois  Marsiles  ne  s'i  sot  pren  gaitier, 

Âins  li  covint  les  .Q.  archons  voidier. 

Rois  Anseïs  le  fait  jus  trebucier, 
saas   An  caïr  jus  le  liurte  a  nn  rocier 

Si  durement,  ke  l'ianme  fait  brisier. 

Rois  Anaeïs  n'ot  pas  le  cner  lanier. 

Le  oeval  prinst  par  le  resne  d'or  mier, 

Vint  il  Raimon,  k'a  pie  vit  caploier; 
* 
3202  feblt  BCDK.        3204  g.  par  dieu  le  droiturier  D.        3205  b. 
chalongier  D.        3206  p.  baisier  BCD.        3207  fehit  D.  3211  fehlt 

C.        3212  c.  que  lévrier  B.         3213  a.  sa  proie  ne  D.  3215  fehlt 

B.  3216  r.  sil  le  puet  gaaigrnier  Qui  li  donroit  tout  lor  B.  3217 
[dist  mar.  vassals  rendes  moi  le  terre  que  aie  a  garder  Et  dist  an. 
je  vos  desfî  de  mort  saces  ve  ben  garder  Lors  se  desfient  de  lances 
dont  li  fer  fu  dacier]  C.  3218  colpi  .  .  .  desor  le  borde  dor  cler. 
3219  fehlt  C  ;  f  anpirier  DE.  3220  ne  porent  desniaillier  D.  3221 
r.  de  hanstes  de  pumier  B;  r.  qui  ne  puent  brisier  0.  3222  ne  se 
pot  plus  aidier  DK.        3225  bis  3227  feblen  BD.        3225  ad  um  piller 

C.  3228  pr.  dont  fu  en  désirer  C.        3229  fehlt  C. 
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31M  Le  Bien  ceval,  k'il  avoit  forment  cier, 

Li  a  livre,  puis  monte  par  l'estrier; 

En  chelui  saut,  dont  fu  en  destrier; 

Des  or  vaurront  lor  mal  talent  vengier. 
Quant  paiien  voient  abatn  lor  seignor, 
SU6   N'i  a  chelui,  ki  n'ait  de  soi  paor; 

Sor  loi  s'arestent  si  home,  li  plusor. 

Franc  les  requièrent  a  forche  et  a  vigor; 

Dueques  ot  un  merveilleus  ester, 

Nus  lion  en  tere  ne  vit  onques  greignor. 
3Ma  Perchie  i  ot  tant  escu  paint  a  flor. 

Tant  hiaume  frait,  ki  fn  a  or  color, 

Et  tant  paiien  ochis  a  grant  dolor. 

Del  sanc  des  mors  en  rongist  la  verdor; 

Mais  tant  i  a  de  la  gent  paienor, 
3245  Se  dez  n'en  pense  par  la  soie  donchor, 
f.  21b  Mar  virent  Franc  ajorner  ichel  jor. 

£U)i8  Âbsalons,  k'on  tenoit  au  meillor, 

Vint  acorant  et  portoit  l'oriflor; 

Rois  Âlestans  broce  le  coreor; 
3i6o  Matelïona,  uns  rois  de  grant  baudor. 

Point  après  ans  atont  client  rail  des  lor. 

La  comencbierent  la  noise  et  le  tabor  ; 

Moût  i  perdirent  li  nostre  vavasor. 

Bemars  caï,  ki  tenoit  Valcolor; 
izM  Yvon  encloent  li  paiien  treceor; 

Ja  le  presissent  li  t'elou  boiseor, 

Quant  il  escrie  a  clere  vois  antor; 

,.MoiiJoie,  aidies,  nobile  poigneor!" 


UOI 

L      «n 


3231  doDo  a  ra^rmondo  qui  roolt  fu  en  désirer  C.        3233  [et  il  se 
firent  sanz  menconge    ooDcier]    E.  3235  feblt  C.  3237  i  fièrent 

.  .  .  a  valor  DE.  3341  feblt  C  ;  quasaez  tant  elmes  a  pierre  et  a 

flor  D;    et  tant  bons  elme  qui  E.  3242  feblt   B.  3243  m.  i  fut 

grant  la  rogor  E.  Dmgestellt   in  B  3247-3250-3248.  3247  [que 

it  a  lensengne  paganor]  C.        8248  bia  3249  feblen  E.         3252  et  le 
Dchon  Â  ;  et  le  tabor  BOD;  la  crior  E.  3253  la  perdissent  li  no- 

bile poigneour  BE.         3254  b.  descendent  BC.  3255  e  li  félon  boi- 

seor BCË.         3256  feblt  CD.       3257  a  haute  vois  autor  A;  vois  forcor 
B;  a  clere  vois  antor  DE. 
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Rois  Àneeïs  entend!  le  clamor: 
s3$o   ,0r  tost,"  dist  il,  ,nobile  fereor! 

Ki  l'i  laira,  il  n'a  droit  en  amor; 

Or  parront  ja  li  coart  vanteor, 

Ki  si  B6  prisent,  quant  il  sont  a  sejor." 

A  ches  paroles  broce  le  misodor. 
iMt       Grans  fn  l'estors  et  l'envaïe  âere, 

Ains  ne  vit  nus  bataille  si  pleniere. 

Yvon  enclOent  diele  gent  paatoniere, 

Pris  fust  li  qtiens,  quant  crie  sa  baniere. 

Â  ches  mos  vint  poignant  par  la  bruiere 
S970  Rois  Anseïs  et  Raimons,  li  poigniere  ; 

Guis  de  Borgoigne  a  la  hardie  ciere, 

Horans  et  Hnges  les  sivent  par  deriere 

Et  Anquetins,  li  hardis  batelliere. 

Es  Ture  s'embatent,  n'i  a  chelui.  n'i  fiere; 
U76  La  ot  perchie  tante  brogne  donbliere, 

Tant  hiaame  frait,  dont  d'or  est  li  lumière. 

Anseïs  broce  deles  une  bruiere, 

L'anste  a  brandie,  dont  l'enseigne  fn  ciere; 

Matelïon  feri  a  l'encontriere, 
aaso  La  targe  perche,  ki  fu  bone  et  entière, 

Le  clavain  trence,  dont  la  maille  fa  ciere, 

Le  cner  li  part,  chia  guend  l'estriviere, 

De  tout  le  camp  li  a  fait  sa  litière. 

• 

3260  [je  oÎB  yvon  qui  est  en  grant  dolor  Ou  il  escrie  nostre  en- 
seigne francor  Secorrons  le  par  dieu  le  creator]  DE.  3261  1.  il  faudra 
a  mamor  E.  3263  [il  ce  dist  (dus  aioz  point  le  missodor]  D.  3264 
brocent  A  ;  en  la  grant  presse  est  venuz  sanz  demor  DE.  3265  lestore 
ed  i  nostri  ed  i  lor  C.  3267  losengiere  E.  3268  quant  dl  de  sa  E. 
3269  i  sont  vena   poignant  a  brace  fere  E.  3270  an.  a  la  hardie 

cbere  CDE;  [sus  le  cheval  qui  plus  cort  de  ievrere  Et  avec  lui  vint 
remon  li  poînere]  DE.  3271  b.  qui  beu  fert  de  la  spee  C;    b.  vint 

poignant  la  charicre  D.         3273  auq.  aprea  aug  la  cariere  C.  3274 

[bien  les  requièrent  con  gent  hardie  et  fiere]   BCE.  3278  feblt  E. 

3279  et  Sert  un  roi  niatelion  dernière  (?)  B;  matefelon  A;  matalion 
feri  en  la  targe  roee  C;  montelion  fiert  devant  lencontriere  D.  3280 
t.  false  et  la  brune  false    La  targe  tute  fu  scartelee  C.  3280  bis 

8281  fehlen  B.        3282  p.  si  guerpist  BE. 
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Bois  Absalons  le  fait  lever  en  bière, 
8286  As  très  l'en  portent  chele  gent  aversiere. 
f.  21c  Yvon  resconsent  Franchois  les  la  rivière, 
L'estor  gnerpisent,  si  se  sont  trait  ariere. 
Franchois  repairent,  li  esters  est  reines; 
En  Morligane  s'en  revint  nos  bames, 
Les  haobers  ostent  et  les  hiaumes  gemes 
Et  li  paiien  s'en  revont  a  lor  très; 
Li  rois  Marsiles  fa  tains  et  abosmes 
De  son  ceval,  dont  il  fn  desevres; 
Mais  il  estoit  ases  plus  aïres 
SM6   Del  roi  paiien,  ki  estoit  mors  getes; 
La  unit  le  gaitent  ses  rices  parentes, 
L'endemain  fa  a  lor  loi  enteres. 
Li  rois  Marsiles  fn  dolens  et  ires, 
Ponr  oublier  fait  demander  ans  des; 
As  tables  jue  et  li  vieuR  Ysores. 
La  u  il  jnent,  s'en  est  ans  mes  entres, 
De  son  ceval  est  a  pie  ateres; 
Dist  a  Marsile:  ,Sire  ruis,  entendes! 
Bois  Danebas,  ki  d'Escaudie  est  nés, 
Voas  vient  secorre  atout  .X.m.  armes." 
Et  dist  li  rois:  ^Mahons  en  soit  loës!" 
n  saut  del  ju,  el  ceval  est  montes, 
Avuec  lui  maine  les  mieus  de  ses  prives. 
Contre  le  roi  est  Marsiles  aies; 
saio  Defors  les  tentes  es  les  vous  encontresl 
L'nns  est  de  l'autre  baisies  et  acoles; 
Li  rois  Marsiles  s'est  d'Anseïs  clames. 
Dist  Danebus:  ,Tou8  iert  desiretes, 
Nel  garira  doignons  ne  fermetés." 
A  ches  paroles  descent  li  amires. 


3294  fehlt  BDE, 
3299  o.  son  duel  est 


3286  fehlt  DE.  3293  bis  3298  fehlen  C 

3295  et  pins  du  roi  qui  est  mora  et  fines  BDË. 
acoutes  B.  ;i302  [verse  3293  bis  3298J  C.  3305  t.  aidier  a  dis  mil 
darmes  B,  .XX.  m.  CUE.  3307  j.  contre  lui  est  alez  D.  3308  m. 
Jf  son  baroes  BDE;  fehlt  C.  3809  fehlt  D.  3310  fehlt  CDË. 

kl3  ert  de«baretez  B. 
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Ses  très  fist  tendre  en  contreval  les  près. 

Âsise  fn  environ  la  chites, 

Mais  n'iert  ja  prise,  s'il  nés  ont  afanies. 

Environ  ert  tous  li  païs  g&stes; 
laso  Dedens  ne  vint  ne  pains  ne  vins  ne  blés, 

Mais  garni  furent,  s'orent  viande  ases; 

Et  sacies  bien,  c'est  âne  vérités, 

Ke  la  ou  on  prent,  grans  biens  est  tost  pases. 

Se  0  nen  est  espargnies  et  gardes. 

ssiis  Soventes  fois  les  ont  paiien  grèves, 

f.  21d  De  jor  en  jor  lor  ont  asans  livres; 

Perchent  ches  murs,  s'emplissent  ches  foses. 

Mont  lougement  est  obis  sièges  dures, 

.XUI.  mois  dnre,  k'ains  ne  fn  remues. 
SS30  N'i  a  FrancUois,  ki  ne  soit  tous  lases, 

Car  souvent  ont  Sarasina  revisdes. 

Saillies  font  et  grans  estors  campes; 

Mais  la  vitaille  lor  faut  et  la  plentes. 

N'en  trueveut  mais  fors  k'a  grans  lasqnetes, 
SSS6  Se  as  très  n'est  par  forche  conquestes; 

Rois  Ânseïs  en  fu  mont  adoles. 

.1.  jor  estoit  en  son  palais  listes, 

A  la  fenestre  est  li  rois  acotes  ; 

Environ  garde  la  chite  de  tous  les, 
8840   Voit  les  tours  fraites  et  les  mars  esfondres 

Et  de  ses  bornes  les  plnsors  afames. 

Lors  se  démente  et  dist:  ,Maleiires! 

Par  une  feme  est  tons  chis  mans  levés. 

Par  son  malise  est  mains  lion  vergondes  ; 

sHb  Sains  Esperis,  et  car  me  secores! 

• 

3319  e.  ont  tôt  le  DE.  3319  bis  3325  fehien  B.  3320  qnen 

la  cite  ne  vint  ne  vin  D.  3321  giiarison  orent  sorent  D.  3323  t. 
aies  B;  finez  D;  afinez  E.  3324  est  contre  ce  visites  B;  ni  est  en- 
contre armes  D;  nen  est  contre  cels  aunez  R.  3327  gietent  es  murs 
et  amplent  DK.  3329  .XII.  .  .  qui)  ne  fu  DE.  3331  sovent  les  font 
aar.  remuer  D.  3333  la  viande  BCDE.  3334   petit  en  ont  et  a 

grans  B;  molt  en  ont  pou  et  a  D;  quii  nen  ont  point  fors  a  E.  3340 
m,  craventes  BD.        3341  p.  afolez  B;  Ji  plusor  maleurez  D.  3344 

fehlt  BCDE. 
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Pins  a  d'un  an,  ke^chi  soi  enseres; 
Mft  tere  perc,  toos  serai  désertes. 
He,  Earles  sire,  vos  comans  ai  pases! 
Or  i  pert  bien,  ke  jon  soi  maumenes. 
sBfio  Se  le  eavies,  gentis  rois  conrones, 
Bois  abatas  en  seroie  clames. 
Or  vanrrole  estre  dedens  un  gant  rame, 
Pour  estre  hennîtes  on  moines  conrones." 
Apres  a  dit;  ,0r  est  che  mauvaistes; 
SS6S  Par  chel  seignor,  ki  en  crois  fa  pênes, 
Uieos  en  vael  estre  come  caitis  menés 
En  paienie  con  cors  encaïnes, 
Ke  n'estormisse  Sarasins  et  Ëscles! 
Tant  i  ferrai  del  brant,  ki  est  letres, 
asM  Ke  très  as  contes  serai  ensanglentes. 
Encor  sara  Karles,  nostre  avoës, 
Coment  joa  soi  vers  Sarasins  proves, 
Savoir  se  ja  l'en  prenderoit  pites.* 
Quant  ot  cbe  dit,  d'antre  part  est  tomes, 
s3Ci  Desor  sa  main  s'est  li  rois  adines. 
f.  22a      Rois  Anseïs  fa  en  la  tonr  perine 
Et  regarda  contreval  la  gaudine; 
Voit  tante  enseigne  de  paile  alixandrine 
Et  l'ost  des  Tors,  ki  d'aûner  ne  fine; 
1370  Voit  llorligane,  ki  tont  ades  décline, 
N'i  voit  fumer  ne  maison  ue  qaislne 
Et  Toit  ses  homes,  ki  vivent  de  rapine; 
« 
3347  t.  8ui  deseritez  B;  ni  a  respit  tuit  seron  désertez  D;   se  dex 
nen  peose  tuit  sons  deaeritez  E.      3348  ai  faussez  DE.      3349  fehit  E. 
3350  SOT  le  savez  DE;  [bien  sai  par  vos  seroie  desposez]  BDE.        3352 
en  gaut  entrez  D;  voudrai  estre  an  .1.  grant  bois  E.      3353  ou  rendus 
apelez  B  ;  m.  ordenes  CE.  3364  or  ai  dit  lasquetes  B.  3356  c 

dames  A  ;   c.  menés  BCDE.  3357  p.  et  en  prison  getez  D  ;    c.  tors 

cbaenez  E.  3362  sui  as  sar.  nielles  B;  fehIt  C;  et  si  sera  c.  je  sui 

provez    KuTerg  félons  sarrazins  desfaez    Et  les   grans  poinea   que  jai 
endurez  E.  3363  par  avent\ire  len  prendera  B;    a.  se  il  en  avroit 

ja  D;  quant  le  savra  si  len  E.        3365  son  brnz  .  .  .  acotez  B;  sus  sa 
main  destre  sest  acotez   E.  3368  t.  aucube  BCDE.  3369  et  lor 

destrier  que  de  braire  C.      3372  ainz  voit  .  .  .  traire  maie  corine  DE. 
ADteis  de  Csrtkffe.  9 
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Par  les  cortius  vont  querant  le  rachlne; 
N'ont  d'el  a  vivre  fors  de  la  sauvecine, 

MU  Cheli  manguent  pour  le  fain.  kes  traîne. 
Voit  les  li  rois,  mont  le  prinst  en  corine; 
L'aige  del  cuer  li  eut  as  eus  voisine, 
Parmi  la  i'aclie  li  ciet  sor  la  poitrine, 
Moilie  en  ot  le  pelichon  hermine. 

suo   Pois  dist  eu  bas  :  „Sni  joa  donques  mescine 
Pour  doloaer  et  plorer  sous  courtine? 
Par  chel  seignor,  ki  tous  les  biens  destine, 
Joa  ne  lairoie  pour  d'or  plaine  une  mine, 
Ee  n'estormisse  chele  gent  sarasine! 

S886  Tant  i  ferrai  de  m'espee  acherine, 
E'apres  mes  cens  i  parra  la  traîne." 

Guis  de  Borgoigne  vit  le  roi,  ki  plora, 
Che  poës  croire,  ke  forment  l'en  pesa; 
Il  vint  a  Ini,  si  le  reconforta. 

sseo    nOnis",  dist  li  rois,  ,, entendes  a  moi  chat 
Jon  voi  mes  homes  et  decha  et  delà 
Morir  de  fain,  cascuns  grant  disete  a  ; 
Forment  me  poise,  ke  si  mal  lor  esta. 
Hais  par  chel  dieu,  ki  tont  le  mont  forma, 

38116  Demain  matin,  quant  l'aube  crèvera, 
CasctuiB  de  nous  bien  s'apareillera, 
De  la  chite  issir  nous  convenra! 
Eaimons  et  Yves  l'avantgarde  fera, 
La  gent  menue  et  le  harnas  menra; 

s*of»  Droit  vers  Luiseme  le  cerain  s'en  ira; 
£t  moi  et  vous  livrer  nous  convenra 
L'estor  as  Tnrs,  tant  ke  avant  sera; 
S'avons  besoing,  li  ber  nous  aidera." 
.Sire",  dist  Guis,  .si  iert  con  vous  plaira.' 


3374  il  nont  viande  se  ce  nest  sauvecine  B.  3375  m.  tant  que 
lor  fsin8  termine  BCDE.  3876  r.  de  grant  doel  encorine  A  ;  moH  le 
priât  en  corine  Bi  r.  si  grant  duel  encorine  D;  r,  ri  ...  en  demaine 
Ë.  3386  [corne  de  bues  que  on  trait  en  cuisine]  B.  8389  fehit  C. 
3392  chascun  de  fain  ce  cuit  vis  nen  eslordru  D.  3396  [et  pour  des- 
fendre quant  mestier  en  sera]  BE.        3402  fehlt  C. 
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MM  A  ches  paroles  li  conaans  defliia. 
f.  22b  Rois  Anseïs  ses  barons  achena; 

Et  chil  i  vinrent  et  li  rois  lor  conta 
Tout  son  conseil  et  cascuns  l'otria, 
Car  la  viande  cascnns  mont  désira. 

Mio       Dist  Ânseïs:  ^France  bacelerie, 

Mont  est  bien  drois,  ke  mon  pense  vous  diel 
Ves  MorUgane  désertée  et  gastie! 
Et  la  viande  nons  est  chaiens  faillie 
Et  nostre  forclie  cascun  jor  amenrie; 

sii&  Et  adea  croist  chele  gent  paienie, 
Ne  cha  dedens  n'atendons  nnle  aïe. 
Chertés,  la  guère  n'est  pas  a  droit  partie, 
Hais  cascnns  doit  ades  garir  sa  vie. 
Demain  an  jor  soit  nostre  gent  garnie, 

Mio  La  fors  issons  el  non  sainte  Marie! 
Raimons,  li  prens  a  la  ciere  hardie, 
Yves,  ses  frères,  on  durement  me  fle, 
De  m'avantgarde  les  semonc  et  envie  ; 
Devant  métrons  la  povre  gent  mendie. 

14»  Droit  vers  Lniseme,  la  fort  chite  antie, 
Vous  en  ires  l'oriflambe  drechie  ; 
Jou  remanrai  et  l'antre  baronie 
Pour  sostenir  de  paiiens  l'envaïe." 
Tout  s'escrierent  ensarable  a  nne  hie: 

MM   „Fel  soit  li  bon,  ki  chest  conseil  n'otriel* 
Ensi  le  laisent  dusk'a  l'aube  esclarchie. 
Levé  se  sont,  quant  l'aloëte  crie; 
Par  les  hosteas  s'est  bien  la  gent  vestie; 


3406  felilt  E.  3409  pour  la  viande  ei  acorda  Car  caacnns  dels 
forment  la  deaira  B;  [rois  an.  a  la  cfaiere  hardie  A  soi  apelle  tote  sa 
conpagnie    An  talent  a  que  son  conseil  lor  die]  BD.  3410  baron 

dist  il  DE,  3411  le  mien  conseil  ne  vos  cèlerai   mie  DE.  3412 

fefalt  E.  3413  [nen  i  avons  donree  ne  maillie]  DE.  3415  [tant  en 
i  eat  nest  nus  qui  nonbre  en  die]  DE.  3416  [se  dex  ne  fait  li  fiz 

Miate  marie]  DE.  3423  et  les   prie  DE.  3424  d.  menn-oot  B  ; 

feblt  D  o425  fehlt  B;  garnie  DE.  3428  s.  vers  .  .  .  lescremie  DE. 
3430  (a  icest  mot  est  la  cort  départie]  DE.  3433  g.  esvitlie  B;  estor- 
mie  DE;  [prenent  lors  armes  que  nus  ne  si  detrie]  DE. 
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Les  cevaos  montent  d'Ëspaigne  et  d'Orcanie. 
sts6   Devant  la  tonr  en  une  praerie 

Sont  asamble,  s'ont  lor  gent  establie; 

Lors  ont  la  porte  tantost  desverellie; 

En  lor  compaigfne  tante  enseigne  baalie. 

La  gent  menne  et  la  povre  maisnie 
34«o  Metent  devant,  li  qnens  Raimons  les  gnie. 

Li  bamaa  va  pins  de  lieue  et  demie, 

Âins  ke  li  rois  ait  la  plache  g^nerpie  ; 

Dont  preut  un  cor,  si  sone  la  bondie. 

En  la  chite,  ki  fn  d'anchiserie, 
S4«6  Boutent  le  fu,  si  l'ont  arse  et  brnïe. 
22c  Sarasin  ont  la  fumée  coisie, 

As  armes  corent,  li  os  est  estormie; 

Es  cevans  montent  la  pnte  gent  haïe. 
Des  tentes  issent  paiien  esperonant, 
»*M  Rois  Âridastes  et  li  rois  Âlestans, 

Bois  Absalons  au  gent  cors  avenant. 

Et  Ysores  et  li  rois  Aquilans 

Le  destrier  broce,  si  s'est  mis  toat  devant; 

.XL.  mile  le  vont  au  dos  sivant. 
MU   Franchoia  lor  vienent,  li  vasal  conquérant. 

Â  Tasamblee  i  ot  noise  si  grant, 

Nel  saroit  dire  nus  jonglere,  ki  cant. 

La  ot  perchie  tant  haubert  jaserant, 

Tant  escu  irait  et  tant  hianme  luisant, 
34SO  Et  tant  paiien  abatn  mort  sanglant; 

Del  sanc  des  mors  va  la  tere  covrant. 

Rois  Anseïs  sist  el  destrier  morant, 

Ki  desous  lui  va  les  sans  porprendant; 

Et  il  le  broce,  si  li  va  moût  brniant. 

♦ 

3434  c  prisent  B;  c.  coevrent  Â;  montent  DE.  3436  a.  no  gent 
sont  eatormie  A  ;  a,  sont  lor  gent  establie  BDE  ;  bem  norie  C.  3437 
bÏH  3438  fehlen  DE.  UmgestelU  in  D  3441-3440-3442.  3446  sont 
la  bruere  E.        3447  fehlt  E.  3451  ieblt  D.  3454  marsilion  en 

vont  au  B.  3455  v.  com  hardi  conbatant  D.  3456  asembler  i  ot 
J.  estor  si  BC;  eator  pesant  E.  3460  fehlt.  D.  3461  de«  cors  re- 
covrant  E.  3463  lui  fait  les  cailleus  esmiier  B.  3464  quant  il  .  .  . 
brniant  vait  coni  tempier  B;  li  rois  ...  ai  li  va  movant  D. 
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14M  La  lanche  branle  an  gonfanon  pendant, 
Fiert  Sansadone  en  l'escn  flamboiant; 
Li  coirs  en  ront  et  les  ais  vont  fendant; 
Tontes  ses  armes  ne  li  valent  .1.  gant, 
Parmi  le  cora  11  met  le  fer  trencant, 

MTo  Mort  l'abati  del  destrier  anferant. 

Pais  trait  Joiense  au  poing  d'or  relnisant; 
En  la  grant  prese  s'en  va  de  maintenant; 
Destre  et  senestre  va  paiiens  craventant, 
Honjoie  escrie,  sa  gent  va  semonant. 

M7»  Dïent  paiien  :  ,Vee8  la  on  tirant  1 

ChU,  ki  l'atent,  va  bien  sa  mort  qnerant." 
Guis  de  Borgoigne  broce  de  maintenant, 
Fiert  Lncïon,  le  neveu  l'amustant; 
Mort  le  trebnce  ens  el  pre  verdoiant. 

jteo   Hnges  d'Auvergne  ala  ferir  Morgant, 
De  son  ceval  le  va  jns  aterant 
Si  durement,  le  bras  11  va  froisant. 
Et  Morans  broce,  si  refiert  Estorgant, 
Et  Anquetins  un  paiien  Mnrgalant; 

3486  Hors  les  abatent,  Monjoie  vont  hucant. 
f.  22d  Et  Franchois  fièrent,  le  prese  vont  rompant; 
Desconfit  fussent  11  caivert  mescreant, 
Quant  des  très  issent  Sarasin  et  Persant. 
Li  rois  Harsiles  vint  devant  desrengant 
Et  de  Paleme  Sinagons,  l'amirant; 
Li  premier  vont  la  plache  desvuidant. 
La  recomenchent  l'estor  et  le  beubant: 


3465  1.  baisse  BCDE.  3466  san.  en  ...  de   quartier  B;    eacn 

devant  CDE.        3467  fehit  B;  v.  croissant  D;    ?.  ronpant  E.  3468 

X  denier  B;  li  orent  pou  garant  D;  li  firent  (garant  E.  3469  fehlt 
B  3470  le  trébuche  del  auferant  coursier  B.  3471  j.  ki  fu  karlon 
le  fier  B.  3472  sest  aies  acointier  B.  3473   pai.  detrencbier  B. 

3474  ((.  fait  rehaitier  B.  3475  vesci  .1.  adversier  B.  3476  na  de 
mire  raestier  B.  3479  fehlt  D.  3481  lala  jus  abatant  BCD.  3482 
M  roidement  le  col  li  va  brisant  T);  si  redot  (?)  molt  le  col  li  va  E. 
3488  fehlt  CD.  3489  m.  i  est  venuz  poignant  E.  3491  p.  porpren- 
dant  BC;  fehlt  DE. 
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Franchoia  ne  porent  Bofrir  l'estor  pesant, 

Torne  s'en  sont  deles  un  desrubant, 
34»6   Droit  vers  Lniseme  vont  sere  cevancant. 
Franchois  s'en  vont  sereement  le  pas, 

Droit  vers  Luiserne  conduisent  lor  hamaa; 

Montent  nn  mont,  si  vienent  en  an  pas. 

De  lonc  les  si  vent  li  félon  satanas; 
3600  Devant  les  antres,  plas  ke  ne  gete  nns  ars, 

Vint  apoignant  uns  paiiens,  Gonlias: 

Chil  tint  en  fief  le  val  de  Josaphas. 

A  vois  escrie:  ,Rois,  tu  n'i  dnërras! 

En  la  prison  Marsile  revenras 
stob  Et,  s'il  m'en  croit,  as  fourches  penderas." 

AnseïB  l'ot,  ne  le  tint  mie  a  gas; 

Le  destrier  broce,  FeBcn  boute  des  bras, 

D'orgoel  s'estent,  plus  fa  fiers  ke  lupars. 

Andoi  se  lièrent  es  escns  a  compas, 
Mm  Chil  Goulias  fist  de  sa  lanche  esclas. 

Rois  AnseïB  ne  le  mescoisi  pas, 

L'escu  li  part  con  un  viel  talevas, 

L'anbert  li  trence  par  de  desoas  ses  dras, 

Parmi  le  cors  li  mist  le  fer  en  bas, 
3616  Ee  ses  boiaus  a  par  le  pre  espars. 

A  tant  es  vous  paiiens  et  Aconpars! 

Li  Turc  enclëent  le  roi  de  tontes  pars, 

Lanchent  a  lai  et  gavrelos  et  dars. 

Franchois  le  voient,  si  se  fièrent  el  tas; 
MM  La  ot  tant  hianme  et  tant  fort  escn  quas. 

Guis  de  Borgoigne  va  ferir  Jonatas, 

Huges  d'Auvergne  va  ferir  Caïphas, 

Uorans,  11  qnens,  referi  Orcanas 

* 

3495  T.  .1.  tertre  avalant  B;  v.  pai.  chevauchant  0;  y.  seri  E. 
3498  T.  a  B;  V.  a  un  las  D;  fehlt  E.  3500  ne  traieist  ars  B;  ne  trait 
ars  D.  3508  es.  voir  rois  ni  D.  3506  antoine  lot  D.  3507  e.  serra  au 
bras  B;  es.  auce  des  D;  les  tint  en  ses  K.  3510  [dioele  joste  li  cai 

ambesas]  BCDE.  3511  n.  la  tint  mia  a  f^as  C.  3513  lauberc  doublier 
par  B;  fehlt  C.  3516  escopars  DE.  3519  [la  presse  partent  si  ferent 
comunalsj  C.  3522  f.  origanas  B.  3523  [iciat  estoit   loiieres  de 

hanas]  B. 
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Et  Ânqaetins  joasta  a  Helisia  : 
3626  Hors  les  trebncent  par  deles  nn  maras. 
f.  23a  Raimons  et  Huges  en  ont  oïs  le«  glas, 

Oist  l'ons  a  l'antre  :  ,Par  le  cors  saint  Thumas, 

Comenchies  est  l'estors  et  li  baras! 

Ferons  ariere  isnelement  el  tasi 
86M  Ei  bien  n'i  fiert,  ja  n'ait  d'amors  solas!" 

Les  cevaus  brocent,  ki  sont  isnel  et  cras, 

Â  Testor  vienent,  si  se  fièrent  el  tas; 

Des  paiiens  font  mont  donlerens  esars, 

En  ans  se  fièrent  con  ostoirs  en  marlars, 
3636   Perchent  ches  targes,  escas  et  talevas. 

Franchois  retornent,  ki  de  ferir  sont  las, 

Droit  vers  Lniseme  s'en  vont  isnelepas. 
Droit  ver»  Luiseme  tout  .1.  antin  cemin 

S'en  vont  Franchois,  li  baron  de  bon  lin, 
3640  Â  esperon  tout  .1.  sablon  canchin; 

An  dos  les  sivent  paiien  et  Sarasin. 

Pasent  .1.  tertre  et  .1.  mont  grant  sapin  ; 

La  les  ataignent  U  félon  Bednïn. 

Tont  premerains  vint  armes  Coronsin, 
S646   Uns  bans  paiiens,  solimans  de  Barin; 

As  gens  escrie  et  dist  en  son  latin: 

,ToQt  estes  mort,  fil  a  putain  frarin!" 

Rois  Anseïs  vit  venir  le  mastin, 

Gnencist  le  resne,  ki  fn  faite  a  or  fin; 
3660  Le  paiien  fiert  a  loi  de  palasin; 

L'escu  11  perche  et  l'aubert  doblentin, 

El  cors  li  met  le  gonfanon  porprin, 

Jns  des  archons  l'ahati  mort  souvin. 

• 

3534  a  gonlias  A.        3526  les  gas  A.         3529  ferons  or  test  plu8 
que  le  pas  A;  ferons  arrière  isnelement  el  tas  B;  f.  arieres  ian.  le  pas 
DE.        3529  bis  3530  feblen  C.        3530  de  bien  ferir  ne  nos  faignons 
|or  pas  B.      3535  t.  ces  escuz  et  cee  dan  D;  t.  ces  escas  a  compas  E; 
pains  firent  molt  les  trovent   gaiars  C.  3537  fehlt  0.  3540   .1. 

antif  chemin  D:  s.  fresnin  E.        3541  fefalt  E.  3543  f.  sarrazin  E. 

3544  a.  8or  rufin  BDE.  3545  de  bourin  B;  torin  E;  hudin  D;  mon- 
brin  C.  3546  a  vois  escrie  BC;  as  frans  DE.  3548  fehlt  C.  3551 
fehlt  E. 
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Paiieti  deBrengent,  li  cuivert  barbarin, 
I6H   Le  roi  enclbent,  li  Unag-es  Caïn  ; 

Li  rois  a  trait  son  bon  brant  acherln, 

Bien  se  desfent  vers  la  gent  Âpolin. 

jMonjoie",  escrie,  ,aidies  moi,  franc  mecinl» 

Raimons  et  Yves,  li  baron  palasin, 
Site   Es  Tara  s'embatent  deles  un  anbespin. 

Gnis  de  Borgoigne  va  ferir  Macabrin, 

Tontes  ses  armes  ne  valent  un  rosin; 

Mort  le  trebnce  par  deles  on  sapin. 

Bien  i  ferirent  Franchois  et  Angevin; 
u«5  La  recomencbent  l'estor  et  le  hostin, 
1 23b  Teus  ne  fa  fais  des  le  tens  Costantin  ; 

Des  abatus  durent  lonc  li  train. 

Paiien  reûsent,  et  Franc  et  Poitevin 

Droit  vers  Lniserue  d'errer  ne  prendent  fin; 
1670  De  lonc  le  voient  et  le  palais  marbrin, 

Ke  Karlesmaines  conquist,  li  fiex  Pépin. 
Vont  s'en  Franchois,  Angevin  et  Breton 

Droit  vers  Luiseme  a  coite  d'esperon-. 

An  dos  les  sivent  Persant  et  Esclavon. 
3B?e   An  pie  d'an  pni  les  .1.  bos  de  planchon 

Les  ont  atains  li  encrieme  félon. 

Devant  les  autres  le  trait  a  un  bonjon 

Vint  Absalons  sor  le  bai  d'Aragon, 

Eu  son  escn  ot  l'image  Mahon. 
36B0  A  vois  escrie;  ,Tont  i  morres,  glouton!" 

Lors  brandist  l'anste,  destort  le  goufanon 

Et  vait  ferir  Guicart  tout  a  bandon; 

L'escu  li  perche,  le  taint  et  le  blason, 
* 

3654  c  de  pot  lin  BD.        3557  fehlt  D.        3558  fehlt  C.         3559' 
li  conte  BDE.      3563  fehit  C.      35d6  t.  apollin  A  ;  t.  costantin  BCOE. 
3567  dure  BUE.      3568  reculent  BCDE.      3569  1.  acoillent  leur  chemin 
Tont  ont  erre  que  il  ne  prisent  6n  B.  3572  f.  a  coite  desperon  B; 

et  gaacon  CDE;   [enaamble  o  els  poitevin  et  breton]  B.  3573  1.  ne 

font  arestison  B.  3575  dales  .1.  buisson  B  ;  p.  de  la  roche  mahon  D  ; 
.1.  arbre  raon  E.  3578  |bien  fu  armes  a  guise  de  baron  Elme  ot  a 
or  fait  par  devision]  B,        3579  fehlt  C. 
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L'aabert  li  faase  et  l'ennin  pelicbon: 
Le  cner  li  part,  mort  l'abat  de  l'archon; 
Fuis  trait  l'espee,  ki  li  peut  an  giron, 
Entre  Francbois  se  refiert  a  bandon. 
Bois  Âridastes  le  sint  de  tel  randon, 
Con  li  ostoirs  vole  après  le  bairon; 
Sor  son  escu  ala  ferir  Raimon, 
L'escu  li  trence  et  l'aubert  freineillon, 
Ens  en  la  cuise  li  a  mis  le  pegnon; 
Li  sans  li  raie  desi  sor  le  talon, 
L'anste  pechoie,  s'en  volent  li  tronohon. 
Puis  trait  l'espee,  si  feri  Nevelon, 
T    Tout  le  porfent  desi  ke  el  menton; 
La  ont  perdu  no  cevalier  baron. 
Voit  l'Anseis,  ne  li  fu  mie  bon  ; 
Les  destriers  brocent  entre  Ini  et  Milon. 
MM  Guis  de  Borgoigne  n'i  fist  arestison; 
Es  Tors  s'embatent,  si  fièrent  a  bandon; 
Monjoie  escrient  a  vois,  a  moût  baut  ton. 
H  ont  ont  ochls  de  la  gent  Pharaon; 
Rois  AnseYs  en  ochist  a  foison, 
s«M   Con  li  pescieres  prent  a  roi  le  poison. 
Devant  lui  fuient,  de  raorir  ont  frichon. 
f.  23c  Dist  Inns  a  l'antre:  „Vee8  chi  un  dragon! 

tEi  j'atendra.  jon  le  tieng  a  bricon." 
Ja  s'en  tornast  li  linages  Noiron, 
aeio  Quant  venir  voient  le  roi  Marsilïon 
B<         Et  Ysore  o  le  flori  grenon, 
H         Bol  Danebu,  ki  nies  fn  Bnbïon, 
H         Roi  Aridaste,  son  frère  Fanseron; 
H         Tout  chil  desrengent  contreval  le  sablon. 
* 
3584  et  le  haubere  el  B;  fehlt  CD.      3585  a.  u  sablon  D.        3587 

e  remet  BD;    cui  il  ataint  na  de  mort  gariaon   D.  3591  que  il  li 

lerce  son  BCUF).  3594  fehlt  B.  3595  menelon  B;  novillon  C.  3599  et 
mon  BD;  falison  C;  et  nayraon  E.  3602  a  vois  escrie  monjoie  le  karlon 
IC.  3603  o,  de  la  içeate  noiron  DK.  3604  tel  fiiison  BDK.  3605 
efalt  A,  361U  V,  de  lor  gent  grant  fuison  B;  q.  vint  poigDnnt  mar. 
3  félon  D;  mar.  le  félon  E.      3613  fehlt  A.      3614  bis  3615  feblen  D. 


»Bi5  A  r»sarabler  ot  mont  grant  linïson, 

Tant  en  i  muèrent,  n'est  se  merveille  non. 
Franc  se  retraient  a  forcUe  et  a  bandon, 
Car  de  Raimon  forent  en  souspeclion  ; 
Droit  vers  Luiserne  vont  sere  no  baron. 

»««o  Vont  s'en  Franchois  a  esperon  brocant, 
Droit  vers  Luiserne  lor  droit  cemin  errant, 
Et  Sarasin  les  vont  mont  encauchant. 
Deles  un  tertre  avalent  un  pendant, 
La  les  ataiguent  1i  cnivert  aondniant, 

«ist  Car  lor  harnas  les  va  moût  detriant. 
A  tant  es  vous  le  fort  roi  Aqoilant 
Devant  les  autres  a  esperon  brocant! 
A  vois  escrie:  „Glonton,  n'ires  avant! 
AnseÏB  rois,  car  tornes  l'anferant! 

s«ao  Grans  hontes  iert,  se  morres  eu  fuiant; 
Envers  vo  cors  une  joste  demant.* 
Kois  Anseïs  li  respont  maintenant: 
,,Ki  vous  en  faut,  ja  d'amors  ne  port  gant, 
Guimple  ne  mance  nul  jor  de  son  vivant! 

3«3r>   Mais  se  Jou  puis,  par  dieu  le  raemant, 
Ja  de  la  joste  ne  vous  ires  gabant  ; 
Vostre  mors  gist  en  mon  espiel  trencant." 
Lors  li  trestorne  le  clef  de  son  bauchant, 
Des  espérons  a  or  le  va  coitant; 

«640  Par  les  euarmes  va  Tescn  achesmant, 
D'orgoel  et  d'ire  va  li  rois  souspirant. 
Li  uns  vers  l'antre  point  le  ceval  courant, 
Car  moût  estoient  et  engres  et  ardant. 


rehlt  C. 


3615  a.  i  ot  grant  marison  B.      3616  t.  en  i  vienent  BD;  fehlt  i 
8617  sen  vont  a  DE  ;  f.  i  fièrent  a  force  B.       3621  1.  tout  .  .  .  bâtant 
B;    fuiant  D;  corant  E.  3626  fehlt  0.  3628  a.  asseï  plus  dun 

arpent  BODE.        3629  a  sa  voiz  clere  va  li  fel  escriant  DE.  3630 

[de  joste  fere  vos  vois  en  hastissant]  D.  3632  bis  3633  fehlen  E. 

3633  bis  3636  feblen  A.  3636  febit  BC;  [gardei  ros  bien  des  ici  en 
avant  Se  moH  bien  nest  vre.  haubert  tenant]  D.  3638  c.  del  aufe- 
rant  BCD.  3639  feblt  C.  3640  <.:  traist  .  .  a  garant  B;  e.  en- 
brasant  CDE.        3642  a.  vait  le  cheval  poignant  DE.        3643  fehlt  D, 
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6ran8  cous  se  fièrent  sor  les  escns  devant; 

Rois  Aqnilans  le  fiert  nn  coup  ai  grant, 

L'escn  li  perche  et  l'anbert  jaserant; 

Dex  le  gSLTÏ  par  le  sien  saint  cornant, 

Mais  neqnedent  et  cnir  et  car  li  fent 

Pins  de  .11.  doie,  ke  li  sans  en  espant; 

L'anste  pechoie,  tonte  va  esmiant. 

Rois  Ânseïs  le  fiert  si  darement, 
f.  23d  Escns  ne  broi^ne  ne  li  vant  nn  besant: 

El  cors  li  met  l'enseigne  flaniboiant. 

Grans  fn  11  cons,  ne  sambla  pas  d'enfant; 
(«fit   Mort  le  trebnce  en»  el  pre  verdoiant; 

Tonte  Tentraille  li  va  del  cors  coulant. 

Paiien  le  voient,  mont  en  fnrent  dolant; 

De  toutes  pars  vinrent  li  mescreant. 

Le  roi  enclôent  as  ars  tarcois  bersant; 

n  se  desfent,  Manjoie  va  hucant. 

Oois  de  Borgoigne  va  les  mos  entendant, 

Vers  le  roi  vint  la  lanche  paninoiant; 

En  la  grant  prese  se  va  ademetant. 

Le  roi  presissent.  ja  n'en  eiist  garant, 
!i6M   Quant  Raimons  vint  sor  Vairon,  le  bmiant; 

Yves,  ses  frères,  le  vait  après  si  vant. 

Li  avantgarde  ne  se  vait  atargant; 

Es  Tnrs  s'erabatent,  mont  en  vont  ochiant. 

La  ot  ester  merveilleas  et  pesant, 
«S70   Mais  Franchois  vont  la  grant  forche  dotant 

Des  Sarasins,  ki  vienent  frestelant  ; 

Tome  s'en  sont  deles  un  desrubant. 

A  tant  es  vous  Marsilïon  poignant. 

Roi  Absalon,  ki  nies  fu  an  soudant, 

» 

3644  fehlt  B  -,   c.  se  donent  es  escus  dor  luisant  CUE  ;  [les   lum'es 
briient  aus  gonfanons  pendant]  U.        3650  tout  le  va  A.  3653  bis 

IbM  fehlen  C.  3655  t.  jus  del  cheval  coraut  B;  fehlt  D.  3656  c. 
•errant  BË;  e.  li  ala  derompant  D.  3659  li  rois  ...  et  derrière  et 
devant  D.  3665  vair  abiochant  B.  3669  e.  et  crible  et  K.  3670 
V.  la  preme  derompant  CE.  3671  sar.  vet  la  terre  covrant  L».  3672 
«,  par  dates  .1.  pendant  B;   les  noz.  sen  tornent  0.  3674  q.  fu  nies 

lamirant  D. 
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31176  Et  Ysore,  le  viellart  mescreant, 

Roi  Aridaste  et  le  viel  Brndalant! 

Aquilant  truevent  sor  l'erbe  mort  gisant. 

Voit  le  Marsiles,  le  cuer  en  ot  dolant; 

Grant  duel  demaine  et  jure  Tervagant, 
3680   Ke  mais  n'iert  lies  nul  jor  de  son  vivant, 

Se  ne  le  venge  a  son  acherin  brant. 

Lors  s'est  pasmes  et  entor  Ini  anqnant, 

CaBcnns  le  vait  endroit  lui  regretant. 

Et  Franchois  vont  vers  Luisernes  errant, 
3686  Devant  la  vile  se  vont  tout  arestant. 
Pour  Aquilant  fu  grrans  li  ploreïs; 

Li  rois  Marsiles  en  fn  grains  et  maris; 

n  le  regrete,  si  a  dit:  .Bians  amis, 

Ki  vous  a  mort,  ne  nous  pot  faire  pis; 
3680   Jou  vous  cuidai  rendre  tout  vo  païs." 

Uetre  l'a  fait  dedens  .1,  escn  bis. 
24a  Apres  Franchois  se  sont  es  esclos  mis, 

Devant  Luiserue  très  enmi  le  laris 

A  tains  les  ont  aprestes  et  garnis. 
8695   La  recomenclie  la  noise  et  li  estris, 

Franchois  les  ont  fièrement  recoillis. 

Premerains  broce  li  bons  rois  Anseïs, 

Devant  les  autres  ala  ferir  Tnrgis, 

L'escn  li  perche  et  le  clavain  treillis, 
3700   Mort  le  trebnce  del  ceval  el  laris. 

Guis  de  Borgoigne  a  Estorgant  ochis. 


.3675  fehlt  B.  3676  v.  redoutant  D;  v.  roboant  E.  3677  t 

mort  sanglant  C.  3078  m.  ^ant  duel  en  va  menant   BCE;    mar. 

molt  le  va  regardant  D.  36711  ahi  dist  il  par  mon  dieu  B;  ad  alta 
vois  vait  païens  escriant  C;  demainent  molt  8e  vont  démentant  Apres 
a  dit  par  mon  dieu  tervagant  DE.  3680  niere  lies  a  jor  de  mon  BP; 
fehlt  CE.  3681  ne  vous  .  .  .  mon  BCE;  [non  me  presio  ii  pris  dune 
castagne]  C.  3682  I.  sont  pasme  (et)  BCK;   desor  aquilant  C;  pai. 

aen  vont  entor  le  roi  poignant  D.  3684  [tant  out  erre  que  il  virent 
devant]  E.         3690  [que  vos  tolli  kl.  al  poil  floris]  C.  3694  illuec 

les  ont  et  veus  et  ois  B.  3694  bis  3695  t'ehlen  C.  3695  r  H  mor- 
teus  fereia  B;  r  .1.  si  fort  fereis  K  3697  [lance  levée  sa  lescu  avant 
mis]  DE.      3699  [parmi  le  cors  li  a  le  panon  mis]  DE.      3700  feh 
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Raimons  et  Tves  ne  sont  mie  aprentis. 
De  bien  ferir  sont  tont  amanevis; 

Bien  i  ferirent  no  cevalier  de  pris, 
noi  Monjoie  escrient,  l'enseigne  saint  Denis. 

Uadïens  ert  el  grant  palais  vontis, 

Bien  a  les  mes  entendus  et  oïs; 

Sa  gent  escrie  :  ,Nos  rois  est  entrepris  ; 

Chertés,  joa  enic,  k'il  a  este  trais; 
S710  Or  tost  as  armes,  ke  il  n'i  suit  péris  t" 

Et  chil  si  font,  cascuns  est  ferrestis  ; 

Es  cevaus  montent  corans  et  ademis; 

La  porte  pasent  et  le  pont  torneïs, 

Irie  cevaucent  contre  lor  anerais. 
S716  Qnant  vinrent  près,  les  espiens  ont  brandis, 

Es  Tors  se  fièrent  corne  leus  en  brebis. 

Adont  fn  grans  la  noise  et  H  estris; 

Li  hardi  peignent,  U  coart  sont  tapis; 

Dneqaes  ot  mont  grant  marteleïs. 
S790  Madïens  a  si  les  paiiens  requis. 

Pins  d'un  arpent  les  a  arier  sortis; 

Et  d'nns  et  d'antres  i  fii  l'abateïs. 

Rois  Ânseïs  les  a  premiers  coisis, 

Pour  le  secors  fu  forment  esjoïs; 
17*»  Le  ceval  broce  des  espérons  masis. 

Ferir  se  vont  entre  les  Arabis; 

Apres  s'en  vait  Raimons  et  li  quens  Gais; 

Fièrent  et  caplent  as  brans  d'achier  forbis. 

A  iches  coas  eussent  desconâs 
»7ao  Tnrs  et  Persana,  quant  lor  est  or  gnencis 


n 

i 


3702  ne  se  sont  mie  alentis  C.  3703  des  tun  occire  soDt  molt 

B.        3704  und  3703  in  b  umgestellt.        3704  fehlt  E.  3709  en 

mon  caer  pense  qnil  D.  3710  a.  franch  chevalier  de  pris  C;  a  por 
Jeu  de  paradis  D.  3712  feblt  A.  3713  bis  3716  febleo  C.  3715 
aant  furent  fors  les  espees  ont  saisis  B;  fehlt  E.  3718  p.  ad  els  li 
[ooar  et  li  ardis  C.  3719  fehlt  HCDK.  3721  les  ont  ariere  mis  B. 
8722  fu  ifranz  CUE.  3726  lors  sentrevienent  contre  B;  lora  se  refiert 
antre  CDE.  3727  a.  lui  BCDE  ;  [yves  de  baseles  li  chevaliers  gentisj 
B.  3729  c.  fuissent  tuit,  BCDE;  [toz  les  eussent  noz  fr.  amatiz]  UE. 
3730  turc  et  persant  BCD. 


^ 


142 

Rois  Âbsalons,  ki  preas  fa  et  hardis, 

Poisans  &»  armes  et  bians  et  escavis; 

Au  dos  le  sivent  .XX. m.  Âmoravis. 
f.  24b  Chil  ont  les  nos  mont  durement  laidis. 
37S6   Rois  AnseÏB  en  fu  tous  esbahie, 

Quant  voit  ses  homes  si  ariere  flatis; 

Le  ceval  broce,  ki  bien  estoit  noris; 

Et  il  li  cort  parmi  les  près  floris 

Pins  tost  ke  dains,  qnant  les  ciens  a  sentis. 
s7«o  L'anste  a  brandie  an  pignon  de  samis, 

Fiert  Absalon  ens  en  l'esca  vontis; 

Ansi  li  trence  con  nn  pelicbon  gris, 

Hais  li  haubers  fu  seres  et  sartis, 

Ne  Tempira  valisant  .U.  espis; 
374b  Mais  neqnedent  li  cous  fu  bien  asis, 

Caoir  l'estuet,  les  archons  a  gnencis. 

Li  rois  s'areste,  par  le  nasel  l'a  pris, 

Ja  l'eiist  mort,  qnant  pins  de  mil  Persis 

Li  ont  rescons  et  par  forche  ravis. 
3760   Li  rois  le  voit,  a  poi  n'esrage  vis, 

Arier  se  trait  deles  un  plaiseïs; 

Sa  gent  ralie,  ensamble  les  a  mis. 

Dist  Hadïens:  .Sire,  pour  dien  merchis, 

Tomons  nous  en,  car  trop  somes  despris! 
37W   Poi  avons  gent  contre  ces  antecris.' 

Li  rois  respout:  ,Voulentiers,  non  envis!" 

Sere  s'en  tornent,  nns  n'est  des  rens  saillis; 

En  Lniserne  entrent,  dont  li  mur  sont  masis. 

Désarme  sont  el  palais  seignoris, 
370»  Tains  ont  les  cors  et  camonse  le  vis; 

Li  rois  Uareiles  les  a  dedens  asis. 


373'^  feblt  B,  3735  fa  molt  eamarriz  D.  3736  a.  resortis 

BCDE.        3740  fehlt  CE.         3741  en  son  escu  BD.  3743  f.  fors  et 

bien  treslis  B.  3744  vaillant  .F.  parisis  BD.  3744  bis  3745  feblen  K. 
3747  r.  sabaise  DE;  [vers  3751]  A.  3748  bis  3751  fehlen  E.  3754 
e.  que  ne  soions  souspris  BD.  8756  (non  envia)  A;  [je  lotroi  bien 
(list  li  rois  anseis]  D.  3757  s.  vont  .  .  .  partis  BDE.  3758  [puis 
font  fermer  et  portes  et  {Kwtiz   De  lor  cfaevax  sont  atere  jus  mis]  DE. 
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Lî  rois  Harsiles,  anmachor  et  anfage 
Ont  de  Luiserne  asis  le  maistre  estage; 
Uahomet  jurent  et  d'Apolin  l'image, 
N'en  partiront  ponr  vent  ne  ponr  orage, 
.Si  aront  pris  le  pins  haut  herbegage; 
Lor  très  font  tendre  contreval  le  praiage. 
Bois  Ânseïs  et  11  miex  del  barnage 
Furent  as  estres  del  palais  grant  et  large; 

X7T0  Dist  Hadïens:  ,Sire,  jon  voi  fulage; 
En  douche  Franche  trametes  un  mesage 
A  Karlemaine  et  a  tout  son  barnage, 
f.  24c  K'U  vous  secorent  en  la  tere  sauvage!" 

Respont  li  rois  :  .Vous  parles  de  grant  rage  ; 

$776  Miex  vaorroie  estre  en  la  prison  l'anfage, 
Ke  l'emperere  seiist  le  mien  hontage; 
Miex  vnel  sofrir  la  guère  mon  eage 
Et  perdre  tere  et  tout  mon  iretage, 
Ke  desposes  soie  par  seignorage." 

3780       Rois  Ânseïs  fa  amont  el  haut  estre, 
Sor  Madïen  avoit  mis  son  bras  destre; 
Son  cief  met  fors  parmi  nne  feneatre, 
Voit  l'ost  defors  et  des  Sarasins  l'estre. 
aHe,  las',  dist  il,  Jou  perc  honor  tereslre!* 

très  Dist  Madïens:  „Bons  rois,  ke  che  puet  estre? 
Ja  deiissent  vo  mes  a  Laon  estre.* 
Quant  Madïens  a  le  roi  entendu, 
Isnelement  et  tost  a  respondu: 
,Sire',  fait  il,  „pour  dieu  le  roi  Jheau, 

s7»o  Chil,  ki  ne  croit  conseil,  a  tout  perdnl 


3764  jure  en  ont  apolin  et  Bjrmage  B.  3768  fehlt  E.  3769 

Ffehlt  G;    f.   as  mura  du  mestre  herbergage  D.  8770  (sire)  vois  d 

'  grant  DE.  3774  bis  3775   fehlen  C.  3776  1.  aile  fioris   visage 

Saost  la  mesprison  et  lontage  C.        3776  bis  3777  fehlen  DE.        3778 
Ke  p.  ÀBî    Et  p.  DE;    fehlt  C.  3782  f.  a  nne  grant  B;  fehlt  D. 

3783  d.  dont  coverte  est  la  terre  A;    d.  et  des  sar.  lestre  B;   lost  des 
turs    CD    tant    pai.    sareste  DE.  3784  il  biau  père  rois  celestre  C. 

3786  fehlt  B.      3790  honis  ert  qui  .  .  .  tost  a  perdu  Quant  li  mais  li 
cort  dapoi  qail  ert  aparceui  C;  bom  qai  .  .  .  tost  a  E. 
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Ôrguens  ne  vant  contre  forche  .1.  festu. 

Par  le  conseil  Ysore,  le  kenn, 

Sont.  Sarasin  en  vo  tere  venu; 

Le  païs  ont  gaste  et  confondu, 
3796   De  toutes  pars  i  a  damage  eii. 

Vos  gens  nienuisent  et  li  lor  sont  oreii, 

Et  no  mur  sont  viel  et  frait  et  fendu; 

Poi  a  chaiens  vin  et  forment  nioln. 

Mandes  eu  Branche  a  Earlon,  vostre  dru, 
MM  K'il  voua  secore  a  forche  et  a  vertu  !* 

jDiex",  dist  li  rois,  ,par  le  vostre  sain, 

Secores  moi  contre  la  gent  Cahul 

Madïen  frère,  tant  a  li  plais  corn, 

Se  savoit  Karles,  cornent  m'est  avenn, 
sson  II  revenroit  de  son  règne  absolu 

Et  me  tanrroit  le  cief  desor  le  bu; 

Mauvaisement  ai  son  conseO  creii; 

Miex  vanrroie  estre  en  la  prison  Cabn, 

E'oD  m'apelast  mauvais  roi  recreii  ; 
3810   Anchois  en  ierent  maint  pesant  cop  féru 

Et  maint  paiien  et  mort  et  confondu, 

K'on  sace  en  Franche,  cornent  m'est  mescefl, 
f.  24d  Ma  gent  ochise  et  mon  règne  tolu." 

A  tant  départent,  n'i  ot  pins  atendn; 
SB15   Par  la  chite  se  sont  bien  porveii, 

Horder  se  font,  ou  li  mur  sont  ceii. 

En  l'oBt  defors  mainent  paiien  grant  bu. 

Tendent  lor  très  parmi  le  pre  herbu. 

A  tant  es  vous  le  fort  roi  Danebul 
9820  Aporter  fait  par  dedans  .1.  escu 

Boi  Aqoilant  en  .1.  paile  encousn; 


3795  i  ont  A.      3796  bis  3800  feblen  DE.      3801  bis  3802  feblen  C. 
8802  m.  envers  HDE.  3805  jeteroit  moi  de  D;  secorroit  moi  de  E. 

3806  fehlt  C.     3807  fehit  CDE.    3810  a.  feriroie  maint  payn  mescreu  C. 

3811  fehlt  C;    p.  navre  parmi  le  bu  DP).  3812   bta  3813  feblen  B. 

3812  c.  i  mest  corii  DE.  3814  [ne  velt  li  rois  quen  francc  soit  aeii 
Que  li  pivien  li  aient  riens  tolu]  B.  3815  [e  li  puyn  sont  defors 
atenduj  C.        3818  [et  lor  auonbes  et  pavillons  menu]  B. 
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Paiene  gent  sont  an  cors  acoarn, 

Grant  duel  demainent;  maint  pis  i  ot  batn, 

Maint  poing  destors  et  maint  cevel  rompu; 
SUA  La  nuit  le  gaitent,  an  main  enteres  fu. 
Li  rois  Marsiles  et  sa  fiere  compaigne 

Pour  Âqnilant  font  dael  grant  et  estraigne; 

Le  duel  laisierent,  car  che  n'est  pas  gaaigne. 

Devant  Lniseme  ont  porprise  la  plaigne; 
teso   De  tentes  caevre  li  vans  et  li  montaigne. 

Marsiles  jure  sa  grant  barbe  grifaigne, 

N'en  tornera  poar  nés  une  bargaigne 

Devant  chele  enre,  ke  il  la  chite  praigne; 

N'i  remanra  castiaos,  ke  il  ne  fraigne; 

Tonte  Galise  metra  en  son  demaigne, 

Tout  conquerra  desi  an  port  d'Espaigne. 

Che  jore  bien,  mes  anchois  kïl  Tataigne 

Chon  k'U  afice,  ara  maie  gaaigne. 
Devant  Lniseme  sont  Sarasin  logie, 
»s«o   Environ  ont  le  pais  escillie. 

Au  matinet,  quant  il  fn  esclairie, 

Se  sont  arme  li  cuivert  renoie; 

Par  l'ost  tabonrent,  corne  ont  et  noisîe. 

Des  tentes  issent  li  félon  enragie, 
ï84i  D'asaillir  sont  très  bien  enconragie. 

Et  Franchois  sont  la  dedeus  haubregie, 

Asamble  sont  tout  enmi  le  marcie; 

Fors  sont  issu  a  ceval  et  a  pie. 

Lor  gent  partisent,  bien  sont  apareillie; 
•860  Li  un  a^;  autres  cevancent  tout  rengie. 

Li  gonfanon  sont  au  vent  desploie; 

Li  Bolaus  a  sor  les  armes  raie, 
f.  25a  La  tere  en  a  et  11  airs  formoie. 


3824  feblt  BC.  3827  Ssent  dolor  estrade  B.  3829  la  Cham- 
pagne BC.  3830  par  tout  continrent  le  plain  et  le  B.  3832  por 
roi  ne  por  castaigne  D.  3834  bis  3835  feblen  D.  3838  de  ce  qui! 
jare  croi  asses  quil  remagne  B  ;   a.  fera  maie  bargaigne  CD.  8843 

bis  3844  fehlen  C.        3844  i.  quant  il  sont  atirie  B.         3847  fehlt  C. 
3848  i.  nont  crie  ne  noiaie  DE.        3850  t.  irie  BDE. 


AniBIa  dé  Cftrt«g« 


^_      ^KMMmim   um   \imE 
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Cliil,  ki  sont  d'armes  esprins  et  envoisie, 
3B6ir  Des  reng  issirent,  cascnns  brandisl  l'espie; 

Ki  vuut  joster,  tost  en  trova  marcie, 

A  chele  empointe  n'ot  gaires  bargegfnie. 

Lors  s'entrevienent  es  hianmes  embronchie, 

A  l'asambler  ot  mont  trait  et  lanchie; 
sMo  Che  samble  bien,  qnarel  soient  negie; 

Le  traire  laisent,  l'estor  ont  comenchie. 

La  ot  maint  hianme  et  maint  escn  froisie 

Et  maint  hanbert  desront  et  desmaillie 

Et  tant  vasal  parmi  le  cors  plue, 
sses  Tant  Sarasin  ochis  et  detrencie; 

Li  navre  braient,  li  mort  sont  acoisie. 

Rois  Anseïs  l'escn  a  embrachie, 

L'anste  a  brandie  an  pegnon  desliie; 

Des  espérons  a  le  ceval  coitie, 
s8T<i  Fiert  Jnstamon  en  l'escn  vermeillie, 

Desons  la  boucle  li  a  frait  et  perchiej 

L'aubera  del  dos  li  a  petit  aidie, 

Ansi  li  trence  con  nn  samit  delgie; 

Parmi  le  cors  li  a  le  fer  glachie, 
3876   Ee  d'antre  part  en  parut  demi  pie; 

Jus  des  archons  l'a  li  rois  trebncie; 

Monjoie  escrie,  les  siens  a  rallie. 

Guis  de  Borgoigne  a  le  ceval  brocie, 

L'espee  tint  au  poing  d'or  entaillie, 
aeso  Fiert  Sansadone  parmi  l'ianme  vergie, 

Tresqu'ea  espanles  a  le  brant  convoie, 

Uort  le  trebnce,  chil  a  son  fief  laisie. 

RaimoDs,  li  prens,  a  son  cors  raficie, 
• 

3855  d.  tentes  B.        3857  g.  gaaignie  B;  fehlt  CK.  3858  1.  si 

lor  vinrent  es  armes  embuscie  B  ;  feblt  K.  3863  rompu  BCDE.  3S64 
fehlt  DR.  3865  [ne  vous  en  sai  pas  dire  la  moitié]  DE  MSGS  deliie 
A;  b.  a.  .1.  penon  lacie  BDE;  fehlt C.  3870  e.  vernisie  BD.  3872  [ne 
li  valut  .1.  bliant  entaillie]  DE.  »873  délie  A;  fehlt  C;  trestout  H  a 
ronpu  et  detrenchie  DE.  3875  en  parust  la  moitié  ODE.  3880  [.I. 
gar.  feloD  outre  cuidier]  DE.  3881  juaques  es  . . .  fendu  et  trenchie  D. 
3882  t.  jus  del  cheval  a  pie  B;  m.  la  a  terre  du  cheval  anvoie  E, 


147 

Pour  sa  grant  plaie  n'a  pas  l'estor  laine-, 
s»w  Le  ceval  broce,  s'a  le  re^e  lasqoie, 

Ja  endroit  soi  ne  fera  manvestie. 

En  sa  main  tint  le  rice  brant  seignie, 

Fiert  Gareion,  ki  Frans  ot  damagie, 

Hais  il  en  a  tont  le  siècle  vengie, 
S8M  Car  del  bras  destre  a  le  Tnrc  esmoignie  ; 

Puis  li  a  dit  et  par  gas  reprocie: 

^Vasans",  dist  il,  ,decba  tous  ai  seig^nie, 
f.  2ôb  Par  tout  iert  mais  seii  et  bien  qnidie, 

Ke  li  Franchois  vous  aront  acointie.* 
38*6  Qaant  chil  l'entent,  en  fnies  a  toncie, 

En  la  grant  prese  a  son  cors  desvoie. 

Quant  Hadïens  vit  l'estor  engraignie, 

Le  ceval  point,  la  lanctie  a  panmoie; 

Fiert  Danebn,  J.  roi  rice  et  proisie, 
tMo  Jns  des  archons  l'a  li  ber  eslongie 

Si  roidement,  ke  le  bras  a  brisie, 

Â  pieche  mais  ne  l'ara  il  haitie. 

Yves  de  Bascle  tint  le  brant  empoignie, 

Sor  Sarasins  a  li  ber  caploie, 
9W6   Devant  Ini  sont  li  renc  esclaroie. 

Bien  ont  Franchois  tonte  jor  tornoie, 

Âses  i  ont  perdn  et  gaaignie; 

Mais  qnant  il  virent  le  soleil  abaisie, 

L'estor  gnerpisent,  le  combatre  ont  laisie. 
3910  Et  Sarasin  sont  as  très  repalrie, 

Mais  d'one  part  et  d'antre  ont  tesmoignie 


3887  le  brant  nu  empognie  B;  b.  a  or  seignie  D.  3889  de  celui 
m.  tout  le  monde  B  ;  fehlt  C.  3892  bis  3893  fetilen  C.  3893  ».  e1  mien 
q,  A  ;  t,  sera  seu  et  bien  cuidie  B;  or  saront  bien  li  félon  renoie  D. 
3895  fehlt  C;  lent.  .1.  mot  na  respondie  Âinz  prent  la  resne  sa  le  cheval 
ooitie  E.  3897  q,  voit  mar.  lestor  est  engraignie  B.  3898  madiens 
m  «on  espie  esloingnie  E.  3899  .1.  bon  vassal  proisie  B;  .1.  francois 
qufl  a  mort  et  trebucbie  D;  roi  sage  et  1^.  3900  li  glous  envoiie  B; 
madien  a  son  espie  aloignje  Fiert  danebu  .1.  roi  sage  et  proisie  que  des 
arcbons  i).  3906  fehlt  E.  3909  g.  ai  ont  le  champ  B;  ariere  torneni 
sont  lejitor  D;  si  ont  lestor  an.  tost  jugie  E;  [quil  ot  le  jor  lestor  tôt 
gaaignie]  Lestor  guerpit  .  .  .  [En  la  cite  «en  entrent  tôt  range]  DE. 
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Et  Bor  le  roi  AnseVs  ont  ja^e, 

K'il  a  par  armes  tout  l'estor  gaaignie. 

Dedens  Luiserne  el  plus  maistre  plancie 
s»i5  Vinrent  Franchois  bant  et  joiant  et  lie  ; 

Desarme  sont,  puis  se  sont  aaisie. 

Car  iDout  estoient  pêne  et  travaillie 

Del  fer  porter  et  taint  et  camonsie. 
Dedens  Luiseme  el  palais  maginois 
3«so   Se  désarmèrent  Borgeignou  et  Francbois; 

Grèves  les  ot  l'estors  et  li  tournois. 

As  très  repsurent  et  Peraant  et  Tndois, 

Desarme  sont  et  estent  lor  conrois. 

A  son  tref  fa  HarsUïon,  li  rois, 
39!!&  Ses  barons  mande,  il  vinrent  trois  et  trois; 

Et  dist  Marsiles:  „  Faites  pais,  si  m'orrois! 

Vesehi  Luiseme,  ki  siet  ens  es  destrois! 

De  l'asaillir  n'est  mie  grans  esplois, 

Trop  a  entor  rivières  et  marois; 
iMo  Ja  n'ierent  pris,  de  verte  le  sachois. 

Se  par  lonc  siège  nés  afamons  anchois; 

Ne  lor  venra  viande  nule  fols, 
f.  25c  Tont  ausi  ierent  con  li  oisians  el  bois; 

Et  de  Galise  nos  venra  li  carois  ; 
Mao  Bone  iert  nostre  os,  si  ke  vons  le  verroie.' 

Li  rois  devise  et  fait  ses  grans  bnfois, 

Mais  puis  i  sist  nn  an  et  quatre  mois. 
Et  dist  Marsiles:  ,Mont  nous  doit  anuier 

Pour  Aquilant,  le  fort  roi  droiturier, 
3«4o   Ke  mort  nous  ont  li  cuivert  losengier; 

Hais  par  Mahon,  ki  tont  a  a  jugier, 

• 

3912  feblt  C;  qoe  an.  a  le  cors  effaitie  DE.  3913  a  le  pria  de* 
armes  B;  que  del  eatorme  oit  les  altres  homes  honie  C;  et  du  tornoi 
tout  le  pris  gaaignie  DE.  3916  [et  puis  se  sont  a  lor  pooir  asie]  C. 
3920  et  tyois  BCK.  3930  n.  ert  prise  BDE;    vers  3934  nach  3932. 

dann:  Ou  ert  nostre  ost  si  que  vos  le  verroiz  Et  francoia  verrons  fa- 
milleuB  et  destrois,  hierauf  vers  3933,  worauf  vers  3936  mit  der  D  ge- 
meinsameu  lesart:  et  dist  si  grant  bofois  K.  3937  [ne  lor  mea6t  la 
rnootance  dun  pois]  DE.  3936  d.  tout  enai  par  ses  dois  B.  3940 
1.  félon  BDC;  cil  glouton  Ë. 
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Hais  n'iere  lies,  se  ne  le  pais  vengier! 
Li  asaillirs  ne  nons  a  or  mestier, 
Riens  ne  vanrroit  ne  traire  ne  lanchier, 

BM&  Car  il  sont  ore  et  orgoelleos  et  fier 
PoDT  la  viande,  ke  il  ont  a  mengier; 
Hais  jou  lor  cnic  chele  joie  acourchier, 
Car  jou  ferai  si  les  cemins  gaitier, 
Ne  lor  venra,  ki  Taille  un  seul  denier: 

a«M  Par  afamer  les  vanrrai  damagier, 

Uangre  ans  tons  seront  en  mon  dangier, 
S'il  ne  se  voelent  faire  tout  detrencier. 
Et  si  vanrrai  en  Anfrique  envoier 
Pour  Brandimonde,  ma  cortoise  moillier, 
E'ele  past  mer  en  chest  este  premier; 
L'ariereban  ferai  apareillier, 
0  li  venront  amiral  et  princhier; 
Ja  mais  ne  qnier  ariere  repairier, 
S'arai  d'Espaigne  le  règne  a  jnstichier, 

j»sa  Dont  Earlesmaines  m'avoit  fait  forcangier; 
Hais  jon  en  vuel  chrestïente  vnidier, 
N'i  lairai  toor  ne  castel  a  froisier." 
A  tant  apele  li  rois  on  meaagier, 
C'est  Eodoant,  cui  dex  doint  encombrier: 

IM6   gRodoant  frère,  penses  de  l'esploitier, 
Envers  Anfrique  te  covient  cevaucier!" 
Dist  Rodoans:  ,Bien  fait  a  otroier.' 
Li  glous  s'achesme,  ne  s'i  vont  detriier; 
De  l'est  se  part,  tel  cose  va  nonchier, 

3170    Dont  puis  momrent  .XX.m.  cevalier. 

Vait  s'en  li  gloas,  coi  Jheaus  maleïe, 
* 

3944  [que  H  mars  sont  fermez  sor  le   rocbier    Bien  sont  sondez  a 
bauz  et  a  mortier     Assaut  ne  doutent  valiKsant   .1.  denier    FX  cil  de- 
snz  sont  forment  a  prisier    Petit  nos  dotent  bien  le  puis  afichier]  DE, 
17  fehlt  BE.        3948  fehlt  E  3951  m.  lor  nés  BDE.  3952  f. 

vis  eecorchier  D.  3960  fonrjugier  R;  forchivcier  CDE.  3962  1.  for- 
terece  a  brisier  B.  3965  [par  mabomet  dit  mar.  le  fier)  D.  3966 
fefalt  C  ;  aaf.  pensez  du  D.  3968  sen  tome  ni  . .  .  atargier  D.  3969 
p.  qnant  vint  al  esolerer   Mien  escient  tel  D. 
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Farmi  Galise  a  sa  voie  acoillie; 
t.  25d  Tant  a  erre  par  la  tere  enherinie, 

Conimbres  voit  sor  la  roce  naïe. 
3»76  Chil,  ki  le  nagent,  ont  lor  voile  drechie; 

Tant  govrenerent,  ke  le  qaarte  nuitie 

Virent  Morinde,  la  chite  seignorie. 

£1  port  entrèrent,  s'ont  lor  sigle  abaisie, 

A  tere  vienent,  si  ont  lor  nef  guerpie. 
(MO  Bodoaus  monte,  ne  s'i  atarge  mie, 

Cevancant  va  parmi  la  praerie; 

Par  la  porte  entre  en  la  chite  garnie, 

Vint  an  perron  devant  la  tonr  antiej 

Descendus  est  del  destrier  de  Surie. 
it»  En  la  sale  entre,  ki  fa  clere  et  polie; 

Quant  le  percliint  chele  gent  paienie, 

Encontre  vont,  n'i  a  clielui,  ne  die, 

Ee  Mahomes  soit  garde  de  sa  vie. 
Rodoans  monte  el  maistre  pavement, 
3««o  La  roïne  a  trovee  entre  sa  gent, 

Entor  lui  sont  paiien  comunaumeut. 

Il  pase  avant,  ne  s'atarge  noient, 

Il  le  salue  en  sa  loi  hautement; 

„Chil  Mahomes,  ou  tons  li  mons  apent, 
s*»»  Ei  âst  le  chiel  et  la  tere  ensement, 

Vous  saut,  roïne,  et  vous  gart  de  tormeut 

Et  vo  maisnie,  ki  chi  est  en  présent!" 
* 

3973  t.  naie  A;  t.  enhennie  BDE;  t.  oit  aile  por  tere  civalcie  C. 
3974  V.  la  fort  cite  garnie  B;  r.  antie  K;  |puis  vint  au  port  ou  trouva 
la  navie   An  une  nef  antre  plus  ne  detrie]  DE.  3975  qui  i   B;    li 

marin  ont  DE.  3976  t.  ont  nagie  parmi  lu  mer  série  B;   parmi  la 

mer  ont  lor  voie  acoillie  DE.  3978  celé  part  ont  lors  lor  voie  adre^ 
cie  BC;  voie  aqueilHeD;  voile  baiaie  E.  3979  Et  prisent  port  dissent 
de  lor  galie  B;  nef  abessie  D;  lor  terre  guerpie  E.  3981  und  3982 

fehlen  B.  3983  fehlt  BCE.  3984  est  devant  la  tor   antie  B  ;  d. 

est  aor  leperon  de  barbarie  C  ;  du  mulet  de  .  .  [par  les  degrez  qui  sont 
dovre  entaillie]  DE.  3985  f,  a  or  burnie  B;   ans  est  antrez  en  la 

sale  vautie  DE  3989  mandement  BODE.  3993  1.  salue  alternent 
da  part  mar.  lamirant  C.  3995  fehlt  BC  ;  qui  nous  a  fait  et  forme 

de  ooiant  DE.        3997  fehlt  B. 


151 

Dist  la  roïne:  ,11  sant  toi  ensementl 
Rodoant  frère,  nel  me  cLeles  noient, 
iooo  Cornent  le  fait  mes  sires?  Di  briement! 
A  11  Eepaigne  et  l'onor,  k'i  apent, 
Ke  Ysores  11  a  rais  en  covent, 
Ee  il  prendroit  abandoneement?" 
pDame*,  dist  il,  ,il  va  tout  aatrement; 
MM  Bien  noas  esta,  che  m'est  vis  neqaedent: 
Grant  partie  ont  delà  da  casement, 
Morligane  ont  et  tont  le  tenement. 
Dedens  Luiserne  sont  asis  li  dolent, 
Ne  se  tenront  mais  mie  longeraent; 
«010  Tout  sont  tome  a  deseritement  ; 
Piecha  s'en  fuissent  faï  embleement, 
Mais  un  roi  ont  de  trop  grant  hardement, 
f.  26a  N'a  pas  .XXX.  ans  par  le  mien  enscïent, 
N'a  tel  vasal  desi  en  Orient. 
4«i6  Rois  Âbsalons,  k'ou  tient  a  si  vaillant, 
Ki  tant  pnet  d'armes  sofrir  et  de  torment, 
Ne  vaut  a  loi  nés  k'orges  a  forment 
Ne  de  biante  ne  d'apareillement.» 
GandiBse  l'ot,  li  cuers  si  li  eaprent, 
4010   Tremble  et  soupire  moût  angoisenseraent. 
Dist  Eodoans:  .Eloïne,  or  m'entendes! 
Li  rois  Uarsilea,  vostre  drois  avoës. 
Mande  par  moi,  ke  vous  le  secores, 
Par  tonte  Anfriqne  l'ariereban  crïes. 
4016  Devant  Luiserne  est  li  sièges  jnrea, 
Mes  sire  i  a  les  Francbois  enseres. 
• 
4000  8.  le  Taillant   Or  tost  biau  frereditea  le  moi  errant  D.      4005 
(Tia)  A;  fehlt  0.        4006  ont  de  lor  grant  tenement  B.        4011  f.  aies 
honteusement    Kt  tôt  auRÏ  conme  en  emblement  0.        4014  [ne  si  ardi 
ne  fn  de  son  jovent]  DE.         4016  fehlt  HCE.  4017  I.  necnas  tres- 

pa«  de  vent  B;  v.  a  lui  par  armes  .1.  elme  valissant  C;  I.  de  corage 
,  Aoient  D.  4018  febit  E;  ne  dapartenement  D.  4019  ot  tous  li  Bj 
.  li  sali  en  présent  0.  4020  s.  et  baaille  et  «estent  Sor  li  na 
'raine  ne  li  bâte  forment  Molt  par  maudist  yaore  durement  Qui  en  a 
'  fait  le  desassamblement  B;   fehlt  CDË.  4021  r.  li  cuivers  parjures 

Dame  roine  .1.  petit  mentendes  DK.        4024  mandez  DEL 


152 

Tresk'a  petit  iert  prise  la  chites, 
Tons  iert  li  règnes  ains  .II.  ans  conquestes; 
Si  vnet  11  rois,  de  sa  gent  soit  peuples; 
4030  Dedens  Espaigne  coiirone  porteres." 
Dist  la  roïne:  ,Maliomes  en  ait  grès! 
Apareillier  ferai  barges  et  nés." 
La  roïne  a  ses  corlins  apeles, 
Letres  lor  baille  et  ses  bries  saieles. 
to85   Par  tonte  Aiitriqne  n'est  geutis  bon  remes  ; 
Tout  s'apareillent,  esinns  est  li  règnes. 
Ains  .XV.  jors  en  ot  tant  asambles, 
Les  très  porprendent  sous  Morinde  es  près. 
Venus  i  est  de  Bile  l'amires, 
1040  Li  rois  Corsablea,  ki  de  Nubie  est  nés, 
Félix,  li  rois  de  Lentis,  li  senes, 
Li  rois  Fabnrs  et  Matifers,  l'oses. 
Tant  i  ot  prinches  et  amirans  cases, 
Des  armes  est  li  païs  alnmes; 
«046  Grans  fn  l'estoires,  ki  la  fu  aiines. 

En  ches  sautines  ont  ches  destriers  getes, 
Vins  et  viandes  i  ont  ases  menés. 
An  matinet,  qnant  parut  li  clartés, 
La  roïne  a  ses  barons  apeles; 
4050   ^Seignor",  dist  ele,  ,de  l'esploitier  penses!" 
Et  cbil  respondent  :  „Si  con  vous  comandes: 
n  n'i  a  plns;  mais  or  vous  achesmes!" 
f. 26b  Dist  la  roïne:  „Si  iert,  con  dît  aves." 

Acbesmee  est,  mont  avoit  grana  biantesj 
40M  Pucheles,  dames  ont  lor  cors  atomes, 
Pour  la  roïne  lairont  lor  iretes. 
Et  dist  Gandisse:  ,Dame,  vous  en  ires? 
■ 

4028  et  tous  .  .  .  aquil»a  BC.  4029  feblt  CDE.  4030  [et  an. 
sen  iert  deairetez]  E.  4031  m.  en  soit  loesBD;  b.  adores  C;  a.  orez  E. 
4036  ne  sapareille  sest  ...  barnes  B;  feblt  E.  4038  Des  très  . . .  le« 
près  A.  4041  iind  4042  fehlen  BCDE.  4043  p.  riches  bons  et  chaseï  D ;  et 
. , .  chassez  E.  4044  a.  lual  et  fu  grant  la  clartés  C.  4045  bis  4058 
feblen  C.  4046  d.  menés  BDË.  4047  i  ot  a  grans  plentes  B;  y.  ont 
chargie  assez  DE.      4054  febit  D,      4056  1.  roiaiitea  B;  I.  ricbetes  ED. 
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En  cbest  pais  dolente  me  laires? 
N'iere  mais  lie,  tant  ke  vous  revenres. 

1060  Dites  mon  père,  ja  mar  li  cheleres, 
£8  U  me  mant  par  .1.  de  ses  prives  ! 
En  l'ost  iroie  voulentiei-s  et  de  grès. 
Ysore  dites,  ke  maies  amistes 
A  en  moi  mis  ;  ses  covens  est  fauses, 

«oM  Qnant  ne  porcace,  ke  il  fast  ajonstes 
Par  mariage  et  a  moi  asambles." 
Ot  le  la  mère,  si  a  .U.  ris  getes. 
nFille",  dist  ele,  Joa  cuit,  vous  me  gabes; 
En  antre  lia  aves  rais  vos  penses.' 

Biaus  fn  li  jors,  clere  est  la  matinée; 
Sor  le  rivage  fn  la  gent  aiinee; 
En  lor  nés  entrent,  n'i  font  plus  demoree. 
La  roïne  est  en  un  calant  entrée; 
Desons  le  bort  est  la  dame  acoatee; 

«D7A  Voit  le  sa  tille,  si  l'en  a  apelee: 

nDame".  dist  ele,  ,or  oies  ma  pensée! 
Che  m'est  avis,  ke  vous  fastes  bner  née, 
Quant  vous  venres  en  ichele  contrée, 
U  vous  verres  tante  enseigne  fremee; 

4080  Bien  sares  dire,  ki  mieus  ferra  d'espee; 
Soventes  fois  i  seres  resgardee 
Et  des  Franchois  a  vos  très  revisdee; 
Moût  me  dont,  dame,  ke  n'en  soies  portée.' 
.Fille",  dist  ele,  ,or  m'aves  ramposnee, 
Jon  cuic,  vous  estes  en  jalousie  entrée." 
„Non  sni,  ma  dame,  ai  soie  jou  sauvée! 


4059  fehlt  CD.  4064  a  envers  moi  ses  B;  envers  moi  a  toz  «e« 
D.  4U66  m.  jou  et  il  ÂB;  m.  et  a  moi  CDK  4067  .1.  ris  gete  A; 
.11.  ris  getes  B;  si  an  a  ris  aiiaez  DE.  4071  li  oz  asamblee  D;  [en 
lor  nés  metent  pain  et  vin  char  salée  Et  eve  douce  qoar  ensi  lor  agrée 
Poil]  eutrent  tait  a  une  h  née  DE.  4078  venistes  en  iceste  B;  fehlt  C; 
[voos  ires  en  icele  contrée]  B,  4079  e.  fresee  B;  sovent  verroiz  lasaot 
et  la  mellee  D  ;  t.  bante  tronconee  E.  4080  fehlt  C.  4082  t.  vene 
et  avisée  D.  4083  [car  francois  sont  gent  desmesnree]  D;    [ot  le  la 

dame  si  li  dit  sa  pensée]  DE.        4084  fehlt  C  ;  ele  vous  estes  forsenee  DE. 
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Par  Mahomet,  douche  dame  honorée, 

Dites  mon  père  a  la  ciere  membree, 

Ke  il  me  maot,  car  moût  8ui  esgaree. 
4Mt  Quant  jon  remainc  ichi  ai  esenleel 

Ysore  dites  a  la  barbe  meelee, 

Ee  fâche  tant,  ke  joa  soie  mandée; 
f.  26c  Mont  désir  l'enre,  k'a  lui  soie  ajoaatee, 

Car  jott  8ai  bien,  s'a  lui  sni  mariée, 
4096  Ke  d'Espaigne  iere  roïne  couronee." 

A  ches  mos  Va.  a  Mahon  coinandee. 

Li  maronnier  ont  lor  sigle  levée, 

n  n'I  a  nef,  ki  ne  soit  eskipee. 

Vont  s'en  enaamble  par  hante  mer  salée  : 
41O0  Tant  ont  couru  et  la  mer  traversée, 

K'il  virent  t€re  a  mains  d'une  liuee. 

Uonimbres  voient,  grant  joie  en  ont  menée  ; 

Venu  i  sont,  ains  ke  past  la  vespree, 

Defors  la  vile  se  logent  en  la  pree. 
4105   Des  ore  mais  dirai,  s'il  vous  agrée, 

Del  roi  Marsile,  ki  sa  barbe  a  jurée, 

Ke  de  Luiserne  iert  la  tors  craventee, 

La  gent  destruite  et  la  vile  gastee; 

Mais  jou  cnic  bien,  ains  l'ara  acatee. 
4110  Au  matinet,  quant  l'aube  fu  crevée. 

Rois  ÂDseïs  la  mese  ot  eacoutee, 

Ke  li  avoit  dans  Englebers  cantee; 

Apres  la  mese  n'i  fist  plus  demoree, 

Ains  a  la  brogne  maintenant  endosee, 

4iiii   L'iaume  lachie,  puis  a  chainte  l'espee. 
» 
4087  [quant   vos   vendrez    en   icele    contrée]    Tsore   dites   a   la    D. 
4089  q.  ci  me  mande  .  .  .  trop  sni  BD.      409U  car  je  .  .  .  ici  trop  B; 
ici  remaing  seule  et  deaconfortee  D  :  ici  orfelinee  E.         4094  g   asam- 
blee  B;    feblt  D;    molt  «erai  lie  sa  lui  siii  mariée  E.  4095  [tuit  le 

regno  tira3-  e  la  contrée]  (".  4ii9S  fehlt    D.  4101  t.  près  a  une 

louée  B;  qui  sont  de  terre  a  moina  dune  loec  D;  une  jornee  E.  4102 
febll  D.  4103  que  aoit  BDE.  4104  deaus  la  vie  D.  4105  [bone 
cancon  tel  non  fu  cantee]  C.  4106  [quel  ne  sen  partira  por  vent  ne 
por  geleej  C.  4107  que  de  couimbres  B;    ai    «vra  la  vile  e  la  tor 

creventee  C.        4108  la  Urre  BC.        4111  m.  a  BCD. 
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Sa  gent  comande,  k'ele  soit  achesmee; 

Et  U  si  font,  n'i  font  plus  arestee; 

N^i  a  chelai.  ki  n'ait  la  teste  armée. 

Dont  fn  la  porte  overte  et  desfremee; 
«110   Li  rois  s'en  ist,  sa  gent  a  ordenee. 

La  veïBsies  tante  enseigne  fremee 

Et  tante  targe  d'asnr  eskekeree 

Et  tant  destrier  a  la  cronpe  tiealee, 

Tant  hiaaroe  a  or,  tante  brogne  safree; 
«1S6  De  l'or  des  armes  est  la  tere  alamee. 

Lors  a  li  rois  sa  gent  araisonee: 

jSeignor",  dist  il.  ^pour  la  verte  nomee, 

Gardes,  n'i  ait  coardise  pensée, 

Car  ki  pris  iert,  sa  vie  ara  tiuee, 
4U0  Ja  ponr  loi  n'iert  raenchons  demandée; 

Hais  ponr  bonor  traions  hui  fort  jornee!" 

Lors  s'escrierent:  .Mieus  nons  plaist  la  meslee, 
f.  26d  K'estre  asailli  en  la  chite  loëe." 

Sarasin  voient,  ke  Franchois  sont  issu; 
«196   ÂB  armes  corent  li  cuivert  mescreii; 

Sonent  bnisines,  grant  cri  font  et  grant  hu. 

Par  ches  très  s'arment,  tout  se  sont  esmeâ  ; 

Lors  sont  monte,  n'i  ont  pins  atendn, 

Defors  les  loges  se  sont  aresteti. 
«uo   Lor  gent  ordonent  li  cuivert  mescreii, 

Sere  cevancent  parmi  le  pre  herba, 

Li  nn  as  antres  cevancent  irascu. 

La  veïssies  flamboier  maint  escu 

Et  tante  enseigne  de  paile  et  de  bofa; 

• 

4117  p.  demoree  BCE;  sanz  noise  et  Ban»  criée  D.  4118  feblt  D. 
4120  francoie  sen  iasent  cbascitn  la  teste  armée  Rois  an.  a  sa  D.  41*21 
e.  fT«aee  BD.  4122  taillie  a  or  dasur  B:    t.  ensengne  dasur  et  dor 

bendee  C;    feblt  D;    t.  broine  desor  lelme  gitee  R.  4124  feblt  E. 

4126  feblt  E.  4129  car  sempre  H  estoit  same  reprove  C.  41S1 

qail  nen  ait  tost  la  teste  coupée  B;  h.  navrons  faiii  fait  jomee  D;  traions 
hni  Bor  menée  E;   [as  brandi  dacer  soit  sa  vie  salveej  C.  4132  e. 

tait  a  une  huée  An.   sire  bien  nous   plaist   la  meslee   Li   chapleis  au 
trenchant  de  lespee  DE.        4140  félon  DE  4142  a.  en  vienent  B; 

&  par  vertu  D.        4144  ad  or  teasu  C;  p.  u  or  batu  U. 
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<it6   Li  coart  tremblent,  ki  paor  ont  eii; 

Chil  ki  sont  d'armes  proisie  et  esleâ, 

Sont  deBirant,  ke  il  aient  fem; 

Ni  ot  parole  ne  serventois  tenu. 

Tant  con  ceval  porent  corre  mena, 
4160   Se  vont  ferir  a  forche  et  a  vertu  ; 

Mont  aigrement  se  sont  seare  coora. 

Lor  lanches  froisent  ;  lors  ont  trait  le  brant  nu  ; 

Puis  la  bataille,  la  on  Hectors  mors  fn. 

Par  devant  Troie,  dont  li  mur  sont  fendu, 
4156  Ne  fu  si  fiere  en  très  le  tens  Artn. 

La  veïasies  maint  pesant  coup  fem, 

Maint  liiaume  frait  et  maint  esca  fendu 

Et  maint  haubert  desmaillie  et  rompu 

Et  maint  vasal  a  la  tere  abatu  ; 
4i«o   Del  sanc  des  mors  sont  par  le  camp  li  ra. 

A  ichel  poindre  ont  Sarasin  perdu, 

Bien  ont  Franchois  le  caple  maintenu. 

Es  vous  Marsile  et  le  roi  Danebu 

Et  Tsore,  le  desloial  kenu, 
«lOA  Roi  Absalon  sor  le  ceval  grenu! 

Apres  le  sivent  li  paiien  malostm. 

En  la  grant  prese  se  sont  tout  embatu. 

As  brans  d'achier  rendent  Franchois  sala; 

Li  renc  frémissent,  bien  sont  Franchois  tenu. 
41711       Grans  fn  l'estors,  mont  par  fist  a  cremir; 

D'ambes  .H.  pars  s'alerent  envaïr. 

La  veïBsies  maint  pesant  coup  ferir 
f.  27a  Et  maint  paiien  a  ta  tere  gésir 

Et  tant  ceval  vers  la  chite  braidir 

• 

4147  [autant  ou  pins  cotne  dame  de  son  dru]  K.  4148  ne  parle- 
ment D.  4152  si  ont  trait  les  brans  nu  BCDE.  4157  ni.  escu  .  .. 
hauberc  desrom|)iT  BDE;    et  maint  elme  fendu    D.  4158  fehlt  BK  ; 

[tant  chevalier  parmi   le  cora    féru]   B.  4160  m.  corent  par  tout  li 

ru  B;  m.  corre  le  pallu  l,';  m.  i  corent  grant  li  ru  DE.  4163  (dane- 
bu) A.  4165  le  baucant  crenn  CD.  4166  bis  4167  fehlen  B.  4169 
1.  rens  fremist  quant  si  sont  enbatu  B.  4171  forment  salèrent  nos 

fran.  envair  D.  4172  fehlt  D.  4173  tant  fout  a  .  .  des  mescreani 
gerir  D.        4174  c.  lun  vers  lautre  braigdir  BCD. 
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4I7S  Et  tante  enseigne  venteler  et  frémir 

Et  l'or  des  armes  contre  soleU  luisir 

Et  ches  enseignes  huchier  et  esbandir. 

Li  coars  Lon  ne  set  de  Ini  joïr, 

Mais  li  hardi  n'ont  repos  ne  loisir. 
'  «leo   Des  brans  d'achier  se  vont  entrasaillir. 

Rois  ÂnseïB  ot  merveilleas  aïr, 

Le  oeval  broce  et  fait  l'espiel  brandir. 

En  la  grant  prese  vait  Moradas  ferir, 

Dus  fn  de  Basle,  Thonor  ot  a  tenir. 
«186  Li  rois  le  fiert,  ki  bien  le  sot  ferir, 

Onqnes  nnle  arme  ne  le  pot  garandir; 

Parmi  le  cors  H  fait  le  fer  sentir; 

Les  archons  voide,  k'il  ne  s'i  pot  tenir, 

Envers  le  cbiel  fait  les  talons  venir. 
4190   Gais  de  Borgoigne  ne  se  vont  pas  tenir, 

Ains  dist  an  roi:  „Tel  conp  font  a  plaisir; 

Pour  vostre  amor  les  irai  envaïr." 

L'escn  an  col,  a  gete  nn  souspir. 

D'org^neil  s'estent,  les  estriers  fait  croisir, 
'  Le  ceval  borte,  ne  se  vont  plus  tenir. 

Li  nies  Marsile,  Âtanas  de  Montir, 

Garde  sor  destre  et  voit  Guion  venir; 

Des  rens  ist  tost,  bel  se  sot  porofrir; 

De  rencontrer  fu  cascans  en  désir, 

Grans  cous  se  lièrent,  n'ont  cure  de  faillir; 

Li  paiiens  froise  sa  lancfae  au  parvenir, 

De  cliele  jonste  li  estut  mescair. 

Guis  sot  moût  bien  le  sien  coup  asei'r, 

L'escu  11  perche,  l'anbert  fait  desartir. 

Le  cuer  li  trence,  l'archon  li  fait  guerpir; 

4176  and  4177  fehlen  DE.      417(>  [os  brandi  dacer  sein  vont  entre- 
[ir]  C.        4178  li  rois  uiar.  noae  de  lui  jehir  D.  4182  [desoE  ses 

ivt  fait  la  terre  bondirj  CDK.  4184  iind  4185  fehlen  C;    rois  .  . 

île  B;  nez  fu  DE.      4185  f.  bien  le  sot  assentir  h;  f.  par  ei  très  j^ mot 
ir  DE.  4187  [anpoint  le  bien  si  la   fait  jiia  chair]  DK.  4139 

nd  4190    fehlen   C.  4189    [que   li   a  fait  lame  du  cors  partir]  K. 

193  lescn  anbrace  sa  ffite  .L  DE.      4197  [de  lui  ferir  estoit  en  grant 
4202  mescoiair  A;  fehlt  E. 
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L'ame  s'en  va,  chil  le  corent  saisir, 
Ki  ont  enfer  ensamWe  a  mainburnir. 
Paiien  le  voient,  si  prendent  a  fuir, 
Franchois  en  font  pins  de  .V.C.  raorir; 
4aio   Pel  sanc  des  mors  ont  fait  le  pre  rougir. 
Dael  ont  paiien  d'Atanas,  ki  est  mors; 
Maint  pis  i  ot  batn  et  maint  poing  tors, 
f.  27b  Es  vous  Marsile  a  trestout  son  esfors! 
Sonent  tabors,  grant  noise  font  as  cors; 
4ai6  Franc  se  ralïent  deles  un  sicamors. 
Sarasin  vienent  les  gonfanons  destors; 
Grans  est  l'estors  enmi  lin  et  es  bors. 
Li  rois  Marsiles,  ki  mont  ot  le  cuer  g^os, 
Il  a  brocie  le  destrier,  ki  fa  sors; 
«190  Li  cevans  cort,  ki  plus  brnit  ke  uns  tors; 
Brandie  a  l'anste.  dont  li  fers  n'est  pas  tors, 
Fiert  un  Franchois,  onqnes  n'i  ot  repos; 
L'escQ  li  perche,  la  on  relaist  li  ors; 
Nel  pot  tenser  li  clavains,  tant  fnst  fors, 
4136  Ke  il  sa  lauche  ne  11  eiubate  el  cors  ; 
Bien  l'a  empaint,  des  arcbons  vola  fors. 
Lors  trait  Tespee,  eu  nos  gens  est  estors; 
Gui  il  ataint,  tout  entresait  est  mors. 
Dist  l'iins  a  l'autre:  ,Chi8  a  le  rage  el  cors; 
4aM   Cni  il  encontre,  ceiis  est  ses  depors." 

Fier  sont  li  renc,  ja  mais  plus  ne  verres. 
* 
4207  a  maintenir  BDR;   fehlt  V.  4211    dolans   sont   tuit  DE. 

4212  fehlt  D.  4213   mar.   a   lester  ses    esfors  A.  4215  feblt  C. 

4217  g.  fu  ...  et  des  lor  et  des  nos  B;  lestor  merrelos  e  fors  C;  1. 
et  a  plaiii  et  au  bos  D  ;    lestors   el    moilon    et  an  E.  4218  feblt 

BCUE.  4219  mar.  broche  BCDE.  4220  fehlt  BE;  c.  broce  qui  vait 
bruant  corn  .1.  C;  et  il  cort  bruiant  cum  fust  un  D.  4221  fehlt  E. 
4222  f.  qui  venoit  les  un  valos  B;  f.  qui  fu  de  vermendos  C;  f  en  lea* 
ca  qui  fu  fors  D;  (.  que  il  por  aioit  trop  E,  4223  feblt  BE.  4224 
feblt  E.  4223  moU  felenes  morsiel  li  miat  A;  que  il  sa  lance  li  em- 
bate  el  cors  B;  m.  crudels  mors  ii  conduit  al  C;  lance  et  enseingne  H 
u>.  parmi  D.  4226  des  estriers  le  miat  fors  B;    feblt  C;  a.  la  mis 

hors  D;  e.  du  cheval  le  mist  E.  4227  und  422S  fehlen  bCE.  4229 
fehlt  BCDE.        4230  feblt  D. 


159 


RoÏB  Anseïs  fn  cevaliers  membres, 
Dnjs  de  bataille,  de  hardement  proves. 
Devant  les  siens  est  li  ber  desrees, 
433i>   Bien  samble,  prinches  hardis  soit  et  oses; 
Cortoisement  l'en  porte  l'afiles. 
Li  rois  Marsiles  l'a  recona  ases  ; 
Savoir  poës,  ne  s'est  pas  eskives; 
Uoostrer  li  vnet,  s'est  envers  lai  ires; 
4ï4n   Pour  son  neveu  fu  tains  et  abosmes. 
Le  ceval  broce,  mont  s'est  bel  atomes; 
Grans  sans  l'en  porte  li  bauchans  sejomes, 
Ke  le  sablon  li  a  es  eas  voles. 
Fiert  Anseïs  el  blason  pointures 
4M&  Tel  de  sa  lanche,  ja  mar  le  meskerres, 
Nel  pot  tenir  escns  n'anbers  safres. 
Ee  ne  li  past  par  selonc  les  costes 
La  roide  lancbe,  n  li  fers  fu  quares; 
D'antre  part  pert  li  gonfanons  safîrës. 
4160  Li  rois  se  tint,  ke  n'est  point  remues; 
Âins  fiert  Marsile,  ki  mont  fu  aires, 
En  son  escn,  k'il  est  frais  et  troës; 
f.  27c  De  son  haubert  li  est  uns  pans  fauses, 
Jonste  le  cors  est  li  achiers  pases; 
4IU  Li  gonfanons  est  en  l'escu  remes; 
Se  che  ne  fast,  il  fust  a  mort  navres. 
Ontre  s'en  pasent  par  vive  poëstes, 
* 
4233  fehlt  D.  4234  est  premerainH  dearea  Â;  dessevres  B;  da- 

at  les  altres  .  .  .  sest  abandonez    C;    est    li    bers   deareez   D;    siens 
stoit  abandonez  E.        4235  fehlt  C;  [vers  42a3]  D.  4236  (plusor 

li  fuient  forment  lont  regretez]   0.  4238  [car    il    estoit  honme  de 

grant  fieriez  Voit  an.  celé  part  est  tornezj  D.  4243   la   terre  gete 

connie  sil  fast  derves  B  ;  fehlt  C.         4244  en  lescti  BCD.  4247  bis 

4249  fehlen  A.  4247  [mien  escient   plus   ciin  cendax  parez]    CDE. 

4248  fehil  ACDE.  4251  m.  cota  botn  qui    ...   ires   B.  4253  et 

del  .  .  .  fu  li  pana  deasafrez  B  ;  s.  auberge  li  oit  le  doe  dople  passes  C; 
desoz  la  bocle  li  a  le.spie   passez  D.  4254  aelonc  les   costei  est  B; 

molt  près  des  coatea  li  est  lader  eolez  D.  4256  merveille  fu  ne  sont 
.  .  .  navrez  B;  f.  il  leust  a  mort  getez  1);  f  mort  fut  et  afoiez  E. 
4257  ainsi  senpaignent  par  D. 
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le  lor  eBpiens  ont  tous  enaateles 
Et  des  blasons  en  ont  graos  pans  portes; 

4200  Li  ans  de  l'antre  cnlde  estre  délivres. 
ÂdoDqaes  traient  les  espees  des  les, 
La  a  s'encoutrent,  ne  sont  pas  racorde, 
Tart  est  cascnn,  ke  il  se  soit  mesles. 
Ains  mais  .II.  rois  ne  vi  si  encombres; 

436K  Dont  recomsDche  l'estors  desmesnres; 
Â  lor  enseigne  s'est  casenns  escrïes 
Et  d'ambes  pars  mile  fois  reclames. 
Grant  prese  i  ot  des  cevaliers  armes, 
Sor  les  ventailles  ont  les  hiaumes  fremes. 

«370  Li  solans  raie,  car  il  estoit  estes, 
D'or  et  d'asnr  reflamboient  les  près. 
Se  la  fuissies,  quant  l'estors  fn  jonstes, 
La  veïssies  cevaliers  desrees, 
Hanstes  froisies  et  escus  estroës, 

4276   Et  cevaus  sors,  ferans  et  pnmeles 

Es  grans  compaignes  par  ies  cans  esgares; 
Desous  les  veutres  ont  les  archons  tornes. 
Les  règnes  routes  a  ches  frains  sorores; 
Estraignes  plaies  de  cevaliers  navrez. 

4JWo  As  premiers  cous  en  i  a  tant  pasmes, 
Ke  tons  li  cans  en  estoit  encombres; 
En  seul  tant  d'eure,  k'on  puet  dire  .tenes", 
I  a  d'espees  plus  de  mil  cous  dones 
Et  recheiis  et  lues  gueredones. 


4258  esquarteles  B;  tronçonnez  CD.  4259  b.  ont  les  moitiez  BDE; 
feblt  C;  [ensi  se  sont  ambedni  encontrez  Les  elz  du  cfaief  sont  esten- 
celez]  D.  4260  [et  quant  il  orent  lor  anguisse  passez]    D.  4263 

qoil  ait  lautre  frapez  0.  42&4  si  aires  BD;  fehlt  C.  4267  la 

veissiez  lor  homes  asamblez  B;  fehlt  C;  et  dautre  part  m.  foiet  urtec 
E.  4268  des  chevaliers  des  princes  natures  B.  4272  fn  melles  BD. 
4273  c.  craventei  B;    desmontez  C;    démentez  DE.  4274  b.  brisiet 

BCD.  4275  (et)  c  fnians  B;   fort  corant  et  abrives  C;   baucans  et 

piimelez  D;  baucimt  et  e.^telez  K.  4279  fehlt  D;  [grans  fu  li  caplet 
des  chevaliers  armes]  B.  4280  p.  tors  A;  t.  navrez  B;  des  sar.  i  a 

tant  aseui liiez  L);  t.  verset  E.  4282  atant  dore  con  li  cors  cristi  fnst 
celebrt-s  C         4284  et  bien  BD. 
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«îf»  Mont  est  l'estors  et  fors  et,  adnres, 

Ja  mais  nul  jor  pins  félon  ne  verres  ; 

Mais  tant  i  a  Sarasins  asembles, 

Se  dex  n'en  pense,  ki  en  crois  fa  pênes, 

Ancui  sera  chis  plais  cier  compares. 
4190       Sarasin  voient  le  roi  Marsilïon 

Et  Anseïs,  ki  cner  ot  de  lïon;  , 

Bien  ont  lor  joste  férue  li  baron, 
f.  27d  A  tant  es  vous  de  Borgoigne  Guion, 

Yvon  de  Bascle  et  le  conte  Raimon! 
4i«6  Apres  les  sivent  Franchois  et  Borgoignon. 

Es  Tnrs  s'embatent  a  forche  et  a  bandon; 

La  recomenchent  mont  grant  ochisïon, 

Plus  de  mil  Turs  versent  sor  le  Hablon. 

Madïeng  broce,  va  ferir  Pharaon, 
4JM  Parmi  le  cors  li  a  mis  le  pigeon; 

Empoint  le  bien,  mort  l'abat  de  l'archon. 

Lors  recomenche  Festors  et  la  tenchon  ; 

Bien  i  ferirent  li  noble  compaignon, 

Sarasins  maiitent  a  grant  confasïon, 
4.106  Ferant  les  mainent  le  trait  a  an  bonjon. 

Mais  venue  est  des  paiiena  la  fnison; 

Eois  Absalons  vint  poignant  de  randon, 

Rois  Alestans  le  sait  a  esperon, 

Rois  Danebns  o  le  flori  grenon, 
4110  Bois  Aridastes,  ki  ot  cner  de  lïon, 

Et  de  Palerne  li  fors  rois  Sinagon, 

(Chil  ot  Guillaume  maint  jor  en  sa  prison). 

Tout  chil  desrengent  con  ostoirs  a  hairon. 

4285  fors  fa  lestor  ruistes  et  BCDE.  4289  ains  quil  soit  respre 
sera  B.  ■1292  jonstcs  fournies  B;  j.  finie  C;  o.  joste  andui  li  con- 

aisnion  Tant  que  tôt  sont  depecie  li  blazon  I);  j.  fermées  a  espérons  E. 

;9<)  se  fièrent  par  grant  airaison  D.  4297   recomence  molt  grans 

loo   .  .  BCDE  4299  b    son  destrier  aragon  an  son  escu  vait  .  .  . 

e  il  H  perre  le  luir  et  le  blazon  Trenche  les  mailles  del  aoberc  fre- 

iilon  Ne  li  valut   necun   point   dauqueton  DK.  4306  fehlt  CDE. 

4307  fehlt  D.  4308  sivi  B;  fehlt  DE.  4.509  fehlt  CE;  atnnt  os  vous 
jraore  le  félon  D.  431U  qui  cner  ot  de  lion  B;  fehlt  C;  alidaase  et  le 
roia  robioD  ...  de  félon  E.      4312  fehlt  C.     4313  c.  oisel  a  faucon  B; 

Aiu«ii  da  Cart«g«  11 


A  l'ascmbler  i  ot  grant  hnïson,  ^^^^^^V 

«816  Tante  anste  fraite  et  perchie  tant  blason 

Et  desrompu  tant  haubert  fremeillon; 

Par  les  cans  g'isent  boëles  et  poumon. 

Très  bien  s'i  tinrent  no  gentil  danselon  ; 

Gnia  de  Borgoigne  mist  le  roi  a  raison: 
48ÏO   .Sire",  dist  il,  ,pour  dieu,  kel  le  feron? 

H  seroit  bon,  ke  nous  repairison 

En  la  cliite,  anctiois  ke  plus  perdou." 

Et  dist  li  rois:  „A  dieu  beneïclion  I" 

Lors  fait  soner  .1.  graile  de  laiton, 
*iii  Si  s'en  repairent  le  paset  sans  tenclion; 

An  dos  les  sivent  Persant  et  Esclavon. 

Es  vous  poignant  Ysore,  le  glouton  ! 

Ochis  nons  a  Ysanbart  de  Mascon. 

Voit  l'Anseïs,  duel  en  ot  et  friclion, 
4SS0  Gnencist  le  règne,  puis  broce  l'anigon  ; 

L'anste  a  brandie,  destort  le  gonfanon, 

Fiert  Ysore  sans  nule  arestison 
f.  28a  Hant  en  la  targe,  on  il  ot  point  Mahon  ; 

Li  cous  fn  grans,  ne  fa  pas  de  garcbon, 
USA  Gambes  levées  l'abati  de  l'archon; 

Puis  traist  l'espee,  ki  li  peut  an  giron; 

Ja  li  trencast  le  cief  sons  le  menton, 

Quant  poignant  vint  li  linages  Noiron. 

Li  rois  s'en  part,  d'arester  n'ot  raison, 
ti*n  Sa  gent  en  maine  pour  traire  a  garison. 

Le  pont  trespasent,  n'i  font  deniorison, 

En  la  chite  entrent  par  entencbon. 

De  la  porte  ont  abatn  le  coulon. 

Faiene  gent  asaillent  environ; 

• 

c.  ae  fièrent  es  franc,  a  baodon  D.  4.316  tind   J-SIT  fehlen   D. 

4318  b.  j  fièrent  francoin  et  borgeignon  l>.  4322  vers  la  BCD.  4325 
fehlt  C;  coiement  a  bandon  D,  4328  fehit  DE.  ^330  lasche  la  .  . 
et  retorne  vairon  D.  4336  fehlt  D.  4337  c.  sor  A.  4338  q.  apoint 
la  mesnie  R.  4340  por  avoir  DK.  4342  8ai)z  contencon  DE  4343 
le  roilon   H;  le  pon  C;  fehlt  D.  4.344  g.  asamblent  DR;  [la  mastre 

cite»  et  le  ilojon]  C;  [as  murs  montent  francoi.s  et  borgeignon]  D. 
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4MS  Et  Franchois  getent  pieres,  canç  et  moilon 
Et  aige  cande  et  pois  bollant  et  pton  ; 
De  chiaas  defors  font  grant  destrniaïon. 
Voit  le  Marailes,  ne  li  fa  mie  bon  ; 
Le  retrait  sone,  pnis  vint  an  paveillon, 

4*60  La  a  estoit  li  aigles  d'or  en  son. 

Paiene  gent  sont  as  très  désarmée 
Et  Franchois  sont  en  la  cbite  loëe. 
Rois  Ânseïs  fa  en  la  toar  qaaree, 
Ses  barons  mande  sans  nale  demoree. 

4»&  .Seignor*,  dist  il,  ,n'i  a  mestier  chelee, 
No  chites  est  désertée  et  gastee 
Et  la  viande  est  chaiens  tresalee, 
N'en  paeeron  pas  la  tiercbe  jomee; 
Conseillies  moi  pour  la  vertu  nomee!" 

4$«o  Gais  de  Borgoigne  a  le  ciere  membree 
Sali  en  pies,  sa  raison  a  contée; 
An  roi  a  dit:  „0r  oiies  ma  pensée I 
Voas  saves  bien,  c'est  vérités  provee, 
K'en  estor  vaut  petit  gent  afamee, 

4tK  N'i  pneent  mie  soMr  mont  grant  meslee; 
Fons  est,  ki  gaite  anqnes  la  matinée, 
Ki  tant  atent,  ke  la  mers  est  montée; 
Se  pais  entre  ens,  test  est  sa  vie  oatree  ; 
Ponr  cbon  le  di,  tel  cose  soit  gardée, 

Mto  Par  coi  no  gens  peiist  estre  saavee. 


* 


I 


4345  fr.  lor   .  .  .    grans   pieres    et  B;    fehit  C;    piex  aguz   gietent 
eaillox  a  foison  D  ;  g.  poix  et  chauz  et  H.         4346  fehlt  D  4350 

pois  sen  repaire  droit  a  son  pavillon  D.         4352  fehlt  D.  4356  c. 

est  forment  af;aatee  D.  4358  [conment  vers  tnrs  tendromea  la  con- 
trée Qui  ma  ^ent  ont  ocise  et  desmembree]  D.  4359  fehlt  E.  4;j60 
uod  4361  fehien  D.  4362   fehlt  C.  4365   ne   pueent  . . .  grande 

jomee  B;  quelle  ne  . . .  dure  mellee  D.  4366  faisons  gaitier  desi  a 

la  jornee  B;    qui  a  manger  ne  noit  le  joi     et  pois  la  matinée  C;   que 
I.  petit  droit  a  la  D  4367  ja  ne   tara  de  cors  bone  meslee    Qui 

tanto  atende  quel  soit  afamee  C.  4369  d.  si  soit  marne  sauvée  Que 
de  ceaoi  issous  sans  deraoree  Âinx  que  nos  prai^^nent  celé  gent  mal- 
•eoee  D.  4370  bii  4375  fehien  D.  4370  dont  preus  nos  viegne  et 
no  gens  soit  B. 
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iè  matinet,  qnant.  kerra  la  rosée. 

Soit  nostre  gent  garnie  et  conreee-, 
f.  28b  Raimon  et  Yve,  ki  bien  âert  de  l'espee, 

lert  l'avantgarde  baillie  et  coraandee, 
«sTG   L'arieregarde  me  sera  délivrée. 

Droit  vers  Estorges,  la  chite  honorée, 

Nous  en  irons,  l'oriflambe  levée; 

Mauvais  fait  estre  en  tere  désertée, 

Ja  n'arons  chi  vers  Sarasiiis  daree; 
48fto  Estorges  est  bien  garnie  et  penplee, 

S'estiiens  ens,  une  pome  parée 

Ne  douteriena  toute  lor  aiinee." 

Ânseïs  a  la  parole  escontee, 

Dist  a  Gnion:  „Cheste  raisons  m'agrée; 
4SBr.   Mais  chesle  cose  ne  m")ert  ja  reprovee, 

Ke  joQ  m'en  fuie  t«at  ensi  en  emblée; 

Anchois  en  iert  mainte  anste  tronchonee 

Et  mainte  targe  en  iert  escantelee, 

Mains  paiiens  mors  gisans  geule  baee, 
MM  Dont  par  le  cors  sanrra  la  boaelee." 

Ensi  le  laisent  tonte  chele  vespree 

Jusk'au  matin,  ke  l'aube  fn  crevée. 
L'aube  est  levée  et  li  jors  esclarchia. 

Dont  s'apareille  li  bons  rois  Anseïs; 
4s*A  An  mostier  va,  il  et  Rairaons  et  Gais, 

Ensamble  o  ans  mains  bacelers  de  pris; 
• 

4.374  fpnr  au»  sera  lavantf^rde  ^fuiee]  E  4376  (n  dant  re.  qui 
tunt  a  renomeo  lia  povre  gent  soit  a  lui  aprestec  Rt  «i  Iwsons  viaz 
ceste  contrée)  D;  (lorn  est  la  force  en  iceste  contrée]  E;  (car  lor  oIb 
est  de  toz  biens  asuzee  De  pain  de  vin  de  cbar  fraicbe  et  salée]  L)E  ; 
[de  venoison  de  mainte  autre  <1anree  Con  lor  amoine  de  partot  la  con- 
trée] R;  let  nofltre  gent  est  de  fain  afaniee  Car  noï  vitaille»  avons 
tote  gaatee  En  ceste  vile  nen  trouverons  danree  liaiiîons  luiserne  ni 
façons  demoree]  DE.  4377   fehit  D.  4382  d.  la    pute  jfent  der- 

vee  BD;    fehlt  C.         4386  t.  eoiement  a  celée  B.  438:*   m.  l>roigne, 

desroute  et  despanee  B;    fehlt    DE;    [e   nmnî!    pes    et  pnng   a  la  terr 
volée]  C.      4390  fehlt  C;  [francois  respondent  si  soit  con  vos  agrée] 
[et  mainte  dame  en  ert  veve  clamée]  E  4892  [que  sapareillent 

gent  henoree]  I».        4393  crieve  bCD.         4300  fehlt  C. 
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Mese  lor  canle  nus  cupelains  eslis. 

Quant  li  gerviches  fa  cantes  et  fenis, 

Del  mostier  issent,  Bi  ont  les  adons  pris. 
4«oo  Par  les  ostens  est  cascans  fervestis; 

Sor  les  ventailles  lâchent  hiaumes  barnis. 

Les  cevaos  cnevrent  de  chendaus  de  samis; 

Ki  ceval  ot,  es  archons  est  saillis. 

Ens  en  la  plache  devant  le  parevis 
440»  Sont  asemble,  s'ont  lor  conrois  vestis: 

Bien  sont  .XX.m.  de  lor  amies  garnis; 

Les  portes  aevrent  et  le  pont  tomeïs 

Ont  abaisie,  ki  bien  estoit  faitis. 

Yres  de  Bascle  et  Raimons,  li  hardis, 
44 lu  Issent  premier,  as  plains  cans  se  sont  mis, 

Ensamble  o  aus  mil  cevalier  gentis. 

Ri  pins  désirent  estors  et  capleïs 
f.  28c  Ke  espreviers  aloë  ne  pertris. 

Droit  vers  Estorges  s'en  vont  tout  le  laris; 
4416  L'enseigne  porte  Raimons,  li  poëstis. 

Sere  cevaacent,  nns  n'est  des  rens  gaillis. 
Rois  Anseïs  ne  vont  plus  atargier. 

De  la  chite  issi  sans  delaier, 

Ensamble  o  lai  .XX.m.  cevalier 

De  prime  barbe,  tout  baceler  legier, 

Ki  plus  désirent  ester  et  caploier, 

£e  il  ne  fâchent  en  cambre  dosnoier. 

Sere  cevaacent  el  pendant  d'an  rocier; 

Si  les  veïst  es  estriers  aficier, 

• 

4398  fehlt  D.  4399  lehlt  C;  a  bod  bontei  est  cbascun  revertis  D. 
4400  les  haabera  sont  isnelement  vestis  U.  4401  [a  lor  costez  cei^;- 
uent  les  brans  forbiz]  DE.  4402  en  civals  montent  corant  et  arabis  C; 
fehlt  DE.  4403  fehlt  (.'.  '1404  enmi  .  ,  .  qui  dele?.  la  tor  sist  D. 

4405  c  partis  ACE;  c.  vestis  B;  ii.  noiitre  biiron  de  pris  D.         4407  de 
la  ville  issent  bêlement  senz  estris  D.  4408  fehlt   D.  4409  r.  li 

gentis  BD;  fehlt  C.  4410  p.  de  la  cite  partis  D.  4411  [touz  li 

puelea  petiz   Et  li  hamoiz  qui  toz  estoit  garniz    Et  dautre  part  estoit 
li  rois  guis]    Ensemble  o  eU  maint  chevalier  de  pris  D.  4413  per- 

dris  DE  ;    perniK  C.  4415  bis  44-52   fehlen  D.  4420  fehlt  B. 

«22  font  BCE. 


442f.  Les  cors  estendre  et  les  brans  panmoier, 
Pour  voir  peiist  jarer  et  tianchier, 
Ke  moot  fesist  tens  gent  a  re«oignier. 
Bois  Ânseïs,  cni  tnout  pot  annier, 
Se  dementoit  snr  rescn  de  quartier; 

4480   Den  réclama,  le  verai  jastichier; 
„Glorïeus  père,  ki  tout  as  a  baillier, 
Secor  moi,  sire,  ke  n'i  aie  encombrier! 
Haï,  Letise,  ke  mar  vous  vi  premier! 
Mont  ai  grant  duel  pour  vostre  dosuoier. 

U56  Sainte  Marie,  car  me  venes  aidier!" 
Â  icliest  mot  a  pris  a  larmoier, 
Ne  desist  mot,  pour  voir  le  puis  noncbier, 
Ki  li  donast  tout  plain  un  vat  d'or  mier. 
Quant  pot  parler,  ne  se  vont  atargier, 

4440  Ses  liomes  prist  tantost  a  araisnier: 

^Seignor",  dist  il,  „ne  vous  quier  a  noier; 
Hui  nous  covient  sofrir  nn  jornel  fier, 
Car  li  Mrs  ne  nos  a  chi  mestier; 
Or  i  parra  an  grant  estor  plenier, 

4446  Ki  miens  ferra  del  rice  brant  d'acfiier; 
Pour  den  vous  pri  de  vostre  roi  aidier, 
Car  par  chel  den,  ki  tout  a  a  jngier, 
Se  d'Ysore  me  pnis  encor  vengier, 
Cascnn  de  vous  donrai  rice  loier!" 

44»o   Et  chil  respondent,:  „  N'avons  soing  de  plaidier; 
Ne  vous  faurons  pour  les  membres  trencier." 
Â  ichest  mot  laisierent  le  plaidier. 
f.  28d      Âpres  le  roi  issi  de  la  chite 

Gais  de  Borgoigne  au  courage  adore, 

4466  Ënsamble  o  lui  .X.m.  bien  arme, 


4425  les  coroie  «tendre  et  li  fer»  ptoier    V>e   fireors  font   laechille 
seurer  C         ■U27  [car  raolt  sont  virtoosi  et  tiger]  C.  4428  an.  le» 

priât  a  iirraisnier  BCE.  4429  bis  444f»  fehlen  BCE  4441  il  je  ne 
vos  doi  noier  B;  q.  anuier  A;  q.  celer  C;  il  a  celer  ne  vos  quier  E. 
4443  feblt  CE.        4444  al  . . .  conmencier  CE.  4445  [vers  4443]  B. 

4446  [vers  4443]  D.  4451    chevauchez  sire  trop   poeï    atargier    B. 

4462  fi'hlt  BC.         446ii  .Xni.  hoiueis  arme  A. 
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Toat  cevalier,  ki  sont  de  joveoe  ae, 

Ki  plus  désirent,  ke  il  aient  joste, 

Ke  li  ribaas  soleil  et  tens  d'esté. 

De  la  chite  issirent  tont  sere, 
««co  En  chent  parties  i  ont  le  fa  boute. 

Paiieu  le  voient,  si  se  sont  escrië: 

,0r  tost  as  armes,  ni  ait  plus  demore! 

Franchois  s'en  fuient,  li  caitif  afame.* 

Lors  s'estonuissent  et  de  lonc  et  de  lel 

Li  rois  Marsiles  issi  fors  de  son  tre, 

Voit  le  vile  arse  et  le  fn  embrase, 

Le  palais  fondre  de  g^ant  antii]aite; 

Et  voit  Franchois,  ki  se  sont  aroate 

Droit  vers  Estorges  le  grant  cemin  fere  ; 
<«7o  Sa  gent  escrie,  ke  il  soient  monte. 

Lors  sonent  grailes,  par  l'ost  ont  taboore; 

ÂB  armes  corent  li  gloaton  desfae. 

Plus  de  chent  mile  se  sont  lues  adobe; 

Apres  Franchois  se  sont  acemine, 
«476   Dex  les  confonde,  li  rois  de  maïste, 

Et  il  conduise  Franchois  a  sanvete! 

Es  vous  poignant  un  paiien  Bamfle! 

El  ceval  sist,  k'on  apele  Âfile, 

N'avoit  meillor  en  la  crestïente. 
uf^  Li  paiiens  crie,  le  ceval  a  hurte, 

Et  li  cevaus  ravine  par  le  pre. 

Ses  compaignona  a  .II.  arpens  entre, 

Franchois  ataint,  puis  les  a  escrië: 

,Par  Mahomet,  tont  estes  afole! 
4ts6  Jon  vous  rendrai  Marsile,  ramire." 

r 

4456  fehit  C;  a  cleres  armes  trestoz  de  D.  4461  s.  tôt  esfree  B; 
V.  li  cuivert  parjare  A  haute  voiz  se  sont  tiiit  D.  4463  C.  et  de  lonc 
et  de  le  Or  pert  il  bien  mort  sont  et  afame  D.  4464  1.  Bestormiat 

à  sont  uiolt  aire  D.        4465  feblt  U.  4466  ardre  . . .  fu  alume  B; 

ardere  qui  li  feus  H  ert  bute  C;  le  feu  choisirent  par  la  bone  cite  D. 
4468  bis  4470  fehien  D.  4474  fehlt  C.  4476   [droit  a  estour^es 

lamirable  cite]  D.  4481  fehlt  C.  4482  c.  (a)  une  archie  a  passe  B; 
oit  .1.  arpent  passe  C;  c.  lesse  .1.  arpent  mesure  D.  4483  a  qui  .1. 
tertre  ont  monte  A  haute  voiz  a  le  paiien  crie  D. 
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Gais  de  Borgoigne  a  le  Tare  escoate, 

Dist  a  808  homes:  „Chestai  cachent  maafe, 

Ses  cevans  l'a  a  se  mort  aporte." 

Lore  H  trestorne  le  feraiit  pumele, 
«490  L'escu  au  col,  si  a  l'espiel  braille. 

Ândoi  se  vienent  de  ferir  apreste  ; 

Li  paiiens  faut  et  Guis  l'a  asene; 
f.  2'Ja  Haut  en  Tnelliere  le  hiaume  a  descercle, 

En  la  chervele  11  mist  le  fer  tempre; 
liM  Li  paiiens  crie,  si  a  .1.  brait  gete. 

Guis  de  Borgoigne  a  le  ceval  coubre, 

Sus  est  saillis,  car  meut  l'ot  désire; 

Le  sien  bailla  Garinet,  l'adare, 

Son  escaier,  ki  lonc  tens  l'ot  garde; 
461HI   jMonjoie,"  escrie,  ,chi8  l'a  premiers  compre." 

Paiien  le  voient,  grant  duel  en  ont  mené  ; 

À  tant  desrengent  corne  cien  desconple; 

Et  Francliois  brocent,  li  vasal  bonore. 

Â  l'asembler  i  ot  maint  coup  done; 
4Kie  Âins  k'il  départent,  joa  vons  dl  par  vrete, 

I  ara  U  mont  grant  mortalité, 
Grans  fu  l'estora  contreval  le  marois, 

Asemble  sont  Sarasin  et  Franchois. 

La  veÏBsies  tante  enseigne  d'orfrois, 
4G10  De  chendans  d'Inde  et  de  pailes  tiois. 

Parmi  la  prese  vint  ÂbsalonB,  li  rois, 

L'espee  traite,  dont  li  achiers  fu  frois; 

Ochis  noDs  a  Gaselin  de  Ginois, 
• 

4488  cest  bon  cheval  la  a  CD.  4491  se  fièrent  que  ni  sont  de- 
iiiore  6;  andoi  se  firent  en  leeous  dor  liste  C;  lors  sentrevienent  H 
destrier  abrieve  D.  449it  a  mont  en  lelme  BC;   tôt  li  a  B;  qui  fu 

ad  or  cercle  C;  parmi  le  cuer  li  mist  lespie  plane  D.  4494  fehlt  BCL>, 
4495  p.  cbiet  ...  .1.  uri  BC;  mort  le  trébuche  a  terre  enmi  le  pre  D; 
[quant  il  senti  que  i^uis  lot  atere]  B;  [le  cival  fuit  e  lo  pain  ert  mort 
ni  pre]  C.  44PC  et  li  cuens  guis  a  B.  UnigestelU  in  B:  4497-4502- 
4499-4498.  44P9  q.  maint  jor  ED.  4502  c.  acople  BC.  4503  v. 
iidiire  BD.  4510  p.  ffregois  BD.  4511  p.  ks  reos  BC;  par  la  ba- 
taille ...  lenviron  lui  furent  toz  ses  conrots]  I).  4512  fehlt  B;  [tant 
com  cheval  pot  curru  demanois  Se  fiert  el  tas  por  grever  nos  francoisj  D. 
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Bertrain  de  Bac  et  Tigier  de  Sarmois. 
<si5  Gnis  l'a  veii,  s'en  fa  en  grans  esfrois; 
Le  ceval  broce,  ki  li  cort  demanois 
Plus  tost  ke  chers,  qnant  sent  de  cien  l'estrois; 
L'anste  a  brandie  an  fer  saragouchois, 
Fiert  Absalon  con  cevaliers  adrois-. 
«MO  L'escn  li  perche  et  de  l'anbert  les  ptois, 
Le  cuir  li  fent  sor  les  costes  .111.  dois; 
Li  vis  deables  le  gari  chele  fois. 
Grans  fu  li  cous  et  li  rois  est  caois 
Si  durement  eus  enmi  le  camois, 
«6a&  Le  bras  s'estort,  n'iert  mais  haities  des  mois. 
Gnis  trait  l'espee,  ja  en  fnst  pria  li  drois, 
Qnant  enclos  fn  de  plus  de  mil  Indois; 
Li  ber  escrie  Monjoie  a  clere  vois; 
Hnges  d'Auvergne  et  Morans,  li  cortois, 
46M  A  la  rescose  sont  venu  demanois; 
Et  Anqnetins  et  Jaqnelins  de  Blois 
Vinrent  poignant,  les  gonfanons  desplois. 
f.  29b  Gnion  rescosent  a  lor  brans  vïenois, 

Puis  se  ralïent,  estrains  ont  lor  conrois; 
463a  Sere  cevancent  sor  les  cevaus  norois 
Droit  vers  Estorges  parmi  le  brnierois. 
Paiien  s'escrient  en  lor  sarasinois: 
,0r  tost  après,  tout  seront  pris  an  bois!" 
EInsi  devisent  et  dïent  lor  bnfois, 
Mais  cierement  se  venderont  anchois. 
* 
4514  fefalt  B;    b.  del  borgo  et  ricer  de  vermandois   C;    guerin  de 
blois  et  bernaus  daTalois  D.  4515  v.  molt  en  a  grans  anois  B;    f. 

molt  destrois  For  aes  barons  fu  durement   iroîa    D.  4517  fehlt  D. 

4Ô18  a  .1.  fer  vienois  B;    f.  espanois  C;    la   lance  branle  au  confanon 
Tndois  D.  4525  sestort  ne  sera  sains  des  B.  4527    [qui    tout  le 

tieent  et  font  de  mort  defois]  B.        45'29  auv.  li  preus  et  li  cortois  Â  ; 
».  et  morans  li  BCD.  4530  res.  vint  sinagon»  li  rois  A  ;    r,  sont 

nu  demanois  B;  fehlt  CU.         4533  r.  maloit  gre  les  tarcois  B;  r.  a 
plas  o  qui  nos  C;  g.  redrecent  maigre  les  arrabloia  D.         4538  p. 
ancoia  B;  p    demanois  U.        4539  dev.  paien  et  urrublois  D.  4540 

c.  seront  vendu  ancois  [dex  les  garisse  qui  fu  mi?  on  la  crois  Que  molt 
i  a  lie  genz  de  pute  lois]  D. 


Droit  vers  Estorges  cevanceut  no  baron 

Tout  bêlement  le  paset  sans  tenchon; 

Apres  lor  vienent  li  Sarasin  félon-. 

Traient  et  bersent  et  fout  grant  huïson. 
46(1.    Devant  les  autres  le  trait  a  .1.  boujon 

Vint  Aleatans,  ki  porte  le  dragon; 

Eu  son  venir  nos  a  ocliis  Ponclion 

Et  Berengier  et  Landri  de  Mascou. 

Quant  Madïens  a  coisi  le  glonton, 
4660  Gneiicist  le  resne  de  l'auferant  gascon, 

Braudist  la  hanste,  destort  le  gonfanon, 

Fiert  Alestant  grant  conp  sor  le  blason  ; 

Li  rois  flert  lui  sor  l'escn  au  lïon. 

Les  lauchea  troisent,  s'en  volent  li  tronchon; 
466A  Lors  s'eutrehnrtent  par  tel  deTisïon, 

Ke  Alestans  caï  a  ventreUon 

Et  Madïens  reversa  de  l'archon. 

Lors  saillent  sus  a  loi  de  campïon, 

As  braos  d'acLier  esmaevent  tel  tenchon, 
4600  Dont  li  plus  fors  fu  de  mort  en  fricliou. 

Rois  Aridastes  viat  poignant  de  randon 

Et  Yaores  o  le  flori  grenon; 

Ensamble  o  ans  li  rois  Marsilïon 

Et  avaec  cliiaus  .XXX.m.  Aragon. 
4606  D'autre  part  vinrent  Franchois  et  Borgeignon; 

Dont  reconienchent  le  noise  et  le  tenchon. 

Madïen  montent,  u  Tare  vaelent  a  non; 

Mais  a  rencontre  n'ot  pas  comparison. 

Car  trop  i  a  de  la  gent  Pharaon; 


4541  vont  sent  franc,  a  coite  deiperon  BD;  [aovent  maadient  y». 
le  feloD  Qui  lor  a  fet  si  mortel  traisoa  Molt  les  encLaiice  la  mesnie  mahon 
Apolin  jurent  tervagan  et  noiron  Que  nés  garra  ne  chaatcl  ne  donjon 
Que  il  ne  soient  pendu  conme  laron]  D.  4545  envers   eus   cort  .1. 

pai.  esclavoo    A  voiz  escrie  &h.  n  piitnin  gloton  D.  4546  bis  4565 

fehlen  D.        4555  si  se  hurterent  par  grant  airison  B.  4558  [si  se 

requièrent  irie  corne  lion]  I).         4561  aleatunt  montent  persant  et  ar- 
ragon  H.  4565  car  retorne:'.  francois  et  borgeignon   Si  défendes  vo 

terre  et  vo  roion    Dont  retorna  an.  le  baron     En  sa  compagnie  m^iint 
chevalier  hardi  D.         4566  feblt  C. 
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M70  Se  dex  n'en  pense  par  son  saintisme  non, 
Franc  sont  tome  a  grant  destruisïon. 
Gais  de  Borgoigne,  ki  mont  fn  gentis  hon, 
f  29c.  Broce  Ââle,  iche  est  l'aragon, 

Dont  mors  caï  Bamfles,  li  félon; 

«576  En  son  escn  va  ferir  Corbaron, 
Parmi  le  cors  li  a  mis  le  pignon, 
Ke  d'antre  part  en  perent  li  tronchon  ; 
Mort  l'abati  tout  envers  el  sablon; 
Monjoie  escrie  clerement  a  haut  ton. 

i&so   Rois  Anseïs  en  a  oï  le  son, 

Dist  a  ses  homes  :  ,  Jon  ai  oï  Guiou, 
11  est  mesles  a  le  geste  Noiron  ; 
Or  de]  secorre,  ke  pins  n'i  atendon!" 
Et  chil  respondent:  „A  dien  beneïehon  !" 
A  tant  s'en  toment  a  coite  d'esperon; 
A  l'estor  vinrent  plus  tost  k'esmerillon. 
La  recomenchent  Tester  et  le  tenchon, 
Ke  del  sanc  corent  li  misel  environ  ; 
Sonent  chil  graile  et  chil  cor  de  laiton; 

«eoo  Paiene  gent  maiuent  grant  hnïson, 
Mahon  reclaiment,  Apolin  et  Platon; 
Dex  les  confonde,  ki  sofri  pasïoii, 
Et  il  conduise  Franchois  a  garisou  1 

Rois  ÂnseïB  est  a  l'estor  venus, 
Ënsamble  o  Ini  ot  le  miens  de  ses  drns; 
En  la  bataille  est  cascnns  embatus. 
Perchent  ches  larges  et  froisent  ches  escns. 
Les  lanches  froisent,  puis  traient  les  brans  uns. 
De  la  grant  prese  est  Ysores  issus. 
Entre  deos  rens  est  11  fel  aparus. 
A  vois  escrie  par  moût  fieres  vertus: 
,Rois  Anseïs,  vous  estes  vous  repus? 


4574  fehlt  BC.        4-576  fehlt  C.      4580  en  oi  la  raison  B.        4585 
brochant  a  BCD.         4587  recoiiience  si  grans  Décision  BD.  4589 

flot  en  tenlisl  li  pais  environ]  tJ         4593  [que  nea  destruie  la  mesnie 
^ron]  D.     4596  tehlt  B.     4600  sest  li  rois  enbataa  D.     4t>02  an.  u  estes 
I  BC;  an.  que  estes  vous  devenus  [Se  poves  estre  aluins  ne  conseuz]  D. 


Oui  vous  sera  li  g^eredons  rendus 

De  vo  serviche,  car  voue  seres  pendos." 
4«06  Ânaeïs  a  bien  ches  mos  entendns, 

Duel  ot  et  ire,  d'angoise  art  come  fus. 

Lors  respondi  JII.  mos  apercheiis: 

,Par  foi,  traîtres,  se  ne  vous  renc  uonclas, 

Ja  d'amora  n'aie  amistes  ne  salus!" 
*Ho  Le  ceval  broce  parmi  les  près  herbns 

Et  li  destriers  li  vait  les  saus  menus; 

Et  li  viellars  11  revint  irascns. 
f.  29d  Grans  coas  se  lièrent  des  espiex  esmolus; 

Les  escns  troncent,  les  aubers  ont  rompus, 
4«iii   Les  les  costes  pasent  les  fers  tous  uns. 

Bois  Anseïs  n'est  des  ardions  meiis, 

Mais  Ysores  est  des  archons  ceiis; 

Rois  Anseïs  est  sor  lui  arestus. 

Par  le  nasel  le  prent,  sel  lieve  sns; 
4«»o  Ja  li  trencast  le  cief,  n'atargast  plus, 

Quant  au  rescorre  vint  li  rois  Danebas. 

Li  rois  Marsiles  est  fors  des  rens  issus, 

Ensaïuble  o  lui  .XX.  mile  mescreiis; 

Par  droite  forche  li  ont  des  poins'tolus. 
4830  Voit  le  li  rois,  plus  est  Jiers  devenus 

Ke  li  iïouB,  quant  des  ciens  ot  les  lins; 

Monjoie  escrie.    Ches  mos  a  entendus 

Guis  de  Borgoigne,  li  vasaus  jesleiis. 

Le  ceval  broce,  plus  n'i  est  arestus; 
4830  Ensamble  o  lui  .X.  mile  fervestns, 

Ki  plus  désirent,  ke  Tars  aient  férus, 


4603  felilt  B;  encui  morrez  vre.  jor  est  venuz  D.      4604  febit  BD. 
4605  und  4606  li  rois  lentcnt  de   honte   art  conme   fus  B.  4606  et 

honte  moit  devint  irascuz  P.         4609  [4603  und  4604]  B.  4610  b. 

dcB  eeperons  aguz    Si  rudement  que   le   Hanc    est   sailliiz  U.  1615 

feblt  D.  4617  ys.  oai  u  terre  jua  G;    ys.  le  veillart  malostruz    Jus 

dea  arcoDs  est  a  terre  cheuz  D.  4619  feblt  D.  4622  iiiar.  qui  des 
autres  fu  dos  B;  niar.  et  de  tabarie  te  dns  C;  quant  rois  mar.  li  cui- 
vert  metscreuz  D.  4629  b.  des  espérons  a^-uz  D.  4G30  a  tôt  .X.ni. 
de  bone  gent  ou  plua  D.        4631  d.  li  estora  soit  venoz  L). 
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Ee  li  leciere  vin  a  boire  ne  jas 
Ne  ke  pncbele  son  ami  en  reclns. 
Karles,  li  rois,  fist  con  hon  percheiis, 
Ri  i  laisa  tens  vasaos  coneiiB, 
Car  maintes  fois  ot  teus  besoins  eiis. 
A  l'asembler  fn  mains  Tors  abatas, 
Dont  par  les  plaies  est  li  sans  espandns. 
Dont  par  les  cans  estoit  grans  li  pains  ; 
Chil  destrier  fuient,  lor  règnes  ont  rompus 
Mais  trop  enforche  li  linages  Cahns; 
Se  dex  n'en  pense,  li  pères  de  lasns, 
Rois  ÂnseÏB  a  faus  consans  creiig 
De  la  bataille,  s'il  pnet  estre  tenns. 

Orans  fa  l'estors  et  miste  la  meslee, 
Bien  i  ferirent  nostre  gent  honorée. 
Rois  Aûseïs  a  la  brache  quaree 
Se  flert  es  Tnre  et  tint  traite  l'espee; 
Cni  il  ataint,  raout  a  poi  de  daree. 
4650  II  vait  ferir  Mnrgalant  d'Aquilee, 
L'iaame  li  trence  et  la  coife  a  fansee, 
Tont  le  trenca  desi  en  la  coree. 
f.  30a  Gnis  de  Borgoigne  a  la  ciere  membree 
Refiert  Gnicant  d'oatremer  Galilée, 
«cer.  Tont  le  fendi  desi  en  l'eskinee. 
Hadïens  a  la  soie  anste  branlee, 
Fiert  Canebel,  ki  sires  fn  d'Orbree  ; 
L'escn  li  trence  et  la  brogne  doblee, 
Parmi  le  cors  est  l'enseigne  eonlee  ; 
Mort  le  trebuce  envers,  génie  baee. 
Voit  le  Marsiles,  la  color  ot  mnee; 
A  hante  vois  a  s'enseigne  escriëe, 


4632  vin  A;   lec.  morael  dauve  n  de  lus  B;   que   li  navres  soit  de 
K  pUie  {faris  C;  feblt  D.  4634  fehlt  D.  4635   r.   esleus  BCD. 

1636  f.  li  ont  beuoing  BC;  molt  de  fois  en  ont  meatier  en  D.  4639 
fehlt  BD.  4644  [dire  porra  que  mal  i  est  venus)  H.  465^  feblt  C. 
4658  bis  46.55  fehlen  CD.  4C55  le  pourfent  desi  en  la  coree  B.  4656 
I*  fort  lance  B;  la  presse  trespassee  D.      4657  dorfee  B;  dorbendee  CD. 


Dont  fn  des  Tors  mont  grans  li  aUnee. 

Se  des  n'en  pense,  ki  âst  chiel  et  rosée, 
4005  Mar  virent  onques  Franchoia  cliele  jornee. 

Grans  est  la  noise,  li  cris  et  la  huëe, 

Plus  d'nne  Une  en  est  la  noise  alee. 

Raillions,  li  qnens,  a  le  noise  escontee, 

Dist  a  son  frère:  ,Nostre  gent  est  meslee; 
4670  Dex  les  secorre  et  la  vierge  Lonoree  ! 

Il  ont  mestier,  aide  ont  réclamée; 

Or  del  secorre  sans  plus  de  demoree!" 

Yves  respont:  ,Ten8  parole  m'agi-ee." 

A  tant  retoment  parmi  nne  valee; 
4075  Ja  reclievront.  paiien  inale  saudee; 

A  l'estor  vinrent,  cascnns  lanclie  levée, 
Â  l'estor  vinrent  Francliois  sans  demoranclie  ; 

Raimons,  li  qnens,  i  a  baisie  sa  lanche, 

Fiert  an  paiien.  ki  fu  de  grant  paisanche, 
46SO   Non  ot  Ferans,  sires  fa  d'Avilancbe; 

L'escu  li  perche  et  la  brogne  et  la  pancbe. 

Parmi  le  cors  li  mist  l'enseigne  blancbe. 

Mais  aa  retraire  fn  rouge  con  warancbe  ; 

Mort  l'abati  par  deles  une  planche. 
4884  Yves,  ses  frères,  n'i  flst  pas  arestanche, 

L'anste  a  brandie  par  liere  contenanche, 

Fiert  .1.  paiien  en  l'escn  d'alianche; 

Parmi  le  cora  raist  le  fer  de  Plaisancbe, 

Onqnes  li  brogne  ne  li  âst  retenanche, 
4C!)o  Mort  le  trebace,  ke  n'i  flst  arestanche; 

Pnis  crie  Bascle,  chon  est  se  ralianche. 

Voit  le  Marsiles,  mont  en  a  grant  pesancbe; 

Mahomet  jnre,  en  oui  il  a  flanclie, 

* 

4668  re.  et  y.  lont  tnolt  bien  D.  467U  febit  BCD.  4675  rgrani 
e.st  la  noise  li  cris  et  la  buée]  R.  4676  vienent  franc,  aann  demoree  D. 
4677  ».  arrestance   B.  4678  a  baissie  BO.  4679    vaillance   D. 

4680  nies  faiiviel  sires  fu  daquillaoce  D.      4681  et  iauberc  ala  lance  D. 
4682  met  B;  fehlt  U.  4683  fehlt  CD.  4684  le   trabuce  les  une 

voide  place  C;  îe  trébuche  .sanz  mite   deuiorance  D.  4685  bis  4690 

fehlen  Â.  4686  feblt  D.  4688  fehlt  D.  4689  fehlt  C;  perc« 

lescu  la  broigne  fet  senglante  D, 
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Ke  des  Franchois  abatra  la  benbanche; 
4SS6  Ja  mais  n'iert  lies,  s'il  n'en  prcnt  ja  venjanche. 
De  diel  pecie  lor  donra  {tenitanche; 
Prendre  les  qoide  et  mètre  a  grant  servanche, 
Mais  anchois  iert  de  morir  en  dotanclie, 
f.  30b      Grans  fa  l'estors,  perilleus  et  mortans; 
4700  Es  vos  paiiens  armes  sor  les  cevans! 
Rois  Alestans  lor  sort  parmi  nos  vans 
Et  Ysores,  li  viellars  desloians. 
A  Tasembler  fn  grans  li  batestans; 
La  ot  perchie  tant  esca  a  esmans, 
•706  Tant  hianme  frait  a  or  et  a  crostans 

Et  tante  enseigne  a  or,  ki  tant  est  bians  ; 
Et  abatns  et  ocbis  tans  vasans, 
Tans  resnes  roas,  tans  las  et  tans  poitrans. 
Rois  Ânseïs  n'i  list  pins  arestans; 
4710   Qnant  vit  morir  ses  homes  par  tertrians. 
Lors  trait  Joiense,  dont  d'or  est  11  segnans, 
Fiert  en  la  prese  con  li  lens  es  agniaus; 
Fiert  un  paiien,  ki  ot  a  non  Floriaus, 
Sire  ert  de  Sice,  mont  fn  et  grans  et  bans; 
4710  Tont  le  trenca  desi  ens  es  boians; 

Honjoie  escrie,  mont  se  fait  fiers  et  bans. 
„Sire,*  dist  Guis,  ,ichis  cous  est  moût  biaus; 
Ki  si  bien  fiert,  ichis  n'est  mie  faas, 
Bien  doit  porter  mances  et  pignonchians 
47*0  Et  gans  d'amors,  car  il  i  est  bien  sans." 
Ensi  devisent  et  dïent  lor  avians, 
» 
4€9ti  de  lor  BCD.  4697  g.  riltance  B  ;   mètre  le*  . . .  en  prison 

ïolt  eetrange  D.  4098  m.  ainz  de  li  demorra  en  vittance  Se  diex 

^garist  le  bamage  de  france  D.  4699  et  doutaus  A  ;  et  mortax  BO. 

4700  V.  poignant  celé  gent  desloialfl  En  lestor  vienent  poignant  sor  les 
cheraux  D.  470ô  maint  .  .  a  or  rompu  et  a  B.  4706  mainte  ...  de 
p&ile  et  de  cendaus  BCD.  4707  mors  et   navres  et  ocis  tant  che- 

TauB  B.  4708  fehlt  B;  [parmi  ces  cbans  gieent  mort  li  vassaua]  D, 

4(11  d.  trence  li  coutiaus  B;    dont  est  en  pris  grans  G.  4714  de 

■aree  (?)  B;  estoit  de  lasere  gentils  hom  et  valans  C;  fehlt  D.  4716 
e.  ceat  sensaigne  roians  B.  4717  g.  de  dieu  soies  vous  sans  B.  4718 
t.  bien  doit  estre  loiaus  B;  fehlt  C. 
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Mais  dnsk'a  poi  soferront  grans  travans, 

Se  dex  n'en  pense,  li  père  esperitaus; 

Alns  tena  ocliise  ne  fu  en  Rainschevaus. 
4726  Ee  la  fa  faite  des  nostres  et  de  chians. 
Grans  fn  li  caples,  n'i  ot  gin  ne  revel; 

Sonent  buisines,  tabur  et  moienel. 

Li  rois  Marsiles  vint  parmi  En  vauchel, 

En  aa  compaigne  .XX.  mile  pignoncliel. 
47S0  Franchois  le  voient,  ne  lor  fa  mie  bel. 

Rallie  sont  par  deles  un  omiel. 

Es  Tons  paiiens,  ki  mainent  grant  merell 

Traient  et  bersent,  des  nos  font  grant  masel. 

A  tant  es  voas  .1.  paiien  Pinabel! 
4730  Armes  estoit  an  matin  de  nonvel: 

ChU  tint  en  fief  les  tors  de  Montgibel; 

N'ot  pas  .XXX.  ans,  mont  i  ot  bel  tonsel. 

El  ceva!  sist,  k'on  clamoit  Arondel, 
f.  30c  Ki  plus  test  eort  ke  bisce  ne  cevrel  ; 
4740  Brandist  l'espiel,  dont  trencent  li  contel. 

En  son  escn  vait  ferir  Pinabel 

,1.  cevalier,  ki  fa  nés  de  Pinel  ; 

Tontes  ses  armes  ne  valent  .1.  rosel, 

Parmi  le  cors  li  mist  l'espiel  nonvel, 
4740  Hort  le  trebuce  par  deles  nn  tertrel. 

Rois  AnseKs  jura  saint  Daniel, 

S'il  ne  le  venge,  ne  se  prise  .1.  agnel. 

Del  paiien  quide  abatre  le  revel. 


4724  (ne  fu)  A.  4725  qui  la  fu  mis  a  tare  de  son  civals  C  ;  com 
ele  fu  des  barons  principaun  D  ;  [navoit  mais  pooir  de  monter  sor  elua]  C. 
4732  (ki)  menant  CD.  4733  fehlt  B.  4736  f.  le  pui  de  B  ;  le  mont 
de  mirabel  C;    et  tint  anfie  lenor  de    D.  4737  .XX.  BD;   a.  bien 

semble  a  damoinel  D.         4739  c.  que  ne  vole  oisel  CD.  4741  f.  .1. 

chevalier  nouvel  B.  4742  qui  ne»  estoit  de  la  cit  de  B;  c.  adoubes 
fu  de  novel  Nevo  estoit  nnseie  et  nea  de  castel  C.  4745  ,1.  ruiasel  B  ; 
arborsel  C;  vaucel  D;  [larme  enporte  langel  gabriel  Voille  anseis  non 
li  fu  mie  bel]  C;  [puin  li  a  dit  .11.  moz  par  grant  revel  Mar  i  veniste* 
por  fere  le  cenbel  Ëngloli  nu  molt  dolereua  morsel]  D.  4Î46  s.  ga- 
briel B  ;  deuB  en  jure  et  la  vertu  samuel  Del  paien  abaterale  oervel  C. 
4748  feblt  C- 
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Le  ceval  broce,  l'escn  mist  en  cantel, 
47M  U  il  ot  d'or  portrait  on  l'ionchel. 

L'anste  a  brandie,  ki  ot  fer  tont  nouvel; 
Fiert  J.  paiien  el  pis  ses  le  forchel, 
Tout  l'entronvri  ansi  con  nn  porchel, 
Ee  fors  de]  cors  li  saillent  li  boël. 
4766   .Monjoie*.  escrie,  ^feres,  franc  damoisell' 
Guis  de  Borgoig^ie  esperone  Morel, 
L'escn  an  col,  n  ot  nn  lïonchel, 
Et  vait  ferir  nn  paiien  Fanuël; 
Jns  des  archons  l'abat  con  .1.  porchel, 
«7M  Li  cous  li  froise  an  caïr  del  pontrel. 
Et  Raimons  broce  Vairon,  le  plus  isnel, 
Ee  on  trovast  desi  a  Mombendel; 
L'escn  de  génies  embrache  a  son  firesel, 
L'espee  tint  a  son  dore  pomel, 
<-at   Fiert  nn  paiien  desor  l'ianme  a  cherclel, 

Tont  le  porfent  desi  el  hasterel. 

Paiien  reclaiment  Mabon  et  Jupitel, 

Dist  l'uns  a  l'autre  :  .Ve»  la  félon  caell 

Félon  gin  a,  n'est  pas  de  pastonrel.* 
«TTo  Ja  s'en  fnïssent,  n'i  eilst  mais  rapel, 

Qnant  venue  est  la  maisnie  Borel; 

Dont  recovrerent  les  gens  Lnchiabel. 

Et  Franc  s'en  t  ornent  sere  les  un  bosquel; 

.L  val  avalent,  puis  pasent  un  rnisel. 
4776   A  tant  montèrent  le  mont  de  Ravenel, 

Estorges  voient,  ki  sist  en  nn  monchel. 

Li  mnrs  n'est  pas  de  canç  ne  de  qnarel, 

Âins  est  de  tere,  haut  en  sont  li  createl 


4749  fehlt  C.  4751  il  brandist  . .  dont  trenchent  li  coutel  B. 

1752  ferca  .1.  BD.  4756  fauvel    BCD.  4757   .1   colombel  BCD. 

1759  lab.  mort  al  prael  0.  4762  fehlt  ACD.  476:i  g.  au  blanc 

«stel  B  ;    1.  al  col  al  blancho  lioncel  C.  4763   bis  4765  fehlen  D. 

4766  p.  enfreasi  el  cervel  BCD.  4767  jupiniel  A  ;    p.    en  font  molt 

dolereat  maisel  D.  4769  sacbiea  cis  jns  nest  B.  4770   f.  non  li 

valiat  mie  apel  C;    f.    li  paien   dealoial  D.  4775  remonteii  sont  en 

mais  de  novel  C;  de  mirnbel  D. 

Aotola  il*  0>rt>g*  12 
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Et  la  tors  fors  del  plus  maistre  castel. 
f.  30d    «780   Tant  ont  aie  no  vaillant  jovenchel, 

Ke  de  la  porte  font  ovrir  le  flael; 

Devant  les  liches  se  rangent  el  prael. 

Es  vons  paiiens,  ki  mainent  grant  frestell 

Ja  revanrront  comenchier  le  chembel. 
«7M       Devant  Estorges  enmi  la  praierie 

Se  fa  rengie  nostre  cevalerie; 

Eois  Anseïs  bêlement  les  castie: 

, Baron",  fait  il,  ,ne  penses  coardie! 

NoQS  somes  près  de  la  chite  garnie, 
«7»o   S'avona  mestier,  nons  en  arons  aïe." 

Et  chil  respondent  :  „Nou8  ne  vous  faurons  mie.* 

A  tant  es  vous  Marsile  et  sa  maisniel 

En  sa  compaigne  mainte  enseigne  banlie  ; 

Bien  sont  cbent  mile,  li  cors  dien  les  maadiel 
«796  Ja  revanrront  comenchier  Tenredie. 

De  l'ost  se  part  Joserans  de  Ronsie; 

C'est  nns  paiiens  plains  de  mont  grant  folie; 

Apoignant  vient,  a  hante  vois  s'escrie: 

,Roi8  Anseïs,  li  miens  cors  te  desfie; 
iBoo   De  moi  aras  une  joste  furnie." 

Et  dist  li  rois:  „Dehait,  ki  ne  l'otriel" 

A  iciiest  mot  a  l'enarme  saisie, 

Brandist  la  lianste,  par  fierté  le  paamie. 

Andoi  s'en  vienent  irie  par  aramie, 
4808   Grans  cous  se  lièrent,  ne  s'espargnierent  mie  ; 

L'anste  an  paiien  est  en  deus  trons  croisie. 

Mais  l'Anseïs  n'escliche  ne  ne  plie, 

Ains  le  fiert  bien,  sa  grans  irors  l'en  prie, 

4782  qaant  il  Tu  aile  ]\ge  del  castel  C.  4784   la    reconmence 

leatorme  de  novel  C.  4786  sen  vint  nra  ost  qui  ihesus  beneie  D. 

4787  et  ao.  qui  les  caiele  et  gnie  B.  4788  ne  coardissiez   mie  D. 

4794  m.  de  celé  gent  haie  îi.  4735  i.  reconmence  la  grant  meslee  E; 
j.  covient  il  conmencier  lenviiie  D.  4796  de  persie  C;    de  pavie  D. 

4803  u  lenseigne  balie  H;    1.    lance  dont  li  fer  fu  acerine  C.  4804 

a.  se  fièrent  par  molt  grant  arramie  BCD.  4805  fehlt  D.  4807  li 
an.  narcoie  B;  ne  mais  le  rois  oe  cet  ne  C;  m.  celé  au  roi  nest  route 
ne  froissic  T).         4808  b.  sor  ea  targe  florie  B  ;  ai  que  parmi  H  guie  I>. 
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Ee  la  targe  a  fanse  et  desconfie. 
4810  Onqaes  la  brogTie  ne  li  iist  garandie, 

Parmi  le  cors  le  fer  trencant  li  gnie; 

Mort  le  trebnce,  l'ame  s'en  est  partie. 

,Monjoie*,  escrie,  bien  fa  sa  vois  oie, 

„FereB,  Franchois,  el  non  sainte  Marie!" 
4816  A  tant  broca  nostre  cevalerie, 

N'a  a  cheloi,  n'ait  sa  lanche  baisie; 

A  Tasambler  fa  la  noise  enforchie. 

La  veïst  on  tante  targe  croisie, 

Ifaerent  paiien  a  dael  et  a  hacie, 
CSla    48*0  Tant  hianme  frait,  n  li  ors  reflambie, 

Tant  cevalier  Dîorir  et  perdre  vie; 

Del  sanc  des  mors  la  verde  erbe  roagie. 

iBecnle  sont  la  pote  gent  haïe, 
Uien  escient  mont  fnst  ja  laidengie, 
*iu  Quant  Ysores  lor  fait  nne  envaïe, 
Bois  Absalons  lor  revint  en  aïe; 
Se  dex  n'en  pense,  ki  tout  a  en  baillie, 
Ja  perderont  des  lor  mont  grant  partie. 
A  tant  brodèrent  paiien  a  une  hie;* 
«MO   Li  nostre  fnient,  s'ont  la  plache  gnerpie, 
Qaant  Aoseïs  ensamble  les  ralie 
Et  prent  an  cor  et  sone  la  bondie. 
Dedens  Estorges  est  la  gent  hanbregie, 
Mil  cevalier  d'une  conestablie; 
48S6  Cascuns  avoit  la  ventaille  lachie. 
Uns  cevaliers,  coi  Jhesus  beneïe, 
Ki  de  Valencbe  avoit  la  seignorie, 
Chil  les  condaist,  s'enseigne  en  haut  drechie. 
De  la  porte  issent,  cascuns  s'enseigne  escrie; 
tè09  qnil  li   a  ronte  fausee  et  départie   B;    lescii   H   perce  et  la 
broigne  treslice  D.  4810  que  li  bauberc   ne   li  vaut    une  aillie  D. 

4811  por  mer  le  cora  li  froide  fer  les  (;uie  C;  lescu  li  perce  et  le  hiaume 
U  brise  D.       4814  f.  barons  ibesas  vos  beneie  D.      4817  d.  estormie  BD. 
BbBIO  fehlt  BCD.  4820   et    tant   vert   elme  ou  D.  4829  fehlt  C. 

'1832  [por  mer  la  porte  de  la  cite  garnie   Entro  an.   can  tuta  sa  con- 
PMJnia]  C. 

12* 
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f.31b 


4M0  Â  tant  se  fièrent  en  la  gent  paienie. 
La  veÏBt  on  tante  sele  vuidie, 
Muereot  paiien  a  duel  et  a  bacie. 
Ja  s'bd  tomassent  par  ane  val  sontie, 
Qnaut  vint  la  forche  de  chele  gent  haïe 

4a4s  Et  nostre  gent  est  ariere  âatie. 
Puis  sont  entre  en  la  chite  antie, 
Si  ont  la  porte  seree  et  vereillie. 
Li  rois  Marsiles  a  la  vile  asegie. 
Li  rois  Marsiles  et  si  antre  baron 

4860  Ont  asegie  Estorges  environ  ; 

La  veïst  on  tendu  tant  paveUlon  ; 
El  maistre  tref  fa  l'aigle  d'or  en  son. 
Lors  se  desarment  li  linages  Noiron, 
Tendent  ches  cordes  et  fièrent  maint  paison. 

4861  Bois  Anseïs  et  nostre  danseilion 

Se  désarmèrent  sus  el  maistre  dognon, 
Cascuns  remest  es  par  le  aiglaton. 
Madïens  a  le  roi  mis  a  raison: 
.Sire",  dist  il,  .pour  dieu,  kel  le  feron? 

4660  Tont  iomea  mis  a  grant  destruisïon 
Et  voBtre  tere  va  a  confusion  ; 
Mandes  en  Franche  l'empereor  Karlon, 
K'il  voua  secore  por  droit  et  por  raison!" 
Li  rois  l'entent,  si  baise  le  menton; 

486A  L'aige  des  eus  li  ciet  a  grant  fnison 
Deaor  les  génies  de  l'ermin  pelichon  ; 
Pois  respondi  Madïen  tel  raison. 


4841  [et  tante  targe  et  rompue  et  froisaie  Et  tante  broingne  rom- 
pue et  deKmaiHie  Maint  pie  maint  poing  mainte  teste  trenchie  Maint 
chevalier  pardi  ilec  la  vie    Dont   mainte  dame  en  fu   puis  aveuvie]  D. 

4844  la  gend  de  la  pute  lignie  B;    q.  i   aorvint  cele   gent   paienie   D. 

4845  a.  resortie  BC;  et  nre.  gent  ert  .  .  .  gaenchie  BC.  484G  fehlt  C. 
4847  p.  fremee  et  BD.  4848  fehlt  A.  4854  tendu  i  sont  maint 
tre  et  maint  pavillon  B;  fichent  cil  pesson  DC.  4855  sont  desarme 
ens  el  B;  fehlt  D.  4856  r.  el  maistre  siglaton  B;  r.  en  oblialdo  et 
en  siglaton  C.  4860  confusion  D.  4861  tome  a  destrusion  D. 
4863  por  dieu  et  por  son  non  BD  ;  s.  a  force  et  a  bandon  C  4864 
baissa  B^  hauca  D.        4866  desor  la  geule  BCD. 


Dont  en  plorerent  maint  cevalier  baron: 
,Hadïen  frère,  par  le  cors  saint  Simon, 

urto  S'or  Bavoit  Earles,  coment  erre  avon, 
Con  faitement  nostre  tere  perdon, 
D  revenroit  ariere  en  chest  roion, 
Si  me  taarroit  le  cief  sos  le  menton. 
Par  chel  seignor,  ki  soM  pasion, 

tent  Anchois  en  ierent  sanglant  maint  gonfanon, 
Et  desrompa  maint  hanbert  fremeillon, 
Ee  jon  tearooigne,  ke  recréant  soion!" 
A  tant  plorerent  Franchois  et  Borgeignon. 
Gnis  de  Borgoigne  en  apela  Yvon 

t«M   Et  Englebert  et  le  conte  Raimon: 

(Seignor",  dist  il,  ,no8tre  roi  conforton! 
Trop  est  grans  dues,  quant  plore  gentis  bon." 
D'ans  le  lairai,  de  Sarasins  diron, 
Ki  par  defors  mainent  grant  marison. 

<f>M  El  maistre  tref  fn  l'image  Mahon 
En  haut  levée;  la  font  lor  orison. 
Â  tant  es  vous  sor  .1.  bai  d'Aragon 
.1.  meaagier  a  coite  d'esperonl 
Descendus  est  sans  nnle  arestison, 

«sM   Entor  s'arestent  paiien  et  Esclavon 
Poar  esconter,  k'il  dira  ne  ke  non. 
Chil  salua  le  roi  Harsilïon 
De  par  sa  feme  a  la  clere  fachon, 
Ki  11  amaine  de  cevaliers  foison. 

«ne   Et  quant  Marsiles  entendi  la  raison, 
A  vois  escrie  sans  nule  arestison: 
,0r  tost,  montes,  franc  cevalier  baron!" 


4870  and  4871  in  B  umgestelU.  4872  [ensemble  o  lai  franc,  et 
borgeignon]  D.  4877  que  je  li  maot  qae  le  pieur  aion  B.  4887  t. 
a  coite  desperoo  B.  4888  m.  qui  descent  au   perron  B  ;   chevalier 

brochant  a  D.  4889  ena  el  tref  eotre  ni  fist  arrestison  B.         4890 

Ini  vinrent  persant  et  B;  e.  lui  «arengent  persant  et  CD.  4893  [sire 
dist  il  entendez  ma  raison  Si  vient  vo  famé  a  la  clere  façon]  D.  4895 
und  4896  fehlen  BCD.  4897   m.  encontre  Ini  alona  U;    [hastes  vos 

tort  que  ja  rencontrerons]  BCD. 
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Li  rois  Marsiles  entent  le  mesag^ier; 
Savoir  poëe,  n'i  ot  k'esleechier. 
f.  31c    4900  lanelement  demanda  sou  destrier; 

Lors  est  montes  et  U  antre  princhier, 
Des  tentes  issent  sans  pins  de  l'atargier-, 
Défera  les  loges  el  pendant  d'an  rocier 
Ont  encontre  la  roïne  an  vis  lier; 

4ff06  0  IJ  Florete,  la  tille  au  roi  Breliier, 
Et  Colorée,  la  fille  Buchifier, 
Et  .X.  pucheles,  filles  sont  de  princhier, 
Il  n'a  si  betes  des!  a  Monpellier. 
Li  rois  Marsiles  cort  sa  feme  embrachier, 

4810  Pins  de  client  fois  le  comenche  a  baisier: 
Mais  mont  petit  prise  ele  son  dangier, 
Car  as  Franchois  se  vanrra  acointier; 
Un  eu  i  a,  ke  ele  a  forment  cier, 
Ki  l'antre  an  vint  sa  fille  desraisnier. 

4916   Â  tant  descendent  par  desous  J.  lorier; 
Dist  lit  roïne:  ,Sire,  jou  vous  requier, 
Ee  fors  de  l'ost  nous  feïssieB  logier 
Près  de  vo  tref  le  trait  a  an  arcier; 
La  noDS  ferons  ventoser  et  sainier, 

4920   Car  travaillies  somes  del  cevancier; 
La  panaiaie  de  l'ost  ne  le  flairier 
Ne  soferroie  pour  les  membres  trencier." 
Et  dist  li  rois  :  „Bien  fait  a  otroier." 
Â  tant  ont  fait  nn  paveillon  drechier. 

wu   Devant  le  tref  avoit  un  olivier, 
U  la  roïne  s'asist  ponr  ombroier: 
Pais  dist  an  roi:  ,Sire,  or  aies  arier 
A  vostre  tente  et  vostre  cevalier! 


4904  qaant  il  encontre  esi  feme  o  te  D.  4905  o  li  amaine  flo- 

ret  fille  brehier  A;  (amaine)  florete  BD;  la  filte  au  roi  B;    qui  fn  .  .  . 
richier  D.  4914  [inolt  ot  en  lui  .1.  vaillant  chevalier    Et  preoz  as 

armes  et  bachelier  legierj  D.      4915  [et  la  roine  li  oonmence  a  prier]  D. 
4916  sire  dist  elle  une  riena  D.  4920  car  forment  somes  lassez  de 

cbevauchter  D.      4921  fehlt  U.       4922  p.  lor  de  monpellier  B.       4923 
fehlt  C.        4924  [yers  4923J  C. 
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Jon  me  vanrrai  annit  mais  aaisier 

Et  mes  pncheles,  ki  en  ont  grant  mestier." 

Â  tant  s'en  part  H  rois  sans  plus  noisier; 

Et  la  roïne  ni  vont  plus  detriier, 

Esclarabin  mande,  son  latinier; 

Et  chil  i  vint,  ki  ne  l'ose  laisier; 

«736  Lors  s'agenoille  les  li  pour  conseillier. 
,Di!  va!*,  dist  ele,  „U  t'estnet  esploitier! 
Qnant  tu  verras  ancni  l'air  espoiaier, 
Laiens  iras  a  Raimon,  le  guerier. 
Si  li  diras,  k'or  le  tieng  a  lanier, 
C  31d    4M0  Se  il  ne  vient  a  moi  esbanoier  ; 

Et  si  li  porte  ma  mance  an  comenchierl 
Miens  en  ferra  ases  del  hrant  d'achier; 
Et  s'il  se  doute  noient  de  l'engignier, 
De  moie  part  li  porras  fianchier, 

<»4(  Ee  ains  les  membres  me  lairoie  trencier, 
Ke  ja  par  moi  recheiist  encombrier; 
Et  se  il  a  avuec  soi  sodoier, 
£i  vuelle  amie,  mar  s'en  fera  proier, 
Mais  viegne  o  lui,  si  porra  dosnoier.' 

4»6o  Et  chil  dist:  ,Dame,  bien  li  sarai  nonchier." 
Ensi  le  laisent  trosk'a  Tannltement, 
K'Esclarabins  coisi  l'oscnrement. 
De  la  roïne  se  part  cheleement. 
Très  parmi  l'ost  s'en  vait  isneiement; 

4166  Vint  a  la  porte,  si  huce  bêlement. 


4929  ici  ferai  mon  cor«  bien  aaisier  D.  49â4  [moU  ot  en  lai 

.1.  vaillant  mesagier  Et  emparle  et  duit  de  son   mestier  |    D.  4935 

ag.  or  li  puet  conseillier  D.      4936  or  va  fet  ele  tantost  apareillier  D. 
4937  V.  le  soleil  abessier  D.  4938  dedeos  estorges  al  maatro  gre- 

ver C.  4930  d.  que  il  ne  soit  lanier  B;  diras  a  raymondo  le  liger 

Si  li  diras  que  je  le  tingno  .  .   C;     d.    quil   viengne   a  moi    parler  D. 
4940  mata  viegne  ...  astre.s  B;     fehit  D.  4941  a  ceat  premier  B; 

m.  a  lacointier  D.  494*2  iind  4943  car  moult  est  preuz  sel  voudrai 

aoointier    0.  4947    il  avoit  avoc   lui  parent  ne  frer  C.  4948 

fehlt  C;  V.  amer  ne  sen  face  D.  4050  dame  .  .  refuser  ne  te  quier 

Bien  li  aavrai  de  cbief  en  cbief  noncier  D.  4952  e.  sen  issi   coie- 

ment  B. 
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, Portiers",  dist  il,  ,an  poi  a  moi  ententl 

Oevre  la  porte,  ne  te  targe  noient!' 

Li  portiers  l'ot,  son  cief  a  mis  an  vent, 

Vit  le  paiien,  ki  le  haste  forment; 
«gso  Puis  li  a  dit:  ,Paiien8,  raies  vons  ent! 

N'i  enterres,  par  dien  omnipotent, 

Car  vous  qneres  ancnn  espïement." 

Dist  li  paiiens:  ,Par  mon  dieu  Tervagant, 

Jon  n'i  vinc  onqnea  ponr  vostre  nnisement; 
4!)«6  Meaagiers  sui,  parler  vael  a  vo  gent." 

Li  portiers  l'ot,  de  l'estage  descent. 

Le  gnicet  oevre,  chil  i  entre  erraument. 

Venns  en  est  an  maistre  mandement, 

Le  roi  trova  et  jovenchiaus  bien  client, 
«970  Ki  s'aatissent  de  grant  tornoiement 

Et  dïent  bien  entr'ans  cotnnnautnent, 

Ke  il  feront  Marsilïon  dolent; 

Pour  quoi  manachent,  qnant  a  rasaiement 

En  porront  estre  anchois  l'ajoriieinent? 
«076  Li  rois  seoit  sor  un  bafet  d'argent; 

Pour  oblïer  son  desconforteuient 

Faiaoit  conter  le  lai  de  Graëlent. 

Eaclarabins  s'estnt  el  pavement, 

Un  escuier  apela  coiement, 
f.  32a     «980   Si  li  a  dit:  ,Vasans,  se  dex  t'ament, 

Cornent  a  non  cliis  grans,  ki  la  s'estent?" 

Dist  l'escuiers:  ,Ja  l'orres  bonement, 

Raimon  l'apelent  cevalier  et  sergant." 
* 
4956  fait  il  por  dieu  a  B;  il  Tien  ca  a  moi  D.         4960  nel  connt 
mie  si  li  dist  erraument  D.         4062  fehlt  C;  t.  alez  aucun  hui  espi- 
ant  D.  4%3  li  pai.  lot  ai  li  dist  doucement  D.  4964  febit  D. 

4965  s.  par  mon  dieu  tervagant    Je  voil    parler  .1,  poi   a  l).  4970 

entro  lor  tenent  .1.  parlement  C;  qui  ae  vantoient  D.  4971  feblt  C. 
4973  trestoit  le  ...  il  et  soa  gent  C;  si  les  ...  et  menu  et  sovent  Por- 
quoi  le  font  quant  D.  4974  a  lors  part  tardo  allajornement  C.  4!I77 
f.  soner  .1.  de  tristam  vorament  Quant  se  parti  de  y.tole  oltre  son 
talent  C.  4979  a.  bêlement  UD.  4980  vasal  dit  il  a  mot  entent  C; 
feblt  D.  4981  ciex  la  qui  si  sestent  B;  cil  qui  la  sestent  D.  4983 
a.  ceate  francoise  gent  D. 
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A  paijens  l'ot,  avant  vait  sans  content, 

4936  Vint  a  Raimon,  par  le  mance  le  prent, 
Pais  le  mena  en  nn  esconsement; 
De  cief  en  cief  li  conte  l'errement, 
Ee  la  roïne  li  mande  o  le  cors  gent. 
Qoant  Raimons  l'ot,  joiens  fu  durement, 

«no  Gnion  acbene  et  Yvon  ensement; 
Pois  lor  a  dit  a  conseil  basement, 
Ee  la  To'ine  le  mande  a  parlement. 
Dist  11  mesages  :  ,  Voire  sans  traiement, 
La  moie  foi  vons  en  jnr  loiaument, 

4Mt  (Son  doi  leva,  si  le  hurte  a  son  dent), 
Et  se  aves  compaignon  ne  parent, 
Ei  vnelle  amie,  ja  mar  s'en  espoënt, 
Ee  il  l'ara  plaisant  a  son  talent; 
Si  vous  envoie  a  cbest  comenchement 

6000  Par  fine  amor  cbeste  mance  en  présent." 
jDiex",  che  dist  Guis.  „con  par  pnet  lïement 
Faire  li  bon,  ki  tens  amie  atentl' 
.Voire*,  dist  Yves,  ,par  le  cors  saint  Florent, 
Ases  en  doit  vivre  pins  longement 

6006  Et  en  estor  estre  settrementl' 

Qnant  Baimons  l'ot,  si  en  rit  darement. 
nSeignor",  dist  il,  „or  tost,  alons  nons  enti 
Venes  o  moi,  pri  vous  en  donchement!" 
Guis  respondi:  .Debait,  ki  vous  en  ment!" 

Mio  Â  tant  départent  de  lor  conseillement. 
Li  troi  vasal  ont  lor  conseil  feni, 
Dn  poi  après  la  cors  se  départi: 
As  osteus  vont  li  cevalier  hardi. 


4984  li  vait  li  mes  a  lui  si  lapelle  en  rient  C.  4989  fehlt  AD. 
g.  apele   BCD.  4993    d.   clarabins   voisi  ...  traissement  B;   et 

H  mes  je  vos  jur  loiaument  D.  4995  son  doit  en  liauce  puis  le 

fiert  a  U.  4994  und  4995  fehlen  D.  4997  amer  ja  mar  ira  do- 

tant D.  499S  la.  bêle  a  son  comandement  D.  5001    de  co  dist 

gnion  poea  star  francbanient  C;  be  dieu  diat  il  car  prenez  lieement  D. 
5002  t  amors  A;  bon  fu  cil  nez  . .  tel  loier  D.  5005  feblt  D.  5006 
[puis  lor  a  dit  a  conseil  bêlement]  D,  5008  moi  je  vous  . .  forment  B. 
5009  qni  le  desfent  BCD. 
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Gnis  et  Raimons  nn  petit  at«ndi, 
6018  Tant  ke  il  vireat,  ke  tout  fu  enseri; 

Lors  avalèrent  del  palais  seignori. 

Yves  de  Bascle  nel  mist  pas  en  obli, 

As  osteus  vinrent,  si  se  sont  fervesti. 

Quant  sont  arme,  es  cevans  sont  sailli, 
6030  Droit  a  la  porte  en  sont  venu  sans  cri. 
f.  32b  Et  li  portiers  la  porte  lor  ovri, 

Veer  ne  l'ose,  et  si  lor  a  plevi, 

Ee  nel  dira  le  bon  roi  Ânseï, 

Tant  k'il  seront  ariere  reverti. 
ft0!6  Fors  de  la  porte  sont  li  baron  issi, 

Une  bmïne  ot  le  tens  oscnri, 

Ponr  coi  nnle  arme  tant  ne  qnant  ne  Inisî. 

Esclarabins  les  en  a  menés  si, 

K'ains  ne  perchurent  Persant  ne  Arabi; 
6080  Vinrent  au  tref,  n  lor  plait  ont  basti. 

Cascnns  des  prlnclies  del  ceval  descendi 

Et  la  roïne  moût  bel  les  recoilli; 

Raimon  embrache,  estraint  l'a  envers  li. 

Dist  Colorée:   „Jou  ai  le  mien  coisi." 
6096  Gnion  acole,  par  les  flans  l'a  saisi. 

Et  dist  Florete  :  ,Par  ma  foi,  jou  l'otri, 

Car  j'ai  chelni,  ke  j"ai  désire  si." 

Dist  la  roïne;  „Sees  vous  deles  mi, 

Ostes  vos  hiaumes,  trop  estes  coardi! 
6040  Par  Mahomet,  vous  n'estes  pas  amil 
• 

5015  q.  cascuDS  fu  endormi  C.  5017  nel  fist  ad  enai  Et  guis  de 
borg.  nel  mist  en  obli  C.  5018  fehlt  C.  5023  d.  ne  a  parent  ne 
a  ami  C.  5025  p.  aen  issent  tôt  aeri  B;  b,  tuit  tri  C;    p.  sen  sont 

issu  ainsi  D;    (si  que  nnle  peraone  nel  vit  et  ne  senti]   C.  5026  u. 

nuée  tout  .  .  .  obscurci  B.  5027  ne  les  vi  {!)  A;  ne  Iniai  B;  fehlt  C; 
nul  bouQie  après  ne  les  sut  D.  5028  I.  mi'na  tout  seri  B.  5029 

tant  ont  aie  et  sanz  noise  et  sans  cri  D.  5030  que  au    .  .    vienent 

ou  D.  5035  fehlt  CD.  5036  p.  mahom  je  BO:  fl.  et  je  le  mien 

ausi  L).  5038  r.  tous  estes  bien  garni  B;  r.  estes  vus  cun  vri.  ami  C; 
r.  au  i^ent  cors  seignori  Seignor  barons  ne  vous  en  ai  menti  D.  503D 
[vous  me  semblez  ore  moU  esfrei  Mauvaisement  semblez  loial  ami  Quant 
si  par  estes  arme  et  fervesti]  ostes  .  ,  .  D. 


i. 
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Amis  ne  donte  valisant  nn  espi, 
Qaant  de  s'aïuie  a  son  bon  acompli." 
Baimons  l'entent,  de  vergogne  rougi, 
Cascuns  des  contes  de  honte  colon. 

6046  Lors  deslaclia  cascans  l'ianme  barni 
Et  la  ventaille  del  blanc  haubert  treilli, 
Desns  an  palle  s'asïent  sans  estri. 
Ases  i  ot  et  baisie  et  joï, 
Li  uns  a  l'antre  tont  son  bon  consenti; 

MMM  Hais  tresk'a  poi  en  seront  estormi; 
Se  des  n'en  pense,  ki  onqnes  ne  nieifti. 
Mort  sont  li  conte,  manvais  plait  ont  basti. 
La  nuit  gaita,  si  con  jon  dire  oï, 
Rois  Absalons  et  li  as  l'aupatri 

MM  A  mil  paiiens  de  chians,  k'il  ont  nori; 
Vers  l'olivier  ont  les  cevans  coisi. 
Adont  Bot  bien,  ke  Franc  l'ont  escami, 
Mais  il  dit  bien,  cier  lor  sera  meri  ; 
A  tant  brocierent  parmi  nn  val  flori. 

60«o  Esclarabins,  ki  la  noise  ot  oï, 
f.  32c  Dist  as  Franchois:  ,Trop  estes  endormi; 
Armes  vous  tost,  ja  seres  asailli!" 
Les  hianmes  lâchent,  ca'scnns  l'espiel  saisi  ; 
Es  cevans  montent,  ki  sont  cras  et  nori; 

s<Mu   Ains  k'il  i  muirent,  par  vrete  le  vous  di. 
Feront  damage  a  le  gent  Antecri. 
Cheles  s'asïent  sons  .1.  arbre  foelU, 


5042  q.  desarme  forent  lor  bon  ont  C.  5043  fehlt  C  5044 

[et  jurent  den  qai  onqaea  ne  menti  Sestre  dévoient  a  grant  dolor  feni 
Sosteront  il  lor  ados  devant  lui]  D.  5045  und  5046  fehlen  C.  505*2 
[car  devera  désire  très  parmi  .1.  larri]  B.  5058  (bien)  A.  5058 

ond  5059  fehlen  C;  mabom  jura  bien  lor  D.  5063  lac.  no  friinc  sig- 
nori  B.         5064  q.  bien  furent  forni  D.  506(>  [quant   claraliins  les 

car.  choisi  Lors  i  vint  as  contes  et  si  lor  a  ^ehi  Seignor  fait  il  gardez 
^ai  ait  detri  Car  sar.  vienent  apoignant  ci  Mien  escient  ja  serez  assailli 
iaant  cil  lentendent  ne  sont  mie  en  obli  Errant  sen  vont  apreste  et 
garni  Esclarabins  lor  chevans  lor  rendi  Puis  sont  montez  li  baron  sanz 
I  detri  Et  la  roine  fors  de  son  tref  issi  Et  les  pucelles  vindrent  ensemble 
Roli]  D. 


"  ira 
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Veoir  vatirront  anchois  le  mie  di, 

Ki  inieus  ferra  del  bratit  d'achier  forbi. 
6070       Quant  monte  furent  no  cevalier  vaillant. 

De  loT  amies  se  partent  sospirant. 

A  tant  es  vons  paiiens  esperonantl 

Bois  Âbsalons  venoit  el  ciei  devant, 

En  son  sa  lanche  avoit  .1.  fer  trencant; 
M76   A  vois  escrie:  ,Glonton,  n'ires  avant! 

Tout  estes  mort,  par  mon  dien  Tervagant! 

Ne  voas  sera  rois  Anseïs  aidant; 

Jou  "vona  rendrai  Marsile,  rarairant." 

Gais  de  Borgoigne  va  ches  mos  escontant, 
6080   Sacies  de  voir,  mont  ot  le  cner  dolant 

A  iches  mos  eaperone  Banchant, 

L'escn  saisi,  bel  se  va  acheamant; 

La  lanche  a  prise  an  pignonchel  pendant. 

Li  uns  vers  Taatre  se  va  ademetant, 
BOBB   Sor  les  escns  se  vont  grans  cens  donant. 

Rois  Absalons  va  sa  lanche  esmiant, 

Ke  U  tronchon  vont  contremont  volant. 

Et  Gais  le  tiert  enmi  te  pis  devant, 

Les  mailles  ront  de  l'aabert  jaserant, 
60110  Mais  au  clavain  va  li  fers  arestant; 

Se  die  ne  fnst,  de  mort  n'eilst  garant. 

Guis  l'a  empaint,  jus  le  va  aterant, 

Borgoigne  escrie,  puis  met  la  main  an  brant; 

Ja  li  trencast  le  cief  de  maintenant, 
6os>6  Qnant  Sarasin  i  vienent  apoignant. 

Dist  Colorée:  .J'ai  veii  mon  amant 

Roi  Absalon  abatre  en  nn  pendant. 

Bien  Vi  poës  veoir  encor  gisant." 

Dist  la  roïne:  ,Trop  vous  aies  hastant; 
tioo  Sa  druerie  vous  met  en  grant  benbant; 
♦ 
5072  [a  cest  mot  vint  seracins  brocant]  C.        5074  s.  espiel  porte 
eDsaifn>e  pendant  B;    en  son  poing  porte  .1.  fort  espeu   treochunt  CD, 
.■1077  fehlt  BCD.         5079  m.  entendant  BD.  5081  esp.  avant  B;  e. 

laufemnt  CD.         5082  [a  ces  mos  vent  payn  «peronant]  C.         5083  et 
giÙB  de  . .  broce  lalferant  C.    5091  fehlt  D.    5093  fehlt  D.    5100  fehlt  C. 
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t  32d  Mais  ja  verrons,  cornent  iert  covenant." 

Endementiers  k'eles  vont  estrivant, 

Broce  Eaimous  le  vairon  Ataignant; 

Fiert  nn  paiien,  fil  l'aupatri.  Morgant; 
6106  Tontes  ses  armes  ne  li  valent  .1.  gant, 

Parmi  le  cors  li  met  le  fer  trencant, 

Gambes  levées  le  va  jus  trebacant. 

Dist  la  roïne  an  gent  cors  avenant: 

,Par  Mahomet,  che  n'est  pas  cons  d'enfant! 
SUD   Ei  si  bien  fiert,  il  doit  bien  porter  gant; 

Chon  est  11  miendres  de  la  geste  vaillant 

Ne  ki  i  fnst  pais  le  mort  de  Rolant." 

Et  dist  Florete:  ,Trop  par  l'aies  loant; 

Mais  vons  verres  ains  le  soleil  cocant, 
Rii»  Ki  miens  vaura  par  le  mien  escient." 

Ke  ke  disoient,  broca  Yves  Ferant; 

L'escn  saisi,  l'espiel  va  brandtsant; 

Fiert  an  paiien  sor  son  hiaume  luisant, 

El  cors  li  met  s'enseigne  flamboiant, 
»i9o  Mort  le  trebnce  les  un  pre  verdoiant: 

^Bascle",  escria  a  sa  vois,  k'il  ot  grant, 

,Feres,  baron,  tout  sont  mort  li  Persantt" 

Florete  escrie  :  ,Bien  est  aparisant, 

£e  c'estoit  voirs,  ke  j'aloie  disant; 
61U  C'est  la  li  miendres,  ke  on  sace  vivant." 

Dist  la  roïne:  ,Vons  i  aies  gabant." 

^Dame",  dist  ele,  „votts  dires  vo  taïaut, 

5101  verres  BCD.         5102  que  eiui  vont  parlant  B.  5103  (le) 

T.  le  remaant  BD;    v.   de  mantenant  C.  5107  1.    labat   en   rever- 

sant B;  lab.  mantenant  C;  I.  del  auferant  D.  5112  (i)  puis  de  BD. 
.M  13  trop  T08  alez  baatant  BD;  [et  sa  proesce  sor  les  autres  loant]  D. 
SI  15  tel   qui   miex  BCD.  5116   k.   les   dames   aloient   devisant  D. 

5117  s.  et  lespiel  met  avant  B;  s.  puis  se  mist  en  avant  D;  [rodiimors 
?ent  contre  lui  pongant]  C.  5118  p.    qui  ot  non  murgalont  B;    et 

yres  le  feri  del  peus  trencant  C;    p.   en  son  escu  devant  D.  5119 

fehlt  D.  5120  t.  del  destrier  auferant  B;  t.  par  deles  .1.  pendant  D. 
5122  b.  ja  ni  aront  garant  B;  b.  ni  alez  delaiant  D.  5123  voit  le 

fl.  «en  a  le  cuer  joiant  Lors  a  parle  hautement  en  oiant  1).  5124 

dame  dist  ele  bien  est  aparisant  Que  ceat  raison  que  jaloie  disant  D. 
5127  dires  .  ■  conmant  BD;  dites  A. 
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Ne  m'irai  pas  vers  vons  aatisant." 
Or  ont  joste  do  cavalier  tout  troi; 
fiiso   Cascans  rachesine  entor  lai  soa  conrol 
Et  prinst  l'esca  par  l'enarme  d'orfroi. 
Les  brans  ont  trais,  ne  se  tienent  pas  ooi, 
Ains  se  ferirent  en  chians  de  pnte  loi. 
La  ot  trencie  maint  bon  hiaume  a  peroi 
Biae   Et  desroinpu  maint  bon  haubert  a  ploi 
Et  luaint  paiien  abatu  el  camoi; 
Dex,  kel  damage,  ke  no  gent  sont  si  poil 
Faiien  lor  vienent,  ki  mainent  grant  trepoi, 
Lanchent  et  traient  et  font  as  nos  aooi; 
6140  Moût  les  ont  mis  en  merveilleas  esfroi; 
f.  33a  Se  dex  n'en  pense,  pour  l'onor  d'Ârabloi, 
N'i  vaarroit  estre  li  plus  seiirs  de  soi. 
Paiien  descendent  parmi  nn  bruëroi. 
«Seignor*,  dist  Yves,  „par  le  foi,  ke  vous  doi, 
6146   Nous  avons  fait  trop  dolereua  destroi, 
Car  pris  serons  con  oiseillons  an  broi." 
Guis  li  respont:  „Jon  vous  afi,  par  foi, 
Ains  en  seront  mil  paiien  mort,  jeu  croi." 
Et  dist  Raimons:   „Joq  vous  en  tenc  le  doi.' 
ei6o       Devant  Estorges  furent  no  troi  contor, 
Avirone  de  la  gent  paienor; 
Bien  se  desfendent  con  gent  de  grant  valor. 
Tant  ont  tenu  11  troi  vasal  l'estor, 
Ke  U  jors  pert,  ki  done  la  Inor; 
* 
S128  [einsi  se  vont  les  dames  devisant  Et  conme  femes  vont  entre- 
lea  tenchant  Sote  chose   est  deles  je  tous  créant]   B.  5131  lèsent 

priât  A  ;  les  clievaus  prenent  par  la  resne  .  .  .  (puis   escrierent  la  gent 
de  pute  lin]  D;  et  priât  lescu  B.  5132  ja  veissiez  maint  bon  elme 

aparoir  D.        5133  und  5134  felilen  D.  5133  a.  eRcrierent  la  geat 

de  B,        5135  et  de  tant  bons  baubvrs  rompiiz  les  plois  D.         5136  et 
manti  elmi  abatu  al  siiblonoi  C.  5138  g.  esfroi  U;  g.  esploi  C;  g. 

denroi  U.  5140  t'ehlt  D.  5141  et  sa  saintisme  loi  B;  p.  qui  fu 

mis  en  la  croiz  D.  5142  des  trois  CD.  5143  por  trestout  lor 

qui    est    en    arriiblois    D.  5145    li  ciiers    me   dist  que  trop  arons 

anoi  ED.  5148   en   morant  ,V.C.   si  com  B.  5152  d.  li  iiardi 

poigneor  B. 
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«iM  Li  solans  lieve,  ki  ot  grant  resplendor. 
Rois  Absalons,  ki  raout  ot  de  valor, 
Fa  remontes  el  liart  uoureor; 
A  vois  escrie:  ,Tout  morres  a  dolor.' 
Quant  Guis  l'entent,  an  cner  en  ot  tenror, 
A  vois  escrie:  „Nobile  fereor, 
Traion»  nous  cha  par  deles  chele  tor, 
Les  chele  roce  del  tens  anchïenor! 
S'il  noos  asaillent,  par  dieu  le  creator, 
Ains  ke  muirons,  ochirrons  mil  des  lor; 
Et  si  vous  di,  ke  j'ai  confort  greignor, 
Ke  chil  est  sans,  ki  mnert  pour  tine  amor." 
Et  chil  respondent:  ,0r  maintenons  l'estorl 
Ki  vons  fanra,  ja  mais  n'ait  il  honor!" 
Adont  broca  cascnns  le  misodor, 

6170  Acoste  sont  deles  la  roce  autor, 
liais  petitet  i  furent  a  sejor, 
Car  trop  ont  forche  li  félon  boiseor; 
Se  dex  n'en  pense  par  la  soie  douchor, 
Mort  sont  li  conte,  aie  sont  a  folor. 

«115  Rois  Anseïs  fa  en  sa  maistre  tor, 
Son  cief  mist  fors  li  rois  a  le  froidor 
Et  ot  crier  Monjoie  le  Francor. 
Mont  s'esmerveille,  si  en  ot  grant  paor; 
Lors  demanda  6aion,  le  poigneor, 

S180  Raimon,  le  conte,  Yvon,  le  fereor. 

Unges  d'Auvergne  respont  par  grant  dolor: 
sSire",  dist  il,  ,par  dien,  le  creator, 
Nés  vi  très  ier,  mont  en  ai  grant  paor!* 
f.  33b  Quant  li  rois  l'ot,  si  mue  sa  color, 


5158  lors  sescria  a  clere  voiz  haucor  F'el  crestien!)  tuit  morrez  a 
iolor  Jft  de  vos  toz  nistra  .1.  sol  del  jor  D.  5169  ot  iror  BU;  dolor  C. 
&l6t)  et  dist  an  contes  .  .  poigneor  BUD.  5163  d.  qui  fist  le  jor  BD. 
ûl(>4  o.  t»nt  lies  lor  Qnea  parleront  Hiiquant  et  li  pluisor  B.  5164 

iind  51()5  fehlen  D.       5167  lehlt  ABD.       SIS**  tehlt  AD.       5l72fehlt  A. 
5178  en  fu  en  esrour  B;  et  ot  molt  grant  freor  CD.  5180  c.  qui 

l*nt  ot  de  valor  Yvon  son  frera  qui  bien  Sert   en  estor   BCD.         5182 
p.  le  saint  saiiveor  BD.        518;j  en  sui  en  esrour  BC, 
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nM  A  vois  escrie:  ^Armes  vono  sans  demor!* 

Et  chil  si  Usent,  n'i  fisent  lonc  sejor; 

Vestent  hanbers,  lâchent  hiaumea  a  flor, 

Es  cevans  montent,  mont  mainent  grant  tabor. 

L'enseigne  porte  Mile»  de  Valgensor; 
6i»o   La  porte  t'ont  ovrir  no  josteor; 

Ains  ke  retornent  i  ara  grant  tristor. 

Dont  longement  après  seront  li  plor. 
De  la  chite  issent  no  cevalier 

Grant  aleilre  por  les  contes  aidier. 
r.t96   Rois  Anseïs  cevauce  el  cief  premier; 

Les  lui  fu  Hiiges  et  Morans  de  Rivier. 

Tant  cevaucierent,  ke  an  trait  d'un  arcier 

Virent  les  contes  tous  trois  les  le  rocier, 

Cascun  a  pie,  abatna  del  destrier; 
6200  Mont  les  apresenl  li  cuivert  losengier. 

Voit  l'Anseïs,  le  sens  cnide  cangier; 

L'escu  saisi,  puis  broce  le  destrier, 

L'anste  brandi,  ki  n'est  pas  de  pumier, 

(D'un  fùst  estûit,  k'on  apele  cornier), 
5206   D'an  cief  en  antre  le  fist  tonte  ploier. 

Rois  Absalons  l'a  veli  desrengier. 

Contre  lui  va,  k'il  se  qnide  vengier 

De  cbon,  ke  11  l'ot  abatn  l'aatrier; 

Mais  teus  se  qnide  de  se  honte  vengier, 
B310   Ki  ains  le  puet,  che  dist  on,  engraignier 

Grans  cons  se  donent  es  escus  de  quartier, 

Desons  les  bocles  les  ont  fais  esmier, 

Ains  n'i  ot  brogne,  n'esteiist  desmaillier. 

En  Abaalon  ot  mont  bon  cevalier; 

• 

&185  to8t  sigDor  8D.         5186  qu»  ni  quisent  e^or  BCD.  5189 

yve»  A.        019U  feblt  D.        5197  feblt  AD.  5201  an.  vis  cuida  es- 

ragier  BD;  [et  Jure  dieu  le  père  droiturier  Sil  ne  les  venge  ne  se  prise 
.1.  denier]  D.  520-2  fehlt  A.  5204   feblt  A-  5205    fehit  AD. 

bWa  bis  5211  feblen  C.  5210  qui  le  compère  quant  vient  a  darre- 

oier  BD;  [li  dui  vasaul  firent  molt  a  priaier]  D,  5212  les  font  fraindre 
et  perchier  B;  les  ...  pecoier  C;  ont  frais  et  perchie  D.  5213  et  les 
bsnbers  rompuz  et  desmaillier  (!)  D.  5214  ot  merveilleus  guerrier  BD; 
[en  tuite  spagne  ne  estoit  son  per]  C. 
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sus  Les  le  coste  fait  le  fer  avoier, 

Ficier  le  fait  en  l'archon  de  derier, 

Mais  ains  le  roi  ne  pot  nia  esloi^ier 

Nient  plus,  k'il  fast  hartes  a  on  mostier. 

Li  roie  sot  bien  le  sien  coup  emploier, 
saso  L'escQ  11  fent  et  le  haubert  doblier, 

Outre  li  passe  la  hanste  par  derier. 

Li  rois  l'empaint,  jus  le  fait  trebucier, 

L'ame  de  lui  en  portent  aversier. 

Dist  Anseïs  :  ^Or  ai  mon  desirier." 
51»  Morans  a  dit:  „Tel  roi  doit  on  prisier.' 

Quant  chou  ot  dit.,  si  broce  le  destrier, 

Fiert  Brnnamon,  un  félon  pautonier; 
f.  33c  Toutes  ses  armes  ne  li  orent  mestier, 

Parmi  les  tlans  fait  l'enseigne  glachier, 
6230  Jus  le  trebnce,  puis  comencbe  a  hucier: 

,Tout  estes  mort,  til  a  putain,  lanier!" 

Morans  et  Huges  brocent  sans  atargier, 

As  Sarasins  se  vuelent  acointier; 

Devant  ans  font  les  rens  aclaroier; 
sut  Paiien  les  fuient  con  aloe  esprevier. 

Vinrent  as  contes,  k'il  virent  caploier  ; 

Monter  les  font,  k'il  en  ont  desirier. 

Des  or  se  gardent  paiien  de  l'encaucfaier  1 
* 

5215  c.  an  bon  roi  droiturier  A  fet  lespie  et  le  fer  envoier  D.  5217 
p.  defcbevaucbier  CD;  nel  pot  tant  ...  Ne  de  la  sele  remuer  ne  can- 
gier  B.  5218  .1.  rochier  BD;  .1.  piller  C.  5220  li  trence  A;  li  fent 
et  le  BD.  5221  Ke  plus  dune  aune  en  parut  A;  outre  ti  passe  la  hanste 
par  BD.  5222  parmi  le  cors  li  fist  toute  glacier  BD.  5223  fehlt  C; 
[jus  a  la  terre  le  fait  mort  trebuchier]  D.  5224  Jaques  lui  dist  A; 

dist  anseia  BD;  dient  francois  C.       5225  Tel  roi  doit  on  servir  et  avan- 
cbier  A  ;  morans  a  dit  .  .  .  prisier  B.     5226  b.  sans  demoiier  A.       5228 
IbiB  5231  feblen  C.  5228  [aussi  li   taille  conme  fueille  daubier]  D. 

5229  r.  li  fet  le  fer  baignier  D.  5230  jus   a   la   terre    le  fait  mort 

trebuchier    Puis  conmenca  li   bons  rois  a    huchier  D.  5231  p.  ber- 

gier  BD.      5232  nostre  franc  conmencent  a  brocbier  B;  h.  firent  moU 
a  prisier    Apres  le  roi  conmencent  u   brochier    U.  5233  s.    vont  de 

près  BD;  fehlt  C.        5236  les  contes  ne«  osent  aprochier  [ïuit  troi  re- 
devinrent enz  el  champ  estriver    Et  li  francois  qui  dex  gart  dencombrier 
^KA  chascun  ont  rendu  un  bon  destrier]  D. 
^H       ADseïi  (le  Cttrtnge.  13 
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Htti  mais  seront  as  cons  ferir  manier. 
eito   Grans  fii  la  noise  an  fer  et  a  l'achier. 

Dont  s'adonberent  pins  de  .XXX.  milier; 

Â  nos  Francbois  en  vont  ponr  tomoier. 
Des  tentes  issent  paiien  et  Sarasin, 

Grant  noise  font  li  félon  de  put  lin; 
6S46  Et  Franc  lor  vienent  a  merreillens  liustin. 

A  l'asembler  i  ot  mont  grant  traïn  ; 

La  ot  perchie  tant  escu  a  or  fin 

Et  desrorapu  tant  liaubert  doblentin, 

Tant  cevalier  abatn  mort  sovin, 
sa»)  Dont  maint  enfant  devinrent  orphenin. 

La  ont  perdn  no  jovenchel  mescin 

Un  cevalier,  ki  tint  Montmorentin, 

De  Vftlgeusor  Milon,  le  palasin, 

Gariu  d'Angau  et  de  Poitiers  Hordin; 
B9t6  Abatn  ont  très  enmi  le  cemin 

Hngon  d'Auvergne  et  Morant,  son  cosin. 

Voit  l'Anseïs,  si  jure  saint  Martin, 

K'il  lor  fera  traire  dolent  matin; 

Guion  apele  et  Raimon  et  Gandin, 
sa«o   Yvon  de  Bascle  et  Gerbert  l'Angevin. 

.Seignor",  dist  il,  ,par  le  cors  saint  Fremin, 

Vilment  nos  maine  li  linages  Caïn; 

Poignons  aval  delen  chel  anbespinl* 

Et  il  respoudent:  „Che  soit  a  bon  destin  I" 
6ae6   A  tant  desrengent  li  vasal  de  bon  lin; 

Des  or  se  gardent  Persant  et  Bednïn, 

Ke  jnsk'a  poi  cangeront  lor  latin! 

Anseïs  (iert  un  roi  uutremarin, 
f.  33d  L'escn  li  perche  et  l'aubert  doblentin  ; 

5239  qui  mais  . , .  lanier  A  ;  hui  mais  . .  manier  BCD.  5240  [bien  w 
maintienent  no  baron  cbevnlier]  D.  5241  fehit  B;  se  plus  i  vient  de  la 
gent  javersier  D.  5242  se  plus  nen  vient  bon  fera  B;  fehlt  C;  ce  lor  est 
ris  Iwn  fera  D.  5243  felill  BD.  5244  n.  mainent  persant  et  barbarin  BCD. 
5245  fefalt  A.  5246  al  . . .  ot  mervellous  bnstin  A.  52531e  poitevin  BD. 
5254  g.  danis  Â  ;  g.  de  Innges  C.  5255  abatus  fu    li   vaîilnns  har- 

duin  BD;  (beduin  D);  fehlt  C.         5258  fehlt  C.         5261  s.  màrtin  BD. 
5269  p.  ne  li  valut  .1.  saniin  BCD;  [ne  li  clavaina  une  toile  de  lin]  KD, 
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ixtt  El  cors  li  met  son  espiel  acherin, 

Mort  le  trebace,  de  lui  a  faite  fin. 

Raimons  broca,  refiert  nn  barbarin. 

Parmi  le  panche  li  mist  l'espiel  frasnin, 

Jas  de8  archons  l'abati  el  terin. 
»»7s  Gnis  de  Borgoi^e  refiert  Locorafin, 

Un  amaafle,  mont  i  ot  pat  voisin  ; 

L'escn  li  perche,  mort  l'abat  el  cemin. 

Yves  de  Baecle  fiert  un  Tnrc  barbarin, 

Ke  fors  del  ventre  fait  saillir  le  venin. 
awo  Bien  i  ferirent  Franchois  et  Angevin, 

Recule  ont  le  linage  Caïn. 
Devant  Estorges  ot  grant  cri  et  grant  Im  ; 

Franchois  i  fièrent,  li  hardi  coneii; 

Paiiens  recnlent,  mont  en  ont  abatn. 
H86  Gnis  de  Borgoigne  a  Jaqnelin  veâ, 

Ki  fil  a  pie,  embrachie  tint  Tescn, 

Les  Ini  Morant  et  Hngon,  le  sien  dm; 

Bien  se  desfendent  li  vasal  conett. 

Gnis  vint  a  ans,  cevans  lor  a  rendn; 
61M  Et  chil  i  montent,  ki  paor  ont  eii. 

Paiien  lor  lanchent  maint  fausart  esmola  ; 

Et  Franchois  vienent  poignant,  col  estendn; 

A  cbele  pointe  sont  paiien  desrompn, 

Ferant  les  mainent  parmi  le  pre  herbn. 
stis  Mien  enscïent  ja  fussent  tont  vatncn. 

Qnant  an  secors  est  Marsiles  venu, 

Rois  Sinagons  et  H  rois  Danebn 

Et  Alestans,  ki  rois  de  Libe  fa, 

• 

5270  e.  poitevin  BD.         5271  fehlt  C.  5274  morto  sovin  C;  j. 

le  trébuche  a  la  terre  el  train  D.  5276  ot  bel  mescbin  BD.  5277 
p.  et  lauberc  doblentin  B;  al  cora  li  met  son  espea  acarin  C;  fehlt  U; 
[parmi  le  cors  li  raist  le  fer  poitevin  Mort  le  trébuche  voiant  maint 
anal  mostin]  B.         5279  que  mort  labati  del  cival  segnori  C.  5280 

et  limoain  BD;  [plus  diin  arpent  contrerai  le  chemin)  D.  5283  f.  i 

Tîenènt  qui  fièrent  sor  les  turs  Molt  bien  requièrent  le  lignage  cfaau  D. 
5284  p.  reusent  B;  f.  i  Gèrent  a  force  et  a  vertu  D.  5285  a  âuquetin 
BD;  gai  fu  après  si  enbrace  lescu  Gnis  de  .  .  .  [Del  cival  loit  a  terre 
abatn    Et  ul  fu  a  terre  li  vasul  ooneu]  C.        5298  fehlt  D. 

i3' 
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Et  Matifers,  ki  f«  prens  et  membrn, 
MO»  Li  roie  Félix  et  Fabara,  li  cenu, 

Et  Ysores,  li  vieus  cenus  barbu. 

Par  cui  li  mal  sont  monte  et  crett. 

Plus  de  chent  mile  sont  as  armes  couru; 

Se  dex  n'en  pense,  par  la  soie  vertu, 
U06  FeloQ  tomoi  ont  Franchois  esmeii. 

La  roïne  ert  sous  .1.  arbre  foellu; 

Quant  vit  les  jostes,  forment  li  a  pleii; 

Raimon  resgarde  et  soveut  et  menu, 
f.  34a  Â  ses  pucheles  en  a  sou  plait  tenn, 
6»o  Ki  ot  le  miens  et  joste  et  fem. 

Dist  Colorée:  „Bien  est  apercheii; 

Ki  vons  loës,  n'a  mie  tont  perdu.' 

Coi  ke  devisent,  se  sont  seure  coru; 

La  ot  d'espee  maint  pesant  coup  fern, 
6S16  Dont  maint  bon  hiaume  furent  frait  et  fendu, 

Maint  cevalier  ochis  et  détenu. 

Marsiles  broce  des  espérons  agu 

Le  bon  ceval,  ki  randone  menu; 

En  sa  main  tint  un  roit  espiel  mola, 
USD  Fiert  un  Franchois,  Geraume  de  Montnu  ; 

Le  fer  li  met  très  parmi  le  voit  bu. 

Rois  Sinagons  a  Gandin  abato. 

Ysorea  broce,  entese  te  brant  nu; 

Hadïen  a  sor  l'iaume  couBeii, 
ssae   Mais  ne  l'empire  valisant  un  festu; 

Devant  l'arcbon  a  li  cous  descendu, 

Le  ceval  treuce  et  chil  ciet  el  palu. 

Dist  Ânseïs;  ,0r  ai  trop  atendu; 

5299  und  5300  fehlra  6CD.  5802  H  mauB  a  este  esmen' 

fehlt  C.  b'i03  sont  arme  et  fervestu  D.  5309  c,  paroles  en  a  «om 
plet  D.  5312  1.  ja  nert  por  fol  tenu  bi);  [mes  la  vertu  nos  avez  d 
teu  Le  priR  donez  sor  tos  a  vre  dru  Mes  miei  i  6ert  tel  i  avez  veu]  D. 
5313  fehlt  B;  que  que  les  dames  en  ont  le  plet  tenu  Nre.  franc,  sont 
al  estor  venu  D.  5316  c.  et  pris  et  retenu  BD,  5317  li  rois  mar. 
broche  par  grant  vertu  BD.  5318  et  li    BD.  5318   und    5319 

feblen  C.        5324  fehlt  D.        5325  ne  H  vaut  le  monte  dun 
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Se  ne  H  facb  sentir  mon  achier  na, 
6SS0  Ja  n'aie  jon  del  roi  del  chiel  sain!" 

Eois  Anseïa  ot  grant  dael  et  grant  rage, 

Quant  Madïen  voit  gésir  en  l'erbage; 

AUle  broce,  le  bon  destrier  d'Arage; 

Sons  Morligane  le  conquist  en  l'erbage, 
6S3&  Qnant  abati  Mai^ilïon,  l'aafage. 

Il  tint  Joiense,  dont  l'alemele  est  large, 

Fiert  Ysore  sor  l'ianme  de  Cartage; 

Ne  li  valnt  valisant  .1.  fonrmage; 

Li  vif  deable,  oui  il  ot  fait  bornage, 
6340  L'ont  garandi  de  mort;  mais  de  hontage 

A  recbeii,  ke  trestout  son  eage 

lert  reprove  et  loi  et  son  linage. 

Li  cous  descent  par  devers  le  visage, 

Le  destre  oreille  li  abat  el  preage; 
Ku  La  guige  trence  de  la  florie  targe, 

Tout  abati  devant  lui  en  l'erbage. 

Voit  le  Marsiles,  si  mua  son  corage, 

A  vois  escrie  H  rois  en  son  langage: 
f.  34b  .Par  Mahomet,  fait  nous  a  grant  damage 
6S60   Chil  desloians,  ki  tant  a  vaselage." 

A  tant  asemble  Marsiles  son  barnage. 

Franchois  retornent,  car  il  font  corne  sage; 

Madïen  font  monter  sans  arestage. 

Gandin,  le  preu,  pois  prendent  lor  volage 
&S6S   Vers  la  cbite,  ki  estoit  grans  et  large; 

Ena  sont  entre  par  le  porte  marage; 


5329  ».  je  nocd  cel  viellart  mescreu  B.        5330  narai  maiB  joie  a 
jor  caie  vescu  BD.  5336  j.  qui  fu  de  bon  ovrage   BD;   qui  fa  rois 

karle  maine  C.  533B  toat  li  treoca  et  la  coiffe  desmaille  A;  ne  li 

valut  valigeant  .1.  fourmage  HP:  (une  earse  D);  ne  li  valut  la  creste 
del  elme  ,1.  mealle  C;  [la  bone  coife  (targe  D)  qui  fu  faite  en  airage]  BD. 
6339  et  H  deables  BD.  5340  mort  et  de  BD.  5341  mais  reçut  a 
.1.  ri  cruel  damage  BD-,  je  ne  cuit  mie  que  en  trestot  son  étage  Ne  li 
■oit  reprovea  a  tuit  son  bernaje  C.  5349  m.  con  me  fait  A.  5353 
m.  mandent  saoz  nis  .1.  arestage  D.         5354  fehlt  (J.  5356  p.  dar- 

cage  A;  p.  maraj^e  BCD;  [il  sont  venus  au  mestre  herbergage  Descen- 
dus sont  des  destriers  de  cartage]  D. 
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Puis  ont  lève  le  pont  sans  arestage, 
Si  se  désarment  en  Tanchiien  estage. 
Désarme  sont  Franchois  et  Borgeignoii, 

MM  Cascans  remest  en  pnr  le  siglaton. 
Rois  Anseïs  a  mont  blasme  Raimon, 
Yvon  de  Bascle  et  le  conte  Guion, 
Quant  il  alereot  dosnoier  sans  son  bon. 
^Sire",  dist  Guis    ,par  le  cors  saint  Simon, 

t86.->  Moût  fast  faillis  et  recreans  li  bon, 
Cal  bêle  dame  de  a'amor  fesist  don, 
Puis  le  mandast  par  nn  prive  garchon, 
S'il  n'i  alast;  joii  juge  par  raison, 
Ke  devenist  bon  de  religion, 

6570  Convers  u  moines,  s'eiist  noir  caperon!" 
De  chel  mot  risent  entr'aus  li  dansellon. 
D'ans  le  lairai,  des  Sarasins  diron, 
Ki  par  defors  mainent  grant  marison. 
Le  camp  cherqnierent  entor  et  environ, 

6875   Absalon  tntevent  gisant  sor  le  sablon; 
Entor  lui  ot  des  ochis  grant  foison. 
Voit  le  Marsiles,  si  taint  corne  carbon, 
Grant  duel  demainent  entor  et  environ. 
Le  cors  en  portent  au  maistre  pavellon, 

69B0   Entor  demainent  paiien  grant  marison. 
A  Mahomet  ont  fait  mainte  orison, 
Ke  il  li  fâche  de  ses  pecies  pardon. 
Dont  le  desarment  sans  nale  arestison, 
Puis  l'envelopent  eus  en  un  siglaton; 

nssB   Entere  l'ont  par  de  devant  Mahon. 
Li  rois  Marsiles  s'asist  sor  an  peron, 
Pour  Yaore  fu  en  grant  souspechon, 
Ki  l'orelle  a  perdne  et  le  greuon. 
f.  34c  Li  rois  manda  son  mire  Walebron, 


5^57  fehlt  BCD.  5363  a.  amer  (jouer  D)  au  paveillon  BD.  5365 
fehlt  C.  5370  m.  u  ait  A.  5371  ensi  disoient  entraus  BD.  5374 
c.  guerpirent  A.        5375  .1.  perron  D.  Umgestellt  in  A  5376-.5381- 

5382-5377.  5384  et  le  portèrent  dedenz  .1.  D.  5387    bis  5392 

fehlen  D.  6389  Wadebron  A;  walebron  B;    ïaldebron  C. 


ChQ  a  done  Tsore  tel  poison, 

Ke  ains  .VIIL  jors  fa  ping  sains  d'un  pison. 

Li  rois  Marsiles  n'i  tist  demorison, 

Sa  feme  mande  a  la  clere  fachon; 

Ifetre  le  vuet  li  rois  a  ochison 

Et  di8t,  k'il  a  grande  perdisïoii 

B«chia  par  li,  dont  il  a  grant  frichon. 
Li  rois  Marsiles  a  sa  moillier  mandée, 

Et  ele  i  vint  sans  nnle  demoree, 

Ensemble  o  li  Florete  et  Colorée. 
I4M   Bois  Sinagons  a  la  dame  adestree, 

Sa  mole  tint  par  le  règne  dorée. 

Lor  petit  pas  cevancent  par  la  pree, 

Vinrent  an  tref,  on  l'aigle  fn  dorée; 

La  gent  paiene  s'en  est  encontre  alee. 

Rois  Alestans  l'a  en  ses  bras  conbree, 

Tont  soavet  l'a  a  tere  aportee. 

Ele  s'asist  sor  nne  kinte  ovree; 

Ses  .U.  pncheles  li  ont  sa  guimple  ostee, 

Car  li  grana  canre  l'avoit  moût  agrevee. 
Mio   Voit  le  Marsiles,  si  l'a  araisonee: 

.Dame",  dist  il.  ,mont  par  fnstes  osée, 

Qnant  parlement  mandastes  a  chelee 

A  chele  gent,  ke  jon  n'ai  pas  amee. 

Ares  pais  faite?  lert  no  gnere  afinee? 
64U  Jon  cnic,  le  trine  aves  acreantee? 

Vons  et  Florete,  ki  si  est  achesmee. 

Et  Colorée,  aves  le  pais  joree?" 

Et  la  roïne  respont  come  senee: 

.Sire*,  dist  ele,  .vons  m'aves  ramposnee, 
MM  Voos  dires  ore  vo  bon  et  vo  pensée; 

5391  gariK  sera  a  petit  de  saison  B.        5394  Tehlt  P.        5395  (et) 
qae  par  li  a  grant  BD.  5396  quant  ele  lot  sen   est   en  grant  B; 

fehit  D.  5402  le  petit  BCD.  5403  eat  levée  B.  5406  s.  est  en 
a  tente  entrée   B.  5413  qui  ne    mont  pas  amee  BC.  5414  qui 

tant  eat  BCD.  5417  fu  avoec  vous  autreni  couloree  [molt  par  est  fols 
et  a  foie  pensée  Hom  qui  croit  feme  car  toat  sest  parjurée  Or  aime  or 
bet  or  mue  sa  pensée   De  maie  mort  soit  cascane  acoree]  B.  5418 

fehIt  BC.        5420  ore  tout  ce  que  vos  agrée  BCD. 
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Mais,  par  Mahon,  a  cui  jnu  Bui  donee, 

Quant  Franchois  vinrent,  a  no  tref  a  emblée, 

Endormie  ère  en  ma  tente  parée; 

Entr'ans  me  prisent,  bien  m'eussent  portée 
6<u   Dedens  Estorges,  la  cliite  honorée, 

Mauvaisement  fosse  par  vous  tensee, 

Quant  Absalons  i  vint  de  randonee; 

Bien  M  par  lui  calengie  et  rovee. 
f.  34d  Franchois  eu  prisent  envers  lui  la  meslee, 
6«to  Nièrent  ke  .III.  de  Franche,  la  loëe; 

Très  bien  se  tinrent  desi  a  l'ajornee, 

Ains  n'i  perdirent  de  ior  liarnois  denrée. 

Bien  ait  tens  gent,  ki  si  bien  flert  d'espee! 

Secoru  furent,  c'est  vérités  provee.  . 

64S6  Ne  doi  pas  estre  ponr  icbon  ranprosnee; 

Grant  félonie  aves  or  en  pensée 

De  moi  laidir  et  soir  et  matinée." 

A  tant  se  dreche,  ja  s'en  fust  retornee. 

Quant  Ysores,  li  viens.  l'a  rapelee; 
Mio  Tant  ont  entr'ans  la  parole  menée, 

La  roïne  ont  a  Marsile  acordee. 

Ele  est  rasise  entre  la  gent  faee. 

Mont  par  est  bien  par  son  dit  escusee. 
Li  rois  Marsiles  est  en  son  tref  asis, 
MM  De  sa  perte  est  dolens  et  entrepris. 

Tsores  est  errant  eu  pies  saillis, 

U  voit  le  roi,  si  l'a  a  raison  rois: 

jSire",  dist  il.  ^entendes  a  mes  dis! 

• 

5423  t.  brousdee  E;  je  me  dormoie  coiement  en.  .  .  pavée  C;  îere 
coiement.  acelee  D.  5425  fehlt  BD.  5428  et  tenaee  BCD.  5432 
p.  une  pume  parée  A;  unque  ne  perdent  .1.  deree  C;  p.  vaillant  une 
denrée  D.  5435  doit  paa  estre  vostre  ire  demonstree  BCD.  5436 
fehlt  BCD.  5437  de  moi  .  .  mais  or  aiies  pensée   Assalir  frans  et 

soir  BCD;  [tnen  a  la  dame  la  chose  retornee  De  mentir  fa  molt  trea- 
tôt  porpensee  Si  est  cascune  quant  li  pliiist  et  ngree]  B.  5438  atant 
Beat  la  dame  sua  levée  Envers  son  tref  sen  fust  ja  retornee  B.  5440 
t.  a  la  dame  B.        5441  kau  caitif  roi  est  toute  racordee  B  5444 

ys.  sest  delea  le  roi  assis  B  ;   rois  ys.   est  enz  el  tref  D.  5445  et 

maris  BD;  sa  requeste  dolente  fu  et  peniis  C.        5446  fehlt  BCD. 
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^             Qnant  pas&i  outre  el  règne  as  Arabis 

1 

1 

^^^H      t4M   Et  joa  me  fbi  a  vo  loi  convertis, 

^^^ 

^^^H             Joa  voaB  dai  rendre  d'Espaigne  le  paÏ8; 

^^^H            De  grant  partie  en  estes  ja  saisis. 

^^^H             Vons  me  jorastes  voiant  .X.m.  Persis, 

^^^H            Ke,  qaant  vaincus  en  seroit  Ânseis, 

, 

^^^H     ttu  Ke  joa  aroie  Oandisse  o  le  cler  vis  ; 

^^^H             Joa  vous  reqaier  par  les  vostres  merchis, 

^^^^^^       Ke  le  mandes,  si  serai  ses  maris, 

^^^^^B       Car  de  ma  plaie  soi  sanes  et  garis." 

^^H              Ot  le  la  mère,  s'en  a  gete  un  ris 

^           MM  Tont  soavet  sons  son  pelichon  gris; 

^B                    Pois  en  parla  coiement  en  seris  : 

^B                    ,Par  Mahomet,  fel  viellars  asotis, 

^m                  Vons  demandes,  dont  vous  seres  bonis! 

^H                   Or  aparmain  en  estes  vous  mal  mis, 

^H            »4w  De  vostre  orelle  mais  i  parra  tondis, 

^H                    A  mauvaise  ovre  semblés  estre  repris.'' 

^H                   Nus  ne  l'entent,  car  il  tomast  a  pis; 

^H                   Dolens  en  fust  li  viellars  et  maris, 

^B        f.  35a  Se  il  eenst,  ke  il  Aist  escamis. 

^^H 

^H            6470       La  roïne  ot,  k'Ysores  devisa. 

^^^1 

^^^^              K'an  roi  Marsile  sa  fille  demanda; 

^^H 

^^^B            En  pies  se  dreche,  car  ja  parler  vaurra. 

^H 

^^^H            (Sire",  dist  ele,  ,or  entendes  en  cha! 

^1 

^^^™             Jou  dirai  chou,  ke  vo  fille  roVa. 

M7ft   Ele  vons  mande,  oel  vous  chelerai  ja, 

■ 
5454  fehlt  C.         5458  [que  lautre  jor  me  fiet  rois  anseie 

Le  mieu- 

drei  rois  qui  onqaes  Fiist  nasquis  Mais  je  voudrai  que  par  moi  soit 

oci« 

Si  je  le  puis  encontrer  fervestis]  D.             5-159  si  en   a  fait 

I.  ris 

BD; 

qaant  la  rois  (!)  lois  si  clare  son  vis  C.           5460  d.    son   m 

antel 

BC; 

m.  *i  oit  fait  .1.  ris  C;  [quant  einsi  ot  parler  le  viex  floris] 

D. 

5461 

p.  dist  en  bas  que  uns  noi  ses  dis  B;  fehlt  C;   en  a  parle  que  nus  ne                        | 

la  oie  D.          54(i4  car  tout  avant  en  estes  vos  hais  B;    or 

)arut 

bem 

que  vos  estes  C;  en  la  par  fin  en  serez  vos  traiz  Car  ahonte 

vos  a  rois                        1 

anwi*  D.        5465  o.  afolez  et  mal  mis  B.        5467  bas  parole  que 

nnl 

non  la  entis  C.        5468  voire  dist  ele  celle  villars  assotis  U 

5469 

que  tal  dom  oit  demande  et  requis  C.        5471  fehlt  BC. 

5473  fait 

ele  .  .  e.  a  moi  cha  BD.        5474  f.  manda  BU. 

! 

j 

b^ 
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Ke  vons  pour  lî  envoïssies  delà; 

Veoir  vous  vuet,  grant  desirier  en  a. 

Ysore  mande,  ja  mais  ne  l'amera, 

Se  ne  fait  tant,  k'ele  viegne  declia, 
M80  Car  veoir  vnet,  cornent  il  le  fera 

ÂB  grans  estors,  qnant  li  tomois  sera; 

Se  bien  le  fait,  moût  miens  le  prisera." 

Ot  le  li  fel,  de  joie  sospira; 

Vint  a  Marsile,  douchement  il  pria, 
M8&   K'il  i  envoit,  n  mais  lies  ne  sera 

Jor  eu  sa  vie,  anchois  le  guerpira. 

Li  rois  li  dist,  k'il  i  envoëra. 

EscJarabin  Marsileg  apela 

Et  chis  i  vint,  ki  Inès  s'agenoilla. 
Moo   Li  rois  li  dist:  ^Errer  te  covenra; 

Droit  en  Anfrique  a  Morinde  t'en  va, 

Si  di  ma  fille,  ki  tant  de  biante  a, 

K'ele  aniaint  gent,  tant  k'avoir  en  porral 

Secors  me  fâche,  car  mestiers  me  sera, 
6t»a  Et  viegne  avuec,  car  veoir  le  vanrra 

Dans  Ysores,  ki  ses  maris  sera; 

Ja  mais,  cbe  dist,  ariere  n'en  ira, 

Soie  iert  la  tere,  corone  i  portera." 

Esclarabins  a  dit,  ke  il  ira; 
uoo  Congie  a  pris;  a  tant  s'en  desevra. 

Vint  a  sa  tente,  très  bien  s'aparella. 

Sor  nn  ceval  isnelement  monta, 
» 
5476  fehlt  A.        5485  n  ja  nel  secourra  B;  on  plus  nel  servira  D. 
5488  voit  clarabin  tantost  len  apela  B.         5489  [voit  le  mar.  tantost 
laresona]  D.  5492   [vers  >'i495]  0.  5495  v.  a  moi  car  je  nel  vi 

pieca  Et  viegne  toat  car  veoir  la  vaurra  B.  5496  li  siens  amis  qui 
tant  désire  la  BD;  fehlt  C.  5497  ja  en  sa  vie  ariere  mes  nira  Jus- 
qu'à celé  eure  que  il  conquis  ara  D.  5498  savra  espagne  que  il  con- 
questera  B;  tote  la  tere  de«paigne  par  de  ca  Et  an.  du  pais  cbacera 
Ou  il  iert  pris  ou  en  champ  locirra  D.  5499  (a)   dist  que  bien  li 

dira  B  ;  [et  cest  mesage  moH  bien  li  fornira]  D.  5501  t.   atant  si 

■atoroa  B;   t.  ou    molt  de  biaute   a   D.  5502  isnelement  son  cors 

Bparilla  Son  barnois  prinst  puis  monte  si  sen  va  BO.  5502  bis  55U4 
febleo  C. 


i 
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De  l'oBt  issi,  tont  erranment  s'en  va. 
Par  ses  jornees  H  paiiens  cevanca, 
Vint  a  Conimbres,  en  une  nef  entra-. 
En  mer  s'empaint,  qnant  la  Inné  leva; 
Bons  ert  li  vens,  ki  par  mer  le  porta; 
Desons  Horinde  an  qnart  jor  ariva. 
Li  mesagiers  est  a  port  arives; 
r.35b    Hio  De  la  nef  ist,  mont  ot  este  Uses; 
Dont  fn  li  pons  a  la  tere  getes 
Et  ses  cevans  après  lui  amenés; 
Et  U  monta,  puis  s'est  acemines. 
En  Morinde  entre,  n  mont  ot  ricetes; 

M16   Vint  an  palais,  ki  fn  d'or  paintures. 
A  tant  descent,  pnis  monte  les  degrés; 
U  voit  Oandisse,  chele  part  est  aies, 
Par  devant  li  s'est  a  tere  aclines; 
En  haut  parole,  bien  fa  enlatines  : 
,Ma  damoisele*,  fait  il,  „cbe  m'entendes! 
Sains  vous  mande  vos  pères,  l'amires. 
Et  la  roïne  et  li  viens  Ysores. 
Dedens  Estorges  ont  Franchois  enseres; 
Tont  fussent  mort,  c'est  fine  vérités. 
Mais  nn  roi  ont,  ki  tant  est  redotes, 
Mieudres  de  lui  ne  puet  estre  troves; 
Plus  le  redotent  paiien,  quant  est  armes, 
Ke  ne  fait  lièvres  les  lévriers  descouples." 
Ot  le  Gandisse.  li  cners  li  est  levés, 

66M  Le  color  mne,  s'a  .II.  sospirs  getes. 

,He,  dex",  dist  ele,  „vrais  rois  de  majestés, 
Sera  il  ja  de  mes  bras  acoles? 
Esclarabins,  dist  ele,  or  vous  sees 
Et  de  mon  père  me  dites  vérités!* 

MSï   .Dame",  dist  il,  ,Bicon  vons  comandes. 


S.7O8  fehlt  B.      5A11  bons  Tu  H  vens  dont  a  este  menés  B.      5512 
de  la  aave  (!)  getes  B.        5515  p.  ou  moll  ot  richetez  D.      5516 
Jeaoendi  ...  monta  BD.         5518  li  mes  B;  li  gloiii  D.  5522  [che- 

njiiera  e>t  vaillans  et  aloses  Et  corageus  as  armes  esprouves  Par  moi 
MU  mande  salua  et  amistetj  B.         5530  fehlt  B. 
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Vos  pères  mande,  ke  vous  le  seconres 

A  tant  de  gent,  ke  voua  avoir  porres." 

Et  dist  Gandisse:  ^Volentiers  et  de  grès!" 

An  matinet,  quant  parnt  la  clartés, 
6B*(i  Par  toute  Aufrique  a  ses  barons  mandes. 

Bois  Caneniong,  ki  est  d'Anfriqne  nés, 

I  est  venns  a  vint  mil  Tars  armes; 

0  Ini  sa  mère,  ki  resemble  maufes; 

Plus  estoit  noire  k'airemens  destempres; 
SM6  De  grandor  ot  .XV.  pies  mesures, 

Les  dens  ot  grans,  les  cevians  hnrepes; 

Les  eus  ot  rouges  con  carbons  embrases, 

La  geule  grande,  si  ot  bochn  le  nés; 

Deables  semble  d'enfer  descaenes. 
f.  36c    ituo   Une  fanç  porte,  dont  l'achiers  est  teinpres, 

Plus  soëf  trence  ke  rasoirs  afiles; 

N'a  si  fort  home  desi  en  Balasgaes, 

Ki  del  porter  ne  fust  tous  encombres. 

Es  les  pailens  venus  et  atraves! 
6666  Desous  Morinde  se  logent  par  les  près, 

.XL.  mil  furent  et  plus  ases; 

Chil  feront  Frans  corechiee  et  ires;  . 

Se  dex  n'en  pense,  ki  en  crois  fn  pênes, 

N'i  garira  de  Franche  li  barnes. 
6660       Grans  sont  les  os  de  la  gent  desloial, 

Ki  sous  Morinde  sont  logie  en  un  val. 

La  veÏBSies  maint  penon  de  chendal, 

Tant  hiaume  a  or,  tant  eacu  a  esmal, 

Tante  baniere  de  tant  rice  chendal, 

6666  Tante  bêle  arme  et  tant  rice  ceval. 

* 

5538  respont  gau.  eicom  vos  dit  aves  C.  5539  matin  a  se*  cour- 
liex  apelez  B;  q.  il  fu  ajornez  Fist  bries  escrire  puis  les  fist  seeler  I^rs 
a  la  dame  toz  ses  clers  apelez  D.  5543  et  baufumes  ki  BD.  5546 
feblt  D.        5547  fehit  C.         5.548  les  grenona  tons  si  BD  5550  li 

aciers  .  .  .  les  BD.  5554  [des   nen  issirent   ne  se  sont  arreste^]  B. 

5556  [qui  molt  menacent  les  franc    adoubez]  D.  5560  oz  desoz  mo- 

rinde el  val  n.  5561  molt  i  avoit  de  la  gent  desloial  D.  5561  bis 
5564  fehlen  A.  5565  [tant  bon  bauberc  tante  targe  a  esmal  Tant  sar. 
a  pie  et  a  cheval]  D.        5565  bis  5569  fehlen  D. 
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Gaadisse  fait  crier  sans  arestàl, 

K'en  lor  nés  entrent  tout  maint  et  comanal. 

Car  movoir  vnet  demain  a  l'ajornal. 

El  dont  Teïst  chele  gent  criminal 

M70   Es  nés  entrer,  la  n  sont  el  canal  1 
Gandisse  ta  el  palais  princhipal, 
Â  11  apele  nn  Sarasin  loial, 
C'est  Finaglore,  ke  des  destort  de  mal, 
Car  as  Franchois  dona  maint  bon  consal. 

m;6   Cbele  l'apele,  si  dist  sans  arestal: 

,Va,  si  trai  tost  ches  Franchois  natnral 
Fors  de  la  cartre,  ki  faite  est  de  quaral  ! 
Mil  en  i  a,  ki  sont  emperial, 
Ki  forent  pris  en  Tost  de  Raincheval; 

weo   Chil  liverront  as  paiiens  grant  asal 

Devant  Ëstorges,  cascuns  est  bon  vas&l." 

Finaglore  est  de  Gandisse  partis, 
Les  Franchois  a  fors  de  la  cartre  mis, 
Puis  les  revest  et  de  vair  et  de  gris  ; 

1686  Mont  furent  bel,  qnant  cascuns  est  garnis. 
Lors  les  amaine  sas  el  palais  vantis 
Devant  sa  dame,  ki  mont  les  a  joïs. 
Gandisse  monte,  ki  moût  ot  cler  le  vis. 
Et  Finaglore,  11  preus  et  U  gentis. 

69(0   Vinrent  au  havene,  ki  de  nés  est  porpris; 
En  un  calant  entra,  ki  fu  faitis, 
Franchois  avaec  del  soverain  pais; 


5570  n.  et  faire  batestal  B  ;  entrent  tôt  maint  et  conraunal  D. 
5575  bis  5577  fehlen  BCD.  5578  s.  dun  gênerai  A;  mit  franc  a.  qui 
sont  impérial  ED.  5579  et  il  furent  ad  an.  bon  vasal  C  ;  [ou  furent 
mort  li  nobile  vassal  Dont  douce  france  a  puia  receu  maint  mal  Ce 
fu  par  gue.  le  félon  desloial]  D.  5581  est.  se  il  sont  point  vasal  A;  e. 
ca«caDS  est  bon  vassal  B;  e.  (nistrent  estai  C;  e.  ou  en  plain  ou  en  val 
D;  [de  la  prison  les  délivra  mortal]  B.  5583  [vint  a  la  chartre  qui 
fu  de  marbre  bis  Luis  desfrema  qui]  ni  est  alentis]  Les  . . .  [En  une 
chambre   les  mist  bien  a  devis]  D  5584  menez  les  a  si  les  a  re- 

veatis  Ue  riches  dras  et  de  ver  .  .  .  Lors  les  D.  5588  fehlt  C.  5589 
li  hardis  BD.  5590  et  gau.  monte  et  ses  civalers  de  pris  C,  5591 
et  on  neve  (1)  entre  qui  fu  forte  et  guarnis  C. 
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f.  35i!  Ensemble  o  ans  estoit  Esclarabins. 

Quant  par  clies  nés  furent  paiien  asis, 

669«  U  maistres  cors  fa  sones  et  bondis  ; 

Âdont  s'esmnrent  ches  nés,  cha  .X.  cba  .VI. 
Hons  fu  li  vens  et  li  tena  fa  seris, 
Ki  par  mer  maine  tes  calans  as  Ferais. 
Paiien  manachent  le  ^pn  roi  Anseis; 

6000  Dïent,  k'il  iert  escorcies  et  rostis 
Et  traînes  a  keue  de  ronchis. 
Ensi  devisent  et  dïent  lor  delis, 
Mais  ains  k'il  voient  .1111.  mois  acomplis, 
Sera  li  plais  autrement  ravertis; 

teofi   Car  par  Gaiidisse  sera  tens  plais  bastis, 
Se  ele  paet,  dont  lor  sera  meris. 
Tant  ont  sigle  et  par  nnis  et  par  dis, 
Ke  au  quint  jor,  quant  l'airs  fa  esclarchis, 
Voient  Conimbres,  dont  li  mur  sont  masis. 

B€io   Arive  sont  sans  noise  et  sans  estris; 
Issent  a  tere  très  en  mi  les  laris, 
Lor  très  font  tendre  de  paile  et  de  samis. 

Desous  Conimbres  enmi  la  praerie 
Se  sont  lo^ie  chele  gent  paienie; 

6016   Armes,  cevaus  traient  de  lor  navie. 
Gaudisse  s'est  en  sa  tente  coude, 
Car  de  la  mer  estoit  mont  travaillie. 
IVaus  le  lairai  maintenant  cbeste  tie, 
Del  roi  Marsile  est  drois,  ke  j'on  vous  die. 

6620   A  nn  matin,  qnant  l'anbe  est  esclarchie, 
Ont  Sarasin  Estorges  asaillie, 
Mais  poi  lor  vant,  n'i  forfont  une  aillie, 


i 


5593  und  5594  fehlen  C.  5598  m.   dromons  et  calasins  A  ;    m. 

nef  et  dormons  et  galeis  C;   qui   tost    enmaine    le-a   challRnii  os  persia 
Parmi  la  mer  quant  il  les  a  choisis  D.  5599  [se  ens   e5tor;^e8  par- 

vienent  el  lanz  Et  il  puet  estre  tenuz  u  consivizj  D.        5604  fehlt  C; 
a.  baetis  BH.  5(i0ô  p.  estormis  BD.  5606  d.  il  gèrent  maris  B. 

5608  quart  ...  se  sont  a  terre  mis  D.      5609  fehlt  D.       5611  fehlt  A.  |î 
5615  c.  ostent  CD.        5016  deilens  .1.  lit  ii.        6617  fehlt  A.         5618  '* 
1.  ne  vos  en  diraj  plus  mie  Âd  altro  tempo  faray  la  recordie  C.      5620 
an  matinet  quant  laloete  crie  B, 


I 
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Car  la  chites  eatoit  mont  bien  garnie; 
Mais  tant  i  sist  la  gent,  cui  dex  mandie, 
MM   Ke  la  viande  est  as  Franchois  faillie; 
N'i  a  chelai,  n'ait  la  fâche  empalie 
Del  jeiiner,  cascnns  en  asoplie. 
Voit  l'Anseis,  de  la  dolor  larmie. 
Un  matinet,  quant  '.'aloëte  crie, 
6090  Monta  li  rois  sas  en  la  tor  antie; 
A  la  fenestre,  k'est  de  marbre  polie, 
A  mis  son  cief;  a  nostre  seignor  prie, 
K'U  li  envoit  et  secors  et  aïe. 
A  cbes  paroles  a  se  ciere  drechie 
36a     6esft   Et  voit  venir  par  une  val  sontie 
De  vers  Tolete,  la  chite  seignorie, 
.Vil.  mil  somiers  d'une  coneatablie; 
Si  sont  cargie,  ke  Feskine  lor  plie, 
De  pain,  de  car  et  de  bon  vin  sor  lie; 
6640  Si  les  envoie  li  prinches  de  Sorbrie 
An  roi  Marsile,  ke  s'os  soit  raemplie. 
Qaant  Anseïs  a  le  rote  coisie. 
Il  avala  jns  de  la  tor  antie; 
En  hant  parla,  k'il  ne  a'atarga  mie: 
6«46   ,0r  tost  as  armes,  france  cevalerie! 
Dex  nous  »ecort,  li  tiex  sainte  Marie! 
Ains  tel  gaaigne  ne  vi  jor  de  ma  vie, 
Ke  la  nos  vienent  le.s  la  roce  brunie 
Bien  .VU.  mil  bestes,  et  cascnne  est  cargie 
6a6«   De  pain,  de  car  et  de  bon  vin  sor  lie; 
» 
5624  8.  la  pute  haie  BD.  5628  [dit  a  ses  barons  ne  vos  doteo 

mie]  C,        5629  q.  laube  est  esclairie  BU.         5631    qui  de  marbre  est 
».■    polie  B;  m.  bise  C;  fu  de  fin  marbre  entaillie  D.  563.S  qui  li  doni 

■  I    coDsegno  et  C.        -5635  parmi  on  val  soutie  A;  por  mer  la  praerie  C. 
r-|    5638  carKes  capone  vont  por  la  vie  C.  -5641  [ailla  convoia  !e  duc 

de  tabarie]  C.  5642  [ainz  not  tel  joie  en  trcstotc  sa  vie    Dieu  en 

S»      Boure  le  fiui  sainte  marie]  D.       564.3  fehlt  C        56<4  sa  gent  tantost 
t-      isnelement  escrie  B;    a  haute  \ovi  eKcria  sa   raesnie  D.  5644  und 

li     5645  dist  assa  gent  ad  armes  .  .  .  C.  5648  vient  A;   car  la  jus 

V     vienent  par  une  voie  antie  B;  v.  tote  la  voie  antie  D.        5649  b.  ont 
.c  béates  et  cuscudc  est  D.        5650  fehlt  C. 
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f.36b 


Or  î  parra,  cornent  iert  calengie, 

Car  se  chaiens  l'aviens  a  garandie, 

Ne  doteroie  lor  asaut  une  pie." 

Qoant  FraDchois  ont  chele  parole  oïe, 
Gosb   Li  plus  coars  de  hardement  formie 

Et  dïent  bien,  ki  fera  coardie, 

Ja  n'ait  de  dame  solas  ne  dniërie. 

Lots  n'i  a  chel,  n'ait  la  brogne  vestie  ; 

Et  lâchent  Itianmes,  n  li  urs  eaclarchie; 
6M0   Chaignent  espees,  dont  li  achiers  brunie. 

Eb  cevauB  montent  d'ËBpaigne  et  de  Rousie; 

La  veïst  on  mainte  targe  florie 

Et  mainte  enseigne,  ki  vers  le  chiel  ombrie; 

Dont  fil  la  porte  tantost  desvereillie; 
B«oB    II  s'en  issirent  ensemble  a  une  hie. 

Li  ciiens  Raimons  a  l'enarme  saisie, 

La  mance  esgarde,  ke  li  tramist  s'amie; 

S'il  le  pnet  faire,  cier  lor  sera  merie, 

Premiers  vaurra  comenchier  l'estormie. 
6670       D'Estorges  issent  no  baron  cevalier 

Pour  la  vitaille  conqnerre  et  gaagiiier; 

Li  cnens  Raimons  cevauce  el  cief  premier. 

En  la  valee  les  le  bruel  de  lorier 

Ont  Sarasina  encontre  no  gnerier. 
M78  Franchois  escrïent:  ,N'i  garres,  losengier!" 

Li  cuens  Raimons  a  brocie  le  destrier, 

Le  pignonchel  lait  an  vent  desploier; 

En  son  escu  ala  ferir  TurBer, 


5655  p.  hardiz  de  matitalent  aisgrie  U.  5656   et  de  bien  faire 

B  grande  coiivoitie  B;  et  de  bien  faire  chasctin  a  grant  envie  D.  5657 
fehlt  B;    [qui  bien  ni  fiert   sor  la  gent  paienie]  D.  5659  und  5660 

fehien  BCU,  5661  fehlt  D  566;j  [tant  chevalier  a  la  chiere  hardie 
La  veiRsiez  molt  très  bêle  meanic]  D.  5665  fors  sen  issirent  B;  ens. 
al  son  délia  bondie  C;  fors  sont  issu  nre.  chevalerie  O.  5666  li  cont 
sasist  lensegne  al  vento  la  de.iplie  G;  a  sa  lance  baissie  D.  5667  li 
donna  D.        5669  lestoutie  UC.  5671  v.  quil  ont  forment   chier  D. 

5672  cbevalche  tôt  premier  BD.  5673  en  lavantgarde  les  U.  5677 
T.  baloier  BD;  [laste  et  lensengne  brandie  don  li  fer  fist  tremer]  C. 
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L'aabert  del  doB  li  a  fait  desmaillier, 

Parmi  le  cors  ti  fait  le  fer  glachier, 

Pnis  del  ceval  le  fait  jns  trebncier; 

Monjoie  escrie  pour  les  siens  raloier. 

Rois  Âiieeïs  a  brocie  le  destrier 

Et  Sert  Clarin  en  l'escn  de  quartier, 
6tM  Ke  il  11  perche  et  le  hanbert  doblier; 

Jus  des  archons  le  fait  jns  trebncier. 

Paiien  le  voient,  n'i  ot  ke  esmaier  ; 

Dist  l'nns  a  l'antre:  „Che  sont  chi  avresier." 

En  foies  toment,  n'i  ot  ke  esmaier. 
sew  Et  no  Franchois  ne  se  vorent  targier, 

Devant  ans  font  les  somiers  envoier, 

Droit  vers  la  porte  les  prendent  a  cachier; 

Mais  ke  se  puissent  en  la  porte  flcier, 

Mar  venront  Turc  la  proie  porcachier. 
6eM   An  roi  Marsile  le  vait  uns  mes  nonchier, 

Ke  li  Franchois  11  font  grant  destorbier, 

Car  les  le  brnel  issirent  pour  lanchier 

As  Sarasins,  k'il  virent  aprocier, 

Ki  de  Tolete  se  mnrent  très  l'antrier; 
* 
5679  d.  fiât  rompre  et  B.  5680  fehlt  ÀC;   [pais  mist  la  main 

an  brant  forbi  dacier  Qui  il  ataint  na  de  mire  mestier  Bien  se  contint 
a  loi  de  cberalier  Que  devant  li  fet  les  rens  claroier  Grant  fn  la  noise 
a  lestor  conmencier  La  veist  on  tant  escu  a  ormier  Tant  bon  hauberc 
desrompre  et  desmaillier  Et  par  les  chanq  foir  tant  bon  destrier  Dont 
li  seigDor  (gisent  sor  le  terrier  Qui  mes  ne  pueent  ne  foir  ne  chacier 
La  veist  on  rois  an.  aidier  Kn  sa  main  tint  .1.  erspie  de  pomier  Fiert 
.1.  paiien  que  il  not  gueres  chier  Lescu  li  perce  et  le  baubercdoublier 
Toutes  ses  armes  ni  valent  .1.  denier  Mort  labati  du  bon  corant  de- 
strier Et  pais  après  a  brochie  le  destrier  Qui  pins  tost  cort  que  ne 
vole  esprevier    Apres  aloe  quant  ce  vient   au   gibier]  D.  5683  [qui 

plus  tost  cort  que  ne  vole  esprevier]  B.  5685  [laste  et    lensegne  le 

fisse  al  cors  bagner]  C.  5686  mors  les  abate  al  pendent  del  rocer  G  ; 
jns  le  trébuche  de  son  corant  destrier  D.  5691  f.  lor  s.  A  ;  f.  les  .  .  . 
caroier  B  ;  somer  cacer  C  ;  f.  arouter  les  somiers  D.  5692  fehlt  BCD. 
5693  mais  ains  quil  (se)  BCU.  5694  lor  vaurront  BCD.  5697 

eil  el  pendant  dun  rochier  BD  ;  [la  sont  isauz  frnncois  et  berroier]  D. 
698  a  nostre  gent  conquise  et  la  proie  gadagnee  C.  5699  t.  sen 

revinrent  lautrier  B. 

Aiuvls  de  Cartaxs  1* 
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•700   ,A  nons  venoient  poar  secorre  et  aidier, 
Avuec  venoient  plus  de  .VII.  mil  somier. 
Ke  de  vitaille  avoient  fait  cargier; 
Or  les  en  maiiient  Franchois  et  Beraier; 
Des  ore  mais  prisent  pni  vo  dangier, 

6T06   Car  viande  ont  tresk'a  un  an  entier." 
Ot  le  Marsiles,  le  sens  cnide  cangier: 
A  vois  s'escrie:  „Armes  vous  sans  targierl 
Se  il  m'escapent,  petit  me  puis  prisier.' 
Adont  s'adoubent  paiien  sans  delaier; 

6710  Es  cevaus  montent  ponr  le  tort  acointier; 
Des  tentes  issent  por  Franchois  damagier, 
L'nns  devant  l'antre,  ni  demandent  sentier; 
Mais  tens  s'avanche,  ki  le  comparra  cier, 
Mieus  li  venist  en  sa  tente  erabroncier. 

B7IB       Des  tentes  issent  Sarasin  et  Persant, 
f.  36c  L'nns  devant  l'antre,  a  esperon  brocant. 
Li  rois  MarsUes  sist  el  ceval  corant, 
11  en  apele  Ysore  maintenant 
Et  Danebn  et  le  roi  Âlestant 

6730  Et  Matitier  et  Fabur,  le  vaillant. 
Le  roi  Félix,  ke  U  par  amoit  tant. 
nSeignor",  dist  il,  „par  mon  dieu  Tervagant, 
Mais  u'iere  lies  nal  jor  de  mou  vivant. 
Se  jon  ne  venge  Absalon,  le  vaillant." 

B726   Et  chil  respondent:  „Mar  vous  ires  dotant; 
Mort  sont  Franchois,  s'il  nous  vont  atendant." 
A  tant  brodèrent,  u'i  vont  pins  delaiant. 


5701  fehit  B.        5703  [arme»  vos  franuhi  civaler    Fi  fetea  la  proie 
a  francois  caleng-ier]  C.  5704  inolt  petit  vos  prisse  tioia   et  puier 

Désormais  prisent  vostre  menacer  C.  5707  vos  chevalier  BD.  5708 
e.  ne  me  pris  .1.  denier  B  ;   fehlt  1).  5710  les  .  .  .  burtent  .  .  .  es- 

ploilier  b;  ai.  por  franc  encalcer  C;  p.  les  noz  D.  5711   de  teodea 

insent  por  criatiens  encontrer  C.  5712   fehlt   C;    que    ni   qtiierent 

sentier  B;  laut.  pensent  del  esploitier  D,  57H  [que  li  franc  allatitee 
en  calcer]  C,  5716  [ni  atendi  le  père  son  enfant]  D.  5717  [avec 
lui  fui  ysores  le  tirant]  C.  5718  fehlt  C.  5720  und  5721  fehlen  BCD. 
5726  [mes  nenterront  en  la  cite  vaillant]  D.  5727  b.  cascuns  son 

auferrant  BD. 


La  veïst  on  tant  bon  ceval  corant 

Et  tante  enseigne  vers  le  chiel  banloiant; 

67M   De  l'or  des  armes  va  Tairs  estinchelant. 
Paiene  gent  ont  monte  an  pendant, 
Voient  Franchois,  ki  vienent  cevancant; 
Dont  laisent  corre  U  caivert  sodaiant, 
Sonent  bnisines  et  chll  cor  d'olifant. 

»7»A  Franchois  les  voient,  si  se  vont  arestant, 
Cascnns  d'ans  va  son  harnas  aciiesinaut. 
Eois  Anseïs  les  aloit  semonant: 
nSeignor",  fait  il,  „ne  soies  esmaiant! 
Chil  iert  bonis,  ki  ira  coardant." 

6740  Et  il  respoudent  baatement  en  oiant, 
Ke  il  tenront  a  maavais  recréant, 
Ki  preraerains  ira  del  camp  fniant. 
Anseïs  l'ot,  si  en  a  joie  grant, 
De  la  pitié  ala  li  rois  plorant. 

ftTit  Des  rens  ist  fors,  bel  se  va  porofrant, 
Point  le  ceval,  ki  li  vait  randonant. 
Et  li  viellars  le  rêva  encontrant; 
GraoH  cons  se  donent,  ne  vont  mie  faillant. 
Ysores  va  son  espiel  esmiiant; 

6760  Et  li  rois  l'a  fera  si  aigrement 

Enmi  le  pis  del  roit  espiel  trencant, 
(Fors  fa  l'aubers,  maille  n'en  va  rompant. 
Car  tant  ert  dars,  n'eiirptra  un  besunt), 
Li  rois  l'empoint,  jas  le  va  aterant. 

6766  Monjoie  esche  a  sa  vois,  k'il  ot  grant; 


^^       5728  o.  tant  civaler  valant   Tant  bon  dval  veii  on  por  le  canpt  C  ; 

^■H  tant  eaca  a  fin  or  Haml>oiant]  D.         5736  c.  ala  BD.  5737  ala 

^HD.  5738  s.  baron  BD.  5743  [ne  fust  ai  lies  por   nule  riens  vi- 

^Uant]  BD.        5746  voit  le  ya.  ne  si  va  arestant  [da  lui  joster  seo  vait 

^Kparei'lant    Dea  espérons  va  le  cheval    faurtant    Li    ,L    vers  lautre  sen 

^Bra  iriement]  D.        5749  pauraoiant  U  ;  fehit  C.  675(1  [sor  son  escn 

en  la  pance  devant    Ne  lempira  .11    deniers  vailissant    La  lance  brise 

H  trons  volent  au  vent  Et  an.  li  va  grant  cop  donant]  D.  5753 

febit  BCD.         5754  si  roidement  le  va  li  rois  hurlant   Que  du  cheval 

le  va  jus  abatant  Outre  sen  passe  car  cheval  ot  coraut  D. 

14* 
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f.  36d  Joieuse  a  traite,  puis  se  va  retornant, 

Vers  Ysore  se  vait  adenietant. 
Rois  Anseïs  s'est  retornes  ariere 

Vers  Ysore,  ki  gint  sor  la  brtiiere; 
67«o  Traite  a  l'espee,  dont  d'or  est  li  segniere; 

Ja  en  t'erjst  le  euivert  en  le  ciere, 

Qnant  poignant  vint  très  parmi  le  fleciere 

Chil,  ki  de  Bile  ert  sire  et  jnstichiere, 

0  lui  Corsubles,  ki  fii  fel  et  boisiere; 
6766  Plus  de  .X.  mil  les  sivent  par  deriere. 

A  vois  escrie:  ,N'i  garires,  boisiere!" 

Anseïs  l'ot,  si  a  jure  saint  Piere, 

Ee  Tun  d'ans  dens  fera  ja  mètre  en  bière. 

Le  destrier  broce  parmi  la  sabloniere, 
6770   Le  roi  de  Bile  feri  en  tel  manière, 

Le  liiaume  trence  très  parmi  le  lumière; 

Mort  le  trebnce  deles  une  rociere. 

Nostre  Pranchois  vont  l'angarde  prenant, 

Les  somiers  caceut,  forment  se  vont  bastant. 
6776  Dedens  la  porte  entrèrent  li  auqaant, 

Quant  Sarasin  les  vinrent  escriant; 

A  l'asembler  vont  grant  noise  menant. 

Marsiles  broce  et  vait  ferir  Morant, 

L'escn  li  perche  et  l'anbert  jaserant^ 
6780  Les  le  coste  li  va  Tachier  colant; 

Dex  le  gari,  k'en  car  nel  va  tocant  ; 

Lors  l'a  empaint,  jus  l'abat  del  baachaiit. 


i. 


5756  feblt  U.  5760  est  lenheudiere  B  ;    lesp.    qui    bone   fu  et 

ebiere  D.  5762  p.  9a  broiere  BD.  5764    |cil  furent  roi  de  molt 

grant  hiretiere]  B.  5765  [jsore  rendent  .L  cheval  de  baviere  Et  il 

monta  qui  ot  morne  la  cîiiere]  D,  5768  del  un  des  .11,  .  .  .  une  BD. 
5769  [qui  plus  tost  cort  assez  dune  levrierej  B.  5771  [ne  li  valut  riens 
In  coife  doublierej  BD.  5778  v.  garde  proprendant  A  ;  v.  langarde 

prenant  B  ;  v.  lu  garde  BD.  577'!  et  li  francois  la  proie  vont  ca- 

cant  C.  5775  p.  les  alassent  menant  D.  5776  s.  les  escrient 

forment  D.  5777   as.  ot  une  .  .  .   grant  BD.  5778  br.  li  bon 

civals  corant  Sor  eon  escu  vait  a  C  ;  [desor  lescu  a  fin  or  reluisant]  D. 
5779  [toutes  ses  armes  ne  li  valent  .1.  gant]  D.  5780  v.  li  fers  BD; 
feblt  C.         5782  feblt  C;  lempaint  jns  de  son  .  .  .  corant  D. 
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Ysores  broce,  bï  feri  nn  Normant, 
Jas  Tabati  del  ceval  anferant; 

UM   Puis  g'escria:  ,Mort  estes,  soduiant." 

Morans  redrecbe  et  met  le  main  an  brant  ; 
Se  ne  se  venge,  ne  se  prise  .1.  hesant; 
Fiert  on  paiien,  lu  fn  fîex  Baligant, 
L'iaame  li  trence,  poi  li  fist  de  garant; 

(7*0   Jnsk'el  menton  le  rait  tont  porfendant  ; 
Chil  est  cens  deles  an  desrnbant. 
Et  Morans  monte  el  bon  destrier  corant, 
Ânqaetin  voit  a  le  tere  gisant; 
Â  le  reacose  vint  li  ber  apoignant 

»7M  Et  MadïeDs  an  gent  cors  avenant; 
r,  37a  Huges  d'Âavergne  s'i  va  trop  bien  aidant; 
Remonte  l'ont  cevalier  et  sergant. 
Par  la  bataille  vait  Ysores  hacant: 
,Roi8  Ânseïs,  mar  vons  ires  mnchanti 

6600  Jou  voos  rendrai  Harsile,  l'amirant. 
Pendus  seres  ains  le  soleil  coDcant." 
Anseïs  Tôt,  de  honte  va  muant, 
D'orgoel  et  d'ire  va  le  color  cangant; 
Li  cners  li  croist,  mont  se  va  esprendant. 

■M6  Le  ceval  broce  de  l'esperon  trencant, 
Es  rens  se  met  mont  acbesmeement 
Vers  Ysore  s'adreche  maintenant. 
Ja  en  iert  joste,  ki  k'en  plort  ne  ki  cant. 
Boi<  Anseïs  broca  le  misodor. 


■m.  se  drice  toato  de  maintenant  Pais  miat  mans  asson  tren- 
cant braot  C.  5787  il  se  te  prise  mie  .1.  aeul  becaot  Se  il  ne  le . .  . 
or  endroit  maintenant  D.  5792  m.  en»  el  A;  m.    el  bon  .  .  .  oc- 

rant BD;  d.  œoTBnt  A.  5795  et  mil  francoi»  hardi  et  combatant  BD. 
&794S  «e  .  .  .  molt  défendant  B;  ne  se  ra  areatant  D.  5797  o.  malf^e 
)or  Des  devant  A  ;  o.  cheTolier  et  lergant  BD  :  loot  al  maigre*  de  li 
penant  C;  [entre  paient  ae  va  ademetant  Pais  la  reaooase  aoqaetin  le 
normant]  D.  S798  ya.  brochant  A  hante  Toii  va  li  gloi  eocriant  D. 
5801  [il  TOUS  fera  morir  vilainement]  D.  5t*03  nnd  5804  feblen  BCD. 
5805  and  5806  fehien  BC.  5805  lors  li    trestorne   le  chief  del  aa- 

feraat  D.  5806  des  espérons  le  va  sovent  buttant  D.  5807  bi« 

58iU  feblen  BCD. 
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S810  L'escQ  emhrache  con  hon  de  garant  valor, 

L'espiel  brandi  a  loi  de  poigneor; 

Vers  Ysore  s'adrecha  en  l'ester. 

Li  viens  le  voit,  raout  en  ot  grant  iror; 

Le  destrier  broce,  ki  fn  de  grant  valor; 
5SJ6  L'uns  contre  l'autre  cevauce  par  fieror. 
.  Ysores  fiert  le  roi  par  tel  vigor, 

Tout  li  fendi  son  escu  point  a  flor; 

Mais  li  baubers  le  garandi  le  jor. 

Li  rois  fiert  lui  a  loi  de  poigneor, 
6820  De  sor  la  croupe  del  destrier  misodor 

Le  porte  a  tere  con  hon  de  grant  valor. 

Il  s'en  pase  outre  a  loi  de  poigneor, 

Monjoie  escrie  a  haute  vois  antor. 
Monjoie  escrie  li  rois  a  vois  pleniere; 
5816  Gnis  et  Raimons  et  Yves,  li  poigniere, 

Morans  et  Huges,  li  hardis  cevauciere, 

Vienent  poignant,  n'i  a  chelui,  n'i  (îere. 

La  ot  perchie  tante  brogne  dobiiere 

Et  tante  targe,  ki  fn  bone  et  entière, 
&BSO   Rt  tAnt  paiien  mort  en  la  sabloniere: 

Del  sanc  des  mors  coroit  grans  la  rivière. 

Es  vous  Marsile  et  sa  gent,  ki  est  fierel 

Li  rois  resgarde  joste  tue  sabloniere, 

* 

5811  fehlt  BC  ;  brandist  la  hanste  au  confanon  pendant  D.  5812 
bi«  5815  feliien  BCD.  5816  bis  5823  fehlen  BC.  _  .5816  fiert  ys.  en 
son  escu  devant  D.  5817  desoz  la  boucle  li  ala  pecoiant  D.  5818 
fort  fu  lauberc  qni  li  fist  bon  garant  Ne  lempira  la  value  dun  gant  D. 
5B20  mes  le  cheval  ala  jus  craventant  [puis  tret  lespee  au  point  dor 
reluisant  Ja  li  coupast  la  teste  maintenant  Quant  i  sorvint  mar.  la- 
mirant]  D.  5821  bis  582-3  l'ehlen  D.  5823  [anseis  ot  la  ramposne 
legiere  Que  ysores  li  a  dit  li  boisiere]  B;  (rois  an.  a  la  bardie  cbiere 
Ut  abatu  ys.  en  lordiere  De  tout  le  champ  li  a  fet  sa  litière  Lors  tret 
joieuse  qui  fu  et  bone  et  chiere  Quil  len  voloit  ferir  enmi  la  chiere  Mais 
tant  i  ot  de  la  gent  aversiere  Le  roi  encloent  et  devant  et  deriere  Voit 
le  li  rois  oen  ot  pas  joie  entière]  D.  5824  [francois  descendent  très  parmi 
la  braiere]  U.  5827  i  vient  A;  vienent  BCD.  5828  la  ot  espèce* 
maint  escus  de  quartere  C.  5830   feblt    BD.  5831   [grant  fu  la 

noise  de  la  gent  aversiere  Artère  vindrent  nre.  gent  droituriere  Ysore 
ont  rescous  par  tel  manière]  D.        5832  bis  5844  fehlen  BCD. 
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Voit  Ysore  deles  nne  cariere; 

MIS6  L'ecpee  ot  traite,  l'escn  mist  sor  sa  ciere. 
f.  37b  Franchoia  l'asaillent  et  devant  et  deriere; 
Voit  le  Mareileg,  s'a  mnee  la  ciere. 
Le  ceval  broce  et  porte  une  baniere, 
Fiert  un  Francliois  en  l'escu  de  Bavière, 
K'il  l'abati  très  enmi  la  pouriere. 
Le  ceval  prent,  n'i  fist  longe  proiere, 
A  Ysore  s'en  vint  en  la  bmiere; 
Li  rois  li  baille,  chil  monte  sans  proiere, 
K'ains  n'i  bailla  estrier  ni  estriviere. 

■M6  Li  rois  Marsiles  escrie  sa  baniere, 

Sa  gent  rasemble,  si  dist  parole  fiere  : 
,Tont  estes  mort,  foie  gent  pantoniere." 

Li  rois  Marsiles  a  rescous  Ysore, 
Mais  cierement  (n  anchois  compare; 

oe»o  Pins  de  mil  Turc  en  gnrent  par  le  pre, 
Cha  .X.,  cha  .XX.,  ki  sont  a  mort  navre. 
Voit  le  Marsiles,  près  n'a  le  sens  derve; 
Mahomet  jure,  cier  sera  compare. 
Sa  gent  rasemble,  estraint  sont  et  sere. 

Mt6  Et  Franchois  sont  d'antre  part  rasemble; 
A  t&nt  se  vienent  de  ferir  apreste, 
Des  fers  des  lanches  se  sont  entrencontre. 
Grans  fn  la  noise,  quant  il  furent  joste; 
La  veïst  on  mont  grant  mortalité, 

«•■»  L'un  mort  sor  l'autre  a  la  tere  gete. 
Sinagons  broce  le  destrier  sejome, 
Fiert  Jaquelin  un  coup  desmesnre, 
K'il  li  desmaille  le  blanc  haubert  safre, 
Mais  ne  l'a  mie  en  la  car  adese; 


bS4h  bia  5847  fefalen  C.  .5849  fehlt  D.  5851  feblt  C.  5852 
mar.  toat  a  le  sanc  mue  BD.  5854  t.  qui  forment  sont  ire  D.  5855 
p.  aceame  B;  et  altre  parte  Mot  francois  aoesme  C.  5856  sennarentB. 
■S858  q.  il  toDt  asemble  l).  5860  trebuchie  et  verse  B.  5861 

[broadiat  la  lance  an  gonfanon  freme]  BD.         5862  fiert  .1.  A^nc  en 
•an  ewu  boucle  (jue  il  li  a  et  perde  et   fauiise   D.  5864  m.  a  cel 

bp  enverse  B;  afine   D. 
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(■as  Bien  Ta  empaint.  des  ardions  Ta  verse; 

Pais  s'en  pase  outre,  si  trait  le  brant  letre; 

A  vois  s'escrie:  „Ja  seres  afine." 

Mais  il  i  ment,  anchois  iert  compare. 

Voit  l'Ânseïs,  ne  li  vient  mie  eu  gre; 
M70  Se  ne  le  venge,  poi  prise  sa  bonté. 

Le  ceval  broce,  le  frain  abandoiie, 

L'anste  a  brandie  del  gros  t'raisue  plane. 

Quant  Sinagons  a  le  roi  avise, 

Contre  loi  vait,  s'a  l'esca  acole. 
6876  Le  brant  d'achier  a  el  fuere  boute, 
f.  37c  A  tere  prent  un  bon  espiel  quare. 

Ândoi  se  lièrent  par  si  grant  poëste, 

Ke  li  escu  sont  perchie  et  troë; 

Mais  li  haubert  ne  sont  mie  faase; 
6«Bo  Très  bien  se  tienent,  quant  ne  sont  desclave. 

Rois  Sinagons  a  son  espiel  quase, 

Ke  li  tronchoa  sont  vers  le  chiel  vole^ 

Rois  Anseïs  l'empaiut  par  crnaute, 

Si  netement  l'a  des  archons  porte, 
6886   Ke  le  ceval  u"a  point  desaïve. 

Li  rois  pase  outre,  s'a  Monjole  escrie; 

Fuis  trait  Joieuse;  es  le  voas  retome; 

Le  ceval  prent  par  le  resue  dore, 

Jaqnelin  a  niaugre  paiiens  monte. 
6e«i>  Es  vous  l'estor  del  tout  renouvelé! 


5865  em.'  si  la  daaaive  B;  ai  la  outre  verse  D.  5866  poia  trait 
la  spee  oitre  sen  est  passe  C.  5867  e.  joi  ceatui  B;  e.  cia  a  son  tens 
fine  D.  5868  e.  acate  B  ;  menti  et  tantoat  aalli  en  pie  C.  5860  v. 
le  au.  forment  li  agreve  BOD.         5870  fehlt  D.  5871  atant  broca 

le  règne  HC  ;  il  a  broche  le  deatrier  sejorne  D.  5872  b  au  gonfanon 
freme  Bit;  b.  don  li  fer  fu  amelle  C.  5873  doa  lance  ont  en  lor 

piiDg  baile  C.  5880  trea  .  .  .  tinent  as  lances  abasse  C.  5881  oit 
8oa  lance  troncone  C.  5882  q.  le  trôna  aont  deaor  le  pre  C.  5883 
r.  an.  le  feri  par  tel  deveraite  C.  5884  quil  labati  desor  le  verdor 

del  pre  C.  5885  fehlt  C.  5888  le  deatrier  ...    le  canffrain  tî; 

destrier  broce  des  eaperong  dore  C;  parmi  le  frain  D;  [voit  jiiquelin 
a  pie  enmi  le  pre]  D;  le  cival  ainagona  a  iacclme  done  C.  5889  re- 
monte loit  de  li  paym  le  maigre  C. 
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Madïens  broce  le  destrier  abrive, 

Raimons  le  siat  aa  corage  adnre; 

Yves  et  Gnis,  li  vasal  honore. 

Font  une  pointe  ensemble  o  le  barne. 
ui«6   La  veïst  on  maint  paiien  decole; 

Paiien  reiisent  .1.  arpent  mesare, 

Mais  trop  ont  forche;  ja  fassent  retome, 

Qnant  bien  .XX.  mil  sont  en  l'estor  mesle. 

Franchois  repairent,  ki  forment  sont  dote, 
noo   Rentre  en  sont  dedens  lor  fremete, 

Âins  n'i  perdirent  vaillant  an  oef  pelé. 

Bel  eskiek  ont  avnec  ans  amené, 

Dont  longement  farent  pais  asase. 

Bois  Ânseïs  fa  el  palais  liste 
ftHA   Et  li  barnages.  si  se  sont  desarme -. 

Les  tables  metent.  si  ont  nn  poi  disne. 

Li  rois  Harailes  s'en  revint  a  son  tre, 

Sa  perte  plaint,  dont  le  caer  ot  ire. 

,Par  foi,'  dist  il,  ,or  ai  bien  esprove, 
Mio  Ke  Mahomes  m'a  del  tout  oublie, 

Qnant  Franchois  ont  envers  moi  tant  dare; 

Hais  s'il  ne  fait,  ke  j'aie  la  ckite, 

Brisie  li  ierent  li  flanc  et  li  coste, 

N'i  kerrai  mais,  tant  le  voi  asote." 
tm   Un  baston  priât,  ja  l'en  eiist  frape, 
f.  27d  Quant  Sarasin  li  ont  des  poins  oste. 
Mont  a  Marsiles  Mahomet  laidengie, 

Mais  si  baron  l'ont  entr'aas  rapaisie; 

Hout  l'ont  blasme  li  félon  esragie 

6»M   De  chon  k'il  a  Mahomet  desprisie; 

• 

5897  f.  Uwt  furent  recale  A;  f.  ja  feussent  retorne  B;  f.  li  cutvert 

(deafae  D.       5898  plna  de  .XX.  A;  qaant  bien  .XX.  mile  .  .  .  entre  B; 

lettormo  perilosso  ont  joste  C.  5899   fr.    sen  tornent  .  .  .  ont 

re  D.        5901  .1.  ail  B.        5904  an.  vint  B;  fa  en  som  C.  5905 

'\  «ont  entor  lui  assemble  C.       5906  a  tables  aasiat  .1.  poi  ont  mange 

C.  5907  m.  fu  asson  tref  coricono   et  ire  C.  591 1    q.  li  .      .la 

Tiande  couqniste  C.       .5913  briserai  Ini  les  flans  et  les  coateg  A.      5914 

tout  le  K:  non  iineray  si  lavray  tait  assege  C.  5918  quant  li  .  .  . 

«ont  outre  repaïrie  BD.        5920  m.  avillie  B;  ledoie  D. 
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Qnant  Ini  plaira,  tost  l'avera  vengie. 

Tant  ont  paiien  Marsile  loseugie, 

Ke  il  ala  Mahon  caïr  au  pie; 

Fins  de  chent  fois  li  a  merclii  proie. 
60M   Paiien  le  voient,  moût  en  devienent  lie; 

Désarme  Bout,  baut  et  joiant  et  lie; 

Au  mangier  sont  par  ches  tables  rengie, 

Bien  sont  servi  de  vin  et  de  daintie 

Et  de  grant  bien  creii  et  enforcliie. 
&SSO  A  tant  es  tods  un  mesage  eslaisie! 

Sor  nn  ceval  seoit  moût  aaisie, 

Moût  l'ot  le  jor  pêne  et  travaillie; 

Le  roi  demande,  on  li  a  enseignie. 

Cliil  descendi,  k'il  n'i  a  atargie, 
MSi  Son  ceval  a  a  nn  rain  atacie, 

Dedens  le  tref  en  est  entres  a  pie. 
Li  mesagiers  entra  el  paveillon, 

Si  salua  le  roi  Marsilïon. 

,Sire",  dist  il,  , entendes  ma  raison! 
6040  La  Tostre  fille  a  la  clere  fachon 

Voue  vient  secorre  en  cheste  région  ; 

De  cevaliers  a  o  li  grant  fnison 

Et  si  amaine  le  fort  roi  Canemon, 

0  loi  sa  mère,  kl  a  noir  le  grenon; 
M45   Une  fauç  porte,  aina  si  grant  ne  vit  on; 

Des  Frans  fera  moût  grant  destrnisïon, 

Tout  sont  livre  a  grant  confusion, 

Devant  son  cors  n'ara  nus  garison." 

<Jt  le  Marsiles,  ains  tel  joie  n'ot  bon; 

« 

5922  o.  mar.  li  baron  castoie  B.  5928  qail  sesi  ad  niaomet  a- 
corde  C;  fehlt  D.  5925  si  en  devinrent  BD.  5926  s.  et  tuit  dea- 
baubergie  B.  5927  a  la  viande  la  se  aoot  repairie  BD    (sont  tuil 

apoie  Dj.  5929  gr.  gent  ABCi  et  dautre  biens  se  sont  tait  esforcie  D, 
5934  lore  .  .  .  que  pluH  ni  BD.  5935  un  arbre  BCD.  5936  t.  sen  est 
aies  a  BU.  5938  molt  hautument  contuenca  sa  raison  BCD.  5939 
mar.  sire  or  oies  que  diron  BCD.  5944  m.  a  la  clere  façon  D.  5945 
une  dent  .  .  qni  daniin  est  enson  D.  5946  de   crestiiens   fera  de- 

struction B;  de  cristiam  fara  grant  taesson  C;  de  chevaliers  .  .  ,  oci- 
sion  D.        5948  par  devant  li  navra  frans.  BD. 
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6a6o  A  vois  g'escrie:  „0r  as  cevans,  baron! 

Ysores  eire,  or  ares  vostre  don 

De  la  pins  bêle,  k'ains  mais  veïst  nos  hon  ; 

Or  del  monter,  encontre  li  ironl" 

Ysores  l'ot,  si  dreche  le  menton  ; 

Ponr  la  grant  joie  ne  dist  ne  o  ne  non; 
t  Sfift  U  fait  graut  feste  de  sa  perdisïun. 

Li  rois  Marsiles  et  tont  li  antre  roi 

Es  cevans  montent,  ains  nï  ot  palefroi; 

Tont  bêlement  cevancent  doi  et  doi, 

L'nns  tenoit  l'antre  n  par  main  a  par  doi. 

Mais  Ysore  oblïer  ne  vous  doi; 

L'amors  Gandisse  l'a  mis  en  grant  esfroi. 

n  ot  vesti  un  blïant  a  orfroi 

Et  nne  mance,  ki  mont  li  fist  donoi  -, 

Desus  son  cief  Tôt  mise  par  bnfoi, 

L'oreille  en  cuevre,  plus  le  virent  de  troi. 

Sere  cevancent  parmi  le  sablonoi  ; 

Defors  les  tentes  deles  un  brnieroi 

Ont  encontre  la  bêle  o  le  cief  bloi 

Et  le  bamas  et  le  rice  conroi. 

Bois  Canemons  et  l'amirans  d'Arbroi, 

Chil  doi  l'adestrent,  ki  poi  prisent  do  loi. 

L'ors  et  les  pieres,  ki  furent  entor  soi, 

Valoient  miens  ke  l'onors  d'Araboi. 
5»7»  La,  n  s'encontrent,  ne  sont  pas  inn  ne  coi, 

Aine  s'entrebaisent  par  amors  et  par  foi. 

Tsores  point  et  broce  par  l'erboi, 

Dist  a  Gandisse:  jPnchele,  a  vous  m'otroi! 

D'ore  en  avant  poës  faire  de  moi 
iMo  Vostre  plaisir,  car  del  tont  m'i  otroi." 

Et  dist  Gandisse:  ,Sire,  moût  bien  le  croi; 
• 
£952  b.  qui  onques  portast  con  B;  feblt  C.  5953  febit  C.  5954 
Mt  C.  5959  mais  joie  maine  de  sa  dampnation  BD.  5v)62  [autres 
aiueles  ne  prise  il  .1.  baloi]  HCD.  5963  ele  ot  A  59*)5  bis  5967 
éhlen  A.  5071  qui  ont  ffuetpi  no  loi  BD.  5974  valent  moH  .  .  . 
i  dt  darebloi  BD;  qui  fasoient  loir  le  jor  tuit  bloi  C.  5975  ne  se 
inreat  pas  coi  BD.        5977  par  desroi  BD.         5979  fehit  C. 
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Mais  or  verrai  au  premerain  tomoi, 

Cornent  m'amors  iert  emploie  en  toi." 
La,  u  parolent,  est  Marsiles  gnencis, 
mm  Vint  a  sa  fille,  si  li  a  fait  .1.  ris; 

Andens  les  bras  li  a  sor  le  col  mis, 

Chent  fois  li  baise  et  le  hoace  et  le  vis. 

nFille",  diet  il,  „de  Mahort  chent  merchis, 

Qnant  me  secors  en  si  lointain  païs; 
tttgo  Li  gneredons  t'en  sera  bien  mens, 

Car  Ysores  en  sera  tes  amis; 

Plus  aras  tere,  par  foi  le  te  plevis, 

K'onques  n'ot  Karles,  li  rois  de  saint  Denis.' 

Et  dist  Gandisse  :  „Sire,  c'est  mes  delis  ; 
osaii  Désire  l'ai,  il  a  pase  mains  dis, 

Mais  ne  vuel  mie,  k'il  soit  de  moi  saisis. 

Tant  con  jon  Taie  veii  an  fereïs." 

Et  dist  Boëf:  „Clii8  rois  est  asotis; 
f   38b  Par  chel  seignor,  ki  fn  en  la  crois  mis, 
6O0O  Miens  ameroie,  ke  mes  cors  t'ust  bruis, 

Ke  de  mes  bras  fnst  chis  viellars  sentis. 

Diex,  k'or  nel  set  li  bons  rois  Anseïs  ! 

Mais  se  jon  pnis,  ains  ke  jors  soit  fenis, 

M'ara  li  rois,  s'il  n'est  de  cner  faillis." 
goo«  Lors  a  la  bêle  a  son  père  reqnis. 

De  quele  part  ses  très  sera  asis. 

Et  dist  li  rois:  „Bous  conrois  en  iert  pris; 

Coisissies,  bêle,  trestout  a  vo  dévia!" 

* 

5983  mamor  emploierai  B.        5984  a  ces    paroles  BD.  5993  c. 

nen  ot  (li  rois)  BD.  5994  s.  tuit  a  rostre  divise  C;   gaud.  lot  si  a 

gete  .1.  ris  Ne  li  a  pas  toz  ses  pensers  gehis  Ainz  li  respont  sire  ce«t 
mes  deliz  D.         5996  und  5997  febleo  D.  5998  puis  .  .  en  bas  .  . 

viex  B;  lors  dist  en   bas  la  bêle  o  le  cler  vis  D.  5999  fehlt  D, 

6000  ses  cors  BD.  6001  que  il  de  moi  fust  jameii  jor  .  .  .  [puis  dist  em 
bas  sire  je  vos  devis  Je  ne  voii  pas  que  de  moi  soit  sesis]  D;  bieraaf 
5997  bia  600U.  6003  je  pois  fare  stanoit  al  scuris  C.  6004  mavera 
il  se  de  .  .  .  nest  faintie  B  ;  que  il  savra  que  je  aai  venu  de  si  lonta 
pays   Quel  vegne  a  moi  al  mels  de  ses  amis  C.  6008  c.  lui  très- 

tout  A;  c.  bêle  trestout  B;  gardes  la  terre  trestal  vostreC;  (ysores  fit 
les  la  bêle  au  cuer  net    f^ovent  lesgarde  del  servir  «entremet    Bien  la 
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Qnant  Gaadisse  a  la  parole  escoatee, 
Nio   Sacies  de  voir,  ke  fornient  li  ngree. 

Tant  cevancierent  lor  resue  abandonee, 

Ke  defors  l'est  demie  arbalestree 

Devant  la  vile  el  pendant  d'une  pree 

Font  le  tret  tendre  sans  unie  deiuoree. 
«016  La  roïne  est  sor  on  miilet  montée, 

Ensemble  o  li  Florete  et  Colorée; 

Troi  roi  les  gnient  pai-  ie  resne  dorée. 

Veoir  sa  fille  est  li  roïne  alee; 

Et  qaant  la  vit,  sovent  l'a  acolee  ; 
«OM  L'ane  a  mont  l'antre  conjoïe  et  mirée. 

Graiis  fn  la  joie  parmi  Tost  démenée, 

Ckil  secors  l'a  forment  resvigoree. 

Rois  Anseïs  fn  en  sa  tor  qnaree, 

Fors  as  fenestres  a  sa  ciere  tornee, 
MU  Vit  les  très  tendre  et  la  grant  aiinee. 

Lors  a  li  rois  sa  maisnie  apelee. 

Le  dnc  Gnion  a  la  ciere  membree, 

0  lai  Kaimon,  ki  bien  fiert  de  l'espee; 

Yvon,  son  frère,  n'i  mist  en  oblïee: 
«M  «Voies,  seignor,  nostre  vie  est  flnee, 
♦ 

Btnors  mis  en  mauvais  abet  U  voit  gau.  sel  sache  .1.  petitet  Puis  li 
s  dit  tout  bêlement  basset  Dame  dist  il  en  vo  service  met  Cors  et 
avoir  et  le  cuer  vos  pramet  De  vos  servir  me  verrez  tous  dis  prêt 
Tant  vos  coDVoit  et  aim  que  tous  remet  Mes  cuers  en  moi  jel  sent 
petitelet  Gaud.  lot  sapela  trîfonet  Fille  dun  roi  (loutre  montolivet 
Lors  li  raconte  le  dit  don  viel  vallet  Et  en  riant  li  dist  clia  lu  maillet 
Pour  cest  viel  lea  que  naim  pas  .1,  );alet  Qui  mamour  cuide  avoir  prise 
au  hoket  Mais  miex  ranrroie  par  mon  dieu  mahomet  <jue  le  veisse 
hant  pendre  a  .1.  gibet]  B.  6009  [que  ysores  li  viex  li  ot  contée]  B. 
6010  V.  molt  petit  li  agrée  B  6011  fehlt  G.  6012    1.    n    demie 

louée  BD.         6013  defors  ...  tôt  droit  enmi  la  B;  felilt  C.  6014 

f.  sont  .  .     illaec  est  demoree  BD.  6015   mulet    la   roine  est  BD. 

6019  voit  molt  par  la  BD.  6020  joie  et  saluée  B;    molt  lionement 

la  premier  saluée  D;  lune  por  lautre  joie   recovree   C.  6022  la  du 

tout  BD.  6025  t.  a  la  gent  meserree  BD;  [et  les  puceles  dont  graot 
est  lannee]  D.         6028  fehlt  D.  6029  fr.  a  la   chiere    membree    B; 

jrvet  de  basele  a  la  brace  quarree  D.  6030  seignor  barons  or  oiez 

ma  pensée  [mien  escient  que  ma  vie  est  finee    Si   dex  nen   pense  qui 


yi 


222 

'ches  pnclieles,  ke  voi  en  chele  pp 

N'ont  pas  le  pais,  jou  caic,  acreantee; 

Une  en  i  a,  ke  j'ai  mont  esgardee, 

Ki  plus  est  bêle  ke  serine  ne  fee  ; 
60SS   Se  or  m'estoit  la  soie  amers  donee, 

Encor  ne  soit  batisie  et  levée, 

De  moie  part  ne  seroit  refusée." 

Li  baron  l'oënt,  si  en  fout  grant  risée. 
f.  38c  Et  dist  Kaimous,  ki  bien  l'ot  avisée: 
0040  ,Par  mon  clef,  sire,  ele  vous  iert  donee  1 

Chou  est  Gaudisse,  pour  ki  fis  la  meslee 

Vers  Agolan't,  ki  la  teste  ot  coupée." 

Auseïs  l'ot,  la  color  a  mnee; 

Dieu  a  jure  et  sa  vertu  uomee, 
mil,  Ja  mais  u'iert  lies,  si  Tara  couquestee. 

Pour  quoi  se  vante?  Aina  demain  l'ajornee, 

Se  par  Ini  n'est  li  oevre  déboutée, 

Iert  bien  en  aise,  k'il  l'en  ait  amenée; 

Mais  ains  l'ara,  jon  caic,  cier  acatee, 
soM  Car  mainte  targe  en  iert  escantelee, 

Mains  pies,  mains  peins,  mainte  teste  coupée  ; 

Del  sanc  des  mors  iert  l'erbe  ensanglentee, 

Piech'a  né  fn  amora  plus  acatee. 

Par  l'ost  demi^inent  grant  joie  Sarasin; 
lioM  Li  rois  Miirsiles  ne  tint  pas  cief  enclin. 

Un  bastou  tint,  moût  maine  grant  hustin; 

Sa  tille  apele  eu  grigois  sans  latin: 

fiet  ciel  et  rosée]  D.  6031  p.  ont  nostre  mort  jurée  B;  p. 

non  paR  nre.  vie  jurée  C;  que  ces  . . .  nont  pas  la  pes  jurée  1).  6032 
fehlt  BCD.  6035  ja  li  seroit  la  moie  araors  privée  BCD;  (tornee  C; 
abandonee  D}.  6038  sen  ont  faite  riaee   BD;   si   eu  ont  grant  A. 

60411  [co  sont  bein  alquant  de  sa  contrée  Vostre  aéra  se  elle  non  ert 
mariée  Car  \>er  son  pero  fo  elle  a  vos  donee  Or  me  done  deua  grao 
qnille  soit  meaposee]  C.  6046  la  vespreeB;  savante  que  avante  la  C; 
v.  por  la  virge  iionorec  Quant  ainz  demain  que  Tiej^rne  lajornee  D. 
6048  [mais  avaut  quil  loit  ensi  conquintee]  C.  6050  und  6051  feblen  D. 
6051  et  mainte  teste  en  ert  dcl  bu  sevrée  B.  6052   s.    vermeil   li 

erbe  BC  ;  s.  des  cors  A  ;  des  mors  D.  6053  amors  si  a  BD.  6055 
m.  not  pas  le  cuer  B  ;  m.  not  pas  le  cuer  frariu  D. 
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.Fille",  dist  il,  .par  mon  diea  Apolin, 

Qneus  geos  sont  chon  desons  chel  iviibespin  ?" 

„Sire",  dist  ele,  „Franchoi8  et  Angevin; 

En  Ratnsckevana  les  prisent  Barbariii, 

Si  les  ferons  detrencier  le  matin 

V  tramer  a  keue  de  ronchin," 

Et  dist  li  rois  :  „Toat  ensi  le  destin. 

Vos  jugemens  les  traira  a  lor  tin." 

Joie  ot  Marsiles,  quant  Ha  fille  ot  plaidier 

Et  a  inorir  11  ot  Francliois  jngier. 

La  flUe  prent  son  père  a  araisnier: 

„Sire",  dist  ele,  „ales  vous  en  arier, 

Laisies  me  bai  mais  en  ma  tente  aaisier 

Et  mes  pncbelea,  ki  en  ont  grant  mestierl" 

Et  dist  Marsiles:  „Bien  fait  a  otroier." 

A  tant  s'en  tome,  n'i  vont  plas  atargier; 

Et  la  roïne  et  li  autre  princliier 
6o?6  Gaudisse  laisent  en  sa  tente  oroliroier. 

Ele  s'en  vait  desor  un  Ht  concier, 

Prent  Finaglore,  a  lui  vait  conseillier, 

Tons  ses  consans  li  vanrra  acointier. 
f.  38d  „Ami8",  dist  ele,  „mout  vous  doi  avoir  cier, 
(MO  Dire  tous  doi  trestout  mon  desirier; 

Or  verrai  jou,  se  me  vaurres  aidier." 

Et  chis  dist:  ..Dame,  refuser  ne  le  quier, 

Ke  vo  voloir  ne  fâche  sans  dangier." 

Ele  respont:  „Clie  fait  a  merdiiier. 

Ur  te  dirai,  k'il  t'estaet  esploitier: 

Quant  tu  verras  le  soleil  abaisier, 

Laiens  iras  roi  Anseïs  nonchier, 

Ke  joa  li  nianc,  k'a  moi  viegne  plaidier; 

• 

6060  e.  par  mon  ilieii  je  vos  di    Ce  Boni  franc,  trestuit  et  D.      6061 

iint  mort  i  forent  li  conte  paladin]   D.        6063  se  il  non  rendent  la 
forte  cites  auUn  C.  6064  r.  ainsi   soit   com  tu  dis  D.  6065  les 

metra  B;  voa  venue  nietra  ceus  a  la  fin  D.  6068  la  belle  B  ;  n  lo- 
sengier  D.  6069  ele  car  vos  alez  couchier  D.  6070  laisieine  A.  6072 
m.  refuser  ne  le  quier  BD;  léhlt  C.  6079  ele  a  vos  voil  conseillier  D. 
60S0  fehlt  D.  6082  et  il  ..  ce  lait  a  otroier  B.  6083  tout  .  .  . 
ferai  sans  at.irgier  BD.        6084  celé  ...  et  je  miex  ne  requier  B. 


Hais  nM  amaint  garchou  ne  escnier,                  ^^^^H 

^^^^^^^^^^^^             «090 

Mais  avuec  Ini  viegnent  si  cavalier,                    ^^^^H 

Li  plus  vaillant,  kt  miens  font  a  prisier;                    ^H 

Annit,  s'il  ose,  porra  pins  gaagnier, 

Ke  ne  valut  li  trésors  Desiier; 

Ke  8*il  me  vnet  esposer  a  moillier, 

^^^^^^^^1 

Pour  sole  amor  me  ferai  batisier; 

Tant  li  donrai  et  argent  et  or  mier, 

K'il  en  porra  tenir  maint  sodoier;                                      l 
Seul  la  viande,  ke  ferai  caroier, 

Vanra  mont  pins  ke  Tors  de  Montpellier; 

^^^^^ 

Tresk'a  un  an  s'en  porront  aaisier." 

Dist  Finaglore:  „Bien  li  sarai  nonchier;                           i 

S'il  chou  refnse,  ne  le  prise  .1.  denier." 

Ensi  le  laisent  desi  a  l'annitier. 

Ensi  le  laisent  desi  a  l'avesprer. 

^^^^H                        mot 

Ke  Finaglore  s'apreste  de  l'errer. 

De  l'ost  issi,  k'on  nel  pot  raviser. 

K'une  bruine  flst  le  tens  oscurer. 

Droit  vers  Estorges  comencha  a  aler, 

La  gaite  oï  sor  la  porte  corner; 

eno 

Cliele  part  vint,  sel  prist  a  apeler: 

„Portier8",  diat  il,  „lais  inoi  cLaiens  entrer! 

Hon  sni  Gaudisse,  la  bêle  o  le  vis  cler. 

Fille  Marsile,  ki  tant  fait  a  douter. 

Lais  moi  laieus,  car  an  roi  vnel  parler. 

0115 

Car  mon  mesage  li  vuel  dire  et  conter!" 

Dist  li  portiers:  „Paiien8,  lais  moi  ester! 

M'es  tu  venus  escarnir  et  gaber? 

Par  cliel  seignor,  ke  jon  doi  aourer, 

f.  39a  Se  ne  le  voi  arier  moût  tost  torner,                                1 

6089  si 

• 
ni  .  .  .  sergant  .  .  BD;  fehlt  C.      6093  kainc  ne  . . .  trei- 

tout  lor  BD 

6094  fehU  BD.          6097  quil  plu»  gadagner   Que  ne 

valut  le  trésor  gaifer  C;   [dont  il  porra  mon  père   gtierroîer    Et  ysoro     j 

qui  ine  veut 

a  tnoillier]  D.     6102  r.  dieu  puist  il  renoier  A;  r.  ne  le  prise     i 

.1.  denier  B 

,  sil  ne  le  fet  ne  le  prise  .1.  denier  I).       6103  fehlt  C;  [que 

finaglore   lira  bien  acointier]  B.      61U8  fehlt  ItD.       6112  g.  si  viieil  au 

roi  parler  BD.     6113  bis  6115  felilen  BCD.     6119  ariere  retorner  BUD. 
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«iM  Un  tel  présent  te  vanirai  présenter, 

Ke  ti  ami  te  porront  bien  plorer." 

Son  arc  tendi,  k'il  n'i  Tout  arester; 

Une  saiete  comenche  a  enteser; 

Mien  enscïent  ja  le  laisast  aler, 
•1»  Qaant  Finaglore  li  comenche  a  jurer 

Desor  sa  loi,  k'il  ne  vaurroit  fanser, 

El  pieche  a  pieche  le  feroit  desmembrer: 

,Onques  n'i  vinc  pour  mauvaistie  penser, 

Ne  ne  vous  vnel  escarnir  ne  gaber." 

Quant  li  portiers  li  oï  afremer, 

Isnelement  prist  jus  a  dévaler, 

Si  li  corut  le  guicet  desfremer. 

Et  chil  pase  outre,  n'i  vont  plus  arester; 

Devant  la  tour  coisi  Gnion  ester, 
eiw  U  il  faisoit  son  ceval  conreer 

Et  son  haubert  et  ses  cauches  roler; 

Cler  le  vaurra  as  Sarasins  mostrer. 

Car  temprement  les  cuide  revisder. 

Lî  mesagiers  li  ala  demander, 
cito  U  il  porra  roi  AnseïB  trover, 

jAmis",  dist  il,  „bien  t'i  sarai  mener." 

£1  palais  montent,  moût  par  i  faisoit  cler, 

Car  les  tortis  orent  fait  alnmer; 

Bois  AnsAïs  devoit  tantost  soper. 
6U6  Hais  il  faisoit  un  Breton  vteler 

Le  lai  Gnron,  cornent  il  dut  linerj 

6121  dont  .  .  .  averont  a  BCD.        6122  fehlt  BCD.  6125  s.  li 

'priât  a  escrier  Et  aprea  li  cocmence  a  jurer  D.  t>126  dieu  et  sa  mère 
Iril  ne  le  veut  BD.  6127  [qne  je  Tolesae  maliates  falser]  C.  6129 
fehlt  BCD.  iiI31  fehlt  BCD.  6133  (parmi    les  rues  conmenca  a 

aler  Jusquel  pales  ne  se  volt  arester]  D.  6136  et  son  heltne  burnir 

et  D.  6137  les  voira  D.  613»  fehlt  BD.  6140  [se  le  Bavez  fetea 
le  moi  Dioitrer  Car  .1.  mesage  li  vueil  dire  et  conter  De  par  gnu.  qui 
monlt  fet  a  loerj  D.  6141  d.  guis  B;  d.  bien  fet  a  creanter  A  mon 
■eignor  vo«  fere  bien  parler  D.  6142  monte  qui  molt  fait  a  loer  BCD; 
[et  guis  en  va  finaglore  mener  El  palais  monte  qui  molt  reluisoit 
cler]  B.  6143  por   les  .  .      korent  B;    les   granz  .  .  .  i  ont  .  .  D. 

6144  doit  maintenant  s.  A  ;  an.  li  gentilz  et  li  ber  Si  se  devoit  aseoir 
an  souper  D.        6146  doit  A;  gormont  D. 


Ansalt  d«  C&rtftge 
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Par  fine  amor  le  covint  devifer. 

Guis  de  Borgoigne  le  priât  a  achener, 

Seoir  le  maine  par  delee  an  piler; 
eito  Desor  an  paile,  ki  fu  fais  outre  mer, 

Se  sont  asis  tout  troi  pour  deviser. 

Tous  li  consaus  b'I  prent  a  aiiner, 

Tel  plait  bastirent,  bien  le  vous  oa  conter, 

Dont  il  morurent  mil  Turc  et  mil  Eacler. 
«186       Finaglore  est  vers  le  roi  aclines, 

Entor  lui  fa  arengies  11  barnes, 

An  roi  parole,  bien  fa  enlatines: 
f.  39b  jRoia  Anseïs,  s'il  vous  plaist,  or  ra'oës! 

Ma  damoisele,  ki  tant  a  de  biaates, 
«100  Par  moi  vous  mande  salua  et  amistes; 

A  vous  est  tons  ses  cners  et  ses  penses; 

Ele  est  venue  ponr  vous  en  ches  règnes; 

Or  le  vuet  prendre  li  viellars  Ysores, 

Mais  miens  vanrroit,  ke  ses  cors  iiist  brusles, 
0186  Ke  ja  de  li  fust  li  viex  acoles, 

Ne  k'une  nuit  geiist  les  ses  costes. 

Pour  dieu  vous  prie,  ke  vous  le  secores, 

Ke  cha  dedena  avuec  vous  l'amenés. 

Si  iert  ses  cors  batisies  et  levés. 
ei7o  Aunit  sor  nuit  plus  gaaignier  poës, 

K'ains  ne  valut  li  trésors  Desrames.  * 

Et  dist  li  rois:  „Jou  cuic,  vous  me  gabes; 

Se  c'estoit  voira,  ke  vons  chi  devises, 

Jou  ne  lairoie  pour  .XIIII.  chites, 
6175  K'a  li  n'alasse  as  loges  et  as  très." 

Dist  Finaglore:  „De  noient  vous  dotes; 

6147  confaitement  le  c.  definer  A.  6149  p.  deaons  A;  par  delei 
BD;  in  des  pinte  le  mené  por  diiles  C.  6150  desiis  nn  BD.  6151  la 
Bout  BC.  6152  tuit  le  conseil  fist  asoi  demander  C;  tôt  le  .  .  .  lor  con- 
mence  a  moustrer  D.  615!^  bastirent  eicom  morres  conter  B;  ben  le 
poes  a6er  C;  eicom  joi  conter  D.  6153  [qne  le  demain  ains  le  «olel 
esconterj  A.  6155  and  6156  fehleo  1).  6157  et  li  mesagen  prist  au 
roi  a  parler  D.  6158  sire  fait  il  ne  vous  qiiier  a  celer  D.  6159 

la  fille  au  roi  gau.  o  le  cler  vis   D.  6164   uiex  ameroit    B;   miex 

ameroit  ses  cors  fust  creventec  D.        6165  1.  ses  cors  fust  adeses  D. 


227 

N'en  mentiroie  por  estre  desmembres.  ' 
Dist  Raimons  :  ,Sire,  jon  l'ai  veii  ases, 
Moat  est  Gaadisse  et  amis  et  prives. 
Or  gardes  bien,  chest  plait  ne  refasesl 
Se  vons  nel  faites,  vous  en  repentires; 
Hais  menés  tant  de  cevaliers  armes, 
Se  paiien  saillent,  ke  voas  les  encontresl" 
Qnant  li  rois  l'ot,  li  cners  li  est  levés. 

ei8«   ,Par  foi",  dist  il,  ,8i  iert,  con  dit  avesl 
Aler  i  vuel,  quant  vos  le  me  loës.* 
An  mesagier  a  dit:  ,Chi  demorresl 
An  tref  to  dame  aparmain  nos  menrest* 
Et  il  respont:  ^Volentiers  et  de  grès!" 

iiM.  ChU  cevalier  s'en  vont  a  lor  ostes, 
Orge  donerent  as  destriers  sejomes. 
Bois  AnseïB  et  li  autres  barnes 
Soapent  nn  poi,  puis  est  cascnns  levés; 
Yestent  hanbers,  lâchent  hianmes  gemes, 

«i>6  Cbaignent  espees  as  senestres  costes; 
Es  cevaus  montent  ferans  et  pnmeles, 
.n.  mile  sont  des  armes  conrees. 
f.  39c  La  porte  ovrirent,  li  pons  fn  avales; 
Fors  de  la  vile  issirent  tout  seres; 

6*00  Ains  k'il  revigrent.  feront  paiiens  ires; 
Se  dex  n'en  pense,  ki  en  crois  fu  pênes, 
Hout  ont  empris  Francbois  grans  foletes. 

D'Estorges  est  rois  Anaeïs  issus, 
Enter  lui  est  tons  li  mieux  de  ses  drus; 

•905   Doi  mile  sont  des  blans  hanbers  vestns, 
Desor  le&  pailes  ont  chains  les  brans  moins; 


6168  fehlt  C.  6173  fehlt  D.  6176  ja  mar   en  donteres  BD. 

6178  [rois  ys.  li  viellars  desfaez]  D.  0179  bien  aai  qnil  est  durement 
ses  .  .  B;   du  roi  mar.  est  durement  D.  6186  fehlt  BCD.  6188 

fehlt  D.        6191  laveine  donent  CD.  6192  raimonn  et  yvea  et  li  B. 

6195  fehlt  BC.  6196  [a  lor  cox  pendent  lor  eacui  paintiirez    Kt  en 

lor  poinz  lea  espiez  noielez]  D.  6197  s.  es  chevaus  B.  62liO  fehlt  G. 
6204  en  sa  compaigne  .11.  mile  fervestus  BD.  6205  fehlt  BU.  6206 
eapees^caintes  et  bons  espiex  molus  BD. 

16  ■ 
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Sere  cevancent  parmi  les  près  herbus. 
Esclarabing  est  encontre  venus 
Et,  quant  il  a  Franohois  apercheiis, 

S210  Mont  fn  joians,  encontre  ans  est  venus. 
Qaaiit  vit  le  roi,  ne  se  âst  raie  mus, 
De  par  Gaudisse  li  rent  de  dieu  salas. 
.Sire",  fait  il,  „moat  estes  atendns; 
Ma  dame  dist,  ke  vous  estes  perdus, 

eii6   N'oses  venir  pour  paiiens  malostrus, 
N'a  pas  en  vous  tant  proëche  et  vertus, 
Con  on  disoit;  tous  estes  recreiis; 
Par  moi  vous  mande  .111.  mos  apercheus: 
Se  ne  quidast,  ke  vous  vausissies  plus, 

HM  Ja  envers  vous  ne  fnst  chis  plais  métis.* 
Ot  l'Anseïs,  d*angoise  art  corne  fus 
Et  jure  dieu,  le  père  de  lasus, 
K'ains  k'il  retort,  ara  paiiens  férus, 
Si  kel  verra  Marsiles.  li  kenas, 

esas  Et  Ysores.  ki  est  vieus  et  barbus; 

,Se  jou  rencontre,  mont  iert  fors  ses  escus, 
Se  ne  pase  outre  et  li  fers  et  li  fus." 
Â  ches  paroles  s'est  si  fort  estendns 
Sor  les  estriers,  ke  li  fers  est  croisus. 

0230  A  tant  cevancent,  n'i  ot  noise  ne  bus. 
Sereement  cevancent  no  Francliois, 
Achesme  sont  d'aubers  et  de  conrois  ; 
Es  toges  entrent,  n'i  ot  cris  ne  esfrois. 
Paiien  s'escrient  en  lor  sarasinois: 

«SS6    ,Par  Mahomet,  n  ira  chis  hamois?" 
Esclarabins  lor  respont  en  grigois: 
,He,  foie  gent,  dont  estes  en  esfrois  ? 


6211  feliH  C.        6212  li  a  rendu   B.      6314  m,  ciiide  .  .  .  soiea 
6216  sor  nen  prenes  tant  proece  et  vertus  B;  seuaaiez  tant  et  bonté  et 
vertuï  D.  1)218  fehlt  C.  6225  ys.  li  fel  viellara  B;    je.  li  viel 

meacreuz  C;   ys.  le   veillart   malostrnz  D.  6226  e.   fors  sera  I3D. 

6227  «outre  nen  passe  et  BD.        6J2S  iind  6229  fehlen  D.  6230  [n 

les  conduist  einaglore  li  dusj  B.  6233  en  lost  sen  .  .  ne  defois  Bj_ 

en  loet  entrèrent  ainz  ni  ot  nul  bufoia  D.  62,37  fehlt  BD, 
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f.  39d  C'est  Ysorea  et  Marsiles,  li  me, 

Et  Sinagons  et  l'amiraus  turcois.* 
«240   Lors  pasent  outre  a  merTeillens  esplois; 

Chele  parole  les  gari  chele  fois, 

Ke  il  n'i  ont  destorbier  ne  anois. 

Vinrent  an  tref,  ki  fn  vermans  et  blois, 

Li  aigle  i  est  de  fin  or  espagnols. 
«*4ft   Oandisse  1  gnt  en  un  lit  a  orfrois, 

La  noise  oï  des  cevaus  arabois; 

A  son  col  pent  nn  mantelet  gjigois, 

La  pane  fa  d'an  hennin  a  orfrois; 

L'atace  prent  la  puchele  a  ses  dois, 
MM   Pins  estoit  bele  et  blance,  ke  n'est  nois. 

Amors  l'a  mise  en  merveillens  sonspois 

Poar  Anseïs.  ki  est  prens  et  cortois. 
Gandisse  fn  en  merveillense  error, 

Vesta  avoit  nn  blïant  point  a  flor; 
MM   Asise  s'est  sor  an  drap  de  color 

Et  ses  pacheles  li  sisent  tont  entor. 

Ele  manda  ses  prisons  sans  demor, 

Puis  lor  a  dit:  ,0r  soies  fereor, 

Si  aideres  Anseïs,  vo  seignor!" 
MM  Quant  chil  l'oïrent,  n'orent  joie  grignor. 

A  tant  es  tous  le  bamage  Francor! 

Devant  le  tref  descendent  sans  demor. 

Rois  Anseïs,  ki  mont  ot  de  valor, 

Est  descendus  del  ceval  coreor; 

6242  orent  point  de  mal  ne  D.  6243  aa  très  .  .  furent  vert  et  D. 
'fl244  aisfle  est  en  «on  de  or  B;  lama^ne  fa  fas  del  C;  li  aigle  en  ton 
fu  de  fin  arablois  D.  6246  c.  espanois  B;  c  arrabinois  C;  oi  et  des 
chevana  les  frois  D.  6247  m.  yndois  B;  mantel  ad  orfrois  C;  c.  ot 
an  mantel  arablois  D.  6248  f  dermine  fors  et  frois  Â;  la  penne  .  . 
dan   mantel  a  orfrois  B;  latacbe  dnn  hermin  a  orfrois  D.  6251  m. 

esfrois  UD.  0256  p.  se  seoit'nt  (tout)  B;  p.  sont  asises  (tout)  D.  6258 
or  entendez  seignor  D.  6259  and  6260  fehlen  A.  6259  se  vos  .  .  .  Je 
vos  traray  de  la  prison  grignor  C;  .Se  je  vos  doins  et  armes  et  adous 
Aideres  vos  ...  En  la  bataille  contre  gent  paienor  D.  6260  [lors 

asemblerent  soz  lonbre  dun  aubor  Vestent  haabers  lacent  elmes  a  flor 
A  lor  flans  ceignent  les  bons  brans  de  color]  D.  6262  fehlt  BD.  6264 
[lestrier  li  tint  aa  descendre  .1.  francor]  B. 
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«9a6  CaBcnns  des  prinches  gnerpist  le  misodor. 
El  tret'  entrèrent,  a  mont  ot  resplandor; 
Cîaudisse  trnevent,  la  fille  l'auraachor. 
Ele  se  dreche,  mont  ot  le  cors  gensor; 
Dist  Finaglore;   ,Dame,  prent  le  meillor, 

6S70   Kl  onqaee  fust  en  Inde  le  major!" 

Quant  Tôt  Gandisse,  ai  respont  par  douchor: 
.Amis,  bians  frère,  et  jou  li  doins  m'amor! 
D'ore  en  avant  sui  soie  sans  trestor." 
Gnis  de  Borgoigne  dist  sans  emparleor: 

0870    „S'il  le  refuse,  dex  li  doinst  deshonor 
Et  del  cors  perdre,  ains  k'il  voie  le  jor!" 
De  chel  mot  risent  entor  lai  li  pinsor. 
A  tant  s'asisent  sans  noise  et  sans  clamor. 
Rois  AnBeïs  a  coisi  la  luor 
f.  40a    6260   De  mil  armes,  s'en  a  eii  freor  ; 

Dist  H  Gandisse  :  ,Far  le  vrai  sanveor, 
Traï  ra'aves  et  mené  a  folor!" 
Et  dist  Gandisse:  „Mar  en  ares  ciemor; 
Home  sont  Karle,  le  fort  empereor, 

nw   En  Eainsclievaus  furent  pris  en  estor. 
Ustes  les  armes,  ja  mar  ares  paor, 
S'alona  seïr  desor  chel  covretor, 
Tant  ke  del  jor  coisires  la  Inisor  ! 
Et  s'il  vons  plaist,  metes  vous  el  retor, 

6290  Si  m'en  portes  en  vo  palais  autorl" 
Dist  Anseïs:  „Par  dien,  le  creator, 
Ja  reprovier  n'aront  mi  anchisor, 
Ke  vous  en  porte  a  loi  de  robeorl 
Ains  en  morront  mil  paiien  a  dolor." 


6266  e.  qui  molt  ot  de  vnlor  BCD.  6274   bis   6278    fehlen  D. 

6275  r.  jamaÎB  Jor  nail  honor  B.  6277  rient  environ  li  B.  6278 

aans  cri  et  sans  noi-sor  B.        6282  et  mis  a  desenor  D.  6284  karle- 

raaine  lemp.  A;  kl.  le  fort  B;  kl.  le  ricbe  D.  6285  [quant  vendui 

furent  a  la  gent  paienor  Li  .XII.  per  qui  orent  grant  Talor  Car  .ni.  franc 
furent  pris  en  lestor  Ses  amenèrent  nre.  gent  paienor  Donet  lor  ai  et 
armes  et  ados  Savez  beaoing  il  vous  feront  secori]  D.  6287  fehlt  C. 
6292  reprove  nert  a  mon  HD.        6293  aoai  com  robeor  BCD. 


^ 
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f.4ûb 


«»6   He  1m,  ponr  coi  i  fait  li  rois  sejor? 
Se  dex  n'en  pense,  empris  a  fol  labor. 

Bois  Anseïs  et  8a  cevalerie 
Furent  el  tref  de  paile  d'Anmarie, 
Entre  ses  bras  tint  Gaadisse  embracliie; 

uoo   Cbent  fois  le  baise  par  mont  grant  druërie. 
Et  dist  Rainions:  „Cheste  gnere  est  fenie; 
L'acorde  est  faite,  mes  sires  l'a  baisie." 
Orant  joie  fait  Anseïs  a  s'ainie, 
Sovent  le  baise,  ne  mais  d'antre  folie 

•166  N'i  ot  parle  ne  raison  comenchie; 

Tont  coi  i  fnrent  jnsk'a  l'anbe  esclarchie, 
Ke  Anseïs  vest  la  brogne  treillie; 
Cascnns  ntonta  en  la  sele  entaillie. 
Oandisse  lievent  sor  nn  mal  de  Surie, 

oio  Pins  soëf  amble,  ke  ne  vole  li  pie. 
Et  Finaglore  vient  a  loi,  si  li  prie: 
„Sire",  fait  il,  „chi  ne  me  laires  raie! 
Joa  ai  ma  dame  mont  longement  servie, 
Or  me  doit  estre  la  paine  bien  merle; 

6X16   Adobes  moi,  par  dieu,  le  âl  Marie!" 

Et  dist  li  rois:  „Mal  dehait,  kil  desviel" 
L'esperon  destre  H  caucha  sans  boisdie, 
Puis  vest  l'anbert,  la  ventaille  a  lachie, 
Chaint  lui  l'espee,  ki  d'or  estoit  seignie; 

6310  L'ianme  11  lâche,  ki  fu  fais  a  Pavie; 
L'ordre  li  done,  ke  dex  ot  establie. 
Ceval  ot  bon  del  règne  de  Persie, 


r  6296  [dont  il  morroot  .C.  crestien  den  lor]  B.  6298  de  soie  de  BD; 
(de«as  .1.  paile  qui  fu  fais  a  pavie  Se  sist  li  roii  dejoste  garnie]  0. 
6299  ses  annes  oata  et  gau.  enbracie  C.  6304  mais  ne  li  quiat  fora 
toute  cortoisie  B.  6305  feblt  B.  6307  an.  a  la  .  .  .  vestie  Lors 

sen  retorne  nre.  chevalerie  D.  6308  fehlt  C;  c.  sailli  el  destrifir  de 

•arie  D.         6310  s.  Ta  ne  fet  nef  ne  galie  D.  6311  feblt  C:  quant 

f .  a  ce  (?)  envre  choisie  Venaz  en  est  au  roi  et  si  li  prie   D.  6317 

bis  6320  fehlen  B.  6317  [desor  la  broigne  dont  la  maille  est  deugie]  0. 
limgestellt:  6319  [al  ce  la  palme  si  done  la  coleej  -6317  [et  la  se- 
]ie*tre  jve*  alla  cere  ardie]  -6318  C.  6320  d.  de  la  cevalerie  BD. 
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La  covretnre  en  estoit  detrencie; 

Sns  est  saillis,  après  jure  et  afie, 
esae   Ee  pour  paor  ne  fera  coardie. 

L'escu  li  baillent,  la  n  H  ors  brunie; 

Et  il  le  prent.  s'a  l'enaruie  saisie; 

Prent  une  lanclie,  par  fierté  la  paninie; 

Des  or  se  gardent  la  pnte  gent  haïe, 
esso   Car  envers  lui  est  la  triae  faillie. 

Qaant  sont  monte,  ne  s'aseiirent  mie, 

Âins  n'i  ot  tente,  ke  lues  ne  fust  coillie, 

Ne  damoiseJe,  ki  n'eiist  compaignie 

D'un  cevalier,  ki  par  le  frain  le  gaie. 
6336  Droit  vers  la  porte  ont  lor  voie  acoillie. 

Rois  Anseïs,  cui  hardemens  aigrie, 

Fiat  ses  esceles,  s'a  sa  gent  départie; 

Oaudisse  tint  par  le  resne  deugie. 

Oies,  con  fait  li  rois  grant  desverie! 
8310  n  prent  un  cor,  dont  haute  fu  l'oie, 

Met  l'a  sa  bonce,  si  sone  la  bondie. 

La  noise  en  va  pins  de  Une  et  demie, 

De  la  noise  est  gent  paiene  estormie. 

Lors  s'escrj'erent  :  „Gaudi88e  est  asaillie, 
«946  Or  tost  as  armes,  si  li  faisons  aïel* 
Paiien  s'adobent,  li  os  s'est  esmeiie, 

As  armes  corent  chele  gent  malostrue. 

La  veïst  on  mainte  brogne  vestiie 

Et  mainte  targe,  ki  fu  a  or  fondue. 
«860  Paiien  montèrent,  n'i  font  plus  d'atendue. 

La  unit  gaita  Malakins  de  Val  Nue 

A  .X.  mil  Tars  deles  la  Roce  Agne; 

• 

6328  bien  fu  armes  a  la  loi  paienie  B;  fehit  D.  6324  chaint«  a 
lespee  après  B.  6326  lescu  a  pris  ou  li  ors  reflambie  BCD.  6327 
iDolt  Dobtement  a  B.  6336  (cui)  A:  dist  an.  .  .  [par  celui  dieu  qui 
tout  a  en  baillie  Je  ne  leroie  por  tôt  lor  de  pavie  Cansois  que  antre 
en  ma  cite  antie  Ne  fiere  tant  sor  la  ?ent  paienie  Que  de  lor  sanc 
iert  la  terre  soillie)  D.  6337  fehlt  BD.  6338  [tôt  maintenant  la 
li  bona  rois  guerpie]  D.  6345   [donc    nadoiiberent   li  oz    e«t  estor- 

mie] D.         6349  o.  batue  BD.        6351)  f.  arresteue  BI).  6352  t.  de 

la  gent  mescrene  D. 
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Sa  gent  escrie,  qnant  la  noise  a  oiie: 
„0r  as  cevans,  Gandisse  est  asalnel 
Mais  se  jon  pnis,  bien  sera  secorne." 
A  tant  s'en  torne  nne  valee  herbue; 
N'i  a  chelui,  n'ait  espee  ou  maclme, 
Miséricorde  a  grant  hace  esmolae. 
Qnant  Franchois  ont  cbele  gent  percheiie, 
'.40c    «MO  Dont  sevent  bien,  bataille  en  iert  férue; 
Lors  laisent  corre  corne  gent  iraiicne. 
A  l'asembler  tu  la  noise  crene; 
La  ot  tant  poing,  tante  teste  tolne 
Et  tante  targe  et  coupée  et  fendue 

M«t  £t  tante  brogne  desniaillie  et  rompue 
Et  tante  enseigne,  ki  fa  a  or  batue, 
Del  sanc  venneil  et  noirchie  et  palue  ; 
Li  navre  braient,  li  mors  ne  se  remue. 
Gnis  de  Borgoigne,  cui  proëche  salue, 

•S70   Broce  Aille  et  tint  sa  lanche  ague; 
Fiert  Malakin,  ke  sa  targe  a  croisne  ; 
El  cors  li  a  le  baniere  emhatue, 
Empaint  le  bien,  a  tere  mort  le  rue. 
Paiien  le  voient,  li  plus  hardis  tressue; 

U76   Ja  i  cornassent  entr'ans  la  recretie, 
Qnant  Ysores  et  sa  gent  est  venue. 
Rois  Canemons  a  la  teste  kenue; 
Ja  i  ara  bataille  maintenue. 
Se  dex  n'en  pense,  trop  sera  cier  vendue 
La  fille  an  roi,  ains  k'il  l'aient  tolue. 

Grans  fn  l'estors,  quant  Sarasin  josterent. 
Franchois  les  voient,  forment  les  redoterent; 


fi355  [ne  len  menront  par  ma  barbe  ketiiie}  HD;  [rois  an.  en  voelt 
%re  «a  drue  Mais  ee  je  puis  chier  li  sera  vendue]  D.  6356  tornent 

tote  one  voie  BD.  6361  fehlt  D.  6364  mainte  .  .  .  quassee  et  des- 
rompue H;  fehlt  D.  6.365  fehlt  B.  63(i6  fehlt  D.  6:i67  v.  laidie 
et  empalue  UD.  6370  a.  deH  espérons  largue  U  6371  f.  malpriant 
qui  fu  de  roche  ngue  B;  f.  .1.  paien  qni  fn  nez  a  val  nie  D;  [que  tuta 
loit  frait  et  tendue  et  lo  blanco  aubergo  desmalps  et  rompue]  C.  6377 
r.  danemont  et  sa  gent  secorue  D.         6382  v.  encontre  els  alerent  0, 
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.m.  mile  sont  et  chil  .XXX.  rail  erent. 

En  un  tropel  U  FrancUois  s'aiinerent. 
tisi  As  fera  des  lanches  Sarasins  encontrerent. 

Rois  Aridastes  et  lifadïettg  hartereut, 

Des  bons  escns  les  enarmes  doblerent; 

En  lor  escus  grans  cous  s'entredonerent, 

Desor  les  bocles  les  froisent  et  qaaserent; 
MM   Bons  hanbers  ont,  quant  onqnes  ne  fanserent. 

Les  lancbes  brisent,  toutes  enastelerent; 

Outre  s'en  pasent,  as  brans  nna  recovrerent; 

A  clere  vois  lor  enseigne  crferent; 

D'arnbes  deus  pars  ii  baron  les  gardèrent, 
6396  La  joGte  virent,  merveilles  le  loerent 

A  iciies  cous  de  .II.  pars  s'asemblerent, 

A  ciiele  pointe  no  Frauchois  mescaverent 

D'nn  de  lor  princlies,  ke  durement  amerent. 
L'aube  est  levée  et  li  jors  aclaroie; 
f.  4Ud     6400   L'estors  fu  grans  aval  la  brueroie, 

Li  plus  hardis  de  la  paor  s'esfroie. 

Rois  CanemoDS  sa  baniere  desploie, 

Le  ceval  broce,  ki  forment  se  desroie, 

Et  vait  ferir  Gautier  de  Gerberoie; 
HM  Le  fer  trencant  li  met  parmi  le  foie, 

Mort  le  trebnce  deles  une  sapoie; 

Lors  recovra  sa  tanche,  ki  n'archoie, 

Si  referi  Galerant  de  Savoie; 

L'escn  li  perche,  la  u  li  ors  rougoie; 
M10   Fors  tti  i'anbers,  quant  malle  n'en  desloie; 


6383  («ont)  A;  [tant  aont  hardi  que  point  nea  refusèrent]  B.  6386 
rois  an.  et  .  .  .  joHterent  B,  r.  an.  et  madaransC;  r.  an.  et  ysores  D. 
6387  les  .  .  cevaiia  A  ;  ded  . . .  esciti!  BD.  6388  sor  les  ...  se  donerent  BD. 
6389  que  sous  les  .  .  .  rompirent  et  B;  h.  li  fort  escns  falsarent  C;  b. 
toz  les  escartelerent  U.  6391  t.  .11.  tronconerent  B;  b.  li  tronçon  en 
Tolèrent  CD.  6302  p.  sanz  nul  atargoment  D.  6399  li  jors  sen 

vient  et  laube  esclairie   B.  6i00  la  praierie  BCD.  6401    h.   de 

paour  se  gramie  B;  p.  tout  formie  D.  (3403  point  le  .  .  ■  desrie  B. 
6403  bis  6405  fehlen  C.  6404  f  «arnier  de  pontelie  B;  de  valserie  I'. 
6407  1.  a  hors  sachie  B;  fehlt  D.  6408  reBert  A;  de  pavie  B.  (5410 
lauberc  quil  ne  ront  ne  B. 
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Et  nonporqnant  trestont  le  deBConroie, 
Plaine  sa  lanche  contre,  tere  l'envoie. 
Qnant  le  voit  Guis,  a  poi  k'il  ne  marvoie; 
Apres  a  dit:  ,Ja  mais  n'aie  jon  joie, 

«416   Se  an  joster  ma  lanrhe  n'i  eiuplnie!" 
Sa  gent  reseuible,  pais  escrie  Moujoie; 
Brandist  l'espiel,  u  l'enseigne  banloie, 
Fiert  Morligant,  l'amiral  de  Harbroie; 
Le  fer  trencant  es  costes  li  erabroie, 

Mto  Uort  le  trebnce  enmi  la  jonceroie; 

Puis  trait  l'espee,  entre  pftiiens  s'avoie  ; 
Par  devant  lui  la  grant  prese  aclaroie, 
An  brant  d'achier  les  mestrie  et  castoie. 
AioB  mais  ne  fii.  sacies,  nés  nne  foie 

NI6   Si  grans  bataille  pais  le  siège  de  Troie, 
K'il  ot  le  jor  aval  le  sablonoie. 

Bians  fa  li  jors  et  li  solaas  levés  ; 
Fier  sont  11  renc  des  cevaliers  armes, 
Li  on  les  antres  ont  forment  redotes. 

MM  Bois  Canemons  et  li  viens  Ysores 

Lors  laisent  corre,  Franchoia  ont  escrïes. 
De  dens  parties  es  les  vons  encontreal 
La  veïBsies  tant  d'escus  estroës 
Et  mains  bons  hianmes  frais  et  escanteles 

M(6  Et  ches  cevans  fuir  tous  esgares, 
Parmi  les  cans  lor  raisnes  traînes, 
Dont  li  seignor  sont  mort  enmi  les  près; 


^M  S411  n.  si  forment  te  destrie  B.  6412  1.  jus  du  cheval  le  gnie 
Orans  fu  leator  aval  la  sablonoie  Onis  de  bor^.  sa  baniere  desploie  B. 
6413  le  païen  voit  qui  tant  fort  se  desroie  B;  [quant  gui  choisi  gale- 
ron  de  savoie  Qui  jut  a  terre  enmi  la  sablonoie]  Lors  a  tel  duel  a  poi 
qoil  ne  marvoie  [Voit  Carnemont  qui  forment  se  desroie]  D.  G414 

par  soi  a  dit  ja  . . .  naverai  6.  641.5  se  ce  païen  un  poi  ne  desconroie  B; 
ails  josie  mia  lance  non  ploie  Non  sie  iligno  que  apresso  dame  soie  'J. 
6417  branle  la  lance  au  confanon  de  soie  D.  6418  f-  sinagon   BU; 

valbroie  B;  de  babilonie  C.  6419  li  envoie  B-,  fehlt  C;  li  emploie  D. 
9421  p.  saploie  B;  senvoie  C;  tire  a  lespee  n  .1.  païen  lemploie  D. 
6424  fehlt  BD.  6425  ne  fu  .  .  .  tre«  BD.  6426  tels  com  la  fu  BT). 
6429  fehlt  D.  6434  tant  vert  elme  frais  A.  6436  und  6437  fehlen  BCj 
qui  lor  conroic  ont  par  terre  gîtes  Et  tant  franc,  et  tant  pai.  tuez  D. 
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Et  tant  pignon,  ki  fn  ensanglentes, 

Tant  cevalier,  ki  fu  a  mort  navres, 
f.  41a    Mni  Plus  de  .11.  mil  en  i  gist  enverses; 

Li  mora  s'acoise  et  si  brait  li  navres. 

Dex,  tans  prodon  i  est  le  jor  fines, 

Dont  tante  dame  demora  en  vevea; 

Tans  damoisians  en  fu  orfenes  clames. 
M46   Paiien  recuevrent,  Franchois  ont  recules; 

Voit  le  li  qnens,  a  poi  n'est  Ibrsenes; 

Sa  geht  escrie:  „Del  bien  ferir  penses  I' 

Et  cliil  respondÈnt;  ,Ja  mar  en  parleres; 

Ne  vous  faurons  pour  estre  desmembres.  " 
s4ao  Â  ches  paroles  es  les  vous  rasembles! 

Grans  fu  la  noise  et  la  mortalit«s, 

Parmi  Estorges  en  est  li  cris  levés, 

Ee  li  rois  est  as  Sarasins  mesles. 

Vestent  hanbers,  lâchent  hiaames  gemes  ; 
0486   Es  cevatis  montent  ferans  et  pumeles, 

Fors  de  la  porte  s'en  issirent  es  près. 

L'ors  et  les  armes  geterent  grans  clartés, 

Sere  cevaocent  les  escns  acoles. 
D'Estorges  sont  issn  nostre  baron, 
M60   Sere  cevancent  contreval  le  sablon; 

Ionisent  cliil  hjanme,  chil  escn  a  lïon. 

Contre  le  chiel  ventelent  chil  pignon. 

.IIII.  batailles  font  nostre  danseillon 

Et  en  cascnne  sont  .VI.  milier  par  non. 
MSB   Morana  et  Hnges,  chil  doi  sont  compaignon, 

Font  le  première  par  lor  de  vision. 
• 
6438  feblt  D.  6439  maint  sar.  gésir  aval  ces  prez  BCD.  6440 
.il.  cent  6D.  6441  durement  crient  cil  qui  furent  navrais  D.  6442 
fu  .  .  .  encombrez  BD.  6443  d.  chai  en  vevees  BCD.  6444  fehlt  C. 
6446  li  rois  BD;  p.  quil  .  .  .  desvez  D;  [il  tret  lespee  an  point  dor 
noielez]  BD;  [ju.squa  mar.  les  ont  feranl  menez]  BCtl.  6453  [qunnt 
il  lentendent  si  furent  aires]  BD:  [as  nrmes  corent  es  les  vos  ado- 
bez]  D.  6455  m.  corant,  et  abrivez  La  porte  ovrirent  les  pons  ont 

avalei  D.  6457  fehlt  D.  646i  le  vent  ondoient  li  BD.  6464  c. 
furent  .Vil.  m.  baron  B;  .VII.  C.  compaignon  Forment  menacent  la 
gent  D.  64G.'i  b.  qui    orent  bon    renon   B.  6466   [que  il  feront 
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Et  Jaqaelins  a  la  clere  faction 

Et  Anquetins,  ki  moût  fu  gentis  bon, 

Font  la  seconde,  ensi  ke  noas  lison  ; 

M70  La  tierche  après  a  faite  (iaadïon, 
Ichil  estoit  cosins  germains  Baimon  ; 
Et  de  Valenche  Aimers  au  blanc  grenon, 
Cliil  fist  la  quarte  par  lor  élection. 
A  raaembler  i  ot  grant  liaison  ; 

•476  Sonent  chil  graile  et  chil  cor  de  kiton. 
La  ot  perchie  tant  haubert  freueiilon 
Et  tante  targe  et  tant  dore  blason. 
Tant  cevalier  gisent  a  ventreillon 
Outre  lor  gre,  n'est  pas  pour  orison. 
Ib    MM   Chil  ceval  fuient  pnuiele  et  gascon. 
La  veïssies  si  grant  ocliisïon, 
Pins  de  mil  lanches  i  volent  en  tronchou. 
Gnis  de  Borgoigne  broce  par  contenchon 
Et  vait  ferir  le  fort  roi  Canemon, 

0486   Et  li  rois  lai  par  grant  aïrison  ; 

Mais  li  uns  l'autre  ne  remut  de  l'archon. 
Les  lanches  brisent  con  uns  rains  de  planchon  ; 
Les  brans  ont  trais,  ja  i  eiist  tenchon. 
Quant  apoignant  i  vint  a  esperon 

«4M  Morans  et  Hnges  et  tout  lor  compaignon. 
La  ont  perdu  li  Sarasin  félon, 
Ferant  les  mainent  le  trait  a  un  boujou. 
Ja  n'i  eiissent  mais  forche  ne  fuison, 
Qnaiit  an  secors  est  venus  Sinagon 

uvù   Et  Alestans  et  li  rois  Kubïon; 


ire  maint  confaDonl  D.  6467  fehit  C.        6468  fehit  BD. 

s.  «icom  Usant  troiivon  BD.  G472  de  valcoulor  B;  t.  amerigo 
if  blondon  C;  qui  de  navare  tenoit  la  région  De  vaucolor  atm.  le 
D  D.         0473  q.  qui  molt  estoit  proudon  D.  647^  [les  cberaug 

bent  qni  queiirent  de  randon   Fièrent  ensemble  com   chevalier  ba- 

BD.  6477  [maint  eluie  frait  a  cercle  dor  ensonj  BD  6479 

i  conme  u  ourison  D.         6481  grande  huison   BD.  6489  q.  lor 

Di  vinrent  a  UCO.        649U  feblt  BCD.  64'.n  fehit  C.  6493 

lis  nenitent  ne  BD.        6494  q,  dee  très  est  issus  rois   BD. 
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.XL.  mil  sont  d'une  région. 

Encor  nel  set  li  rois  Marsilïon 

Ne  la  gaiaude,  ki  ait  nialeïchon. 

Ke  mesle  soient  paiieu  et  Esclavon  ; 
«soo  Ne  le  sara,  s'aront  eu  frichon. 

Qnant  Sinagons  voit  lor  gent  resortir. 

Tel  dnel  en  a,  le  sens  cnide  marir; 

Sa  gent  escrie,  Franchois  vait  estormir. 

La  veïssies  un  estor  esbaudir, 
0606  Tante  anste  fraindre  et  tant  escu  croisir, 

Les  brans  d'ackier  sor  les  liiaumes  tentir, 

Tant  cevalier  trebncier  et  caïr, 

Les  uns  cachier  et  les  autres  Mr. 

Très  bien  pot  dire,  Ici  vis  en  pot  partir, 
«610  Toute  sa  vie  l'en  pot  puis  sovenir. 

Guis  de  Borgoigne  vit  la  forche  venir, 

Le  ceval  broce,  vait  Rnbïon  ferir, 

Un  riche  roi,  sires  fn  de  Montir; 

N'ot  arme  nule,  ki  le  pnist  garandir; 
6616  Parmi  le  cors  li  t'ait  le  t'er  sentir, 

Mort  le  trebuce  par  merveilleus  aïr. 

Et  Raimons  broce,  n'i  vont  plus  consentir; 

Fiert  un  paiien,  k'il  vit  Franchois  laidlr. 

Tel  de  l'espee,  pour  voir  le  puis  gehir, 
f.  41c    (1610   Ke  le  bras  destre  li  fait  es  près  galir; 

Ue  chele  part  a  perdu  l'escremir. 

Yves  de  Bascle  vait  le  ceval  saisir, 

L'escn  acole,  si  vait  l'espiel  brandir, 

Ens  en  la  prese  fiert  Galifre  de  Tir, 
S6U  L'anie  de  lui  a  fait  le  cors  guerpir. 

Bien  fièrent  Franc,  n'i  qnierent  nul  loisir, 

6496  [ilequea  ot  de  aar.  fuison]  D.  (>499  a.  francois  ne  borgig- 

DOD  BD;  (as  sur.  de  maie  etitractiotij  UI).  6âUU  [et  de  morir  molt  grande 
souspecon]  B.  6503  e.  qui  pensent  du  fiiir  D.  6506  et  sut  ces  elmee 
ces  espees  D.  6511  fehlt  C;  [des  sarr.  qui  dex  puisi  maleir]  D.  6513 
r.  si  fu  nés  de  monmir  B.  6517  (broce)  A;  plus  ne  seo  volt  tenir  RD. 
6519  tel  cop  li  done  BCD;  d.  li  cuens  en  son  venir  D.  6520  cair  B; 
fehlt  C:  r.  du  cors  issir  D.  6522  fait  le  A.  6523  si  fait  A  ;  fehlt  BD. 
6524  p.  va  galnfre  ferir  B;  g.  depir  A;  rois  despir  C.      6526  fehlt  BD. 


Mais  la  gn.nt  forche  ne  porent  pins  sofrir, 

Car  de  paiiens  rirent  l'esfors  venir  ; 

Envers  lor  roi  se  traient  pour  garir. 
tuo   Qnant  Ânseïs  vit  sa  gent  resortir, 

Dnel  et  et  honte,  k'il  le  covint  rogir; 

Dist  a  Gandisse:  „Jon  voi  nia  gent  flatir; 

Se  il  vons  plaist,  j'irai  paiiens  veïr 

Et  de  vo  part  de  chel  présent  servir. 

WS6   Dont  li  pinsor  feront  maint  lonc  sospir  " 

Rois  Ânseïs  de  Gaudisse  se  part, 

Si  la  bailla  an  cevalier  Gnicart. 

Des  or  se  gardent  paiien  et  Acopart! 

Ains  k'il  retort,  en  fera  tel  esart, 

De  coi  plorront  jovencliel  et  viellart. 

Bois  Ânseïs  a  brocie  le  liart 

Et  vait  ferir  nn  sarasin  Anfart; 

L'escn  li  perche,  le  clavain  11  départ, 

Tonte  l'entraille  par  le  camp  li  despart. 

Pnis  trait  l'espee,  si  en  flert  Qninkenart, 

(Chil  estoit  sires  de  Mèche  et  de  Bandart), 

Ee  U  li  a  trencie  le  tonenart. 

Tonte  l'espanle  et  le  maiffre  et  le  lart; 

Mort  le  trebnce  par  deriere  nn  fengart. 

Chil  a  gete  ariere  maint  fansart. 

Ne  noira  mais  ne  Franchois  ne  Lombart. 

Franchois  i  tierent,  ki  ne  sont  pas  coart; 

Paiien  s'en  vont  droit  vers  lor  eatendart. 

La  ot  lanchie  tant  espiel  et  tant  dart; 
«66  Rois  Anseïs  n'ot  pas  cner  de  renart, 

Âins  l'ot  pins  fier  ke  lions  ne  lapart; 

• 

0527  franc  oe  porent  leatoor  plaa  maintenir  BD.        6.530  fehll  D. 
6531  de  dael  et  dire  cnide  le  teog  marir  liD.  K3Z  je*  irai  ic^an- 

tir  D.  BhSi  ren  tan  Todrai  de  tel  D.  6537  b.  .1.  eberalier  BD; 
c.  gaillart  [des  e^perona  a  brochie  le  liart]  D.  653d  feblt  C.  6542 
L  enmi  aos  tous  B  ;  f.  .1.  poMMat  amiraot  D.  6548  la  efaar  H  trendw 
et  le  megre  et  le  lart  D;  a  ipani  1*  «pale  li  maigre*  et  !•  lart  C; 
toat  li  trencba  et  le  B;   (letperoa  U  a  eop*  a  me  part]  D.  6549 

por  delea    1.  pendant  C;  deles  X  CMart  0.  8S50  fehlt  D  6ttl 

feUt  CD.        6à53  fehU  D. 
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L'amors  Gandisse,  ki  si  l'esprent  et  art, 

Li  a  fait  faire  as  Tors  félon  regart. 

Li  rois  retorne,  ke  mont  li  semble  tart, 
f.  4ld     f.5«o   K'il  puist  veïr  Gaudisse  an  cors  galart. 
A  l'estendart  fu  li  fereis  grans; 

Fraacboia  i  fièrent  a  lar  acherins  brans. 

Gais  et  Eaimons  et  Yves,  H  aidans, 

Hues  d'Auvergne,  Jaquelins  et  Morang 
tmb  ?'t  Madiens,  Anqnetins,  li  Norraans, 

Monjuie  escrïent  a  lor  vois,  k'il  ont  grans; 

A  tant  se  fièrent  entre  les  mescreans. 

Rois  Canemons,  Sinagons,  l'amirans, 

Et  Ysores  et  li  rois  Alestans 
cji7ii  Ont  fait  soner  et  cors  et  olifans, 

Si  i  ralïent  Sarasins  et  Persans. 

Li  jors  esclaire,  li  solaas  fn  Inisans, 

Grans  fu  la  noise  aval  parmi  les  cans; 

La  noise  ot  on  as  très  et  as  brehans. 
6576  Paiien  s'adonbeut,  puis  montent  es  bancbans; 

Se  dex  n'en  pense,  ki  par  toat  est  poisans, 

Trop  ont  Franchois  empris  faus  covenans. 
Des  tentes  issent  paiien  sans  atendanche, 

A  l'estor  vienent,  ke  n'i  font  arestanche, 
1680  Ja  se  ferroQt  el  barnage  de  Franche. 

Dex  les  destort  d'anni  et  de  pesanche! 

En  aus  se  fièrent  sans  faire  destianche. 

Rois  Canemons  a  brandie  sa  lancbe, 

Le  ceval  broce  par  mont  grande  poisanche 
<ES6  Et  vait  ferir  Aimeri  de  Valenche. 

L'escn  li  perche  et  le  haubert  li  trenche, 

Parmi  le  pis  li  met  s'enseigne  blanche, 

« 

6Ô58  f.  de  pai.  grant  essart  D.  6.562  anquaas  de  lances  et  H 

autres  de  bran/.  D.  6564  j.  li  friina    BD.  6572  fu  baisao»  A  ;  f. 

laiïanD  B;  esc.  aval  parmi  lea  chans  D.  6573  fu  lestours  murveilleus 
et  peaana  D.  6575  fehlt  D.  6578  a.  demorance  BC.  6579  fehit  A. 
6580  envair  vont  le  BCD.  6583  fièrent  que  ni  ot  B;  fièrent  ains  ni 
ot  D.  6.584  par  na  ruiste  B;  c.  point  des  espérons  lavance  D.  6585 
f.  madien  de  BI);  f.  .1.  civaler  nea  fo  de  .  .  [aymou  les  aidi  alla  fere 
posance]  C.        6587  le  cors  li  a  mise  la  lance  D. 
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D'arme  et  de  cors  li  a  fait  desevranche. 

Voit  l'AnseÏB,  mont  en  ot  grant  pesanche  : 
•ADO    ,He,  dex,"  dist  il,  „con  grant  desonoranclie, 

Qnant  chil  paiiens  nous  fait  si  grant  vilt,{tnclte  ! 

Mais  se  jon  puis,  joii  en  prendrai  venganche; 

Joa  fac  a  dieu  et  promese  et  vantanche, 

E'il  m'ochlrra  n  jon  Ini  sans  faillanche." 
m»       Rois  Ânseïs  ot  mont  le  cuer  dolent, 

Quant  voit  ses  homes  morir  si  faitement. 

Dist  a  Gaudisse  :  „Mont  nous  va  malement; 

Cliil  rois  paiiens  nons  maine  trop  vilment; 

Mais  se  jou  puis,  par  dieu  omnipotent, 
o«oo  II  va  qnerant  son  desavancliement!' 
f.  42a  A  ches  paroles  rois  C&nemons  destent, 

Le  ceval  broce,  ki  li  cort  dnrement; 

L'anste  a  brandie,  u  li  enseigne  peut. 

Voit  TAnseïs,  des  rens  ist  erranment; 
er,06  L'escn  saisi,  par  l'enarme  le  prent. 

Lî  nns  vers  l'autre  broce  aïreement; 

Grans  cous  se  fièrent  es  escns  a  argent, 

Les  ais  en  froisent  et  li  cuirs  en  estent. 

Hais  li  haubert  lor  fisent  tensement. 

Et  clûl  SR  fièrent  si  angoisengement, 

Ke  a  la  tere  li  uns  l'autre  descent. 

Et  li  ceval  caïrent  ensement. 

* 

S589  an.  duel  en  ot  et  pesance  B;  an.  par  poi   que   ne  fonane  D. 

'  6590  (il)  connie  grant  mescaance  B  j   desconrenance   D.  6592  je  en 

arai  BD;  fehlt  C.  6593  jou  reu  a  dieu  et  promet  sans  faillance  BD, 
6594  s.  doutance  BD.  G596  son  home  A.  6597  a  guion  B.  6398 
n.  menace  forment  D.         6601  r.  anseis  BD.  6602  b.  des  espérons 

dargeat  D.  6603  besse  la  lance  au  confanon  pendant  D.  6604 

fl  li  païens   ne   se    large  noient  BD.  6606    b.    molt  durement  B. 

6608  en  croissent  et  li  tains  ensement   B;  1.    asse  ronpeut   e  le  vermel 

, ensement  C;   escus   froissent  et  lazur  ensement  D.  6610   febit  D, 

511  q.  a  ce!  cop  lor  sont  de  mort   garant  [mes   il    se   hurtent  si  an- 

'  goi'<seusement  Quil  sentrabatent  molt  dolereusement  Âmbedui  jurent 
enz  el  pre  verdoiant  Se  dex  ne  fust  le  père  roiamant  Ja  an.  ne  levast 
mes  du  champ  Car  li  pai.  estoit  de  her  tulant  XXli.  piez  ayoit  en 
«on  estant  E)n  paienie  tant  con  est  longue  et  grant  Navoit  pai.  de  ai 
fier  hurdement)  D.         6612  fehlt  IJ 

Anneîi  lie  Cartai^e.  10 


^_^        Anneîi  lie 


iJ 


Voit  le  Gandisse,  si  a  dit  liaufemeiit: 
„Parfoi",  dist  ele,  „c'est  voirs,  bien  ni'i  entent, 

e«ic    Ke  jovenes  bon,  quant  il  est  de  jovent, 
Quant  il  gaagne,  lies  est  ootreement; 
Et  quant  il  pert  en  nn  tornoiement. 
Ne  set  Ite  faire  et  dist,  k'il  se  lepent." 
ÂDseïs  l'ot,  de  mal  talent  s'esprent, 

oosn  Puis  li  a  dit  a  sa  vois  clerement: 
„Avoi,  pucbele,  trop  parles  folement! 
De  damredieu,  le  père  omnipotent, 
Soit  jovenes  lion  bonis,  ki  feme  prent!* 
A  ches  paroles  recnevre  hardetnent, 

(icafi  Traite  a  l'espee,  n  li  poins  d'or  resplent, 
Fiert  Canemou  sor  l'ianme  a  orpinment; 
Ains  de  nule  arme  n'ot  ganmdisement, 
Tout  11  trenca  jusk'en  l'enforcheinent  ; 


6614  ele  or  voi  ge  Toirement  D.  G616  fehit  B;  q.  il  a  gagne  A; 
por  bêle  dame  se  contient  fièrement  D.  6617  il  est  en  BD.  6625  11  fins 
ors  B;  dont  le  pome  fn  dargent  C ;  pim  Iret  lespee  qui  an  coste  li  pent  l>. 
6626  1.  a  or  piument  A;  1.  qui  resptent  B;  can.  «or  son  hiaume  luisant 
[pierres  et  Hors  en  va  jua  craventaut  De  son  hauberc  va  les  mailles 
coupant  Delez  la  banche  va  lespee  colant  Trenche  la  char  et  les  os 
ensement  Le  sanc  en  saut  a  grant  riu  durement  Lerbe  du  pre  en  va 
enroagissant  Vers  nn.  vint  irieement  Si  la  féru  par  si  grant  mariment 
Voit  le  le  turc  a  poi  dire  ne  fent  Amont  en  liaume  o  li  ors  fins  res- 
plent Trencbe  le  cercle  et  le  nassel  devant  Ne  fust  la  coiffe  et  lauberc 
jazerant  Kt  la  vertu  de  damedieu  le  grant  Ne  veist  mes  kim.  le  brant 
Sachiez  de  voir  nel  niescreez  noient  Que  se  lespee  ne  tornast  au  paiien 
Ainz  en  son  poing  afine  fu  le  champ  Dont  klm.  eust  le  cner  dolant 
Pesor  lescu  ot  descendu  le  brant  Tôt  en  trencba  qnan  qne  va  con- 
aivant  Quatre  .m.  mailles  de  lauberc  jazerant  Li  a  trencbie  et  de  la 
cbar  grant  pan  Le  sanc  en  raie  cnz  el  pre  verdoiant  Voit  lan.  plein 
fu  de  niautalent  |)e  tant  corn  ot  de  son  escu  devant  t)n  a  covert  son 
visage  le  franc  'l'outea  ses  armes  va  vers  soi  estragnant  Dorgueil  et 
dire  va  li  rois  soupirant  Vers  le  paien  sen  vint  irieement  Grant  cop 
li  donne  sor  son  elme  luisant  Trencbie  li  a  et  le  cercle  devant  On- 
ques  la  maille  del  aubère  jazerant  Ne  lui  valut  a  icel  cop  néant  Li 
geutis  rois  sapuie  au  cop  pesant  l'ote  sa  force  i  a  mis  finement  An 
bien  ferir  a  mis  son  pensenvent  Ainz  ne  li  firent  ses  arme»  nul  garant  D. 
6628  [Bien  atissiez  la  monte  diin  arpent.  Que  li  paiien  se  meust  tnnt 
ne  quant  Voit  lan.  si  en  fu   molt  dolent    Do  na  main  destre  se  saigna 
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Mort  le  trebuce,  ke  le  virent  .V.  chent, 

Ki  en  deniainent  mont  g^ant  dolosement. 

Et  dist  Gaodisse:  ,Si  fait  coap  sont  mont  genl; 

Or  8aj  jou  bien  de  voir  chertainement, 

Ke  mariée  serai  a  mon  talent, 

Car  meillor  n'a  desi  en  Orient 

De  vostre  cors  par  le  mien  enscïent: 

D'ore  en  avant  a  vous  del  tont  me  rent, 

Pour  vons  prendrai  le  saint  batisement." 

Anseïs  l'ot,  si  en  rit  doncbement. 

La  veÏBsies  an  fier  asemblement 
<iMo   Et  sor  ches  Tnrs  nn  si  fait  caplement, 
f.  42b  NU  a  si  cointe,  ki  ne  s'en  espoënt. 

Mont  par  se  font  cmël  acointement, 

N'i  a  parle  de  nnl  dosnoiement, 

Ains  se  requièrent  et  menu  et  sovent. 
utt   Paiien  demainent  nn  si  ^ant  inarlment 

Poar  Canemon  et  nn  tel  plorement, 

Mont  se  pasmoient  sor  lui  mennëment. 

Le  cors  en  portent  as  très  isnelement, 

An  roi  Marsile  en  ont  fait  un  présent; 

Pnis  li  ont  dit  en  après  l'errement, 

Cornent  sa  fille  a  fait  ajostement 

A  Anseïs,  cni  Uahomes  cravent. 

Ot  le  Marsiles,  a  poi  d'ire  ne  fent; 

Mahomet  jure,  ou  la  soie  arae  apent, 

.Ta  mais  n'iert  lies,  se  Anseis  ne  pent; 

Sa  gent  escrie:  ^Armes  vons  erraument!" 

naifltenant  Tôt  droit  vers  lui  len  va  irieemeat  Deatoc  le  fiert  de  lespee 
trencbant  Parmi  le  ventre  tôt  outre  va  passant  Et  an.  retret  a  lui  son 
brant  Et  li  païen  est  cbeuz  maintenant  Toute  lentraille  li  vet  du  cors 
cbeant  Lame  een  va  a  œaufe  la  commant  Car  fussent  ore  tuit  li  antre 
easement  Tiex  .m.  pai.  le  voient  ent  el  cbamp]  D. 

6639  .1.  tel  acointement  BD.  UingeêUllt  in    B  6639-664S-6644 

11-6645.        6640  fehlt  B:   desor  celé  elmes  .1.  «i  fort  C;   et  duo  et 
si  fort  D.        6647  quil   se  BD;  pleigooient  einsi  menuement  D. 
au  tref  B;  as  tren  et  as  brehanz  D.     6631  f.  ajorneinent  B.     6654 
si  coreot  as  armes  justement    Par  le  conmant  mar.    le    jurant  0. 
Ï7  et  il  ai  .  .  .  ai  ot  del  B;   tardament  C. 

IB* 


Et  chîl  si  fisent  sans  nnl  delaiement. 

Des  tentes  issent  ansi  espesemeot 

Corne  1i  pluie,  quant  le  cachent  H  vent; 
6660  Se  dex  n'en  pense,  ki  fist  le  firmaineut, 

Franchois  seront  toat  livre  a  tonnent. 
Li  rois  Marsiles  a  sa  gent  batailiie, 

Defors  les  tente*  l'a  seree  et  rengie; 

Marmonde  mande,  la  viele  renoïe  ; 
M.M   Et  chele  i  vint,  ki  ne  s'est  atargie. 

Li  rois  li  a  tel  parole  nonchie, 

Dont  ele  fu  durement  engramie. 

Quant  il  le  voit,  durement  li  escrie  : 

jlfors  est  vos  fis  et  no  gent  mehagnie 
lio-D  Et  Francliois  ont  ma  fllle  gaagnie; 

Or  tost  après,  k'ele  soit  calengie; 

Li  mors  vo  iîl  doit  bien  estre  vengie." 

Ot  le  la  viele,  a  poi  n'est  esragie; 

Art  et  escume,  de  dnel  est  hirechie; 
0676  Et  prent  se  faucb,  mont  tost  l'a  empoignie. 

Maiiomet  jare,  a  ki  est  otroïe, 

Ke  Gandisse  iert  a  sa  faucb  detrencie; 

S'ele  rencontre,  n'i  sera  espargnie, 

U  se  ebe  non,  ja  mar  sera  proisie 
oeeo  De  faire  estor  bien  a  icheste  fie. 
f.  42c  Ot  le  Marsiles,  s'a  la  ciere  baisie, 

Congie  li  done,  k'ele  soit  mehagnie 

U  det«nae,  si  soit  a  mort  jagie. 

Ot  le  la  viele,  mont  par  en  devient  lie, 
6»86  D'angoise  et  d'ire  avoit  le  jiel  mollie. 

6658  d.  très  issirent  auquel  B.  6659  Bicom  cbiet  ploie  ki  des 

nues  descent  Bl>.  8661  [et  .1,  et  autre  ancois  lavesprement]  D.  6662 
e.  e«tablie  D.  6663  (la)  et  seree  B;  les  lices  et  D.  6664  v.  en- 

ragie  D.  6665  v.  ne  si  atarga  mie  B:  et  i  vent  alla  bataille  seree  C; 
quele  nest  mie  D.  6667  und  666S  fehlen  BCD.  6669  et  ma  gcnt 
malbaillie  B.         6674  d.  est  noircie  BD.  6679  und  6680  fehlen  D. 

6682  8.  delrenchie  BD.  6683  fehlt  BD;  quelle  ne  soit  ancise  ne  af- 
follee  C.  6684  v.  si  en  devint  molt  BD;  audelle  la  .  .  .  silla  moU 
mercie  C.         6685  dire  et  dangoisse  ...  la  chiere  neroie  D. 
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Tant  a  corn  la  viele  renoïe, 

K'en  la  bataille  s'est  Marmoude  ticic; 

Francbois  le  voient,  forment  l'ont  resognie. 

Li  rois  Marsiles  condnisoit  su  maisnie, 

Tante  baniere  est  au  vent  desploïe; 

A  l'asembler  est  la  noise  enforchie. 

La  ve'ïst  on  tante  targe  percbie 

Et  tante  brogne  rompae  et  desmaillie, 

Tant  cevalier  morir  a  grant  hascie; 

«MA  Del  Banc  des  mors  estoit  l'erbe  moitié. 
La  gaiande  a  sa  fauch  amont  liaacie, 
Fiert  Gand'ion  en  la  targe  vergie, 
K'ele  li  a  fansee  et  depecbie, 
Tont  le  Irenca  con  erbe,  k'est  fancie. 

KToo   Des  abatns  fait  la  viele  caucbie  ; 
Entre  Francbois  se  tiert  a  une  hie, 
D'ans  damagier  est  bien  encoragie; 
Vers  un  dansel  s'est  la  viele  aprocie, 
Parens  estoit  le  roi  et  sa  iignie  ; 

liTOA  La  viele  hance  sa  grant  fauch  aguisie, 
Fiert  le  baron  en  la  targe  florie, 
Tonte  li  trence  et  la  brogne  deugie. 
Parmi  les  dans  li  a  le  fauch  bagnie. 
Dist  la  gaiande:  „0r  as  ta  asaie, 

C710  Se  me  fancb  trence  et  s'ele  est  bien  forgie: 
Uar  fn  Gaadisse  par  vostre  roi  baillie, 
Âinz  k'il  l'en  maint,  l'ara  cier  esligie, 


668C  V.  marvoie  B.  6687  h.  se  fiert  la  renoiie  B;  oe  met  a  une 
hie  D.  6688  v  xi  lont  moU  BD.  6693  tant  pie  tant  points  tante 
broiffne  saisie  D.  6694  m.  et  perdre  vie  D.  6695  ierbe  vermillie  B; 
roiigie  D.  6696  a.  drecic  BCD.  6697  t.  florie   BCD.  6698  a 

quassee  et  pecoiie  B;  q.  tuitn  li  a  por  mites  tronçon»  C;  tote  li  a  iioz 
la  l>0Qcle  pcrcie  D.  6699  toute  li  trenche  com  herbe  qui  est  soiie  B  ; 
droite  lerbete  fu  ensanglentee  C  ;  en  .II.  moitiez  le  detrencbe  et  es- 
mie  D.  0701  f  dens  e?kignie  A  ;  f .  come  bestie  ragee  C.  6702  de- 
trenchier  BD.  6705   ele   li    a  sa   grant  fans   envoiie   B;   fehit  D. 

8706  fehlt  BCD.  (5707  tronche   la  jurant  broigne  treslie  B;    tôt  le 

porfent  et  le  test  ti  esmie  D.  6710  t.  que  jai  en  compagnie  B;  que 
jay  aportee  C  ;  que  jai  aguisee  U. 


De  son  cors  iert  l'arme  chest  jor  partie.* 
Devant  Ëstorges  en  la  valee  herbne 
(•;iâ   Fa  la  bataille  de  .II.  pars  maintenue. 

FranchoÎB  i  fièrent,  nostre  gent  absolae; 

Li  rois  Marsiles  sa  maianie  esvertue. 

La  ot  tant  poing,  tante  teste  tolue; 

Del  BAnc  des  mors  Terbe  verde  empalue. 
0720  Bien  ont  Franchois  la  meslee  tenue, 
f.  42d  Mais  la  forche  est  des  Sarasins  creiie. 

A  tant  es  vous  un  roi  de  Valcrennel 

Brandist  Tespiei  et  le  ceval  argue; 

A  vois  escrie,  bien  fa  sa  vois  uiie: 
II7U  „Anseïs  rois,  proëche  aves  perdue; 

Vostre  mors  gist  ens  en  ma  lanche  agnel" 

Finaglore  a  le  parole  entendue. 

Le  ceval  broce,  ki  moût  tost  se  remue; 

Puis  11  a  dit  parole  aperckeiie: 
6730   „Par  mon  cief,  rois,  vostre  mors  est  venue! 

De  par  le  roi  ma  laucbc  vous  salue; 

Hon  soi  Gaadisae,  ki  Ânseïs  est  drue.' 

A  tant  se  fièrent,  nï  font  plus  d'ateuduc; 

De  deas  parties  est  la  joste  venue. 
11736  An  roi  paiien  est  maie  oevre  avenue, 

Car  sa  targe  est  en  dens  moitiés  fendue; 

Le  cors  en  ot  et  la  poitrine  nae, 

Parmi  son  cors  est  la  lancbe  embalne, 

Mors  det  a  tere,  l'ame  s'en  est  issue. 
ojio   Voit  le  Mîirmonde,  cliele  part  est  corue. 

En  sa  main  tint  sa  grant  fancli  esmolae; 

Cui  ele  ataint,  contre  tere  le  rue. 

• 

6713  fehlt  BC;  la  mort  mon  fiz  comparra  ains  complte  D.        671S 
h.  en  lalee  mosaue  D.  6719  fehlt  C;  m.  tote  lerbe  B;    m.  est  roge 

lerbe  drue  D,  6722  val  fondue  B;  val  perdue  CD.  6723  prent 

le  deatrier  des  espérons  largue  0.  6724  en  haut  .  .  ,  sanz  plus  fere 
atendiie  D;  la  spee  dont  le  fers  a  mulue  C.  6735  le  rois  pains  ert 
de  la  joste  mesc-heue  C.  6737  [et  sinaglore  a  sa  lance  tenue]  BCD. 
6738  li  a.  toute  B;  c.  li  mist  . . .  ague-D.  6739  mort  le  trébuche  BCD. 
6740  m.  la  vielle  malostrue  De  mautalent  toi  le  i>oil  li  tresaue  0  tôt 
la  fauz  eut  celé  part  venue  D.     6742  cui  illa  tint  int  sa  fin  est  venue  C. 
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Vestne  «voit  nue  pel  d'ors  velae, 
Ki  ne  crient  arme,  espee  ne  machaej 

«7is  Sa  fauck  entoiBe  la  viele  malostrae 
Et  fiert  Gaicart  sor  sa  targue  vaosae; 
Tout  le  porfent  con  un  rain  de  cette, 
Ke  li  coraille  li  est  del  cors  issae; 
Lors  pase  avant,  ne  s'est  plus  arestue, 

•7M  Pour  poi  n'en  a  Gaudisse  aconseiie, 

Hais  li  mil  Franc  l'ont  moût  tost  secoruc, 
Ke  ele  avoit  l'autrier  getes  de  mue. 
Et  qnant  che  voit  la  gaiande  monsne. 
De  mal  talent  et  d'angoise  tressue; 

•7M  Sa  fauce  entoise,  FrancLois  damage  et  tue, 
Li  plus  hardis  de  paor  color  mne; 
Tant  fiert  la  viele,  ke  tous  les  rens  remue, 
Tant  par  estoit  fors  et  grans  et  osne. 
Voit  l'Anseïs,  grant  dolor  a  eue 

•7«i   Et  jure  dieu,  ki  fait  corre  la  nue, 
f.  43a  Mieus  vuet  morir,  ke  ne  soit  détenue. 
Traite  a  Joieuse,  amont  l'a  esteudue; 
Le  ceval  broce,  la  prese  a  desrompue, 
Fiert  la  gaiande  en  la  teste  kenue, 

•T«.->  La  pel  coupa,  ke  ele  avoit  vestue, 
Tresci  as  os  li  trence  le  car  nne. 
Li  rois  recuevre,  as  bras  l'a  referne, 
Ke  la  grans  fauch  li  est  des  mains  ceiie. 
Lors  s'escria:  .,Ber  sains  Denis,  aiie!" 


I 


6747   ramo  de  «ambae  C;   de  cegue  D,        6748  et  la  BD.        6749 
lais  pase  BD.  C751  li  francois  BD.  67.52   fehit  BCD.  6756 

a  grant   paor  eue  D.  6758  forte  grande  A  ;   (par)   e.   grans  et 

'osse  et    malostrue  B;    par  sa  proesce  a  nre.   gent  vaincue  D;  [que 
nul   ne  la    voit  quel   son  coraco  non   remue]  C.  6759   an.   sen   u 

grant  ire  eue  B;  an.  la  vit  dire  ei  dangosse  treuue  C;  an.  tôt  le  sanc 
li  remne  D.  6761  [prent   .1.  lance  dont  li  fert   ert   moine    Tret 

l&mele  droit  en  sa  venne  Que  la  targe  li  oit  frait  et  fendue  Et  con  le 
pis  del  civKl  si  fort  le  rue  Que  sor  lerbete  raist  ses  palmes  nue  Lûtes  vole 
en  peces  deior  lerbe  drue]  C.  6763  point  qui  molt  tost  se  remue  D. 
6767  r.  autre  fois  la  férue  BD.  6768  les  brus  li  trencLe  la  faus  li 

cet  caue  BD.        6769  li  bers  lescrie  B;  li  rois  sescrie  D. 


(5770  Fiftilcllois  le  vuienl,  casuitns  s'en  esvertdc ; 

Chele  part  peignent,  entr'aus  l'ont  abatue. 

Tant  l'ont  de  niacliee  contre  tere  feme, 

Ke  la  chervele  li  ont  toute  espandae; 

Graut  joie  ont  Franc,  qnant  il  l'ont  recreiie. 
UTÎ6   Li  rois  Marsiles  a  la  color  muëe, 

Quant  vit  Marmonde  ocliise  et  afolee; 

Sa  gent  aseiuble,  s'a  sa  gent  escriëe. 

Bien  sont  .C.  mil  de  la  gent  desfaee; 

Se  dex  n'en  pense,  ki  fist  chiel  et  rosée, 
0760  Trop  iert  Gaudisse  cierement  acatee. 

Paiien  sonerent  tans  cors  a  la  menée, 

E'nne  grant  liiie  en  est  la  noise  alee; 

Dont  laisent  coire  sans  nnle  demoree, 

Ja  i  ara  dolorense  meslee. 
enti   Rois  Sinagons  vint  tonte  nne  valee 

Et  Ysores,  ki  l'oreille  ot  coupée, 

Et  Alestans  a  le  barbe  meslee. 

Franchoia  les  voient,  lor  forclie  ont  redotee; 

Gais  dist  au  roi  ane  raison  membree  : 
07*0  nÂnseïs  sire,  pour  la  virgene  honorée, 

Car  envoies  en  ia  chite  loëe 

Cheste  pucUele,  ke  avons  conqnestee  ! 

Se  le  perdons,  c'est  vérités  provee. 

Mont  avons  faite  dolorense  jornee.° 
li-iiû   Dist  Anseïs:  ,Teus  parole  m'agrée." 

A  tant  le  baillent  Gaudin  de  Piere  Lee, 

Milon  d'Angiers  et  Huuaat  d'Orenee; 

N'i  ot  puchele,  ki  i  fust  obliëe. 


6771  p.  vinrent  u  le  virent  keue  BD.         6774  fehlt  BD.  677 

q.  la  gaiande  vit  moite  et  afinee  BD.  6777  si  lor  a  escriee  B;  esc. 
et  si  la  rasemblee  D.  6781  t  cop  A.  6782  la  vois  BCD.  6783 
lors  laissent  .  .  .  que  ni  font  B  6785  vient  .  .  la  BD.  0787  li 

rois  mar.  a  la  ...  [de  pai.  maino  une  grant  nsanblce  Tote  la  terre 
en  est  acovetce  François  nienuccnt  de  la  terre  sauvée  Irieement  vienent 
a  la  mellee]  D.  6783  und  6784  widerholt  C.  6791  envolons  BC. 
6795  an.  ceste  riiiaons  BCD.        6790  fehlt  C  6797  h.  daqiiilee  BD; 

danglens  et  arnaldo  da  père  ...  ja  cia  dus  loit  et  a  sa  gent  coinan- 
dee]  C.        6798  qui  ne  lor  soit  livrée  D. 
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Cliil  les  en  maiiient  coienient  a  chelee; 

WKw   Tant  les  condnisent,  ke  la  porte  ont  pasee. 
f.  43b  Menée  l'ont  en  la  grant  tor  quaree  ; 
£le  deecent,  as  crestians  est  montée, 
N'i  a  pnchele,  ki  n'i  soit  aclinee. 
La  bataille  ont  volentiers  esgardee 
Et  ki  miens  joste  et  ki  miens  fiert  d'espee. 
Parmi  le  camp  est  Terbe  defolee; 
La  Teïssies  tante  targe  qnasee; 
Francbois  i  ont  mainte  paine  endurée, 
Li  hardis  snefre,  li  coars  n'a  dnree. 

t'iiio   Rois  AnseÏB  broce  de  randonee, 
Devant  lui  a  sa  targe  traversée; 
L'anste  a  brandie,  Monjoie  a  escriSe. 
Voit  l'Ysores,  si  a  sa  loi  jurée, 
Ke  d'ans  deas  iert  nne  joste  ajostee-, 

■u   Des  rens  ist  fors,  s'a  sa  lanclie  branlee. 
Ândoi  se  fièrent  sans  cri  et  sans  huëe; 
Ysores  a  sa  lanche  troncbonee, 
Rois  Ânseïs  li  a  tele  donee, 
Tonte  sa  targe  li  a  fraite  et  troëe  ; 

wto   Bone  est  la  brogne,  qnant  n'est  desclavelee; 
Sor  la  poitrine  a  la  lanche  apresee, 
Jns  le  trebnce  de  la  sele  afentree. 
Gandisse  a  bien  cheste  joste  mirée, 
Mont  en  fn  lie,  s'en  maine  grant  risée. 

eou  A  le  rescose  a  grant  gent  aiinee, 


6801  fehit  B;  junquau  pales  ni  ot  fête  arestee  [Sus  as  quarriaus  de  la 
grant  tor  quarree]  D.  6802  aies  descendent  puis  est  cascune  alee  BD. 
6803  fehlt  CD.  6805  q.  mels  fert  de  lance  et  de  spee  C.  6806  par  la 
bataille  BCD.  6809  h.  6erent  B.  6812  contremont  branle  la  fort 
lance  qnarree  .la  i  avra  une  joste  ordenee  D  6813  sa  la  color  muec 
Par  mautalent  en  a  sa  loi  jurée  D.  6814  que  sa  vertu  sera  ja  es- 

provee  D.  6816  a.  seacrient  tôt  a  une  buée  B;  s.  vienent  a  nne  es- 
peronee  [grans  cops  se  donent  a  icele  encontree  Uesors  les  targes  que 
cbascune  est  troee]  D.  6820  b.  quele  .  .  .  descloee  B;  fort  fn  la... 
quant  il  ne  la  fausee  B.  6821  p.  est  1.  1.  seree  A;  p.  a  la  ...  apres- 
see  B;  apoiee  C;  paasee  D.        6824  sen  a  joie  menée  BD. 


Le  roi  cucloënt  ciiele  gent  desreee, 

Mainte  saiete  ont  sor  lui  entesec. 

Quant  Guis  le  voit,  si  a  traite  l'espee, 

Fiert  en  la  prese  sans  nule  demoree, 
uiisii  Destre  et  senestre  donc  mainte  colee. 

Rainions  le  sint  a  la  ciere  niembree. 

Madïena  tint  une  lanche  planée, 

Fiert  Sinagon  en  la  targe  roëe. 

De  cief  en  autre  li  a  escantelee; 
mai  Fors  fu  la  brogne,  quant  ele  n'est  faasee; 

Jus  le  trebnce  de  la  sele  dorée. 

A  chel  coup  est  nostre  gent  retornee, 

Paiiens  refusent  plus  d'une  arbalestree. 

Et  Franc  repaireut  Tainbleiire  seree, 
68(0  En  la  porte  entrent,  close  l'ont  et  fremee; 
f.  43c  Ains  n'i  perdirent  de  lor  eskiek  denrée, 

Mais  de  lor  gent  i  a  morte  et  narrée. 

Si  va  de  guère,  ki  bien  est  avivée; 

Sovent  pert  on,  aius  k'ele  soit  finee. 
UM6       Dedens  Estorges  est  entres  nos  barnes, 

Vers  le  palais  s'en  est  li  rois  aies; 

Les  lui  fn  Gnis  et  Rainions,  l'aloses. 

Et  Madïeus  et  Yves,  li  senes, 

Et  Finaglore,  li  nouviaus  adobes, 
U860  Morans  et  Unges,  Jaqnelins,  l'adures, 

Et  Anquetins  et  des  antres  ases; 

Cascnns  estoit  le  jor  bien  esproves. 

Droit  vers  la  tor  cevaucent  les  a  les  ; 

Gaudisse  voient,  ki  tant  avoit  biantes. 
e«M  Dist  Jaquelins:  „Sire  rois,  esgardes! 


1 


6828  [car  sa  lance  ot  encontre  .1,  turc  quassee]  B.       6830  [fièrent 
pai.  as  grans  cop*  des  cspeesj  D.  6831  [qui  bien  i    a    sa  vertu  es- 

provee]  D.  6832  et  yves  tint  BD;  fehlt  C,  6834  dusquen  la  boucle 
li  a,  esquartelee  B  ;  que  tuit  li  a  derote  et  debrisee  C;  que  soz  la  boucle 
li  a  fraite  et  troee  D.  6836  [et  cil  cbai  qui  a  fait  luvcrsee]  B.  6837 
g.  recovree  BOD.  6838  reuBcnt  B;  reculent  CD.  6840  fehlt  C.  6841 
lor  avom  C.  6842  de  la  gent  i  ont  uiolt  adirée  D.  6843  eat  avisée  C; 
eatadureeD.    6845  entra  nostre  B;  entre ooatre  U.   (iâ48etjaquelina  et  D. 
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Eu  vo  castel  est  li  solaus  levés.* 

Ot  le  li  rois,  b1  a  ,11.  ris  getes; 

Apres  les  ris  s'est  nn  poi  aclines, 

Gandïon  plore,  ases  fa  regretes; 
jcars,  li  enfes,  fa  plains  et  doloses, 

■^t  Auberis,  dont  li  rois  fu  ire».] 
,         A  tant  descendent  as  marberins  degrés, 

El  palais  montent,  n  mont  avoit  clartés. 

Les  kaubers  ostent  et  les  hiaames  gemes; 
oecs  Les  cors  ont  pers,  si  ont  les  poins  enfles 

Des  cons,  k'il  ont  recheiis  et  dones; 

D'aige  tempree  s'est  cascuns  d'ans  laves  j 

Chil,  ki  sont  sain,  ont  bendes  les  navres. 

Gaadisse  entra  el  palais  paintures, 
«870  Voit  AnseTs,  mont  fu  tost  acoles; 

Chent  fois  li  baise  et  le  bouce  et  le  nés. 

.Sire-',  dist  ele,  ,moat  par  estes  grèves  !" 

Il  li  respont,  ke  n'i  est  arestes: 

,En  non  dieu,  bêle,  vous  dites  ventes. 
««76   Hais,  se  dieu  plaist,  voas  me  donres  santés." 
Dedens  Estorges  sus  el  palais  plenier 

Sont  desarme  no  baron  cevalier; 

La  veïst  on  tant  blïaut  a  or  mier, 

Dont  vestn  sont  U  baceler  legier. 
«SM  Gandisse  prist  le  roi  a  araisnier: 
f,  43d  ,Sire*,  dist  ele,  ,jou  vous  pri  et  reqnier, 

Ke  vous  me  faites  lever  et  batisier; 

Pois,  s'il  vons  plaist,  prendes  moi  a  moiilier!* 

Dist  li  rois:  ,Bele,  bien  fait  a  otroier.' 

* 

6857  si  en  a  ria  asses  B  ;  aen  a  .1.  ris  getes  D.       6859  g.  plaint  BD  ; 
plnre,  car  il  fn  de  son  parentes  C.  6861  fehlt  BD.  6863   avoit 

biantez  BCD.  5865  o.  le  vis  B;   molt  ont  les  vis  et  tainz  et  colo- 

rez D.  6868  [el  palais  entrent  ou  tant  ot  de  biantes]    D.  6869 

gaad.  avale  .  .  .  principes  B;  en  le  .  .  principes  C.  6870  voillc  an. 
encontre  li  est  allés  C.  6871  ses  broco  le  mist   al  col  ai  loil  basie 

•ses  C;  la  .  .  .  par  molt  grant  aniistez  D.  6873  fehlt  BCD.  6877 
se  désarmèrent  nre.  franc  cheralier  D.  6878  veissiea  B  ;  t.  elme  des- 
lacier  D.  6879  d.  sont  .  . .  nri.  baron  civaler  C;  et  arme  .  ■  .  main- 
tenant Il  D.        6884  ce  fait  a  merciiur  BD. 


i 
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«8»  A  tant  en  uiainent  la  puchele  an  mostier; 

Dans  Englebei-B  coraenclie  le  mestier 

Et  vint  as  fons,  si  les  prist  a  sainier; 

Puis  font  la  bêle  de  ses  dras  despoillier, 

Levée  l'ont  li  conte  et  li  princliier. 
ftBnu  £t  ses  pncheles,  ki  mont  font  a  proisier, 

Et  Finaglore  ne  vorent  oblïer; 

Ains  les  pncheles  ne  vorent  non  cangier, 

Mais  le  vasal  ont  apele  Richier; 

Grans  fn  la  joie  a  ans  aparellîer. 
oe»s  Rois  Anseïs  ne  vont  plus  detriier, 

Gaudisse  espose  et  d'argent  et  d'or  mier. 

Cbele  aseniblee  comparront  paiien  cier. 

Car  d'ans  issirent  doi  petit  iretier, 

Ki  mainte  tere  flsent  puis  escillier. 
cuDo  Hni  mais  comenche  cancbons  a  enforcliier, 

Tele  ne  fu  puis  le  tens  Desiier. 

Parmi  Estorges  ftst  Anseïs  hucier, 

Ke  tout  venissent  a  sa  cort  por  mengier. 

Del  niostier  issent  no  vasal  droiturier, 
naos  Gaudisse  lievent  sor  nn  mulet  corsier; 

N'i  ot  puchele,  bien  le  pais  afieier. 

N'ait  mul  u  mute  u  bon  palefroi  cier; 

Cascnns  des  prinches  monte  sor  un  destrier. 

Li  nns  pour  l'antre  se  paine  d'envoisier. 
(iLiio   Capelet  ot  cascuns  ponr  cointoier 

De  flors  diverses,  coilloites  en  vergier; 

As  damoiseles  s'en  vont  por  acointier. 

Ensi  cevancent  sans  cri  et  sans  noisier  ; 

Devant  la  sale  descendent  au  lorier, 

»  ♦ 

6885  atant  la  menant  ciin  ses  polcelle  al  C.  6888  fehit  C;  [d 

.III.  foiz  dedenz  levé  plungier]  D.  6890  [ont  totea  fêtes  lever  et  bau- 
tisier]  D.         6892  la  pucclle  BCD.  6894  a  ala  des  fons  eachier  B. 

6895  que  il  ni  vaut  un  seul  point  atargier  B  ;  an.  qui  moult  fist  a 
proisier  que  plus  ne  voet  termine  delaier  D.  6905  u.  mulet  corsier  A; 
un  courant  destrier  BD.  6908  lehlt  D.  6910  p.  cortoier  B;  p.  do- 
noier  C;  as  damoiseles  joent  por  D.  6911  iind  6912  fehien  D.  6914 
s.  noise  et  sans  daogier  D;  a.  sen  vont  juaquan  pales  plenier  D.  6914 
felilt  D. 
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mis  Paie  sont  monte  contremont  le  plancier. 
L'aige  est  coroee  a  an  cor  menniier; 
Quant  lave  ont,  si  se  vont  asegier, 
Aval  la  sale  as  tables  arengier. 
Mont  sont  li  mes  rice  et  grant  et  plenier, 
6920   Cascans  en  prent,  ki  en  ot  destrier, 
f.  44a  Or  paet  Harsiles  defors  les  mars  gaitier, 
Car  Ânseïs  prise  poi  son  dangier, 
Ne  son  asant  valisant  on  denier. 

Grans  sont  les  nocltes  ens  el  palais  plane. 
ms  Quant  ont  mengie,  des  tables  sont  levé; 
Chil  escnier  sont  es  cevans  monte, 
Débordant  vont  par  la  bone  chite; 
Et  li  plnsor  ont  as  tables  jaë; 
Li  auqaant  ont  escremi  et  gete. 
DUO  Ens!  devisent  desi  a  i'avespre, 

K'on  corne  Taige,  puis  ont  laiens  soupe. 
Quant  ont  mengie,  as  osteus  sont  aie. 
Et  chil,  ki  sont  de  la  table  fieve, 
En  une  cambre  de  grant  autorité 
«n»  Ont  fait  un  lit  avueques  l'espose; 
De  la  fachon  dirai  la  vérité  : 
Li  pumel  sont  d'ivoire  replane, 
A  or  trifore  menuëment  ovre; 
Un  oisel  ot  sor  cascun  tresgete,  • 

ns«o  Par  jugement  si  faitement  mole, 
* 

6915  feblt  P.  6917  o.  sossieent  au  mengier  BD.  6918  a  haiitesi 
Ublea  sont  assis  li  princbier  B;  de  rang  en  renge  se  vont  asseter  C; 
uval  les  tables  aont  aiez  arengier  U.  6919  bien  sont  servi  BD;  de 

ce  nestuet  plaidier  B  ;  ni  ot  point  de  dangier  D.  6921  m.  ala  porte  BD. 
6922  an.  avra  ore  a  mengier  D.  6923  c.  li  bons  rois  pri<<e  D.  6924 
p.  pave  B;  p.  plenier  D.  6925  fehlt  D.  6926  fehlt  C.  6929  et 
.  .  .  escarni  et  gabe  D.  6930  e.  déduisent  tant  quil  fu  BD.  G933 
la  cort  plus  prive  [sont  en  la  sale  o   le   roi   demore]   D.  6935  (un 

lit)  a  novel  espose  C;  1.  qui  fu  a  lespouse  D.  6936  bis  6954  fehlen  B. 
6936  [confaitement  le  lit  fu  manovre]  D.  6937  li  pesson  sont  menuë- 
ment ovre  D.  6939  ad  or  e  saietcs  ricement  C  ;  dor  et  dargent  et 
di voire  plane  D.  6940  per  gramoncie  .  .     ovre  C;    p.  nigroraance 

furent  fait  el  ovre  D. 


^ 
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te  tons  jors  cante  et  iver  et  este 
Tant  doachement  bas  et  haut  et  soue, 
Ke  il  n'est  nus,  tant  ait  grant  enferte, 
Se  il  l'escoiite,  n'ait  son  mal  oblïe. 

0046  Et  les  espondes  sont  d'argent  sorore, 
A  cieres  pieres  riceinent  aorae; 
De  rice  soie  l'ont  tout  desons  corde; 
Ains  n'oï  mais  en  trestout  mon  ae 
Parler  de  lit  de  plus  grant  ricete. 

(1111,0  De  la  cortine  redirai  vérité, 

Mainte  bêle  oevre  i  avoit  porfile 
Chil,  ki  le  fist  par  grant  nobilite  ; 
Ne  vous  aroie  anuit  mais  discenie 
Le  grant  ricoise  et  le  grant  noblete. 

lidiïe   Dans  Englebers,  ki  mont  a  de  bonté, 
A  lues  le  lit  beneï  et  sacre. 
Li  rois  se  conce,  ki  moût  l'ot  désire, 
Et  la  roïne,  ki  moût  ot  de  biaute; 
Dont  s'en  issirent,  si  ont  l'nis  refreme; 

09»a  Gisans  les  laisent  par  mont  grant  amiste. 
f.  44b  Entr'aus  dens  ont  lor  déduit  demene, 
Non  de  pucliele  ot  Gaudisse  pase. 
Ensemble  gisent  desi  a  Tajorne. 
Ee  11  sain  sont  as  églises  sone. 

tio»6   Chil  se  levèrent,  ki  la  cambre  ont  garde, 
Puis  ont  le  roi  vestu  et  conree. 
Gnis  de  Borgoigne  a  le  roi  apele: 
nSire",  fait  il,  ,,par  ma  crestïente. 
Annit  aves  bel  castel  conqueste! 

iwo  Vous  en  aves  brisie  la  freraete; 
Li  rois  Marsiles  en  ait  ore  mal  gre, 
Ki  si  vous  cuide  avoir  desiretet" 


6942  molt  ...  et  seri  et  soef  D.  6947  fehit  CD.  69491.  de 
tel  nobilite  [Con  i  est  cestui  dont  je  vos  ai  conte]  D.  6956  lor  a  le 
lit  BD.  6958  r.  an  gent  cors  bonere  BD.  6959  und  6960  feblen  D. 
6959  [que  ni  reinest   nus  bon  de   mère  ne]  B.  6962  fehIt  BD;   [al 

matin  f'i\  dame  novelle  clame]  C.        6963  (jfisentj  A.         6964  s.  sonent 
pur  t()tc  la  cite  D, 
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Et  dlst  U  rois:  ,Von8  dites  vérité: 
Prf  chel  seignor,  ki  tout  a  estore, 
I»  Jou  n'arai  mie  pour  chon  sejor  crie, 
Ains  en  seront  li  paiien  revisde; 
L'amors,  ke  j'ai,  m'a  hardement  doble." 
De  chel  mot  risent  li  cevalier  membre. 
Ponr  oïr  mese  sont  el  mostier  entre, 
Le  serviche  cent,  puis  en  sont  retorue; 
As  mars  montèrent,  si  ont  l'ost  esgarde. 
A  tant  es  vous  le  viellart  Ysore 
Sor  nn  ceval  ricement  conreel 
Voit  le  H  rois,  si  l'a  bien  avise 
Et  li  viens  Ini,  pnis  li  a  escrïe: 
nAnseïs  rois,  trop  aves  mal  ovre, 
Ki  ma  moillier  as  laiens  ensere 
Par  traïson,  si  le  m'aves  emble." 
Et  dist  li  rois:  ,Von8  i  aves  fanse; 
JoQ  l'esponsai  voiant  tont  mon  barne 
De  cier  argent  et  d'or  fin  esmere." 
Dist  Ysores:  ,  N'est  pas  par  loiante; 
Ton  sairement  as  vers  moi  trespase; 
Sel  proveroic  au  brant  d'achier  letre 
Vers  vostre  cors  sans  nnl  autre  avoë, 
Ke  tn  n'es  dignes  de  tenir  roiante." 
Dist  AnseÏB:  „Par  diea  de  maïste, 
Se  jou  avoie  de  toi  la  setirte, 
Ke  m'atendisses  aval  enmi  chel  pre, 
Ja  me  verroies  ases  tost  achesme 

6973  r.  i  aves  faute  A  ;  vous  dites  vérité  6D.  6975  je  non  laieroie 
por  lor  dune  cite  C;  fehlt  D.  UmgentelU  in  D  6976  und  6977.  6981 
«.  ont  oi  et  esioute  [puis  soot  trestout  el  pales  retorue  El  meatre  estage 
tont  Diaintenant  monte  Par  les  fenestreii  ont  aval  regarde  Et  voient 
loU  environ  et  en  le]  D.  6986  [qui  de  ma  fille  mavies  desoanore]  R. 
6B88  fehlt  AD;  qui  aves  dedens  U  cites  mené    C.  6989    (je  lai  a 

famé  a  la  loi  damedej  D.  6990  je  le  vos  ay  voiant  tuit  nre.  baroe 
For  civallerie  et  per  force  conqiiiste  C.  6993  |diit  an.  vos  aves  del 
tuit  falle]  C.  6994  ysores  responde  je  le  proveray  contre  vostre  cors 
al  pre  C.  6995  fehlt  C.  6996  febit  D.  G999  fehlt  D.  7000  v. 
i  maintenant  13;  verroiz  fervestu  et  arme  D. 


ver» 
;  Ysores  l'ot,  si  a  son  doit  levé, 

Isnelement  l'a  a  son  dent  hurte, 

Ciie  senefie,  n'i  .ira  fausete. 

Dist  Anseïs:   „ Ysores,  or  entent! 

Tenres  me  vous  le  vostre  covenant?" 

Dist  Ysores:  ,Jel  vous  jnr  loiannienti" 

Leva  son  doit,  si  le  hurte  a  sou  deut. 

Dist  Anseïs:  .Ja  m'aras,  or  ra'atentl'  1 

701(1  Guis  de  Borgoigne  dist  an  roi  erraument: 

jSire",  dist  il,  „vou8  n'en  teres  noient, 

Jon  nel  kerroie  Ysore  plus  ke  vent!" 

Dist  Aneeïs  :  ,Par  les  sains  d'Orïent, 

Jon  nel  lairoie  pour  nul  castïement!' 

Kaimons  a  dit:  „Faisons  le  sagement! 

Armons  nous  tout  tost  et  isnelement, 

Et  cascnns  tiegue  son  ceval  en  présent; 

Se  nous  veons,  k'il  i  ait  traiement. 

Sel  secorrons  tost  et  isnelement." 
701»  Dist  Madïens:  „  Déliait  ait,  kil  desfent!' 

A  tant  revienent  el  maistre  mandement; 

Li  rois  s'arma  et  enter  lui  .V.  client; 

Par  la  cbite  s'arment  comunaument. 

Or  escontes  del  mal  viellart  pulent  ! 

7036   Envers  les  loges  repaire  bêlement 

* 

7001  et  de  .  .  .  envers  toi  conree  B,  7003  por  seurtance  la  BD; 
fehlt  C.  7006  tu  luas  menti  et  foi  et  sairement  Bi  [que  vostre  cors 
soit  ver»  le  moi  proves]  C.  7007    [car   endroit    moi  ni  avra  fausse- 

ment] D.         7008  (ce  senefit-  ni  avr^  faiicement]  D.  7009  fehlt  C. 

7014  [que  je  ni  aille  sachiez  veraiement  Qiia  coardie  le  tendroient  la 
gent]  D.  7015  r    loi  si  parla  B;  r.  respont  il  ne  vos  tendra  sacra- 

meoB  C;  r.  li  preuz  fu  de  gnint  escient  Ses  compaignoas  apela  isoele- 
meot  Seignors  dist  il  fesons  le  siigement  D.  701f>  diat  an.  armes  vos 
ttiit  cerLiiment  C;  n.  tuit  sanz  mil  delaiement  D.  7016  [et  qui  nert 
tost  II  Koii  secorement  Jamais  d.iinors  nait  solas  nejoitvent]  B,  bierauf 
7020,  7017  bis  7019.  7018  traissement  B;  fausement  D.  7019  si  li 
aidons  . ..  eldelivrement  D.  7021  a.  sen  viuiTcnt  B;  adonc  repèrent  D. 
7022  «arma  que  le  virent  .V.  B;  aurma  et  il  et  soa  gent  C;  et  avec 
lui  sa  gent  D.  7024  nr  entendes  de  ysorcA  le  sedtiant  C;  du  viellart 
«ouduiaiit  D, 
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Et  vient  aa  tref,  n  l'aigle  d'or  resplent; 
Marsile  apele,  ei  li  a  dit  brieraent, 
K'or  porra  prendre  d'Anseïs  veiigement. 
Et  di8t  Uarsiles:  ,Par  Mahomet,  cornent?* 

TMi)  Dist  Ysores:  ,Ja  l'orres  bonement: 
Ja  le  verres  issir  tout  seulement 
Sor  son  destrier  arme  mont  ricement  ; 
Envers  moi  doit  mostrer  son  hardement. 
Faites  armer  toat  le  mieus  de  vo  gent  ! 

70J6  S'il  vous  escape  a  cbest  tornoiement, 
Ja  n'ares  mais  de  lai  saisisement.' 
Marsiles  l'ot,  de  la  joie  s'estent; 
Ualiomet  jare,  n  la  soie  ame  apent, 
K'il  n'iert  mais  lies,  s'il  Anseïs  ne  pent. 

rnio       La  traïBon  ont  ensi  porparlee; 
Li  rois  Marsiles  a  sa  gent  comandee, 
f.  Aià  Ke  maintenant  soit  coiement  armée. 
Et  cliU  si  fisent  sans  nde  demoree; 
Cascons  vesti  la  grant  brogne  safree 

;o«c>  Et  lâche  l'ianme,  si  a  chainte  l'espee. 
Ysores  vint  ariere  enmi  la  pree, 
Pois  s'escria  a  mont  grant  alenee  : 
„Rois  Anseïs,  venes  a  la  mesleel' 
Ot  le  li  rois,  la  color  a  mnëe; 

fnwi  D'ire  et  d'angoise  a  la  car  dien  jurée, 
Ke  ja  sera  la  bataille  ajostee, 
Del  kel  ke  soit  remanra  la  posnee. 
A  tant  li  ont  la  porte  desfremee, 
Li  rois  ist  fors,  l'enseigne  haut  levée; 


7024  [et  de  rainion  de  gaion  ensemcnt  Kt  de  tous  ciaus  qui  li 
font  aidement]  B.  7030  fil  ma  jare  sel  aai  certainnement]  BD.  7033 
'et  cors  a  cors  combatre  i.ineiemeat]  B.  7034  [et  embucbier  en  cel 

loii  U  devant  Quant  nos  serooa  andui  au  chaplemeat  Natendeot  pas 
|ue  coie  recréant  Ainz  se  desbuchent  et  viegnenl  erraument  La  le 
irendroni  as«ez  legierement]  D.  703-^  [sicom  je  croi  par  le  mien 

■dent]  B.  7039  [et  inete  a»  fourkea  por  esauer  au  renl  Mais  ains 
e  ve«]>re  ira  tôt  autrement  Bois  an.  le  fera  moult  dolent]  B.  7052 
li  uns  de  nos  gerra  geule  baee]  li. 


^AoMi»  de  Ctrtk|i« 
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70M  Voit  l'Ysores,  la  joste  a  redotee, 

HaÏB  ]i  grans  ire  li  est  el  caer  montée 
De  chou,  k'i!  ot  sa  fille  vergondee, 
Et  por  Gaudisse,  k'il  en  avoit  portée. 
N'i  ot  parole  entr'aus  deus  devisee, 

70BO  Ains  laiseut  corre  par  mont  grant  alenee  ; 
Cascuns  saiRÏ  l'enarme  a  or  beudee, 
Les  lanches  baisent  et  cascuns  l'a  branlee. 
Grans  cons  se  donent  par  si  tiere  posnee, 
K'il  n'i  a  targe,  ki  ne  soit  estroëe. 

;oc6  Fors  sont  les  brognes,  n'i  a  maille  fausee. 
Ysores  a  sa  lanche  tronchonee; 
Rois  Anseïs  li  a  tele  donee. 
De  son  ceval  l'abat  gambe  levée. 
Gandisse  fu  sus  en  la  tor  montée, 

7070   Bien  ot  la  josle  veiie  et  esgardee; 

Hout  en  fa  lie,  s'en  maine  grant  risée, 
Mais  trosk'a  poi  en  sera  toute  iree. 

Rois  Ânseïs  a  Ysore  josta, 
Mais  an  viellart  la  joste  mont  costa; 

7076  Li  jovenes  rois  del  ceval  l'atera. 

Lors  s'en  pase  outre,  li  destriers  l'encarga 
Le  frain  as  dens,  ki  tant  le  tresporta, 
K'il  vint  an  tref,  u  l'aigle  d'or  esta  ; 
Enmi  le  tref  a  forcbe  l'en  porta  ; 

71180  Dames,  pucheles  a  plente  i  trova, 
Car  la  roïne  la  dedens  s'ombroia. 
r.  4ôa  Anseïs  voit,  très  bien  le  ravisa, 

Puis  li  a  dit:  ,Bons  rois,  entendes  chai 


I 


7055  y.  qui  joste  a  demandée  Li  viex  le  vit  sa  la  color  innée 
aanc  li  mue  jusque»  en  la  coree  D.  7060  fehlt  C;  [si  tost  sen 

li  destrier  a  volée]  B.       70tJl  und  7062  fehlen  D.       7063  se  fièrent 
a  icelc  encontree  D.         7065  fehlt  BCD.         7069  [par  la  fenestre 
teste  boutée]  D,      7Û71  fehlt  BCD.      7075  fehlt  BC;   car   an.  si 
cop  li  donnii  De  son  destrier  a  terre  le  porta  U.  7076  li  roÎ! 

ses  chevaus  embiiaca  B;  o.  et  le  cheval  cobra  D.  7077  f.  enk 

as  dens  sel  B;  a  un  civaler  tantoat  done  la  Elle  cival  an.  tan 
trasporta  C.  7079  par  droite  force  enmi  la  pre  sesta  B  ;  que  al 
mar.  va  C;  dedens  la  tente  ii  Une  force  entra  D. 
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Ke  fait  ma  tille  ?  Dites,  cornent  vous  va  ? 
nae   Jou  cnic,  Raimons  le  repos  crie  a; 

Triaes  a  prises,  mais  ne  gueroiera, 

Car  li  tomois  l'antrier  l'espoënta; 

Saignier  se  tache,  si  se  reposera; 

Mont  lenamai,  quant  s'amor  m'otroia; 
70IMI  Or  m°a  souprise,  si  s'en  rencierira; 

Mais  se  jon  puis,  mes  caers  se  refraindra 

De  loi  amer.*     A  chest  mot  soaspira; 

Apres  a  dit,  ja  mais  ne  le  hara. 

Li  rois  respont,  ke  très  bien  li  dira, 
MM   S'escaper  pnet,  qnan  ke  mande  li  a. 

A  cbes  paroles  Marsiles  s'escria  : 

,0r  tost,  montes,  mar  en  escapera!" 

Lors  l'asalirent  et  decha  et  delà; 

Le  roi  encloënt,  ki  forment  s'esmaia; 
;ioi)  Mais  caers  li  vint,  si  se  raseûra. 

L'esca  acole,  la  lanche  paatuoia, 

Le  ceval  broce,  ki  sous  lai  randona. 

Le  premerain,  ke  li  rois  encontra, 

A  si  fera,  ke  l'esca  li  percha 
7106   Et  le  haabert  rompi  et  desmailla; 

Toute  l'enseigne  parmi  le  pis  pasa. 

Mort  l'abati  et  Monjoie  cria; 

Pais  trait  l'espee,  estai  livre  lor  a, 


(084  f.  nel  me  celer  tu  ja  Bj  qui  o  vos  sen  ala  D.  7085  r.  le 

•iege  jure  a  B;  et  mon  amigo  qne  raimondo  a  nom  a  Longo  tenpo  ert 
que  je  nel  vit  ca  C;  fehlt  D.  7086  je  cnit  molt  bien  mes  ne   re- 

pérera D.  7087  diiit  briamondc  ne  savez  que  fera  D;    le  tornoi  .  . 

reconmenca  [par  une  jouste  dont  forment  «e  greva]    B.  7088  molt 

ma  sorprise  quant  ai  leuiee  ma  D.  7089  forment  lamoie  .  .  a  vos 

Kn  ala  D.  7090  s.  si  mencunchiera  B;  et  si  me  gabaraC;  fehlt  D; 
[mail  mal  dehoit  qui  ensi  le  feraj  BC.  7091  car  ja  nul  jor  .  .  .  ne 
•e  faindra  B;  car  «e  je  posso  moncora  ae  refreJera  C;  dites  li  bien  ne 
li  celez  V09  ja  James  mes  cuers  nul  jor  nel  amera  U.  7092  und  7093 
fehlen  D.        7094  fehlt  C.  7098  fehlt  D.  7099  e.  cascuns  lavi- 

ronna  B.  7101  son  esca  joint  sa  B;  lescu  al  col  C.  7105  fehlt  (J. 
7106  le  cors  BC;  parmi  le  pis  la  lance  li  D.  7107  lors  labati  .  .  . 

escria  B.        7108  fehlt  D. 

17» 
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Mais  trosk'a  pni  secoros  estera; 
7ii«  Car  Franchois  montent,  Ganiîisse  les  hasta. 

De  la  porte  issent  et  Guis  les  ordena; 

Rainions,  9i  preus,  l'oriflainbe  porta: 

Vint  mile  sont  et  cascuiis  s'afica, 

Ke  ponr  paiiens  iciiel  jor  ne  fuira. 
7116  A  tant  brodèrent,  ki  ains  ains  desrenga. 

Cheie  bataille  preraeraine  asembla, 

A  rasembler  mains  paiiens  trebuca; 

Grans  fa  la  noise  et  li  cris  enforcba. 

Gnis  de  Borgoigne  en  l'estor  se  fica, 
vue  Cascnns  Francliois  en  l'estor  se  mesla: 

Ki  vont  joster,  bon  marcie  en  trova, 
f.  45b  Car  de  mil  para  son  parei  avisa. 
A  l'asembler  fn  grande  l'envaïe, 

D'ambes  deiis  pars  fn  la  noise  esbandie. 
Tiat  Gais  de  Rorgoigne  sa  bataille  ralie, 

L'esca  saisi  et  la  lanche  a  baisie; 

Fiert  on  paiien  sor  la  targe  florie, 

Ke  il  li  perche  et  la  brogne  treiilie; 

Toute  l'enseigne  li  a  el  cors  bagnie; 
7IS0   Mort  l'abati  et  puis  Monjoie  escrie, 

Rois  Anseïs  de  chel  coup  le  merchie. 

A  tant  broca  nostre  cavalerie, 

De  paiiens  ont  la  prese  départie, 

Desi  an  tref  Marsile  est  resortie, 
71.1»  La  a  estoit  l'aigle  d'or  estacie. 

Rois  Anseïs  l'a  maintenant  saisie, 

Ains  k'il  Ten  port,  li  sera  cier  merie, 

Car  Sarasin  poignent  a  une  Lie, 

• 

7110  m.  sur  les  corans  cbevaus  D.  7111    feblt   KCD.  711 

X.  mil  BC.  7114  pai.  hui  cest  B;  et  ...  nul  de  lor  non  fu^ira  C: 
p.  .1.  seul  ne  aen  D.  7115  brocent  nul  de  lor  ne  se  fugira  C;  ains 
saprocha  D.         71*20  F.  vassaument  si  aida  B.  7121    q.  joste  .  .  . 

maintenant  la  BC.  7122  parel  a  joste  a  A.  7124  feblt  D.  7126 
fefalt  D.  7128  qui  tuit  li  oit  frait  et  squartelee  C;  que  sor  la  boucle 
li  porfent  et  esmie  D.  7131  fehit  D.  7134  a.  porsivie  B;  jusque» 
as  tentes  est  arier  D.  7137  o  tôt  retorne  lui  et  sa  conpaignie  Ains 
quil  ait  bien  aie  une  archie  D.      7138  si  «ont  coruz  celé  gent  inaleîe  P. 


Pins  de  .XX.  mil  d'une  conestablie. 

La  ot  maiut  poing,  mainte  teste  trencie; 

Mnerent  paiien  a  dnel  et  a  hascie. 

Ja  fust  no  gent  mont  durement  laidie, 

Quant  Rairoons  broce,  l'oritlamhe  drecLie. 

Et  après  lui  toute  sa  baronie, 

Dont  fn  li  criR  et  la  noise  enforcbie; 

Et  de  deus  pars  fa  la  noise  baucbie. 

La  roïne  est  fors  de  son  tref  saillie, 

Ki  bien  estoit  achesmee  et  vestie; 

0  li  estoit  Florete,  l'envoisie, 

Et  Colorée  i  vint  tonte  escorchie  ; 

Pesons  un  arbre  est  cascane  asegie. 

Qnant  Raimons  a  la  roïne  coisie. 

Lu  lancbe  baise,  par  lierte  le  panmie; 

L'escu  embracbe,  puis  esgarde  s'amie; 

71M  Le  ceval  broce,  ki  fa  a  l'angalie; 
Fiert  Aligant  sor  la  targe  florie, 
Chil  estoit  nies  l'amirant  de  Persie; 
Ausi  le  perche  k'nne  vies  ais  porie, 
K'i  vaut  la  brogne  nés  une  soscanie  ; 

Tico   Parmi  le  cors  son  roit  espiel  li  guie. 
Mort  l'abati  eumi  la  praierie. 
f.  4ÔC  Dist  la  roïne  en  haut  a  clere  ote: 

,Mout  par  a  dame  s'amor  bien  emploie, 
Ki  en  vous  l'a  et  mise  et  otroïe." 

7:05  Dist  Colorée:  ,Dame,  soies  coisie  1 
Tens  vons  orroit,  kil  tenroit  a  folie." 


7139  XX  .m.  pai.  qui  furent  dune  aie   As  nos  assenblent  par  niolt 
fiera  aatie  D.        7141  et  maint  pai.  ocis  a  grant  bsscbie  D.  7142 

m.  laidement  saisie  B.  7146  p.  la  bataille  engramie  (envaie  B)  BD; 
febit  C.  7148  et  garnie  BD.  7150  c.  la  bêle  leschavie  B;  febltC; 
c  611e  au  roi  daumarie  D.  7154  e.  qui  fu  a  laugalie  B.  7155  b. 
poil  .  .  .  §nmie  B;  b.  qui  la  resne  ot  laschie  D.  7157  feblt  D.  7158 
leicu  li  trenche  conme  H;  desoz  la  boucle  h  pecoie  et  esmie  D.  7159 
b.  plus  dune  cemise  C;    b,    la  monte  dune    aillie  D.  7161  |por  dos 

partie  est  la  guerre  enforcie]  C.  7162  r.   par  raahom  de  peraie  B; 

et  U  ...  a  haute  vois  setcrie  B. 
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Dist  la  roïne  ;  „N'en  donroie  iiiic  allie. 

Pour  hante  amor  doit  dame  estre  hardie  ; 

Ne  lairai  pas,  ke  tont  mon  bon  ne  die 
7170  Mal  gre  Marsile  a  la  barbe  florie; 

Et  s'il  H  poise,  ke  j'«i  fait  drni'rie, 

Si  ee  voist  rendre  en  aucnne  abeïe! 

Trop  a  vescu,  mont  m'anoie  sa  vie; 

Ja  mais  par  lui  n'iert  dame  bien  servie; 
7176  Jon  doi  avoir  del  mireor  envie 

Et  moi  mirer,  tant  ke  soie  loïe, 

Et  la  potenche  soit  Uarsile  baillie! 

Tant  a  vescn,  ke  sa  car  a  briRie." 

Quant  cheles  l'oënt,  n'i  a  cliele,  n'eu  rie; 
7180  Dist  Colorée  baset  a  vois  coisie: 

„Bien  ait  or  dame,  ki  si  bel  nos  castie! 

De  bien  amer  or  ne  li  falons  mie!" 

Et  dist  Florete:  , Déliait,  ki  ne  l'envie!" 
Ensi  demaine  la  roïne  ses  ga.s 
71W,   Et  ses  pncheles  en  ont  moût  ^rans  solas. 

Et  li  Francliois  se  vont  ferir  el  Uis, 

Fausent  haubers,  escus  et  talevas. 

Yves  de  Bascle  bioce  pins  ke  le  pas. 

Baise  sa  lanclie  an  fer  de  Belinas, 
711)0  Entre  dens  rens  josta  a  Cleofas; 

Chil  fu  parens  a  l'amirant  Jonas. 

Yves  le  fiert  en  l'escn  a  compas, 

Ausi  li  perche,  con  che  fust  nns  hanas. 

Li  clavains  fanse,  ki  fu  fais  a  Bandas, 

7i»5  Sons  lu  mamele  li  met  le  fer  en  bas, 
» 
7167  [tout  a  moD  bon  est  mnmorsi  emploie]  B;    se  Irestout   cil  de 
la  loi  paienîe  Mavoient  ore  escoutet>  et  oie  Nen  donroie  la  monte  dune 
ailJie  D.  7168  raolt  per  ame  dame  qui  a  tel  chevalier  samie    Per 

hem  amiir  doit  estre  da   .  .  .   donee  C.  7172  [que  il  ne  puet  fere 

chevaleriel  D.  7173  tant  a  .  .  .  que  la  char  abtesmie  D.  7174  j. 
nul  jor  non  ert  par  moi  servie  C.  7175  bis  7178  fehlen  D.  717(i 
nuiors  me  moine  tant  .  .  je  .  .  lie  C.  7177    la   ponsnnce  ert  a  m. 

faillie  C.  7180  v  série  BD.  7182  untl  7183  umgestellt  in  B.  7183 
fehit  C  7189  sa  lance  forte  au  li.  71U0  vait  pauuioiaut  et  feri  B; 
cayfas  D.        11^4  a  damas  BCD. 
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Mort  l'abati  par  deles  iin  ticspas. 

Paiien  le  voient,  cascuns  se  clainie  las, 

Li  pins  hardis  vousist  estre  a  Damas. 
Quant  SaraBin  ont  Cleofas  veii, 

Yves  de  Bascle  l'avoit  mort  abata, 

MoQt  sont  dolent,  si  demainent  garant  liu; 
r.  ibà  Lor  polns  deatordent,  lor  ceviaas  ont  rompu. 

«Mort  sont,"  che  dïent,  ,9'il  ne  li  est  rendu." 

A  tant  es  vous  Marsilïon  venu 

Et  SinagoD  et  le  roi  Danebn 

Et  Ysore  sor  le  bancliant  crenu! 

ÂQ  dos  les  sivent  ,XX.  mile  mescreii, 

Ki  bien  estoient  arme  et  fervestu; 

A  vois  s'escrïent:  ,Tont  sont  Franchois  vaincu." 
7S10  Lors  laisent  corre  parmi  le  pre  herbu; 

A  chele  pointe  ont  Yvon  détenu 

Et  Madïen  et  Gnion  abatu 

Et  Jaquelin  et  5Iorant,  un  sien  dra. 

Guis  saut  en  pies,  puis  embraclie  l'escu; 
7S1G  A  vois  s'escrie:  ,AnseïB,  ke  fais  tn? 

Se  nous  morons,  dont  as  tu  tout  perdu.* 

Rois  Auseïs  a  le  mot  entendu, 

Le  ceval  broce,  ki  randone  menu; 

L'anste  a  brandie,  la  n  l'enseigne  fn, 
722U  Fiert  Ysore.  le  viellart  malostru, 

Sor  la  poitrine  l'a  bien  aconseii. 

Fora  fu  l'aabers,  maille  n'en  a  perdu, 

Gambes  levées  l'abat  en  un  pala. 

Lors  s'en  pase  outre,  si  a  trait  le  brant  nu, 
Tiii  Desor  son  liianme  a  Marsile  fern, 

Ke  l'un  quartier  en  a  jus  abatu; 
* 

7200  m.  féru  BD.      7201  m.  par  en  sont  ...  et  iraacu  D.      720Û 
t  maint  pai.  arme  et  fervestu  D.        7211  y.  abatu  BD.  7213  iind 

214  feblen  D.  7215  «eacrient  tuit  sont  fr.-iDC.    vaincu    (quant    gui 

?ntent  ri  en  fu  iroscu]  A  hante  vois  sescria  par  vertu  Koie  an.  questus 
o»  devenuz  D.  7221  p.  maille  nen  a  rompue  B;    p.    el  mi  lieu  de 

«eu  que  il  li  a  troue  et  fendu  D,  7222  f.  la  maille    quant    ne  la 

»iC0U8u  B;  laub.  quant  maille  na  ron[)u   D. 


264 


La  coife  hlaticu  a  le  roi  mont  vain, 

Car  autrement  l'eust  toat  porfendn; 

Li  rois  g^uenci,  ki  a,  paor  eii. 
7130  Rois  Anseïs  lor  a  Yvon  tolu 

Et  Madïen  et  Gaion  secorn. 

Rainions  et  Hnges  ont  tant  l'eator  tenu, 

K'il  ont  as  contes  cascan  ceval  rendu. 

Lors  se  ralïent,  tont  coi  sont  arestn. 
7236       Remonte  sont  li  conte  palasin, 

Dont  laisent  corre  vers  la  geste  Caïn. 

La  veïssies  tant  escu  a  or  fin 

Fraindre  et  perchier  con  un  vies  maserin 

Et  descercler  tant  hianme  poitevin, 
7ï4o  Par  mi  fanser  tant  Laubert  doblentin; 

Des  abatus  sont  couvert  li  cemin. 
f.  46a  Guis  de  Borgoigne  tint  un  espiel  frasniii, 

Le  ceval  broce,  ki  fn  Barbacanin, 

Fiert  Aridafle,  .L  haut  roi  sarasin; 
J246  L'escu  li  perche  et  l'aabert  doblentin, 

Desous  li  perche  le  blïaut  osterin; 

El  flanc  senestre  met  le  brant  acherin, 

Gambes  levées  l'abat  joste  nn  sapin; 

N'est  mie  mors,  che  soit  a  mal  destin, 
7X&0  Bien  garira  ains  nn  mois  enterin. 

Dist  Finagtore:  „Par  le  cors  satat  Martin, 

C'estoit  mes  pères,  ki  la  se  gist  sovin, 

Mais  n'en  donroie  valisant  nn  roiain, 

Ke  par  chelui,  k'on  claime  Séraphin, 
7266  N'espargnerai  ne  parent  ne  cosin  1" 

Lors  esperone  le  destrier  florentin, 

L'anste  a  brandie,  ki  n'estoit  pas  de  pin, 

7236  1.  gent  apollin  B.  7237  maint  escn  B;  e.  doublentin  0. 

7238  et  rompent  tant  aubergi  duplentin  C;  p.  sor  la  borcle  r  or  fin  D. 

7239  et  detrenchier  maint  B;  ronpre  et  partir  C.  7240  fehlt  l\ 
7243  fn  .1.  barbarie  B;  I.  destrier  point  des  esperoua  dorfin  D.  7'>4 
aridasse  en  lescu  a  or  fin  H.  7245  latib.  n  fait  fin  A;  le  cla' ain  li 
rompi  D.  7246  fehlt  BC.  7247  mist  lespjel  B;  iniat  le  fer  VniniCj 
et  par  desoz  le  D.  7252  ceat  la  mes  pères  .  .  lez  cel  clicuia  -4Î. 
7253  fehlt  t).         7257  la  lance  branle  fini  .  .  de  sapin  D. 
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Enaeigne  avoit  d'un  cier  drap  bandekin. 

En  la  grant  prese  fiert  nu  Turc  Cahaditi, 
?3co  Ei  fais  estoit  cevalierB  au  matin  ; 

Il  estoit  fiex  Tamirant  Sat'adin; 

L'escu  li  perche  con  un  blïaut  porprin, 

Ne  li  vaut  arme  une  toile  de  lin  ; 

£1  cors  li  met  un  pignon  de  samin, 
Tito  Hort  l'abati  de  son  banchant  rutin. 

Voit  le  Marsiles,  si  tint  le  cief  enclin, 

Lors  a  jure  Makon  et  Apolin, 

K'il  n'iert  mais  lies,  s'il  ne  pent  le  mastin. 

S'enseigne  escrie;  quant  l'oënt  barbarin, 
7270   Apoignant  vienent  tout  un  sablon  caachin; 

Se  dex  n'en  pense,  ki  de  l'aige  tist  vin, 

Quant  fn  as  noches  de  saint  Ârchedeclin, 

Desconfit  ierent  Franchois  et  Angevin. 
Paiien  entendent  Marsile,  lor  seignor, 
727S.  Dont  laisent  corre  a  forche  et  a  vigor. 

Lors  recomenchent  la  meslee  et  l'ester, 

A  lor  enseigne  s'alïent  li  plnsor, 

Cner  ont  repris  li  liardi  fereor. 

Mais  li  coart  ont  de  mort  tel  paor, 
7im  Ke  il  ne  sevent  couseillier  nul  des  lor. 

Marsiles  broce  le  destrier  coreor, 
46b  L'escu  an  col,  n  ot  d'or  une  flor; 

L'anste  a  brandie  au  fer  Sarasinor, 

Fiert  Madïen  en  l'escu  a  color; 
7286  L'escu  U  percbe  et  le  iiaubert  gensor, 

El  bras  senestre  mist  le  fer  de  color; 

Lors  l'a  empoint,  et  chil  ciet  el  verdor; 

• 

7258  d.  paije  alixandrin  B;   dun   drapo    porportD  C;  e.   i  ot  dun 
panoD  osterin  D.  7259  .1.  roi  saphadin  B;    .1.  turc  de  put  lin  C; 

carralin  D.  7261  fehlt  B;  sarafin  C;  fausadin  D.  7262  p.  soz  la 
bocle  dor  fin  D.  7264  m.  le  confanon  porprin  0.  7265  de  son  BC; 
dn  destrier  ei  chemin  D.  7269  pai.  escrie  forment  en  son  latin  [or 
toat  a  lui  nobile  sarrazin]  D.  7272  febit,  BCD.  7274  [crient  sen- 
•egne  a  clere  roiz  bautor]  D.  7277  e.  se  ralient  (li)  BC;  salirent  A; 
«alient  D.  7283  f.  poiterinor  B.  7285  parmi  le  braz  mist  le  fer  sanz 
demor  D.      7286  fehlt  CD.       7287  jus  labati  du  destrier  misoudor  D. 
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Madïens  s'est  pasnies  de  la  d»lor. 

Dist  Ysores:  „Chi  a  bon  josleor." 
7a»o  A  tant  liroca  Favel,  le  misodor, 

Jaqnelin  a  coisi  en  un  destor, 

Ki  raont  s'eBtoit  bien  maintenus  le  jur 

Vera  Sarasins  en  la  prese  grignor; 

Son  hiaume  avoit  este  pour  la  calor, 
7S95   Car  mont  désire,  k'il  ait  pins  de  froidor. 

Ysores  tint  l'espee  a  l'aumacbor. 

Fiert  le  vasal,  onqnes  n'i  qaist  sejor, 

Parmi  le  cief;  he,  dex,  kel  deshonor! 

Arme  ne  coife  n'ot  garant  ne  trestor, 
7300  Tresci  an  nés  met  le  brant  paienor. 

Voit  l'Anseïs,  an  cuer  en  et  tenror; 

S'il  ne  le  venge,  mont  ara  grant  iror. 

Le  ceval  broce,  ki  niout  ot  de  valor; 

Voit  l'Ysores,  si  en  ot  grant  paor, 
7805   Ne  l'atendist  pour  d'or  plaine  une  tor, 

Ains  est  ploncies  en  la  pruse  grignor. 
KoÏB  Anseïs  fu  tains  et  abosmes 

Pour  le  viellart,  ki  li  est  escapes. 

D'ire  et  d'angoise  en  fu  si  embrases, 
7310  De  lual  talent  en  a  les  eus  enfles. 

En  la  grant  prese  est  maintenant  entres, 

Ki  il  ataiut,  mont  est  mal  asenes. 

Gnis  de  Borgoigne  est  après  Ini  aies, 

Haimons  et  Yves  et  Morans,  l'aloses; 
* 

7288  por  la  B.  7290   f.  le  coreor  UC.  7291  enmi  lester  B. 

72U2  q.  Wen  estoit  bien  maintenus  B.  729t(  vers    lui  broce  le  de- 

strier coreor  C.  7294  sor  son  escus  le  feri  yves  le  contor  C.  7295 
mort  le  trabuce  desor  le  verdor  C.  7296  ya.  broce  te  destrier  mil- 

saldor  C.  7297  et  fert  y.  francoia  conques  .  .  .  [vera  7294]  C.  7298 
c.  de  «on  branc  de  color  D.  7299  ains  de  la  coife  not  B;  qne  de  la 
coife  not  ...  ne  loiaor  D.  7300    àesi    au    tes    mist  ...  de  cou- 

lor  B;  jusqiies  es  denz  CD.  7302  vers  ysores  tome  le  misaudor  D. 

7303  fehlt  BCD.  7306  a.  so  feri  en  BD;  fehlt  G.  7309  de  mauto- 
lent  fu  talnz  et  tressuez  D.  7310  feblt  D;  [le  cheviil  broche  des  es- 
pérons dores]  B.  7311  p.  sen  est  tantost  R  ;  pr.  se  mist  maltalentes  C. 
7312  m.  oatelez  B;  m.  encontres  C.    7314  ladures  B;  yv.  qui  molt  sontD. 
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7316   Hages  d'Auvergne  est  après  arontes. 
Es  Tiirs  se  fièrent  les  frains  abandones; 
Et  Sarasin  les  ont  bien  encontres. 
Grans  fa  Testors  et  la  mortalités, 
Li  plaint  sont  grant  des  cevaliers  navres. 
7320  Franchois  s'esforclient,  paiiens  ont  recales, 
A  cbele  pointe  les  ont  mont  mal  menés, 
f.  46c  Li  rois  de  Bile  f'u  ilnec  desmontes 
Et  Sinagons  et  li  rois  Josnës; 
Hadïens  est  rescoas  mal  gre  lor  nés 
73!&  Et  Jaqaelins,  li  vasans,  fa  bendes. 
Li  rois  Marsiles  s'est  en  bant  escrïes: 
.France  maisnie,  del  bien  ferir  penses!" 
Quant  paiien  l'oënt,  es  les  resvigores! 
Et  li  plnsor  issirent  de  lor  très; 
7330  La  forche  crut  as  paiiens  desfaes. 

Plus  de  chent  mil  vienent  parmi  les  près. 
Franchois  les  voient,  raoul  en  sont  esfraes. 
Guis  dist  an  roi:  ,Sire,  car  retornes! 
Car  de  chel  gaing  bel  eskiek  en  portes 
7336  De  l'aigle  d'or,  ke  conquise  i  aves; 
Grans  hontes  iert,  se  vos  le  reperdes,* 
Ke  ke  il  dïent  ensi  lor  volentes, 
Broce  Baimons,  k'il  n'est  plus  demores; 
Vers  la  roïne  s'est  lues  acemines, 
7340  Ki  se  seoit  sous  les  arbres  rames. 
U  le  salue  par  moût  grans  amistes  : 
.Dame",  fait  il,  ,Jliesns  de  maïstes 
• 
7316  les  nus  brans  enteses  B;  [les  rengea  sont  spesse  de  chevalier 
|ftrme«]  C.        7319  feblt  C.        7320  ranges  B.        7324  rescos  a  mal  lor 
C;  r.  et  délivrez  D.  7325  f.  montes  B;   de    la  presse  gitez  D. 

7326  sest  a  vois  C.        7327  de  bien  faire  b.  7328  toi  sont  B;  re- 

fif^res  C.  7329  vennz   i  furent  des   tentes   et  des  très  L>.  7832 

virent  ...  les  ont  redotes  B;  fehll  C;  franc,  en  sont  durement  es- 
freez   D.  7333    r.   entendes   Sire  fait  il  por  dieu  car  retornez   H. 

7334  c«  mest  avis  bel   BC.  7334  iind  7335  fehleo  D.  7338 

arestes  C;  re.  qui  ne  sest  arestez  D.  7340  sous  .1.  arbre  raines  UCD; 
[o  li  puceles  qui  niolt  orent  biautes]  D.  7342  dist  il  cil  diex  de  B; 
feblt  C. 


{ 


À 


^H^^^^^^^^^^^^^^^^l 

VoDs  doinst  la  cose,  ke  vous  pins  ciere  avesl*            ^^M 

Dist  la  roïne:  ,Si  soit,  con  dit  aves!                         ^H 

^^^^^^^1                   73i0 

Mais  jou  vous  pri,  k'avuec  vous  m'en  menés;             ^H 

Par  moi  porres  estre  rois  corones;                         ^_^^B 

Plus  ares  tere,  k'onques  n'ot  Codroes                   ^^^H 

Ne  Manprians  ne  li  rois  Desrames,                      ^^^^H 

Se  Marsile  est  de  la  guère  mates."                        ^^^^| 

^^^^^^^F                  7960 

Dist  RaimoDs:  „Dame,  si  coa  vous  comandes!             ^H 

Tous  mes  pooirs  eu  sera  ja  mostres; 

Mais  de  paiiens  voi  tons  les  cans  rases; 

Jou  dont,  raa  dame,  ke  n'i  soie  encombres; 

Mais  s'en  dévoie  estre  tous  desmembres, 

^^^^^^^F                   73(15 

S'en  ferai  jou  toutes  vos  volentes." 

A  tant  l'enibraclie  par  ansdeus  les  costes, 

Par  devant  lui  l'a  mise  li  membres. 

Et  dist  Florete:  ,Dame,  vous  en  ires? 

Dites  Gnion,  ke  il  s'est  oblïes; 

^K 

Tost  est  par  Ini  li  dosnoiers  remes; 

Sainier  se  fâche,  tant  k'il  soit  reposes; 

f.  46d  Pour  clion,  k'il  fu  l'autre  soir  ravisdes                              | 

A  nostre  tente,  est  si  espoëntes, 

N'ose  venir  la,  n  seroit  âmes 

7506 

Et  miens  servis  ke  rots  ne  amires." 

Dist  la  roïne:  ,Bele,  trop  vous  hastea! 

Gais  a  a  faire,  jou  caic,  aliors  ases; 

Qnant  il  porra,  jon  caic,  vons  le  verres.*              j^^^m 

Dist  Colorée:  „Dame,  vous  nous  gabesl                ^^^H 

7570 

A  aise  jeane,  ki  mengie  a  ases;                           ^^^^Ê 

A  vostre  ami,  jon  cuic,  solas  ares;                        ^^^^H 

Déliait  aies,  se  ases  n'en  prendes  1"                      ^^^^| 

7343  la 

joie  .  .  .  tant  desires  B;    vous  plus  desirez   D.            7344 

[7351]  B. 

7346  bis  7348  fehlen  D.          7349  terre  jetés  B;  fehlt  D. 

7360  quant 

re.  lot  si  respont  com  senez  D.      7351  iind  7352  fehlen  D. 

7352  c.  enconbres  BC.        7353  j,  me  dot  dame  .  .  .  troves  B;  ne  soies 

navreu  C. 

7356  li  cival  broce  por  ambe  dos  li  C.        7360  li  tornois 

respitez   Cai 

•  de  lestor  est  durement  grevez    Des  cox  ferir  travelliez  et 

penei  D. 

7367  fehlt  C.         7370  fehlt  C;  il  est  aaise qui  a  mengie  D. 

7371  vos  vos  solugerez  BCD.                                                                            j 
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BaimoDS  l'entent,  s'en  a  .II.  ris  getes; 
Mais  tresk'a  poi  sera  moût  apreses, 
T376  N'i  vaarroit  estre  pour  l'or  de  Balesgnes. 
Paiien  sescrïent:  ^Cnivers,  vous  n'i  dnrres! 
Mar  le  baillastes,  la  teste  en  perderes." 
Et  dist  Rainions:  ,Ja  sera  Tans  verses." 
.Dame",  dist  il,  „jou  cuic,  vous  renianreB; 
7M0  Se  jeu  voQs  lais,  pour  dien,  ne  rae  blasmes!* 
jAmis",  dist  ele,  ,de  vos  garir  penses, 
Mais  pour  mamor  a  chest  premier  jostea  !" 
Dist  RaitnoDs:  ,,Danie.  ja  pour  teiis  le  verres!* 
Lors  l'a  jas  mise  par  les  bras  tons  pares  ; 
7i>8(>  Pais  s'afica,  en  l'escn  s'est  moles. 

Qnant  Baimons  ot  jns  mise  la  roïne, 
Le  ceval  broce,  Ici  li  cort  de  ravine  ; 
L'escu  a  mis  par  devant  sa  poitrine, 
Fnis  brandist  l'anste,  ki  n'estoit  pas  frasnine. 
nto  Fiert  Orcanas,  an  amirant  d'Ermine; 
L'escn  li  perclie,  ki  estoit  pains  a  mine, 
La  brogne  fause,  ki  ert  toute  entérine; 
El  cors  li  met  l'enseigne  bel  voisine, 
Ke  plus  d'une  aune  l'en  pase  par  l'eskine; 
n*c  Mort  l'abati  ens  enmi  la  gaudine. 

Puis  li  a  dit:  ^Tien,  or  a  bone  estrine! 
Tu  m'as  done  triue  de  ta  haine.  ' 
Qnant  l'ont  veii  chele  gent  barbarine, 
• 

7375  de  .X.  cites  B;  p.  .XIIII.  citez  D;  feblt  C.  7377  m.  len- 

cargBitea  B  ;  [raymondo  lentende  si  oit  .1.  ri«  jetés]  C.  7378   r.  se 

dieu  ploiat  tous  mentes)  BCD.  738.3  r.  ja  sera  lun«  verses  B;  re.  si- 
coni  vos  commandez  CD,  7384  atant  lenbrace  par  nndeiic  les  oottez 
Sur  lerbe  vert  la  mise  jiia  es  prez  Puis  li  a  dit  madame  or  esgardez 
Li  quez  sera  a  la  terre  versez  D;  b.  ens  es  près  B.  7385  saf.  .1.  espes 
oit  bailes  C.  7389  feblt  C;  et  a  brandi  la  fort  .  .  fresnine  D.  7390 
f.  rokenais  A;  f,  orcanas  .1.  amiral  dorbrine  13;  f.  coqiienart  par  molt 
fiere  corine  Dn  amirant  de  la  gent  sarrazine  D.  7391   q.  non  valt 

.1.  olive  C;  par  desor  la  boucle  fine  U.  7392  feblt  B;  f.  et  li  clavel 
brise  C;  et  del  hauberc  la  maille  doblentine  D.  7393  lens.  de  sa- 

mie  C;  m.  la  fort  hante  fresnine  0.  7394  feblt  C.  7396  a  pute  B; 
or  prendes  la  roinc  C. 
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Bersent  et  traient  et  font  grant  desepline; 
7<oo  Se  des  n'en  pense,   ki  tous  les  biens  destine, 

Mors  est  11  ber,  fait  ara  son  termine. 
f.  47a  II  tint  l'espee  trencant  et  acherine, 

Quant  k'il  ataint,  a  un  seul  coup  atîne. 

jMonjoie,"  escrie  a  clere  vois  aiitine, 
T40&   „C»T  me  secor,  frans  rois  de  bone  oriael* 

Rois  Anseïs,  cni  proëche  enlumine, 

Oï  le  vois,  envers  Guioii  s'acline: 

,Âves  oï,  fi'ans  cners  de  bone  orine, 

Crïer  Monjoie  deles  cliele  aubespine? 
7410   Chou  est  Raimons,  ensi  con  jon  devine. 

Ki  lï  taira,  ne  doit  pas  sons  cortine 

Embrachier  dame,  pnchele  ne  mescine." 

Dont  laisent  corre  deles  chele  aubespine: 

Yves  de  Bascle  après  aus  s'acemine, 
74iri  Tint  une  lanche,  ki  n'estoit  pas  frasnine. 

Morans  et  Huges  jurent  sainte  Pechine, 

K'apres  iront  ponr  savoir  la  covine. 

A  tant  brocierent  les  destriers  de  ravine; 

Asemble  sont  as  Turs  par  tel  qnerine, 

7420   K'apres  lor  cous  n'i  a  mestier  mecUine. 

(irans  fu  l'estors,  11  cris  et  li  bafois, 

Bien  i  ferirent  et  Breton  et  Tiois. 

La  veïssies  tant  hiaume  paviois 

Qiiaser  et  fraindre  as  bous  brans  vïenois 
7«!s  Et  deacirer  tante  enseigne  a  orfrois, 

Tant  pie,  tant  poing  gésir  par  les  berbois. 
« 
7399  t.  et  lancent  a  lui  san?.  prendre  fine  D,        7401  b.  venus  e«*> 
ses  B;  li  dus  D.        7402  1.  qui  eatoit  B         7403  ciii  il  ...  le  fine  B. 
7404  a  grant  .  .  .  esterine  B;   v.  hautaine  D.         7405  (trop  mont  sor- 
pris  ceste  gent  sarrasine]  U.        7407  vera  gaudisse  CD.       7408  f.  hom 
de  palasine  H.        7410  re,  sicom  mes  cuers  destine  L).  7413  d.  une 

sapine  B;  une  gandine  Cli.        7415  fehlt  BCD  7410  b.  ne  cesse  ne 

se  Sue  C;  h.  buitenb  mainte  poitrine  D.  7418  bis  7420  feblen  BCD; 
[la  coniuencerent  merveilleuse  aatine  As  sarr.  mostrerent  lor  covine]  D. 
7422  biaibencon  et  francoia  B;  borgengnon  et  C;  borgeignon  et  fran- 
cois  D.  7424  quasses  et  fraina  maint  bon  brant  B;    [et  tant  escu 

puinturc  a  orfrois]  D.         7425  felilt  D, 


m 

Par  les  cans  fuient  chil  destrier  espagnols. 

Li  coars  est  demores  en  sonspois, 

Li  hardi  poigiient,  clia  uii8,  cha  deas,  cha  trois. 
uv>   Anseïs  broce  le  destrier  espagnois 

Et  tint  Joiense,  dont  li  achiers  fa  frois  ; 

Fiert  on  paiien,  ki  moat  fn  de  grant  prois; 

Tontes  ses  armes  li  font  poi  de  defois. 

Mort  le  trebuce  voiant  .XX.  mil  Indois. 
7«si  Monjoie  escrie  Anseïs,  li  bons  rois. 

Dont  vint  la  forche  de  nos  barons  franchois; 

Raimon  reecousent,  ki  plaise  ne  ki  pois, 

Dont  se  repairent  parmi  un  bmërois. 

Rois  Anseïs,  li  preus  et  li  cortois, 
7«4o  En  porte  l'aigle  d'or  fin  arabioia; 

Paiien  le  voient,  si  ont  jure  lor  lois, 
f.  47b  Quant  il  l'en  porte,  n'ierent  mais  lie  des  mois; 

Bersant  les  vont  as  are  de  cor  turcois; 

Devant  la  port*  s'aresta  li  tornois. 
744t   Chil  dedens  montent  as  murs  et  as  defois, 

Lanchent  et  traient  as  paiiens  demanois. 

La  ot  ochis  maint  bel  ceval  norois. 

Navre  a  mort  maint  Turc  et  maint  Grigois. 

Retrait  se  sont,  car  n'est  tnie  a  lor  cois; 
7460   Et  Franchois  pasent  la  porte  et  le  defois; 

Pnis  sont  monte  el  palais  maginois. 

Désarme  sont,  si  estent  lor  conrois, 

Les  bilans  vestent  blans  et  vermaus  et  blois. 

Madïen  prisent  et  Jaqnelin  de  Blois, 


7427  fehlt  C;   [maint  sar.  gisent  mort  treatoz   frois   en  defois]  D. 
7428  e    de  morir  en  eafrois  BC  ;  li  un  ca  A.  7429  fehlt  B  :  et  .  .  . 

i  font  ronme  cortois  D.  7430  orcanois  UCD;  [aserobles  est  as  turchi 
mm  Bes  corois]  C.  7431  fehlt  D;  [ataut  brochierent  les  cbevax  de- 
manois Assembles  sont  as  turs  par  les  caumois  Cui  ti  rois  Hert  il  de- 
meare  tons  cois  Kapres  ses  cous  ne  vaut  raire)  .1.  pois]  BD.  7432 

f.  joiue  de  son  brant  vianoia  [Ensamble  o  lui  borg.  et  francois]  0. 
7436  fehlt  C.  7437  r.  qui  molt  estoit  cortoiï  (destroiz  D)  BD.  7443 
feblt  D.  7447  o.  percie  mains  esciis  a  orfrois  li.  7448  navre  et 

mort  BCD.  7453  lor  cendaus  estent  yndes  B;  lors  Testent  et  drapi 
de  loie  virdi  et  C;  b.  prenunt  safiiblent  demanois  D. 
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7u,t  En  tine  cambre  loing  des  gens  en  recois 

Les  ont  coudes  dolerens  et  destrois. 
Or  sont  Francliois  laien»  deshanbregie, 

Ki  mont  estoient  pêne  et  travaillie; 

Par  le  palais  se  sont  tout  arengie. 
7«co   Rois  Anseïs  a  Haimon.  araisnie  : 

jVasal',  diat  il,  ,or  oies  mon  cuidie  ! 

Cui  bêle  dame  a  s'amor  otroie, 

Cbe  m'est  avis,  ke  mont  a  gaaignie; 

Mesagiers  sui,  ja  ne  sera  laisie, 
7<6B   Ke  jou  ne  die  chou,  dont  on  ra'a  proie: 

Or  ains,  quant  fumes  en  l'estor  enforcbie, 

Dist  1.1  roïne,  ke  mal  a  emploie 

En  T0D8  s'amor;  trop  faites  cier  marcie 

De  vous  veoir,  trop  l'aves  oblïe; 
7470    Paor  vous  lisent  li  cuivert  renoie, 

Pour  chou  aves  a  s'amor  pris  congie." 

Ot  le  Raimons,  s'a  de  bonté  broncie, 

Pais  a  parle  a  loi  d'home  ensengnie: 

jSire",  fait  il,  ^vons  m'aves  reprooie 
7476  Trop  haute  ara  or;  jou  n'ai  pas  convoitie 

D'amer  en  liu,  u  jou  fnsae  eugeignie; 

Mais  des  or  mais  tenroie  a  mauvaistie, 

Puis  k'ele  m'a  donee  s'ainistie, 

Se  ne  deserc  de  si  bant  don  le  fie; 
J4B0  Pour  s'amor  ierent  Sarasin  esveillie; 

Tel  gabent  ore,  ki  seront  corechie." 
f.  47c  Et  diat  li  rois:  ,0r  n"i  ait  pas  tencbie! 

Laisons  ester,  trop  en  avons  plaidie." 

• 

7458  e.  et  las  et  D.  7461  tuit  co  qne  la  roine  iavoil  divise  C. 
7465  ce  quon  ma  B;  de  co  che  je  fa  roghee  C;  quanqiies  len  ma  char- 
gie  D.  74615  f.  dedena  1.  fichie  B;    or  oies  .  .  .  fti  lestorme  C;  joi 

quant  fui  D.  7467  r.  mal  iives  esploitie  B.  7468  envers  samor 

aves  fait  fol  BC.  7469  de  vous  A;    de  li  veoir  HCD.  7472  (su) 

...  a  rougoiie  B;  r.  de  onte   oit  le  vis  enbronchie  CD.  7473  d. 

proisie  B;  angoissie  D.        7478  ce  que  mande  ne  métrai  pas  a  pie  D. 
7479  se  je  non  son  dij^rno  de   si    alto  don  baille    C.  7480  dont  ne 

seroie  par  nul  honme  prisie  I).  7483  feblt  BC  ;  lassiez  ester  ce  pe- 

rillens  marcbie  D, 


A  tant  es  vons  Gaudisse  an  cors  dengie! 
7«5  De  la  cambre  entre  el  palais  entaillie, 

Vesta  avoit  nn  cainse  deliie. 

Frauchois  le  voient,  encontre  sont  drecliie; 

Rois  Anseïs  l'a  quatre  fois  baisie; 

Les  li  s'asist,  puis  se  sont  acoisie. 
T490  Chele  demande,  s'il  sont  sain  et  baitie. 

.Dame*,  dist  Gnis.  ,tont  somes  bant  et  lie." 

Gandisse  l'ot,  dieu  en  a  grachïe. 

Bois  Anseïs  n'a  gaires  detriie, 

Vait  as  navres,  ki  estoient  concie, 
Tt*6  Pour  ans  garir  lor  a  mires  baillie. 

Et  paiien  sont  a  lor  très  repairie. 

De  l'aigle  sont  et  dolent  et  irie. 

Li  rois  Marsiles  a  le  siège  aprocie, 

Devant  la  porte  a  son  tref  estacie. 
;so«  A  la  reoode  sont  entor  herbegie; 

Li  engien  sont  fait  et  apareillie. 

Sovent  i  ont  asailli  et  lanchie: 

Se  dex  n'en  pense  par  la  soie  pitié, 

Tout  iereni  Franc  ochis  et  detrencie. 
7505       Devant  Estorges  avironent  paiien, 

Entor  les  murs  ont  levé  maint  engien  ; 

Sovent  asaillent  as  mnrs  li  félon  cien, 

Mais  poi  lor  vant,  il  ne  lor  raesfont  rien. 

Rois  Anseïs,  en  cui  ot  moût  de  bien, 
7A10  A  fait  garir  le  vaillant  Hadïen 

Et  Jaqnelin  a  nn  snmrgïen. 
* 

7485  el  palais  entre  qui  e^ttoit  entaillie  B;  fehit  D.        7488  [et  il 
•i  .IL  par  molt  grant  amistie]  D.  7489  puis  sont  assis  ni  ont  plus 

atsrjne  D.  7491  d.  il  BCD.  74d3  ni  a  .  .  .  targie  B;  na  pins  a- 
Urgie  D.  7495  a  cliascun  a  .1.  bon  mire  D.  7499  avoit  .  .  .  dre- 
oie  B;    t.  cloHchie  D.  7501  [et  mangonniaus  et  perrieres  dreciej  D 

Î505  a  vironne  B;  or  ont  payra  Btorge's  asseges  environ  C;    or  font.. 
JUsoillir  li  D.         7506  en  son  as  6;  o.  drices  lor  passon  C.         7507  li 
mauvais  B;  assalirent  li  encresmi  fellon  C.         7.508  si  ne  lor  forfait  B 
V,  lasalt  la  monta  diin  boton  C.       7509  an.  qui  ait  beneicon  C.       7510 
m.  le  vallant  hom  C.         7511  j.  alla  clera  faycon  [quant  sanes  furent 
••l  tomes  a  garison]  C. 

AjMCIt  d*   Cart«gs  Ig 
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Puis  sont  venu  el  palais  ancliïen, 

Joiant  en  sont  chil,  ki  sont  procïen; 

Chon  est  raisons,  cascnns  aime  le  sien; 
791IS  Mais  lor  santé  couiparront  li  paiien. 
Or  sont  li  conte  respase  et  gari, 

Joiant  eu  sont  et  parent  et  ami. 

Et  paiien  sont  defors  tont  esmari. 

Un  matinet.  quant  il  fu  esclari, 
75Ï0  Se  sont  arme  Persant  et  Arabi; 

L'asant  sonerent,  par  l'ost  sont  estormi. 
f.  47d  Et  Franchois  sont  la  dedens  fervesti. 

ÂB  murs  montèrent,  de  bien  faire  aati. 

Paiien  i  vienent,  ki  ont  levé  le  cri, 
7Mb  Es  foses  entrent,  as  mars  ont  asailli  ; 

Et  Franchois  getent  pois  cande  et  plonc  bouli, 

Maint  en  ont  ars,  escaude  et  bruï; 

L'asant  ne  dotent  valisant  un  espi. 

Paiien  le  voient,  ariere  sont  sorti  ; 
75S0  Le  retrait  sonent,  si  sont  de  l'ost  parti  ; 

Â  lor  très  vienent,  enfle  sont  et  mati. 

Et  Franchois  vinrent  el  palais  seignori. 

Si  se  desarment  sans  noise  et  sans  cstri  ; 

Del  fer  estoient  camose  et  noirchi. 
7i,u  Lave  se  sont  et  pignie  et  poli, 

Apres  se  sont  aclieBrae  et  vesti. 

Cliil  escnier  ne  sont  mie  alenti, 

Les  tables  metent  par  le  palais  vouti. 

Li  rois  s'asist  et  la  roïne  ausi 


7512  venus  «ont  sus  lea  pales  major  C.       7513  und  7514  fehlen  C. 
7513  [car  en  proverbe  dos  mostre  li  vilain]  D.  7514    que  cliascun 

doit  par  droit  amer  D.        7517  et  enmi  D.  7518  s.  en  lost  defors 

mari  B.        7519  au  matinet  B;  le  matinet  .  .  .  li  jora  P.  7520  a. 

paien  et  BU,  7521  li  saint  R;  li  corni  aonarent  C  ;  lassaus  coroence  par  D. 
7522  B.  par  la  cit  B;  ef  11  friincois  dp  lost  sont  P.  7523  felilt  C.  7524 
fehlt  CD.  7525  t'ehlt  D.  752(5  plonc  caut  et  pois  A;  g.  pois  caude 
et  plonc  bouli  BD;  fehlt  C.  7531  as  très  se  traient  corrouciez  et  marriz  [>; 
en  lor  .  .  .  (sont)  et  amati  B;  tref  vont  dolent  et  mari  C.  7532  vie- 
nent Bj  li  franc,  vont  D.  7533  des.  et  sans.,  .cri  B;  dea.  coiement 
et  .leri  D.        7530  s.  apreste  et  j^arni  B.        7539  autres!   P. 
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TMo   Et  se»  pncheles  furent  environ  li; 

Mont  sont  as  tables  plenierement  servi, 

Car  il  estoient  de  tont  bien  si  garni, 

Ke  cascnns  a  toat  son  bon  acompli. 

Â8  tables  jaent,  li  anquant  ont  dormi. 
;ms   Et  li  paiien  se  sont  bien  arami, 

N'en  partiront,  s'aront  le  nmr  saisi  ; 

Mais  pois  i  sisent  .VII.  ans  et  nn  demi. 
Dedens  Estorges  fu  Anseïs  lonc  tans 

Et  sa  moUiers,  ki  tant  par  est  vaillans  ; 
>«to  Entre  tane  dis  ot  H  ber  .II.  enfans 

De  la  roïne  cortois  et  avenans  ; 

L'nns  ot  non  Gnis  et  li  autres  Jelians; 

Et  dïenl  tont,  se  il  vivent  .XX.  ans, 

Restores  iert  Oliviers  et  Rolans. 
rtw  Pnis  ttsent  il  les  Sarasins  dolans 

Et  mainte  tere  fn  a  ans  aclinans. 

Qnant  forent  ne,  la  joie  en  fu  mont  grans; 

A  ans  norir  fn  la  mère  entendan». 

Qnant  .XII.  ans  orent,  cascans  fu  pins  parans 
îiiiio  Ee  tens  en  ot  et  .XX.  et  plus  pasana. 

Dans  Englebers,  ki  moût  par  fu  sacbans, 
f.  48a  Lor  flst  aprendre  et  latin  et  romans. 

Et  qnant  le  sot  Marsiles,  l'amirans, 

Sachiefi  por  voir,  ke  mont  en  fn  dolans, 
HtK  Car  par  ans  cnide  ne  soit  encor  perdans.  , 

Marsiles  mande  engigneors  sachans, 

Engiens  fait  faire  et  perieres  getans; 

7540  les  puceles  B;  p.  sistrent  D.  7542   loua   biens  raeinpli   B, 

'543  [quant  ont  mengie  cil  chevalier  gentij  BD.  7544  [et  li  plusor 
l«ncic  et  escremi]  D.  7545  (et  li)  p.  iasirent  lont  sovent  a«aatlli  B  ; 
|n}riTi  jurent  que  le  mur  seront  saasi  C;  p.  sont  as  très  formenb  marri 
(Por  ce  qnii  furent  des  murs  si  resirtij  Rntre  els  saficent  que  ju  se- 
ront seai  D.  7r>46  fehit  B.  7547  [aine  ni  forfisenl  v.iillismnt  .1. 
e»pi]  BD.  7Ô.Ï0  li  roia  B;  entre  dos  orent  .il.  molt  bels  enfans  C; 
il.  ont  eu  D.  7551  fehlt  BCD.  7552  [quant  creu  furent  molt  par 
furent  «acbantj  D,  7557  fehlt  C.  7560  fehlt  B.  7561  q.  tant 
.  .  .  poissans  B.  7562  a.  et  letrea  et  romanz  D.  7564  forment  en 
fu  coroucie  et  D.  7565  fehlt  C.  7566  par  tôt  fet  qnerre  D.  7567 
fiât  U;  f.  por  [tures  geter  C. 

18* 
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Liches  et  bares  fait  fremer  es  pendans 

Parmi  pasag^es  et  parmi  desrnbans, 
7670   Ke  de  laiens  n'en  soit  ans  seus  issans. 

Et  qnant  Franchois  voient  lor  covenans, 

Li  plDB  hardis  en  fn  tons  esniaians, 

Car  laieiiH  faut  li  ving  et  li  formens  ; 

Se  dex  n'en  pense,  ki  sor  tons  est  poisans, 
7576   Tout  i  morront,  n'en  iert  nns  escapans. 
Dedens  Estorges  fa  li  vivres  faillis, 

N'ont  pas  viande  a  paser  le  tierc  dis. 

Dolens  en  est  li  bons  rois  Anseïs 

Et  plus  li  poise  de  ses  enfans  petis; 
7580   Pour  la  roïne  estoit  forment  maris, 

El  de  joner  avoit  pale  le  vis. 

Voit  le  li  rois,  a  poi  n'enrage  vis, 

Ne  set  ke  faire,  dolens  fu  et  pensis. 

Ses  plus  hans  homes  en  a  a  raison  mis: 
7685    jSeignor',  dist  il,  ,pour  dieu  de  paradis, 

Ke  ferons  nous  ?  Qnens  consaus  sera  pris  ? 

Nous  somes  povre  et  de  vivre  sonpris 

Et  l'amiraus  nons  a  si  près  asis, 

Ke  ne  poons  paser  les  roileïs  ; 
7690  Tant  a  fait  faire  et  trencies  et  palis, 

Ee  ne  poet  estre  a  son  tref  asaillis  ; 

En  mue  somes,  si  con  moi  est  avis." 

Madïens  l'ot,  un  poi  s'est  avant  mis  ; 

En  haut  parla,  bien  fn  de  tons  oïs: 
7586   ,Bons  rois",  dist  il,  „ne  soies  amatis! 

Encor  avons  et  cevans  et  ronchis 


7f570  q.  des  francois  ne  soit  un  seul  passant  D.  7571  virent  B; 
frans  virent  itel  le  D.  757.3  [souvent  uieojuent  a  poi  de  remanans] 
BCD.  7580  fehlt  D.  7.')81  car  de  mesese  furent  tainz  et  nerciz  D. 
7584  (homes)  A.  7587  de  jiiner  menJis  B;  p.  de  pain  et  de  vins  C; 
p.  de  viande  et  aquis  D.  75S8  et  roi^i  mar.  nos  a  ici  assis  D.  7589 
or  ne  ....  le  plesseis  U.  7590  f.  fosses  et  plaisseis  B;   fehlt  C; 

fosses  et  hordeis  D.      7592  enmiire  B;  s.  ausi  corne  perdrii  D.       7593 
lot  si  est  .  .  .  saillis  B;  si  est  en  piez  saillis   D.  7594  de  .  ,  .  fu 

bien  ois  BD.         7595  esmaris  BC;   esbaiz  T>.         75%  u.  pelefrois  et  B; 
c.  destriers  arrabis  D, 
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El  cleres  armes  et  brans  d'acLier  forbis. 
Faites  savoir  as  grans  et  as  petis, 
Ke  anqnenait,  quant  li  airs  iert  seris, 

Toou  Ke  cascuns  soit  de  ses  armes  garnis. 
Si  soit  Marsiles  a  ses  tentes  reqnis! 
f.  48b  Âius  k'esveillies  aious  les  endormis. 

En  morront  mil,  se  il  sont  bien  reqnis. 
Et  quant  serons  mesle  as  Arabis, 

;co6  Soit  li  haraois  de  la  chite  garnis, 
Et  la  roïne  o  ses  .U.  fins  petis 
S'en  istera  par  devers  le  laris, 
Ses  conduira  Baimons,  li  poëstis, 
Et  Englebers,  li  capelains  eslis, 

Tcio  Si  s'en  iront  droit  vers  Castesoris. 

Mont  par  est  fors;  se  estieng  dedens  mis, 
Ja  mais  par  home  n'i  esteriens  conquis. 
Quant  nous  arons  les  paiiens  estormis 
Et  de  la  vile  iert  11  peuples  saillis 

7iii&  Et  li  harnois  aroates  et  issis 
Et  eslongies  n  .V.  liues  a  sis, 
Adont  porrons  partir  del  fereis; 
Jon  vous  menrai,  ki  bien  sai  le  pais. 
Et  se  nous  somes  de  paiiens  porsivis, 

7020   Dahait  Joieuse,  se  sovent  n'i  gnencis! 
Par  tens  saront.  se  jou  sui  tons  garis; 
Mar  virent  l'enre,  ke  jou  fui  convertis.» 
Quant  li  rois  l'ot,  si  en  fa  eabaudis: 


7597  et  bons  cfaeraus  de  pria  B.         7601  fehlt  C.  7602  avant 

(Jiiil  soient   esvplle    le  mastin  C.  7603   b.  assaillis  BC;    envaiz  D. 

7605  febll  Â.  7609  li  cnstelains  A;  feblt  C.  7610  [voatre  chastel  qui 
tant  est  bien  garniz]  0.  7614  pules  partis  B.  7615  de  la  cite  j^arniz 
0.  7620  d.  ai  jou  A;  d.  joiouse  se  B;  onques  non  âge  Joie  qui  C;  ait 
il  qui  contre  niert  ,  .  .  [Tant  i  ferrai  du  brant  qui  catoit  bis  Et  noR 
Dcois  qui  molt  sont  scignoris  Or  i  pnrra  se  frans  sont  re^tortisj  D. 
'621  H.  ae  estes  mors  ou  vU  B;  por  tant  pororoes  esser  tuit  garis  C; 
monatrerai  lor  ainz  que  jor  soit  failHz  Que  de  ma  plaie  sui  sanez  et 
gariz  [tant  i  ferrons  as  brans  dacier  forbis  Que  les  avrons  ariere  re- 
aortiz  Dont  en  irons  droit  a  quatesoriz  Par  tens  serons  ce  mest  avis 
gariz]  D. 
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„Madïen  frère,  par  le  cors  saint  Denis, 
7036  Bien  sera  fait  tout  a  vostre  devis." 

„ C'est  bons  consans,  sire",  chou  a  dit  Gnis. 

Tout  s'i  acordent,  si  est  li  plais  fenis. 
Lor  conseU  ont  départi  et  fine, 

As  osteus  vont  li  cevalier  membre. 
7630  De  teuB  viandes,  k'il  ont,  se  sont  disne; 

Apres  se  sont  dormi  et  repose. 

Chil  eacuier  n'ont  mie  sejorne, 

Escns  et  armes  ont  moût  bien  atonie; 

Li  ceval  sont  torcie  et  conree, 
7036   Boire  les  mainent,  après  lor  ont  done 

Chou  k'a  mengier  lor  avoient  garde. 

Li  haubert  furent  et  froie  et  rôle; 

En  tout  le  jor  n'ont  la  dedens  fine 

Tresk'a  chele  eure,  ke  il  fu  avespre. 
7ntD  Les  tables  metent,  si  ont  an  poi  soupe, 

Apres  se  sont  fervestn  et  arme; 

En  une  plache  s'asemblent  tout  monte. 
f.  48c  Rois  Anseïs  lor  a  pour  dieu  rove, 

Ke  il  n'i  ait  pense  a  mauvaiste, 
7M6   Car  anchois  mnert  chil.  ki  fait  lasqnete, 

Ke  ne  fait  chil,  ki  vait  qnerant  barne. 

Quant  Franchois  Toënt,  si  li  ont  créante, 

Ke  miens  vaurroient  estre  vif  desmembre, 

Ke  li  faillissent  nul  jor  de  lor  ae. 
7060   Ot  le  li  rois,  ses  en  a  mercliïe. 

Adont  se  sont  parti  et  desevre 

Et  l'un  conroi  de  l'antre  devise. 


7628  o.  parti  et  dl 
7631  fehlt  C.         7634 


7627  [as  ostiex  sont  ariere  resortii)    D. 
sevré  B;  del  .  .  .  sont  partiz  et  desevrez  D. 
fehlt  BCD.      7635  chevaus  aboîvietit  puis  ?!  lor  ont  done  BCD.      7639 
ajorne  B.  7640  p.  disne  B.  7641    fehlt  BCD.  7642  enmi  la 

place  BD;  sesturent  B;  sont  treiduit  asemhle  I).  7644  pensée  B;  qne 
entre  vos  non  lait  nulle  C;    ait  por  dieu  fait  D.  7645  nnd   7646 

fehien  C.  7647  ont  demande  A.  7649  qui  ne  facent  el  qui  li  son 
cor  les  afîe  Tuit  li  franchi  si  li  ont  escrie  Qui  mel  vorent  tuit  vis  dès- 
membre  Qui  li  fallissent  al  jor  de  lor  abe  C.  7650  si  li  vint  raolt 
a  gre  [a  cest  mot  a,  son  barnage  ordene]  D.        7651  fehlt  BCD. 
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A  Raimon  a  ses  eiifans  coniande 
Et  sa  niollier  an  gent  cors  honore 

7Bse  Et  les  pacbele8  et  cbiaas  de  ta  chite. 
Et  quant  li  rois  ot  sa  gent  ordene, 
La  porte  ovrirent,  si  issirent  el  pre. 
Droit  vers  les  liclies  cevaucent  tout  sere, 
Coupent  les  bares.  par  dedens  sont  entre. 

;t«o  Chil  ki  gaitoient,  ont  Franchois  avise, 
Vers  ans  apoignent,  si  ont  le  cri  levé. 
As  l'ers  des  lanches  se  sont  entrencontre ; 
La  veïst  on  tant  esca  estroë 
Et  tant  hanbert  desmaillie  et  fanse. 

7(106  Tante  anste  fraite  et  tant  espiel  qnase 
Et  tant  paiien  a  la  tere  verse, 
Panche  sovine  gisant,  mort,  adente. 
Rois  Ânseïs  a  l'esca  acole, 
L'anste  a  brandie  et  feri  Josaë; 

7S70  L'esca  li  perche,  l'aubert  II  a  fause; 
Parmi  le  cors  li  a  le  fer  pase. 
Lors  l'a  empaint,  chil  ciet  en  an  fose. 
Â  chele  pointe  sont  paiien  recule, 
Ferant  les  mainent  desi  au  maistre  tre. 

7676  Li  noise  lieve,  paiien  sont  achesme, 
.XL.  mil  et  plas  sont  aronte. 
Franchois  les  voient,  mont  les  ont  redote; 
Rois  Ânseïs  les  a  réconforte: 


7653  fehlt  C;  ses  .II.  eofans  qui  sont  de  jone  ae  [>.  7654    m. 

^<]iii  molt  ot  de  biaute  Baille  a  .re.  le  vassal  adure  D.  7655  p.  qui 

tnolt  orent  )>0Dte  Le  menu  pueple  li  a  tôt  conmande  D.  7656  et . . . 
îl  furent  conmunalment  arme  D.  7657  ovri  si  sen  iasent  B;    si  ont 

le  pont  avale  D.  7660  fçardoient  lont  molt  bien  escoute  D.  7661 
fehlt  A.  7662  fehlt  C.  7664  ronpu  et  despane  D.  7665  fehlt  BD. 
7667  fehlt  C;  gésir  et  adende  (!)  [et  bras  et  cuisses  pesanz  parmi  le 
pre  Li  mort  aacoisent  si  braient  li  navre]  D.  7669  la  lance  branle 
AU  pcnon  or  frese  [Le  cheval  pont  si  a  le  frain  tome]  sor  son  escu  tu 
ferir  josue  D.  7670  [que  sor  la  boucle  li  a  fraitit  et  troe  et  le  hau- 
berc  ronpu  et  despanej  D.  7672  empaint  le  bien  ni  la  jus  enverse  D. 
7G73  einpainte,  rause  6;  icel  cop  U.  7675  [isnelement  sont  ai  armes 
aie]  D.        7676  p.  sen  sont  arme  BD. 
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„Baron*,  fait  il,  ,8es  avïons  outre, 
7680  Très  bien  porriens  aler  a  sanvete." 

.Sire",  dist  Guis,  ,par  ma  crestïeute, 

El  me  donroit  mil  mars  d'argent  pesé, 

N'en  partiroie.  si  aroie  joste." 
f.  48d  A  tant  broca  le  ferant  pamele, 
7og&  La  lanche  branle  an  pegnonchel  freme; 

Fiert  Alestanl  sor  son  eacn  dore, 

Trencie  li  a  et  le  haubert  fause; 

Le  fer  li  met  par  dedens  le  coste, 

Cirant  plaine  panme  l'en  a  bien  entame; 
TG90   Li  vif  deable  ont  le  paiien  tense. 

La  lanche  brise,  li  tronchon  sont  vole, 

Et  nonporqnant  l'a  des  archons  porte 

Jus  a  la  tere,  ke  tout  l'a  atere. 

Paiien  le  voient,  grant  dnel  en  ont  mené, 
7e9&  Guident,  mors  soit,  mont  l'ont  plaint  et  plore. 

Au  duel,  ke  mainent,  s'en  sont  Franchois  tome, 

Aroute  sont  tout  le  ceniin  fere. 

Ja  ot  Rainions  IIIL  Hues  aie. 

Des  ore  mais  cuide  estre  a  sauvete; 
7700   Yvon,  son  frère,  a  li  quens  apele: 

, Frère",  fait  il,  „or  oies  mon  pense I 

Aies  TOUS  en  les  chel  bruelet  rame! 

Jou  remanrai  pour  savoir  la  vrete. 

Se  nos  gens  sont  de  paiiens  escape.* 

770B   .Sire,"  dist  Yves,  „a  vostre  volente!" 

* 

7679  «e  ces  avons  A  ;  il  or  oiez  mon  pense  Se  cist  estoient  et  vaincn 
et  outre  D.  7680  poonaA;  noR  porien»  bien  aler  BD.  7681  me»  foi 
que  doi  sainte  D.  7682  d.  .XXX.  mars  dor  B.  7682  und  7688  umgestellt 
in  D.  7685  1.  baisse  au  . . .  freme  BD;  1.  abasse  1e  gonfiillon  desploie  C. 
7686  a.  laniirat  de  sandoine  C.  7687  saffre  B;  oit  laubergo  ellensengne 
de  soie  C.  7688  mist  trea  parmi  lu  B.  7691  fehlt  A.  7693  t.  • 
le  turc  ftterre  B;  feblt  Cl).        7694  p.  joie  D  7695  fehlt  C;    molt 

regrete  BD;  |desor  lui  sont  venu  et  assemble]  D.       7696  et  nos  franc, 
sont  del  estor  D.  7702  [ensemble  o  vos  madame  au  cors  molle    Et 

ses  enfans  et  le  menu  barne  Et  le  bernois  que  avons  amené]  D.       7703 
rem.  en  cest  chemin  ferre   Tant  i   serai  que  savrai  vente  D.  7704 

fehlt  C. 


J 


U9a 


A  tant  s'en  partent,  n'i  ont  plus  deinure, 
Rois  Anseïs,  si  dru  et  si  prive 
Sont  de  paiiens  parti  entre  lor  gre; 
Des  les  conduise  par  la  soie  bonté, 

7710   Car  Sarasin  ont  Mahomet  jure, 
N'i  gariront  ne  a  pont  ne  a  gue, 
Ains  les  sivront,  quant  il  iert  ajorne. 

Vont  s'en  Franchois,  H  vasal  droiturier; 
Tonte  nnit  oirent  le  grant  cemin  plenier. 

7716  Raimon  troverent  desous  un  olivier, 
Kl  les  atent,  et  tel  mil  oevalier, 
El  lies  vanrroient  pour  nul  besoing  laisier. 
Voit  l'Anseïs,  si  li  prist  a  hncier: 
,Ber,  k'as  ta  fait  de  ma  gente  mollier? 

7720   U  sont  aie  mi  petit  iretier?' 

Dist  Raimons:  ,Sire,  a  cheler  nel  vous  quier; 
Avant  s'en  vont,  jou  demorai  arier 
Pour  vous  secorrs,  se  en  avies  mestier." 
A  tant  s'en  tornent,  si  laisent  le  noisier. 

77»B   Et  .Sarasin  vont  le  camp  recerkier. 

Les  navres  prisent,  si  les  portent  concier 
Dedens  Kstorges  pour  ans  plus  aaisier; 
Alestant  font  les  plaies  recerkier. 
Et  quant  li  jors  comenche  a  esclairier, 

7730  Destendent  trefj,  torse  sont  li  somier; 
Un  amiraut  font  le  chite  baillier 
Pour  la  contrée,  ke  il  vaurra  gaitler. 


^r  7706  part  sa  le  cheval  haste  B  ;  départent  ses  drus  et  ses  prive  C  ; 
[>Te«  en  a  lot  le  harnois  mené  Jiisqoaa  brnillet  ou  il  sont  esconse  Et 
rem.  ect  el  chemin  areste  Ensemble  o  lui  .m.  cbeyalier  armo]  U.  7707 
tn.  qui  tant  ot  de  bonté  B.  7708  sest   ...   et   sa  gent  desievre  B  ; 

».  départi  del  est  et  sont  esloignie  D.  7709  p.  sa  sainte    B  ;  c.  li 

rois  de  majesté  D.  7711  ne  au  camp  ne  au  pre    B.  7713  f.  lor 

chemin  B.  7716  a.  o  lui  BD.  7716  und  7717  fehien  C.  7724 
pi  rois  leniprent  forment  a  mercier  He  gentilz  bon  con  vos  doi  avoir 
chier  Kn  nalle  terre  ne  sai  tel  chevalier  Por  son  seignor  a  .1.  besoin^ 
aidierj  D.  7728  f,  et  bender  et  loier  A;    ail   estenJarJo  les  C;    f. 

molt  bien  apareillier  D.  7730  t.  si  toursent   li  B;    de  les  tendes 

tonent  U  somer  C.      7731  c,  laissier  B  -,  a  .1.  païen  D.     7732  garder  CD. 
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Ef.  la  viande  après  aus  envoier. 

Lors  s'aronterent  .serjant  et  escaier, 
7736   Roi  et  aul'age,  amiraiit  et  princhier; 

Les  dames  font  après  ans  envoier. 

Des  or  cevaucent  li  félon  losengier, 

Sovent  manackent  Âu&eïB,  le  gnerier. 

Tant  ont  aie  li  félon  pautonier, 
7740  Ke  contre  vespre,  quant  solaiis  dnt  balsier, 

A  L'ion  vinrent,  si  font  lor  très  drechier, 

Car  il  ne  vuelent  fors  par  jors  cevaucier. 

Les  forniaus  traevent  garclion  et  quisinier, 

Ke  fait  i  orent  no  bacelier  legier; 
7746  Mais  il  n'i  vorent  longement  atargier. 

Â  le  maisele  s'alerent  berbegier, 

Ases  i  traevent  a  boire  et  a  mengier 

Et  cbil  en  prisent,  ki  eu  ont  desirier. 
Or  fa  Marsiles  herbegies  a  L'ion, 
77D0   Â  le  maisele  vinrent  nostre  baron. 

Au  matin  lievent,  n'i  font  arestison. 

Si  s'aiinerent  Franchois  et  Borgoignon. 

Tant  ont  aie,  k'il  voient  saint  Fagon, 

U  Karlesmaines  fist  Anseïs  Je  don 
7766  De  la  corone  et  de  la  région. 

La  nnit  i  gnrent  no  gentil  danselon. 

An  main  6''en  partent,  n'i  font  arestison. 

Car  n'i  avoit  fremete  ne  dognon  ; 

Vers  la  ferte  s'en  vont  a  esperon. 

• 

7734  et  chevntier  BD.  7736  [et  an.  pense  dcl  esptoitier  Tant  » 
elc  quel  pendant  dun  rochier  Conniut  yvon  et  sa  gente  moillier  Kt  le 
hernoTs  qui  molt  fet  a  proisier  Desor  sen  vont  ensemble  li  princier)  D. 
7737  et  Bar.  ne  se  voudrent  targier  Apre?  nos  franc,  prennent  a  che- 
vauchicr  D.  7739  losengier  HCU.  7741  sont  au  .  .  .  venu  «ans 

atargier  Par  dcfors  font  les  paveilons  drecier  D.  7743  et  escuier  B; 
f.  voient  li  pai.  losengier  D.  7743  nnd  7744  li  fornel  truevent  qui 
fist  nri.  baron  chevalier  C.  7746  la  niasele  B;  aile  nia!>ons  C.  7747 
(i)  trouvèrent  B,  7748  fehlt  D.  7752  fehlt  BCD.  7753  bis  7767 
fehlen  B.  7756  jurent  nre.  François  baron  D.  7758  quil  ni  avoit 
BD  ;  (Kir  cel  que  nenavoit  C.  7759  [ou  attendirent  le  roi    mumilioo 

Tôt  le  chemin  sen  vont  a  esperon]  D. 


^83 


••m  Et  SaraBÎn  cevancent  a  bandon. 

De  giste  en  antre  les  eivent  de  randou; 
Ysores  porte  par  devant  le  dragon. 
Ke  TOtu  feroie  de  lor  errer  sermon 
Ne  de  la  fuite  ne  de  l'encaitchison  ? 
î.  49b    ;7c&  Mais  tant  alerent  le  pas  et  le  iroton, 
Castesoris  voient  sor  le  tolon, 
Kl  fu  fVemes  entor  et  environ 
De  mnr  espes  de  piere  et  de  moilon. 
^Dies,"  dïent  Franc,  „ke  la  a  fort  maison  1" 
7770  Coi  ke  devisent  et  dïent  toat  lor  bon, 
Gardent  ariere  vers  le  val  de  Grifon, 
Voient  venir  la  forclie  au  roi  félon; 
En  l'avantgarde  forent  .XX. m.  pegnon. 
,Dex',  dïent  Franc,  .nous  durer  ne  perron; 
7776  De  près  nous  ont  porsivi  li  glouton; 
Mais  par  cbelui,  ki  sofri  pasïon, 
Rechefl  ierent,  ki  k'en  poist  ne  ki  non! 
Mil  en  raorront  tout  sans  confesïon.' 
Quant  li  rois  l'ot,  si  les  mist  a  raison; 
77M   .Seignor",  fait  il,  „pour  l'amor  dieu  joston 
A  ches  premiers,  aiiis  k'el  castel  eutroii!* 
Et  chil  respondent:  ,A  dieu  beneïehon! 
Poignies  avant  et  nos  tont  vous  sivron; 
Ki  vous  fauira,  ja  n'ait  s'arme  pardon! 
77»  Tant  ke  cascuns  ait  si  entier  blason, 
Afl  brans  d'acbier  lor  liverrons  teuchon, 
» 

7761  dejoste  al  tref  le  seguent  sence  tencon  C.  7762  porte  le 

plus  maietre  B.  7764  del  afaire  B;  d.  la  caca  C;  ne  del  lor  errer 

Be  del  esploitoisoD  D.  7765  a.  nre.  franc,  baron   Parmi  la  terre  le 

\>M  et  le  troton  Quil  ont  veii  «or  la  roche  raabon  D.        7766  c.  la  tor 
le  donjon  D.        7769   [«estions   enz  et  boutez  el  donjon  Pou  i  vau- 
Iroit  lesfors  mar.]  D.        7771  de  gripon  B;  val  del  mon  C;  g.  derrier 
cootreval  le  sablon  D.  7772  v.  le  roi  marsilion  B;  v.  alestant  les- 

clavon  D.  7773  [et  autre  tant  escuer  et  garçon]  D.  7774  nos  ne 
le  duerron  BD.  7776  par  lapoatre  con  quiert  en  prr  noiron  D.  7777 
fehlt  C;  e.  li  encrieme  félon  D.        7779  si  la  mis  B.  7781  a.  quen 

la  vile  B.  7783  fehlt  A.  7785  entir  B;  oit  brises  son  penon  C. 

7786  lor  livrons  tel  A;  liverrons  tencon  B;  tel  leçon  D. 


Dont  plorrout  fenies  et  petit  eut'auchou." 
Bois  Anseïs  a  le  ciere  meiubree 

A  gent  paiene  veûe  et  esgardee, 
77va  Ki  après  lai  vieuent  de  randonee. 

Lors  a  11  rois  sa  maisnie  ordenee, 

A  RaimoQ  a  l'oriflambe  livrée. 

Puis  apela  Gaudin  de  Piere  Lee, 

Huon  d'Orliens  et  Gnion  d'Anreuee. 

.Baron*,  fait  il,  ,or  oies  ma  pensée! 

Prendes  ma  feme  sans  nute  demoree, 

De  mes  .IL  lius  ne  faites  oblïee! 

Menés  les  en  en  chele  tor  iiaareel 

Nous  remaiirons  pour  soi'rir  la  meslee.» 
7800  Et  chil  respondent:  „Eaai  ke  vous  agrée.* 

A  tant  s'en  tornent,  lor  dame  eu  ont  menée; 

De  ses  pncheles  fn  moût  bien  adestree. 

Devant  la  tor  descendent  a  l'entrée  ; 

Lors  l'ont  jus  mise  de  la  aele  afeutree, 
7(106  Et  ele  est  lues  sus  en  la  tdr  montée, 
f.  49c  A  la  fenestre  s'est  la  dame  akeutee 

Et  vit  Franchois,  cascun  la  teste  armée, 

Ki  ja  avoient  la  montagne  avalée  ; 

A  poi  entrassent  en  la  vile  honorée, 
7t!i(i  Quant  geut  paiene  ont  la  nostre  escrïee. 

A  tant  s'en  vienent  par  ire  desfaee; 

Grans  fn  la  noise,  quant  vint  a  l'asemblee. 

7787  plouerront  .  .  .  (petit)  B  j  plus  rfe  lui)  plurara  que  femea  eti 
fiincon  C;  ploreront    ui.  sar.  félon  D.         7789  et  avisée  D.  7791  is— 

neietneot  a  sa  gent  D.  7794  gaichart  dorbendee  D;    dalastree  C: 

daquilee  D.  7796  f.  do  faites  D.  7797  et  mes  dui  petit  enfans 

ala  cere  nicmbree  Cj  et  mes  ...  et  la  povre  asenblee  D.      7799  [vers 
sarr.  qui  mainent  tel  j)Osnee]  D.  7802  p.  dout  forment  fu  amee  B. 

7803  d.  en  la  pree  B.  7804  dont  lont  ...  la  sele  BCD;  de  la  mule 
A,  7805  »<is  en  la  tour  est  iiiaintenant  D.  7806  et  regarda  contre- 
val  la  valee  BC;  f.  qui  estoit  grant  et  lee  A  mis  son  chief  illec  est 
aciinee  D.  7808  m.  montée  B;  passée  D.  7809  poi  oentroient  B; 
ja  sen  ...  tor  quernelee  D.  7810    n.  avisée  B;    o.    nre.    gent  eo- 

contrée  C;  p.  vindrent  a  lencontree  D.  7811  vers  als  en  vinrrent  B; 
qui  lor  corureut  par  U. 
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Li  pins  hardis  a  la  color  niaëe; 
La  veïssies  mainte  anste  tronchnnee, 

TRI6   Maint  escu  frait,  mainte  brogne  entamée, 
Maint  hianme  ront,  mainte  teste  qnasee. 
Mainte  baniere  rompue  et  desciree; 
Teus  lavoit  hlance,  ki  l'a  ensanglentee. 
Mains  paiiens  gist  envers  génie  baee, 

nto  Dont  li  deable  en  ont  l'ame  portée. 
Quant  Anseïs  vit  la  cose  avivée 
Et  la  bataille  en  plasors  lins  jostee, 
Âflle  broce,  s'a  sa  lanche  branlee  ; 
Devant  Ini  a  sa  targe  entraversee, 
Entre  dens  rens  a  joste  demandée. 
Voit  l'Ysores,  si  a  sa  loi  jnree, 
Ke  de  par  lui  li  iert  ja  présentée 
Une  teus  joste,  ki  cier  iert  acat«e. 
A  t&nt  li  vient,  n'i  fist  pins  d'arestee; 

78SO  Si  se  ferirent  par  si  grant  aïree, 
Il  n'i  ot  targe,  ne  soit  escantelee; 
Fors  banbers  ont,  maille  n'en  est  fansee. 
Ysores  a  sa  lanche  pot  seree, 
Derier  le  poing  li  est  toute  coulée. 

'hu  Rois  .Inseïs  li  a  tele  donee, 

Ke  des  archons  l'abat  a  la  rosée  ; 
Mais  li  viens  sant,  ki  la  mort  a  dotée. 
Li  rois  pase  outre,  puis  a  traite  l'espee, 
Au  repairier  fiert  le  viel  tel  coulée, 

TMo  K'il  le  rabat  a  dens  enmi  la  pree; 


7814  m.  lance  quassee  D  7815  febit  CD.  781(>  maint  païen 

ftir  a  la  volée  H;    fehlt  D.  7818  fehlt  D.  7821  q.  .  .  mar.  la 

bataille  ajoustee  B;   an.  a  celé  euvre  avisée  D.  7822  fehlt  D;  b.  de 

•II.  para  ajostee  D.  7823  la  hanate  B.  7826   (le)  anseia  ki  H. 

7828  comparée  D.  7829  a.  brocent  non  font  C  ;  demoree  D.  7830 
il  se  . . .  par  uiolt  B  ;  f.  de  bêle  randonee  Chiucuna  delà  .11.  a  la  lance 
levée  D.  7832  orent  quil  orent  durée  D.         7833  mar.  a  poi  sa  B; 

I.  Ironconee  D  7834  p.  li  estoit  escoulee  B;  fehlt  D,  7836  enmi 
la  pree  CD.  7837  m.  il  saut  sus  car  la  B.  7839  le  duc  tel  B;  li 
donne  CD.        7840  rab.  envers  enmi  B;  labatc  estendus  e  mer  C, 
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Sa  jovente  ot  an  ceval  defolee. 

De  tontes  pars  est  la  gent  aiinee. 

Rois  Anseïe  a  lanche  recovree, 

Puis  a  Joiense  eus  el  faere  botee, 
7846  S'enseigne  escrie,  Monjoie  a  escrïee, 
f.  49d  Ja  comparront  paiien  chele  jostee. 
Rois  Ânseïs,  kl  ne  fa  pas  vilains, 

Monjoie  escrie,  sMst  des  rens  premerains, 

L'escn  an  col,  ki  d'asnr  estoit  pains; 
iKB  Trese  flors  d'or  i  ot,  ne  pins  ne  mains. 

L'anste  a  brandie,  dont  li  fers  fn  cartains  ; 

Fiert  l'amirant,  ki  fn  cosins  germains 

Le  roi  de  Bile  et  ot  a  non  Comains; 

L'escn  li  perche,  esmïes  est  li  tains, 
7856   Poi  de  delbis  li  a  fait  li  clavains  : 

Le  fer  li  pase,  si  ke  parmi  les  rains 

Pase  l'espieus,  ki  mont  fn  bien  empains; 

Mort  l'abati  as  lens  et  as  ferains. 

Pais  traist  l'espee,  ne  s'est  mie  refrains, 
78(10  En  la  g^ant  prese  va  ferir  a  .11.  mains; 

Raimons  le  sint,  ne  fu  niie  darains  ; 

Apres  lui  vint  Yves,  li  ^.aslelains. 

Li  Franchois  brocent,  les  paiiens  ont   atains; 

As  brans  d'achier  les  ont  si  fort  destrains, 
7fiG&   Ei  entr'aus  ciet.  maintenant  est  estains. 


7841  pois  oit  leapee  en  le  foir  tornee  C;   tote   la   chevalerie   ot  li 
viex  D.        7842  feblt  C.        7814  lehlt  C.  7845  a  réclamée  BC;  si 

a  .  .  .  hautenieul  cscriee  D.  7846  c.  asemblee  BCD.  7S47  li  rois 
ist  fors  des  rens  tout  premerains  A;  rois  anseia  qui  ne  fu  pas  vilains  BCD. 
7848  fehit  A;  escrie  aide  s.  germains  Puis  esi  issus  des  rens  tôt  D. 
7850  feblt  BCD.  7861  cartains  A;  li  fus  est  cert.iins  R;  trencans  C; 
la  lance  branle  D.  7853  [sons   lui  avoit  .XL.  mil  coumains  Li   rois 

le  fiert  ki  nestoit  pas  vilains]  B.  7855  feblt  C.  7j56  et  por  defors 
li  cet  le  buelans  C;  le  fer  trencbaat  qui  dîisur  fu  luisanz  Li  a  passe 
par  entre  .II.  les  rains  D.  7857  P.  lenseigne  A;  fehlt  C.  7858  jas 
labati  de  la  mort  esit  certains  D.  7859  qui  nest  raie  du  m.iins  D.  7860 
[qui  il  ataint  de  la  mnrt  est  certains]  D.  7861  s.  tôt  contrerai   )ei 

plains  D.  7862  fehlt  C.  7864  f,  refrains  B;  1.  vont  destrengans  C 
7865  ciet  ailes  ert  son  tans  C. 


Si  corne  len,  quant  les  cace  li  ftiins. 

Corent  as  bestes,  as  cevreus  et  as  dains, 

Âasi  Franchois,  de  choo  soies  chertains, 

Cacent  et  taent  paiiens  et  Indeaina. 
7870       Quant  Anseïa  ot  l'amiraat  ochis, 

Monjoie  escrie,  raout  par  fa  bien  ois; 

De  ses  barons  fa  li  rois  porsivis. 

Li  bons  rois  est  vers  Ysore  guencis-. 

II  s'abaisa,  par  le  nasel  l'a  pris, 
787B  Si  l'a  tolu  par  forche  as  Arabis. 

Li  cnens  Raimons  a  retenu  Fells, 

Un  rice  roi  del  règne  de  Luitis. 

Tout  maintenant  li  bons  rois  Anseïs 

Fait  desarmer  le  viellart  asotis; 
nso   Joiense  entoise,  maintenant  fnst  ochis, 

Quant  Baimons  crie  hautement  a  hans  cris: 

,He,  gentis  rois,  pour  dieu  de  paradis, 

Kor  le  lais  vivre,  si  soit  eu  prison  mis  ! 

Se  chi  vient  Karles,  li  rois  de  saint  Denis, 
rmt   Et  tn  li  rens,  anchois  k'il  soit  fenis, 

Ore  t'en  sara  li  bons  rois  poëstis; 
f.50a  Par  tant  porras  estre  vers  lui  garis." 

Dist  Anseïs:  „Tout  a  vostre  devis!" 

LI  rois  apele  Oaion  de  Mont  Senis 
7890   Et  Clarembant  et  Gautier  de  Senlis  : 

, Prenez  moi  tost  chest  viellart  asotis 

Et  cbest  paiien,  ki  de  dieu  soit  maudis, 

Car  felou  sont  et  de  raoat  lier  afis  ! 

Menés  les  ent  en  chel  palais  voutis, 

7866  le  lo3  quant  lincalce  li  cans  C.  78G7  b.  a.s  kievreas  on  a  BC  ; 
b.  aa  berbiz  et  as  D;  [le«  abatent  em  bo'icbo  et  em  plans]  C.  7868 
■i  font  BD.  7869  fehlt  C;  p.  par  ces  cavains  D;  [molt  est  joians  qui 
puet  escaper  sains]  K,  7872  f,  maintenant  garis  D.  7873  y»,  vertiz 
[qui  encor  fu  a  pie  eaz  el  lari?,]  D.  7876  bis  7878  fehlen  BCD.  7879 
|.ui8  li  désarme  et  la  chiere  et  le  vh  BCD.  7882  und  7883  rois  lais 
le  vivre  >i  soit  en  BCD.  7885  que  tu  li  renfles  A;  et  tu  li  rens  BCj 
(et  se  vos  la  rendes  C).  7887  p.  je  cuit  estre  BD.  7888  et  dist  li 
rois  B;  sia  a  .  .  plasers  C.  7890  [seijfoor  baron  ce  dist  li  rois  gen- 
til] BCD.        7892  und  7893  fehlen  BCIJ.        7894  si  len  menés  BCD. 
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7MS   Si  les  rendes  fiandisse  o  le  fier  vis, 

Et  ele  en  faelie  trestont  a  son  devis 

De  mètre  en  cartre  n  d'escorcier  tous  vis!" 

Quant  il  l'entendent,  maintenant  les  ont  pris, 

Menés  les  ont  el  palais  seignoris 
T!K)o   (Devant  Gaudisse,  ki  tant  a  cler  le  via. 

Voit  les  la  dame,  si  en  a  fait  un  ris: 

Voit  Ysore,  si  l'a  a  raison  mis: 

jPonr  dieu,  viellars,  trop  fnstes  asotis, 

Quant  ta  de  moi  voasis  estre  saisis!" 
r<to6   Ele  comande,  ke  d'iluec  soit  partis  ; 

Dedens  la  cartre  les  ont  menés  et  mis. 

En  Testor  fn  li  bons  rois  Anseïs 

Et  avuec  Ini  t'n  Raimons,  li  sentis, 

Guis  de  Borgoigne  et  Yves,  li  hardis; 
Ttii»    Vers  le  castel  se  retraient  tondis.) 

Paiien  te  voient,  Franchois  ont  acoillis; 

La  fu  li  rois  Anseïs  mont  laidis, 

Aviroues  fn  bien  de  mil  Persis; 

La  comencha  mont  grans  li  capleïs. 
7i)in  Franchois  les  ont  dnrenient  recoillis, 

As  brans  d'acbier  detrencies  et  ochis. 
Grans  fa  l'estora,  oribles  et  mortens; 

Francliois  i  fièrent,  ki  en  sont  couvoitens; 

Paiiens  ocliïent,  cha  un,  ciia  .111.,  clia  .IL; 
;!no  Le  roi  rescousent,  ki  en  fn  desirens. 

Partir  l'ont  fait  par  le  grant  forche  d'eus. 

Li  rois  Marailea  vint  coraiit  corne  lens, 

D'Anseïs  prendre  estoit  mont  talenteus 

Plus  ke  n'est  dame  de  veïr  son  espens. 

7895  bis  7897  fehien  BCD.       7898  und  7899  fehlen  C.        7900  bi« 
7910  fehlen  BCD.  7912  fust  ...  [se  si   baron  ne  fussent  de  grant 

pris)   [».         7916  fehlt  BCD.  7917  f.  lestornien  et  dure  lenvays  C; 

lestor  perilleus  et  D.        7918  firent  et  cil  qui  .  .  .  covotis  C.  7919 

et  a  tris  C;  0.  et  tuent  eonme  leiis  D.  7920  fcliit  B;    scloissent  al 

maigres  de  turch  et  dar.-\bis  C.        7921  fehtt  BC.        7922  r.  asalons  i 
vint  molt  covoitetis  D;    v.   pongiint  contra  conme   illi»  C.  792.3  ni. 

covetis  C;  dont  .  .  .  desirens  I).        7924  plus  que  nest  BD;  que  imroit 
.  .  .  davor  son  svraia  C;  plus  ne  soit  A. 
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i9it  Mont  iert  dolens,  iries  et  corecliens, 
S'il  li  escape,  ja  mais  n'en  iert  joieas. 
f.  50b  RoÏB  Anseïa  se  trait  ariere  d'ens, 

Les  siens  apele  les  nn  cemin  lierbeus: 
.Seignor",  dist  il,  ,ponr  dieu  le  glorïeua, 

7830   Alons  nons  en  les  che  val  tcnebreHs! 
Trop  est  chia  lins  envers  nous  perilleus; 
Tornons  nous  en,  n'i  vuel  renianoir  sens, 
Vers  le  castel,  chon  est  nos  miendres  preus!" 
Dïeot  Franchois:  ,Cboa  est  moût  bons  consens." 

i»u  A  tant  s'en  toment,  n'en  i  remaint  uns  sens. 
Prisons  en  mainent  pins  de  sisante  dens, 
Les  mains  loïes  de  cordes  a  drois  neus. 
Paiien  les  voient,  si  crient:  ,0r  a  ens! 
Desconfit  sont  li  caitif  famellens; 

7940  Tout  ierent  pris,  ains  ke  baist  li  soleus." 
Dist  AnseïB,  ki  mont  en  fu  bontens: 
,Par  dien,  glouton,  ains  iert  pases  Noeus, 
Tant  con  jou  soie  encor  si  vertuens!" 
Lors  ne  dist  plus,  vont  s'en  le  sabloneus. 

7946       Rois  Anseïs  s'est  partis  de  l'estor. 

Sa  gent  en  maine  con  bon  de  grant  valor. 
Quant  besoins  est,  il  va  joster  as  lor; 


7925  et  angoisseas  BU;    d.  et  coricos  et  maria  C;    [por  ysore  qui 
fteu  yait  avec  oeaa  Qui  plus  le  béent  que  berbiz  ne  fet  leun]  D.      7926 
aora  joie  verig  C;  fehlt  D.  7927   fehlt    C.  7928   fehit   BCD. 

'7929  et  dist  as  siens    BLtj    et  dist  an.  por  deu  de  paradis  C.  7930 

fehlt  C;  [molt  a  grant  force  cia  rois  et  molt  est  preus  (r.  poestis  C)] 
RCD.  7932  ent  nen  i  remainj^ne  .1.  seus  B;    t.   arere  non  voil  re- 

niandre  cis  C;  ent  nel  tenez  mie  a  geus  D.  7933  und  7934  castel 

(cent  li  mieudres  conseus  B;  qui  est  nostre  n>'8  C)  BC;  chastel,  qui  tant 
est  orgeilleus  Franc  repairent  ici  a  D.  7935   ni   est  remes  B;    non 

remest  .1.  pris  C.  7936  fehlt  C.  7937  fehlt  BCD.  7938  p.  ea- 
crient  quant  les  voient  a  eus  B;  cr.  a  grant  cris  C.  7939  li  fel  raal- 
leareua  B;  c.  affamais  C.  7940  por   deus    gloutons    vos    seres  tuit 

pris  C.  7941  bis  7943  fehlen  C.  7942  d.  de  gloire  ains  venra  li 
noena  B.  7943  t.  com  joieuse  soit  .  ,  .  itieus  D.  7944  p.  vassem 
par  le  pre  Boris  C.  7944  [tuit  soef  passe  por   la    val    tenebris  Car 

tropo  ert  celé  storme  pergulis  NoI  jiorent  aufrir  la  grant  force  de 
payns]  C. 
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Sovent  gnencist  vers  la  gent  paienor. 

Les  plus  hardis  met  sovent  el  retor. 
î»6n  La  se  inostrerent  li  vaillant  josteor; 

RainiODB  lait  corre  le  destrier  misodor, 

Fiert  Sinagon  en  l'escn  paint  a  flor, 

Ke  il  en  perche  les  ais  et  la  color. 

Fors  fn  l'anbers,  onqnes  ne  vi  meillor, 
7g6&  N'en  rompi  maille,  de  mort  li  âst  trestor; 

L'anste  fu  rolde,  si  l'empaint  par  vigor, 

Jus  des  ardions  l'abat  a  la  froidor. 

Paiien  le  voient  gésir  sor  la  fraiscor, 

N'en  i  a  nul.  ki  n'en  ait  grant  paor; 
7880  Ponr  Ini  secorre  brocierent  sans  deinor. 

Rainions  repaire,  ue  fist  mie  folor. 

Vers  le  castel,  et  nostre  poigneor 

Ens  sont  entre  par  le  porte  major. 

Portier  ont  fait  Milon  de  Valgensor, 
7»e&   Ei  gaitera  et  le  nnit  et  le  jor 

La  fortereche  et  la  plus  maistre  tor. 

A  tant  descendent  no  gentil  poigneor, 
f.  50c  Desarme  sont  li  grant  et  11  menor. 

Li  rois  Marsiles  et  prinche  et  aumaclior 
7970   Font  lor  très  tendre,  ains  n'i  quisent  sejor, 

En  une  plaigne  deles  an  pai  antor; 

La  s'aresterent  chele  gent  paienor, 

Car  il  ne  pneent  asegier  tout  enter. 

Li  pumel  d'or  getent  grant  i-esplandor, 
7Ei;i>  Kl  sor  les  tentes  furent  mis  par  ricor. 
Li  rois  Marsiles  a  asis  le  castel, 

Ki  fn  fremea  de  piere  et  de  quarel; 

La  toi-8  fn  haute,  grant  furent  li  crestel, 

» 

7948  s.  retorne  le  destrier   missoudor  D.  7949    en    freor    BC. 

7950  V.  pugnaor  BC;  m.  nrc.  franc,  moillor  D.  7955  feblt  A.  7956 
a  brandie  si  B;    mais   il    lerapaint   par   si  fîere  vi^or  D  7957  quo 

des  ...  la  jus  mis  sanz  retor  D.  7958  virent  si  en  font  niolt  grant 
plour  B;  feblt  C;  V.  a  ti;rre  a  lu  Froidor  D.  7962  lui  et  franc  droite- 
inent  vers  la  tor  D.  7973   [cateaoriis  por   le  f,'riint  pui  liautor]  D. 

7974  [iiiainle  nert  de  divcrsi  color.H)  C.  7978  I,  ji^rande  haut  en  soûl 
li   B;  h.  et  molt  fort  li  qiiarnel   D. 
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Ki  entaillie  estoient  a  chisel. 
7900  La  dedens  sont  nostre  gentil  dansel, 

Bien  sont  garni  de  quan  ke  lor  est  bel, 

De  ble,  de  vin,  de  vies  et  de  noavel, 

De  clercs  armes,  de  maint  ceval  isnel. 

Escns  et  targes,  ensi  con  jon  espel, 
;s8&  Dreclient  as  mars  et  maint  bnn  pegnouchel, 

Dont  esclarchissent  li  mont  et  H  vanchel; 

A  chians  defors  mostrent  sovent  cbembel. 

Et  li  paiien  sonent  sovent  l'apel 

Pour  asaillir  as  mnrs  de  lor  castel; 
T»9o   Mais  poi  i  font,  ne  lor  vant  nn  rosel. 

Car  chil  dedens  ne  lor  sont  mie  agnel; 

Bien  se  desfendent  con  gentil  damoisel, 

Maint  en  navrèrent  de  pierre  et  de  qnarel; 

Del  sanc  des  mors  en  corent  li  misel, 
7M6   Car  a  Tasant  muèrent  corne  porchel. 
Or  ont  paiien  la  fortereche  asise, 

Castesoris,  ki  siet  desor  l'abise. 

Li  rois  Marsiles  a  jnre  sans  faintise, 

N'en  partira  ponr  ore  ne  ponr  bise, 
«•M  S'ara  la  tor  et  la  fremete  prise. 

Dist  Sinagons:  „Ne  vaut  ane  cherise, 

Ki  i  seroit  jask'an  jor  del  jnïse 

Et  chil  dedens  fassent  en  lor  cemise; 

Par  afamer  l'estevra  estre  prise 
8006   Et  pour  noient  i  seroit  paine  mise." 

Et  dist  Marsiles:  „Se  si  fort  nés  jnstise. 


fefalt  BCD.        7982  de  pains  e  de  Tins  de  carne  de  bos  e  de 
poreel  C;  d.  pain  de  vin  de  ble  riez  et  novel  D.        7983  a.  et  deapiez 
a  novel  D.         7984  et  sens  et  elmes  ausi  con  gent  de  grant  rerel  C; 
de  titrges  fort  et  dianmes  a  clavel  D.       7985  fehlt  D.       7986  fehlt  A 
,7989  a.  del  baat  mar  le  tue!  A;  a.  as  mars  de  lor  castel  BCU       7990 
l|i.  lor  Tant  ni  forfoot  .1.  R;  mes  ni  forfi»ent  la  monte  dun  D,  7993 

feblt  BCl).  7997  s.  deven  Bi  qui  fu  fermée  sor  la  falisw  C;  aor  U 
(aline  D.        7998  [treatoz  le*  diex  oa  sa  créance  a  mise]  D.  8008 

qne  c«  seroit  .  .  .  B;  [et  aaaillist  nnit  et  jor  sanz  faintise]  D.  8003 
fe  il  B  ;  en  lor  porprise  D.  8004  ne  iseroit  ele  par  nal  engien  con- 
qniae  BCD.        fWh  [arant  reviront  lor  roesages  de  frise]  C. 
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Ke  cascans  d'ans  vanrroit  estre  en  Venise 
En  pur  ses  braies  u  par  delà  en  Frise, 
Dont  n'ai  jou  droit  de  maintenir  justisel 
f.  5()d    8010  N'en  isteront  clia  fora  en  unie  guise, 
Ne  Anseïs,  ki  si  petit  nos  prise, 
Ke  as  espees  ne  soit  lor  gent  ochise, 
S'il  ne  se  rendent  del  tont  a  ma  devise." 
Il  dist  son  bon,  mais  ains  k'il  ait  aqoise 

81116   L'nevre,  k'il  a  porcacie  et  emprise, 

Vanrroit  il  estre  a  saint  Jaqne  en  Galise, 
Se  dex  garist  Karlon  de  saint  Denise. 

[Li  rois  Marsiles  fn  forment  aires 
Four  les  Frauchois,  ke  il  a  enseres; 

8oti>  Tons  ses  barons  a  devant  lai  mandes, 
Les  rois,  les  prinches,  les  demaines  cases. 
gSeignor",  dist  il,  „kei  conseil  me  donres 
De  ches  Francliois,  k'avons  clii  enseres? 
Mors  ont  mes  bomes  et  blechies  et  navres; 

^o2fr  Mont  volentiers,  sacies  de  vérités, 
Qnerroie  engien,  k'Anseïs  fast  mates." 
Sinagons  s'est  desor  ses  pies  levés, 
Biaus  fu  et  grans,  grailes  par  les  costes; 
Mont  par  fa  bians,  si  fu  bien  achesmes, 

M»o  N'ot  pins  bel  Tnrc  desi  en  Dnrestes; 
Dist  a  Marsile:  ,  Envers  moi  entendes  I 
Prendes  .II.  mes  et  si  les  trametes, 
Tous  des  meillors  et  des  miens  emparles, 
Ki  en  cliest  ost  porront  estre  troves! 

sosfi  En  donclie  Franche  les  en  envoieres 
A  Karlemaine,  ki  est  rois  corones, 

8008  pur  sollement  en  sa  ccmise  C;  feblt  D.  8009  fehlt  ABC. 

8012  q.  a  niespee  nen  soit  vengance  prise  B.  8013  et  ail  se  rendent 
con  est  ma  A;  sil  nel  ...  du  tout  a  .  .  .  [miex  lor  venrroit  estre  en 
la  mer  de  frise]  B;  r.  j'en  fere  ma  D.  8014  si  diot  niar.  tôt  son  bon 
et  devise  Mais  ains  quil  uit  la  fermeté  conquise  D  ;  [ne  la  gent  morte 
ne  quil  lait  a  fin  mise]    BD.  8015  a  encargie  B(.'D.  8016  estre 

delà  la  mer  eu  frise  Toz  nuz  en  braies  em  pure  sa  cfaemise  D.  8018 
bis  8195  felilen  BCD. 
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Veoir  son  estre,  s'il  est  de  graus  fiertés, 
S'il  va  en  ost  n  s'il  est  sejornes! 
Et  bien  lor  dites,  k'onqnes  ne  lor  clieles, 
*»  Ke  il  demandent  as  haus  barons  cases, 
S'Anseïs  iert  secorns  ne  tenses!* 

Dist  Sinagons  :  ,0r  entendes,  bons  rois! 
En  douche  Franciie  vos  mes  envoierois." 
„Ki  m'i  ira?'  dist  Mareiles,  li  rois. 

H04&   Dist  Sinagons,  li  prens  et  li  cortois: 
,Jou  en  sai  deus,  s'il  sont  a  vostre  cois, 
Bien  emparles  en  romans  et  grigois;' 
L'nns  est  Fabnrs,  li  prens  et  li  cortois, 
L'antres  a  non  Matifers,  ii  bons  rois; 
f.51a    mbo  Bien  sevent  tout  et  flamenc  et  franchois, 
Normant,  breton,  lianuier  et  tiois." 
Tont  erraument  les  apela  li  rois. 
„Pabnr*,  dist  il,  ,ta  ies  prens  et  cortois; 
En  Franche  iras,  c'est  vos  miendres  eaplois; 

8066   0  vons  ira  Matifers,  li  cortois; 
Karlon  verres  a  Cartrea  n  a  Blois 
n  a  Paris  n  en  chel  Estanpois; 
Acointies  vous  de  ses  meillors  Franchois! 
S'il  vous  demandent,  dont  venes  n  irois, 

«M  Si  respondes  en  lor  langue,  en  franchois, 
Ke  vos  geïstes,  bien  a  pase  .11.  mois. 
Droit  a  saint  Jaque,  le  ber  galisiois, 
Ilnec  trovastes  castians  et  graut  defois. 
Et  si  lor  dites,  gardes,  ne  lor  chelois, 

aoM  Un  roi  veïstes,  kl  est  de  grans  pooirs, 

Dedens  Espagne,  moût  estoit  de  grant  prois; 
Tont  a  sous  lai  le  pats,  chon  est  drois; 
Bien  tient  sa  tere  et  trestons  ses  defois; 
Il  n'i  a  home,  ki  li  fâche  sordois." 

H070       Che  dist  Marsiles:  ^Faburs,  or  m'entendes! 
Rois  Matifiers,  li  prens  et  li  senesl 
Tout  erraument  vuel,  ke  vous  atomes 
Trestont  an  mieus,  ke  faire  le  saves; 
En  tapinage  vuel,  ko  vous  en  aies.* 
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8075   Et  chil  respondent  :  .Tout  a  vos  volenfea'.* 
Tout  erranment  s'est  cascans  atonies  ; 
CaBcnns  ot  cape,  ses  capiaos  fa  feutres, 
Escerpe  et  paumes,  s'orent  bordons  feres, 
Hosiaits  de  vace,  par  lins  erent  crevés. 

6080  De  l'ost  issirent,  u'en  est  nus  arestes, 
Quant  a  Marsile  orent  congies  roves. 
Tonte  jor  oirent,  tant  ke  dure  clartés, 
Â  ni)  rechet  es  les  vous  asenesi 
Hostel  roverent  ponr  diea  de  maïstes 

fW86  Et  pour  saint  Jaque,  ki  est  bons  avoës. 
On  lor  dona  volentiers  et  de  grès. 
La  nuit  i  gnrent,  tant  ke  jors  parut  clers; 
Lors  se  levèrent,  es  les  acemines! 
De  lor  jornees  raar  me  demanderes, 
f.  51b    M90  Mais  tant  alerent  et  de  coste  et  de  les, 
Par  plaines  voies  et  parmi  gaus  rames, 
Par  grauB  uiontaignes  et  par  vaus  ténèbres, 
'  En  Franche  vinrent,  u  est  biaus  li  règnes. 
Le  roi  demandent,  ki  tant  par  est  dotes; 

»o»6  Ou  lor  enseigne  a  Paris,  la  chites. 

Quant  il  rentendent,  n'en  est  nus  arestes; 
Tout  maintenant  es  les  acemines! 
Âins  de  sejor  n'i  fn  uns  mos  sones 
Trosk'a  Paris,  l'amirable  chites; 

eioo   Le  roi  demandent,  ou  lor  dist  vérités, 
E'a  saint  Denis  estoit  li  rois  aies. 

Quant  li  mesage  entendent  la  devise, 
Ke  l'emperere  estoit  a  saint  Denise, 
Lor  voie  acoillent,  si  con  ele  devise; 

8106  Voient  Monmartrc  deaor  la  roce  asise, 
Ains  ne  tinerent  desi  a  saint  Denise. 
En  la  vite  entrent,  ki  est  moût  bien  asise, 
A  la  coni't  vont,  ains  n'i  font  arestise. 
El  palais  entrent,  ki  fn  de  piere  bise, 

81  Kl   Karlou  trovereiit,  le  roi  de  saint  Denise; 
La  se  gisoit,  si  avoit  puisou  prise. 
Malades  ert  d'un  mal,  ki  le  debrise. 
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ï'abnrs  le  voit,  grana  joie  l'en  est  prise, 
Car  il  set  ore  et  très  bien  s'i  avise, 

8116  Ke  ja  Ëspaigne  n'iert  mais  par  Ini  reqaisc, 
Ne  Anseïs,  ki  tant  fort  se  cointise, 
N'iert  secoms  trosk'au  jor  del  juïse. 

Li  paiien  sont  sns  et  palais  marbrin, 
Li  doi  mesage,  coi  dex  doint  mal  destin. 

8i!o  Le  roi  saluent  et  font  parfont  enclin; 
Faburs  parole,  ki  bien  sot  le  latin  : 
,Cliil  damedex,  kl  de  l'aige  âst  vin, 
Saut  le  bon  roi  Karlon,  le  fil  Pépin, 
Et  son  barnage,  ki  a  lai  est  aclin!" 

6126  «Dex  gart  toi,  frère!"  dist  Karle  an  pèlerin; 
.Dont  es  tu  nés,  foi  ke  dois  saint  Martin  V 
Dist  Faburs  :  ,Sire,  de  Tours  a  saint  Martin  ; 
Cliis  miens  compains  est  nés  de  Caorsin. 
Pour  l'amor  dien,  ki  de  l'aige  fist  vin, 
f  51c     81S0   Comandes,  sire,  k'on  nous  doint  pain  et  vin, 
Car  ne  mengames,  .11.  jor  sont  hai  matin!" 
„Mout  volentiers",  dist  Karles  an  cner  fin. 
Son  senescal  en  apela,  Odin, 
Doner  lor  fait  et  pain  et  car  et  vin. 

8186  Âdont  mengierent  li  félon  cien  mastin; 
Jhesns  de  gloire  lor  doint  mauvais  destin! 

Quant  raengie  orent  li  pèlerin  paumier, 
Karles,  li  rois,  ki  Franche  a  a  baillier, 
Les  esgarda,  ses  prist  a  araisnier. 

«HO   n  lor  demande:  „ Dont  venes  vous,  panniier?" 
Faburs  respont,  cui  diex  doint  encombrier: 
,Sire*,  fait  il,  ,se  diex  me  pnist  aidier, 
En  Jérusalem  al  âmes  dieu  proier 
De  nos  pecies,  ke  il  nous  voille  aidier, 

eu6  Car  a  nos  âmes  en  avons  graut  mestier; 
II  n'a  bon  suint,  ke  on  sace  noncier. 
En  tout  le  mont,  ke  on  sace  proier, 
N'aions  reqnis  pour  nous  Immeliier. 
A  Rome  fumes  un  mardi  en  février; 

8160  A  l'apostole,  le  bon  peneanchier, 
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Si  vone  dirons  del  siège  desfae 
ifim  Del  roi  Marsile  et  de  son  grant  barne. 

Castesoris  et  de  lonc  et  de  le 

Ot  asegie  par  sa  grant  poëste; 

U  n'est  nus  jors.  n'aient  asatit  cr'i'e. 

Chil  se  desfendent  par  lor  fjrant  poëste, 
RiM  Maint  en  ocli'ïent  et  riient  el  fose.] 
Or  sont  paiien  devant  Castesoris, 

Le  castel  ont  de  l'une  part  asis; 

Sovent  asaillent  as  mnrs  de  marbre  liis, 

Et  chil  dedens  se  desfendent  tondis;  , 

KSI»   Ases  ocliïent  Persans  et  Arabis. 

Li  rois  Marsiles  en  fn  forment  maris, 

Crier  a  fait  as  grans  et  as  petis, 

Ke  mais  n'asaillent  as  mnrs  ne  as  postis; 

Par  afamer,  che  dist,  ierent  tont  pris, 
M06  N'en  estordra  jovencbiaus  ne  floris. 

Paiien  s'en  toment,  ti  asans  est  fcnis, 

A  lor  très  sont  maintenant  revertis. 

Li  rois  Marsiles  ne  s'i  est  alentis, 

Ains  fait  trencier  foses  et  roëlis 
8X10  Tont  entor  ans,  ke  il  n'en  soit  sonpris 

De  chians  dedens  ne  par  nuit  ne  par  dis. 

Devant  la  porte  fn  ans  engiens  asis, 
f.  52a  Arbalestriers  i  ot  dest  a  dis 

Et  cevaliers  i  ot  client,  che  m'est  vis, 
8316   Xi  la  nnit  gaitent,  qaant  li  jors  est  fenis; 

Chians  dedens  ont  moût  durement  aquis; 

En  tel  manière  i  ont  longement  sis. 

MoDt  en  anuie  le  fort  roi  Anseïs, 
* 

8198  daraine  bi«  BD.  8201  (.  grains  et  B;    voit   le  mar.  griez 

Bit  et  marriz  D.  8203  que  pitis  ...  a  porte  oa   U.  8204 

it  aqnia  B.  8205  e.  li  grans  et  li  petis  B;    est  .1.  seul  ne  soit 

D.  8206  bis  8208  fehlen  A.  8209  tant  fait  .  .  .  el  )x)is  et 

«seia  D.        8210  entor  lost  que  ni  soient  BCl).  8211  por  cil  dé- 

ni a  nul  dis  C.  8212  bastis  BCL).  8214  et  .  .  .  jusqua  .0.  ce  D. 
15  que  franc,  gaitent  et  par  nuit  et  par  dis  D.  8216  m.  constrains 
laidis  A;  m.  durement  liquîs  B;  m.  deatruit  et  aquis  D;  felilt  C. 


estoit  en  soi 
Entor  lui  sont  Bi  cevalier  de  pris 
Et  sa  moilliers,  ki  tant  a  cler  le  vis; 
Sons  son  uiantel  avoit  ansilens  ses  fis, 
Cascuns  fa  bians  et  genteinent  noria; 
Vairs  ont  les  eus,  les  nés  drois  et  traitis, 
Les  cors  plus  blans  ke  n'est  la  flors  de  lis, 
Les  cevians  cres  con  vianres  de  brebis; 
Plus  furent  bel,  ke  jou  ne  vous  devis. 
Li  rois  les  prent,  si  les  a  meut  joïs. 
„Enfant",  dist  il,  „mont  par  sui  araatis, 
Car  on  me  tant  ma  tere  et  mon  païs, 
Dont  jon  cnidoie,  k'encor  fnssies  saisis." 
Â  tant  plora  desons  son  mantel  gris. 
Mont  en  pesa  as  cevuliere  de  pris; 
Mais  MadKens  les  a  a  raison  mis. 
„Sire",  dist  il,  „8e  vous  croies  mes  dis, 

Vous  tranietres  en  Franclie  a  saint  Denis 

* 

6219  fehlt  BCD.      8223  et  delez  lui  avoit  ses  .tl.  norriz  D.       8224 
qui  iiiolt  esloient  et  biaus  et  escfaevis  D.  8225   iex   si  ont  les  vie 

traitis  B;  fefalt  C.        8226  fehit  BC.  8227  c.  bloni  corn  lainne  B; 

fehlt  C.  8228  plus  biaus  en  Tans  navoit  en  nul  pais  BC.  8229  bi* 
8237  fehlen  BCD;  hierfûr:  Bien  sont  vestn  et  do  vair  et  de  gris  Mais 
dune  cose  sont  forment  entrepris  Que  li  leur  vivres  lor  estoit  si  faillis 
Il  neii  nont  pas  a  passer  .XV.  die  Li  dui  enfant  en  sont  ja  molt  aquis; 
[Kt  la  ruine  en  a  cangie  le  vis  Mais  plus  li  est  de  ses  enfuns  petis 
Que  ele  voit  de  fain  si  amortis  Ne  lor  vient  vivres  ne  par  nuit  ne  par 
dis  [dont  il  sont  discolores  et  paillis  Cj  De  pai.  voit  les  cans  tous  re- 
vestis  De  la  dolor  li  est  trobîez  li  vis  Lora  en  apelle  le  bon  roi  an- 
aeis  Sire  fait  ele  entendes  a  mes  dis  Molt  nos  destraint  li  limage  ant«- 
cris  En  cest  castel  caieos  nous  ont  assis  Nen  puet  issir  nus  bon  de 
mère  vis  [qui  lues  ne  soit  detrencbie»  et  ocliis  Ne  si  ni  puot  entrer 
grans  ne  petis  B]  Se  il  ne  set  voler  conme  pietris  Et  caiens  est  tous 
li  vivres  faillis  Ne  nul  secors  natendons  ce  mest  vis  [car  no  soit  mie 
karlon  du  ean  donis  Kt  si  uienoit  la  famé  si  sopris  CJ  Se  dex  nel 
fait  li  roia  de  paradis  Presque  ti  cuers  ne  mest  de  f:iin  partis  Et  si 
mest  plus  de  mes  enfans  petis  Qui  ai  ont  pailes  de  geuner  les  vis  [Et 
si]  muèrent  mes  cors  est  finis  C]  Frênes  un  mex  qui  soit  de  sens  (garnis 
Si  lenvoies  en  france  a  saint  dénis  [Et  ai  mandes  le  bon  roi  de  paris  B] 
Rt  as  barons  et  as  frauj  dus  de  pris]  BC. 
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Â  Earlcmaine  et  a  tons  vos  amis, 
K'oD  TOUS  secore  ponr  diea  de  paradisj 
'i^fHe  Jon  sai  de  voir,  n'en  seres  escondis; 
Uais  esgardes,  ki  i  sera  tramig!" 
gDiex",  dist  li  rois,  ,con  or  sni  entrepris! 
Se  j'i  envoi,  jon  serai  mal  baillis. 
Car  se  chi  vient  li  rois  de  saint  Denis, 
8346   De  la  corone  esterai  dessaisis; 

Et  s'il  n'i  vient,  encor  m'ira  il  pis, 
Car  tont  perdrai  et  iere  desconfls; 
Dex  me  consant,  li  rois  de  paradis!" 
Entre  ses  dens  a  .UII.  mos  repris  : 
„Alii,  Letise,  li  tiens  cors  soit  maudis! 
Par  toi  soi  jon  et  cacies  et  fnitis." 
A  tant  se  dreche,  mont  fti  cras  et  furnis, 
r.  ô2b  En  haut  parole,  bien  ta  de  tous  oïs. 

Bois  Anseïs  est  levés  en  estant, 
|,|U6   Grans  fn  et  biaus  et  de  moût  fier  semblant, 
Membres  ot  drois,  mont  furent  avenant; 
Plus  bel  de  lui  nus  hon  ne  vons  demant! 
Li  rois  parole  Iiautement  en  oiant  : 
,0r  m'entendes,  franc  cevalier  vaillant! 
Asis  nos  ont  Sarasin  et  Persant; 
Ha  tere  ont  prise,  dont  j'ai  le  cner  dolant, 
Et  moi  cacie,  tant  ke  ne  puis  avant. 
Conseilliea  moi  pour  dieu,  le  raemant! 
Del  tout  en  tout  ferai  a  vo  comunt." 
Dist  Yves:  .,Sire,  k'ales  vous  atendant? 
En  dottcbe  Francbe  envoies  ponr  garant 


8244  fehlt  C.  8246  t.  dont  serai  plus  honnis  R;  fehlt  C;  v.  nous 
imes  niaubailliz  D.  8248  c.  et  li  sains  e^peris  RD;  [atant  sem  torne 
moH  fu  dolens  et  penais  Car  se  ci  viente  li  roi  da  sun  donia]  C.  8249 
bÏK  8251  feblen  BCD.  8255  biaus  fu  et  ^ena  sot  le  visage  grant  B; 
bel  fu  et  sages  et  oit  le  coir  valant  C;  bien  fu  forniz  si  ot  le  visage 
^ent  0.  8256  bien  furent  B;    m.  fu  sacant  C;    d.  et  le  cors  bien 

nt  D.  8257  1.  jamais  nus  ne  B;    p.   bel  home  non  fa  en  nule 

part  C;  j.  bon  ne  D.         8258  p.  bêlement  B;  altament  en  plorant  C; 
en  haut  parole  et  cler  et  hautement  I).  8261    pris  ont  ma  tere  et 

tôt  mon  cfaaeement  D.        8263  d.  omnipotent  CD. 
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A  Karlemainc,  le  hanli  combaUnt! 

Secors  ares  par  le  mien  eimcient." 

nDex",  dist  li  rois,  „ki  fera  pour  moi  tant? 
BSTo  Ja  D'à  il  home  en  chest  siècle  vivant, 

Ki  i  alaat  poar  tout  l'or  d'Abilant, 

Car  couvert  sont  li  pui  et  li  pendant 

De  gent  paiene,  ki  ades  vont  gaitant, 

Ke  de  chaiens  n'isse  petit  ne  grant. 
tia76   Kt  si  redot  Earlon  au  poil  t'erant, 

Car  s'il  vient  chi,  de  chou  me  vois  pensant, 

Ne  me  laira  de  ma  tere  plain  gant. 

Hais  la  viande  nous  va  chaiens  faillant, 

Li  plnsor  vont  de  fain  afoibloiant; 
Rseo   Ha  feme  va  de  fain  color  mnant 

Et  mi  doi  fil,  dont  me  vois  dolosant.» 

A  tant  sospire,  tenrement  va  plora.nt. 

Ses  .n.  flex  va  et  sa  feme  baisant-, 

De  pitié  vont  li  plnsor  larraoiant. 
eaw       Quant  Raimons  vit  son  seignor  droitorier 

Plaindre  et  plorer,  n'i  ot  ke  corechier. 

11  sailli  sus,  prent  soi  a  dearaisnier: 

jGentis  rois,  aire,  trop  te  voi  esraaier; 

Car  te  conforte  a  ta  gente  moilUer, 
8390  Tant  ke  ti  âl  poissent  armes  baillier, 

Car  mais  ne  pnes  as  armes  travaillierl 

Cha  en  ariere  vous  aoloit  on  prisier, 

Mais  des  or  mais  vons  pênes  d'aaisier, 
f.  52c  Dedens  vos  cambres  ventoser  et  sainier, 
e«i6  Avnec  vo  feme  estuver  et  baignierl 

A  nos  laisies  et  juner  et  veillier 

* 

8268  secourra  vos  A.  8273  de  sar.  qni  damediex  cravent    Qui 

cent  chastel  aont  jor  et  nuit  gaitant  D.  8274   fehlt  A.  8275  r. 

niolt  lempererce  poiasant  D.  8280    et    ma    moillier  en  va  tote  au 

neiint  D.  8282  ii  icest  mot  aoiipire  doucement  D.  8283  und  8284 
feblen  C.  8286  si  forment  .  .  ni  D.;  8287  molt  doucement  lempriat 
U  areanier  D.  8288  g.  hom  B.  8289  conforte  toi  et  ta  B.  8292 
ne  trovast  on  .1.  ai  bon  cheTalier  Qui  tant  vaiiaist  en  un  eator  ple- 
nier]  BCD.  8293  mais  viellars   estes  sel  vos  covient  laisaier  BCD. 

8294  l'ehlt  B;  des  ore  en  avant  penses  del  aaisier  CD. 
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Et  par  estors  viande  gaaignier. 

Vers  Sarasins  desfendre  et  bataillier! 

Trop  tost  voles  pour  secors  envoler; 
8.H00  Quant  vous  verres  vostre  mnr  pechoier, 

Vo  maistre  porte  contreval  defrocier 

Et  cheste  tor  caïr  et  desrocier, 

Le  roi  Marsile  vos  homes  encauchier, 

L'nn  mort  sor  l'autre  verser  et  trebucier 

Et  en  vo  tor  vous  covenra  pnier, 

Quant  les  verres  miner  a  pis  d'achier: 

Ki  dont  porroit  trover  on  mesagier 

Pour  vous  secorre,  errer  et  cevaucier 

Et  jor  et  nuit  sans  plus  de  l'atargier, 
8S1D  Bien  le  devroient  vostre  ami  avoir  cier." 
Kois  Ânseïs  de  mal  talent  rougi. 

Quant  Rainion  a  entendu  et  oï; 

U  a  parle,  bien  fa  ki  l'enteudi  : 

,Sire  Raimons,  mont  vous  tieng  a  hardi; 
83i(>  Grant  tort  aves,  ki  si  m'aves  laidi; 

Uais  par  chel  dien,  ki  ouqnes  ne  menti. 

Tel  plait  aves  esmeii  et  basti, 

De  coi  plorront  paiien  et  Arabi! 

Demain  an  jor  d'un  ester  vous  envi; 
8sao  Tant  i  ferrai  del  brant  d'achier  forbi, 

Ke  cha  dedeus  n'arai  si  bon  ami, 
* 

8297  p.  eafors  conquerra  et  gaaignier  B.  8298  et  vers  pai.  con- 
querre  et  bataillier  B;  combatre  et  travaler  C;  combatre  et  tour- 
Doïer  D.  8301  et  vostre  .  .  .  abatre  et  trebuchier  B;  voatre  grande 
...  a  terre  trabucer  C;  et  vostre  .  .  .  ouvrir  et  despecier  D.  8303 
fehlt  A;  [quant  la  veres  a  pic  pecoier]  C;  [et  a  mars,  cest  cbastel 
gaaignier]  D.         8304  und  8305  fehlen  CD.  8304  [en  ceste  vile  et 

prendre  et  encaucbier]  B.  8305  et  ceste  tour   qui  tant  Fait  a  pri- 

rier  B.  8-306  fehlt  C  ;  et  ce  pales   .  .  .   [que   nel  portez  deafendre 

ne*loignier  Adonc  porrez  por  secors  envoier]  D;  [et  nos  fuir  por  no  vie 
alongier]  B.  8307  unigestellt  8310-8308-8309  A  ;  i-e  alor  pores  aver 
an  C:  [preu  et  cortois  et  hardi  et  legier]  B;  [Qui  allast  en  dolce  France 
annoncer]  BCD.  8311   bis  8343  fehlen  B.        8313  fehlt  C.  8315 

mal  aves  fet  de  moi  ramposner  si  1).  8318  [et  mainte  dame  en  seront 
sauE  mari]  D.        8319  fehlt  D. 
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Ei  0  moi  fnst  desi  a  mie  di, 
Ki  li  donroit  tout  l'avoir  de  Herri, 
Ne  vons  meïsme«,  ki  vons  aloses  si; 
MU  N'a  encor  gaires,  k'en  tel  estor  vons  vi, 
n  vons  tenoient  11  paiten  arabi 
Ponr  la  roïne  an  gent  cors  seignori, 
Ke  vons  laisastes  desons  l'arbre  foelli; 
Pris  vona  eussent  la  gent  a  l'Antecri, 
8»3ii   Quant  a  mon  brant  le  prese  desroiupi; 
De  la  paor  vous  vi  si  abaubi, 
Ne  tornissies,  ki  vons  donast  Ponti; 
CLelni  servi cbe  m'aves  or  mal  meri. 
Mais  de  viande  sonies  si  apovri, 
f.  52d    8930  De  juner  sont  mi  fort  home  afoibli, 

Et  ponr  mes  fiex  ai  si  mon  cner  inari; 
N'a  ciiaiens  dame,  n'ait  le  vis  eiiipali. 
Ponr  chel  seignor,  ki  onqnes  ne  menti, 
Se  de  viande  ne  fnsse  a  escari, 
S340  Ja  de  secors  n'i  eust  mot  tenti, 

Car  trop  redot  Karlon  an  poil  flori; 
Tont  me  tanra  li  bons  rois,  s'il  vient  chi, 
Ne  me  laira,  ki  vaille  nn  seul  espi." 
Rois  Anseïs  fa  dolens  et  peusis 
sMK  De  sa  moillier  et  de  ses  fiex  petis, 
Qaant  vit,  k'il  ont  les  vis  si  empatis; 
An  mnr  s'apnie  li  bons  rois  poëstis 
Et  vit  covers  les  pnis  et  les  laris 
De  très,  de  tentes  as  cnivera  raaleïs, 
8850   Ki  de  si  près  les  avoient  asis, 

E'il  ne  poijent  issir  fors  des  postis. 
Li  rois  les  voit,  mont  en  fn  amatis; 
* 
8323  fehlt  C.        8326  fehlt  CD.        8327  eschevi  D.         8328  lalbe 
«pi  C.        8329  persant  et  arabi  C;  paien  et  arrabi  D.      8333  [se  den- 
Toier  en  france  maati    Nel  Ha  por  moi    par    dien    qui    ne    menti]   Cl>. 
HSH  [que  a  meaese  .somes  et  affoibli]  D.  8335  [et  por  ma  famé  ai 

molt  le  oier  marri]  D.  8843  car  son  conmant  nai  pas  bien  Rr.onpli  CD. 
8344  bis  8374  feblen  CD.  884tj  [pour  la  famine  dolana  est  et  mari* 
Tenrrement  plenre  des  biana  ies  de  son  vis]  U.        8351  fehlt  B. 
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f.53a 


Li  vivres  est  anqnes  laiens  faillis; 

Qnant  del  mengier  se  lievent,  clie  m'est  vis, 

au   Li  relies  est  et  povres  et  petis; 

Mont  se  démente  li  bons  rois  AnseVs. 
,He  diex",  dist  il,  , vrais  diex  de  paradis  1 
Ke  porrai  faire?  Jou  sui  tons  esbabis; 
Fn  ains  mais  bon  si  maternent  trais? 

•p»  Par  nne  feme  ai  perdu  mon  païs 
Et  le  roianme,  dont  estoie  saisis; 
N'ert  mie  feme,  ancbois  fn  anemis. 
He,  Karles  sire,  tant  bien  le  me  desisl 
Or  ne  sai  mais,  u  jon  soie  fnitis; 

M«D   Chi  morrons  tout,  si  iert  l'afaires  pris." 
Dist  Madïens:  ,Sire,  ponr  dien  mercbis, 
Mandes  en  Franche  an  roi  de  saint  Denis, 
K'il  vos  secorre  contre  les  Arabis. 
U  autrement  vous  esteres  péris  1 

8370   Li  rois  venra,  de  choa  soies  tons  fis, 
Envis  perdra  chon  k'il  a  en  vons  mis.* 
AnseÏH  Tôt,  mont  en  est  esjoïs. 
,He,  Uadiens",  dist  il,  „.V.C.  mercbis  I 
Car  au  besoing  me  confortes  tondis." 

8375       Rois  Anseïs  sonpire  mont  forueiit, 

Quant  voit  sa  feme,  ki  a  mont  le  cors  gent, 
Pâlir  et  taindre,  qnant  la  famine  sent; 
Et  de  ses  tiex  mont  grans  pitiés  li  prent, 
Ki  a  lor  mère  demandnieiit  sovent: 
,Dame,  a  mengier,  car  fain  avons  forment!" 
N'i  a  baron,  quant  les  enfans  entent, 
Ki  de  pitic  ne  plort  mont  tenrement. 
Qnant  li  rois  l'ot,  a  poi  d'ire  ne  fent, 


8358  febit  B.  8362  ert  ;inemi«  B.  8364  s.  vestia  B.  8365 
lufaire  empria  B.  8367  fr.  le  roi  B.  8368  kil  voua  B.  8:171  re 
kil  i  a  B.  8372  (lot)  A.  8373  il  molt  grunn  B.  8374  me  con- 
■illiex  B.         8375  tenerement  C.  837<i  qni  ni  ot  B;  vit  su  gent  et 

^^  dame  al  C.        8377  pallide  et  tint  .  .  .  famé  la  prent  C.  8378 

fei)  seo  .11.  6l8  B;  oit  le  cor  dolent  C.        8380  (car)  .  .  .  dnremont  B. 
8381  nnd  a382  fehl.n  B.        8382  plore  t.  A. 


Pour  ses  enfans  maine  nn  dolosement, 

nat   L'an  poings  en  l'aalre  (]eBtort  pitensement. 
Raimons  le  vit,  si  parla  Lanternent: 
,He,  jovenes  rois,  lai  ton  dolosement, 
Si  mande  an  roi,  u  dooche  Franche  apent, 
K'il  te  secore  vers  la  paiene  genll 

8S90  Secorra  toi,  jel  sai  a  enscïent." 

(Jaant  li  rois  l'ot,  si  respont  baseinent: 
,He,  Raimons  sire,  jou  sai  a  euscïent, 
Se  l'emperere  me  fait  secorement, 
Ke  la  corone  m'abatra  erranment; 

BS86  Rois  abattis  serai  tont  mon  nvant,' 
Dans  Englebers  li  a  dit  sagement; 
gGentis  rois,  aire,  n'aies  nul  dotementl 
Bien  en  ferons  vers  lui  l'acordement. 
Car  moût  est  dignes,  ki  onqaes  ne  mesprent.' 

S400       Rois  ÂnseÏB  comenche  a  sospirer, 
Quant  vit  sa  feme  et  ses  enfans  plorer; 
Pale  devienent,  car  poi  ont  a  disner. 
Li  rois  se  va  sor  ie  mur  acoter 
Et  vit  par  Tost  les  quisines  fumer, 

Moa  Vit  Sarasius,  ki  vienent  de  preer, 
Ki  vont  la  tere  escillier  et  gast«r, 
Castians  brisier,  églises  violer; 
Les  bones  gens  vit  en  loiens  mener. 


8384  feblt  B.        8385  1.  fiert  menu  et  sovent  D.  8387  geotiex 

rois  B;  ana.  êire  ...  ce  D.        8388  roi  cui  BD.  8389  s.  tost  et  is- 

nelemenl  D.  8391  r.  oi  raimondo  et  lentent    .Ad  reniondo  reapondi 

dolceniente  C.        8392  r.  biaus  frère  jel  B;  feblt  C.        8393  lemp.  qui 
douce  france  apent  En  cest  pais  me  fait   secorement  CD.  8394  me 

taurra  B;    mosterra  maintenant  D.  8395  a.  esterai  vraiement  B; 

Herai  dore  en  avant  D.  8390  e.  respondi  bassement  B;  le  dist  main- 
tenant C;  e.  li  respont  doucement  D.  8397  s.  ni  ait  coardcment  B; 
un.  aire  de  ce  nalez  doutant  D.  8393  fehit  B.  8399  c.  trop  est  B; 
c  vos  ert  dignes  dtivor  maior  cassament  C.  8401  [et  a  lor  mère  le 
mengicr  demander  He.H  tie  lor  a  nule  riens  que  donner]  CD;  [dont  po- 
vei  croire  not  en  li  qucamaicrj  U.  8402  fehIt  D.  8403  a  tant  i>eo 
va  as  fenestres  ester  D.  8407  c  froissier  et  viles  B;  et  des  mostie 
abatre  et  vider  D. 
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Lors  a  tel  dnel,  le  sens  cnide  derver, 
MiD  Pitensement  se  prist  a  dementer: 

„He  diex",  dist  il,  „ cornent  porrai  ovrer? 
Or  ne  sai  mais  u  faïr  ne  torner; 
Chi  nous  covient  le  famine  endurer; 
N'ai  fortereche,  a  ja  mais  puisse  entrer, 
r.53b    84U  Et  chi  m'estnet  de  famine  finer; 

Et  mes  enfans,  ke  jon  doi  tant  amer, 
Lor  mère  voi  de  fain  color  railer; 
Chou  est  la  cose,  ki  pins  me  fai>  irer  ; 
Bien  deveroie  de  fin  dnel  forsener, 
M2n  Quant  voi  la  tere  destrnire  et  déserter, 
Ke  Karlesmaines  me  laisa  a  garder." 
Lors  comencha  tenrement  a  plorer. 
Dans  Englebers  le  prent  a  conforter: 
jBons  rois",  fait  il,  ,vo  duel  laisies  ester, 
Car  par  duel  faire  ne  paes  rien  conqaesterl 
Mais  prent  conseil  sans  plus  de  demorer, 
U  tu  porras  nn  mesage  trover, 
Ki  voist  en  Franche  l'empereor  conter, 
Con  Ysores  te  vuet  desireter 
«430  Et  asis  t'ont  Sarasin  et  Escler, 
N'as  mais  castel,  u  ta  puisses  aler, 
Fors  ke  chestai,  n  t'ont  fait  enserer.' 
jDiex",  dist  li  rois,  ,kl  tout  as  a  sauver, 
Ki  me  porroit  cheat  mesage  porter 
plus  Et  sagement  toat  l'afaire  conter. 

Hais  en  ma  vie  ne!  vanrroie  oblïerl 
Endroit  pitié  s'en  devroit  bien  pener, 


8409  fehlt  C.         8411  p.  durer  BC.  8413  feblt  C  8414  p. 

aler  B;  ou  me  puisne  bouter  D.  8415  et  ici  6.  8416  e.  luorir  et 
dévier  D.  8417  ma  famé  B;  et  la  ...  de  mesese  acorer  D.  8420 
t.  et  ardoir  et  rober  D.        8422  c.  durement    BCD.  8424  (il)  A  ;  il 

luMÏea  vo  doloser  BC;  il  lesae  le  duel  ester  U.  8425  c  en  . . .  puet 
on  poi  K;  que  ni  porez  nule  riens  D.  8428  q.  al  rois  de  france  al- 
loue por  meaager  Al  rois  kllon.  qui  tant  fait  a  loer  C.  8429  que 
j».  ta  fait  BD.  8432  c.  la  te  faa  e.  C;  ou  les  fait  [li  rois  mar.  otot 
.Cm.  escler]  D.  8435  qui  .  .  .  lalaat  le  roi  A.  8435  bis  8438 
fehlen  CD.        8437  e.  grant  .  .  sen  .  .  on   nieller  H. 

Anwïi  d«  Catt*KS.  20 


Ki  me  porroit  de  cheat  péril  oster." 

Raimons  Tentent,  le  cief  prist  a  croler, 
M40   Pitié  ot  grant,  quant  le  roi  ot  parler, 

Quant  rit  les  larmes  fors  de  ses  eus  filer; 

Il  le  vaurra  anqnes  reconforter. 
Raimons  se  dreclie,  n'ot  en  lui  qae  irier, 

Qaant  vit  le  roi  plorer  et  laritioier 
6445  Ponr  ses  enfans,  ke  il  avoit  tant  cier, 

K'il  voit  de  fain  sovent  color  cangier; 

Vit  la  roue  de  fain  afoibloier; 

En  la  cort  n'ot  baron  ne  cevalier, 

Ki  n'ait  grant  fain,  qnaut  lieve  de!  mengier. 
8460   Ëaimons  parole,  ki  mont  list  a  proisier: 

„Gentis  rois,  sire,  moût  te  voi  esmaier, 

Mais  or  te  vue!  un  poi  resleechier 

O'un  tel  afaire,  dont  ja  m'orras  traitier, 

Dont  vous  trestout  aves  grant  desirier: 
f.  ô3c    e4G»  Estre  m'estnet  au  besoing  mesagier; 

J'irai  en  Franclie  l'empereor  nonchier 

Le  grant  anui  et  le  grant  destorbier, 

Con  Ysoree  vous  fait  desireter; 

A  vos  amis  irai  merchi  proier, 
84GO  K'il  vous  secorent,  k'or  en  aves  mestier; 

Mais  n'i  menrai  garchon  ne  escnier." 

Madïens  saut,  ki  Raimon  ot  mont  cier. 

* 
.Bons  rois',  dist  il,  „mentir  ne  voas  en  quier. 

J'irai  avuec  le  secors  porcacier; 

8441  fehlt  D.  8442    [car  gentiue  cuera  se  doit  humelier]  B. 

8443  [em  pies  se  drice  lasaa  le  mantel  aler  Davant  le  roi  comenca  i\ 
parler)  CD.  8445  e.  qui  tant  font  a  priaier  D.  8446  [ne  les  voit 
mais  joer  neabanoier]  CD,  8447  famé  la  color  luuer  C;  r.  durement 
empirier  D.  8448  c.  ne  sergant  nescuier    Ne  .1.  ne  autre  baron  ne 

chevalier  CD.  8449  qui  de  mesese  nestuet  le  via  changier  D.  8450 
p.  ou  not  que  ensongnier  D.         3451  ana.  sire  molt   D.  8453  dune 

.  .  cose  .  .  vos  morres  nonchier  B.  8456    [a    km.  qui   tant  fait  a 

proister]  B.  8457   fehlt   C.  8461    o   mot  meurai  .1.  tôt  seul  ej- 

cuier  D.  8463  [li  rois  apelle  ail  prist  a  conseilliec]  C.  8463  cil 

diat  au  roi  ne  testuet  esmaier  B;  rois  an.  em  priât  a  araianier  Sire  dist 
il  a  celer  ne  voa  quier  D.  8464  le  message  noncier  U  ;  por  ...  de- 
mander C. 
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8466  Miens  nous  orra  l'emperere  au  vis  fier, 

Quant  nons  verra  anciens  acompaiiniier.'' 

Lors  dist  Raimons:  „Sire.  jon  vous  requier, 

Ke  Madïen  prestes  vostre  destrier, 

Dont  vous  Marsile  abatistes  l'antrier; 
M70   Le  mien  ne  rnis  ne  miier  ne  cangier." 

Dans  Eaglebers,  ki  fa  de  saint  Richier, 

Ot  les  .II.  contes  deviser  et  raisnier; 

Il  a  parle,  n'ot  en  Ini  k'enseignier  : 

„Bois  Anseïs,  or  me  vael  travaillier, 
8176  Âvnec  irai  Tafaire  pornonchier; 

Quant  l'emperere  le  m'orra  tesmoignier, 

Con  Ysores  vous  a  fait  encanchier 

Et  par  Marsile  de  la  tere  cacier, 

Ke  tont  a  fait  le  païs  escillier  ; 
M80  N'i  a  remes  capele  ne  mostier, 

Ke  il  n'ait  fait  abatre  et  depechier  ; 

Quant  l'emperere  m'orra  chertefiier, 

K'asis  vous  ont  li  cnivert  losengier, 

Secorra  vous,  ne  le  vaurra  laisier, 
MM  Car  le  cemin  li  covient  aqnitier 

Del  bon  apostle,  k'on  doit  gloreflier; 

La  gent  paiene  en  doit  faire  eslongier, 

S'il  ne  se  vaelent  laver  et  batisier  ; 

£t  s'il  ne  vnet  le  secors  otroier, 

Les  covens  dieu  li  vanrrai  reprocier.* 

Anseïs  l'ot,  si  le  cort  embrachier, 
* 

i5  m.  le  croira  BCD.  8466  ambidiii  al  playder  C;  v.  moi  et 
re.  le  fier  D.  8467  v.  pri  et  requier  B.  8468  q.  voua  .  .  .  madien 
To  B.  8469  d.  clamador  A;  d.  tous  mar.  M;  d.  madalor  fu  abatusC; 
d.  lamirant  U;  [na  plus  corant  desci  a  monpellier]  CD.  8470  r.  remuer 
BD.  8472  les  barons  H;  audi  ...  qui  divisent  del  aler  C;  et  trai- 

tier  D.       8473  ja  parlera  B;  en  haut  parole  en  lui  not  D.      8474  [por 
vo.«tre  amor  que  jai  durement  chier]  D.         8475  irai   to  message  non- 

ier  BD.     8477  decachier  B;  essillier  C;  travaillier  D.     8478  fehlt  D. 

t81  f.  a  terre  trebucbier  B;  fehlt  C.  8482  le  morra  afichier  U;  orra 
tôt  ce  D.  8433  pai.  et  averaier  D.  8484  le  porra  B  ;  ne  vora  plus 
tarder  C.  84^0  le  covenant  li  voudre  .  .  .  Que  il    vos  ot  quant  sen 

dut  reperier  D. 

20* 
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Les  .II.  barons  rêva  H  rois  baisier. 
Et  li  baron  comenchent  a  lincier, 
Ke  on  lor  armes  fesist  apareillier. 
f.  &3d    8496  On  lor  aporte  sus  el  palais  pleuier, 
Et  li  baron  s'alerent  hanbergîer. 
[Gaudisse  estoit  les  Anseïs,  le  fier, 
Au  roi  a  dit;  ,Sire,  jou  voas  requier 
Un  petit  don,  a  clieler  nel  vous  qnier: 

mmi  Ens  en  vo  cartre  a  on  Sarasin  tter, 
Félix  a  non,  sel  prist  Baimons  l'autrier. 
Pour  dieu  vous  vael  et  rover  et  proier, 
Ee  il  conduise  Raimon,  le  bon  guerier, 
Et  Madïen,  le  noble  cevalier, 

6bm  Et  Englebert,  vo  clerc,  ke  tant  ai  cier; 
Ensemble  o  aus  le  faites  cevancier, 
Ses  condtiira  sans  avoir  destorbier.* 
Li  rois  l'otroie,  si  le  cort  embrachier; 
Le  Turc  manda,  il  vint  sans  delaier. 

seio  II  li  demandent,  s'il  vaurra  otroier 
Chou  ke  Gaadisse  lor  a  fait  otroier. 
Li  rois  respont,  ki  ne  se  vout  targier: 
,  N'est  riens  el  mont,  dont  joa  me  paisse  aidier, 
Ke  jon  ne  fâche  pour  mon  cors  aaisier 

SGtB  Et  pour  issir  de  prison  sans  dangier.' 
Sages  hon  fu  Félix,  bien  le  sachiesl 
Il  vint  an  roi,  si  li  caï  as  pies. 
nSire",  dist  il,  ,de  vrete  le  sachies, 
N'a  el  mont  cose,  dont  jou  soie  aaisies, 

WM  Ee  joa  ne  fâche,  pais  ke  vous  m'en  pries." 
Cbe  dist  li  rois  :    ,  Joa  vue),  ke  vous  sachies, 
E'ensemble  chians  no  mesage  fachies; 

« 
8492  febit  C;  [seigoor  fait  il  cel  fait  a  mercier  Mais  je  vos  pri 
por  dieu  le  droiturier  Qui  se  laissa  por  nos  en  croiz  6chier  [Por  nos 
amisi  fors  de  la  penii  tirer  C]  Que  vos  penses  de  ceste  euvre  avancier 
Dient  li  coote  ja  nen  estuet  plaidier  [que  nous  ferons  tout  vostre  ile- 
sirier  D]  CD.  8493  adont  conmande  le  baron  chevalier  CD.  8494 
qaon  lor  aport  les  armes  sanz  targier   D.  8495  et  cil  si  firent  qui 

en  sont  costumier  D.        8497  bis  8534  fehlen  BCD. 
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Par  tel  covent  vnel,  ke  le  m'otroies, 

Quant  revenres,  trestout  de  fi  sacliies, 
t«26   De  la  prison  quites  clames  soies, 

Mais  ke  mes  homes  me  ramenés  haities 

Et  parmi  Tost  outre  les  condnisies; 

Et  sor  vo  loi  vnel,  ke  le  fianchies." 

Il  H  otroie,  dont  fa  li  dois  drecbies, 
Buo   Hurtes  an  dent,  che  fu  senefiies, 

N'en  mentira  pour  estre  detrencies. 

AnseÏB  l'ot,  moût  en  devint  haities, 

Andens  ses  bras  li  a  an  col  lanchies, 

Ja  le  baisast,  se  che  ne  fast  pecies.] 
•  54a    M36       Droit  ennti  Taire  de  la  sale  pavée 

Ont  estendne  une  grant  kiute  ovree 

D'un  inde  paile,  d'or  fn  eskekeree; 

D'un  blanc  dïaspre  estoit  entor  bordée. 

Sor  le  blanc  fn  de  vermeil  porfilee 
M40  Tonte  l'estoire,  con  Troie  fn  gastee. 

Sor  chele  kinte,  ki  mont  estoit  loëe. 

S'arma  Raimons  sans  nule  demoree 

Et  Madïens  a  la  ciere  membree. 

Canches  lor  lâchent,  blancea  con  fiors  en  pree; 
^Hu  Cascans  vesti  la  grant  brogne  safree, 

La  ventaille  a  a  las  corans  fremee, 
■  L'ianrae  lâcha,  si  a  chainte  l'espee. 

Dans  Englebers  a  la  mese  cautee. 

C'est  ses  mestiers,  ne  sert  d'antre  saudee. 

8SM  Del  mostier  issent,  quant  mese  fu  iinee; 
* 
8635  enmi  lieu  de  B;  e  mer  la  C.        8536  ii.  porpre  roee  B;    une 
'coltre  stelee  C;   u.  coste  orfresee  D;  [moult  estoit  richement  par  tôt 
OTree]  CD.  8537  dnn  riche  B;  dun  paillio  estoit  environee  C;    dun 

paile  brun  molt  bien  escheqoeree  D.  8538   duo   bliaut  daspre   B  ; 

fehit  CD.        8540  fehlt  B.  8541  q,  bien  estoit  ouïree  B;   qui  tant 

par  estoit  lee  CD.        8542  raini.  ala  cliiere  membree  CD.  8543  m. 

sans  nule  demoree  CD.      8544  cauchent  lor  cauohes  BC  ;  [li  dut  vassal 
qui  sont  de  renomee]  CD.  8545  en  )or  dos  Testent  cascuns  B;  puis 

a  cascuns  une  .  .  .  endossée    D.  8545  und  8546  feblen  C.  8546 

[diex  les  consaut  et  la  vertuz  nommée]  B.  8547   fehlt  B.  8549 

daalre  denrée  BD.        8549  bis  8552  fehlen  C.        8550  fehlt  BD. 
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Devant  la  sale,  k'ept  de  marbre,  pavée, 

Sont  li  destrier  en  nne  placlie  lee. 

[Anseïs  plore,  s'a  le  color  innëe, 

Joieuse  a  prise  par  le  renge  dorée, 
ntbb  Raimon  le  Ciirge  par  bone  destinée: 

„TeneB  Joieuse,  car  maint  jor  l'ai  gardée! 

Qnant  voas  venres  en  Franche,  la  loëe, 

Dites  Karlon  a  la  barbe  mealee, 

K'il  me  secore  vers  la  gent  desfaee; 
u«o  A  teus  enseignes  li  renvoi  joa  s'espee, 

K'il  me  carga,  quant  tist  la  desevree 

A  saint  Fagon  en  la  grant  plache  lee; 

En  covent  m"ot,  c'est  vérités  provee, 

Se  m'asailloit  la  pute  gent  dervee, 
W6.S  Secorroit  moi  en  icheste  contrée 

0  sa  maisnie,  ki  niout  est  redotee.* 

Rainions  le  prent  sans  nnle  demoree.J 

Dans  Ënglebers  monte  sans  arestee, 

Et  Uaimons  saut  en  la  sele  dorec 
W70  £t  Madïens  el  destrier  d'Aqnilee 

[Et  Félix  monte  en  la  mule  afentree.] 

Cascnna  ot  targe  et  grant  liace  acheree; 

Dans  Ënglebers  n'i  a  arme  portée, 

Prestres  eatoit,  n'ot  care  de  meslee. 
f,  54b     M7»       [Qnant  monte  furent  no  vaillant  cevalier, 

Rois  Anseïs,  u  il  u'ot  k'enseignier, 

« 

8551  kiat  .  .  .  listée  B;  1a  pince  de  la  sale  pavée  D.  8552  li 

cheval  amené  sanz  posnee  D.  8553  bie  8567  fehien  BCD.  8568 

tn.  sans  demoree  B;  fehit  C;  [de  dieu  se  «ainne  de  la  vertu  Dommee 
Car  molt  se  doate  de  la  gent  desfaee]  B.  8570  (et)  m.  monte  H  ber 
Biins  demoree  D;  [not  plus  ixuel  en  tote  la  contrée]  CD,  8571  feblt 
BCD.  8572  lance  qui  bien  estoit  planée  B;  e  grant  lance  levée  C;  c. 
delà  ot  une  .  .  .  aceree  D.  8574  [rois  an.  a  sa  gent  conmandec  Cjae 
darmes  soit  garnie  et  aprestee  [Pui»  soit  la  porte  ouverte  et  desfre- 
mee  CD]  [li  dui  sal  qui  furent  de  grant  renomee  Cascons  resti  une 
brune  endossée  C]  Car  as  pai.  feront  une  mellee  Kt  li  meaage  en  iront 
a  celée  Tout  coiement  le  fona  dune  vallée  Li  baron  montent  qui  diex 
puist  beneir  Qui  le  message  doivent  faire  et  furnir]  BCD.  8575  bis 
8643  feblen  BCD. 
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La  maistre  porte  lor  list  tlesvereillier. 
El  non  de  dieu,  le  père  droitarier, 
S'en  i8senf  fors  no  baron  cevalier; 
{[flino   Vers  l'ost  cevancent  coiement  sans  dangier. 
Quant  Sarasin  les  voient  aprocier, 
As  armes  corent,  si  se  vont  hanbregier. 
Es  cevans  montent  sans  pins  de  l'atargier, 
A  lor  cens  pendent  les  escus  de  fjuartier; 

8SS6  Les  espins  prisent  as  fers  trencans  d'achier. 
Vers  Francliois  peignent  sans  plus  de  l'atargier; 
Ja  i  etist  un  mortel  encombrier, 
Qnant  rois  Félix  les  aperchint  premier; 
Encontre  ans  vint  le  trait  a  un  arcier, 
Si  lor  a  dit:  ^Fil  a  putain,  lanier, 
Traies  ariere,  mal  gloton  losengier! 
JoQ  les  conduis  par  iiu  covent  plenier, 
Ee  il  m'ont  fait  de  la  mort  respitier." 
A  ches  paroles  se  traisent  chil  arier. 
Et  chil  cevaucent  sans  point  de  dctriier 
Desi  an  tref,  kl  tant  fait  a.  prisier; 
La  descendirent  sans  point  de  l'atargier. 
Sarasin  saillent,  coi  dex  doint  encombrier, 
Ki  nos  Franchoia  voloient  detrencier, 
Qnant  roia  Félix  comencha  a  hucier: 
„Traies  ariere,  fil  a  putain,  lanier! 
Cbe  ne  sont  mie  ne  garchon  ne  bregier, 
Ains  sont  prodome,  ses  doit  on  tenir  cier; 
Ichil  m'ont  fait  de  la  mort  respitier; 

8606  En  sor  ke  tout  mentir  ne  vous  en  qaier, 
Ja  mais  de  ches  n'avères  encombrier, 
Fniant  s'en  vont  pour  la  mort  respitier." 
Paiien  l'entendent,  si  se  traient  arier; 
Apres  ches  mos  les  fait  deshanbregier, 

8010  Bien  les  a  fait  et  servir  et  aisier. 
La  nnit  les  fist  moût  ricement  coucier 
Et  de  ses  homes  moût  noblement  gaitier 
Trosk'au  demain,  ke  il  dnt  esclairier. 
Dont  se  levèrent  sans  point  de  l'atargier, 


^^^^                 ^^^^B 

^             f.  54c    sou 

Tout  maintciinnt  se  fisent  baubreçier           ^^M 

Et  de  lor  armes  très  bien  apareitlier.           ^H 

Li  rois  Félix,  u  il  n'ot  k'enseignier,             ^H 

Tontes  ses  armes  ot  fait  apareillier,             ^H 

Si  s'est  armes  a  loi  de  bon  gnerier;             ^H 

^^^^^^^1                   8020 

S'il  ereïst  dien,  le  pei-e  droiturier,                ^H 

Mont  le  peiissent  no  Francltois  avoir  cier.    ^M 

Adont  montèrent,  ne  voreitt  detriier;           ^H 

De  l'ost  issireut  coiement  sans  noiaier.         ^H 

Dant  Englebert,  ki  fait  le  diea  mestier,       ^| 

^^^H^                            8C26 

Ont  fait  devant  errer  et  cevaucier.                 ^| 

Lors  dist  Raimons  a  Madïen,  le  lier:             ^H 

,Par  chel  seignor,  ki  tout  a  a  jngier,          ^H 

Ne  m'en  iroie  pour  l'or  de  Monpellier,         ^H 

Ains  arai  fais  Sarasins  trebacier."                 ^H 

^v 

Dist  Madïens:  ,Pour  dieu  le  vous  reqnier,    ^M 

Mais  ne  l'osoie  premerains  auonchier.'           ^M 

Quant  fors  de  l'ost  furent  nostre  gnerier,      ^| 

En  nn  bruelet  s'alerent  cmbuscier,                  ^H 

Car  il  vanrront  Sarasins  daraagier.              ^H 

sue 

Rois  Anseïs,  ki  le  corage  ot  fier,           ^^^H 

Estoit  levés  en  son  palais  plenier;          ^^^H 

Un  cor  a  fait  soner  sans  atargier.          *       ^H 

Adont  s'armèrent  li  baron  cevalier,               ^H 

En  une  plache  les  a  fait  arengier,                 ^H 

(1640 

Puis  fist  la  porte  errant  desvereiilicr  ;           ^H 

A  ses  barons  a  fait  a  tons  noncbier,             ^H 

Ke  il  iront  Sarasins  damagier.                       ^H 

Rois  Anseïs,  cui  des  pnist  beneïr,]             ^H 

A  fait  sa  gent  armer  et  fervestir;                 ^H 

8C46 

Puis  sont  monte,  la  porte  fait  ovrir.             ^H 

Sereement  en  fait  sa  gent  issir,                    ^H 

» 

Puis  vont  paiiens  as  tentes  envaïr.               ^H 

Paiien  s'escrient,  quant  les  voient  venir:             ] 

„0r  tost  as  armes,  s'alons  Frans  recoillir, 

* 

8644  et  li  rois  fait  ses  barons  f,  BCD  ;  [armer  se  fait  desas  J, 

de  tyr]  BC  ; 

[et  ordener  et  molt  bien  establir]  D.           8646  bii 

fehlen  C. 

8649  a.    vees  franc,  issir  B;   ses  alons  ...  [si  fier 
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MM   Ki  a  DOS  tentes  noR  vienent  a^aillir!" 
Paiien  s'annerent,  n'i  qniseiit  nul  loisir, 
Ke  ja  vfinrront  la  bataille  esbandir; 
Des  tentes  isseut,  lor  cors  ont  fais  tenlir. 
Kois  Anseïs  lait  corre  par  air, 
ô4d    (11*6  Fiert  nn  paiien,  (il  t'amiraut  de  Tir; 
L'escn  li  fent,  l'anbert  fait  desartir, 
Parmi  le  cors  li  fait  le  fer  sentir, 
Mort  le  trebnce,  l'archon  li  fait  gnerpir. 
[Nostre  niesage,  cui  des  puist  garandir, 
Ki  le  mesage  doivent  faire  et  fnrnir, 
Oient  le  noise  et  les  paiiens  glatir. 
Kaimons  a  dit  a  Madïen  de  Tir: 
„Sire  compains,  en  voles  voas  venir? 
Jon  oi  Francbois  les  paiiens  envaïr; 

s(.c«  Fel  soie  jon,  se  joo  n'i  vois  ferir, 
Encor  vanrrai  roi  Anseïs  veïr!" 
Dist  Madïens:  ,Foi  ke  doi  saint  Espir, 
Jou  vons  sivrai,  ke  k'en  doie  avenir!" 
Dana  Englebers,  cai  dex  pnist  beneïr, 
Ki  mont  avoit  grant  paor  de  morir, 
Les  apela,  con  j'a  porres  oïr: 
,Pour  dieu,  seignor,  penses  del  revenir!" 
Lors  ont  brocie,  ne  vorent  pins  sofrir.] 
Eaimons  devant  vait  nn  paiien  ferir; 

»B76   L'escn  li  fent,  l'anbert  fait  desartir, 
Parmi  l'archon  le  fait  el  camp  flatir. 
Madïens,  ki  ne  se  vont  pins  sofrir, 
Desor  l'escn  ala  nn  roi  ferir; 
Onqnes  li  roiis  ne  se  sot  si  covrir, 
Ke  arme  nnle  le  peiist  garandir; 


Rjne  les  ferons  morir]  D.  8650  fehlt  BD.      8652  car  il  voudront 

nos  franc,  envair  0.  8653   d.   très  issirent  la  terre  font  bondir  B  ; 

fehlt  D.        8655  desor  lescii  ala  .1.  roi  ferir  D.      8656  bis  8657  fehlen 
D.        8658  m.  labati  lestrier  li  B;  fehlt  CD.  8659  bis  8673  fehlen 

BCD.       8674  [raimons  le  voit  le  cheval  fait  randir]  fiert    I.  paien  raolt 
le  sot  bien  coisir  U;  fehlt  CD.         8675  felilt  BCD.  8676  i)laine  m 

lance  le  fait  el  pre  B;  febit  CD.        8677  bii  8678  feblen  D. 


su 


Mort,  le  trebiice,  el  camji  le  fait  flatir. 
Quant  Anseïs  lor  voit  clies  cous  ferir, 
La  color  iniie,  le  vis  prist  a  pâlir. 
Dans  Eiiglebers,  cni  dex  puist  beiieïr, 

si*5   |Li  rois  Félix,  ke  il  doit  moût  cierir, 

Ont  bien  les  contes  veiis  ches  cous  ferir  ;| 
DÏBt  Englebers:  „Par  le  cors  saint  Espir, 
JoH  me  puis  mont,  eacies,  por  fol  tenir, 
Ki  m'entretnet  de  tel  gent  porsivir, 

(>ri»ii   Ki  DB  redotent  tant  ne  quant  le  morir; 
Meillor  mestier  a  niout  en  dieu  servir, 
Son  sautier  lire  et  tout  soëf  dormir; 
Manfes  les  fait  cevaliers  devenir 
Pour  tant  de  cous  endurer  et  sofrir." 
f.  55h    sono   Nostre  baron  ont  fait  les  rens  frémir; 
Madïens  trait  le  brant,  k'il  Irst  forbir, 
Raimons  le  sien,  ke  il  dut  mont  cierir, 
Var  il  voloient  le  caple  maintenir. 
Mais  Ânseïs  les  en  a  fais  partir, 

870O  Pour  dieu  lor  prie  et  pour  le  aaint  Espir, 
Ke  il  se  liastent  del  mesage  fumir, 
„Car  d'autre  cose  n'iere  mais  en  désir." 
A  tant  départent,  cascnns  gete  un  eospir;  ' 
A  dens  paiiens  vont  .II.  lancbes  tolir. 

870i   Plorant  se  partent,  dex  penst  del  revenir! 
Dant  Englebert  troverent,  sans  mentir, 
[Avuec  Félix,  le  roi  de  grant  air;] 
Tel  paor  ot,  ke  près  ert  de  pasmir, 


:-  lï/^n.     ' 


8682  bis  8683  fehlen  BCD.  8684  e.  ne  set  quel  part  fuir  BCD; 
(quant  vit  ces  cos  doner  et  requeiUir  Lun  mort  sor  lautre  trebiichier 
et  morir  Tel  paor  a  ne  *«t  que  devenir]  CP;  [il  proie  dieu  quil  le  gart 
de  périr]  BCD.         8685  bis  8087  feblen  BCD.  8688  par  foi  fait  il 

por  fol  me  puis  BCD.        8692  sei  psaumes  dire  et  dieu  son  cuer  offrir 
B;  fehit,  n.  8694  [miex  me    vient  il  ici  itlues  tapir  Que  li  pai.  ne 

me  luiissent  venir]  D.        86!)5  et  frauchoia  vont  sar.  envair  D.      8696 
tint  le  6;    t.  del  foir  son  brando  aceri  C;    b.  nu  par  air  D.  8607 

qui  il  doit  molt  cier  (!)  Â;  q.  molt  fait  allosir  C.     8698  feblt  C.      8702 
fehlt  B.        8704  fehlt  BD.  8707  fehlt  BCD.  8708  en  tel  BCD; 

fenir  D. 


fc 
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Qnant  il  lor  crient:    „ Penses  de  vous  garir!" 
8TI0  Englebers  Tôt,  le  train  prist  a  g:ncncir, 

ÂD  ceval  fait  les  espérons  sentir. 

D  dist  as  contes:   „0r  penses  d'avarichir! 

De  tel  paor,  pour  voir  vobb  puis  gehir, 

Me  porra  mais  ma  vie  soveiiir." 
1171&       Vont  s'en  li  conte  a  esperon  brocanl, 

[Et  rois  Félix,  Li  les  va  condaisant;] 

Dant  Englebert  ont  fait  aler  devant, 

Kl  de  paor  aloit  forment  tremblant. 

Rois  Anseïs  et  si  baron  puisant 
8720   Tinrent  le  caple  vers  le  gent  mescrcaut. 

Et  li  mesage  montent  un  desrubant, 

Dont  coident  bien,  k'il  soient  a  garant. 

Et  paiien  vienent  de  rail  pars  aconrant, 

Ki  le  roi  vont  et  sa  gent  encauchaiit. 
sTu  Rois  ÂnseÏB  va  sa  gent  restraignant, 

Soventes  fois  va  li  rois  guencissaiit. 

A  destre  part  va  li  rois  perclievant 

Bien  cbent  somiers,  ke  Turc  vont  acacbant; 

Vins  et  viandes  portoient  li  auqnant, 
B730   Pain  et  farine,  ke  vendent  marceant; 

Li  rois  s'en  va  cliele  part  aprocant, 

Sereement  en  va  sa  gent  menant  ; 
* 

8709  et  il  li  B;  quant  cil  li  CD.  S710  non  frain    H;    iot  ne  se 

volt  alentir  D.  8711  fehlt  C:    [molt   volentiera  bo  presist  au  fiiir 

Katour  de  près  ne  velt  jamais  veir]  D.  8712  et  di«t  .  .  .  (or)  del  B; 
del  envair  D.  8713  de  chest  p.  A;  jai  tel  ,.,  le  puis  B;  te  pnura  ay 
por  ver  le  poa  dir  C;  de  tel  D.  8714  toute  ma  vie  mea  porra  B;  fehlt 
C;  p.  bien  mon  vivant  D;  [diex  men  laiat  hiii  a  bonor  départir]  B.  8716 
li  r.  A  ;  fehlt  BOD.  8720  se  combatirent  vers  la  paiene  gent  D.  8721 
tant  que  li  conte  passent  B.  8723  v.  plus  de  mil  apoignant  B;  pai.  vont 
et  Boa  gent  quirant  C;  de  .X.  pai.  apoignant  D.  8724  fehlt  C.  8725 
fehlt  B;  vait  a  .  .  .  Eermonant  [tcnen  vos  ensemble  por  deu  omnipo- 
tent] C.  8728  g.  qui  vienent  aportant  B;  q.  vont  menant  D.  8730 
et  i-arne  qui  vendoient  C;  et  char  salée  quil  ierent  marcheant  D.  8732 
[vers  la  viande  se  va  ades  traiiint]  BD  ;  [il  et  si  home  qui  en  sont  dé- 
sirant As  pai.  font  .1.  envaissement  Maint  en  ont  mort  et  livre  a  tor- 
ment  Huges  et  yves  qui  molt  furent  vaillant  Vers  le  cbastel  vont  les 
somiera  cbacant  Et  an.  se  combat  6erement]  D. 


816 

Lee  somiers  caceiit,  les  Tnrs  vont  ocliiant, 

Tant  tint  l'estor  vers  la  gent  l'aniirant, 
f.  55b    «736  Ke  el  castel  vont  li  somier  errant  ; 

Li  rois  i  entre  et  si  liome  joiant, 

Ains  n'i  perdirent  un  denier  valisBant; 

De  lor  gaaigne  vont  Jliesu  graduant. 

Désarme  sont  li  baron  maintenant; 
>7to   Or  ont  viande,  dont  il  sont  désirant. 

Et  li  mesage  vont  tout  troi  cevaucant 

[Et  rois  Félix,  ki  les  va  conduisant;] 

Montent  un  mont,  s'avalent  nu  pendant. 

En  la  valee  a  un  ruisel  corant 
viu  Ont  encontre  l'ainiraut  Maradant, 

Ensemble  o  lui  le  fort  roi  Persaniant; 

En  lor  compaigne  sont  doi  mile  Persant; 

Parmi  Espaigne  vont  le  pais  ardant. 

Paiien  les  voient  venir  tons  .1111.  errant; 
Hso   Dist  Persamans:   ,Par  mon  dieu  Tervagant, 

CList  sont  Franchois,  jou  le  vol  par  semblant  ; 

S'or  nos  escapent,  jon  ne  nous  pris  nu  gant." 

A  tant  lor  vienent  li  doi  roi  aprocant 

Et  lor  conroi  les  venoient  sivant. 
8766   Dans  Englebers,  ki  paor  ot  moût  grant, 
» 
8733  fehlt  D;    |poi  se  défendent  car  cerent   marcheant  Tout  de»- 
arme  atoient  chevatichant    Ce    fu   miracle   que   diex   lor  va  moustrant 
Car  or  aront  a  mengier  H  enfant  Rois  an.  et  sa  faine  ensement    Et  li 
barnages  qui  laloit  deatrant  Qui  diex  aie  bien  li  est  couvenant  Li  rois 
trestorne  sovent  va  guenciseant]  B.  8735  a.  entrant  BCD.  8738 

gaaing  ...  merciant  BCD.  8739  fehlt  CD;  [jimquau  pales  sont  venoz 
cheTauchant  La  descendirent  li  chevalier  vaillant  Enz  sont  entre  pais 
se  vont  désarmant  Les  somiers  prennent  chevaliers  et  serjant]  D;  [du 
deschargier  ne  furent  mie  lent]  D.         8742  fehlt  BCD.  8744  a  la- 

valer  B;  feblt  C;  v,  a  .1.  gue  trespassant  D.  8745  1a  encontrerent  B  ; 
en  la  valee  ont  C,  8746  ond  8747  en  sa  compaigne  eetoient  maint 
persant  B.  8748  und  8749  feblen  B;  ni  lessent  clerc  ne  prestre  ense- 
ment  Que  il  nocient  a  duel  et  a  tormeot  Voient  les  mes  ensemble  che- 
vauchant D.  8751  fr.  bien  voi  a  lor  B  ;  fr.  bien  les  vois  connoissant  D. 
8752  ne  me  BD,  8753  les  vienent  .  .  .  ataignnnt  B;  atant  brocent 

andui  li  persant  C;  apoignant  D.  8754  fehlt  B:  1.  aloient  D.  8755 
avoit  (molt)  B  ;  e.  li  chapelain  lachant  D. 
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Les  vit  venir  durement  frestelant  ; 

Les  contes  crie  :  ,Tornons  aoas  en  fuiant  ! 

Veschi  paiiens,  ki  vienent  abrivant! 

S'il  nous  ataignent,  ja  mais  n'irons  avant." 

sTco  Raimons  parole,  ne  va  pins  atendant: 
[nFelix",  fait  il,  „dite8  nons  erraumenttj 
Ki  sont  chil  doi,  ki  chi  vienent  devant?" 
[„Sacie8",  dist  il,  „ce8t  11  rois  Persamant. 
En  sa  compaigne  l'ainiraus  Maradant! 

â7C5   De  preer  vienent  Espaigue,  le  vaillant." 
Et  dist  Raimons:  „Par  dieo  le  raemant, 
Bien  le  sacies,  ke  cbist  doi  roi  puissant] 
Aront  la  joste,  puis  k'il  le  vont  querant!" 
MadïeDB  i'ot,  d'orguel  va  sospiraut; 

8770   Dant  Englebert  a  dit  tout  eu  riant: 

j.Gentis  bon,  sire,  poignies  ciiest  auferant, 
Aies  voQS  en  tout  uhe  tertre  puiant, 
[Vons  et  chis  rois,  ki  la  va  cevaucant!| 
Desor  cbel  mont  nons  aies  atendant  I 

8776  D'ilnec  verres,  con  nous  iert  covenant." 
Dans  Englebers  11  respont  en  plorant: 
„Et  jott  m'en  vois,  a  JLesn  vous  comant." 
A  tant  s'en  part  moût  forment  iermoiant; 
[H  et  Félix  s'en  vont  tout  cevaucant  ;] 

vreo  Et  li  doi  conte  s'en  vont  apareillant. 
Quant  li  dot  roi  les  vinrent  aprocant, 
A  vois  escrïent  :  „Mort  estes,  souduiaut, 
Pendu  seres  ains  le  soleil  cocant." 
Raimons  l'entent,  si  point  le  sor  baucbant, 


8756  venir  encontre  ela  droitement    O.  S757  as  .  .  ,  dist  BD. 

^758  ▼.  apoignant  BD.        87S9  a.  de  mort  narona  garant  B.  8760 

^.  respont  par  dieu  le  roiamaot  BD.         B761  fehlt  BCD.  8762  cisl 

^oi  premier  qui  si  vienent  bruiant  BD.  B763  bis  8767  fehien  BCD. 
*>J76!J  feblt  C.  8770  a  engl.  . .  .  maintenant  B;  en  gabant  D.  8771 
ïrans  ordenez  D.  8772  t.  fuiaut  B;  t.  peadunt  D.  8773  fehlt  BCD. 
B777  fehlt  0.  8778  aJont  sen  .  .  .  des  iex  va  B  ;    semp.  tenrement 

Vait  plurant  C;  adont  seslease  si  sen  va  aspirant  D.  877S)  fehlt  BCD. 
8781  et  li  .  .  .  vienent  aprocbant  BD. 


318 


878»  L'escu  acbeame,  Vespiel  va  brandissant. 

Rois  Persaraans  li  revint  randonant 

£t  liert  Raimun  del  roit  espiel  trancant 

Desor  l'escu  au  lïoncliel  rampant, 

K'il  li  percha,  mais  l'aubert  jaserant 
87M  N'empira  pas  le  montanche  d'un  gant, 

Ne  le  tiaroii  n'ala  desaïvant. 

Raimons  ftert  lui  aor  l'escu  d'or  luisant, 

Ke  d'eur  en  autre  le  va  tout  porfendant; 

Le  blanc  haubert  li  va  tout  desrompant, 
B79i>  Parmi  le  cors  le  va  tont  esmiant, 

Ke  a  la  tere  l'abati  mort  sanglant. 

Dans  Englebera  en  va  dieu  aorant, 

Ri  en  faiaut  s'aloit  moût  regardant; 

Apres  a  dit:  „0r  vois  bien  perchevant, 
8C0O  Ke  clerc  et  prestre  ont  l'avoir  pour  noiant, 

Car  cascun  jor  lor  vient  il  en  cantant; 

Mais  li  prodonie,  li  eevalier  vaillant, 

Ki  sainte  église  et  le  foi  vont  gardant, 

L'acatent  cier,  la  paine  vont  sofrant, 
8806  En  grant  péril  se  vont  sovent  metant." 
Quant  Madïens  vit  le  conte'  Raimon, 

Ki  ochis  a  Persamant,  le  félon. 

Le  ceval  broce,  ki  li  cort  de  randon  ; 

Brandist  la  hanste  au  vermeil  gonfanon, 

8AI0  Fiert  Maradant  sor  l'escu  a  lïon, 

• 

8785  fehlt  D.  8789  que  il  .  .  perce  et  B.  8790  fehlt  B;  li 

monte  dun  besant  C;  p.  .1.  denier  vaillissant  D.  8791  mats  ...  ne 
va  pus  remuant  B;  no  va  pas  cancelant  C;  nala de^afeutrant  D.  8792 
r.  le  Sert  B;    t  en  tel  part  de  devant  D.  8703  la  bone  broigne  li 

pecoie  et   deament   D,  8794  et  du     .  .  va  .C.  mailles  ronpant  D. 

879[i  va  le  fer  ^'uiant  B;  la  spee  collant  0;  li  met  le  fer  trenchant  D. 
S79Q  merciant  BC.  8798  f.  sen  tome  si  vait  dea  proiant  D,  8799 
d.  bien  vois  apercevant  D;  (a  dit]  voie  bem  por  davant  C;  et  puis  a 
dit  oiant  toz  clerement  D.        8803  et  la  loi  B.  8804  (cier)  A;  la. 

cier  il  vont  molt  endurant  B;  la.  obier  vers  sarrasine  gent  D.  8S05 
bien  lapercoif  ore  mes  iex  voiant  B.  8807  q.    mort  avoit  .  .  .  lea- 

clavon  B;  q.  ot  .  .  persagant  leaclavon  D.  8809  la  lance  besse  des- 
tort  le  confanon  D.  8810  m.   par   grant  airison  B  ;    et  vait 

...  le  fellon  C, 


b 
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Ke  il  li  perche  le  taint  et  le  blason. 
Ains  li  hanbers  ne  li  fist  garison, 
El  cors  li  met  fer  et  fast  et  pegnon; 
D  li  empaiat,  mort  l'abat  de  Tarchoa. 
'  &âd    «815  Paiien  le  voient,  si  font  grant  plorison  ; 

Chele  part  brocent,  moût  font  graut  haïson, 
Mais  li  doi  conte  n'i  font  demorison, 
Ains  s'en  tomerent  a  coite  d'esperon. 
A  vois  eacrient;  ^Fil  a  putain,  gloton, 
Tout  seres  mort  ains  mont  poi  de  saison, 
Pendre  verres  vo  roi  Harsilïon, 
K'en  Franche  alons  an  rice  roi  Karl  on 
Ponr  le  secors,  ke  nons  en  amenron; 
[Si  noQS  condnist  rois  Félix,  li  baron, 
Ke  Anseïs  avoit  en  sa  prison; 
Qnites  en  iert,  quant  nons  chi  revenron.] 
Destmit  seres,  se  nous  vous  retronvon, 
Car  l'emperere  o  le  tlori  grenon 
Venra  secorre  volentiers  son  baron; 
«MO  0  lui  venront  Franchois  et  Borgeignon 
Et  Aleniant,  Flamenc  et  Braibenchon, 
Pouhier,  Normant,  Poitevin  et  Gascon, 
Ki  ne  désirent  se  le  bataille  non; 
Ja  n'i  ares  durée  ne  faison, 
Tout  seres  mis  a  grant  destruisïon.* 
A  tant  s'en  vont  andoi  li  compaignon, 
Paiiens  ne  dotent  valissant  un  boton. 
Car  cevaus  orent  a  lor  devisïon. 

Paiien  retornent,  ki  font  grant  marison, 

« 

8811  desor  la  targe  u  ot  paiat  .1.  dragon  B.  8813  qui)  ne  li 

mêle  el  cors  le  confanon  D.  8tSl4  puis  la  empaint  B;    empaint  le 

bien  CD.      8815  t.  molt  .  .  .  huJBon  B;  si  en  sont  eo  fricon  D.      8816 
b.  ni  font  arrestison  B  ;  fehlt  CD.  8818  t.  brochant  a  B.  8820 

mort  ja  nares  garison  B;    m.    ancois    lacension  D.  8824  bÏH  8826 

feblen  BCD.        8827  tuit  seras  mort  se  .  .  .  (re)trovon  B.  8831  bis 

8833  fehlen  B.        Umseatellt  8835-8834-8836  B.  8834  fehlt  C.  8835 

feblt  D.  8839  et  «ar.  retornent  a  bandon  D;  [por  les  ocis  mainent 

)^nt  marison  Chascun  des  rois  lièrent  sor  .1.  escu    reou]   CD  ;    [ai  sen 
tornent  corroucie  et  enbron]  0. 
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ww  Les  .II.  rois  preudent,  n'i  font  arestison  ; 
An  roi  Marsile  en  font  presentison. 
Des  niesag^ers  |li  ont  dit  le  raison, 
[Ee  rois  Félix  condniat  a  garison 
Pour  chon,  ke  eatre  doit  fors  de  la  prison, 

8846   U  Anseïs  l'avoit  mis  en  prison.] 
Marsiles  l'ot,  dnel  en  ot  et  friction, 
Ses  dex  en  jnre,  Apolio  et  Mahon, 
Ke  Anseïs  metra  en  tel  broion, 
K'il  li  taadra  le  cief  sor  le  menton  ; 

8850  Sa  tille  iert  arse  en  fa  et  en  carbon: 
„Se  Earles  vient,  nons  le  desconfiron  ; 
Viens  est  et  frailes,  ne  le  pris  un  boton." 
Rois  Danebns  dist  au  til  Fauseron  : 
„Par  Mahomet,  jou  tieng  a  folison, 
f.  56a    885B   Quant  jovenes  ciena  cort  sus  le  dur  brohon; 
Se  Karles  vient  en  cheste  région, 
Li  plus  hardis  vanrroit  estre  en  maison." 

Del  roi  Marsile  vons  lairai  or  ester, 
Des  mesagiers  vaurrai  dire  et  conter, 

8800  Ki  vont  en  Franche  le  secors  demander. 
Dans  Englebers,  ki  moût  list  a  loër. 
Vit  les  .II.  contes  de  paiiens  escaper; 
Jhesu  de  gloire  comenche  a  aorer, 
Qnant  il  tes  vit  sains  et  saus  retorner; 

8MS  Encontre  aus  va,  si  les  cort  acoler. 

„Par  foi",  dist  il,  „or  puis  jou  bien  prover, 
K'on  doit  mont  bien  cevaliers  honorer, 
Car  maint  travail  lor  covient  endnrer 
Pour  la  loi  dieu  haucier  et  alever; 

8870  Nons  prestre  et  clerc,  ki  servons  de  canter, 


8842  [qui  voot  en  france  al  riche  roi  carloD  Sicom  il  dieat  anoois 
lascension  Amenront  ci  de  chevaliers  fuison  Qui  nous  metront  a  graot 
destrusion]  CD.  8843  bis  8845  fehien  BCD.  8848  bis  8851  fehien  H. 
8852  bis  8855  fehien  BCD.  8850  fehlt  BC;   ainz  qiiil  part  mes  de 

ceste  région  D,  Sâ57  a  mascon  C;    voudront  frans  estre  tuit  a  di- 

gon  D.        8862  bis  8865  fehien  C.        8863  a  mercier  B;  emprist  a 
8864  v.  sauvement  D.        8867  bis  8869  fehien  BCD. 
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Si  nous  penons  de  l'avoir  amaser, 

Deveriens  mont  les  cevaliers  amer, 

Soventes  fois  le  nostre  présenter, 

Lee  bians  avoirs  et  les  cevans  doner; 
8075  Mais  cbest  afaire  veons  mais  recaler, 

Car  prestre  et  clerc  font  l'avoir  enfreraer, 

Prodon  n'en  paet  ne  avoir  ne  nser; 

Mais  l'apostole  otroit  dex  tel  penser, 

Ke  il  lor  fâche  lor  rentes  recoper, 

Cevaliers  povres  les  fâche  abandoner! 

Mais  ma  proiere  ne  paet  pas  avérer, 

Car  Rome  pense  ades  de  l'agraper; 

Cevalerie  ne  sai  mais  a  trover, 

Honor,  largeche  voi  tonte  décliner 
BSS6  Et  avarise  voi  croistre  et  amonter; 

N'est  pas  oïs  li  hon.  ki  vnet  rover, 

Nns  menestrens,  tant  sace  bien  parler, 

Paet  mais  a  paines  en  hante  cort  entrer; 

De  chest  afaire  lairai  le  serraoner.* 
88M   Li  troi  mesage  n'ont  cnre  d'arester, 

[Ne  rois  Félix,  ki  fn  d'outre  la  mer.] 

Parmi  Navare  prendent  a  ceminer; 

De  lor  joriieea  ne  vous  vuel  or  parler. 

Tant  vont  ensemble  ponr  lor  voie  haster, 
Bdtft  Ke  contre  nn  vespre  vers  soleil  esconser 

»Âi8  en  Gascogne  prendent  a  aviser; 
Venu  i  sont,  qnant  il  dut  avesprer; 
^^  Cies  an  borgois  s'alerent  osteler, 

^^  Ki  ricement  lor  dona  a  disuer. 

8871  fehlt  BC.  8874  [et  le  belles  armes  por  le  cors  coreer]  C; 

[et  els  servir  et  forment  honnorer  Car  maint  travail  lor  estiiet  endurer 
.Mes  par  celui  que  devons  aoarer]  D.  8><7b  vees  A.  8876  fehlt  C. 
8877  feblt  B  ;  si  que  frans  hom  nen  puet  amender  Or  pri  a  dien  qui 
tôt  a  a  sauver  D.  8878  bis  888'2  feblen  C.  8878  quai  npostole  D. 
8886  nest  mes  nui  hon  qui  voille  riens  donner  D.  8887  bel  parler  B. 
8888  en  riche  B.  8889  mais  de  tel  chose   .  .  .   deviser   B.  8891 

fehlt  BCD.  8692  p.  espagoe  pensent  desperoner  B.  8895  fehlt  B; 
que  a  .1.  soir  quant  il  dut   avesprer  D.  8896    und   8897   quil   sont 

vena  a  ais  a  lavesprer  B;  fehlt  C.        8898  uod  8899  feblen  B. 
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^H^  AJllOlf    uo 


21 


J^ 


322 


e»«o  Quant  soupe  ont,  les  lis  font  aprester 

Et  puis  se  vont  dormir  et  reposer 

Trosk'au  demain,  k'il  virent  le  jor  cler. 

Li  baron  lievent,  toese  vont  esconter; 

Apres  la  mese  ne  vorent  sejorner, 
8906  Ains  vont  a  cort  an  roi  Yvon  parler 

Pour  le  secors  requerre  et  demander. 

Le  roi  troverent,  ki  ae  faisoit  boser. 

Car  chel  matin  voloit  an  bos  aler 

Son  cors  déduire,  archoier  et  berser. 
«910       Li  troi  mesage  sont  en  la  cort  entre, 

Le  roi  Yvon  ont  el  palais  trove, 

Environ  Ini  ot  son  rice  barne. 

Qnant  vit  les  mes,  bien  farent  avise, 

Et  li  mes  sont  devant  le  roi  aie; 
8»it  Li  rois  les  voit,  bel  furent  salue. 

Dans  Englebers,  kî  tant  ot  de  bonté, 

Et  11  mesage  ont  le  roi  encline; 

Englebers  a  le  besogne  mostre; 

Il  dist  an  roi  :  „Sire,  oies  mon  pense  ! 
8910   Rois  Anseïs  vous  a  par  nons  mande, 

Kel  secores  pour  dieu  de  maïste; 

Li  rois  Marsiles  l'a  cacie  del  règne. 

Rois  Anseïs  n'a  rechet  ne  chite, 

'  Tor  ne  dognon  ne  rice  fremete 

» 

8900  fehlt  B.  8900  und  8901  q.  mengie  ont  ai  se  vont  reposer-  ^D 
8902  al  albe  qui  doit  ajorner  C;  jiisques  a  prime  quil  D."  8906  *""*' 
querre  B.  8909  d.  et  les  senglera  beraer  D.  8910  è.  el  pales  **■ 

8911  yon  B;  o.  la  dedenz  D.        8913  ai  les  a  B.        8915   oortoisem  .^s:'*^^ 
et  bel  lont  B;  fehlt  CD.  8917-8916-8918  umgestellt  in  B.  8-^3^7 

puis  ont  le  roi  U  baron  B;  le  roi  regarde  tant  tost  loit  avise  G;  ft3^"^'' 
D.  8918  parla  premiers  le    besoing   a  conte   B;   [cil    damediex         •<1"' 

tout  a  estore  11  saut  et  gart  rois  yvon  le  membre  Et  an.  le  nastie       ^^' 
corone  Et  si  confonde  mar.  lamtre  Et  les  pai.  qo  lui  sont  assenble  ^' 

dist  li  rois  bien  aoiez  vos  trove  Frans  chevaliers  dites  vostre  peni^       ^* 
l'orai  et  volentiers  et  de  gre  Dans  engl.   primeruins  a  parle]  [et  la        ***" 
sogne  de  cief  en    def  moatre  CJ    sire    dist   il    or   oieî   mon   pense  ^I?"' 
89*21  [que  pai.  ont  a  mort  deseritc]  D.  8922   und  8923  mar.  o  ^   '' 

rois  ysore    Lont   si  aquis  sachiez  de  vente    Que  il  na  mes  ne   paia     "^ 
vin  ne  ble  D.        8924  [nolli  a  la-ies  saces  de  vérité]  0. 


M16  Fora  an  castel,  u  Turc  l'ont  ensere; 

I   N'ont  ke  mengier  fors  a  trop  grant  laste; 
Très  chi  a  poi  seront  tout  afame; 
S'il  n'ont  secors,  tempre  seront  (ine. 
Car  n'i  laisames  ne  pain  ne  vin  ne  ble. 
Pour  dieu  vous  mande,  k'or  en  aies  pite; 
Secor  le,  rois,  dex  t'en  sara  bon  gre!" 

P        Quant  li  rois  Yves  ot  le  mes  escoute. 
En  haut  respont,  n'a  pas  son  cner  cbele: 
,Par  foi,  seignor,  vos  sire  a  mal  ovre! 
c    »9s»  Mauvaisement  a  son  païs  garde, 

Ke  Karlesmaines  li  avoit  comande; 
N'a  mie  encor  mont  lonc  terme  pase, 
Ee  nons  d'Espaigne  venimes  tout  lase; 
Mi  pins  haut  pi-inche  i  sont  mort  demore. 
sMo  Petit  en  ai  avuec  moi  ramené. 
Rois  Anseis  pense  grant  folete, 
Ki  cnide  Espaigne  tenir  en  hérite; 
Car  laist  chel  règne,  maiis  fus  l'eust  brnsle, 
Voiet  en  Bretaigne  tenir  la  roiautel 
SM6   De  secors  faire  n'ai  ore  volonté, 

Viens  sui  et  frailes,  si  ai  mon  tens  use, 
Reposer  vuel  ore  en  mon  viel  ae; 
Ja  mais  paiien  n'ierent  par  moi  pêne; 
S'on  ne  m'asaut,  sacies  de  vérité, 
8SM  Ja  mais  pour  guère  u'arai  hiaume  freme!" 
,  Quant  li  mes  l'oient,  tout  en  sont  aboame, 

^B       £t  dist  Raimons:  ,Par  dieu,  ki  me  fist  ne, 
^^       De  mauvais  home  n'ara  on  ja  bonté, 

Se  n'est  par  forche,  k'on  l'ait  anchois  foie." 

\ 

1928  [paises  cet  t«rmen  «eront  affame]  C.  U929  [dont  paissent 

.1.  sol  mois  asaze]  1>.  8930  vous  prie  que  eo  BD.  8931  1. 

1  ten  saura  D.        8932  (li)  yon»  a  les  mos  BD.         8933  si  lor  D. 
T.  rois  BD.  8938  nos  venimes  .  .  .  molt  grève  B.  8939  li 

B;  le  plus  alte  princes  sont    alla   mort    aile  C.  894'2  cuitave 

!>paf;ne  en  crudelte  C;  eip.  avoir  en  hérite  D.  8948  grève  B. 

ce  .  .  par  verte  B;  sil  ne  U.  8952  d.  de  maiste  BC.  8954 

.  non  per  sa  volente  C;  qui  li  donroit  tote  crestiente  D. 

ai* 
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8«6i   Â  tant  s'en  sont  li  mes  plorant  tome, 

A  l'ostel  vienent,  es  cevaus  sont  monte. 

D'Ais  sont  issu,  pais  se  sont  arote, 

Ânseïs  ont  donchenent  regrete. 

.Dex",  dist  Raimons,  „ki  aves  poëste, 
8960   Car  secores  vo  jovene  corone! 

De  secors  qaerre  somes  mont  esgare, 

Car  a  chest  roi  n'avons  pas  recovre.' 

A  tant  s'en  vont  11  baron  tout  ire, 

Parmi  Gascogne  ont  le  païs  pase; 
MU  Tant  ont  ensemble  li  baron  cemine, 

Es  Landes  entrent,  le  païs  déserte; 

Tant  ont  li  mes  ensemble  esperone, 

K'a  Bordiaus  vinrent,  une  rice  chite. 
Vont  s'en  li  mes,  cui  Jhesus  benelie; 
8»7o   A  Bordiaus  vinrent,  s'ont  pris  lierbegerie. 

Et  Vendemain  droit  a  l'aube  esclairie 

Vinrent  a  Blaives,  si  ont  la  mese  oïe 

An  maistre  autel  de  la  grant  abeïe; 

Iluec  disnerent,  ke  l'abes  lor  en  prie. 
f.  56d    811-6  Apres  disner  ont  lor  voie  acoillie 

Parmi  Poitou,  une  tere  joïe. 

De  lor  jomees  ne  sai,  ke  jou  vons  die; 

Tant  ont  aie,  ke  ne  s'arestent  mie, 

Ke  un  mardi  devant  Paske  florie 
s>8o   Vinrent  a  Nantes,  une  chite  garnie. 

8955  a.  sont  le  message  de  la   cort  savre  C.  8956  as  osteus 

vont  B.  8957  se  sont  achemine  BD.  8959  fehit  C;  qui  tant  as  B; 
q  tôt  as  estore  D.  8960  (car)  oecores  sire  BCU;  [de  son  cors  secorre 
âges  Tolentet  C.  8961  fehlt  BC;  trop  somes  toat  de  secors  reftise  D. 
8962  r.  na  pas  tant  de  honte  Quil  nos  aist  ver»  pal.  desfae  D;  [non 
ait  en  lui  proece  ne  honte  En  couardisse  ait  son  cors  embrasse]  0. 
8964  [car  moU  8«  bastent  diex  lor  en  sace  gre]  B.  8965  a  trois  jors 
vivre  ont  viande  porte  A;  fehlt  CD.        8966  en  nantes  B.  8971  1. 

quant  lauhe  est  esclarie  BC;  (se  sont  iicamine  iillor  voie  antie]  0. 
897*2  V.  au  port  u  estoit  la  navie  A;  v.  a  blaives  B;  [gironde  passent 
dedens  une  galiej  UCD;  [vinrent  a  blaives  si  ont  la  messe  oie]  CD.  8973 
autel  A  CD;  m.  ostel  K.  8976  por  mer  ponters  une  cites  norie  C;  p. 
celé  tere  garnie  D.  8979  ka  un  lundi  B  ;  que  la  demain  avant  la  C. 
898U  descendent  tuit  qae  natargierent  mie  B. 
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Devant  la  sale  en  nne  praierie 

Descent  cascnns  del  destrier  de  Snrie. 

Lor  cevaus  laisent  .111.  vales  en  bail  lie. 

Pois  sont  monte  en  la  sale  vontie; 
«tu  Boi  Oondrebnef  traevent  et  sa  maisnie, 

Ei  de  Bretaigne  tenoit  la  seignorie; 

Pour  AnseÏB  avoit  l'onor  saisie, 

Ses  nies  estoit,  si  l'aime  sans  boisdie-. 

La  tere  garde  come  d'avoërie, 
WM  Car  l'emperere  l'en  dona  la  maistrie. 

Li  rois  se  siet,  as  eskies  s'esbanie; 

Entor  Ini  ot  mont  grant  cevalerie, 

Parmi  la  sale  fa  li  bacelerie. 

Li  mesagier  ont  le  prese  partie, 

Le  roi  salaent  de  dien,  le  tîl  Marie. 

Quant  li  rois  Tôt,  s'a  la  ciere  hancie, 

En  estant  sant,  ses  acole  et  festie; 

Bel  les  rechoit,  envers  ans  s'umelie. 

Sor  nne  klute  de  soie  d'Ânmarie 

Asiet  les  mes,  si  lor  requiert  et  prie, 

Ke  d'Anseïs  cascuns  le  voir  li  di». 

Dans  Englebers  a  la  vrete  gehie, 

Con  Ëspaigne  est  désertée  et  gastie 

Et  k' AnseÏB  a  la  ciere  hardie 

Estoit  asis  de  la  gent  paienie 

En  nn  castel,  k'il  n'a  pins  manandie, 

U  il  peâst  tomer  a  garandie; 

Tonte  a  Marsiles  sa  roiante  saisie; 

Ponr  Ysore,  cui  Jhesus  maleïe, 

Est  toute  esmnte  cheste  grans  derverie, 

Tout  pour  sa  fille,  k'a  mal  fn  soit  bruïe; 

• 

8981  par  dedeos  nantes  celé  cite  garnie  B;  r.  sus  la  place  antie  C; 
B.  de  fin  marbre  polie  D.  8982   devant   la  sale  en  une  praerie  B; 

de  la  selle  endorie  C.  8901  as  esches  jeue  en  la  sale  polie  D.  8993 
ot  moH  de  baronie  B;  fehlt  D.  8996  sa  la  teste  drecie  BCO.  8997 
les  mes  conut  si  fist  chiere  baitie  D.  90O0  asist  les  contes  puis  lor  B. 
9003  comment  .  .  .  déserte  B;    que  .  .  .  gastee  et  essilliee  D.  9010 

c.  gens  félonie  A;  e.  celé  grans  derverie  B;  por  lui  estoit  movue  ceste 
grant  folie  C.        9011  qoi  de  fa  BD. 


La  a  li  rois  peca,  che  fa  folie; 
Or  l'ont  paiien  mi8  en  tel  fremerie, 
U  la  viande  lor  est  tonte  faillie; 

»oiB  S'il  n'ont  secors,  che  n'est  pas  gaberie, 
Â  poi  de  terme  perdra  cascuna  sa  vie: 
jPonr  dien  vous  mande  et  secors  et  aïe.* 
Gondrebnes  l'ot,  de  la  pitié  larmie, 
Puis  dist  en  bas  :  ,Biaus  nies,  vo  legerie 

»oao   Vons  a  de  joie  et  d'onor  desaisie; 
Voir  dist.  ki  dist  icheste  prophesie: 
Par  feme  eamnet  sovent  graiis  deablie." 

Rois  Gondrebaes  moût  tenrement  plora; 
Qnant  les  noaveles  oï  et  esconta, 

KO»»  Ne  pot  respondre  ;  tous  li  cuers  li  sera. 
Li  cnens  Baimons  de  parler  se  hasta, 
Eoi  Gondrebnef  erraument  apela, 
Puis  li  demande,  s'Anseïs  secorra. 
Dist  Gondrebnes  :  ,Jon  ne  li  fanrai  ja.' 

goso  Bois  Gondrebues  ses  corlius  apela, 

Parmi  Dretaigne  tons  ses  barons  manda. 
II  sont  venu,  li  rois  lor  comanda, 
K'il  soient  prest,  quant  il  les  mandera. 
Cascuns  respont,  ke  son  cornant  fera 

90»  Et  volontiers  Anseïs  secorra; 
Lor  sires  est,  ja  nns  ne  li  fanra. 
Qnant  li  rois  l'ot,  forment  les  merchia. 
Les  tables  misent,  cascuns  ses  mains  lava; 
Les  mesagiers  deles  Ini  asega. 


9012  qui  au  bon  roi  fiât  faire  la  D.  9013  [lui  et  la  gent  et  sb' 
famé  eachevie]  D.  9016  a  moU  brief  B.  9017  que  mestier  a  daie  0- 
9019  b.  que  ne  lentendent  mie  Anseis  nies  la  D.  9023  g.  derverie  B- 
8027  g.  maintenimt  B;  (,'.  resjionde  je  ne  li  faldra  C;  g.  dist  il  enten-' 
dez  ca  D.  90aO  fehlt  BC.  9031  fehlt  C  ;  b.  tantost  les  envoia  To« 
tes  barons  et  ses  princes  manda  Kt  gond,  molt  bien  lor  devisa  D. 
9032  fehtt  BCD.  90S3  fehlt  C  ;   [car  an.  son  neveu  secorra  Contre 

mar.  qui  onqnes  diex  nama]  D.  9034  [et  encontre  marsilio  le  cor»- 

metera]  C.        9085  et  an.  volentiers  aidera  D.        903G  ne  ja  ne  li  B; 
si  ne  li  faudront  ja  D.  9037  molt  tes  en  6  ;  si  le«  en  D.  9039- 

m.  et  gond,  lava  B.        9036  fehlt  CD. 
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#0  GrsDt  sont  li  mes,  ke  on  lor  aporta; 
Bois  Gondrebaes  mont  petitet  menga, 
Ponr  AnsellB,  son  neven,  sospira. 
Âpres  mengier  Raimons  a'apareilla 
Et  Madïens  mie  ne  s'oblia; 

MM   Dans  Englebers  durement  les  coita. 
[Li  rois  Félix  toat  erraometit  monta,] 
Rois  Gondrebues  son  ceval  demanda, 
G  les  mesages,  che  dist,  en  Franche  ira, 
L'empereor  le  merchi  criera. 

«NO   Li  rois  s'apreste,  tont  erranment  monta, 
Grant  corapaignie  de  cevaliers  mena; 
De  Nantes  ist,  li  rois  s'acemina. 
Dans  Englebers  et  Raimons  contant  va, 
Con  Anseïs  sa  feme  conqnesta 

MH  Devant  Estorges  et  con  il  l'esposa; 
f.  57b  Puis  li  ont  dit,  ke  .11.  biaus  fiex  en  a, 

Si  bians  enfans,  k'el  mont  pins  bians  n'en  s 
Hais  de  famine  morir  les  covenra, 
S'il  n'ont  secors,  ja  pies  n'en  estordra. 

MM  Gondrebaes  l'ot,  de  pitié  larmoia. 

[Nostre  mesage  pensent  del  cevaucier 
Parmi  liretaigne  cbel  cemin  droitnrier; 
Pasent  les  tares,  maint  pni  et  maint  rocier 
Et  mainte  vile  et  maint  castel  plenier; 

M«a  Sovent  demandent  de  Karlon  au  vis  fier. 
Tant  cevaucierent  le  pendant  d'nn  rocier, 
Les  un  bruelet  desons  nn  olivier, 
(Une  fontaine  i  sort  sor  le  gravier). 
La  ont  trove  .II.  pèlerins  panmier, 

•070  n  se  seoient  sons  l'ombre  d'an  lorier. 


'  9040  fehtt  CB.  9044  m.  maintenant  satoraa  B.  9045  et  engle- 
tt  .  .  .  se  hasta  B  ;  et  en^l.  isnelement  monta  Ses  compagnons  de 
I  aler  pria  D.  9046  felilt  BCD.  9049  [quile  aecore  al  meU  quil 
la]  C.  9050  sap.  qui  maintenant  BCD.  9051  c.  de  gent  o  soi  D, 
iS  iggent  B;  ist  et  «i  D.  9055  et  cornent  BD,  9057  felilt  BCD. 
W  [des  iex  du  chief  et  tenrement  plonra]  B.  9061  bis  9193  feh- 

BCD. 


Les  la  fontaine  erent  pour  refroidie»-, 

La  se  dienoient,  k'il  en  orent  mestier. 

Or  vons  dirai,  ki  erent  H  paumier, 

Ki  la  mengoient  par  desous  l'olivier; 
tmt  Hesage  eatoient  Marsilïon,  le  fier, 

De  Franche  vienent  oïr  et  encerkier 

[De]  Karlemaine,  le  fort  roi  droiturier. 

S'il  secorroit  Anseïs,  le  guerier. 

Es  les  mesages,  cni  Jhesns  puist  aidier! 
MM   Descendu  sont  cascnns  de  son  destrier; 

Lase  estoient  de  Terrant  cevaucier; 

Beposer  vorent  et  nn  poi  someillier. 

Les  frains  estèrent  cascnns  a  son  destrier 

Pour  l'erbe  paistre  et  pour  ans  refroidier. 
MM   Rainions  coisist  chiaus  desous  l'olivier, 

Il  les  aalne  de  dieu,  le  droitnrier. 

Et  chil  respondent:  „Dex  vous  gart  d'encombrier!" 

S'il  vous  plaisoit,  venes  o  nous  mengier!" 

Felis  les  voit,  ses  recoant  premier; 
goiio   Bien  reconut  Fabur,  le  fort  guerier, 

Et  avuec  lui  le  cuivert  Matifier. 

Vers  ans  se  trait,  k'il  les  vnet  araisnier. 

Et  Eaimons  vait  sons  un  arbre  coucier, 

Et  tout  li  antre  se  vont  esbanoier 
go>»  Aval  le  brnel  pour  un  poi  refroidier; 

Raimons  se  dort,  k'il  en  ot  grant  mestier. 
f.  57c  Félix  apele  Fabur,  le  losengier, 

Dont  li  demande  bêlement  sans  noisier: 

,Dont  venes  vous?  Nel  me  deves  noier." 
Btno  Fabnra  respont,  ki  moût  sot  bien  plaidier: 

,l)e  ta  besogne  mon  seignor  droiturier, 

Le  roi  Harsile,  ki  nous  aime  et  tient  cier; 

En  Franche  alames  oïr  et  espïer 

A  Karlemaine,  le  fort  roi  droiturier, 
9106   S'il  secorroit  Anseïs,  le  guerier; 

Tant  li  desimes  et  avant  et  arier, 

Ee  le  secors  avons  fait  respitier. 

Mais  dites  moi,  pour  Mahon,  k'ai  tant  cier, 
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Ki  sont,  ches  gens,  ke  chi  voi  cevaucier?" 

«lin  Félix  regpont,  ki  ne  se  vont  targuer. 
,Che  sont  li  mes  Anseïs,  le  guerier, 
Ki  vont  en  Franche  le  secors  porcacier 
A  Karlemaine,  le  fort  roi  droiturier." 
Moul  par  fn  sages  li  rices  rois  Félix 

9116  Et  prodon  fa  de  sa  loi,  cbe  m'est  vis. 
D  voit  Fabnr,  si  l'a  a  raison  mis: 
.Fnstes  en  Franche,  a  Rains  u  a  Paris?" 
,Oïl,  voir,  sire,  très  bien  en  soies  fis, 
A  Paris  fumes,  n'a  mie  .XV.  dis  ; 

mso  Unec  trovames  le  roi  de  saint  Denis, 
Mais  mont  est  viens  et  mont  est  afoiblis. 
Par  Mahomet,  or  entent  a  mes  dis, 
Fai  ma  proiere,  si  feras  con  gentis! 
De  mon  bordon,  ki  est  grans  et  farnis, 

9]si  Me  lai  ochire,  si  nel  me  contredis, 
Cbelni  Franchois.  ki  kt  est  endormis  I 
Gre  t'en  saroit  Marsiles,  li  floris." 
Et  dist  Félix:  .En  mon  condait  sont  mis." 
Faburs  se  lieve,  ki  est  grans  et  furnis, 

01BO   Le  fast  panmoie  del  bordon,  k'est  masis. 
Ke  k'il  panmoient  et  devisent  lor  dis. 
Raimons  songoit,  k'il  estoit  a  Paris; 
En  la  grant  sale,  ki  est  de  marbre  bis, 
Se  combatoit  a  .II.  lïona  furnis; 

eiM  Lors  s'esveilla,  a  tant  s'est  esperis 
Et  voit  Fabar,  ki  s'estoit  aatis 
De  lai  ochirre,  ne  fnst  li  rois  Félix, 
f.  57d  RaimoDs  saut  sas,  quant  se  vit  entrepris; 
Il  trait  l'espee  con  bon  amanevis 

«140  Et  tiert  Fabtir,  ki  n'est  pas  ses  amis  ; 
Le  bordon  trence,  ki  est  gros  et  furnis, 
Parmi  le  cief  est  li  cous  revertis; 
Le  capel  trence,  k'est  de  feutre  masis, 
Desi  an  nés  fu  moût  bien  consivis; 

*i«6  Le  destre  oreille  li  abat  el  laris; 
Li  paiiens  ciet,  del  coup  fu  estordis. 
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Rainions  rebaace  le  brant,  ki  fa  forbis, 
Ja  l'eiist  mort,  quant  li  cria  merchis. 
Ilnec  ont  pris  les  glotons  maleïs, 

«160  Ses  ont  lies  et  mis  sor    II.  ronehis. 
Lors  demanda  Raimons  an  roi  Félix, 
S'il  conisoit  chel  cuivert  mal  apris: 
,De  son  bordon  eiisse  eii  le  pis, 
Se  dex  ne  fust,  li  rois  poësteia, 

MU  Et  vous,  biana  sire;  conseil  i  aves  mis." 
Dont  respondi  li  rices  rois  Félix  : 
,Che  sont  mesage  Marsile  o  le  lier  vis, 
Che  sont  doi  roi,  de  grant  orgueil  espris; 
En  Franche  furent  au  fort  roi  de  Paris 

01  oo  Pour  escouter  et  ses  fais  et  ses  dis. 
S'il  secorroit  le  fort  roi  Anseïs; 
De  lor  paroles  est  li  rois  si  garnis, 
Ne  s'en  movroit  jnsk'au  jor  del  juïs." 
Et  dist  Félix:  ^Raimons,  or  ni'entendesl 

mu   Chil  doi  cnivert,  ke  vous  ichi  vees, 

Che  sont  doi  roi  de  mont  grans  parentes, 
Fier  et  félon,  de  proëche  aloses; 
En  Franche  furent,  ja  mar  le  meskerres; 
Marailïons,  11  fora  rois  corones, 

«170   Pour  chon  k1l  erent  si  bien  enlatines. 
De  tons  langages  apris  et  emparles 
Pour  espïer  Earlon  et  son  bames. 
Or  en  aloient,  ensi  con  vons  vees; 
S'il  vons  plaist,  sire,  o  vous  les  en  menres 

(I17S  En  douche  Franche  et,  quant  vons  revenres, 
Ariere  en  l'ost  avuec  vons  les  menés  t* 
Dist  Baimons:  ^Sire,  si  soit,  con  dit  aves!" 
A  tant  es  vous  tous  ichiaus  retomes, 
f.  58a  Ki  ens  el  bois  en  estoient  aies  ; 

9180   Lors  remontèrent  es  destriers  sejornes. 
Rois  Goudrebues  et  trestous  ses  bames 
Et  Englebers,  li  clers,  ki  fn  letres, 
Et  Madïens,  li  vasans  adures. 
Les  .11.  glotons  eu  ont  o  ans  menés; 
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Li  rois  Félix  conta  les  vérités 

A  Madïen,  ki  tant  par  est  oses, 

Et  Englebert,  ki  mont  estoit  senes; 

Quant  il  l'entendent,  cascnns  est  porpenses; 

De  dien  se  sainent;  es  les  vons  en  tomes! 

*]so  Pstsent  les  tares  et  les  amples  règles, 
De  lor  jornees  ne  fn  contes  troves  ; 
Tant  cevancierent  les  frains  abandones, 
E'a  Paris  vinrent,  l'ainirable  chiles.  { 
Vont  s'en  li  mes,  ke  nus  ne  s'i  atarge; 

11196  Tant  ont  erre  le  plain  et  le  boscage, 

K'a  Paris  vinrent,  la  chite  grant  et  large. 
L'oBtel  ont  pris  en  un  moat  bel  mauage, 
Pnis  vont  a  cort  sans  faire  lonc  estage. 
L'empereor  trnevent  o  son  barnage, 
Ki  .VU.  ans  ot  iangoi  d'an  fort  malage; 
Li  mesagier,  ki  sont  cortois  et  sage, 
Le  roi  saluent,  cascnns  en  son  langage, 
De  par  le  roi  Anseïs  de  Cartage. 
Quant  Karles  l'ot,  si  dreche  son  visage; 

•«06   Li  cnens  Raîmons  li  conte  son  damage. 
Cornent  Mareiles  li  taut  son  iretage; 
Par  Ysore  a  eii  tel  hontage. 
Tout  pour  sa  fille,  ki  a  el  cors  la  rage, 
Ki  a  porquis  tel  perte  et  tel  damage, 

Mio    Dont  se  daura  a  (restout  son  eage; 
Anseïs  n'a  castel  ne  herbegage 
Fors  un  tout  seul,  n  Sarasin  sauvage 
L'ont  ensere;  „Ur  mande  a  son  linage 


F 
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194  [et  gondrebues  de  frige  la  sauvage]  B;  [parmi  bretaigne  »- 
Dt  lor  Toiftge]  BCD.  9195  o.  aie  par   B.  9196  vienent  B; 

u  arestage  D.        9197  p.  chies  un  borjoia  bien  sage  D.  9198 

r  fere  lor  mesage  D.  9200  bis  9201  fehlen  C.  9202  ont  salue 
i  sanz  arestage  D;  [cil  damediex  qui  flst  honme  a  simage  [Loiael 
e  et  le  poisson  niarat;e  D]  Il  «aut  le  roi  an.  de  cartage]  CD 
(lot)  A.  9205   r.    conta   le   damage    BCD.  9208  und  9209 

I  B.  9209  qui  a  .  .  .  vers  le  roi  tel  hontajfe  D.  9211  car  il 
les  ne  cite  ne  manage  D.  9213  la  .  .  o  raolt  trea  grant  bar- 
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"ta.  •.  ^  ^^^^ 
Et  a  vonB,  sire,  k'il  tient  a  seignorage, 

Kel  secores  ponr  dieu  et  pour  s'image." 

[Rainions  deschaint  l'espee,  ki  fu  large, 

Le  roi  le  tent,  k'il  n'i  flst  arestage.j 

Quant  Karles  l'ot,  si  mne  son  corage; 

Or  croit  il  bien,  k'Ânseïs  a  damage 
f.  ô8b     g!3o  Et  k'a  perdue  sa  tere  par  folage, 

Tout  le  païs,  dont  li  dona  le  gage, 

Dont  il  avoit  aquite  le  pasage. 
Quant  l'emperere  ot  les  mes  escoutes, 

Par  grant  aïr  est  en  estant  levés; 
9«!e   [Quant  voit  Joieuse,  li  sans  li  est  mues.] 

,Seignor,'  dist  Karles,  ^l'ocoisun  me  contes, 

Ponr  coi  vos  sires  a  perdu  ses  règnes; 

[Encor  n'a  gaires,  k'en  fui  aseures, 

Ee  vostre  sires  tenoit  ses  iretee       . 
•uo  Tont  quitement  et  si  n'estoit  haus  nés, 

Ki  li  tolist  .II.  deniers  monees, 

Par  .11.  panmiers,  ke  jon  eue  hosteles, 

Cni  jon  donai  de  mon  avoir  ases.'] 

Dist  Raimons:  ,Sire,  volentiers  et  de  grès! 
«ue  Che  li  a  fait  li  viellars  Ysores, 

Tont  ponr  sa  fille,  dont  il  est  si  derves, 

La  n  mes  sires  peca  par  foletes; 

Il  n'en  pot  riens,  mais  che  li  fist  maufes, 

Car  coiement  couca  les  ses  costes. 
sato  Et  Ysores  en  fn  si  asotes, 
« 
9214  nnd  9215  or  vos  avons  aporte  ce  mesage  Por  dieu  vos  mande 
qui  passa  mer  sanz  nage  Que  li  aidiez  vers  mar.  laufage  D.      Umgestellt 
io  C  9218-9219  [quant  raymondo  loi  si  dist  corne  sage]  -9214-9215  [Car 
Ion  reapoot  molt   oit  fait  grant  ontage  Kois  an.  que  perdus  oit  por  fo- 
lage] 9221.        9216  und  9217  fehlen    BCD.  9218  li  rois  le  voit,  «i 
mue  Â;  quant  kl.  lot  si  pense  en  son  BOD.        9219  fehlt  BD.         9220 
que  an.  a  perdu  par  UD.      9221  toute  la  terre  BCD.      9225  fehlt  BCD. 
9228  bia  92is3  fehlen  BCD.     9234  dist  raimons  sire  i  a  encore  vérités  A; 
d.  englobera  volentiers  et  de  grès  B;  dist  rai.  aparmain  le  savrez  CD. 
9236  und  9237  fehlen  C.        9237  a  qui  .  .  .  jut  cest  la  veritez  Mes  U 
pucelle  le  decot  ce  sachiez  D.        9238  ce  li  fist  BCD.        9239  c.  delei 
son  les  B.        9240  en  fa  si  escaufes  B;  en  fu  si  adolez  D, 
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Dlen  reooia  et  ses  grans  poëstes; 

En  Espaigne  a  Sarasins  amenés. 

Toas  est  li  règnes  escillies  et  gastes, 

Ânseïs  a  perdu  ses  iretes; 
»M6  Vile,  reches,  castians  ne  fermetés 

N'est  vo  baron,  sacies  pour  voir,  remes, 

Fors  ans  castiaus,  a  il  est  enseres; 

N'ont  ke  mengier  fors  a  trop  grans  lastes, 

Faillis  lor  est  et  li  pains  et  11  blés; 
«uo  Li  rois  Marsiles  les  a  si  apreses, 

E'a  mont  grant  paine  pasames  les  foses; 

Tant  a  entor  Sarasins  amases, 

Ee  nel  diroit  nns  clers,  tatit  soit  letres; 

Tons  li  païs  en  est  acoveles. 

Rois  Anseïs  a  plus  grant  dote  ases 

De  chou  k'il  a  vos  comans  trespases, 

Ke  ii  n'en  ait  des  paiiens  desfaes; 

Pour  dien  vous  prie,  k'or  en  aies  pites. 

[Par  nous  vous  mande,  ke  vous  le  secores. 
«MO   Roi  en  fesistes,  biaus  sire,  or  en  penses! 
f.  ô8c  Et  des  panmiers,  dont  vous  parle  aves, 

Ki  chaiens  furent  et  mengierent  ases, 

Cui  vous  donastes  de  vostre  avoir  pientes, 

Sacies  de  fi,  et  si  est  vérités, 
«MS  Traïtor  sont,  nascnns  est  parjures; 

ESarasin  sont,  ja  mar  le  meskerres. 
Et  roi  moût  rice  et  de  grans  poëstes; 
Si  les  vous  ai  et  pris  et  ramenés. 
Si  en  feres  toutes  vos  volentes.'] 
»x;u  Quant  Karles  Tôt,  mont  en  est  abosmes, 

9'm  qui)  renoiu  dieu  et  ses  .  .  .  Et  crut  mah.  et  les  diex  malse- 
,  D.  9246  fehlt  D.  9247  [entre  les  murs  a  .C.  m.  turs  armez]  D. 
9  [la  cars  sallee  et  les  altre  degnitesj  C.  9252  sar.  atraves  BCD. 
B  nés  nombcrroit  du»  B.  9255  plus  de  doute  6;  meo  anseis  D. 

8  proi  que  en  a.  B;  p.  que  vous  le  secorez  D.        9259  fehlt  B;  [et 
■aint  jaque  le  chemin  délivres     Dieu    lo  vouaates  or  vos  en  aquites 
tutrement  ja  mais  ne  le  verres    Vostre  baron  que  tant  amer  devesj 
L        9259  bis  9269  fehteu  BCD.        9270  1.  sest  un  poi  aclines  B. 
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Tenrement  plore,  li  cuers  li  est  Beres, 
L'eve  li  cort  fil  a  fil  les  le  nés 
„Ue,  diex."  diet  il,  .vrais  rois  de  maïstea, 
Bien  a  .VII.  ans  acomplis  et  pases, 

•976  Ke  de  mon  lit  ne  levai  par  santés! 
He,  Anseïs,  par  vos  legieretes 
Estes  destrnis  et  ceiis  en  vieates! 
Maavaisement  as  mes  consans  ^rdes. 
Diex,  ke  ferai?  Et  car  me  confortes, 

•iso  Pères  de  gloire,  et  car  me  consentes, 
Ke  Ânseïs,  li  jovenes  corones, 
Soit  fors  de  paine  et  de  péril  g^tes!" 
Lors  s'est  li  rois  devers  les  mes  tomes. 
jSeignor  baron",  dlst  Karles,  ,or  ofls! 

gi8&   De  maladie  ani  durement  grèves, 

Mais  se  jon  pnis  et  il  vient  dieu  en  grès, 
Secorus  iert  vos  jovenes  corones.' 
Quant  li  mes  l'oënt,  parfont  fn  enclines. 
, Baron",  dist  Karles,  „lini  mais  vous  reposesl' 

»igo  Traies  vous  cha,  près  de  moi  vons  sees!" 
Lors  sont  asis;  li  mengiers  in  cn'es. 
Bien  sont  servi  tout  a  lor  volentes. 
Âpres  mengier  s'en  vont  a  lor  ostes. 
As  osteus  vont  11  cevalier  de  pris, 

MN  Ensemble  o  aus  rois  Gondrebues,  li  Fris, 
[Lor  conduisiere,  li  rices  rois  Félix.] 
Li  escnier  ont  atomes  les  lis, 


9271  p.  tant  par  est  adolez  D.         9272  liane  li  coule  .  .  .  lonc 
B;  fehit  D.  9275  fehlt  C;    [or  maia  densse  bien  estre  repoMi] 

9276  (par)  vostre  A.  9277  [et   par   mar.   vaincus   et  esmates]  I 

9279  fehtt  D.  9281  a.  mea  nef  soit  fors  despagne  jetés  C;  oonni> 

despaif^ne  soit  an.  fievez  [Et  ysore  le  viollart  desroembrex]  D.  9t 
fehlt  C.  9284  d.  li  rois  or  B.  928()  a  grès  BD.  9287  e.  li  t 
vostre  avoes  B.  9288  1.  sont  le  roi  BC;  1.  si  eu  ont  joie  auei  [* 
font  il  molt  a  en  vos  bontez  Bien  devez  estre  de  tôt  le  mont  amei] 
9290  fehlt  C.  9292  fehlt  C.  9293  [les  rois  les  oit  forment  bor 
resj  C.  9294  li  mesagier  de  D.  9295  gond,  de  fris  D. 

fehlt  BCU. 
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Coucier  se  vont  li  prinche  et  li  marchi. 
Li  emperere  Karles  o  le  tier  vis 

V300   Gut  en  sa  cambre,  envis  s'est  eudurmis; 
D'Anseïs  pense,  dont  mont  eat  esmaris. 
f.  ôSd  Un  moût  petit  s'est  li  rois  endormis; 

Es  TOUS  nn  angle,  ke  diex  li  a  tramisl 
„Earle8,  dors  ta?"  dist  l'angles  beneïs; 

•tes   (Jhesns  te  mande,  li  rois  de  paradis, 
Ke  tu  secores  ton  baron  Anseïs 
Et  si  aqnite  la  tere  et  le  païs 
Et  le  cemin,  ke  tu  as  dieu  promis, 
Del  bon  apostle,  ki  doit  estre  servis. 

nio  Va,  si  encauche  les  paiiens  maleïs. 
Car  encor  iert  el  voiage  garis 
Mains  bon,  ki  fust  et  damnes  et  péris! 
Quant  revenus  seres,  soies  tous  fis, 
K'un  tout  seul  an  ne  seras  après  vis." 

DsaG   Karles  s'esveille,  ki  les  mos  a  oïs, 
De  la  clarté  devint  tous  esbaliis. 
L'angles  s'en  va,  Karles  reraest  pensis. 
,He,  dex",  dist  Karles,  „ki  naistre  me  fesisi 
Bien  a  .Vil.  ans  pases,  ke  jou  languis; 

M90   Or  me  covient  ostoier,  che  m'est  vis, 

Mais  tant  sni  foibles  et  de  fort  mal  aquis. 
Ne  m'a  mestier  palefrois  ne  ronchis 
A  moi  porter,  trop  sui  vieus  et  aflis. 
Or  ferai  faire  nn  car,  ki  iert  faitis, 


■r  S298  bis  9300  colger  ne  fist  pois  sest  endorDiis  C.  9300  cuidiez  quil  soit 
^  nuit  endormiz  Kt  quant  se  lievent  li  cbevalier  eslis  Dans,  pensent  D. 
'^l  pense  conment  secourra  anseia  U.  93U2  [diex  tant  lamoit  li  rois  de 
^adis  .\  «on  besoing  le  secourrait  tous  dis]  B.  9300  secors  A  ;  que  se- 
lures  bL>.  93U7  und  9308  et  si  aquite  la  voie  que  tu  a  deu  promis  C. 
^7  et  ke  aqaites  A.;  et  si  aquite  la  B;  secor  espaigne  la  terre  anseis  D. 
306  und  9309  ceni.  lapostle  beneis  Si  faitement  com  tu  las  dieu  promis 
)«  lervir  dieu  ne  soies  alentis  B.  9311  c  el  volage  sera  mains  hom  garis 
lui  fu  encore  B  ;  car  non  es  ancor  de  ton  voages  aquis  C  9312  mais 
ta  ne  volt  que  tu  soies  péris  C;  [par  vérité  de  par  dieu  le  vos  di]  D. 
814  [ne  pues  tenir  plus  longues  ton  pais  Soies  preudom  com  as  este 
lua  dis]  B.        9316  c.  eatoit  tous  esbioia  ED.        9323  et  floris  BD. 
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!)sa6  Caroies  iere,  qaant  jon  serai  ans  mis.* 
Tonte  niiit  pense  li  rois  poësteis. 
Tant  ke  li  jors  fn  clers  et  esbandis. 
Li  emperere  s'est  liastes  et  porqnis 
Del  mandement,  ke  diex  li  a  tramis; 

9930   Son  clerc  manda,  il  n'i  vint  mie  envis, 
Letres  fait  faire,  dont  il  fu  bien  apris; 
Par  ses  mesages  les  trasmet  ses  amis 
Et  par  l'empire  les  barons  seignoris; 
Mont  criielment  les  a  li  rois  banis; 

9SS6  Ei  n'i  venra,  sers  iert  racateïs, 
Ja  mais  nal  jor  ne  sera  ses  amis. 

Li  emperere  o  le  flori  grenon 
Premièrement  envoie  pour  Namlon 
Et  si  envoie  poar  son  frère  Weidlon  ; 

9MA   A  Lengres  mande  Estent,  le  fil  Oedon, 
Tieri  manda  et  Gerart  de  Laon 
Et  en  Borgoigne  pour  le  neven  (rnion  ; 

59a  Et  a  Viane  Gerart,  un  duc  félon, 

Bernant,  son  frère,  et  Renier  et  MUon; 

»sis   Et  a  Ângiers  manda  le  dnc  Gaidon, 
En  Normandie  Ricart,  Cner  de  Lïon; 
Droit  a  Pavie  manda  le  roi  Oton, 
En  Danemarce  mande  Ogier,  le  baron, 
En  Engletere  manda  roi  Salemon. 

9!i&a   Entre  tans  dis,  ke  s'en  vont  li  garchon, 
Ki  portent  letres,  seians  et  quaregnon, 
Fait  Karles  faire  par  sa  devisïon 


9825  et  charroierai    et  par  jor   et  par  ouix  D.  9326  (fon)  r- 

poësteis  B;  p.  lemperere  gentis  D.  9327  junquau  matin  que  jor«  fa 

BClarcis  D.        932(i  quapareilie»  est  tantost  et  U.  9330  (nij  ...■>■ 

manevia  B;  .1.  clerc  ...  il  i  vint  adevis  D.  9332   xi  les  tramet  a< 

barons  du  pais  D.  933ti  fehit  BCO.  9339  et  en  après  por  B.  9341 
t.  dardame  et  riciiart  de  B.  9342  et  en  bretaigne  U.  9343  v.  dant 
ren.  li  frans  bon  D.  9344  frer  qui  molt  fu  prodon  C;  fr.  et  bueve* 

et  D.  9345  d.  sanson  CD.  9347  en  espolisse  manda  A:  droit  a 

pavie  B;  fehlt   C;   et  en  hongrie  D.  9349  et  gbillemer   lescot  de 

grant  renon  B.  93&0  imd  9351    feblen  B.  9351   parmi  le  bo» 

roion  D. 
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Un  rice  car,  ains  si  gent  ne  vit  on; 

Fors  sont  les  roës  et  bien  fait  li  limon, 
93&6   D'ebenns  sont  desore  li  arcbon, 

De  &n  argent  fn  cloës  environ. 

Un  dïemence  après  l'Ascension 

Vinrent  les  oa  an  rice  roi  Earlon. 

Venu  i  sont  Lombart  et  Borgeignon 
»sM  Et  Loherenc,  Fiamenc  et  Braibenchon 

Et  Âvalois,  Artisien  et  Frison, 

Pouhier,  Anglois  et  Nonnant  et  Breton. 

A  Paris  vinrent  desor  Saine  el  sablon. 

Tendent  lor  très  et  ficent  maint  paiaon; 
«se6  Asemble  sont  li  prinche  del  reon. 

A  Paris  vinrent,  si  entrent  el  dognon; 

Le  roi  troverent,  ki  pale  ot  le  fachon, 

Sor  nne  kiute  se  gisoit  d'anketon. 
El  palais  entrent  li  demaine  et  li  per, 

Le  roi  troverent.  ki  faisoit  atomer 

Un  car  mont  rice,  d'argent  l'ot  fait  cloër. 

Tout  li  baron  vont  le  roi  saluer; 

Tierie  d'Ârdane  comencha  a  parler: 

jDrois  emperere,  tn  nons  as  fait  mander; 
»87B  Venn  i  somes,  noue  ne  Tosons  veer, 

A  tant  de  gent,  con  poons  asembler; 

Mais  or  nous  dites,  ke  voles  coinander? 

Aves  baron,  ki  vuelle  révéler? 

Nous  le  ferons  u  pendre  u  traîner." 
»sM  Dist  l'emperere:  „D'eI  me  covient  parler, 


9354  bis  9857  fehlen  C.  9355  a.   li  diore  arcoD    B  ;    feblt  D. 

157  a.  le  rouvison  U.  9358  v.  li  mes  D.  9359  lombardi  et  cs- 

tTOO  C;  s.  nonnant  et  D.  9360  Qamig  et  friitson  C:  et  dolenois 

Ittier  bruibencoD  D.      9361  a.  et  tiois  et  breton  B;  fehlt  C.        9362 

genevois  tuloooia  et  breton  Kt  poitevin  hurepois  et  gascon  D.      9364 

terent  A;  et  ticbent  BC;  fehlt  D.        9365  feblt  C.       9366  feblt  D. 

i  d.  coton  A;  g.  dauketon  BCL».        9369  e.  li  baron  et  B.         0371 

riche  char  nus  bon  ne  vit  son  per  D.       9373  jcil  damedei  qui  tôt 

\  saiver  Gart  earlon  nre.  enipereor  ber  Barons  dist  il  dex  vos  puiat 

IDTer]  CD;    [que  en  la  vergeoe  preist  adonbrer  C]         9376  fehlt  BC. 

)  fehlt  D  ;  saves  .  .  .  qui  ne  voille  contrarier  C. 

JUuaIft  d*  Cnrtago  22 
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Car  en  Espaigne  nons  covenra  aler 

Ponr  Anseïs  secorre  et  délivrer, 

Ee  asis  ont  Sarasin  et  Ëscler; 
f.  591)  Li  roie  Harsiles  le  fait  desireter, 
as«s  Ysores  l'a  traï  sans  défier. 

Si  mesagier  me  sont  venu  conter, 

S'il  n'a  secors,  ke  près  est  de  finer. 

Or  vona  proi  tons,  ke  penses  del  haster; 

Jou  me  ferai  dedens  chest  car  mener.* 
«sïo   Li  baron  l'oient,  si  prendent  a  crier, 

Ke  vif  deable  porroient  tant  dorer; 

Chil  rois  est  viens  et  encor  vuet  errer. 

Malades  est,  ai  deiist  reposer. 

,En  non  dien,  rois,"  che  dist  Guis  de  Biaucler, 
»si&   „Ain8  me  lairoie  tons  les  membres  couper, 

Ke  vons  les  pors  me  fesissies  paserl 

Hais  or  faites  pour  Anseis  mander, 

K'il  laist  Espaigne,  maus  fns  le  pnist  brusler  I 

Dehait  ait  tere,  dont  covient  estriver! 
ii4eo  Voist  en  Bretaigne,  k'il  a  a  govrener, 

Âses  a  tere,  s'il  le  pnet  bien  garder!" 

Li  baron  dïent:  ,Nons  n'avons  chi  k'ester; 

Faisons  nos  gens  ariere  retorner! 

Ki  fers  seroit,  si  porroit  il  user; 
»«06  Ja  en  Espaigne  ne  qnerrons  mais  entrer." 

Quant  Karles  l'ot,  le  cief  prist  a  cliner. 

Tout  en  pensant  comencha  a  plorer; 

Apres  parla,  si  laisa  le  penser: 

jSeignor  baron,  un  don  vous  vuel  rover, 


9382  an.  aidier  a.  délivrer  B.        9383  fehlt  B.       9384  le  velt  BD. 
9385  por  ys.  le  traiter  losengicr  C.  9387  près  sont  de  B.  9389 

mi  .  .  .  dedens  .1.  car  BO.  9391  Li  vif  ...  p.  endurer  A;  quel  .  .  ■ 
tant  durer  BCD;  [qui  seroit  ce  kel  poroit  endurer]  B.  9392  viex  tant 
quil  ne  puet  aler  Et  encor  voelt  il  sar.  guerroier  D.  9393  fehlt  D 
9S94  d.  sire  .  .  d.  rois  de  A;  d.  rois  ce  .  .  .  f^uis  BD.  9395  miex  me 
lairoie  en  fin  desireter  BCD.  0398  quil  lest  la  t«rre  qui  tant  la  fol 
pener  D.  9399  fehlt  BD.  940u  fehlt  B.  9403  faites  A;  faisons  BCD. 
9404  fehlt  C.  9407  du  cuer  du  ventre  conmence  a  soupirer  CD.  9408  p- 
woz  plus  de  demorer  D.        9409  baron  dist  il  B;  fraas  chevaliers  0. 
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Mio  Ee  voTU  m'aidies  Espaigne  a  aqniter 
Et  ke  jou  puisse  Anseïs  retrover, 
Par  teus  covens,  con  ja  m'orres  conter: 
Mais  en  ma  vie  ne  vons  ruis  remuer.* 
.Baron",  dist  Namles,  , faisons  li  creanter, 
MI6  S'il  fait  ensi,  con  jou  li  oi  conter, 

E'il  nous  laira  pour  tant  en  pais  ester." 
,00",  dist  Karles,  „par  le  cors  saint  Omer!" 
Cascnns  escrïe:  .Rois,  or  pues  ceminer! 
Le  matinet  movrons  a  rajorner." 
Mio  Qnant  Karles  l'ot,  dieu  en  prent  a  loër, 
Tons  les  barons  comenche  a  encliner. 
Li  emperere  a  fait  l'eve  corner, 
Les  tables  metent,  s'asïent  an  disner; 
Tant  orent  mes,  ke  nés  sai  deviser; 
f.  59c     M26   Âpres  mengier  font  les  napes  ester. 

I  Li  rois  a  fait  son  trésor  esfondrer, 

^H  Vaselemente  et  paites  d'outre  mer 

^^^^^  Fait  as  barons  li  bons  rois  présenter, 

^^^^^^^      Car  il  set  bien,  par  largement  douer 

^^^^^^■•0  Paet  on  amis  conqnerre  et  acater. 

^^^^^^       Li  baron  font  lor  armes  atomer, 

9410  a  conqaeater  B.  9411  p.   le   chemin  aquiter  B;  poue  roia 

an.  ajder  C;  et  an.  despaigne  délivrer  D.  9413  [il  me  couvient  au. 
délivrer  Rt  le  passage  me  couvient  aquiter  Du  saint  apostle  que  on 
doit  honorer  Â  vous  me  plaing  de  paiens  doatre  mer  Qui  la  loi  dieu 
revueleot  déserter  Parmi  espaigne  por  mabom  aourer]  B.  9414  n.  bien 
fait  a  creanter  0.  941.')  e.  ke  A;  com  loons  deviser  B;  corn  laudimes 
parler  C  ;  coDi  morrez  deviser  D.  9416  feblt  C.  941ii  quant  franc  loirent 
li  prennent  a  crier  Droiz  empereres  or  D.  9419  q,  lemperere  les  oteinsi 
parler  D.  9420  a  merchier  A;  trestot  ensemble  les  priât  a  mercier  D. 
9422  a  icest  mot  a  fait  D.  9423  sasisent  B;   assise  se  sont  a  raen- 

ger  C;  laseent  A.  9425  les  tables  li.  9430  [caries  li  rois  qui  tant 
hit  a  loer  Ses  barons  prie  dels  molt  bien  atorner  Ne  del  autrui  nen 
vueillent  riens  porter  Puisque  a  ce  se  vnelent  atorner  Ken  dieu  servir 
puet  on  molt  conquester  Sour  Kent  paiene  chevanchier  et  esrer  Mau- 
vais avoirs  puet  bien  gent  enconbrer  Dist  luns  a  lantre  tousjours  de- 
vroit  durer  Rois  si  preudom  diex  soit  a  son  finur  Tel  sermoneur  doit 
on  bien  escouter  Ea  son  service  ne  puet  nus  esgarer  Asseur  somes  quant 
so«  a  a  garder  Ja  ne  porront  pai.  vers  lui  durer]  B. 
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Hanbers  et  canches  font  froier  et  roler, 

Eianmes  bnrnir  et  escue  enarmer; 

Es  laoclies  font  ches  enseignes  fremer. 

Bien  s'apareillent  r.hil  legier  baceler, 

Ki  ne  désirent  fors  k'il  puissent  joster; 

En  tout  le  jor  ne  finent  d'aresner, 

Et  la  unit  vont  dormir  et  reposer 

Trosk'an  demain,  k'il  virent  le  jor  cler. 
Che  fil  en  Mai,  ke  florissant  vregier 

Et  ke  foellissent  et  pin  et  olivier, 

Ee  8'eBJoÏBsent  chil  baceler  legier 

Et  cbes  pucheles  se  paineot  d'envoisier, 

Chil  oiselloD  cantent  par  le  ramier 
•1446  Ponr  le  donc  tens,  k'il  voient  repalrier. 

A  ichel  tens,  ke  chi  m'oës  nonchier, 

Furent  les  os  a  Paris  el  gravier, 

Grans  et  plenieres  de  maint  rice  princfaier. 

Li  emperere,  ki  tant  a  le  vis  fier, 
«460  Se  fait  mener  au  saint  Denis  mostier. 

An  bon  cors  saint  va  orer  et  proier. 

Mese  fait  dire  an  bon  abe  Gantier; 

Apres  la  mese  va  a  l'abe  proier, 

Ke  l'oriflambe  fesist  apareillier  ; 
tiàb  L'abes  le  fait  desus  l'antel  conder 

Et  l'oriflambe  se  prent  a  desploier. 

Li  rois  le  prent,  puis  va  l'antel  baisier, 

Si  l'a  cargie  au  bon  Danois  Ogier; 

A  cbele  fois  en  list  gonfanonier. 
t*to  Del  mostier  issent.  mis  sont  el  repairier; 

A  Paris  vinrent,  si  fait  li  rois  hucier, 

9433  fahlt  D.        9434  es  hanstes  ...  banieres  B;  feblt  C;  les  con - 
fanona  freraer  D.  9437  fehlt  BC;    très tote  jor  jueques  a  lavespreC 

Deus  atorner  ne  voudrent  pas  cesser  D.  9438  und  9439  n.  reposent^ 
duscal  ajorner  B.  9440  bis  9447  fehlen  BCD.  9448  grans  sont  le^ 
08  a  paris  el  gravier  BCU.  9449  t.  fist  a  prisier  B.  9451  fehlt  C- 
9452  abe  ricbier  B.  9453  m.  fait  a  labe  noncier  B.  9454  [et  ciB> 
li  font  venir  sanz  delaier]  D.  9455  fehlt  C.  9456  fehlt  BCD- 

9457  prendre  en  laste  la  fist  fermer  C;    pr.   qui  molt  ot  le  via  fier  !>• 

9458  puis  le  bailla  le  BCD.        9459  le  fist  BD. 
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K'arote  soient  caretes  et  somier. 

Sonent  ches  trompes  et  chil  cor  mennier; 

Escaier  torsent,  si  montent  cevalier. 
M«6  Li  emperere  ne  pooit  cevaucier, 
f.  59d  Dedens  son  car  se  fait  li  rois  concier. 

De  Paris  issent  li  duc  et  li  princhier; 
I  La  veïst  on  plorer  mainte  moillier, 

Mainte  pncliele  de  pitié  larmoier, 
I      M'a  Lor  poins  destordre,  lor  ce  visas  esragier; 
I  Ponr  lor  amis  font  lor  duel  enforcliier, 

^H       Ei  en  Espaigne  s'en  vont  pour  ostoier. 
^^        Chil  de  Paris,  qnant  virent  caroier 
'  Le  roi  Karlon,  ki  ne  pot  cevancier, 

M75  Dont  comencba  li  dnens  a  enforcliier; 
I  Par  tout  ploroient,  ne  le  vous  quier  noter; 

Les  veves  femes  et  li  jovene  iretier 
j  Crient  et  braient:  „Roi8,  dei  te  poist  aidier! 

S'or  te  perdons,  n'arons  mais  recorrier, 
M80  Ne  ki  nons  fâche  ne  vestir  ne  cancier.* 

Li  os  s'aronte,  n'ot  cnre  de  targier; 

Bois  Gondrebnes  et  li  troi  mesag^ier, 

Qnant  voient  l'ost,  n'i  ot  k'esleechier. 

Le'païs  pasent;  qnant  vint  a  Tannitier, 
Mes  Sor  la  rivière  se  font  tendre  et  logier. 

De  lor  jornees  ne  vons  vnel  plus  plaidier; 

Dn  samedi,  qttant  solans  dut  concier, 
'  Vint  lemperere  et  li  os  a  Poitier; 

9464  montent  barons  prennent  a  chevaachier  D.         946S  fehlt  B. 

bi»  9474  fehlen  C.  9469  fehlt  A.  9470  fehlt  D;  c.  aachier  B. 
I  f.  .1.  .  .  .  molt  plenier  B.  9474  lempereor   qnil   avoient  molt 

B.        9476  fehlt  BCD.         9477  li  povre  hiretier  B.  9477  und 

■  celle  femes  veve  et  orfani  merci  crier  C.  9478  (et  te  pardoint 
rîmineus  pechies]  D.  9482  g.  lui  quart  de  A.  9483  lost  errer 
levanchier  Quen  espagne  vont  an.  ayder  CD;  [grant  joie  nont  cbi- 
Q  C  ;  [iheau  de  gloire  prennent  a  mercier]  D.  9484  tant  ont  de- 
I  deciqnes  alanuitier  C;  p.  nont  cure  datargier  Qaant  ont  erre  desi 
Initier  D.  9485  rivere  dont  sont  !i  agues  cler   Et  al  matin  se 

bt  al  senter  C;  r.  dont  cler  fu  le  gravier  Font  paveillons  et  au- 
I  drecier  Et  au  matin  repartent  au  sentier  D.      9487  q.  li  rois  B, 

et  li  os  BD. 
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Drins,  ki  avoit  la  tere  a  justichier, 
S490  Les  sot  mont  bien  rechoivre  et  festoier. 
Mont  fil  grans  l'os  a  Poitier  aunee. 
Au  matinet,  quant  l'aube  fu  crevée, 
A  li  cnens  Drius  par  tout  sa  grent  mandée, 
Et  il  i  rinrent  sans  longe  demoree; 
Mt  A  l'ost  de  Franche  est  la  soie  ajostee  ; 
Mainte  bêle  arme  i  ot  le  jor  mostree. 
Parmi  Poitier  est  l'os  aceminee, 
L'nn  jor  et  l'autre  s'est  tant  li  os  hastee, 
K'il  ont  la  tere  de  Poitou  trespasee. 
DM»  A  Blaives  vinrent  devant  une  avespree, 
Voient  Geronde,  ki  tant  est  grans  et  lee; 
N'est  pas  merveille,  se  il  l'ont  redotee. 
Diat  l'uns  a  l'autre:  ^Sainte  vertus  nomee, 
Cornent  sera  li  os  outre  pasee? 
oAcin  Maudite  soit  Espaigne,  la  contrée! 
Mainte  jovente  i  est  morte  et  finee." 
De  pascr  fu  li  os  raout  esfreee, 
Car  il  n'i  ot  pont  ne  plance  parée, 
f.  60a  Sor  la  rivière  est  no  gent  ostelee, 
»6w  Ilaeques  est  dormie  et  reposée. 
Li  empererc  a  la  ciere  membree 
Le  matinet,  quant  l'aube  fu  crevée, 
Vint  au  mostier,  s'a  la  mese  escontee; 
Dans  Englebers  li  a  dite  et  cantee. 
BsiB  Li  emperere,  qnant  mese  fa  finee, 
Vers  Orient  a  sa  ciere  tomee. 
* 
9490  1.  oit  receus  cun  son  sir  dritnrer  C;  1.  a  bien  fait  sejornn  et 
aisier  D.      9491  p.  arivee  A;  gront  fu  li  os  ...  aunee  R;  os  soz  ...  es 
la  pree  D.    0494  x.  plus  de  deinoree  B.      9495  «a  gens  asemblee  BCD. 
9496  [la  veist  on    mainte    ensuigop  orfreaco    Maint   escu   paint  mainte 
targe  dorée]  B.     9497   [de  la  ville  issent  sans  nulle  dcmoree]  C.     9499 
fehlt  AD.        95U0  une  ajornee  Â.        9504  cornent  ara  li  oa  ceet«  aige 
cbi  otree  A;   c.  sera  .  .  .  outre  passée  B;   eve  fort  passée  [qui  mainte 
fois  avra  france  trobleej  D.      950il  fehlt  BCD.      9508  fehlt  B.      9510 
fehlt  B.    951'2  fehlt  CD      9513  vont ...  ont  A.    0514  [li  bons  rois  lot 
du  cuer  escoutee]  CD.  9515  einp,  ni  a  fait  demouree  B;  quant  ele 

fu  tôt  a  plaisir  chantée  D     9516  [deu  reclama  qui  fist  ciel  et  rosée]  D, 


^ 


£1  roostier  fa  Karles  li  emperere, 

Den  réclama,  ki  de  tout  est  sanvere: 

,Ki  de  la  vierge,  vrais  diex,  fesis  ta  mère, 
•610  SaiDs  Esperis  estes  et  fiex  et  père; 

Diex,  ki  en  crois  sofrïs  le  mort  amere, 

Dones,  bians  sire,  ke  vos  miracle  i  père, 

Ke  la  rivière,  ki  est  et  bêle  et  clere, 

[Se  parte  en  deos,  si  ke  tont  sans  misère] 
tiii  Pasent  mes  gens;  soies  lor  govrenere!" 
Li  emperere,  ki  n'est  mie  boisiere, 

Vers  Orient  a  tornee  sa  ciere. 

,He,  dex",  dist  Karles,  ,ki  del  mont  es  jugiere, 

Ki  del  soleU  fais  corre  la  lumière, 
MM  Consentes,  sire,  ke  chele  grans  rivière, 

Ei  tant  par  est  et  orgneUense  et  fiere, 

Paisse  ma  gent  paser  en  tel  manière, 

Ke  an  paser  tor  soies  conduisiere!* 

Dex  oï  bien  del  baron  la  proiere; 
»M6  Li  aige  part,  ne  cort  n'avant  n'ariere. 

Quant  l'aperchint  dus  Namles  de  Baiviere, 

Ogier  le  mostre,  ki  fa  confanoniere  ; 

L'os  l'aperchint,  s'entra  en  la  rivière. 

Ogier  devant  cevauce  en  la  frontière; 
•640  Par  devant  ans  va  une  blance  ciere, 

Ki  lor  fait  voie  parmi  la  sabloniere. 

Li  emperere,  cni  Jhesns  soit  aidiere, 

• 

9517  and   9518  fehlen    BB.  9519  r.  et  la  virge  boneree    Dieu 

qui  feietea  de  mariien  vo  mère  B  9520  bia  9522  fehlen  D.  9523 
que  tant  de  grâce  li  ttoit  bul   présentée  D.  9524  fehlt  D;  m  que  li 

grans  rivere  A;    si    que    tout  sans  misère  B;    fehlt  C.  9525    que 

•oit  sa  gent  outre  lere  passée  D.  9526  au  moatier  vait  kl.  nostre 

emperere  D.  9527  bis  9532  diex  reclama   par  molt  douce  proiere 

Sire  dint  il  qui  estes  6Iz  et  père  Et  de  la  virge  fuites  et  fils  et  mère  (!) 
Et  qui  en  croiz  soiifris  la  mort  amere  Fêtes  tant  sire  por.  kl.  lempe- 
rere  Qui  por  vos  fait  tante  bêle  prière  Que  ceste  mer  et  ceste  grant 
rivière  Se  parte  en  .II.  biaus  sire  en  tel  manière  D.  9529  fehlt  K. 

9532  que  ma  gent  puisse  et  saine  et  entière  Devers  bordiaus  en  la  tere 
pleniere  D.  9535  fehlt  C.  'J538  nnd  9539  fehlt   BCD.  9540 

cierge  A  ;  b.  chiere  B  ;  une  cervere  C  ;  levriere  D.  9542  conme  passer 
TÎt  la  gent  lemperere  û. 
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'Les  voit  paser,  s'entra  en  sa  litière; 
Âpres  se  met  11  rois  joste  l'ordiere. 
«646  L'aige  fa  coie  chele  j ornée  entière; 
L'o8  est  pasee,  ki  fa  grans  et  pleniere, 
Ains  n'i  moUierent  auve  ne  estriviere; 
Defors  Bordiaus  logent  en  la  bmiere. 
f.  60b     Defors  Bordiaus  es  Landes  de  Belin 
f660   Se  sont  logie  Franchois  et  Angevin; 
En  son  car  gnt  Karles,  li  liex  Pépin. 
Chil  de  Bordiaus  lor  portent  pain  et  vin 
Et  des  viandes;  et  qnant  vint  au  matin, 
Parmi  les  Landes  se  metent  el  cemin. 
«666   Tant  ont  aie  Franchois  et  Limosin 
Et  Borgelguon,  Mansel  et  Angevin, 
De  lor  jornees  ne  sai,  ke  vons  devin; 
Tant  ont  haste  et  somiers  et  carin, 
D'errer  se  bastent  li  baron  de  haut  lin, 
«660  Ais  en  Gascoigue  coisisent  li  mescin; 
Des  or  se  gardent  paiien  et  Sarasin  I 
Très!  a  poi  aront  un  tel  voisin, 
Ri  maint  des  lor  fera  aler  a  an. 
A  Ais  est  Karles,  l'emperere,  venus; 
M«s  Del  roi  Tvon  fn  mont  bel  recheiis; 
Sus  el  castel  est  Karles  descendus. 
Defors  la  vile  par  les  vergies  foellus 
Ont  très  et  tentes  et  paveilloiis  tendns. 
Grans  fn  la  joie  el  palais  a  iambrus; 
* 
9543  tantoet  se  fist  monter  en  la  D.  9547  se  moilla  cauce  ne- 

striviere  0  ;  m,  arcon  n.  D  ;  [quant  furent  pa»se  deua  ont  molt  mer- 
cie]  C  ;  [quant  il  Bont  outre  ai  en  font  bêle  cbtere  Â  damedieu  fet  cas- 
cun  sa  prière]  D.  9548  puis  sont  logies  enmi  la  aabloniere  D;  (maint 
tref  i  tendent  et  mainte  auaibe  chiere]   CD.  9553  et  les  viandet 

(et)  B;  et  tel  viande  con  voudrent  palasin  [du  vin  meisme  estuient 
au  matin  Quant  ont  disne  mansiel  et  angevin]  D.  Umgeetellt  9555- 
9559-9560-9561-9563-9556-9557-9558-9562  in  L).  9559  daler  satornent 
B.  9560  ont  coîsi  B.  9563  [tant  ont  aie  pouhier  et  limo«in  Et  le 
beraage  kl.  le  fîus  pépin  Quil  sont  venuz  a  ais  tôt  a  .1.  brin]  D. 
9566  el  palais  B;  en  la  cite  en  est  H  rois  venuz  Et  li  baron  qui  i  sont 
conneuz  Par  de  defors  fu  li  pueples  menus  D. 
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Rois  Tves  mande  ses  barons  et  ses  drns, 
Â  nieng:ier  done  mil  cevaliers  et  pins, 
Bien  sont  servi  de  saamon  et  de  las. 
Des  mes  n'iert  ja  par  moi  contes  tenns; 
Vins  orent  bons,  miendres  ne  fu  beiis. 

M7B  Âpres  souper  lievent  li  baron  sas; 
Li  emperere,  ki  viens  est  et  cenns, 
Tvon  apele,  ne  s'est  mie  teiis; 
Dist  l'emperere:  „0r  soies  porveiis, 
Ee  Ânseïs  soit  par  vons  secoros!" 

9H0  Rois  Yves  Tôt,  bien  s'est  apercheiis, 
Ke,  s'il  n'i  va,  il  sera  deceiis. 
An  matin  mande  ses  barons  esleiis; 
Et  Gascoing  vinrent,  nns  n'i  est  arestns, 
Et  Provenchel,  ki  grans  ont  les  escns. 

U86  An  niatinet,  qnant  jors  est  aparns. 
Est  l'emperere  d'Ais  partis  et  meiis, 
Et  l'os  s'aronte,  qaant  très  ont  destendns. 
Parmi  Gascoigne  ont  ior  cemins  tenus, 
A  Sorges  pasent,  si  ont  les  pors  veiis. 
i    »M>o  Rainchevaas  pasent  a  forche  et  a  vertus, 
En  Navare  entrent  et  pasent  puis  agns; 
A  Pampelane,  dont  li  murs  est  ceiis. 
Vint  l'emperere,  coi  dex  otroit  salas. 
A  Pampelune  vint  Karles,  li  bons  rois, 

sitb  Ensemble  o  Ini  Borgeignon  et  Franchois 
Et  Alemant  et  Lombart  et  Englois 
Et  Braibenction,  Flamenc  et  Avalois, 
Breton.  Normant,  Angevin,  hnrepois. 


t670  [et  il  i  vindrent  ne  sont  are«teiiz]  CD;  [la  nuit  les  a  molt 
lent  recevnz]  C;  [por  lempereor  8ont  molt  liez  derenuz]  D.  9580 
•  j.  Met  molt  bien  perceiis  B.  9582  b.  et  ses  drus  BD.  9583 
^1  ni  TÏenent  caacuns  est  confondoz  B;    fehlt  D.  9584  p.  sont 

els  venus  B;  dilec  sempartent  si  tost  com  sont  veniiz  D.        9586 

00  gascoigne  se  sont  les  os  meus  B;  ge»t  departiz  lemp.  et  meuz  P. 
et  tout  saroutent  B;  q.  Ior  .  .  .  coilluz  D.       9591  rehit  C.       9596 

1  normanti  et  tiois  C;  et  normant  et  angloia  D.  9597  b.  et 
e  davalois  B;  b.  frisons  et  D,  9598  barons  norm.  B;  h.  escoa 
•t  tiois  D. 
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Et  Poitevin  et  Gascoing  et  BrscIoîs 

ti«o«  Et  Provencbel,  ki  Bont  pren  et  cortois. 
Karles  les  voit,  si  les  a  beneois, 
Puis  apela  Ogier,  le  bon  Danois, 
Le  duc  Nanilon  et  Tieri,  rArdenois, 
Eoi  Gondrebnef  et  les  mesagiers  trois. 

«aofi   .Baron",  dist  Earles,  „or  esteroit  bien  drois, 
Ke  des  or  mais  atirons  nos  conrois; 
Ogiers,  biaus  sires,  l'avantgarde  ferois, 
VoQB  et  Tieris  et  li  caens  campegnois 
A   ,X.  mil  homes  a  hiaumes  paviois; 

9610  Et  li  mesage,  ki  sevent  les  destrois, 
Nons  condairont  les  plains  et  les  erboisj 
Et  li  dus  Gaides  et  Gantiers  et  Jofrois 
L'arieregarde  feront  a  cheste  fois." 
nSire",  dist  Namles,   ,or  soit  tout  a  vo  cois! 

MiA  De  vous  servir  ne  nons  vient  nns  anois; 
Vo  loiaates,  vo  creanche  et  vo  fois 
Nous  a  aidies  vers  paiiens  maleois; 
Este  aves  estandara  et  defois; 
Vostre  malages  nons  fait  et  mus  et  cois." 

9620   , C'est  voirs*,  che  dist  Gerars,  li  Vianois. 
A  Pampelane,  une  chite  vaillant, 
Gut  Earlesmaines  o  le  grenon  ferant. 
Au  inatinet  droit  a  l'aube  aparaut 
Sont  aroute  cevalier  et  sergant. 


9599  et  ai  i  furent  venu  li  etootois   B.  9600  flamenc  pouhiet 

alemant  et  tiois  B  ;  [et  cil  qui  sont  de  biauae  et  dolenois]  D.  9601 
voit  silli  encline  .llf.  fois  Da  deu  de  };lorie  qui  f«  mis  en  la  crois  C. 
9603  rebtt  C.  t'IJU5  c.  bien  est  raisons  et  drois  UCD.  'M06  atornee 
vos  B.  9607  ogier  dist  karles   D.  9608    t.  li  sires  danlenois  D. 

9611   I.  puis  et  B;  c.  tant  quas  pai.  vendroiz  D.  9612  d.  gaides  et 

li  viiillans  giefrois  B;  et  gaidon»  et  gerfrois  Kt  gondrebues  et  les  niu- 
sage  trois  D.  0614  i).  du  tout  a  vostre  B;  n.  si  soit  con  vos  dirois  D. 
9616  fehlt  C;  I.  et  vostre  bonté  BD.  9617  ont  aidie  .  .  .  pai.  maint* 
foie  D.  9618  et  reqiioiz  D.  9619  [gerars  respont  sires  de  vienoi« 
Car  fust  il  tels  com  jel  vi  une  fois  Desous  viane  a  je  fui  molt  deitroii 
Bien  sembloit  estre  bons  princea  et  bons  rois  Mais  tout  define  ce  est 
raisons  et  drois  Si  lestera  diex  qui  done  les  lois]  B. 
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Mit,  Li  dng  Ogiers  flet  l'avantgarde  nvant, 
Car  l'oriflambe  li  fa  mise  en  cornant. 
Et  Earles  oire,  kl  mont  les  va  bastant, 
Pour  Anseïs  se  va  forment  dotant. 
Ilaec  fiât  diex  une  merveille  grant; 

Mso  Onqaes  mais  bon  n'oï  en  son  vivant 
f.  60d  Parler  de  roi,  ki  alast  gueroiatit 

En  tel  manière,  k'on  le  va  caroiant. 
Parmi  Navare  en  va  li  rois  errant; 
De  lor  jornees  n'irai  plus  devisant; 

!)6S5   Navare  pasent,  u  a  maint  desrubant; 
En  Espaigne  entrent,  ki  fa  a  l'amirant. 
Tant  va  li  rois  le  païs  trespasant, 
K'on  jor  de  feste,  saint  Martin  le  vaillant, 
Castesoris  alerent  avisant. 
As  .un.  Unes  decha  en  un  pendant 
Se  sont  logie  sor  une  aige  corant; 
Endroit  le  none  se  vont  très  bien  logant. 
Par  l'oBt  alerent  les  fornians  atornant, 
Â  lor  pain  qnire  les  vont  bien  estorant; 

o«45  Très  pnis  chele  eare  i  ot  il  gent  manant, 
Vile  i  ont  faite  li  vilain  païsant, 
Fomiaus  l'apelent  pnis  chelui  jor  pasant. 
Or  sacent  bien  Sarasin  et  Persant, 
Demain  aront  an  estor  moût  pesant; 

ti6M  Se  Franchois  pneent,  Angevin  et  Normant, 


9625  og.  aloit  tous  dis  avant  B;  og.  al  corage  vaillant  Fu  en 
lavangarde  armez  deaas  ferrant  CD.  9626  [par  le  paia  sec  vont  de- 
librement]  CD.  9627  et  lemperere  les  alut  hastivement  D.  9628 

pour  an.  dont  fort  se  vait  BC  ;  qui  <)an.  se  doute  durement  [>.  9629 
f.  kl.  A;  adont  fist  diex  un  bel  miracle  grant  bCO.  9631  que  âesoT 
avant  portara  Cari,  son  garniment  C.  9632  feblt  G.  9634  fehlt  C. 
9637  li  os  B.  9641  sont  areste  tior  D.  9642  se  vait  li  os  B  i  itiec 
se  vont  nre.  franchois  D.  9643  f.  atirnnt  B;   ces    fornians  vont  H 

pluisor  D.  9644  por  .  .  .  cuire  .  .  .  atornant  B;    q.  dont  il  orent 

talent  D.  9645    bis   9647  fehien  D.  Umgestellt    9650-9648-9649 

in  A.  9650  or  sacent  bien  pouhier  et  alemanl  A;  se  franc,  pueent 

KDgevin  et  normant  B;  selli  franc,  se  possent  ivprosmer  ad  .1.  arpaotC; 
se  franc   pueent  et  baivier  et  flumenc  D. 
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Ja  l'amiranB  ne  s'en  ira  gabant. 

Li  cnens  Raimons,  ki  na  pas  cner  d'enfant, 

Et  Madïens  au  gent  cors  avenant, 

Dans  Englebers,  k'on  tient  a  mont  sachant, 

se»  Vinrent  au  roi,  k'il  troverent  gisant; 
De  son  malage  s'aloit  forment  plaignant. 
Raimons  parla  douchement  en  oiant: 
jDroia  emperere,  le  congie  vons  demant. 
Vers  l'ost  Maraile  en  irons  espiant, 

seeo  Savoir,  con  est  ÂnseTs  covenant; 
Orant  paor  ai,  pour  dieu  le  raeroant, 
Ee  pris  ne  l'aient  Sarasin  et  Persant; 
S'entrer  puons  el  castel  coiement, 
Rois  Anseïa  en  ara  cuer  joiant, 

Htb  Car  jon  sai  bien,  pins  nos  va  désirant 
Ee  paradis  par  le  mien  enscîent." 
,Âle8°,  dist  Karlea,  „a  Jhesu  vons  cornant! 
Dans  Englebers  n'ira  or  plus  avant, 
N'aves  ke  faire  or  de  prestre  cantant; 

saTo  Forment  redot  chele  gent  mescreant, 
Ke  vostre  vie  ne  voisent  destorbant. 
f..61a  Et  si  dires  Anseïa,  ke  jon  mant, 

Ee  mal  a  fait  cbon  k'il  m'ot  co venant; 
Maia  a  demain  l'envi  a  jor  parant, 

»676  Veoir  vanrrai,  cornent  s'ira  vengant  ; 
MieuB  l'amerai,  se  bien  le  va  faisant." 
Â  tant  ae  vont  li  conte  apareillant; 
Quant  arme  sont,  cascans  monte  el  bancliant  ; 


9651  [qui]  nit  toUi  ae  franc,  chasement  Qail  nel  conpert  a  double 
chierement]  D.  965S  fehit  D.  9654  et  eiigl.  et  M  privez  madiant  D. 
9656  Bal.  li  rois  I);  m.  se  plai^oit  durement  D.  9657  bêlement  B; 
hautement  CD.  U661  fehlt  C.  9662    I.   li    eutvert   souduiant  B. 

9663  poiens  A;    sauvement  D.  9664   aroil   B;   an.  lerons    molt  D. 

9665  c.  le  secors  va  il  plus  B.  9668   mais   engl.   remaindra  o  ni» 

gent  D.  9671  que  ne  vous  voisent  la  voie  apetissant  En  son  ohaitel 
entrez  apertement  D,  9673  que  bien  a  fait  mon  gre  et  mon  talent  D. 
9674  fefalt  V,;  lanui  deator  pesant  B.  9675   c.    ferra   del  brant  B; 

savor  voray  cornent  sera  cobatant  Vers  celle  gent  qui!  vont  descacant  C; 
[des  sar.  qui  tant  lont  fet  dolant]  D. 


849 

De  Earlon  partent,  vont  s'en  esperonant. 

De  l'ost  se  partent,  dex  lor  soit  a  garant! 
Li  doi  baron  sont  de  Tost  desevre, 

Un  val  avalent,  si  ont  nn  mont  monte; 

Castesoris  ont  li  conte  avise, 

D  paiien  ont  Anseïs  ensere; 
(cse   Âsailli  l'ont  li  caivert  desfae, 

D'nne  part  ont  tout  empli  le  fose, 

Pins  de  .X.  toises  orent  le  lonr  mine, 

De  mairien  ont  le  mur  estanchone; 

Paiien  eiissent  dedens  le  fu  bonté, 
•wo  Pris  en  eâssent  le  maistre  fremete, 

■     Mais  Anseïs  lor  a  un  roi  taë, 
Dont  l'amirans  a  mont  le  cuer  ire; 
Harsiles  plore,  grant  duel  a  demene. 
A  tant  es  vous  nn  mesage  abrieve, 

fLe  roi  Marsile  a  moat  liant  escrië: 
,Rois,  soies  lies,  si  demaine  fierté! 
Li  rois  Matans  de  Bandas,  la  chite, 
Te  vient  aidier  o  son  rice  barne; 
U  lui  amaine  le  fort  roi  Macabre, 
N'a  plus  félon  desi  en  Dureste; 
Plus  de  .X.  mil  paiiens  ont  asemble; 
Comnnanment  ont  Mahomet  jnre, 
Ke  Anseïs  sera  ars  en  un  re, 
Si  enfant  ierent  pendu  et  encroë, 
»7oe   Karlon  tauront  tonte  se  roiante, 
Toute  abatront  sainte  crestiënte." 
Marsiles  l'ot,  si  a  son  cief  levé; 
Pour  chele  joie  a  son  duel  oblië; 


l60  fehlt  B;  del  ost  irairent  si  vont  esperonant  CD.  9682  .1. 

B;  .1.  poi  errèrent  si  ont  .1.  pui  monte  [issent  de  lost  ooiement 
0  eus  ne  mainent  estrange  ne  prive  Fuient  un  tertre  sont  .1. 
aie]  D.        9683  bi«  9735  fehlen  D.  9686  fehlen  C.  9687 

ja  da  mur  b.         9688  de  «rant  traves  lont  aponte  G  9693 

irens  ert  si  len  a  plus  pesé  Tiors  maudist  france  et  carloo  le  bnrbe 
espa^ne  ot  an.  plante]  B.  9701    XX     m.   BC.  9704  quil 

icontre  do8  nulle  bonté  C.  9706  ancore  avromes  tata  sa  roi- 

b  earlon  aeroit  deabarate  0.        9707  fehlt  C. 
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Son  ceval  huce.  on  H  a  aoiene. 

9710   Li  rois  monta  par  son  estrier  dore, 
Avuec  lui  montent  si  baron  pins  prive. 
Defors  l'ost  ont  les  .U.  rois  encontre 
('.  61b  Et  le  grant  penle,  ke  il  ont  amené; 
A  rencontrer  se  sont  mont  acole; 

DTis  Li  doi  roi  ont  Mareile  demande, 
S'il  a  encor  roi  Anseïs  mate. 
Marsiles  dist:  „Tempre  seront  fine. 
N'ont  ke  mengier,  il  sont  tont  afame  ; 
Mais  li  mesa^e  en  sont  en  Franche  aie, 

9720   [Ses  i  condnist  rois  Félix,  l'adnre, 
Ke  Anseïs  ot  pris  par  poëste; 
Pour  tant  doit  estre  envers  Ini  aqulte;] 
Tempre  venront,  car  moût  ont  demore." 
Li  roi  ont  dit:  ,0r  aves  bien  parle; 

97!&  Petit  prisons  Earlon,  le  viel  barbe; 

Se  Franchois  vieoent,  tout  sont  desbarate." 
Â  ctaes  paroles  sont  dedens  l'ost  entre; 
Devant  la  porte  de  la  raaistre  frète 
Font  li  doi  roi  cascnns  tendre  son  tre; 

97S0  Entor  se  logent  les  gens  de  lor  règne. 
Li  roi  descendent,  puis  se  sont  desarme. 
Es  destriers  montent,  ki  fnrent  afentre, 
Un  poi  devant  le  soleil  esconse, 
Issent  de  l'ost  coiement  a  chele, 

S73B  Montent  nn  tertre,  s'ont  un  val  avale. 
En  nn  vanchel  sons  un  arbre  rame 
Ont  li  doi  conte  les  .II.  rois  encontre. 


9711  fehlt  B.        9713  fehit  C.       9719  [a  oarlom  le  velardo  canna 
barbe]  C.  9720  biii  iJ722  fehlen  UC.  9724  [mahom  non  «ire  qui 

tant  a  poeste  Les  ainaiat  tempre  lot  seroient.  gaste]  B.  9725  [se  li 
TÏex  vicut  en  icestui  règne  Jainai^^  en  france  ne  eera  retorne  Se  pris 
puet  estre  ne  seroit  racate  Pour  tout  lavoir  de  la  crestiente  Dedenu  1» 
tour  de  baudas  la  cite  Conversera  mais  trestout  son  ae]  B.  9726  febit  B. 
9727  par  dedenii  lost  sen  sonlatant  B.  9731  d.  et  p.  . . .  arme  A;  [.I.  poi 
disnerent  puis  se  sont  adobe  Pechies  les  porte  tempre  seront  fine]  B, 
9735  déduisant  vont  por  veoir  le  règne  Qui  diex  aie  molt  a  bon  avoue  B. 
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Ki  s'en  venoient  ricement  atonie. 

Bois  Macabres  a  Matant  apele, 
9740   Les  .II.  barons  U  a  ansdens  moBtrc; 

Oist  Macabres:  „ATe8  vous  esgarde? 

Chil  ki  la  vienent,  jon  cuic  au  mien  pense, 

Sont  crestïen.  mont  sont  bel  atome; 

Ves  con  il  vienent  fièrement  abrievel 
«746  S'or  nous  escapent,  tout  somes  vergonde; 

S'il  ne  s'en  fuient,  mort  sont  et  atrape." 
Li  doi  roi  ont  les  .II.  contes  coisis, 

Ki  arme  vienent  sor  les  cevans  de  pris; 

A  vois  escrïent:  .Vasal,  vous  estes  pris! 
a7M  N'ares  garant,  ke  ne  soies  ochis." 

Madïens  l'ot,  tons  en  fn  esmaris; 

Raimon  apele,  si  l'a  a  raison  mis: 

,Compains  Kaimons,  pour  dieu  de  paradis, 
f.  61c  Chil  doi  paiien  sont  félon,  che  m'est  vis; 
97U  Mais  par  Jhesu,  le  roi  de  paradis, 

Chil  premerains,  ki  chi  vient  ademis. 

Ara  la  joste  de  moi,  jou  vous  plevis." 

Quant  Raimons  l'ot,  si  li  a  dit:  ,Arai8, 

Voir,  se  joa  pais,  li  autres  iert  conquis." 
»7co  A  ches  paroles  ont  les  escns  saisis, 

Les  cevans  brocent,  s'ont  les  espieus  brandis. 

Rois  Macabres  broce  tous  aatis 

Et  Madïens  est  vers  le  roi  guencis; 

Plus  tost  li  vient,  ke  ne  vole  esmeris. 
»7«  Grans  cous  se  douent  sor  les  escus  vontis, 

Desor  les  bocles  les  ont  frais  et  croisis 

« 

f  738  [dieu  réclamèrent  le  roi  de  maiste  Kn  fixant  péril  te  sont  a- 
Sone  En  aventure  vont  destre   deemembre]    B.  9740  fehlt  CD. 

I  fehlt  C.  9745  rues  par  maboni  mal  lor  est  encontre  D.  9748 
es  aprocent  pais  Ront  es  g;alos  mie]  B.  9749  li  roi  escrient  a  la 
t  eites  pris  B.  9751  [de  maiitalent  li  est  li  ris  nerciz]  L>.  9755 
b1  dieu  qui  pardon  iîst  loni^is  B;  p.  celui  qui  en  la  crois  fu  mi.s  CD. 
)  madiens  frère  par  le  cors  s.  dénis  De  moie  part  sera  lautre  re- 
i  D.  9762  m.  qui  tant  iert  de  grant  pris    Vers  mad.  est  tornez 

«rtiz  D         9763  envers  lui  B.  9764  sen  vienent  B;  perdrix  D. 

f.  et  partis  D. 


352 


Et  les  hanbei'â  desniaillies  et  manniis; 

Les  les  costes  pasent  les  fers  brunis; 

Les  laDches  froisent,  si  volent  par  esclis. 
»77o  Cascans  a  trait  le  brant,  l(.i  fa  forbis; 

Rois  Macabres,  ki  fa  grans  et  maais, 

Guida  ierir  Madifen  ens  el  vis; 

Mais  Madïens  s'est  bien  del  coup  garis, 

Encontre  met  l'escu,  ki  fu  flaitis; 
97Tb  Li  rois  i  tiert,  lii  d'aïr  fa  espris  ; 

L'esca  li  trence,  ki  d'or  fu  coloris, 

Trosk'en  la  bocle  11  est  frais  et  partis. 

Contre  le  hiaume  est  li  cous  resortis; 

Mais  Madïens  est  si  fort  estordis, 
9780  K'il  ne  vit  gote,  tant  par  fa  esbioïs. 

Rois  Macabres  s'escria  a  haus  cris: 

,Par  Mahomet,  vous  fustes  fous  naïs, 

Quant  tu  encontre  roi  Macabre  venis; 

Rent  moi  t'espee,  mors  les  et  desconfls!" 
U7SB  Madïens  l'ot,  a  poi  n'enrage  vis. 
Madïens  a  le  parole  entendue, 

De  mal  talent  toas  li  cuers  li  tressne. 

Il  tint  l'espee  trencant  et  esmolne. 

Par  grant  aïr  l'a  amont  estendue, 
yTso  Le  ceval  point,  ki  mont  tost  se  remue; 

Vers  le  roi  vient,  si  li  escrïe  et  hue: 

,Par  dieu,  cuivers,  vostre  fins  est  venue!* 

Orant  coup  le  fiert,  car  forment  s'esvertue; 
♦ 
9767  fausses  et  desconfia  B;  faussez  et  desartiz  CD.         9768  fehlt 
BD.        9769  fehlt  B.       9771  [et  trait  le  brant  qui  bien  fu  coulons]  B. 
9773  sen  est  molt  bien  guenchia  D.        9774  bis  977â  felilen  C.      9774 
et  cil  li  done  tel  encontre  le  pis  D,  9775  que  par  .1.   poi  quil  ne 

ckiet  el  lariz  D.  9776  de  ce  coup  fu  madien  molt  oiarriz  1).  9777 
bis  97âU  fehlen  1).  9778  (ne  lempira  vaillant  .1.  paresis]  B.  9783 
rendes  moi  ta  apee  malyes  cuvert  catis  Ja  sas  tu  bem  qui  mort  estes 
et  C;  tespee  maleureua  chaitis  Ja  aea  tu  bien  que  nen  puez  aler  vis  D. 
978t)  [que  macabres  li  a  amenteue]  CD.  97tf8  [plus  trence  fer  qui  la 
fulce  berbe  menue]  C.  9790  [des  esperon  le  aermone  et  argue]   C. 

9791  fehlt  D.  9793  g.  colpo  ii  done  de  sa  spee  nue  C;    tel  cop  li 

done  sor  la  teste  chanue  C;  [que  de  laban  tos  li  cors  li  tressue]  CD. 
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Li  paiiens  vit  venir  l'espee  nue, 

rrti  Contre  le  conp  a  sa  targe  estendne. 
Et  Madïens  11  a  par  mi  fendue; 
Le  hianme  trence,  le  coife  a  desrompue; 
Tonte  la  teste  li  trence  con  car  nne, 
Sor  Tarchon  a  la  chen'ele  eapandae  ; 

«MO  Li  paiiens  ciet  envers  sor  Terbe  drae. 
Raimons  le  voit,  grant  joie  en  a  eiie; 
Le  ceval  broce,  des  espérons  l'argue. 
Le  roi  Matant  fiert  de  la  lauche  agae, 
Et  li  rois  loi  sor  la  targe  vausue, 

wM  Ke  il  li  trence  et  la  brogne  est  falue; 
Desor  la  coste  li  trence  le  car  nue, 
La  lanche  brise,  en  tvonchons  est  croisue. 
Raimons  le  fiert,  ki  d'angoise  tressne, 
Ne  vaut  la  targe  plus  d'une  pel  velue 

seio  Ne  li  hanbers  nne  toile  tisne; 

El  cors  li  a  le  grant  lanche  embatue, 
Erapoint  le  bien,  a  tere  mort  le  rae. 
Dist  Madiens:  „Par  foi,  dex  nous  ajne! 
Or  descendons  desor  l'erbe  menoe, 

•81  &   Ostons  nos  armes,  n'i  ait  plas  d'atendaet 
Prendes  la  brogne,  ke  cis  rois  a  vestae! 
Et  de  cheati,  ki  est  a  or  batne. 
Me  rannerai,  ke  cbest  roi  ai  tolue." 
A  tant  descent  desor  l'erbe  cretie. 

«8}Q       Li  doi  baron  descendirent  es  près; 
Lor  cevaas  ont  a  nn  arbre  aresnes, 
Lor  armes  ostent,  es  les  vous  adobes 


9795  sa  targe  liere  qui  fa  a  or  batue  CD;  contre  le  co1p  loit  man- 
iât metue  C.  9798  parmi  la  cbar  a  lespee  embatue  Onqaes  a  los 
6at  aresteue  D.  9804  t.  velue  D.  9805  b.  foellue  A  ;  perce  ...  est 
le  B  ;  b.  a  rompoe  D.  9806  enz  el  .  .  .  li  met  la  lance  agae  D. 
7  tote  est  froissiee  ni  fist  aresteue  D  9808  q.  dair  col  or  mue  BCD. 
B  li  valut  ...  une  letue  D.  9810  fefalt  D.  9811  la  fort  lance  D. 
5  que  ni  ait  B  ;  aresteue  D.  9816  p.  les  armes  .  .  .  vestnes  D. 

7  et  je  cesti  .  .  .  cousue  B;  et  je  toro  cest  C;  fehlt  D.        9818  rar. 
at  li  arai  B.      9819de8oendent  ni  font  arresteue  B;  lerbe  menue  CD; 
Aeot  lor  armes  ni  fu  plus  atendaej'  C. 
àoseis  (le  CarUire.  ^ 
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Des  armeiireB  a  chians,  k'il  ont  tnës! 

Li  doi  ceval  as  .II.  rois  desfaes 
9BIÏ  Forent  covert  de  .U.  pailes  roës, 

Tresci  en  tere  fu  cascuns  gerones; 

Li  doi  baron  les  ont  tantost  ostes, 

Lor  deus  cevans  en  ont  acovetes. 

Qaant  cascuns  fa  desor  le  sien  montes, 
8830  Les  rois  resemblent  pins  k'ome   ki  soit  nés. 

A  tant  s'en  vont,  es  les  vons  arontesl 

Montent  nn  tertre,  si  ont  coisis  les  très 

Et  les  aucubes  et  les  aigles  dores; 

Castesoris  voient  et  les  frètes, 
Dsss  U  Anseïs,  li  rois,  est  enseres. 

Paiien  les  voient  venir  tout  les  a  les; 
f. 62aDist  l'iins  a  l'antre:   , Voies  et  esgardes! 

Jon  voi  la  .IL  venir  tous  achesmes." 

Et  dist  Marsiles:  „Ges  ai  bien  avises, 
0840  Chou  est  Matans  et  li  rois  Macabres." 

Rois  Sinagons  est  encontre  ans  aies, 

Li  rois  Corsnbles  et  Coraas,  l'amires; 

Pnis  lor  demandent:  „Bel  seignor,  dont  venes  ?* 

Madïens  sot  sarasinois  ases, 
i»t6  n  lor  respont,  bien  fa  enlatines: 

,Par  Mahomet,  ja  orres  vérités  r 

Defors  cbeste  ost'  estoie  or  ains  aies, 

Et  rois  Matans,  ke  vous  ichi  vees; 

Delà  cbel  tertre,  a  Tisane  d'un  gnes, 
0860  La  eneontrames  .II.  Franchois  adobes, 

CascDiiB  estoit  hardis  et  aloses; 

A  ans  jostames,  perchoivre  le  poës 

• 

9823  feblt  A.        0824  r.  courones  BCD.         9828  fehlt  D.        9830 
r.  quil  ont  an  .0.  tuez  D.         9835  fehlt  C.  9836  touH  esseulés  B-, 

t.  abriver.  D.  9837  vez  en  la  .II.  armer  D.  9838  il  semblent  bien 
que  molt  aient  fiertés  D.  9839  je  les  ai  veus  et   afigures  C;  je  les 

ai  bien  visez  U.  9842  et   li   roia  desramez  CD.  9843   il  lor  de- 

mande B;  si  lor  D.  9844  [nés  fu  de  cordea  si  fu  crestiene.i]  B  984ti 
fehlt  C.  9848  fehlt  BD.  9849  fehlt  D.  9850  f.  aloses  B.  9851 
fehlt  C  ;  e.  richement  atomes  B.  9852  aperch.  poea  A  ;  (a)  percoirre 
le  B  ;  j.  par  rive  poestez  D. 


Â  nos  escDB,  k'il  nos  ont  estroës; 
Mors  les  avons,  aies  i,  ses  verres* 
Or  en  alons  ponr  veïr  les  foses, 
Con  faitement  li  mars  i  est  mines; 
En  l'atrait  iert  demain  li  fas  bontés. 
Prise  iert  a  forche  li  maistre  fremetes." 
Et  chil  respondent:  .Mabons  en  soit  loësl* 
Â  tant  s'en  vont  les  frains  abandones. 
Et  Madïens,  ki  fn  prens  et  senes, 
Li  cnens  Baimons,  ki  fa  plains  de  fiertés. 
Les  tentes  pasent  et  les  brehans  levés  ; 
Devant  la  porte  es  les  vons  arestesl 

Devant  la  porte  sor  le  fose  parfont 
Sont  li  doi  conte  vena  an  pie  d'an  mont  ; 
Le  portier  hncent,  ki  fa  an  mur  amont. 
Yves  de  Bascle  les  vit,  si  lor  respont, 
Si  lor  demande,  ke  qnierent  et  a  vont; 
Dien  en  jara,  ki  est  sires  del  mont, 
Ke,  s'avant  vienent,  ke  cier  le  comparront. 
Baimons  a  dit,  ke  lor  mesagier  sont, 
Ee  Anseïs,  ki  tant  a  le  cief  blont, 
Tramist  en  Franche  an  roi  de  Loonmont; 
»fi76  Karles  vient  chi,  grant  secors  lor  feront; 
Demain  an  jor  lor  batailles  vendront, 
Marsilïon  et  sa  gent  asanrront; 
f.  62b  Ains  demain  vespre  teas  nonveles  orront, 

Dont  .XX.  mil  home  par  tere  mort  gerront. 
MM   «Ovres  la  porte,  ke  diex  grant  bien  voas  dont! 


9853  que  avons  estroes  6  ;  e.  que  si  nont  frosses  C  ;  veez  nos  escuz 
'  quil  U.  9854  fehlt  D.  9357  en  le  legne  butent    le  feu  si  fu  a- 

iamei  C.  9858  feblt  B.  9859  paien  .  .  .  diex  en  soit  aonres  R. 

9862  qui  molt  ot  de  bontés  B.  9iS(>3  brohon»  (?)  dores  B;  et  li  befrois  C; 
p.  des  pai.  desfaez  D.         9867  q.  ne  fu  mie  lonc  A  ;  fehlt  C.  9868 

b.  maintenant  lor  respont  D.         9869  il  lor  B.  9871  se  sa  gent  B. 

9874  fr.  au  millor  roi  del  mont  B;     que  il  ...  au  roi  de  monloon  D. 

9875  qui  venus  est  gent  .  .  .  averont  B;  v.  ci  gent  .  .  .  li  feront  Li 
tien  barons  el  cil  qui  o  lui  sont  D.  987o  j.  la  bataille  feront  B. 
9877  aaeront  A;  as-sauront  RCD.      9880  p.  por  le  segnor  del  mont  CD. 
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S'aperchin  somes,  paiiec  nons  ochirront, 
Ne  pour  avoir  ja  merchi  n'en  aront." 
Yves  de  Bascle  oï  Raimon  parler. 
Vit  Madïen  encoste  Ini  ester, 

D88D  Mais  as  paroles  ne  les  pnet  raviser; 
Lor  armes  voit  luire  et  eatincheler, 
K'orent  tolnea  as  .EL.  rois  d'ontremer; 
Guide,  ke  soient  Sarasin  et  Escler, 
Ei  les  venissent  escamir  et  gaber. 

vMo  Une  saiete  comenche  a  enteser, 
Mien  enscïent  ja  le  laisast  aler, 
Quant  Rainions  prent  de  recief  a  crier  : 
„He,  Yves,  sire,  car  nons  laisies  entrer! 
Trop  par  nos  faites  longement  consirer.' 

gsge   Quant  li  cnens  Yves  l'a  oï  si  haster, 
Il  lor  a  dit:  „D'el  vons  covient  canter; 
Félon  paiien,  caidies  me  vous  giller  ?" 
Diat  Madïens  :  „He,  Yves,  gentis  ber! 
Ne  nos  vues  tu  conoistre  n'enterver?" 

11900  Et  respont  Yves  :  „Nub  ne  m'en  doit  blasmer  : 
Ostes  les  bianmes,  ki  sont  Inisant  et  cler, 
Et  les  ven tailles  laisies  aval  aler  I" 
Li  coûte  l'oënt,  n'ont  cnre  d'arester; 
Les  hiaumes  estent  poar  aus  miens  aviser. 

B906   Et  li  cuens  Yves  les  prent  a  regarder. 
Bien  les  conut,  ne  vont  plus  demorer, 
Aîns  lor  corut  la  porte  desfremer; 
Le  pont  a  fait  eontreval  avaler. 
Si  con  li  conte  durent  le  pont  paser, 

Mio  Voient  chent  Turs,  ki  vienent  de  preer; 
Vaces  et  bues  faisoient  amener 


^ 


9882  fehlt  BCD.  9887  kil  o.  prises  as  païens  A  ;  tcorent  tolaes  as  .Il 
rois  BC.  9888  cuident  A.  9892  r.  conmenca  ad  jurer  C;  |irist  haute- 
ment a  D.  9893  (he)  yves  de  bascle  car  B  ;  yv.  frère  lez  nos  leanz  D. 
9894  f.  ci  longement  ester  B;  demorer  C;  fais  ci  .  .  .  muser  D.  9893 
yv.  les  oi  si  B.  9896  parler  B.  9897  y.  gaber  BCD.  9899  ne  aviser 
BCD.        9904  por  le  mels  B.        9905  le  .  .  .  adaviser  C.  9907  ef 

rant  lor  court  B.        9908  p.  lor  t'ait  H.         9910  venoient  darobc 
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Et  pain  et  vin,  qnan  k'il  porent  trover. 

Raimons  les  vit  éncoste  Ini  errer: 

,He,  dex",  dist  il,  ,ki  tout  as  a  sauver, 

MU    Ki  cheste  proie  porroit  or  conqnester 
Et  sauTement  l'en  peiist  amener, 
Puis  le  fesist  Anseïs  présenter, 
Jqfi  sai  de  fi,  mieua  l'en  devroit  amer." 
f.  62c  Dist  MadïenB:  „AlonB  les  encontrerl* 

9920  Lors  va  l'nns  l'autre  le  hiaume  el  cief  fremer. 
Et  puis  ont  fait  les  destriers  randoner; 
A  JI.  paiiens  vont  li  conte  joster, 
Chil  doi  dévoient  tous  les  antres  gnïer. 
Arme  nés  pot  garandir  ne  tenser, 

agis  Parmi  les  cors  tor  font  les  fers  paser, 
Jas  des  archons  les  font  ansdeus  verser. 
Paiien  les  voient,  n'ot  en  ans  k'aïrer, 
En  foies  toment,  n'i  osent  arester. 
Et  li  doi  conte  vont  la  proie  tomer, 

stiio  Parmi  la  porte  la  font  tonte  paser. 
Voit  le  Marsiles,  Malion  prist  a  jurer, 
A  ses  barons  le  comenche  a  mostrer: 
„Par  Mahomet,  seignor,  or  de  l'armer! 
Pris  sont  Franchois,  ne  pneent  escaper; 

09SS  Jott  voi  Matant  amont  cliel  pont  ramper. 
Roi  Macabre  voi  joste  lui  aler; 
Chil  nous  feront  le  castel  délivrer." 
Paiien  l'entendent,  si  corurent  monter, 


9913  1.  passer  B;  v.  vers  1m  tentes  aier  D.  9916   le  .  .  .  en- 

ter B;  s.  conduire  et  amener  D.  9919   [ce  est  miracle  por  an. 

Kr  Anqui  ara  sa  maison  a  souper]  6.  9921  fehlt  C.  9924  a. 
I  ont  ne  li  poit  garir  C.  9926  fehlt  CD;  [que  vers  lo  ciel  font  les 
Éiaiis  voler]  B.  9927  ni  ot  que  esfreer  B  ;   fehtt   C.  9928  t. 

llor  vies  sauver  [car  vers  francois  noserent  habiter  Guident  que  soit 
li  bons  ber  Et  ses  barnages  qui  tant  fait  u  locr  Qui  voist  as  \ogea 
mai.  encontrer  Et  que  sa  gent  doient  après  aler  Tel  paor  ont  nés 
È  regarder]  B.         9930  p.  le  pnnt  font  ta  proie  A.  9931  prent 

B;    mar.  ni  ot  que  tormenter  D.  9934    [fae  mabom  sire  toi 

aourer]  B.  9935   m.   tôt  le  pont  trespasser  D,  9936  bia 

fehlen  B, 
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Vers  le  caste!  pensent  d'esperoner. 
9V40  Yves  les  vit  venir  et  fresteler, 

Les  contes  haste,  ke  mont  se  pot  dot«r. 

Et  li  doi  conte  font  le  proie  aroter; 

Ains  ke  paiien  les  puissent  atraper, 

Lor  corut  Yves  le  maistre  pont  lever. 
nnt,  Le  porte  pasent,  li  ber  le  va  serer, 

Puis  va  les  contes  baisier  et  acoler. 

Or  pnet  Marsiles  par  la  defors  muser, 

Car  Anseïs  ara  ore  a  disner; 

Mestier  en  a,  k'on  le  pniat  conforter, 
tioM  Car  de  famine  les  covenoit  enfler. 

Quant  Anseïs  i'oï  dire  et  conter, 

Contre  les  contes  s'en  vint  corant  li  ber; 

Li  rois  les  baise,  ains  k'il  puist  mot  soner. 
Rois  Anseïs  les  .11.  contes  festie, 
9nw  Pour  la  grant  joie  la  famine  entroblie. 

Et  li  doi  conte  ne  s'aresterent  mie, 

Cascuns  descent  del  destrier  de  Pavie  j 

Puis  sont  monte  en  la  sale  voutie, 

Lor  armeure  fu  mont  tost  recoillie. 
f.  62d    Lnjdo  Quant  la  roine  a  la  nouvele  oïe, 

Ki  de  Juuer  ot  le  fâche  pâlie, 

De  lor  venne  fn  si  fort  esjoïe, 

Ke  la  famine  li  est  tonte  faillie. 

Acorant  vint  en  la  sale  voutie; 
• 

9941  ax  contes  dit  quil  pensent  del  errer  D,  M42  fehlt  B.  0943 
coi  que  pai.  pensent  .si  de  haater  B.  0944  y.  la  jwrtc  desfremer  D. 
0945  et  cil  i  entrent  sans  point  de  demorer  D.  9946  quant  les  vil 

y.  rI  les  cort  acoller  Pnis  va  la  porte  et  le  pont  refromer  D.  9951 

[sa  grrant  destrece  conmence  a  oblicr]  BU;  [dieu  en  grascie  qui  6st  et 
t«rre  et  mer  Qui  pooir  a  de  tous  periex  Reter]  B.  9953  [et  englebcrt 
conmence  a  demander  Paor  en  ot  quant  nel  vit  retorner  Dist  madieot 
sire  laissies  ester  Kl.  le  fait  servir  et  hounerer  II  le  détint  quant  deames 
sevrer  Et  li  bons  rois  qui  tant  fait  a  loer  Knvers  mur.  vaurra  vo  droit 
prover  Mar  arrivèrent  aar.  et  escler  En  ceste  terre  por  e«paigne  gaster] 
B.  99.i5  j.  se  sainne  et  B.  9955  und  0956  fehlen   CD.  9959 

fehlt  D.  9961  d.  paor  ot  la  color  cangie  B;    d.  mesese  fn  forment 

empalie  B.        9963  [et  ses  enfant  quelle  ame  senz  boedie]  G. 


359 


»B$»   Quant  voit  les  contes,  envers  ans  s'nmelic: 

,A  foi,  bien  viegne  icheste  compaignie!" 

Dist  Raimons:  ,Dame,  des  vous  dointbone  vie!" 

Contre  lor  dame  sant  li  cevalerie, 

£le  g'asist  entre  ie  baronie. 
W70   Rois  Ânseïs  a  le  ciere  hardie 

Requiert  Raimon  et  donchement  li  prie, 

Ee  del  mesage  poar  dieu  le  voir  li  die. 

Raimons  li  a  la  vente  gehie: 

.Sire",  fait  il,  ,par  dieu,  le  fil  Uarie, 
0076  Mont  avons  bien  vo  besoigne  fnmie; 

Karles,  li  rois  a  la  barbe  florie, 

Vous  vient  secorre  o  sa  grant  baronie; 

Onqnes  mais  rois  n'ot  si  grant  ost  banie; 

A  .un.  lines  s'est  l'os  le  roi  logie. 
9980  Demain  au  jor  d'un  estor  vous  envie; 

Or  i  parra,  cornent  iert  calengie 

Par  vous  la  tere,  k'il  vous  avoit  laisie, 

Car  l'os  Marsile  iert  demain  asaillie. 

Li  rois  vous  mande,  ki  Franche  a  en  baillie, 
TOSi  Ee  son  tens  pert,  ki  fol  home  castie; 

Mal  aves  fait,  che  dist,  sa  comandie; 

Perdu  aves,  che  dist,  par  vo  folie; 

N'eiist  mestier  de  faire  cevaacie, 

Set  ans  avoit  geii  de  maladie; 
■«M  Grant  pechie  fait,  ki  d'errer  le  quivrie. 

Li  rois  vous  mande,  ke  par  vo  legerie 

BIst  tonte  Espaigne  et  déserte  et  gastie; 

Mais  bien  vons  mande,  se  ja  mais  l'a  saisie, 

Ee  a  autrui  donra  l'avoërie, 
9M6  Se  par  proëcbe  n'est  demain  deservie." 
« 

9968  la  bacelerie  BD.      9969  feblt  C.    9971  et  durement  D.     9972 

on  ...  la  vérité  li  die  B.       9973   responde    rai.   la  vérités  vos  ert 

C      9078  not  mais  tel  A;  not  si  grant  B;  not  ausi  bêle  aie  D. 

fehlt  C;  kl.  ...  m.  de  franco  la  garnie  D.      9989  en  maladie  B. 

I  qui  de  rieoB  le  cuivrie  B;  cil  qui  contralie  C;  qui  dostoier  lenvie  D. 

p.  vre.  folie  D.        9992  esp.  guetee  et  e«sillie  D.        9993  m.  que 

voit  B;  m.  ne  vos  cèlerai  mie  B.        9994  donroit  la  signorie  B. 
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ÂnBeÏB  l'ot,  très  bien  jure  et  afie, 

Ke  tant  ferra  de  l'espee  forbie 

ÂiDs  demain  vespre  sor  la  gent  paienie, 

Ee  tonte  en  iert  l'os  des  Tors  abanbie. 
loooo  Lors  tent  ses  mains  et  damredieu  gracbie, 
ù  63a  Quant  l'emperere  a  chest  besoing  l'aie. 

Â  ches  paroles  t'n  la  table  drechie, 

Fuis  sont  asis  li  rois  et  sa  maisnie, 

De  tous  biens  fn  la  cors  la  nuit  servie, 
10006  Apres  souper  li  rois  ne  se  detrie, 

L'esqnargaite  a  ricement  establie, 

Pais  vont  concier,  la  gent  est  endormie. 

En  l'ost  demainent  paiien  grant  taborie, 

Car  demain  cuident  la  vile  avoir  saisie; 
10010  Uais  Earlesmaines  a  la  barbe  florie 

Galengera,  s'il  pnet,  la  seignorie. 
A  Fomians  fn  l'emperere  au  vis  cler; 

La  nuit  se  fist  mont  bien  esqnargaitier 

Trosk'an  demain,  ke  il  dnt  esclairier; 
10016  Quant  vit  le  jor,  prent  soi  a  esveillier, 

A  damredieu  comencha  a  proier: 

„Glorïeii8  dex,  ki  tout  as  a  jngier, 

Ki  de  la  tere  fesis  borne  premier 

£t  de  sa  coste  fesistes  sa  moiUier, 
looao  Dex,  ki  vo  cors  laisastes  travaillier, 

Eus  en  la  crois  par  Juts  cloficier, 

Pères  de  gloire,  jon  vous  pri  et  requier, 

9997  fehlt  C.  9998  fehlt  6C.  9999   que  loe  paiene  en  ert 

toute  6  ;  que  tuit  ert  demam  destroit  a  lajoroee  La  gent  niar.  descon- 
fite et  malbaulie  C.  10000  m.  que  plus  ne  si  destrie  Envers  le  de) 
et  jbesii  crist  mercie  U.      10001  e.  le  secort  et  a.  A  ;  lemp.  u  cest  be- 
soing laie  B.        10002  fu  la  bataille  ordenee  C.       10004  f.  laiens  1.  n.  A; 
fu  la  coars  la  nuit  .  .  [an.    roit  sa  maisnie  baitie  Dont  dist  fols  est  qui 
en  dieu  ne  se  fie]  b.        10006  bêlement  a  ses  gaitea  B.  lOOIO  klm. 
qui  francu  a  en  baillte  B;   [et    lost  de  france  quil  ot  souef  norrie]  I>iv 
10012  [ensemble  o  lui  si  duc  et  si  prive]  CD.        10015  prist  soi  a  nier^ — 
Tillier   B.         10020  et  en  la  cros  te  lesnast  ton  cors  pener  C  ;   feblt  I^  - 
10021  et  de  la  lance  en  les  costes  ficer  C;  [en  le  sepolcre  te  lasasl  col  "" 
ger  Sicon  cest  o  vers  senz  pont  de  mencogner   Et  je  le  crois  lialmea    ^ 


■enz  boserj  CD. 


10022  fehlt  C. 


J 
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Ke  me  doues  pooir  de  cevancier, 

Ke  jou  ptiisse  armes  et  porter  et  baillier, 
io«26   K'Anseïs  pnisBe  et  secorre  et  aidier 

Et  Sarasins  ochirre  et  detrencier." 

Dex  a  oï  del  roi  le  desirier; 

Li  rois  se  sent  vertnens  et  legler; 

n  s'estent  si,  k'il  fait  croistre  et  froisier 
10030  Les  flans  del  car  et  les  arcbons  brisier; 

Li  rois  s'escrie  et  comenche  a  hucier: 

,0r  tost  as  armes,  franc  baron  cevalier! 

Mes  armes  vnel  por  moi  apareillier." 

Es  vons  corant  le  bon  Danois  Ogier, 
I0O3B  Tieri  d'Ardane  et  Namlon,.le  Baivier  1 

Quant  le  roi  virent  en  son  estant  drecbier, 

Sacies  pour  voir,  n'i  ot  k'esleechier  ! 

Li  rois  se  fait  et  vestir  et  cauchier. 

Hese  a  fait  dire  an  capelain  Gantier; 
10040  Apres  la  mese  se  corat  liaubregier. 

Li  rois  s'arma  et  li  antre  princhier; 
f.  63d  Arme  se  sont  li  meillor  cevalier, 

Ke  on  peiist  en  ckest  mont  sonhaidier. 

La  veïst  on  corir  tant  bon  destrier, 
10046  Tante  bêle  arme  reluire  et  flamboier. 

Li  emperere  remonte  sans  targier, 


10024  (et)  porter  et  manoier  B.  10026  but.   fora  despaigne  ca- 

Dhier  B.  10027  [miracles  fist  qui  bien  foot  a  noncbier  Sa  force  sent 
!i  rois  sans  delaierj  B  ;  [tout  son  Toloir  li  fist  sanz  atargier  Plus  sains 
devint  qun  poison  de  gravier]  CD.  10028  et  sapercoit  vertueus  B. 

10029  lors  «estent  BD;  f.  croistre  et  briaier  ABj  fehlt  C;  f.  fendre  et 
froissier  D.  1003O  feblt  CD.  10032  a.  nobile  chevalier  D.  10033 
[car  sar  voudrai  hiii  damagier]  CD.  10035  (et)  le  consillier  B.  10037 
dieu  en  mercient  qui  tôt  n  a  jiigier  CD.  10039   d.   que   molt  avoit 

dieu  cbier  B.  10042  und   10043  feblen  C;   [et  vavassour  sergant  et 

escnier  Coscuns  se  baste  de  lui  apareillier]  B.  10044  und  10045  la 

veist  on  tant  elme  vert  lacier  Et  endosser  maint  bon  hauberc  doublier 
Caiodre  maint  brant  tnnte  espee  dacier]    D.  10045   [tant  rice  en- 

sengne  de  seda  doUremer]  C.  1004(>    [de   dieu  se  saine  ki  tout  a  a. 

jugier  Puis  dist  espagne  tant  jor  rans  fait  irier  Btaua  nies  rolana  hui 
voua  vaurai  vengier  Caries  li  rois  ki  tant  fait  a  proisier]  B. 
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Sa  gent  a  fait  an  cemin  ravoier. 
Femes,  ki  servent  de  codre  et  de  taillier, 
De  dras  laver,  de  batre  et  rescincbier, 

1IXI60  Et  clerc  et  prestre,  garchon  et  escuier 

Sont  deniore  pour  le  hamois  gaitier. 

Li  emperere,  ki  Franche  a  a  baillier, 

Fait  ses  batailles  deviser  et  rengier. 

Li  emperere  ses  batailles  devise; 

IU065  Ogier  apele,  ke  il  durement  prise; 

La  premeraine  condnist  par  tel  devise, 
Ke  l'oriflambe  li  fn  es  mains  asise. 
Il  ot  Danois,  et  Gondrebues  de  Frise 
Ot  les  Bretons,-  une  gent  bien  aprise 

1UD60  D'estors  sofrir,  ja  tant  fors  n'iert  aqoise. 

Rois  Otcs  maine  Lombars  et  chians  de  Pise  ; 
Bien  sont  monte  et  arme  a  lor  gnise. 
Ches  .m.  batailles  ont  la  tere  porprise; 
En  ches  conrois  ot  tant  fil  de  marchise, 

looes  Ki  jurent  dieu  et  le  ber  saint  Denise, 
Ke  l'os  paiene  iert  fièrement  requise; 
Pour  coi  se  vantent?  Anchois  ke  jors  fenise, 
I  ara  il  de  gent  si  grant  ochise, 
Ainis  ke  Marsiles  et  sa  gent  soit  conquise, 

ino-o  Tele  n'iert  mais  trosk'au  jor  del  jnïse. 
La  quarte  escele  a  devise  li  rois, 
Tieris  le  fist  a  .X.  mil  Ardenois, 
La  quinte  tist  Gerars,  li  Vianois, 
A  .X.  mil  homes  armes  tout  a  lor  cois. 

1007S  Rois  Salemons  ot  Ëngles  et  Walois, 


10047  fehlt  B.     10048  und  10049  fehlen  C.    10049  de  ciei  laver  et  de 
dras  rescinder  ADj  de  dras  laver  de  batre  et  B.  10051  fait  deno- 

rcr  B.  10052  fchlt  B.  10054  fehlt  C.  10055  ki  d.  se  p.  A.  10057  el 
poing  BD.  10058  et  Ireatouz  ceus  de  D.  100^9  avoec  lor  gent  ...  Ce 
sont  li  bretons  que  iesvis  beneie  C.  10060  ja  nert  si  fort  requise  B; 
destorme  sofrir  molt  bien  snprise  C;  de  bien  sofrir  a  tencer  oiert  aprise  D. 
10061  fehlt  D.  10064  fehlt  B;  t.  pâlie  de  tele  de  surie  Et  tant  vuali 
que  jare  san  donise  C.  Dmgestellt  in  C  10072-10075  [Booe  gent  sont 
et  Taillant  et  cortoiaj  -10073. 
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.X.  mile  sont  8or  les  cevaus  noirois. 

Miles  de  Pale  ot  tons  cbians  de  Pulois; 

Reniers,  ses  frères,  ot  .X.  mil  Genevois. 

Hernans  condaist  .X.  mile  Biaulandois; 
looeo  Widelons  ot  avnec  lui  les  Tiois, 

Unes  fçens  grans,  ki  ont  les  cors  adrois; 

.X.  mile  sont,  mont  orent  bel  harnois; 
f.  63c  Das  Namles  et  Baiviers  et  Salendois, 

Bien  sont  .X.  mil  arme  de  bons  conrois. 
10086  Rois  Yves  ot  Gascons  et  Bordelois 

Et  Provenckians  et  cliians  de  Carcasois; 

Et  Angevins  et  tons  les  Hnrepois 

Condaist  dans  Gaides,  car  clion  estoit  ses  drois. 

Li  dns  Richars  ot  les  Normans  cortois, 

Ki  bien  sont  dnit  de  gnere  et  de  tornois. 

Li  cnens  Drins  ot  Poitevins  et  Tornois, 

Estons  de  Lengres  coudnist  les  Ostnnois 

Et  cliiaus  de  Lengres,  car  clie  est  ses  otrois. 

Et  Garsïons,  ki  les  ceviaiis  ot  blois, 
109*5   Ki  ponr  Gaion,  son  oncle,  fn  destrois, 

(Vengier  le  cnide,  anchois  ke  past  li  mois,) 

Chil  a  conduit  Borgoins  et  Campegnois. 

Li  preus  Gerars  ot  cliiaus  de  Laonois, 

Cliiaus  de  Terasse  et  chiaus  de  Sasognois. 
loioo   Li  eraperere  ot  o  Ini  ses  Frantiiois, 

Flamens,  Braibans  et  si  ot  cliiaus  d'Artois 

Et  Cambrisiens  et  chiaus  de  Vermendois 


bien  «ont  arme  Bor  B.        10077  fehlt  C.         10078  raim.  de 
^nVres  ot  .11.  m.  genevois  D.  10081  une  grant  gent  et  forte  de- 

manois  13.  10082  .C.  mile  B.  10083  et  namlea  ...  et  lioHandois  B. 
10084  imd  10085  fehlen  B.  10086  caorsoia  A;  de  carcasois  BD;  [quindes 
mil  sont  ad  elmes  pavinoi»]  C.  10087  und  10088  fehlen  (J.  10091  p. 
agenois  B;  pitavin  et  tiois  C;  poit.  norrois  D.  10092  et  .  .  .  m  aine 
avoec  loi  ftea  lengrois  B.  10093    et  borgignons  félons  com  cas  pu- 

tois (V)  B;  fehlt  C;  1.  qui  inolt  furent  cortois  D.  10094  li  vies  san- 
wn  B.         10095  p.  la  mort  B;    eatoit  iroia  D.  10007  uiaine  et  con- 

duist  trestous  les  B.  10099  et  grant  partie  de  cela   de   loetuois  B; 

fehlt  C;  d.  teresche  et  ceus  de  bolonois  D.        10101  fehlt  C. 


Et  les  Ponhiers  et  tons  les  Aminois 

Et  Bianvoisins  et  chians  de  Boulenois. 
1010»  Quant  Karles  ot  devises  ses  conrois, 

Lieve  sa  main,  si  les  a  beneois; 

El  destrier  monte,  ki  fa  pins  blans  ke  nois. 

A  tant  s'en  vont  parmi  .1.  bmërois; 

Dex  les  conduise,  ki  fn  mis  en  la  crois! 
10110  La  veïst  on  tante  enseigne  a  orfrois, 

Tant  rice  esca,  tant  biaume  paviois 

Et  tant  destrier  lombart  et  espagnois. 

Tant  rice  brant  d'achier  poitevinois; 

Sere  cevancent,  n'i  ot  cri  ne  esfrois, 
10116  Les  lances  droites,  pins  drnes  ke  uns  bois. 
Li  emperere  a  sa  gent  ordenee; 

Sere  cevaucent  parmi  une  valee 

Tout  bataillie,  n'i  ot  cri  ne  liuëe. 

He,  diex,  il  vont  sofrir  une  jomee, 
1(11  ao  Dont  tante  arme  iert  fora  del  cors  desevrec. 

Biaus  fu  li  jors,  clere  la  matinée, 

De  l'or  des  armes  fn  la  tere  alumee. 

Og^iers  cevauce  l'oriflambe  levée, 
f.  63d  Tant  s'est  li  os  esploitie  et  hastee, 
loiii  Castesoris  ont  no  gent  avisée; 

Voient  la  tor,  ki  est  hante  fremee. 

Paiien  avoient  la  vile  avironee 

Tout  environ  plus  d'une  grant  liuee; 

Asailli  orent  chele  gent  desfaee. 
10130   La  fortereche  ont  d'une  part  minée; 

De  grant  mairien  l'orent  estanchonee  ; 

Le  fn  i  botent,  si  en  saut  la  fhmee. 


10103  refait  BCD.  10104  b.  et  tons  cela  daminois  B;   feblt 

10106  [do  datnedieu  qui  fu  mis  en  la  croie]    D.  10115  dr.  et  drues 

corne  B;  droit  plus  spes  dun  C;  dr.  an  paoon  ciaiis  dorfrois  D.  10117 
c.  le  Tons  dune  B.  10119  tout  coiement   ni   D.  10120  fu  de  D. 

10121  und  10r^2  fehlen  C.  10122  a.  reluisoit  la  contrée  BD.  10124 
li  ost  aleo  et  civalcie  C.  10126  fn  en  haut  B;  q.  estoit  qaernelee  D. 
10128  e  bien  une  B.  10120  o.  icele  matinée  B.  10131  g.  legname 
loDt   apontee  et  fermée  C.       10132  f.  le  miatrent  celle  geat  malsenee  C. 
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Li  mairiens  art,  li  mnrs  fist  la  versée; 
La  gent  paiene  fast  en  la  vile  entrée, 

10IS&  Tonte  fast  prise,  escillie  et  gastee, 

La  maistre  tors  fust  prise  et  conqnestee: 
Es  voas  un  mes  poignant  de  randonee, 
Ei  s'escria  a  mont  grant  alenee: 
jUarsiles  sire,  or  tost  sans  demoree  ! 
'  10140  Faites  crïer,  ke  vo  gent  soit  arraeel 
Vescbi  Karlon  a  la  barbe  meslee, 
Ki  l'ost  de  Franche  a  tonte  ramenée! 
Âins  mais  ne  vi  si  bêle  ost  asemblee; 
Hastes  vous,  sire,  il  ont  l'aige  pasee!* 

ioi«G  Marsiles  a  la  parole  escontee, 

Bien  set  et  voit,  k'il  aront  la  meslee. 
Soner  a  fait  sa  baisine  dorée; 
Quant  ele  sone,  bien  set  la  gent  dervee, 
K'il  i  ara  bataille  a  jor  nomee. 

10160  As  armes  corent  cbele  gent  desfaee; 
Quant  arme  sont  chele  gent  mansenee, 
Defors  les  tentes  ont  fait  lor  asemblee  ; 
Tant  i  avoit  de  la  gent  desfaee, 
Tonte  la  tere  en  est  acovetee  ; 

101H  Se  dex  ne!  fait  et  sa  vertus  nomee, 
Ja  envers  ans  n'aront  Francbois  dorée. 

Grant  sont  les  os  de  la  gent  mescreant; 
Li  rois  Marsiles  va  sa  gent  ordenant, 
.XXX.  roi  sont  et  .XIIQ.  amirant, 
Quatre  aumacbor,  s'i  furent  troi  soudant, 
Trestout  rice  home  et  grant  tere  tenant; 
Cascuns  d'aus  maine  une  bataille  grant. 
Sereement  se  vont  tout  arengant, 


10133  fehlt  D.      1013S  fehlt  C.       10142  f.  oit  condute  et  guiee  C  ; 
en  espaigne  a  •m  gent  D.  10144  fehlt  0;  [serre  ceviiucent  a  ba- 

ille ordeoee  Bien  semblent  gent  de  mal  faire  aprentee]  B.  10147 

a  10149  fehlen  C.         10149  quil  aront    la  .  .  .  ajornee  B.         10150  k. 
u  Dule  demoree  i).  10151  s.  icele  .  .  .  dervee  B;    s.  et  lor  gent 

D.        10132  feblt  D.  10153  g.  desreee  B;   t.  i  a  asemble  de 

.  .  desvee  D.        101G3  9.  alerent  aceamant  D. 
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Enini  la  plaigne  deles  un  desrnbant 
f.  64a   loua   Sont  areste  Sarasin  et  Persant. 

La  veïst  ont  maint  destrier  anferant, 
Maint  liianme  a.  or  et  maint  escn  Inisant 
Et  mainte  targe,  mainte  make  pesant, 
Mainte  saiete,  maint  arc  de  cor  traiant, 

]<ii7o  Mainte  plomee,  mainte  hace  trencant, 
Mainte  baniere  contremont  ventelant 
Et  maint  espiel  et  maint  aclierin  brant; 
De  l'or  des  armes  va  l'airs  estinchelant. 
Voit  le  Marsiles,  s'en  maine  tel  beubant, 

ioi7r>   Earlon  ne  prise  ne  son  pooir  .1.  gant. 
Son  eatendart  comanda  Persamant, 
Roi  Fernagose  et  le  roi  Âlestant 
Et  Aridaste,  an  rice  roi  poisant. 
Bien  sont  client  mil  a  l'estendart  gardant, 

mieo  S'il  ont  mestier,  la  seront  secorant. 

Franchois  cevaacent,  si  montent  nn  pendant, 
Voient  les  os  de  la  gent  Tervagant. 
Paiien  les  voient,  si  se  vont  frémissant, 
Li  pins  hardis  va  corage  cangant. 

10185  Lors  sonent  timbre  et  chil  cor  d'olifant, 
Ke  de  la  noise  vait  li  airs  desrompant. 
Earles  les  voit,  sa  gent  vait  restraignant  ; 
Par  ses  batailles  vait  li  rois  cevaucant, 
De  renc  en  renc  va  sa  gent  enseignant. 


10164  la  place  B.  10166  veignies  tant  D.  101C8   fehlt 

et  tant  eapie  tante  targe  a  argent  D,  1016?  felilt  BD.  10170 

fehlt  C.  10171  feblt  B;   t.  baniere  tant  acerin  brant  Et  tante  en- 

seigne contremont  ventelant  Et  tant  destrier  et  isnel  et  ocrant  P.  10174 
■i  maine  grant  B;  d  oit  li  cora  coiant  C;  si  jure  tervagant  D.  10176 
c.  fervagant  B;  miinpriant  CD.  10177  fernagu  BC.  10178  rois 

alidassea  .1  amirant  persant  D.  10180  a.  besoing  .  .  .  recouvrant  BD  ; 
m.  ad  els  seront  tornant  C.  10181  savaient  .[.  D.  10182  de  la 

païenne  gent  D.  10163  quant  les  chotairent  ssir.  et  persant  D.  10184 
au  ...  vait  corage  muant  BC.  10185  Ion  fait  sonner  mar.  lainirant 
Ses  tronpes  et  ses  cors  dolifant  D.  10180  tel  noise  font  sar.  et  per- 
sant Que  tôt  entor  va  la  terre  crollant  1).  10187  fehlt  D.  10189 
vait  les  siens  enseignant  U;  va  franchois  sermonant    D. 


367 


10190   , Baron,"  diBt  Karles,  „pour  dien  le  raemant, 
Soies  prodome,  hardi  et  combaUntt 
Gardes  très  bien,  ke  nos  n'en  voist  fniantt 
n  clii  morrons  n  chi  serons  vivant. 
Car  s'au  desore  vienent  11  mescreant, 

ioi»s  N'avon  castel,  n  traions  a  garant; 
Mais  sacies  bien,  d'nne  cose  me  vant, 
Ke  hni  seront  descontit  li  tirant  1 
Vengier  vaurrai  mon  cier  neveu  Bolant 
Et  Olivier  an  gent  cors  avenant, 

losoo  Les  .XII.  pers,  ke  jou  amoie  tant.* 
A  cbes  paroles  va  11  rois  larmoiant, 
Et  11  baron  le  vont  reconfortant: 
„Gentis  rois,  sire,  k'ales  vons  esmaiant? 
Noua  ne  dotons  le  mort  ne  tant  ne  qnant; 

10S06  Chil  ki  morra,  s'arme  en  ira  cantant 
f.  64b  En  paradis,  la  n  sont  li  donc  cant." 
Rois  Anseïs  va  sovent  regardant; 
Voit  les  batailles,  kî  vienent  ceminant, 
Voit  l'oriflambe,  bien  le  va  avisant; 

10210   Li  cuers  li  lieve,  d'orgueil  va  souspirant. 
Il  voit  ses  homes  entor  lui  en  estant, 
Puis  s'escria;  „Franc  cevalier  vaillant, 
Or  tost  as  armes,  ne  soies  atargant! 
Veschi  Karlon,  le  fort  roi  combatant  I 

10116  Ancni  fera  Marsilïon  dolant." 

A  tant  s'armèrent,  ne  vont  plus  delaiant, 


10190  kl.  franchois  vaillant  D.  1019^  Boions  A;    ci  serons  B. 

10194  fehlt  B.  10197  i>er8ant  D.  10199  o.  le  hardi  combatant  D.  10200 
p.  de  France  la  vaillant  CD;  [et  vinti  milia  que  odcîï  li  tirant  C; 
qnen  rencevaus  mocistrent  mescreant  CD].  10201  quant  franc  vont 

lemp.  entendnnt  D.  10202  molt  dolcement  le  vont  CD.  ltj20G 

[quant  kl.  lot  le  cuer  t:n  ot  joiant]  H;  [et  sachiez  bien  ainz  le  soleil 
couchant  Verrez  morir  tant  de  paienegent  Tant  nen  morvit  en  tôt  vre. 
vivant  Li  rois  loi  sen  va  dieu  merciant  Rois  an.  fu  en  sa  tor  plus  grant 
Par  les  fenestrea  va  sa  teste  boutant]  CD.  10207  vers  douce  france 

va  tôt  droit  regardant  CD.  10208  venent  davant  C;  chevauchant  D. 
10209  fehlt  A.  10211  fehlt  B.  10313  [issona  la  defors  sor  la  gent 
mescreant]  CD.        10215  bie  10220  fehien  B. 
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Et  les  batailles  se  vont  entraprocant. 

ÂDcliois  k'il  voient  le  soleil  esconsant, 

Morront  .X.  mil,  ki  encor  sont  vivant; 
10250  Ancul  seront  maint  orfenin  enfant. 

Paiien  tabarent,  grant  noise  vont  menant; 

Or  aït  dex  Franchois  par  son  cornant! 
Les  OB  s'aprocent,  sere  s'en  vont  le  pas, 

Les  cies  enclins  desor  les  cevaus  cras. 
io!!i&  Quant  il  s'aprocent,  les  lanciies  metent  bas; 

Â  l'asembler  fu  moût  grans  11  baras. 

Ogiers  lait  corre,  ki  n'est  faiutis  ne  mas  ; 

Rois  Sinagons  ne  le  tint  mie  a  gas, 

Le  destrier  broce,  ki  li  vint  de  Damas; 
1(1330   Grans  cous  se  lièrent  es  escus  a  compas, 

Ee  il  les  perchent  ausi  con  .11.  hanas  ; 

Li  rois  paiiens  iist  de  sa  tanche  esclas. 

Ogiers  le  flert,  ki  nel  mescoisi  pas  ; 

L'anbert  li  trence,  con  che  fnst  uns  vies  sas  ; 
wisi   El  cors  11  met  le  bon  fer  de  Duras, 

Mort  le  trebnce  sor  nn  peron  a  qoas. 

Si  ke  le  cors  li  froia  et  les  bras; 

[L'anue  eu  portèrent  Belsebua  et  Pilas.] 

Ugiers  li  dist:  „Rois,  mais  ne  nous  nuiras, 
10240   Rois  Anseïs  n'iert  mie  pris  a  las." 

Paiien  le  voient,  cascuns  se  claime  las. 


10217  [da  une  partie  si  va  en  le  camp  entrant]  0.  10220  fehltD: 
[mtiinte  pucelle  i  perdra  son  amant]  CD.  10222  environ  aus  vatt  la 
terre  tremblant  TiCD;  [les  est  eajtroanie  sereement  vont  civalcant]  C. 
10224  fehlt  C.  10225  bis  10227  fehlen  D.  10226  [saietes  volent  et 
quarrel  de  .H.  pars]  B.  10227  [le  cbevril  broche  qui  nestoit  mie  lu 
Lencu  au  col  si  la  serre  au  bras]  B.  1022S   r.    asnlon  .1.  pai.  sate- 

naa  D.         10229  [lui  et  o^ier  qui  ne  sentraiment  paa]  D.  10231  p. 

corn  ce  fuissent  B;  corn  dui  anels  C;  conme  .11.  talevaz  D.  10233 

nel  falli  C.  10237  q.  les  membres  ot  brisies  et  B.  10238  fehlt  BOD. 
10239  d.  hiiimais  ne  te  movras  Ton  quaresmcl  o  les  autres  prendrai 
Franc  leii  requièrent  et  se  fièrent  el  tas  Mais  trop  i  ot  del  lignage 
iudai  B.  10240  an.  non  vent  mie  le  pas  Con  soa  gent  vent  al  ester 
mortaU  C.  10240  und  10241  fehlen  11  10241  [les  destriers  brochent 
ai  se  aèrent  el  tas]  CD.  ' 
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Qnant  Ogiers  ot  roi  Siitagon  ochig, 

Sor  loi  B'are8tent  Tore  et  Âmoravis; 

Ogier  ferireat,  ne  sont  mie  alentis; 
10246   .X.  espins  ot  en  son  escu  asis, 

A  forche  l'ont  paiien  a  tere  mis. 

n  saut  en  pies,  ne  fa  mie  lentis; 
f.  64c  Le  brant  tint  nn,  l'escn  devant  son  pis  ; 

Cni  il  ataint,  tous  est  de  la  mort  fis; 
10160   Mais  neporqaant  retenus  fast  et  pris, 

Quant  il  escrie;  de  sa  gent  fu  oïs. 

Es  chele  part  les  Danois  escoillisl 

As  brans  d'achier  fn  grans  li  fereïs; 

Paiien  les  ont  fièrement  recoillis. 
losM   Grans  est  Testors  et  li  toëlleîs; 

Chil  ceval  fuient  par  plains  et  par  laris. 

A  l'ester  vient  uns  damoisiaus  de  pris, 

Parens  fu  Karle  et  cosins  Anseïs; 

Nies  fu  Sanson  et  ses  oncles  fu  Guis; 
10960   C'est  Garsïons,  ki  tant  fu  escavis. 

Le  ceval  broce  des  espérons  masis 

Et  vit  Ogier,  ki  estoit  entrepris; 

Chele  part  point,  ne  s'est  mie  alentis, 


10243  pour  1   aealaisent  A  ;  sor  lui  eareateot  BCD;  paien  et  arabis  D. 

!44  feblt  BCD.     10245  .Ix.  e.  ont  en  lescu  B.     IU246  par  . . .  ensemble 

i  ;  por  force  lent  de  son  dval  jua  mis  C  ;  [ogier  le  voit  ni  ot  ne  geu 

ris]  CD.     10247  eiibahiB  B;  p.  com  hooi  maiitalentis  D.     10248  tout 

6  ;  nu  lescu  avant  mis  D.     10250  [car  trop  i  avoit  de  paiena  maleisj  B. 

bI  og   seecrie  danemarce    a   baus  cris   Ce   est  sensaigne    de   «a  B  ; 

r  monjoie  saint  dénis  [le  franc,  fu  entenduz  et  ois  D.  10252  p. 

tu...  lues  guencis  B  ;  es  vos  .  .  .  fiers  et  mautalentis  D  ;  [quant 

an.  est  alestor  revertiz  Paim  le  voient  si  se  claime  catis]  C.     10253 

fa  la  noise  et   mortels  li  estris    B;    f.   molt   grant   li   estris    D. 

molt  les  ont  franc  durement  recoillis  B  ;  feblt  C.       I025S  feblt  C; 

les  hianmes  fii  grans  li  capleis  [Que  une  liuë  en  est  li  airs  ten- 

)]  J  BCD.      10256  [li  prens  ogiers  qui  tant  fu  signoris  Se  deslendoit 

JI.  m.iina  tousdis  As  pai.  trenche   les  membres  et    le  vis  Paien 

fuient  ogiers  les  siut  lousdis  Et  est  a  pie  entre  ses  anemis  Se  diez 

pense  nen  estordra  .1.  viaj  B.       10259  und  l02tiu  fehlen  C.       10261 

Ue  . . .  qui  li  cort  ademis  B.     10262  und   10263  feblen  C.     10263 

it  B  ;  p.  vint  li  damoisel  de  pris  D. 
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En  son  cBcti  flert  le  roi  Caudalis, 
10966  Ne  li  valut  une  foelle  de  lis, 

Ne  li  lianbers  oient  pins  k'uns  vies  tamis; 

El  cors  li  met  le  fer,  ki  fa  bnrnis, 

Et  li  paiiens  est  a  tere  flatis; 

Si  durement  hurta  au  peron  bis, 
10870  K'il  ot  les  os  froës  et  départis. 

Li  enfes  prent  le  bon  ceval  de  pris, 

U  voit  Ogier,  chele  part  est  guencis; 

Puis  dist:  .Montes,  c'est  uns  de  vos  amisl* 

Dist  Ogiers:  ,Sire,  la  vostre  grans  merchis!" 
10S76  Le  ceval  prent,  es  arclions  est  saillis; 

Quant  montes  fn,  paiiens  ont  asaillis, 

Plus  d'un  arpent  les  ont  bien  resortis  ; 

Mien  escient  ja  fussent  desconiis. 

Quant  a  .X.  mile  revint  li  rois  Clargis. 
10*80       Par  Clargis  sont  li  paiien  revenu. 

Bien  ont  vers  Frans  le  caple  maintenu  ; 

No  baron  ont  le  grant  fais  sonstenn. 

La  ot  maint  biaume  et  maint  escn  fendu, 

Maint  cevalier  i  ot  a  mort  fera; 
10386  La  fn  mors  Guis  et  Gantiers  de  Montnn 

Et  bien  tel  .X.,  dont  mont  sont  irascu. 

Eois  Gondrebues  en  a  grant  duel  e&; 

Garsfon  a  par  deles  lui  veii. 
f.  64d  Li  rois  li  dist  :  ,Nous  avons  tant  coru, 
loiDo  Ke  nous  serons  mais  a  tart  secoru." 

Quant  l'enfes  l'ot,  si  U  a  respondu: 

.Corons  lor  sore  de  par  le  roi  Jhesu! 

Ki  cbi  morra,  bien  li  ieit  avenu. 


t 


10266  aub.  la  pnonte  diin  tapis  D.        10263  iind  10270  fehlen  BD. 
10272  vint  a  ogier  qui  molt  estoit  aquis  B.  10276  entre  paiens  ne 

remet  ademis  B.  10277  les  a  arrier  guencis  B  ;  vers  les  altres  lea  ont  G. 
10278  aiisi  les  maine  com  B.  10278  bis  10280  fehlen  C.  10281 

dont  oot  B.  10282  no  franc  i  ont  molt  grant  B.  10285  m.  gia- 
tier  et  drogo  .1.  ses  drus  C;  m.  dreues  et  gautier  .1.  sien  dru  U. 
10286  .XXX.  dont  franc  B.  10287  g.  bonté  BCD.  1028ti   p. 

vaut  BCD. 


I 
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Car  de  la  gloire  dien  sera  repefl.* 
loase  A  chest  mot  lievent  no  gent  sor  ans  le  hn, 

Et  paiien  sont  encontre  aresteii. 

Maint  coup  i  donent  des  brans  d'actiier  moin  ; 

Paiien  i  ont  maint  Francbois  abatn, 

Ja  n'i  durassent,  tout  fassent  confondu, 
lOMo   Quant  Namles  vint  sor  le  ceval  grenu 

Et  Baivier  sont  après  lui  destendu. 
Grans  fn  l'estors  et  fier  sont  li  content. 

Dus  Namles  vint  armes  moût  ricement, 

Baivier  après  vienent  espeseraent. 
losos  Dus  Namles  broce  mont  aïreement, 

Et  li  moriaus  li  cort  mont  durement. 

Li  rois  Clargis  le  voit,  vers  lai  destent; 

Andoi  se  fièrent  es  escns  a  argent, 

Li  cnirs  desront  et  li  tains  en  desment, 
10310   Mais  li  haubert  lor  fisent  tensement. 

Namles  le  fiert  moût  achesmeement, 

Sons  le  menton  en  la  gorge  le  prent, 

Ee  de  l'archon  a  la  tere  Testent; 

A  tere  hnrte  si  doloreusement, 
vnu  K'il  gut  pasmes  corne  mors  longement. 

Iluec  comenche  .1.  tel  asemblement, 

Dont  mil  paiien  ont  pris  detinement; 

Mont  par  se  font  cmël  asemblement. 

Dns  Namles  tint  l'espee,  amont  Testent, 
lOBio   Cni  il  ataint,  n'a  de  rire  talent. 

Boia  Gondrebues  i  fiert  menuëment, 


t 


10294  de  dieu  ...  peu  A.  10293  imd  10297  fehlen  C.  10298 
[il  se  défendent  a  force  et  a  vertu  Mais  trop  H  ert  do  celle  gens  kaus 
Contre  .1.  de  nri.  illoc  en  sont.  .C.  et  plus]  C.  I02B9  desrompu  BCD. 
10300  le  destrier  B;  q.  li  dux  naymes  ert  al  secora  venus  C.  10301 
sont  dedens  lestor  féru  D.  1U304  und  10305  feblen   ED.  10307 

c.  encontre  lui  UD  ;  vint  encontre  ferument  C.  10309  en  root  .  .  . 

ensement  B;  que  li  es  froissent  et  li  teint  enseiuent  D.  10313  a.  la- 
bat  mort  malement  D.  10310  i.  ot  fait  itel  B;  tornoiemeut  D.  1U318 
feblt  B.         1U319  (bus  pai.  Sert  et  menu  et  sovent]  CD.  10321  [et 

garsions  le  fait  si  vaillamment  [kaveoir  plaist  a  la  francoise  gent  Dist 
li  dus  namles  se  ois  vit  longement   De   turs   fera  molt    graat  eacille- 

24» 


Pour  l'enfant  prisent  ^rant  esbaudisement  ; 

Paiien  rasaillent  les  Franchois  vistement. 

As  brans  lor  font  cruel  acointernenl. 
10916   Li  Sarasin  i  fièrent  mont  sovent, 

Desor  Clargis  s'en  arestent  .VC.  ; 

A  lui  rescorre  ot  un  tel  caplement, 

Fias  de  mil  Turc  i  prisent  versement. 

Mais  Clargis  monte,  ki  d'eapoëntement 
t  6ôa   10830   S'en  faïst  ja,  n'a  d'arester  talent, 

Qaan  ke  il  pnet,  quant  Corsabruns  destent; 

Paiien  après  vienent  moût  durement. 

lluec  comenchent  .1.  moût  grant  caplement, 

Dont  maiut  haut  home  morurent  a  torment. 
109M  Corsabmns  vint  moût  angoisensement, 

Mort  a  Gautier  et  Huon  de  Menlent; 

Plus  de  .XX.  Frans  octiisent  li  pulent, 

Dont  11  dus  Namles  ot  mont  le  cuer  dolent. 
Namles,  li  dus,  ot  el  cuer  grant  engaigne, 
losto  Quant  vit  ses  gens,  k'on  ochit  et  mehaigne. 

Le  morel  broce,  l'espee  tint  grifaigne, 

Re  Fierabras  porta  en  la  moutaigne, 

• 

ment  B],  [que  le  plus  hardis  remue  son  talent  0]  [Gondrebues  lot  ri 
rit  bonemeot]  BC,  [molt  le  pris  bou  graat  ardetneot  C], 

10322  por  lentant  fout  molt  grant  caploiement  B.  10324  [molt 
fa  ardia  qui  ne  se  spavent]  C.  10325  et  li  francois  les  refierent  «o- 
vent  B;  feblt  D.  10326  c.  sar.  tiex  cent  qui  bien  i  fièrent  com  cbe- 
valter  vaillant  D.  10327  ot  molt  grant  H.  IUS26  t.  i  muèrent  a 
torment  B,  10329  fuit  À;    m.    li   rois   monte   qui    B;    cil    destrier 

fuient  lor  reçues  traînant  D;  [li  civals  fuient  per  tuit  spessement 
Da?ant  glancis  ne  renc  .1.  en  présent  Et  cil  le  priât  e  muta  isnelle- 
ment]  CD.  10330  s.  fuioit  ja  d.  not  t.  B;  qui  darester  navoit  nul 

talent  CD;  [ja  nul  ni  arestesse  por  le  mon  insient]  C.  10331  q.  cor- 
sabrins  quanques  il  puet  B;  c.  ponte  e  broce  lalferant  C;  c.  i  vint  es- 
peronant  D.  10332  o  .XXX.  mile  de  la  paiene  gent  D.  10;J33  .1.  tel 
dolosement  A  ;  i.  recnrent  .1,  molt  grant  caplement  B.  10334  et  viel 
et  jovene  i  muèrent  a  K.  10335  [molt  ert  baus  hom  entre  paiene  gent 
Parens  mar.  et  de  son  casement]  B.  10337  fr.  nos  a  mors  a  torment  B 
de  mil  fr.  morut  al  tornoiament  C;  fr,  a  ocis  a  son  brant  D.  Iu34l 
voit  sa  gent  morir  a  tel  ouvraigne  B.  10341  t.  castaigne  A;    tint 

lesp.  grifaigne  B  ;  br.  morel  contreval  la  champaigne  Et  tret  lespee 
qui  fil  de  bone  ovraigne  Oerbe  a  non  sicon  la  letre  ensaigoe  CD. 


4 

.A  ' 


373 


Quant  le  conquist  Oliviers,  li  cataigne; 

Namles  le  tint,  d'or  en  fa  l*entresaigne; 
10S46  Fiert  Coreabrun,  n'a  talent,  k'il  s'en  faigne; 

L'iamnes  n'i  vaut  le  pris  d'nne  castaigne, 

Jusqu'el  chervel  le  brant  d'achier  li  baigne; 

Mort  l'abati,  n'a  talent,  k'il  se  plaigne; 

Paiieu  le  voient,  ichele  gent  grifaigne. 
10360  Li  conroi  vinrent  toat  contreval  le  plaigne; 

Li  emperere,  ki  tenoit  Alemaigne. 

Vint  acorant  sor  le  blanc  de  Sartaigne. 

De  l'antre  part  vint  l'amiraos  d'Espaigne; 

A  l'asembler  furent  fier  et  estraigne. 
losu  La  veïst  on  comencbier  nne  ovraigne, 

Dont  la  dolors  as  Sarasins  engraigne  ; 

Franc  vendent  bien  che  k'on  a  ans  bargaig^e- 

Paiien  lor  font  mainte  plaie,  ki  saigne, 

Sonent  tabnrs,  cascuns  crie  s'ensaigne. 
iMM       De  dens  parties  sont  li  os  asemble; 

Grans  est  li  hns,  k'il  ont  entr'ans  mené. 

Es  vous  Karlon  venu  tout  abrive! 

Et  vit  MarsUe  venir  tout  aronte; 

Bien  le  connt  a  l'ianme  corone. 
1031»  Marsiles  a  Karlon  bien  avise; 

Les  cevaus  brocent,  ii  espiel  sont  branle, 

Li  escu  sont  devant  le  pis  sere. 

Entre  deus  rens  se  sont  bien  avise, 


I  10348  de  cartatgne  A;  de  viene  C;  q.  conquis  fn  dol.  le  chaataigne 
10344  la  tret  qui  mautalent  engraigne  D.  10345  corsabrant  Â  ; 
tn  la  barbe  grifai^i^ne  D.  10346  ne  li  vaut  arme  B  ;  ti  trenche  ne 
ii  .1.  D.  10347  fehU  BD.  ia348  lab.  esrant  eomi  la  plaii^ne  B; 
It  C;   lab.  du    I>od  destrier  despaigne  D.  10350  vienent    B;    li 

Bcois  encontrent  celle  gent  despagne  C.  103.52  v.  apoigoant  sor 

bai  B  ;  apoignant  contreval  la  champaigne  D.       10353  p.  très  parmi 
eampaigne  B.  10354    asemblea   furent  li  prives  et  li  strange  C; 

tlraocois  estrange  D.     10358  pai.  î  fièrent  conme  gent  de  grifaigne  D. 
i6\  grant  aont  li  ha  qae  il  B;  li  cri  quil  ont  demene  D.  10865 

ns  le  haoit  conme  de  mère  ne]  B  ;    [li  uns  des  rois  a   lautre  gou- 
|m]  CD.  10367    les  escua  ont  .  .  .  torne  B;  feblt  C.  10368 

•tit  B. 
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Orans  coub  se  âerent,  ke  mont  sont  aire. 

losro   DesoQS  les  bondes  sont  li  escu  troë, 
f.  65b  Mais  11  hanbert  ne  sont  pas  entame. 
Li  doi  roi  sont  ens  el  pis  asene, 
Marsiles  brise  son  espiel  noële; 
Li  emperere  l'a  si  forment  liurte, 

10976  E'il  l'abati  tout  plat  enmi  le  pre; 

Sor  lai  s'areste,  pnis  trait  le  brant  letre, 
Marsile  eiist  le  cief  par  mi  conpe, 
Qnant  paiieu  vienent  de  ferir  entese. 
Rois  Faborins  et  Canars  ont  crie, 

jessd  Li  rois  Cadors  et  Hnples,  l'amire, 
Li  rois  Flandrins  et  li  rois  Salatre; 
Chll  .VI.  roi  ont  Karlon  avirone 
Et  lor  conroi  resont  tont  aiine; 
Karlon  abatent,  forment  l'ont  aprese. 

10SB5  Li  rois  sant  sas,  trait  le  brant  achere; 
Il  se  desfent  a  gnise  d'ors  bete, 
Ke  li  brohon  ont  mors  et  escanfe. 
Mais  ja  fast  pris,  k'il  n'eust  pins  dure, 
Qnant  Tieria  point;  lors  ont  paiien  hnë. 

lotto   Li  dus  Ricars  a  point  et  galope 
Et  Widelons  et  Estons,  l'alose; 
Et  lor  conroi  ne  sont  pas  areste, 
A  l'estor  sont  venn  et  asemble. 


10369  car  moH  B;  donent  en  lescns  dor  liste  C;  a.  adole  D.  10370 
le  borcle  de  lor  escus  endore  C.  10371  [car  il  estoient  et  tenant  et 
serre]  D.  10372  tehlt  B;   g.  plain  de  molt  grant  bonté  D;    lea  doi 

rois  sen  sont  si  durement  urte  C.  10373  tôt  outre  point  mar.  la- 

mire  D.      10374  et  lemp.  la  durement  B;  la  si  bien  assené  D.       10376 
sar.  et  trait  BD.         10378  p.  le  virent  si  se  sont  adhaste  C.  10379 

[haut  lor  ensaigne  païen  lont  escautej  B.         10381   Teblt  CD.         10383 
0  tel  empire  que  le  nombre  ne  se  D.  10385  feblt  B;  et  lemp.  tint 

le  brant  D.  10386  de  lion  descaene  C;   dors  berse  D.  10387 

fehit  CD;  [cui  il  ataint  tout  a  son  tans  use]    B.  10388  [quant  an. 

li  oit  le  secors  done]   C.  10389  und  10390  q.  franc,  apoignent  les 

destriers  altrivez  0  lui  si  home  de  bien  ferir  apense  Es  turs  se  fièrent 
ni  ont  plus  demore  D.     10391  et  richier  ladure  De  normandie  eatierDe_ 
le  Toisie  D.        10398  oublie  B;  feblt  C. 


Maint  paiien  ont  ochis  et  desmonte. 

lont  Ogiers  tint  Corte,  durement  a  caple; 
Tant  ont  li  autre  et  fera  et  joste, 
Le  roi  coiairent  forment  enbricone. 
Rois  Faborins  et  Cadors  l'ont  baste: 
Estons  tenoit  le  bon  brant  achere, 

lOMo  Fiert  Fabarin  sor  son  hiaome  geme, 
Tresci  es  dens  Ta  fendn  et  conpe. 
Li  dns  Bicars  a  si  Cador  frape, 
Ke  del  ceval  l'a  a  tere  adeute. 
Oaides  feri  nn  roi  Uetusale, 

io4«6  Parmi  le  cors  li  a  l'achier  pase, 
Jns  del  ceval  l'a  a.  tere  verse. 
Tieris  d'Ârdane  a  Earlon  remonte, 
De  grant  péril  ont  le  roi  délivre. 
Qaant  l'emperere  fu  remis  a  ceval, 

loiio   II  tint  l'espee,  dont  d'or  sont  li  signal; 
Sor  l'ianme  fiert  Butor,  le  marescal, 
f.  65c  (Ichil  portoit  lor  enseigne  roial), 
Tont  le  fendi  entresci  el  nasal; 
Cbil  caï  mors  par  dejoste  nn  rocal. 

1M15  Dïent  Franchois:  .Par  dieu  l'esperital, 
Bien  fiert  li  rois,  garis  est  de  son  mal." 
Paiien  le  voient,  n'i  ot  ne  gu  ne  baL 
Li  rois  Manprins  vint  armes  tôt  .1.  val 
0  .XX.  mil  Tnrs,  tons  covers  de  chendal; 

104M  Â  ceval  montent  Marsile,  l'amiral. 

La  recomenchent  un  mont  fier  batestal, 


10305  tenoit  certain  «on  brnnt  lelre  Sor  lea  pai.  a  durement  chap- 
le  D.  10897  [li  roia  flambars  le  tenoit  acole]  B.  10398  fehit  CD. 
10402  le  ber  richier  a  si  le  turc  burte  D.        10408  fehH  C.  10408 

[bien  le  cuidoient  H  cuivert  desfae  A  icel  poindre  sivoir  mort  et  tue 
Mais  diex  nel  vaut  li  rois  de  maiste  En  qui  servise  il  ot  son  tans  use]  B. 
10409  montez  a  D.         10410  la  spee  de  lacer  pintavinal  C.  10411 

et  fiert  un  roi  B  ;  senescal  CD.  10412  p.  lorifianibe  B;  lens.  lamrrai  D. 
10413  treatot  le  fent  enfreaci  et  B.  10414  feblt  D.  10419  [entre 

franc  la  livrent  lor  estai  [tant  H  fisent  li  cuivert  dealoial  C]  tant  ses- 
crierent  et  amont  et  aval  D]  CD.  10420  c.  met  A.  10421  la  con- 
menchierent  merviiloa  B  ;  la  reconmence  .1.  itel  D. 
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Maint  esca  trencent  et  maint  liiantne  a  crestal; 

La  ot  ochis  maint  nobile  vasal. 

Par  l'eBtor  vint  Safarins  de  Murgal, 
104Ï6   En  l'ost  n'avoit  paiien  si  desloial  ; 

Il  tint  nn  arc  plus  vermeil  d'an  coral; 

Une  saleté  a  fer  sarasinal 

Trait,  si  feri  Guion  de  Bovinal. 

Del  col  li  treuce  le  cuir  et  le  carnal, 
loiso  Le  maistre  vaine  li  conpa  organal, 

(rtiion  a  mort  et  le  neveu  Eigal; 

Miles  de  Paille  en  ot  .1.  duel  coral, 

S'il  ne  les  venge,  ne  se  prise  .ï.  poitral. 
Rois  Safarins  vint  par  une  vauchele 
io«H  Très  bien  armes  el  destrier  de  Castele, 

Ei  plas  tost  cort,  ke  ne  vole  arondele; 

.nr  Frans  a  mors,  dont  il  gne  et  révélé. 

Miles  le  vit,  ki  d'antre  part  chembele, 

Des  espérons  point  le  bai  de  Gastele, 
10440  Le  hrant  nu  trait,  dont  trence  Talemele. 

Le  roi  ataint  deles  une  combele, 

Tel  coup  li  done  sor  l'ianme  de  Tudele, 

Ke  tout  le  fent  desi  en  la  chervele. 

Beniers  de  Genves  les  paiiens  recopele, 
10446  Gerars,  ses  frères,  raalement  les  liobele. 

Li  emperere  sor  les  paiiens  martelé, 

Fiert  roi  Pinart,  ki  tenoit  Orbendele; 

Del  brant  l'ataint  très  enmi  la  forchele 

[En  estecant,  ke  desous  la  mamele] 


10422  fehit  D.  10424  r.  faburins  A;  point  calfarin»  de  B. 
en  trestot  loat  not  .1.  païen  plus  mal  D.  10426  ar.  dun  olifant  roial  D, 
10427  f.  poitevinivl  B;  a  .1.  fer  frisonnal  I>  10428  g.  de  portingal  B; 
f.  ffalan  de  bordidal  D.  10429  le  coral  AC.  10431  li  a  coupe  cil 
cbïpt  mort  du  cheval  D.  10435  bien  fu  armea  desor  une  jaBele  BD. 
10437  dont  sa  vie  B;  d.  li  turg  se  D.  1(i439  [deu  reclama  et  la  ver- 
gene  polcelle]  C.  1044U  tint  le  brant  nu  B.  10444  genevea  B; 

genevre  C;  genevres  D.  10445  fr.  durement  les  boupele  B;  fr.  dé- 

parti la  presse  C;  fr.  axaes  en  eabouele  D.  10446  felilt  C.  10448 
li  brando  li  uiete  trosque  en  la  buelle  C  ;  a.  el  piz  lez  la  D.  10449 
deles  lalemiele  A;  par  deaous  la  mamele  H;  fehIt  CD. 
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''      ^10480  Tout  l'entrovi,  si  k'en  sant  la  boële; 
Mort  l'abati,  si  k'il  gnerpi  la  sele. 
Un  Turc  recoupe  par  de  desons  l'aisele; 
f.  65d  L'une  moitiés  caï  en  la  praele. 

L'autre  remest  séant,  mais  roaut  canchele. 

1046»   Bntrans  le  vit,  Jastamon  eu  apele  : 

, Filions  nous  en,  clii  n'a  mestier  favele  l 
N'i  vaut  no  forche  vaillant  une  chenele, 
Car  cheste  gent  n'est  pas  gent,  ki  canciiele  ; 
Nous  les  cuidiens  avoir  en  no  cordele 

lotw   Et  tolir  Franche,  lor  contrée,  la  bêle, 
Mais  ja  Marsiles  ne  pasera  Bordele." 
Rois  Justamons  jeté  jus  la  roële, 
Li  rois  Butrans  n'i  fist  pas  grant  herele, 
Ândoi  s'en  fuient  pour  gnerpir  la  querele; 

10466  Cliiaas,  k'il  encontrent,  ont  dite  la  non  vêle: 
^Veschi  Karlon,  ki  sor  nous  aridele  !" 

Grans  fu  l'estors  contreva!  le  sablon; 
Uauprimes  vint  sor  le  bai  d'Aragon. 
Un  escn  tint  a  nn  nonvel  pegnon. 

1O4T0   Sor  l'escn  fiert  Antiaume  d'Avegnon, 
Ke  il  li  trence  le  taint  et  le  blason; 
Mort  l'abati  par  deles  nn  peron. 
Puis  a  féru  Gilebert  de  Mascon, 
Tout  li  trenca  son  haubert  fremeillon; 


I  10450  feblt  C;  t.  li  porfent  le  piz  et  la  mamele  D;  le  fendi  quen 
p  B.        10451  feblt  B;  tab.  del  arcon  délia  selle  [li  rois  kl.  rctorne 
iroece  caelle]  Cj^   lab.  a  terre  de  la  selle  [an  resachier  quil  fiât  de 
ele]  D.      104Ô2  feri  par  desoure  la  braielle  C^  coupa  .1.  pai.  très 
li    la    forcelle    D.  10454  remaict    en  larcon    de  la  aele   BOD; 

le  voient  icele  frent  mesele  Di8t  Inti  a  lautre  ci  a  maie  novele]  D. 
bruians  le  B;    butor  li  rois  D.  10456  parmi  ceste  vaiicele  D. 

feblt  C      10158  fehlt  B;    que  cil  rranc.  fieri-iit  bien  dalemele   D. 
19  karlon  cuidames  a  B  ;  toz  les  cuidiouB  lies  en  la   D.  10460 

,  qui  tant  duel  renovele  Veut  tolir  D.  10461    [sil    ne  sea  fuit 

nent  en  nacele]  D.  Ui4H3  feblt  BCD.  10464  cil  dui  .  .  .  parmi 
vancele  0  ,XXX.  m.  du  règne  de  tudele  D;  f.  gnerpi  ont  lor  B. 
16  raartelle  C;  révèle  D.  1046S  m.  se  sist  sor  B  10469  tint  un 
BD.  10471  [par  droite  force  la  jus  mis  del  arconj  CU.  10472 
B.     10473  fehtt  BD.     10474  et  parmi  outre  le  hauberc  B;  fehlt  D. 
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TNT»  lié  fer  li  met  très  parmi  le  pomon; 

Gni  d'Aubefort  a  oclus  et  Huon. 

Tieris  d'Ardane  a  coisi  le  gloton, 

Le  ceval  broce,  des  rens  ist  a  bandon 

Et  fiert  Manprime  en  l'escu  a  lion, 
10180  Mauprimes  lui  par  grant  aïrieon; 

Andoi  volèrent  li  eapiel  en  tronchon. 

Les  brans  ont  trais,  ki  lor  sont  an  geron, 

Pins  fnrent  fier  ke  lupart  ne  lïon. 

Ja  i  eiiBt  mont  dure  caplison, 
i«ies  Quant  1  sorrint  li  rois  Marsilïon, 

0  lui  .XX.  mil  Persant  et  Esclavon. 

D'autre  part  vint  Karles  et  oi  baron; 

La  et  as  brans  moût  grant  ochisïon, 

Del  sanc  des  mors  i  avoit  grant  fuison, 
loiao  Ee  li  ceval  i  sont  jask'au  felou. 

.IL  mil  paiien  gisent  mort  el  sablon; 

La  fu  ocbis  li  frères  Fauselon, 

Li  rois  Flandrins  et  li  flex  Wadebron. 
f.  66a  Desconfit  fassent  li  Sarasin  félon, 
iM»6   Quant  venir  voient  le  roi  Matelïon, 

Ki  bien  avoit  oï  l'anonchïon, 

Ee  rois  Marsiles  ot  joste  a  Earlon; 

Bien  sont  .X.  mil  sans  nombre  de  garchon. 

Au  vent  desploient  maint  rice  confanon; 
10600  En  lor  venir  ont  fait  tel  haïson, 

Plos  d'nne  Uue  oïr  le  petist  on. 

Earlea  les  vit,  s'en  ot  grant  marison; 

Dist  a  ses  gens  :  , N'aies  esmarison  ! 


10475  [vera  10472]  B.         10476  puis  a  ocis  euRlebert   de  digon  B. 
10478  point  B;  le  bon  destrier  coite  de  lesperoD  D,  10479  et  fiert 

maiipin  «or  lescu  BD.  10480  et  maupins  lui  B;    et   li    tnrs  lui  D. 

10481  casciins  a  fait  de  sa  lance  .1.  tronchon  B.  10482  t.  plus  luisant 
diin  glncon  B.         10483  fehlt  B.         10484  molt  fiere  BD.  10485  w 

voua  venu  le  roi  B.  10490  al  talton  CD.  10491  et  mil  pai.  i  sont 
a  rentrillon  B;  fehlt  CD.  10492  fehlt  C.  10493  [et  tant  des  autre» 
que  Domer  nel  set  on]  CD.  10497  [en  sa  compaigne  maint  sar.  fr- 

Ion]  D.  10499  V,  ventelent  banieres  et  pignon  B.  10503  s.  hoioM 
or  soit  ctvscuDs  preudon  B. 


b 
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Ne  TOUS  doutes,  s'il  en  i  a  fnison  ! 
lOMw  N'avons  rechet  se  l'oriflambe  non; 

C'est  nos  castiaus  et  no  rasemblison  ; 

De  nos  escns  faisons  mur  et  dognon, 

Car  il  n'i  a  se  del  bien  faire  non; 

Ja  d'Anseïs,  che  cuit,  secora  n'aron." 
10610  Franchois  respondent:    ^Casccns  sera  prodon, 

Ja  pour  paor  le  camp  ne  gTierpiron." 

Es  Tons  paiiens,  ki  font  grant  haïson! 

Se  dex  n'en  pense,  ki  sofri  pasïon. 

Franc  sont  tome  a  grant  confusion. 
loaiA       Grans  fa  l'estors  et  fier  sont  li  chembel. 

Bois  Anseis  ist  fors  de  son  castel. 

En  sa  compaigne  forent  .IL  mil  dansel; 

Bien  sont  arme,  caacBDs  ot  pegnonchel 

Et  cleres  armes  et  bon  ceval  isnel; 
loBto  N'i  a  chelui,  ki  n'ait  mance  n  fresel, 

Lanche  et  espee  et  esca  tout  novel; 

Sere  s'en  vont  !e  pendant  d'un  vauchol. 

Les  dames  montent,  cascane  a  son  crestel, 

Lor  seignors  voient,  ki  sont  en  .1.  tropel 
io52£   Joint  et  sere,  les  escus  en  cantel; 

Che  semblent  angle,  tant  par  estoient  bel. 

Plus  vont  sere,  ne  volent  eatornel; 

Sarasin  voient  venir  tout  un  moncUel, 

Ja  i  ara  mont  dolerens  merel. 
1063U       Quant  Franchois  voient  Anseïs  aparoir. 

Ne  fassent  mie  si  lie  poar  nul  avoir. 


10504  fehit  B;  [tout  seront  mort  a  grant   deatrusioB    Si  nos  fuion 
"ja  durer  ni  porrons]  CD.       1050^1  [ou  nous  puissons  aler  a  garison]  D. 
10508  fehlt  C.         10510  und  10511  fehlen  B.  10514  [car  de  paiens 

i  ot  trop  grant  fuison]  B;    fehlt  CD.  10520  (qui)  nait  lance  a  pig- 

noDcel  B.  105'J1  et  bone  eapee  dont  trencbent  li  coutel  B;  fehlt  C; 
[bien  ont  garde  vers  paiens  lor  caatel  Et  gaagnie  Bor  ans  maint  cras 
poutrel  Vefcu  de  proie  conme  fait  leug  daignel]  B.  10525  joins  et 

terres  B;  fehlt  D.         1052fi  und  10527  fehlen  C.  10527  p.  sen  .  .  . 

joint  que  ne  vole  tS;  fehlt  C;  v.  corant  que  ne  vole  arondel  D.  10528 
franc  les  .  .  .  si  en  mainent  revel  B;  franc,  les  .  .  .  par  .1.  prael  CD. 
10529  maisel  B;  cembel  D;  [et  de  paiens  courra  sans  a  ruisaelj  B. 


_J J 


^H 

^^^^        880              ^^^B 

^^^^^^^^ 

AnBeïs  vit.  des  paiiens  le  pooir, 

^^^^^^^^^^  ■ 

DÏBt  a  Raimon:  ,N'i  a  fors  del  movoir; 

^^^^^^^^ 

Vers  paiieiis  ai  le  cner  oscur  et  noir. 

^^^^V           f.  Gl^h 

Ki  m'ont  asis,  dont  bien  me  doi  doloir  ; 

^^H 

Bien  doit  cascans  de  nons  ramentevoir 

^^^^^ 

Le  grant  dolor,  u  noua  ont  fait  manoir. 

^^^^H 

Maint  rniste  coup  i  vanirai  aaeoir; 

^^^^H 

Baron,  alons  la  bataille  esmovoir! 

^^^^^^^B                        lOMO 

Karles  en  a  mestier  an  mien  espoir, 

^^^P 

Ne  le  devons  pas  mètre  en  non  caloir." 

^^^B 

Dist  a  Raimon;  ,0r  porra  on  savoir, 

^^^m 

Ki  de  bien  faire  ara  cuer  et  voloir; 

^^B 

Ja  porront  Franc  mon  espiel  perchevoir, 

^V                                        10M6 

S'amorea  est  a  ^ise  de  rtwoir." 

^■h 

Quant  Franchois  ont  Anseïs  avise 

^^^m 

Et  sa  bataille,  mont  sont  aseiire; 

^Ê 

A  l'orifl&mbe  sont  restraint  et  sere; 

^^ 

Et  paiien  sont  d'antre  part  rachesme. 

10660 

Es  Anseïs,  le  pegnonchel  levé, 

Plus  joins  ke  faus,  ki  vole  a  rechelel 

Le  ceval  broce  ocrant  et  abrive. 

[Li  destriers  cort  pins  tost  d'un  cherf  rame;] 

Devant  son  pis  a  l'escn  traverse. 

lO&U 

Manprina  le  vit  venir  tont  abrive, 

Contre  lai  rant,  tant  fn  plains  de  fierté. 

Entre  deus  rens  furent  bien  esgarde; 

Grans  cuns  se  lièrent,  ke  mont  sont  aïre. 

Manprins  le  tiert  sor  l'esca  d'or  liste, 

lOliCO 

Desous  la  boucle  U  a  frait  et  troë; 

10533  a 

• 
sa  gent  D.      10534  envers  cest  pueple  ai  .  .  .  gros  et  BD. 

111537  fehlt  C.            10538   fehlt  CD.            U1540  se  carlo  oit  inester  de 

are.  poor  C. 

10542  d.  madiena  or  BD       1054'^  fdist  an.  par  dieu  »0M 

dites  voir  Kt  diei  men  laist  vengier  a  mon  voloir]  B,         10544  p.  turc 

B;  mespee  veor  C;    mespee  apercevoir  D.            10545  sagnisie»  B;   »»- 

molue  est  en  D.        10548  fehlt  CD.         10550  fehlt  k.          10553  febit 

HCD.            10555  t.  acesme  B.         10556  muet  B.          10557   fehlt  CD. 

10558  furent  B;  c.  se  sont  andai  entredonne  D.          10559  dosor  lesou 

lUte  BC:  «or  *on  escu  D.        10560  fehlt  C.                                                 , 

B 
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Hais  li  baabers  a  Anseïs  tense, 

Li  rois  paiieng  a  son  espiel  qnase. 

Rois  Anseïs  l'a  inoat  bien  a!<ene, 

L'escu  li  perche,  l'aubert  a  despane; 
I06M   El  cors  li  met  le  cunfanon  frese. 

Fie  et  pomon  li  a  tout  descire; 

Si  roidement  l'a  a  tere  porte, 

Tont  a  le  cora  et  les  membres  froë. 

Ânseïs  crie:  ,Clii8  a  son  tens  fine; 
10670   Uni  sara  Karles,  a  cai  avoit  done 

Espaigne  en  fief  et  le  grant  roiaute; 

Ains  n'en  perdi  plain  pie  par  tasqaete. 

Mais  trais  fui  par  le  viel  Ysore, 

Kl  pour  sa  fille  ot  le  sens  si  derve  ; 
loers  Hais  chon  est  vuirs,  or  l'ai  bien  esprove, 

Ke  femes  ont  maint  grant  mal  amonte." 
f.  66c  Qaant  paiien  l'oient,  si  sont  tont  esfree, 

En  haut  s'escrïent:  ,Ves  ichi  le  maafe, 

Ki  tant  paiien  a  ocbis  et  taë  ! 

Chil,  k'il  ataint,  a  tout  son  tens  fine.* 

A  ebes  mos  vienent  paiien  tout  entese. 

RaimoDB  feri  sor  son  esca  safre 

Un  roi  Turben,  si  k'il  li  a  fause; 

N'i  vant  l'anbers  an  blïaut  gerone; 

Fer  et  pegnon  li  a  el  cors  boute, 

* 

10561  a  le  baron  B.  105tj2  oit  soe  lance  brise  C.  10563  et 

•oseûi  BD.  lObM  lauberc  li  .  .  .  lescu  B.  10565  c.  aaffre  B;  le 

panon  orfre^e  D.         105(>(>  deserre  B.  10^6ë  [voille  an.  deu  en  oit 

tnercie]  C.  10569  dist  aoseis  .  .  .  ute  B-,   puis  sescria  D.  10570 

n  qui  il  a  D.         10571  la  gr.  richete  D.  10573  tr.  sui  .  .  .  le  fier 

.T»ore  B.  10574  ot  tôt  B;  f.  ma  si  coilli  en  he  D.  10575  je  lai  B. 
10576  par  feme  sont  BD  ;  [diex  fu  traie  aiisi  ai  je  eate  Sires  du  mont 
pregne  tous  en  pite  Be  ber  s.  jaques  tant  ai  por  vos  pêne  A  force  nui 
demeures  el  règne  Par  mes  castiaas  fui»  et  converse  Mains  hom  leiist 
as  maufes  conmunde  Trestot  cest  règne  selonc  ma  vérité  Entre  pai.  se 
fiert  par  grant  fierté]  li.  10577  paien  le  voient  molt  en  sont  esfree 
(bien  le  conurent  si  lont  plus  redoute  Quil  ne  feissent  home  de  mère 
ne]  B.  10579  fehlt  CD.  105S0  qui    il   .  .  .   bien  a   ...    use  B. 

I05!il  cest  mot  B;    a  icest  mot  fuient  tôt  D.  10582  e.  liste  BD;  e. 

borcles  C         1058-i  r.  turbais  B;  turbant  C;  roi  paien  si  D. 


Mort  l'abati  del  ceval  enverse. 

Madïens  a  Fripant  a  mort  navre  ; 

Finaglore  a  mont  fièrement  joste, 

A  cbele  pointe  en  sont  mil  craveute, 
106M  Â  l'estendart  en  sont  ferant  mené. 

An  roi  Marsile  a  on  dit  et  conte, 

Ee  Maaprins  giat  ocliis  erimi  le  pre; 

Marsiles  l'ot,  tont  a  le  sanc  mnë; 

.m.  fois  se  pasme,  k'il  n'i  a  mot  sone. 
loess   Entre  tans  dis  a  Anseïs  caple, 

A  l'estendart  sont  paiien  areste. 
A  l'estendart  fu  li  fereïs  grans, 

Bien  s'i  aida  Anseis,  li  vaillans; 

Et  Madïens  flert  sor  les  mescreans; 
io«o<i   Raimons  i  fiert,  ki  onqnes  n'est  restans. 

Rois  Anseïs  i  est  sor  tons  aidans, 

Tant  fiert  li  rois,  ke  ses  bras  ot  sanglans 

Et  tout  le  brant,  ki  estoit  flamboians. 

De  l'estendart  fu  si  près  aprocans, 
loeoA  E'il  i  peiist  geter  l'nn  de  ses  gans. 

Dist  Anseïs:  „Dex,  pères  raemans, 

Si  voirement  ke  vous  estes  poisans, 

Dones  moi  forche,  sire,  par  vos  comans, 

Ee  l'estendart  poisse  estre  conquerans, 
looio   Si  ke  le  sace  Karlesmaines,  li  frans'. 

Tous  jours  seroie  plus  baus  et  pins  joians; 
• 

10587  a  surgant  D.  10588  fehlt  BCD.  10589  (cascuos  qui 

point  a  Bensaigne  escrie    Âdanquea  furent  li  pai.  recale]  B.  10590 

[li  sar.  qui  orent  tel  plente]  U.  10592  g.  envers  enmi  BD;  que  M- 
seia  oit  malprime  mort  getes  C.  10594    p.    aina   quil    ait   mot  B. 

10595  et  franc,  ont  tant  féru  et  chaple  Que  pai.  sont  ariere  reose  CD. 
10506  |la  ot  deapeea  maint  pestant  cop  done]  CD.  10597  [molt  i  vttm 
de  turs  et  de  perxana]  CD.  1059!)    m.    qui  molt  estoit  sacliant  D. 

lOCOO  [molt  bem  le  feri  la  gent  an.  lenfunt]  C;  f.  et  yves  le  poiiMot 
D.  10t)02  car  molt  H  pesa  de  langosse  si  grant  Quilloit  «offert  entre 
lui  et  sa  cant  C.  10603  fehlt  B;  il  tint  lespee  qui  fu  clere  et  tr«o- 
chant  CD.  10604  est  Bl>.  lOtiOS  con  .  .  .  bien  prea   geter  diun 

gaoB  b.  10607  fehlt  B.  10608  d.  me  fere  sire  jel  toi  conmaot  0. 
10810  fehlt  BD.         10611  je  en  seroie  molt  lies  et  molt  B;  fehlt  CD. 
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Âins  ke  ne  l'aie,  soferrat  grans  ah  ans; 

S'il  iert  conquis,  setirg  sui  et  sacang, 

Desconfit  ierent  paiien  eu  poi  de  tans.* 
io«is  Le  ceval  broce,  lii  est  fors  et  corans, 

Â  l'estendan  ochist  .II.  rois  poisans. 

Qnant  l'aperchiut  Marsiles,  l'amirans, 
1  66d  Le  ceval  point,  ki  mont  est  remnans. 

Voit  l'Anseïs,  bien  est  aperclievans, 
10*30   Prent  an  espiel,  k'a  tere  fa  gisans; 

Li  fas  est  gros  et  H  fers  bien  trencana. 

Lors  s'entrevienent  desor  les  anferans, 

Grans  cous  se  fièrent  es  escas  d'or  laisans, 

Ansi  les  perchent  con  .IL  dras  de  lin  blans  ; 
locsK   Hais  li  hanbert  lor  font  de  mort  garans. 

Les  lanches  volent  en  tronchons  par  les  cans; 

Qnant  fraites  sont,  si  ont  sacies  les  brans; 

Grans  cons  se  donent  es  hianmes  flamboians. 

Lors  font  an  caple,  ki  fors  fn  et  pesans; 
loeso  Jon  caic,  Marsiles  fast  a  tart  repentans, 

Qnant  paiien  vienent  arme  sor  les  bancbans; 

Le  roi  Marsile  fa  cascnns  secorans; 

.Xn.  roi  sont,  s'i  ot  .X.  amirans. 

D'antre  part  vint  l'emperere  o  ses  Frans; 

La  fa  l'estors  mortens  et  angoisans, 

Del  sanc  des  mors  i  fn  li  mis  corans. 
Padien  aseiublent  a  grant  esforchement, 

Lor  roi  rescosent  par  mont  grant  hardement  ; 

10612  avant  se  Grira  gr  adbant  C;  et  que  jen  ai  soufert  len  grani 
ahana  D.  1U6I3  est  B;  et  certant  C.  1M14  er.  sar.  et  persant  C. 
10615  e.  preiia  et  tirans  B.         10616  bis  10618  fehien  C.  10616  .1. 

roi  persant  [a  letitendart  ocit  .1.  roi  persant]  D.  10618  broche  .  .  . 

(molt)  estoit  BD.  10619  an.  liez  en  fn  et  joiant  D.  1062»  fehltC; 
[de  cbief  en  antre  est  cascuns  porfendans]  B.  10629  fehlt  CD.  10630 
nnd  10631  fehien  C.  10630  li  rois  roar.  .  .  .  repairnna  B.  10631  ▼.  de 
randon  par  lea  cana  B;  t.  plus  de  mil  apoignant  D,  10632  furent 

Inen  A;  mar.  fn  cascuns  B;  mar.  fu  secoruz  maintenant  D.  10638  r. 
ftirent  ...  .1111.  soudans  B;  et  .XIIII  amirant  D.  ]û63i>  febit  B;  lest, 
perilleui  et  poissant  D.  10636  d.  cors  est  H  ruissiaus  B;  sont  li  ruisael 
D.  10637  ras.  par  gr.  ai  rement  BD.  10638  res.  celé  paiene  gent  BD; 
la  se  cootienent  li  franc,  sagement  C. 
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Li  rois  i  flert  mont  aïreement. 
iMio   Rois  Anseïs  ne  s'atarga  noient, 
Paiiens  refiert  et  mena  et  Kovent, 
Son  maniaient  mont  cierement  lor  vent. 
Vers  l'estendart,  li'il  convoite  forment, 
Se  trait  li  rois,  car  a  conqaerre  entent. 
10M6  Raimons  et  Yves  le  sivent  durement 
Et  Finaglores,  ki  le  cner  ot  dolent, 
Ke  Anseïs  s'embat  si  folement  ; 
Hais  tant  est  fiers  li  rois  et  tant  en  prent, 
K'a  l'estendart  s'aproce  vistemeut. 
10660  Rois  Anseïs  de  son  ceval  descent, 
En  l'estendart  sailli  isiielement; 
Paiiens  akint  par  si  fier  hardement, 
Ke  il  s'en  fuient  tost  si  esfreement, 
L'estendart  laissent,  n'ont  d'arester  talent. 
looM  Et  Anseïs  les  akint  dorement. 

Vint  a  la  verge,  ki  bendee  est  d'argent, 
D  Uahoroes  ert  levés  hautement. 
Li  rois  trova  une  hace,  sel  preut, 
f.  67a  La  verge  conpe  tost  et  delivrement, 
lOMo   Et  MadoQS  ciet,  ki  grant  tere  porprent; 
An  caïr  tue  .X.  paiiens  a  torment. 
Voit  l'Anseïs,  si  en  rist  doucliement. 
Paiien  s'esfroient  si  angoisensement, 
K'il  s'en  fuissent  sans  nnl  detrïement, 
lotw   Quant  rois  Harsiles  s'escria  cierement: 
• 
10639  et  kl.  gert  qui  tous  dair  esprent  B;  felilt  CD         10641  pai- 
ieo8  requièrent  et  B.       10644  r.  de  conquerra  est  en  grant  D.       1064.i 
yves  vont  après  chnpioiant  D.       1064H  t.  i  fiert  et  menu  et  Bovent  B; 
i  fiert  li  rois  et  tant  i  prent  D.  10650  isnelement  de  B.  10651 

Bc  fiert  iritH-nient  D.  10652  p.  akelt  par  son  esforcement  B.  106M 
[la  place  viiident  an.  erraumentj  B.  10655  rois  an.  ne  satarge  noi* 
ent  B.         10656  q.  toute  eatoit  B.         10657  i.  richement  B  IU6S0 

[rois  an.  encontremont  lestent]  BD.  10659  et  isnelement  BCD.  10*'>ilO 
q.  ot  gros  le  carpent  B.  10661  .11.  B;  .111.  CD.  10662  Tehll  BCD 
10663  tie.sfreent  molt  B;  sesforcent  D.  10064  ja  scn  ..  .  delaieoient  B: 
q.  ni  at^ndent  amig  ne  parent  C;  enf.  navre  molt  durement  D.  I066& 
hautement  BCD. 
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,Par  Mahomet,  a  la  m  oie  ame  apent. 

N'iere  mais  lies,  8e  chel  glotoo  ae  peiil. 

Ei  (levant  moi  me  confont  ai  ma  geiit 

Et  mon  dieu  m'a  trebucie  si  vilment.* 
10*70       Marsiles  fa  doleiis  et  abosmes, 

Qnant  vit  Mahon,  ki  est  jits  craventes, 

De  l'estendart  fu  jns  mis  et  poses. 

Vit  Anseïs,  ki  est  ens  areetes  ; 

Marsiles  crie:  ,Cliel  gloton  m'ocliiesl' 
io«T6  Paiien  l'asaillent  environ  de  tous  les, 

Et  ÂnseÏB  se  desfent  k'ors  betes. 

La  hace  tint,  tant  en  a  afoles, 

Li  plus  hardis  en  est  tons  esfraes, 

Ne  l'atendist  pour  l'or  de  Ralegnes; 
io«8o  Mais  neporqnant  ja  n'en  fast  escapes, 

Qnant  Madïens  a  paiiens  escrïes. 

Li  cnens  Raimons,  ki  moot  est  aloses, 

Et  Finaglores  ont  paiiens  apreses; 

Il  ont  lor  gens  restrains  et  rasemhles. 

D'antre  part  vint  Karlee  et  ses  barnes. 

De    n.  pars  fn  l'estors  renouvelés. 

Marsiles  crie,  ki  mont  fa  aires: 

gKarles,  n  estes,  quant  ne  vous  apares? 

Mauvais  redois,  par  Mahon,  vous  n'oses!" 
ior.»o   Quant  Karles  l'ot,  d'aïr  est  tressues: 

Il  ist  des  rens,  moût  bel  s'est  aprestes. 

Andoi  se  fièrent  sor  les  escns  listes, 

Desoas  les  bondes  les  ont  frais  et  troës; 
♦ 

106C0  l'ehlt  CD.  10067  je  ne  seray  mais  amigo  ne  ben  volent 

Se  je  ne  prent  cestui  que  ai  me  fa  dolent  C.         I06Ô8  und   I0t)(i9  feh- 
len  B.  10671  est  jus  B;  v.  son  dieu  D.  10674   me  prenez  D. 

10675  env.  et  eo  les  D.  10676  défende    con    hom    qui  est  ciea  C; 

def.  des  maufez  D.  10670  atendissent  ...  de  .X.  cites  BC.  1U680 
nep.  forment  estoit  lassez  B;  fehlt  CD.  10(382  q.  tant  fu  B.  10683 
.fin.  li  bons  crestienes  B;  rois  sinagons  «i  oit  pai.  retornes  Ci  o.  lor 
eot  aprestez  D.  10684  und   10685  feblen  C.  Iu089  m.  veillart 

par  D.  10690  lot  tous  en  fu  B;    kl.  lentende  si  fu    maltalentes  C; 

tôt  en  est  vergondez  D.         10691  et  ist  .  .  .  m.  tu  bien  acesmes  KCD. 
10692  f.  ens  es  escua  dor  BD;  boclez  D. 

AbsrU  lie  Catltge  85 
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Mais  li  hanhert  les  ont  de  mort  tenses. 
loe»   N'i  a  espiel,  ki  ne  soit  tronchones; 

Et  li  ceval  ont  si  les  pis  hnrtes, 

Ee  cascnns  est  de  l'angoise  verses. 

Caseuns  des  rois  est  a  tere  tnmes; 

Mais  caseuns  est  moût  tost  en  pies  levés; 
f.  67b   10700  Les  brans  ont  trais  trencans  et  acheres. 

Li  rois  Marsiles  fu  raout  desniesnres  ; 

Il  fiert  Karlon  sor  l'iaume,  k"est  gemes, 

Le  chercle  trence,  mont  fa  bien  asenes, 

La  coife  coupe,  les  ceviaus  li  a  res; 
I0Î06   Devers  senestre  est  li  cous  avales, 

Dex  le  gari,  k'il  n'est  mors  et  fines; 

En  l'escu  est  li  hrans  d'achier  entres, 

Tresk'a  la  Ijocle  est  fendus  et  coupes; 

Pour  le  grant  coup  est  Karles  cancheles, 
10710  Par  nn  petit  n'est  a  paumes  voles. 

Li  emperere  en  est  tous  vergondes, 

Envers  Marsile  revint  d'ire  alames; 

Del  brant  le  fiert,  ki  bien  fa  acberes, 

Parmi  le  hiaame,  ki  fn  a  or  saudes  ; 
1071b   Ne  li  valut  pins  k'uns  chendaus  pares 

(La  coife  blance  .U.  deniers  monoies;) 

Fendu  l'eiist  tout  desi  eus  el  nés, 

Mais  li  brans  glache,  vers  senestre  est  tornes. 

L'escu  li  trence,  ki  d'or  estoit  boucles, 

• 

1061*6  <1.  sont   ai   encontres  B.  10697  a.  crevés  Â.  10698  e. 

cens  et  verses  A;  est  a  la  terre  tnmefl  B;  fehlt  C;  et  li  dui  roi  sont 
a  terre  D.  10()99  c.   BeHt  justement   relevés  D.  10700  et  afilez 

HCD.  10702  s.  son  hiautne  geiimes  BD.  10703  la  coifl'e  tr.  bien 

parfont  est  alez  H.        10704  trenche  B;    fehlt  DC.  10705  li  brans 

dévales  B;  fehlt  CD.  10706    ne   navres  B;  qui  en  carne  ne  fu  tocei 

C;  g.  quant  il  nest  afoles    D.  107li7  remea  B.  10708  dusquen 

.  .  .  li  est  tous  decopea  B.  10710  |)etit  faliit  nest  B.         10711   lem- 

perere  est  dangoisse  tressues  B.  10712  m.  en  vint  tos  aire^  B;  dire 
fu   embrases  V;    est    maintenant  alez  D.  10713  qui  estoit  ofiles  B: 

bien  ert  esmeres  C;  q.  dacier  fu  letrez  D.  10714  p.  aon  . .  .  qui  bien 
estoit  D.  10715  v.  nés  kuns  A:  plus  ke  un  ctipel  froes  (';  v.  .11.  de- 
niers ujoneez  D.  10716  fehlt  CU.  10718  br.  torne  A;  br.  glace 
devers  destre  B.         10719  bendex  0. 
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107M  Kt  de  l'aubert  a  les  pans  desclogs  ; 
Le  cance  trence,  les  espérons  dores, 
En  tere  fiert  li  brans  d'achier  letres 
Trois  pies  et  plas,  8e  il  fast  mesures; 
Li  rois  canchele,  s'est  a  panmes  verses, 
10736  Li  emperere  est  sor  loi  arestes, 
Ja  referist,  mais  il  s'est  porpenses, 
Nel  tocera,  si  sera  relevés. 
Marsiles  s'est  del  redrechier  pênes, 
Et  l'emperere  estoit  tons  enteses; 
I0T30  Ja  le  ferist,  bien  en  fn  apenses, 

Quant  nns  sains  angles  est  des  chins  avales; 
L'empereor  a  dit:  .Tons  cois  estes! 
Jhesns  vons  mande,  ke  vons  ne  l'adeses; 
Prendes  le  vif,  avuec  vons  l'en  menés! 
I     I07S6   Se  dieu  vnet  croire,  moût  iert  bons  eiires, 
Et  se  dieu  croit,  si  le  crestïenes!" 
Li  rois  Marsiles  a  les  mos  escoates, 
Dn  petit  s'est  vers  Karlon  aclines, 
Son  brant  li  tent,  pais  li  a  dit:  .Tenes! 
I0T40   En  dieu  kerrai,  si  iert  mes  avoës; 
f.  67c  Mais  anchois  vuel,  se  vous  le  coroandes, 
Veoir,  cornent  che  vostre  dieu  serves." 
Dist  l'emperere:  ,Diez  en  soit  aoreal' 
Quant  paiien  voient,  ke  lor  sire  est  mates, 
10746   Ke  l'emperere  en  fait  ses  volentes, 

Cascnns,  ki  pot,  s'est  de  l'estor  embles. 
Rois  Âridastes  est  en  fnies  ternes; 
• 
10720  aubergo  ert  li  mastro  giron  colpes  C;  decolez   D.  10721 

lesperon  dores  Â  ;  delez  D,        10722  tempres  B.  107*23  deus 

lemores  B;  sil  fussent  D.  10724  a  terre  B;  a  poi  nen  est  mar. 
C;  c.  que  toz  fu  estorne/.  Jus  a  la  terre  est  D.  10727  t.  tant 
it  relevés   I).  107aO  j.  referist  car  il  estoit  ires  B  ;  fehlt  C. 

fehlt  C.     10736  fehlt  B.     10738  un  petitet  . . .  clines  Bt).     10740 
le  roi  de  maie«te  D,  10741    et  si  sera;  laves  et  batiges  C. 

quant  lemperer  a  cel  mot  ascoltes    Ay  dea  dist  il  venw  deu  de 
«  C;  quant  lemperere  a  les  moz  escoutez    Dieu   en    aore   le  roi 
stes  D.         10746  pot  .  .  .  tomes  UD.         10747  e.  del  estor  em- 
ne  seat  asearez  I<a  fuite  prent  par  vive  poextez  D. 

25* 
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Ogiers  et  Narales  ont  les  paiiens  hnës, 
Francbois  les  ont  fièrement  revisdes  : 

10760   A  chele  pointe  les  ont  desbaretea. 

Paiien  s'en  fuient  et  Karles  est  montes, 
Marsile  baille  a  .X.  de  ses  prives. 
Rois  Anseïs,  ki  tant  est  aloses, 
En  l'eatendart  estoit  forment  grèves; 

10755   Et  Madïena  ert  avnec  lui  remes, 

Li  cnens  Raimons,  de  cui  il  fu  âmes; 
L'ianme  11  estent,  tant  k'il  fn  esofles. 
Li  sans  li  saat  d'alian  parmi  le  nés. 
Entre  lor  bras  est  .IIII.  fois  pasmes; 

10700  Li  baron  cnident,  ke  il  soit  devïes, 

Lor  paumes  bâtent,  lor  cevians  ont  tires. 
Dist  Raimons:  „Sire,  or  mais  iere  esgares; 
Par  vons  estoit  nos  dens  entroblïes, 
Or  nous  sera,  che  m'est  avis,  doblee." 

iruen  De  pasmer  vint  li  bons  rois  honores, 
Puis  s'escria:   ,Mon  ceval  m'amènes  1 
Ponr  dieu  voua  pri,  cbes  Sarasins  sives, 
Ee  Âridastes  soit  pris  et  atrapesl 


10748  [après  aU  vont  les  bons  brans  enteses]  B.  10749  fr.  en- 

cancfaent  les  pai.  desfaes  [namles  deacent  li  vassaas  adures  Vers  oriaot 
est  tantost  aclines  A  dieu  rent  grascea  de  bonea  volentes  Quant  diex 
ce  auetfre  par  sca  sninlea  bontés  Que  11  chemins  saint  jaque  est  aqui- 
tea  .la  des  paiens  niert  mais  nus  retornes  Cascuns  païens  quist  dilloec 
escaper  Sen  fuit  dolana  triatrea  et  aboames  Et  kl.  monte  et  na  li  bar- 
bes] B.  10750  fehlt  E).  lOîâl  quant  li  rois  est  ens  el  destrier 
montes  B.  10753  [barona  dist  i)  cest  home  me  gardez  Et  ci!  re>- 
pondent  sicom  vos  conmandez]  C[>.  10753  et  an.  li  fort  rois  coro- 
nez  D.  10754  dorment  A;  forment  BC.  10755  et  rai.  li  senei  D. 
1UT56  il  et  rai.  qui  de  lui  fu  B;  feblt  D.  10761  fadonques  fn  moU 
plant  et  regretes]  C.  10762  sire  dist  yves  or  me  sui  B;  porpenseï  D. 
10768  estoie  maintenus  et  doutes  B  ;  feblt  C.  107G4  fehlt  BC  ;  [qui  donr» 
mes  chastel  ne  fermetés  Quimt  vos  mort  estes  gentil  rois  honorez  He 
mar.  tes  cors  ait  mal  debez  Dex  te  confonde  li  roi»  de  maieatez  Por 
toi  est  mors  li  mtcldre  encnrontiz  Qui  onquea  fust  ne  mes  soit  reoovrei 
A  ces  paroles  que  voua  dire  moies]  l)e!>paiimoison  vint  li  rois  coronrf 
[Ses  oil  ovri  si  oit  pains  esgardes  Qui  sen  fuient  les  freins  aban- 
done*]  CD.     107tît>  esrant  sescrie  H.       10707  tuez  D.      UiltiH  fehlt  CD. 
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Grans  hontes  iert.  s'il  nona  iert  escapes." 
toT7o  fiaimoDB  l'entent,  tons  est  esvertnës, 

Ne  fnst  si  lies  por  l'or  de  .X.  chites. 
Mont  par  fa  lies  Madïens,  li  vasans, 

Qnant  Anseïs,  11  rois,  est  sains  et  sans. 

Tantost  li  fa  ramenés  ses  cevaas; 
10776   L'iaame  relâche,  ki  fa  fais  a  esmans, 

El  destrier  monte,  ki  li  cort  les  grans  sans, 

Paiiens  encaache  et  par  mons  et  par  vans; 

Pins  grant  ocbise  i  ot  k'en  Rainchevans. 

Li  emperere  est  de  l'encaachier  baus, 
toTM   Vengance  prent  de  ses  amis  carnaus; 

Toute  jor  dure  la  noise  et  li  asans. 
f.  67d  Tant  cace  Karles,  k'il  vint  as  très  roians, 

Ke  tendre  fist  Marsiles,  l'amirana; 

L'avoir  troverent  en  cuir  et  en  flanbaus, 
I07B»   Tons  li  plus  povres  ot  valissant  mil  sans 

Rois  Ânseïs,  ki  fu  preas  et  vasaus, 

A  tant  cacie  par  deles  les  boscaas, 

K'il  vit  nn  tref,  ki  larges  fu  et  bians, 

Et  coisist  l'aigle,  ki  pins  Inist  ke  crestaus; 
107*0   Ains  mais  plus  bel  ne  vit  nus  hon  carnaus. 

Vit  .II.  cheus  très  vers,  indes  et  vermaas. 

Ke  tendre  tist  Harsiles,  l'amirans; 


10770  loi  .  ■  .  asseurei  B;   tost  fii  refigorea  C.  10773  an.  ses 

"«re  B.         1077Ô  li  lacent  BD;  dont  dor  sont  li  cendiaus  D.  10776 

•aot  B;  mont  qui  fu  molt  coruns  C.  10778  [rois  an.  les  tue  a  en- 

viaac]  B.  10780  venger  voloit  .  .  .  naturaus  [que  il  perdi  as  plains 
de  rainscevauB  Par  guenelon  qui  tant  ert  fel  et  faus]  B.  10783  ot 

fet  mar.  li  faui  D.  10784  trueve  en  ...  et  en  fouriaua  H  i    lavors 

trovent  nierTelos  et  grano  C;  feblt  D;  [tant  en  dona  lempereres  loiauR 
Que  les  plus  porres  a  fait  mètre  as  chevax  Pe  lor  deapai/^ne  truevent 
le»  estorniau»  Et  les  escrins  les  pailee  les  cendaus  Le»  dras  de  soie 
et  le«  riches  bliaua  Qriins  hanas  dor  et  coupes  a  esmaut]  B.  10785 

t.  les  fist  riches  et  les  bas  et  les  haus  B;  fehlt  C.  10786  an.  li  no- 
bile  vassaus  D.  10787  c.  et  par  mons  et  par  vaus  B;  par  plaignes 
et  par  vaus  D.  10788  fehit  CD:  vint  au  tref  qui  B.  10789  la  ou 
aist  laigle  qui  relnist  corn  solaus  B.  10790  fehlt  BCD.  10791  et 
vit  les  Ires  iodes  vermaus  et  blaus  B;  virdi  et  blas  C. 


m 

.II.  mil  paiien,  k'il  t«noit  a  loiaus, 

Gardent  les  dames,  vestues  de  chendans; 
io7gb   Veitir  cuidoit,  ains  ke  cantast  li  gaus. 

Bois  Aridastes  s'en  fnit  tons  les  teraas, 

Â  soi  meïsme  va  disant:  ,Chil  est  faas, 

Ki  est  a  aise,  pnis  porcace  ses  maos; 

Mais  s'en  Âiifrique  estoie  en  mes  niuraiu, 
loMo   Franchois  n'aroient  ja  mais  par  moi  trarans." 
Quant  Anseïs  vit  le  tref  la  roïne 

Et  vit  les  autres  tendus  par  le  gaudine, 

Chele  part  point,  d'eaperotier  ne  fine. 

Raimons  le  siut,  ki  fn  de  bone  orine, 
it>«D5   Et  Madïens  pour  savuir  lor  covine; 

Et  Finaglores  après  ans  s'acemine. 

Et  lor  conroi  poignent  par  aatine; 

Tons  les  paiiens  ont  mis  a  desepline. 

Et  la  roïne  par  le  duel  s'esgratine, 
10810  Tant  forment  plore,  k'en  moille  sa  poitrine; 

Ses  deus  mains  jointes  vers  Auseïs  s'acline, 

Herchi  li  prie  en  lange  sarasine. 

Li  rois  la  prent  par  la  porpre  sanguine, 

Puis  l'aseure,  sel  baille  une  mescine; 
10816   Sa  camberiere  estoit  et  sa  cosine. 

Les  eus  li  tert  a  sa  peliche  hermine. 

Et  Franchois  vienent  poignant  par  le  gaudine 

Au  maiatre  tref  de  soie  alixandrine; 

Ases  i  truevent  pain  et  vin  et  farine. 
• 
10793  fiaus  A;  a  loiaus  BCD,  10795  fehlt  BC;  v.  cuidoient  tant 
que  chante  li  D.  10800  ne  doteroie  carlon  ne  ses  assaus  [or  mAper- 
coif  nu  primes  de  mes  maua  De  .X.  cites  et  de  .XXX.  uastiaug  Sans 
mes  fores  et  sans  mes  Tiviers  liiaus  Sans  les  déduis  des  rivières  souriaos 
Dont  par  ma  terre  cort  tant  et  clers  et  biaus  Estoie  sire  et  rois  et 
demisians  Par  jsore  mest  meus  tous  cis  raaus]  B.  10801  q.  jsores  B. 
10802  [détiens  avoit  mainte  bêle  meschine  Bien  acetmee  a  la  loi  sarra- 
sine  Fille  de  roi  et  de  molt  haute  orine]  B.  10804  s.  après  de  ^rant 
ravine  B.         10806  m.  après  eus  sachemine  D.  10807  f.  por  saroir 

lor  covine   D.  10809   r.  molt  forment   BC.  10810  levé  do  cuer 

li  est  as  elz  voisine  B.  1(812  crie  B.         10816  fehlt  C.  1081S 

tref  de  paile  B;  en  lo  mastro  tref  .  .  .  dalmarie  C. 
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iMso  Es  vous  Karlon,  ki  vient  par  la  braïne! 

Ânseïs  sint,  k'il  aime  d'amor  fine, 

Ki  cacie  ot  la  gent  oatremarine. 
f.  68a  Franchois  le  sivent,  ki  mainent  grant  ravine  ; 

Ânseïs  tnievent  desons  nne  aubespine, 
loeu  Ki  la  roïne  avoit  en  sa  saisine. 
Quant  l'emperere  a  Ânseis  veii 

Sain  et  haitie,  grant  joie  en  a  eS  ; 

Vit  la  roïne  vestae  d'un  bofn. 

Karles  s'escrie:  „ Anseïs,  ke  fais  ta? 
iwM  N'as  droit  en  dame,  trop  t'en  est  mesceii; 

Laisies  l'ester,  trop  t'est  mesavenn, 

Car  vous  aves  par  feme  tout  perdu; 

N'i  ares  part,  d'autrui  fera  son  dru, 

Ke  malement  m'aves  covent  tenu; 
lossn   Tost  trespasastes  tout  chou  k'oi  desfendu  ; 

Vous  aves  tout  le  pais  confondu, 

Hais  dieu  merchi  or  l'avons  secoru  ; 

Paiien  s'en  vont  desconfit  et  vaincu; 

Le  règne  aves  malement  sostenu, 
loMo  Autres  l'ara,  rois  seres  abatu.' 

Anseïs  l'ot,  de  bonté  art  con  .1.  fn; 

n  saut  en  pie,  n'i  a  pins  atendn. 

Vint  a  Karlon,  sou  brant  li  a  tendu. 

„Sire",  fait  il,  «pour  dieu  le  roi  Jhesn, 
io«tt  Car  me  coupes  le  cief  desor  le  bul 

Bien  l'ai  me.sfait,  trop  m'est  mesavenn; 

10820  kl.  poignant  .  .  .  gaatine  B;   gnaldine  C;   y.  la  cbiere  en- 
'  cline  D;  [après  loi  ot  de  frana  grant  traîne]  CD.  10822  [molt  en 

ot  mort  a  lespee  acerine]  CD.  10823  8.  une  gent  entérine  B;   tant 

le  Hiiit  kl.  contreval  la  gaudine  CD.  10824  an.  sonne  .1.  cor  de  grant 
ravine  B.  10B25  fehlt  B;    [avec  li  ot  mainte  gentil  meacfaine  Que 

amenèrent  la  gent  doutreuiarine  Kl.  lea  voit  celé  part  suchemine]  CD. 
10827  onques  si  lies  ne  fu  B.  lUSSl  e.  bien  est  aperceu  BCD.  10833 
Nares  pas  tout  d.  A  ;  fehlt  D.  10835  trespassas  ce  que  toi  B.  10836  v. 
aves  le  pais  R;  par  voue  eut  li  .  .  confondus  A.  10837  m.  (or)  tout  lavons 
B;  d.  bien  lavons  I).  10838  sen  fuient  B.  10839  maintenu  BC.  10840 
la  vous  s.  A  ;  lara  rois  seres  BD.  10841  lot  ains  si  dolans  ne  fu  B; 
tôt  a  le  sanc  meu  D.  10843  rendu  D.  10846  molt  ai  mal  fait 

mail  men  est  avenu  B;  trop  ai  meafait  par  dieu  le  roi  ihesu  U. 
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Mais  aiiemis,  bons  rois,  m'a  declieii.* 
Quant  Karles  l'ot,  son  brant  a  recheii  ; 
Pitié  en  ont  ii  jovene  et  li  kenu; 

igB&o  Li  emperere,  ki  mont  sages  bon  fn, 
Baise  Anseïs,  pni  si  l'a  ravestu 
De  tonte  Espaigne,  k'on  li  avoit  tola. 
Dist  l'emperere  :  .Chertés,  bien  est  sefl, 
Miendres  de  vous  ne  pnet  porter  escu." 

loesi  Li  emperere  osta  son  liiaume  agn 

Et  la  ventaille  de  l'anbert,  k'ot  vestn; 
Anseïs  baise  et  sovent  et  menu. 
Et  li  Francbois  ne  sont  pas  arestn, 
Les  très  coillireut,  tost  furent  destendu. 

J0B60   Li  emperere,  ki  ot  mont  grant  vertu, 
Prist  la  ro'me  an  hlïant  d'or  batu, 
Monter  le  fait  sor  .1.  mulet  grenn  ; 
Vers  le  castel  sont  li  baron  venn. 
f.  68b  Femes  et  home  sont  encontre  corn  ; 

loBM  Nets  Gaiidisse.  cni  dex  otroit  sain, 
Contre  Karlon  corut  bras  estendn. 
Et  si  doi  fil  d'un  siglaton  vestn. 
Li  rois  descent  sous  nn  arbre  ramn, 
Et  la  roïne  l'a  mont  bel  recheii; 

losTo   Li  doi  enfant,  ki  sont  bel  et  creu, 
An  desarmer  Karlon  ont  entendu  ; 
Li  emperere  lor  a  bien  consentu, 
Desarme  l'ont  sor  no  paile  tisn. 
Par  le  palais,  ki  fa  grans  a  lambrn, 

10875  ,Se  désarmèrent  li  baron  esleii. 

La  veïst  on  maint  cier  mantel  cosu 
Et  mainte  robe  de  paile  et  de  bofn. 


10849  orent  li  chevalier  membru  L).  10850  fehlt  B  1U8.M 

fehlt  C;  an,  hese  et  Bovent  et  menu  ».         10852  bis  10857  fehlen  CD. 
10858  bis  10860  fehlen  C.       10861   [au  desarmer  Carlon  sont  acouru]  B. 
10862  [des  autres  daines  ni  ont  conte  tenu]    CD  ;   [totes   montèrent  : 
ont  pas  atendu]  û.         108G3  febit  C.         10864  bomea  (!)  i  sont  tait  i 
couru  B.         10865  meismes  n^audisse   A.  10866  c.  sen  vint  brat 

10868  febU  BC.        10869  bis  10877  feblen  B. 
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Par  le  palais  sont  de  joie  esmeii; 

Le  roi  Marsile  a  Karle.s  cier  tenn, 
lofto  Les  lui  l'asist  desous  .1.  arc  volu. 
Grans  fa  la  joie  en  la  sale  pavée. 

Dedens  la  vile  s'est  li  os  ostelee, 

N'i  a  chel,  n'ait  la  teste  désarmée; 

Cascuns  se  père  a  l'ns  de  sa  contrée. 
10(86  Â  la  cort  fa  la  nait  grans  l'atinee, 

Mainte  candele  i  avoit  alumee, 

Tonte  la  vile  sembloit  estre  embrasée. 

Les  tables  misent,  si  fa  l'aige  cornée; 

Karles  s'asist  a  la  grant  table  lee, 
>oe»a   Les  lui  Marsiles  a  la  barbe  meslee; 

Sa  feme  prist,  si  l'a  moût  honeree. 

Li  emperere  a  Gaudisse  apelee. 

Les  lai  l'asist  sor  UEe  kinte  ovree; 

Mont  est  joians,  k'ele  est  crestienee. 
10M6   Rois  Anaeïs  et  sa  gent  plus  privée 

Servi  la  nuit  en  sa  porpre  roGe; 

Des  mes  u'i  ot  plus  faite  rechelee. 

An  roi  Marsile  mont  durement  agrée, 

Forment  li  plaist,  quant  il  l'a  regardée. 
10*00   La  contenanche,  ke  il  ont  démenée. 

Âpres  souper  ont  la  grant  table  ostee. 

Li  emperere  a  la  ciere  membree 

Â  Anseïs  a  sa  raison  mostree: 

.Anselfs,  frère,  par  mauvaise  pensée, 
'8c    10906   Ki  vous  (lechiut,  Espaigne  a  degastee, 

£n  pieche  mais  ne  sera  repueplee; 
* 

10860  [si  li  a  dit  rois  benedicta  sis  tu  Croies   en  deu  si  delinquis 

Je  te  menarajr  al  pais  assolu    La  tu  seras  âmes  et  certenii     Et  si 

li  cel  qui  manti  jor  as  heuj  C.  10883   feblt    C.  10884    [de 

de  soie  ou  de  porpre  rouée]   CD.  ll>887  fchlt  B.  10888 

C.        108ft0  feblt  C.        10891  p.  kil  a  A;  p.  si  la  B;  o  lui  sa  D. 

SSfehlt  C.     108M  |li  rois  mar.  a  la  chiere  enclinee]  C.     10896  [molt 

joiana  que  la  guerre  est  finee]  B.         10897  de  le  mens  deviser  non 

ot  contée  C;    le  vin  présente  par  la  sale   piivee  D.  10902  la 

mellee  B;  [parla  en  ait  car  ensi  li  agrée]  C.      10904  an.  sire  D. 

est  degaste  BCD. 
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La  gent  paiene  n'en  est  pas  tonte  ostee  ; 

Par  Ysore  est  la  gent  désertée. 

Dex,  ja  m'avoit  li  fel  sa  foi  jurée, 
loiiio  Ke  ja  n'aroit  vers  vous  maie  pensée -. 

MaÎR  ponr  sa  fille,  ki  de  fu  soit  brnslee, 

Vous  a  li  fe!  rendu  cmël  saudee; 

Mainte  feme  est,  puis  k'ele  est  vïolee, 

Ki  mont  est  puis  de  bone  renomee." 
ifliii6   Dist  Aoseïs:  „Ële  fust  mariée; 

Ponr  le  pais  faire  et  pour  le  racordee 

L'eiist  Raimons  et  prise  et  esposee, 

Mais  Ysores  ot  te!  ire  en  coree, 

E'aiDB  ma  raisons  ne  pot  estre  escoutee.* 
io»20   ,Par  dieu,"  dist  Karles,  ,ki  tist  chiel  et  rosée, 

Se  jel  tenoie,  la  teste  aroit  coupée! 

Mais  il  ira  outre  la  mer  salée. 

Tant  k'il  ara  gent  paiene  asemblee; 

Ja  tant  k'il  vive,  n'i  ara  pais  durée, 
10936  Ja  mais  Ëspaigne  n'iert  sans  guère  gardée." 
Quant  Anseïs  oï  l'erapereor. 

Lors  a  parle  con  bon  de  grant  valor: 

„Droi8  emperere.  par  dieu  lo  creator, 

Jou  vous  rendrai  le  cuivert  traïtor, 
lotgo  El  tant  m'a  fait  et  anui  et  dolor, 

Car  jou  l'ai  pris  l'antrier  en  un  estor; 

En  ma  cartre  est,  u  il  vit  a  dolor." 

Dist  l'emperere:  „  Conquis  aves  m'amor; 

Or  le  laisons  trosk'a  demain  an  jor, 
iix)3&  Ee  escillier  ferai  le  boiseor  ; 


10908  degiistee  A  10909  sa  loi  B;  sa  foi  mavoit  plevie  et  ju- 

rée D.  10910  vers  moi  H;  foie  D.  10911  f.  a  ceste  ovre  brasee  B; 
[ou  vos  pechastes  par  maie  destinœl  CI).  10912  si  vos  en  a  rend" 

maie  B;  li  viex  D.  10913  prant  divlma^es  est  quant  elle  fn  viol*eC. 
10910  et  81  fust  acordee  B;  por  estre  acordee  D.  10918  mes  tele  ir* 
ot  li  viex  en  sa  pensée  D.  10919  que  ma  raison  nen  BD;  contée  0- 
lii9'23  [puis  reperra  en  iceste  contrée  Fera  moi  guerre  et  fort  et  »• 
durée]  CD.  10926  roi  an.  oi  B.  109'.i7  fehlt  B;  il  li  a  dit  coiement 
par  amor  CD.         10932  bien  en  ma  chartre  lai  mis  par  grant  iror  D. 
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Mar  relenqai  Jhesn,  le  panveor.' 

En  nne  cambre,  ki  estoit  pointe  a  flor, 

Fa  Temperere  concies  a  grant  honor. 

Parmi  la  sale  furent  duc  et  contor; 
loMo  As  ostens  vont  cliil  g-entil  poigneor. 

La  nuit  reposent,  mont  ont  cier  le  sejor, 

Trosk'au  demain,  ke  il  virent  le  jor, 

Ke  tout  se  lievent  baron  et  vavasor. 

Hese  ont  oïe  li  grant  et  li  menor, 
10*46  Apres  rasemblent  a  cort  a  grant  bandor. 
f.  68d  Li  emperere  a  la  fiere  vigor 

Mande  Ysore,  ki  pailo  ot  la  color; 

On  U  amaine  sus  el  palais  auchor. 

Quant  Ysores  voit  le  bamage  entor, 
10050  Vit  Karleraaine,  si  en  a  grant  paor. 

Earles  le  vit,  s'en  a  eii  tenror. 

Car  loiaument  i'avoit  servi  maint  jor. 

Li  emperere  li  dist  par  grant  douchor: 

„He,  Ysores,  laise  ta  grant  iror, 
10SS&  Si  relenquis  chele  gent  paienor!" 

Dist  Ysores:  ,VoaB  parles  de  folor; 

Ne  pris  vo  loi  nient  plus  k'nn  viea  tabor; 

Ne  tenes  foi,  trop  estes  menteor. 

Par  Mahomet,  ke  Jon  tieng  a  seignor, 
10960  S'escaper  pais,  g'irai  a  l'aumachor, 

Chelui,  ki  tient  Inde  soperïor. 

Si  11  ferai  paser  la  mer  major; 
• 
10936  le  Creator  BCD.  10988  [dedeos  an  lit  qui  fu   de  grant 

Talor  Rt  fu  coverH  dun  rice  covertor]  CD.  10939  s.  jurent  B;  gisent  D. 
10940  et  .  .  .  Bont  alez  li  plasor  D.  10941  m.  aiment  B;  icele  nuit 
furent  a  grant  sejor  D.  10943  [en  une  église  du  tans  ancienor]  CD. 
10945  après  la  messe  se  metent  el  retor  [Sus  el  palais  qui  estoit  point 
a  flor]  CD.  10947  3'8.  le  cuivert  traitonr  B;  m.  por  ys.  li  félon  bo- 
tador  Qiiil  vegne  a  lui  el  pales  major  C.  10950  [car  certement  croit 
morir  le  jor]  C;  et  le  bamage  de  france  la  major  D.  10951  und  10952 
fehien  C.  10953  gr.  amor  BD.  Iiift54  t.  foie  eror  A;  t.  grant  iror  B; 
L  ester  ta  folor  D.  10955  rel.  mahomet  sans  demor  D  10957  vail- 
lissant    I.  tabour  B.  10959   t'ebit  C.  1U962   [si  vegne  a  recevre 

lonor  de  ses  ancissor  Cellui  oit  non  baillis  li  almansor  Kt  fu  fil  aliéna 
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N'i  g^arireg  en  castel  ne  en  tor, 

Tant  k'Anseïs  iert  mors  a  deshonor." 
imm  Karles  l'entent,  s'en  ot  ire  et  ardor, 

Mener  le  fait  droit  a  nn  carefor; 

Le  cief  li  fait  couper  sans  nnl  demor,   . 

Le  cors  en  fait  geter  en  un  caat  for; 

Si  doit  on  faire  de  félon  traïtor, 
io«7a  Ei  son  seig^nor  tant  sa  tere  et  s'onor. 
Karles  a  faite  jnstiche  d'Ysore, 

Sa  déserte  a  selonc  choa  k'a  ovre; 

Che  doit  on  faire  de  traïtor  prove. 

Li  emperere  a  son  liarnois  mande 
11)076   Et  chiauB,  ki  furent  a  Foraiaus  demore; 

Quant  venu  sont,  n'a  gaires  demore, 

Parmi  Espaigne  se  sont  acemine. 

Li  emperere  a  tout  reconqneste. 

Vit  le  tere  arse  et  le  païs  gaste. 
lowio   Les  povres  gens,  ki  en  furent  gete, 

Met  l'emperere  dedens  lor  irete; 

Li  païsant  ont  le  païs  pueple, 

Volentiers  vont  la,  u  il  farent  ne. 

Li  Sarasin,  ke  Franchoia  ont  trove, 
io»B6   Devant  Karlon  furent  tout  amené; 

Ki  dieu  vont  croire,  ases  li  a  done; 
f.  69a  S'il  est  bans  hon,  de  tere  l'a  iieve, 

Ëufranci  l'a  et  tout  son  parente, 

Ponr  tant  k'il  soient  batisie  et  levé; 


de  gaidrea  la  major  Et  fu  jadi«  de  oonstentinople  emperaor  Rt  fu  cel 
parentes  de  laocelot  de  lacli  mon  seignor  Celui  qai  tant  parle  scriptore 
et  aller]  C. 

10964  jamaifi  non  fineray  tant  que  an.  sera  mort  a  desenor  C; 
que  mort  iert  nn.  a  dolor  D.  IQWh  duel  et  B;  et  tristor  D.  I0ît67 
f.  trencliier  a  .1.  rasor  B;  fehlt  C.  10908  puis  fait  le  cora  .  .  .  eau- 
for  B;  et  aille  Insaa  al  vent  et  al  fredor  C.  10969  de  cuivert  boi- 
seor  B.  10!47(>  fehlt  C  10973  [qui  son  seignor  veut  (olir  serite]  D. 
10975  fehlt  CD.  1097ti  v.  furent  ne  si  sont  arreate  B  ;  il  et  si  home 
sont  moU  bien  adoube  D.  10979  le  grant  pais  environ  et  en  le  Que 
sar.  orent  pris  et  gaste  CD.  10983  (vont  ne)  Â.  10985  [et  li  mort 
ars  apourre  en  .1.  re]  B.        10987  bia  10991  fehlen  B. 


re 
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UNO  Ei  ne  creï  le  roi  de  maïste, 

Sacies  de  fi,  k'il  ot  le  cief  coupe! 

Tant  a  li  rois  par  le  païs  nie, 

Vint  a  Conimlireg,  si  asist  la  cliite. 

Paiien  avoient  garni  la  fremete; 
lonti  Hoat  i  avoit  grant  navie  asemble, 

Ke  Sarasin  i  orent  amené. 

Rois  Aridastes  et  li  antre  escape, 

.111.  roi  0  lui  et  .X.  mil  ferarrae 

Orent  saisie  le  pins  maistre  frète; 
11000  Asaut  ne  dotent  vaillant  nn  oef  pale. 

Karles  en  a  saint  Denise  jure, 

N'en  tomera  ja  mais  en  son  ae, 

Si  seront  pris  et  li  mur  cravente. 

Dïent  Franchois:  ,0r  i  soient  manfe! 
iioœ  Ja  tant  ke  vive,  ne  serons  repose; 

Li  jovene  enfant  seront  anchois  barbu, 

Ke  pris  aions  les  ninrs,  ki  sont  liste." 
Earles  li  rois  a  Conimbres  asise, 

Ki  fn  fremee  desor  nne  falise; 
11010  Li  mnr  sont  hant  desor  la  roce  asise, 

N'i  a  qnarel,  ki  a  cMment  ne  gise; 

Ne  crient  asant  vaillant  nne  cherise. 

Mais  l'emperere  en  jnre  saint  Denise, 

N'en  partira,  s'ara  la  chite  prise; 
itoiK  Hais  che  n'iert  ja  trosk'aii  jor  del  jnïse, 

K'ele  par  forche  soit  prise  ne  manmise. 
• 
10991  le  chief  perdi  h,  eoh  brant  acere  D.         10993  c.  qui  tant  fn 
bien  gardée  Si  a  assise  environ    la  cite   [Son   tref  tendirent   d1   qai  en 

■  «ont  use  La  veist  on  maint  paveillon  levé]  CD.  10995  avoient  pain 
et  vin  aporte  B.  1099i5  tehlt  CD.  Ul997  ar.  .1.  pai.  desfae  Et  cil 
qui  furent  del  estor  eschape  U.  10998  roi»'  i  ot  trois  et  .X.  millier  B; 
fehlt  Cl).  10999  [et  bien  garnie  de  farine  et  de  ble]  H.  IIOOO 

fehlt  CD.  11003  «i  iert  Ift  cit  prise  et  D.  11005  ja  tant  con  vive 
kl.  au  poil  toelle  Ne  serons  noj  .1.  seul  jor  repose  OU.  IIUIO  m.  en 
haut  sont  vermeil  conme  cerise  U  ;  ni  ot  fallisse  quares  qui  ne  soit  si- 
gillée C;  fehlt  I).  non  cum  fcrro  et  plonbo  stretaœent  sere  C. 
11013  voit  le  li  rois  si  jure  D.  IIUU  p.  devant  quil  lavra  D.  11016 
fehlt  A. 
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TiSiens  estoit  dainoisele  Letise, 
Fille  Ysore,  ki  de  duel  fn  esprise, 
Car  pour  U  est  faite  si  grana  ochise. 

iioa»  Un  fil  avoit,  n'ot  si  bel  jusken  Frise; 
Soventes  fois  la  mère  li  devise, 
Ke  Anseïs,  ki  la  facile  ot  delise, 
Estoit  ses  pères;  tout  li  conte,  en  kel  gaise 
Fu  de  s'amor  alamee  et  esprise; 

iniib   „0  lai  coQcai  en  pare  ma  cemise; 

Quant  sot  mes  pares,  ke  jon  fui  entreprise, 
Par  mantalent  ot  si  la  guère  emprise, 
Ke  toute  Ëspaigne  en  est  arse  et  manmise; 
f.  69b  Mais  Karlesraaines,  ki  plains  est  de  francise, 

noao  Et  vostre  perea,  u  n'a  point  de  faintise. 
Ont  uo  chite  asise  devers  bise; 
Paiene  geut,  ki  cha  dedens  s'est  mise. 
Le  tenront  bien,  ja  tant  fort  n'iert  requise." 
Quant  l'eufes  l'ot,  si  jure  saint  Menrise, 

11086   Ke  ne  lairoit  pour  tout  l'onor  de  Pise, 
Ses  pères  n'ait  del  castel  la  justise. 

Li  damoisiaus,  quant  sa  mère  entendi. 
Retint  moût  bien,  qnan  k'ele  li  gehi. 
Mais  son  talent  mie  ne  descovri, 

iiwo   Ains  atent  tant,  ke  tout  fn  enseri, 
Ke  iSarasiu  ont  lor  agait  basti. 
L'enfes  ateut,  ke  sa  mère  dormi; 
Isnelement  se  canca  et  vesti; 
Les  clés  a  prises  del  castel  seignori; 


11018  de  reu  soit  nCO.      11019  quant  por  li  .  .  .  faite  B.      1102S 
c.  et  devise  D.  11024    et    en  quel   guise   fu    de  sainor  «orprise  D. 


11026  que  eatoie  eorprise  D.        11027  t'ehlt  C.        11029  m.  lempererw 
li  roi»  de  s.  denise   D.  11030   p.    qui    eat    plains    de    franchise 

l  I0;jl  ont  par  iror  ceate  cite  aaiae  D.  11032    et    nre.  gent  qui 

devant  aest  mise  D.         U0il3  la  .  .  .  juaqau  jor  du  juise   D.  11 

quant  jure  lenfes  al  cors  .  .  .  Dedens  son  coir  et  diat  por  tote  frise 
11035  qiiil  ne  .  .  .  lavoir  de  frise  B;    1.  en  nulle   guisse  C.  11086 

que  lie  la  cites  ses  père  non  âge  la  seignorie  C.  11038  ce  quel  li 

ot  D.        11040  quil  fu  enseri  BD.        11041  fehlt  CD.       11042  felilt  D. 
11044  fehlt  CD. 


0^1 
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11048   Un  baston  prent  giant  et  gros  et  farni. 

Isnelement  del  palais  descend!, 

Vint  a  la  porte,  le  portier  a  coisi, 

En»  en  sa  main  tenoit  un  tirant  forhi. 

L'enfes  l'apele,  son  penser  li  gehi: 
11060   ^Portiers",  dist  il,  „car  t'en  vien  avnec  mi 

La  fors  en  l'ost!  La  moie  foi  t'afl, 

Ke  cevaliers  seras  ains  le  tierc  di  ; 

Joa  ai  les  clés,  biaas  amis,  ves  les  chi! 

Ovres  la  porte,  par  amors  jou  vous  pri! 
11056   Karlon  rendrai  chest  grant  palais  voti." 

Li  portiers  l'ot,  en  son  estant  sailli 

Et  dist:  ,Bastars,  vous  noua  aves  tralii  1 

Pendas  seres  ains  demain  uiie  di." 

L'enles  l'entent,  de  vergogne  rogi; 
iiu«o   Le  bastou  hauce,  le  portier  en  feri, 

Parmi  la  teste  mont  bien  l'aconsivi, 

Tout  le  chervel  a  ses  pies  abati  ; 

Pnis  prent  les  clés,  le  gnicet  entrovri, 

Desfreme  l'a,  coiement  s'en  isai; 
1I0C5  Corant  s'en  va  le  pendant  d'un  lari. 

Chil  ki  gaitoient,  sont  envers  lui  gnenci, 

Rois  Gondrebues  par  les  bras  le  saisi, 

.Seignor",  dist  l'enfes,  ,pour  l'amor  dieu  merclii, 

Menés  m'au  tref  le  bon  roi  Anseï! 
11070  Jou  sui  ses  Qex,  li  ber  ni'eugenuï  ; 

Jou  li  rendrai  cliel  grant  palais  voti 


11045  [ven  11048]  D.         11046  fehlt  CD.  11048  tint  le  grant 

itoD  forai  B.  11049  le  portier  ii  veii  et  choisi  Lcnfnnt  lapele  som 
lae  li  a  gehi  D.  11050  il  or  len  B.  11051    lost  loianment  le 

I  B.  11052  avant  le  meco  di  C.  11054  p.  por  dieu  je  U.  11055 
rendrai  carlon  cest  cbastel  seignori  D.  UOôU  lot  tôt  en  est  trea- 
lli  D.  11057  aves  voua  nous  A;  vous  nous  avea  BD;  tob  naves  C. 
)61  p.  le  cief  molt  bien  le  B.  11062  que  la  cervele  a  .  .  .  espan- 
Bj  a  la  t«rre  D.  llOOa  c.  cl  cernel  lembati  B.  11064  fehlt  C. 
(65  corande  v.  per  meco  un  broil  flori   C.  11U66  g.  lont  veu  et 

lisi  U.  110C7  voit  les  li  ent'ea  son  pense  lor  gehi  CD.  11068 

damedieu  B.         11069  tr.  an.  le  hardi  D.  11070   f.  loialment  le 

I  di  I).         11071  rendre  li  voil  la  cite  sanz  detri  D. 
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Et  la  chite,  dont  paiien  sont  saisi.' 

Gonihebues  Tôt,  forment  s'en  esjoï. 
Quant  Goudrebues  oï  parler  l'enfant, 
11076  Au  tref  le  roi  Anseïs  vait  errant, 

Par  devant  lui  met  roainteuant  l'enfant. 

Rois  Anseïs  s'aloit  esclimissant  ; 

RoÏB  Gondrebues  li  ala  tout  contant, 

Cornent  li  eiifes  s'en  venoit  acorant. 
11080   Et  quant  li  enfes  voit  son  père  séant, 

Si  li  a  dit  treatont  son  covenant, 

Cornent  sa  mère  li  ala  devisant: 

,Biaas  sire,  rois,  s'il  vods  vient  a  talant, 

Avoir  poës  chele  cliite  vaillant; 
no8&   Ens  vous  tnetrai  ains  l'aube  aparissant* 

Anseïs  l'ot,  si  sailli  en  estant; 

L'enfant  acole,  .C.  fois  le  va  baisant. 

Puis  s'est  armes  sor  un  drap  anfricant; 

Li  rois  s'escrie  hautement  en  oiant: 
II1I90   „0r  tost  as  armes,  cevalier  et  sergant!" 

A  tant  s'armèrent,  ne  se  vont  delaiant; 

Raimons  et  Yves  vont  par  l'ost  esveillant 

Les  cevaliers  et  le  barnag'e  grant; 

Armer  les  font,  puis  s'en  vont  cevancant 
nmi>  Tout  coiement  parmi  nn  desrubant. 

I/enfea  les  maine  et  les  va  conduisant, 

Droit  vers  la  porte  vont  coiement  rampant, 

K'aios  nés  perchurent  cevalier  ne  sergant. 
Devant  la  porte  de  la  chite  garnie 
moa   S'areste  coie  nostre  cevalerie, 

Onqnes  ne  fu  veiie  ne  oie. 
• 
11072  8)1  la  veut  prendre  ains  quil  soit  eacleri  CD.  11073  loi 

de  joie  tressailli  R         11074  [dilec  sten  tome  ni  va  plus  arestant]  CD. 
11077  fehlt  CD.  11080  vait  Bon  .  .  .  avisant  13CD.  11083  or  «i 

vos  vient  a  gre  et  a   D.  11090   ar.    franc   chevalier   vaillant  CD 

11091  sar.  li  petit  et  li  grant  D.         11093  feblt  B.  11094  arme  m 

Bont  BD;  pins  ne  vont  arestnnt  l>.  11096  m.  molt  bien  et  sage- 

ment D.  11097  fehlt  C;    p    sen   va  molt  coiement  D,  11098  p. 

sar.  ne  persant  Bj    feblt  CD.  11 101  [et  cil  dedens  ne  se  perçurent 

mie]  C. 
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Et  l'enfes  entre,  ke  plas  ne  se  detrie, 

En  ]a  chite;  pois  a  la  ctef  saisie, 

La  porte  ovri,  k'il  en  ot  le  bailiie. 
iiioe   Dont  se  fiert  ens  li  nostre  baronie, 

Pais  s'escrïerent  en  haat  a  ane  hie: 

„Tout  estes  pris,  foie  gent  eabahie!" 

Quant  paiien  l'oient,  cascnns  en  haat  s'escrie  : 

,0r  tost  as  armes,  no  chites  est  traie!' 
utio  Franchois  lor  saillent,  cai  Jhesns  beneïe; 
f.  69d  Par  la  cbite  ot  mont  grunl  haërie. 

Paiien  s'en  fuient  pour  garandir  lor  vie, 

Mais  ne  lor  vaut  le  monte  d'une  aillie; 

As  portes  fn  nostre  cevaierie, 
11116  Par  la  n'en  pase  nés  uns,  k'on  ne  l'ochie  ; 

Li  auquant  saillent  des  murs  a  escoillie. 

Mais  an  caoir  froise  tons  et  esmie. 

L'ochise  dure  trosk'a  l'aube  esclarchie, 

Des  mors  paiiens  est  la  tere  joncie. 
nias   Rois  Âridastes  vint  parmi  le  caacie. 

Bien  fn  armes  sor  le  bai  de  Persie; 

Tint  une  lancbe,  a  l'enseigne  baulie: 

Et  fiert  Guion.  ki  tenoit  Valelie; 

Arme,  k'il  ait,  ne  li  vaut  une  aillie; 
11116   Parmi  le  cors  le  fer  trencant  li  gnie. 

Voit  l'Anseïs,  mont  forment  s'en  graraie; 

Il  tint  l'espee,  ki  luist  et  reflambie; 

Le  destrier  point,  des  espérons  l'aigrie 
• 

11103  c.  qui  bien  eatoit  garm'e  BD;   feblt  C.  11105  s.  ferirent 

li  B;  nre.  chevalerie  D.  11106  Bescrierent  ensamble  a  B.  11107 

e.  mort  B.  111 II  [puin  ne  savent  co  que  seneBe]  C.  11112  p.  lor 
•aient  de  fuir  ont  envie  B.  11113  v.  valissant  une  B.  11114  kas  B. 
11115  ne  '  .  .  .  nos  bon  B:  ne  .  .  .  nul  que  maintenant  nocient  D. 
111 IG  m.  a  une  hie  D.  11117  m.  cil  i  muèrent  a  duel  et  a  hascbie  D. 
11120  a.  très  parmi  ..  .  Vint  apoignant  sor  le  bai  de  persie  B.  11121 
a.  a  la  loi  paienie  B;  fehlt  CD  11122  feblt  BCD.         11123  t.  pon- 

telye  BD.  11124  fehlt  D.  11125  son  .  .  .  son  fort  espie  li  gtiie  U. 
11126  an.  durement  B;   an.  ne  ti  embelist  mie  D.  11127  feblt  CD. 

lU2ii  des  ...  le  bon  cheval  aigrie  B;  point  le  destrier  vers  ioele 
partie  D. 


Et  flert  le  roi  sor  riaume,  ki  verdie; 
11130  Tont  H  trenca,  la  coife  a  desartie; 

Mort  Tabati,  sa  gent  est  estormie. 

Li  emperere  a  la  barbe  florie 

Se  fa  levés,  s'a  la  noise  entroïe. 

Dist  l'emperere:  ,L)ame  sainte  Marie, 
11136  Chele  cMtes  est  formeDt  estormie!" 

Et  dist  uns  mes:  „An8eÏ8  l'a  saisie 

Par  un  enfant,  cui  Jhesns  beneïe. 

Ei  Anseïs  dona  la  seignorie." 

Qnant  Karles  l'ot,  durement  en  grasie 
11140  Nostre  seignor,  le  fil  sainte  Marie. 

Prise  est  Conimbres  et  li  maistre  dognon, 

Tout  sont  oehis  Persant  et  Esclavon. 

Rois  Angeïs  par  le  conseil  Namlon 

S'en  vint  an  tref  l'empereor  Karlon, 
iiuri  Les  clés  11  rent  et  fist  presentison  ; 

Et  prist  la  fille  Ysore,  le  félon. 

Au  roi  le  rent  et  fist  delivrison. 

Et  Earles  dist,  k'ele  iert  arse  en  carbon. 

La  bêle  l'ot,  si  baise  le  menton, 
11160   Tel  paor  ot,  ne  respont  o  ne  non. 

Quant  voit  li  enfes  sa  inere  en  tel  frichon, 
f.  70a  Devant  Karlon  se  mist  a  geneillon: 

„Merclii,  biaus  aire, -pour  le  cors  saint  Simon! 

Chele,  ki  aime,  n'a  ne  sens  ne  raison; 
iiiïe  De  tont  le  siècle  ne  donroit  un  boton, 

Mais  k'ele  eiist  son  talent  et  son  bon. 

11130  t.  te  fendi  enfresci  qaen  loiie  BCD.         11131  gent  a  deaooD- 
fie  BOb.  11133  sest  esveillies  \i.  11138  an.  retidi  R:    an.    en  a 

donne  la  bailtie  D,  lll;W  îot  datnedieu  en  merde  BCD.  11140 

fehit  BCD.  11142  o.  li  encripme  félon  B.  11145  r.  belânent  mu» 
ti*ncoD  B  ;  le  claves  li  rende  àe  combles  le  doion  C;  r.  sanz  point  dare- 
staigon  D.  1I1-)B  [des  oil  del  front  fist  grant  plureaon]  C.  IIISI 
fefalt  D.  11152  [xi  li  a  dit  par  molt  bêle  raison]  D.  11153  p.  dieu 
et  por  son  non  BD;  {merci  vos  proi  de  la  grant  niesprison  Drois  em- 
pereres  pnr  le  cors  saint  simon]  B  ;  [droit  emperere  dist  li  nohel  dooge- 
Ion]  C;  [droiz  empererea  si  corn  nos  jugeroo]  D.  11156    [atant  es 

vous  le  petit  valleton  Devant  le  roi  se  met  a  genoillon  Merci  franc  rois 
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Et  se  ma  mère  fist  par  sa  folison, 

Ke  mes  père  ot  a  li  conversion, 

IssQs  en  soi,  ei  esterai  prodon  ; 
iiiM  Se  longes  vif,  encor  vous  serviron.* 

jDex  le  t'otroit!"  che  dient  li  baron. 

L'enfes  s'en  torne,  ai  regarda  Namioo, 

Le  dac  Ogier  et  le  roi  Salemon, 

£U>i  Gondrebnef  et  le  bon  roi  Oton 
111S6  Et  le  barnage  entor  et  environ. 

.Seignor",  dist  l'enfes,  „car  requeres  Karlou, 

Ke  ma  mère  ait  et  merchi  et  pardon!" 

Li  baron  l'oient,  s'esgardent  l'enfanchon, 

Ej  tant  avoit  sens  et  discrétion . 
11170  An  roi,  ki  sist  dedens  son  paveillon. 

Requièrent  tout  Franchois  et  Borgeignon, 

Ke  ponr  l'enfant,  ki  clere  a  le  fachon, 

Pardoinst  sa  mère  chele  damnation; 

jSe  Ysores,  ki  cner  ot  de  félon, 
11176   Fist  et  mena  mauvaise  traïson, 

Eu  en  a  mont  mauvais  gueredon  ; 

Veschi  sa  fllle  en  vo  presentison  ! 

Faire  en  poës  a  vo  comandison." 

Et  dist  li  rois:  ,Par  le  cors  saint  Fagon, 
11180 'Pais  k'il  vous  plaist,  nous  le  vous  otroion. 

Car  pitié  ai  del  jovene  danselon; 

La  luere  i  a  fait  bone  norecbon, 

Qaite  li  claim,  mais  nonain  en  feroD." 

jSire',  dist  ele,  ,a  dieu  beneichonl' 
* 
Df  ma  mère  an  cbief  blont]  D.  11164  [tierri  dardane  et  fi- 

chier et  droon  Gaidoo  daogierB  et  le  duc  buidelon]    D.  11168    lo. 

senclinent  H;  tutt  li  baron  franc,  et  (J  ;  quant  li  baron  entendent  len- 
fant  P.  11169  fehlt  0.  11170  r.  requièrent  dedens  H;  corent  tuit 
dedenz  le  C.  ■         11171  tuit  li  franch.  et  tuit  li  B;  fehlt  C.  11172 

proif'nt  au  roi  por  lamor  lenfancon  B.  11173  m.  la  grant  B;    les 

mesfait  e  la  danation  C.  II174  ys.  a  fait   la   traison  B.  11175 

felilt  B;  f.  vers  le'roi  orgueil  et  mesprison  \i.  11177  fehlt  C;  en  la 
vo«tre  prison  D.  11178  p.  tôt  outre  vre.  bon  l).  11180  p.  ce  mes- 
fait  li  pardon  D.  11181  du  petit  valeton  BCD.  1118»    quito  le 

clamo  nul  mal  ne  li  t'aron  C.         11184  febit  CD. 
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11186       La  pais  est  faite,  Letise  est  acordee. 
Li  emperere  a  la  barbe  meslee 
Vint  en  la  vile,  ki  estoit  conqaestee; 
Chele  nait  gai  ea  la  sale  pavée. 
An  matinet,  qnant  l'aube  fn  crevée, 

11190  Se  leva  Karles,  si  a  mese  escoutee. 
Dans  Englebers  li  a  mont  tost  cantee. 
Det  mostier  ist,  quant  la  mese  est  finee; 
f.  70b  L'emperere  a  sa  gent  araisonee: 

(Seignor*,  dist  il,  „la  tere  est  aqnitee, 

11196   La  gent  paiene  avons  d'Espaig^e  ostee; 
Se  il  vous  plaist  et  Anseïs  agrée, 
Son  fl]  don  rai  la  tere  et  la  contrée, 
K'Ysores  tint,  ki  sa  loi  a  fausee, 
Car  de  sa  mère  ferai  none  velee." 

iiioD   Francbois  ont  bieu  cheste  raison  loëe. 
Es  Tons  on  mes  poignant  de  randonee, 
Ki  au  roi  a  tele  raison  contée. 
Dont  l'emperere  ot  moût  s'ire  doblee; 
Chil  desceudi  de  la  sele  afeutree, 

1I3DD   Puis  dist  a  Earle  :  „Sii'e,  oies  ma  pensée! 
N'avea  pas  toute  Espaigne  conquestee, 
Sarasin  ont  Luiserne  repueplee  ; 
Ja  mais  par  home  n'iert  prise  ne  gastee, 
Bien  est  garnie  et  ricement  fremee." 

11210   Quant  Karles  l'ot.  la  color  a  muëe. 

,He,  dex",  dist  il,  „  sainte  vertus  nomee, 
Chele  chites  mar  liist  onques  fondée, 
Car  tante  fois  ara  ma  gent  grevée." 
Lors  plora  Karles,  sa  gent  a  regardée: 


11185  p.  a  faite  lenfes  et  acordee  B.  11186  sa  inere  au  roi  a 
11187  fehlt  B.  11188  jurent  .  .  .  cite  loee  B.  11194  ia  guerre  e«t 
aBnee  BCD.  11198  ot  U  ;  t.  a  la  barbe  roellee  D.  11109  nonnain  B; 
moine  C.  11200  o.  molt  B;    celé   chose  0.  11202  tel  parole  B. 

11208  d   sa  gent  fu  corouciee  et  iree  D.  11204  s.  dorée  B;   li   m») 

descent  de  D.         11205  d.  an  roi  B.  11206  fehlt   C.  H207  ont 

espagne  Â;  luserne  BCD.        11208  fehlt  C.        11210  sa  la  B.      Il21j^^ 
s.  virge  honeree  B,         11213  fehlt  CD. 
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luu   ,He,  bone  gent,  tant  jor  vous  ai  lasee, 

Ja  mais,  jou  cnic,  ne  seres  reposée!* 
Quant  Earles  ot  oï  le  mesagier, 

Sacies  de  voir,  n'ot  en  lai  k'aïrier! 

II  en  apele  et  Namlon  et  Ogier, 
nasfl  Tieri  d'Aidane  et  Gondrebuef,  le  fler. 

, Baron",  dist  Karles,    ^n'i  a  fors  del  coitier: 

Aler  m'estuet  Lniseme  rasegier, 

La  gent  paiene  en  vaarrai  fors  cacier, 

Car  ki  lau'oit  chele  cbite  arier, 
iiiss  Encor  feroit  toat  le  règne  escUlier. 

Cheste  chite  vanrrai  l'enfant  laisler, 

Ki  me  vint  ier  de  sa  mère  proier  ; 

De  cbele  tere  le  vuel  faire  îretier, 

Ke  Ysores  avoit  a  justicliier." 
iiïïo  L'enfes  l'entent,  le  pie  li  va  baisier, 

Mais  l'einperere  Ten  a  fait  redrechier. 
•    nSire",  dist  l'enfes,  Jou  vous  pri   et  reqnier, 

Ke  vous  me  faites  lever  et  batisier.' 
f. 70c  Et  dist  li  rois:   ,Bien  fait  a  otroier." 
iiasB   Isnelement  l'en  mainent  au  mostier. 

Pnis  font  l'enfant  de  ses  dras  despoillier. 

Dans  Englebers  coinencba  le  mestier, 

L'enfant  comenche  de  cresme  a  porsignier; 

Li  rois  le  lieve  et  li  baron  princhier; 
iiMo  Es  fons  l'ont  mis  li  vesque  et  li  clergier, 

Tieri  l'apelent,  quant  vint  an  resacier 

Quant  che  fa  fait,  si  en  font  cevalier, 

Âses  fu  grans  pour  ses  armes  baillier. 

Li  sergant  font  les  grans  tables  dreckier, 
I12M  Li  emperere  est  asis  an  mengier; 

• 

11215  febit  D.  11218  fehlt  CD.         11220  fehlt  CD.  11221 

fehit  C.  11222  luisertiea  aae^  A;  1  caleogier  B.  11223  fehlt  CD. 
11226  celé  B.  11228  celi  B;  le  fere  D.  1123.3  faciez  D.  11234  b.  le 
vueil  otroier  B.  11235  le  mena  D.  11236  lenfant  trestot  nu  D  Um- 
geatellt  in  B  11287-112351-11238.  11238  lenfant  de  creame  a  pris  a  D. 
11240  fehlt  B;  m.  sanz  point  de  delaier  D.  11241  v.  au  redrecier  B, 
11243  et  klle.  le  cint  li  bon  brandi  dacer  C.  11244  la  grant  table  BD, 
11245  [et  «i  baron  si  conte  et  ei  princier]  D. 
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Des  mes,  k'il  ont,  ne  vnel  ore  platdier. 

Âpres  disner  saillent  li  boteillier, 

Les  napes  ostent  varlet  et  despensier. 

Li  emperere  a  fait  errant  hncier, 
iiuo  Ee  nnaintenant  se  voisent  hamescier. 

A  tant  s'esmnevent  li  csar  et  li  somier; 

L'os  est  esmate,  mis  se  sont  an  frapier. 

De  lor  jornees  aconter  ne  vous  qaier; 

Tant  va  li  os,  ke  contre  un  annitier 
itïu  Un  poi  devant  le  soleil  abaisier 

Voient  Lniserne,  dont  li  ranr  sont  plenier 

Et  pins  vermeil  ke  carbons  en  foier. 

Les  tors  sont  hautes,  ke  resemblent  clocier; 

Grans  sont  les  raotes  et  parfont  li  vivier, 
iiseo  De  .II.  grans  Unes  nés  puet  on  aprocier 

Fors  seulement  par  nn  estroit  sentier. 

Karles  le  vit,  prent  soi  a  esmaier  : 

,He,  dex",  dist  il,  ,ki  tout  as  a  jugier, 

Chele  cliites  m'a  tant  fait  travaillier; 
mus  .vn.  ans  i  foi,  quant  joa  l'asis  premier  ; 

Âins  ke  l'eiisae,  me  dut  mont  annier.' 

Lors  a  fait  Karles  son  paveillon  drechier, 

Li  antre  priuche  font  lor  très  estacier. 

Chele  vespree  entendent  a  logier, 
11910  La  nuit  se  font  moût  bien  esquargaitier 

Trosk'an  demain,  ke  il  dut  esclairier. 

ÂQ  matinet,  quant  parut  la  clartés, 

♦ 

11246  fehlt  B;  linbandiaon  ne  aay  pas  deviser  C;  orent  ne  vos  voil 

acontier  D.      11247  ap.  mengier  B.      11248  est.  sergaot  et  escaier  BD. 

11249  f.  par  lost  BCI).        11250  que  tuit  se  .  .  .  errant  a  D.         11251 

«esmurent  B;  après  sesmuevent  D.     11252  tind   11253  felilen  C      11254 

c.  lamiitier  B;  on  et  main  et  anuitier  D.  ll'-'55  fehlt  C.  11257 

c.  de  brasier  B;  fehlt  CD.         11258  coin  ce  furent  B;  altes  cire  ardent 

senblent  li  clocher  C;  et  les  .  .  .  hautes  qui    D.        11259  li  gravier  B; 

8.  les  aygues  et  C;    les  eves  et  D.  '        112Û0  .111.  BCD.  11261  .1. 

gaste  B.        11202  fehlt  CD.         11263  a  baillier  B.  11264  fehlt  C. 

11265  i  sis  ...  je  le  pris  B;   sete    anni  demoray    q.  je   fui   primer  C. 

11265  und  11266  feblen  D.  11267  und   11268  fehlen  CD.  11289^ 

fehlt  D.         11271  quil  virent  B. 
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3'e8t  l'emperere  et  vestns  et  pares; 

Li  emperere  et  li  antres  barnes 
r.  70d   II275  Mese  unt  oïe,  pais  est  l'asaug  sones; 

As  armes  corent,  as  loges  et  as  très. 

Li  emperere  meisiues  s'est  armes. 

Es  cevaas  montent  ferans  et  poroelea; 

Droit  vers  Luiserne  es  les  tous  arotesl 
11S80   Cascnns  escrie,  mieus  vnet  estre  tnës, 

Ke  loDgement  sofrir  si  grans  lastes, 

,Car  tant  sofrons  mesaises  et  grietes, 

Fers  deiist  estre  tous  poris  et  uses.* 

Qnant  Karles  l'ot,  moat  l'en  prist  grans  pites. 
iia»6  Franchois  se  vont  rengier  près  des  foses  ; 

Qnant  il  aprocent,  si  fa  l'asaus  livres  ; 

Et  paiien  saillent,  ki  grans  fas  ont  getes; 

Mont  ont  nos  gens  laidis  et  recales. 

Karles  le  vit,  contre  tere  est  cliiies, 
ittso  A  pie  descent,  tons  en  est  esplores. 

Vers  Orient  est  li  rois  retornes, 

A  tere  s'est  li  rois  en  crois  getes; 

Dieu  reclama,  le  roi  de  maïstes: 

nGlorïens  dex,  ki  en  crois  fns  pênes, 
11S96   Ki  de  la  virgene,  bians  pères,  fastes  nés, 


11274  fehlt  CD.  11275  tôt  maintenant  est  au  moBtier  alez  CD; 
[messe  li  chante  .1.  prestres  ordenes  Apre»  la  messe  est  arier  retornez] 
D;  [a  grans  bnisines  est  11  asaus  sonec]  CD.  11276  puis  est  cascuns 
armea  B;  si  su  sont  aprestez  D.  11277  lemperere  est  meismes  adou- 
bes B;  fehlt  CD.  11279  und  11280  fehlen  C.  11283  und  11284 
fehlen  C  ;  [par  Foi  dist  il  vos  dites  veritez  Lonc  tens  i  itia  na  pas  .XXX. 
ans  passez  Quant  gai  mes  nies  en  Tu  rots  coronez  Molt  i  soofrimes 
pluies  venz  et  orez  Or  la  mestuet  assaillir  de  rechief  Celé  vespree  en- 
tendent a  logier]  D.  11284  lot  si  en  ot  grans  pites  6;  molt  en  est 
adoles  B.  11285  v,  rengie  parmi  les  près  B.  11287  s.  grans  pels 
lor  B;  s.  as  murs  et  as  fossez  D.  11288  crarentes  B;  o.  franchois 
...  et  reusez  D.  11289  voit  vers  . .  .  sest  B;  v.  molt  en  est  adolez  D. 
11290  felilt  B;  de  pietés  desent  nro.  rois  encorone  Tel  doit  oit  por  poi 
qail  ne  fu  esplures  C.  11291  fehlt  D.  11292  fehlt  C.  11295 
[en  betame  ce  fu  vro.  volentes]  C;  [si  voirement  com  ce  fu  veritez  Et 
con  vos  fustes  el  sepolcre  posez]  D;  [sire  qui  fusten  au  tierc  jor  sus- 
cites] BCD. 
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S'il  TOUR  plaist,  sire,  venpanre  m'acates 

De  ches  paiiens,  ki  tant  ont  cruaates, 

K'en  tel  point  eoit,  sire,  cheste  chites, 

Ke  honeree  en  soit  crestïenteB!' 
iiaoo  Dex  oï  Karle,  bien  savoit  ses  penses. 

Li  mars,  ki  fn  de  fort  chiinent  fondes, 

Desere  et  font,  a  tere  est  craventes; 

Les  tors  caïrent  contreval  les  foses, 

Les  sales  fondent  et  li  palais  listes; 
iiMs  Ja  mais  li  lias  ne  sera  abites. 

Karles  se  dreche,  si  voit  les  mars  quases, 

Dien  en  aore,  le  roi  de  maïstes. 

Francliois  escrïent:  , Franc  cevalier,  entres! 

Feres,  baron,  ches  paiiens  ochïes!* 
11310   Ensi  fondi  li  maistre  fremetes, 

Paiien  sont  mort,  n'en  est  nas  escapes. 

Par  la  proiere  Karlon,  c'est  vérités, 

Fondi  Lniserne,  tons  est  li  lins  gastes; 

Encor  le  voient  li  pèlerin  ases, 
1131  ^  Ei  a  saint  Jaque  ont  les  cemins  antes. 
f.  71a      Prise  est  Lniserne  et  Saraain  ochis, 

Fonda  i  sont  li  mur  d'araine  bis. 

NoBtre  emperere  s'est  a  la  voie  rois; 

Cevaucant  va  li  rois  par  le  pais 
11380  Et  fait  refaire  mostiere  et  edefis; 

Sovent  castoie  le  bon  roi  Ânseïs. 

Droit  a  saint  Jaqne  est  Karles  revertis, 

11297  des  sar.  B;  pai.  traitreg  parjurez  D.  11299  que  maintenue 
i  Boit  B;  que  vre.  cors  ■  soit  eainz  et  sacrez  D.  11301  fu  a  droit  B; 
q.  furent  de  viele  antiquité  D.  11302  est  desfroissies  et  aval  B;  sont 
abatus  a  tere  sont  verses  C;  sont  maintenant  a  tere  D.  1130S  et 

les  t.  hautes  .  .  es  D.  11304  paves  BD.  11305  s.  restores  B;  [ne 
ue  fu  puis  ce  savons  nos  aseez]  D.  1 1308  li  emperere  sest  en  haut 
escriez  D.  1 1 309  b.  sor  pai.  desfaez  D.  1 131 1  et  li  paien  ...  et 
afolez  D.  11312  c.  fu  craventes  B,  11313  li  mur  fondu  ensi  oom 
voua  saves  B;  elle  mur  sont  quases  C;  ).  et  le  putes  pavez  D.  11314 
des  pèlerins  B.         I13I5  o.  lor  .  .  .  tornez  U.  11316  et  les  pai.  D. 

11317  fehit  C.  11318  emp,  k)m.  au  fier  vis  Isnelement  a  la  voie  sest 
mi8  D.         11320  fehlt  C.        11322  j.  a  soc  chemin  enpria  0. 
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L'ofrande  fait,  au  Saint  congie  a  pris. 

Et  AnseÏB  a  les  castiaus  saisis, 
11126  Et  les  vilains  la  tere  et  le  païs, 

Ke  paiien  orent  par  lor  forche  conqnis; 

Ses  gens  i  met,  mont  les  a  bien  garnis. 

Et  l'emperere,  ki  est  viens  et  floi'is. 

S'en  retorna,  s'en  maine  ses  noris; 
iiun   Revenu  sont  droit  a  Casteaoris. 

Gaudisse  l'ot,  la  bêle  o  le  cler  vis; 

Contre  Earlon,  le  roi  de  saint  Denis, 

Vint  acorant  o  ses    II.  fiex  peti». 

Le  roi  acole,  les  barons  a  joi's; 
ns3&   Mont  fa  li  rois  gentilnient  recoillis. 

Chele  nuit  furent  mont  cointeroent  servis, 

Venisons  orent  et  ptoviers  et  pétris. 

Apres  souper  lisent  faire  les  lis, 

Couder  se  vont  li  conte  et  li  marcis 
11340   Trosk'an  demain,  ke  jors  fn  esclaris. 

Levé  se  sont  li  baron  seignoris, 

Ponr  errer  s'est  cascans  amanevis. 
Franchois  s'aprestent,  esmns  est  li  carois. 

Li  emperere.  ki  fu  preas  et  cortois, 
11S4&  Monte  au  matin  et  li  baron  franchois. 

Marsile  en  maine,  ki  guerpir  doit  ses  lois, 

Et  la  roïne  laira  ses  dex  revois; 

Letise  eu  mainent,  esmns  est  li  carois. 

• 

11323  i  fist  B.        11324  rois  an.  B.        I132S  febll  D.        11326  o 
abatuz  et  maumis  D,  11327  feblt  C;    crestiens  met  bien  les  a  re- 

garnis B;  m.  si  peuple  te  pais  D.       11328  fu  B;  lemperer  al  cef  fioris 
C.  11330  >md  11320  umgestellt  in  D.  11331    voit   les  gaiid.  la 

roine  an  D.        11332  c.  le  roi  en  vint  de  I).         11334  li  rois  acole  et 
ses  6z  a  jois  D.  11335   gRntement  B;    richement   D.  11336  bis 

11339  fehlen  C.        11336  fu  .  .  .  richement  BD.  11337  ont  et  .  .  . 

perdrii  D.  11339  li  roi  et  B;    v.  li  chevalier   de  pris  D  U34I 

que  levés  est  li  burnages  gentis  B  ;  fehlt  C.       1 1342  c.  molt  bien  gar- 
niz  D.  11343  sarrestent  B;   fr.    se  movent  et   li  arnois  C;   sapr.  si 

trossent  lor  harnois  D.  11345  fehlt  C.  11346  q.  tenir  .  .  .  no« 

lois  BC.         11347  r.  sa  moillier  as  crins  blois  D.  11348  la  prise  en 

mainent  sor  muls  et  sor  carois  B;    fehU  C;    en   dieu   croira  ce  dit  de- 
Vient  .1.  mois  0. 
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Â  tant  monta  Anseïs,  li  bons  rois, 
1I9I0  Gaudjsse  en  tnaiue  sa  mère  par  les  dois; 

Cascune  sist  sor  an  mnl  espagnols, 

Et  si  doi  fil  desor  .II.  palefrois. 

L'empereor  convoient  liues  trois; 

An  congie  prendre  fu  Karles  mont  destrois, 
ii95«   Ânseis  baise  et  ses  enfans  .XX.  fois. 

„Anseï8  frère,'  dist  Karles,  „or  me  crois  ! 
f.  71b  Soies  loians,  s'ames  jnsticbe  et  drois 

Et  soies  larges,  amiables  et  cois! 

Garde  les  veves,  Lonore  tes  borgois! 
iisso   Les  cevaliers  done  armes  et  conrois, 

Cevaus  et  armes  et  robes  a  urfrois! 

Se  mestier  as,  il  te  feront  desfois; 
l^  Sainte  église  aime,  chou  est  raisons  et  drois!» 

Â  tant  départent,  si  s'en  vont  a  esplois, 
lias»  Vers  Francbe  en  vont  Borgoing  et  Campegnois. 

Franchois  errèrent  ariere  tout  le  mois, 

Dex  les  condnise,  ki  fu  mis  en  la  crois! 
Rois  Aaseïs  ariere  s'en  rêva, 

Ses  .II.  biaus  flex  et  feme  s'en  mena 
US70   Et  son  barnage,  ke  li  rois  li  laisa; 

Bien  tint  la  tere,  en  pais  le  govrena. 


11349  [premier  monta  km.  li  rois  Letise  enraaine  qui  avoil  les  crin» 
blois  Fille  ysore  le  fel  de  pute  lois  Et  ausint  monte  an.  le  bon  roi» 
Ensemble  o  lui  gand.  o  les  crins  blois]  D.  11350  enmaine  samie  A; 
fet  ses  pucelles  le  sivent  plus  de  troie]  BC.  11350  und  11351  fehlen  D. 
11352  fehlt  C.  11354  nn  depnrtir  fu  moût  grant  li  desrois  D.  lliiG 
fehlt  B.  11358  fehlt  B.  11359  les    ...    femea  maintenez  bien 

lor  drois  Les  orfelins  et  Rime  tes  D.  tl3G0   donnes  dras   et    B;   a 

tes  barons  done   ricbe  conrois    D.  113(}1  et  barnois   B;  et  mais  et 

palefroiï  D.  11363  nim.  et  si  li  porte  (oit  Bien  te  vendra  ce  «itche» 

tu  et  crois  D.  11964  at.  sen   partent    B;  at.   sen   vont  si  partant 

lor  corois  C;  a  icel  mot  départent  les  .11.  rois  D.  1136.'>  fr.  tornent 
arrière  li  francois  B;    et  tioia    CD,  11366   fr.   errèrent  tout  entire 

le  mois  A  ;  et  puis  er.  arrière  tôt  le  B;  si  faitement  errèrent  tôt  le  D. 
11367  qui  estera  les  lois  D.  11370  und  11369  umgestollt  in  C.  1137U 
et  le  B;  et  les  barons  D.  11371  et  tint  sa   B;    qvù  ben  ...  et  en 

pa»  la  garda  C:  nus  ne  If  vergonda  D. 


b 
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Nottre  emperere  vers  Franclie  retorna, 

Sm  08  en  maine,  bêlement  les  ^ia  ; 

Navare  pase,  dedens  Gascoigne  entra; 
11876  Le  roi  Yvon  a  Jbesa  comanda. 

Gascoigne  entrèrent,  Geronde  repaea, 

Un  mois  entier  li  os  ades  erra. 

Li  emperere  les  bans  barons  pria, 

K'en  Franche  en  voisent,  car  cort  tenir  vaarra; 
11380   Si  con  il  cuide,  mais  antre  ne  tenra; 

Li  baron  fisent  choa  ke  li  rois  rova. 

Tant  cire  l'os  et  d'errer  se  hasta, 

K'a  Loon  vinrent,  et  li  os  se  loga 

En  la  chite  et  defors  ostela. 

Tons  li  clergies  contre  le  roi  ala, 

Crois  et  reliqaes  li  evesqnes  porta. 

Tons  li  barnages  i  vint  et  asembla, 

Les  cloces  sonent,  la  chites  resona. 

Li  emperere  el  palais  herbega; 
I1S90  Au  matinet  tous  ses  barons  manda. 

De  tontes  pars  li  barnes  s'aiina. 
Li  emperere  fa  venus  a  Loon, 

Ensemble  o  lai  furent  si  haut  baron. 

An  matinet  meae  lor  canta  ou; 
iu»6  Apres  la  mese  n'i  font  demorison, 

Les  tables  metent  escnier  et  garchon; 

L'aige  ont  cornée  a  .L  cor  de  laiton, 


11372  en  france  B;   karies   lî  rois  en  C.  11373  «es  ost  meni; 

.  civaica  *'.        11374  p.  et  en  gaac.  B.       11375  a  damediea  rois  D. 
'11376  fehlt  BD;  tant  ont  allea  qne  ^r.  passa  C.  11377   enter  tuit 

jorni  civaica  C.  11378  b.  manda  D.  11379    ken  fr.  vipjfnent  B; 

que  avec  lai  demori  cort  C.  11380  mais  de  plus  rices  contée  ne  fu 

ca  C;  m.  autrement  ira  D.  11381  font  quanques  li  rois  proia  H;  font 
cel  qui  ...  li  proia  C.  11382  tant  va  li  rois  que  derrer  ne  fina  BCD- 
113S3  tant  que  a  .  .  .  vint  illoc  salberca  CD.  11384  defors  la  ville 
li  rois  8a«talla  C.  11385  et  la  clerasia  C.  11386  feblt  D.  11387 
fehlt  CD  11368  fehlt   C.  11391  fehlt  0.  113S3  nnd  11394 

nmgeatelU  in  C.  11395  digt  lempareres  o  le  Sori  grenon  A.  11396 
metee  les  tables  et  si  nos  aseon  A.        11397  c.  escnier  et  garchon  A. 
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f.  71c  Dont  ont  lave,  n'i  font  arestison. 

Au  maistre  dois  droit  an  cief  del  dog-non 
iwoo  Sist  l'emperere,  ki  gente  ot  le  fachon; 

Les  Ini  asist  le  roi  Marsilïon. 

Sa  feme  après  s'asist  sur  un  leson, 

Et  après  11  Gondrebues,  li  Frison, 

Otes  après  et  li  rois  Salemon, 
11405   Ogiers  et  Namles  et  Tiens  et  Droon, 

Li  dns  Ricars  et  li  dus  Garsïon, 

Gaide  et  Gantiers  et  li  dus  Widelon  ; 

Apres  s'asïent  li  prinche  de  retion; 

Tout  selon  chou,  k'il  estoit  plus  bans  bon, 
luio   Plus  hantement  soir  le  faisoit  on. 

Vesqae,  archevesqne,  gent  de  religion, 

Moine,  convers  de  mainte  région 

Sisent  as  tables,  dont  il  i  ot  fuison. 

Borgois  s'asisent  sans  noise  et  sans  tenchon; 
ii«i6  Li  povre  sisent  tont  aval  le  maison. 

As  tables  servent  chil  juveae  danselon. 

Moût  orent  mes,  oisians  et  venison, 

Mainte  manière  i  servent  de  poison; 

Graus  fu  la  cors,  ains  pins  grant  ne  vit  on. 
1U30  A  tant  es  vous  descendu  au  peron 

Yvon  de  Bascle  et  avuec  Ini  Raiinon! 

0  ans  amainent  lor  damoisel  Guion; 

Pour  avoir  armes  reqiierre  vient  le  don. 

L'enfes  descent  et  si  maistre  environ, 

• 

11398  fehlt  C.         11400  lenip.  o  le  flori  grenon  BCD.        11402  ap. 
a  la  clere  façon  BCD.  11404  fehlt  C.  11406  fehlt  B.  1140" 

fehlt  BC.  11408  ap.  saBsisent  tuit  H  plus  haut  baron  B;  ap.  sotai- 
etrent  li  duc  et  li  baron  C.  11410  h.  servir  A;  h.  seoir  BD;  ait.  le  fi» 
servir  karlon  C.  11411  vesconi  arc.  de  fçrant  renon  C;  moines  aber  et 
evesques  par  non  D.  11412  fehlt  B  ;  m.  et  calones  de  mant  terre  lisson  C; 
vt  iircevesqiies  i  avoit  a  foison  D.  11413  as  . .  .  sistrent  sus  el  meatre 
donjon  D.  11414  aas.  entor  et  environ  B;  fehlt  CI).  1141â  sis. 

bas  enmi  te  dongon  B;  et  riche  et  povre  ainz  chacie  nen  fut  hon  0: 
fehlt  C.  114  Iti  fehlt  C.  11417  menses  de  déverse  v.  C;  m.  pteote 
pt  a  foison  D.  11418  [vers  11415]  C.  11423  aver  ar.  velt  prendre 
le  don  C;    ar.  demandèrent  le  don  D,  11424  descende    al   mattro 

peron  C;  et  li  mes  D. 
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11426   El  palais  entrent,  n'i  font  noise  ne  ton, 
Devant  le  roi  diront  ja  lor  raison. 
Devant  le  roi  sont  li  baron  aie, 
L'enfant  Gaion  ont  avnec  ans  mena. 
L'enfes  s'areste.  le  roi  a  saine. 

11430   Earles  le  vit,  si  l'a  mont  esgarde. 
Baimon  apele,  si  li  a  demande: 
,Ki  est  chis  enfes?  Gardes,  ne  soit  chele!* 
Dist  Raimons:  ,Sire,  ja  orres  vérité' 
Fiex  AnseYs.  veschi  des  .II.  l'ainsnel 

ii4«>  Rois  Anseîs,  ki  mont  a  de  bonté, 
Sains  vous  mande  et  !e  rice  barne, 
Et  si  vous  prie  pour  dieu  de  maïste, 
Ke  cevalier  le  faites  adobe.* 
f.  71d  Quant  Karles  l'ot,  mont  li  vint  bien  a  gre; 

11440  L'enfant  embrache  et  si  l'a  acole  ; 
Mont  le  vit  bel,  parcreu  et  mole; 
Blont  ot  le  poil,  menu  reclierchele; 
Lee  ens  ot  vairs  pins  d'un  ostoir  mne, 
Le  vis  ot  frais,  de  nouvel  colore, 

11446  Lees  espanles  et  le  pis  encame; 
Les  bras  ot  ions  et  dengie  le  coste, 
Les  gambes  droites  et  le  pie  bien  torne  ; 
Pins  bel  de  Ini  n'avoit  en  on  règne; 
Li  baron  ont  mont  l'enfant  remire. 

11450   nPar  diea",  dist  Karles,  ,se  il  vit  par  ae 


11425  em  p.  monta  sor  le  dojon  C;    puis  lont  mené  sas  el  mestre 
F^âoojon  D,        11426  fehlt  D.       11429  al  roi  karllon  si  lont  présente  C  ; 
[de  damedieii  qui  tôt  a  eatore    11  «aut  et  gart  le  mieudro  corone    Qui 
onqaes  fust  en  la  crestiente]  C.  11430  und  1M3I    karlle  lapelle  ei 

loit  demande  C.  11430  kl.  vit  lenfant  ei  .  .  .  Enfant  dist  il  diex  te 
croisse  bonté  D.  11434  [qtierre  vient  armes  que  il  «oit  adobe  Et  «i 
amaine  damoisiaua  a  plentej  D.  11435  fehlt  B.  11436  [si  vos  en- 
voie ci  son  filz  le  ainsne]  D.  Il43f^  c.  feit  son  61  li  anzne  C.  11440 
lenfant  oit  streitment  bases  et  acole  C.  11441   molt  fa  ...  et  en- 

seoe  C.  1144.'<  que  (corne)  faucon»  BCD  11444  febit  ED.  11445 
ffblt  CD.  H44t)  I.  et  les  (loins  bien  quarre  U;    fehlt  D.  11447 

fehlt  B;  bien  forme  C  11448  lui  ne  vit  onquea  nus  ne  B.  11449 
regarde  C;  (ont  longuement  remire  D.        11450  par  foi  font  il  B, 


J_J 


Et  cners  ne  ment,  moiU  iert  plains  de  fierté; 
Mais  ^raos  dins  iert,  par  ma  crestïente, 
S'il  n'iert  prodon,  car  raout  a  grant  biaote. 
Grant  avantage  li  a  Jhesas  done, 

1U66   Quant  si  bel  l'a  par  nature  forme; 
S'il  n'iert  prodon,  dex,  ki  a  poëste, 
Li  doint  la  mort  a  brief  terme  pase!* 
„Dex  vous  en  oie!*  l'enfes  a  escrie. 
Rairoons  et  Yves  ont  maintenant  lave 

lueo   Et  chent  baron,  ki  inout  sont  alose. 
Âsis  se  Boot  et  pnis  se  sont  disne  ; 
Et  l'enfes  sert  el  blïant  gerone. 
Li  rois  llarsiles  a  Karlon  apele  : 
jSire",  dist  il,  ,or  oies  mon  pense! 

iHoo   Queus  gens  sont  chou  a  chel  destre  coste, 
Ki  cointement  8ont  vesti  et  pare. 
Et  chil  decha,  ki  pins  bas  sont  pose, 
Chi!  noir  vestn,  ki  si  haut  sont  tonse, 
Ki  sont  de  craise  garni  et  bousonfle, 

1H70  Chil  gris  vestu,  chil  maigre  descame? 
Qneus  gens  sont  chon,  cliil  jovene  corone 
A  ches  mantians,  ki  sont  de  vair  fonre? 
N'ont  mie  as  armes,  jou  cuic,   lonc  tena  este. 
Et  chil  a  tere,  ki  la  sont  debote, 

ii47i>   A  cui  on  a  le  remanant  done. 

Qnens  gens  sont  chou?  Dites  en  vérité!" 
„Par  foi",  dist  Karles,  Ja  vons  sera  conte! 


1]451  de  bonté  6C;   roolt  sera  plain  dorgaeil  et  de  D,  lUi'i 

und   11453  fehlen  C.  11454  bia  1145t>  fehlen  BD.  11454  quante 

aniistance  li  a  C.  11457  t.  nomme  U.  1145ti   il   et  raiomoiil  t 

molt  B;  0.  lenfant  honore  C.  11460  fehlt  BC.  11461  s.  avée  lautrt 
barne  De  riche:»  mes  oreiit  il  a  plente  D.  11462  servi  en  un  bliaat 

entaille  C.         11-163  li  roin  kitrllon  marsilio  apelle  C.  11465  [a  cm 

maDlii\H8  qui  sont  de  gris  fore]  D.  11406  fehlt  B;  que  si  riceoient 

...  et  aparelle  C.  11468  fehlt  BD:  qui  sont  cil  noir  et  blanch  qui 
«ont  si  cape  V.  11469  and  1  H70  fehlen  BC.  1 1472  fehlt  B.  M4TS 
a  armes  molt  longement  este  B;   arme   longo  tenpo  use  C.  1I4~< 

pur  terre  B;   c.   qui  sont  a  tere  asete  C.  11475  fehlt  C.  lU7ii 

fehlt  B  ;  [ne  niel  celés  por  vostre  creatinete]  C. 


Chil  premerain  sont  cevalier  membre, 
Ki  pour  garder  sainte  crestïente 
f. 72a   11480  Sont  mont  sovent  contre  paiiens  arme; 
Chil  sont  11  dnc  et  11  prinche  caae, 
Ei  decha  sïent  a  chel  grant  dois  levé. 
Chil  noir  vestn.  die  sont  moine  rinle, 
Ki  as  matines,  quant  il  sont  relevé, 

1US6  Prient  pour  tonte  sainte  crestïente; 

Che  sont  convers  chil  gris,  chil  bertaude; 
Cbe  sont  la  vesqne,  prestre  et  clerc  ordene, 
Ki  ont  les  rentes,  ke  lor  avons  done, 
Ki'la  loi  gardent,  ke  des  a  comande. 

ii«go  Chil  bas  par  tere,  ki  si  sont  depane, 
Che  sont  mes  dieu,  ki  ponr  la  povrete 
Vivent  et  prendent  de  nostre  carite." 
Marsiles  Tôt,  si  a  le  cief  cline, 
Dont  respondj,  n'i  a  plas  demore: 
,Biaus  sire  Karles,  or  ai  joo  bien  prove, 
Vo  lois  ne  vant  vaillant  un  oef  pelé. 
Quant  vostre  dieu  tenes  en  tel  vilte, 
Ke  si  mesage  sont  si  poi  honore; 
S'en  vo  loi  croi,  dont  aie  mal  dehe! 

iiMO   Ases  vuel  miens  avoir  le  cief  cope. 
Ke  joQ  eilsse  Mahomet  adose." 


11478  c  la  plus  ad  alto  sont  C;  c.  prochain  sont  li  chevalier  arme  D. 
11479  tind  11-180  rehlen   B.       11480  et  si  sont  sovent  as  pain  mesle  C. 

1 1481  ce  sont  li  conte  H  duc  et  li  B  ;  ce  sont  mi  duc  mi  conte  mi  cbase  D. 

11482  cest  haut  H;  que  sont  tleca  en  ceste  alte  table  pose  C;  s.  qui  si 
bien  sont  pare  D.  1)4&.3  c.  Doirs  et  blanchi  sont  ...  cabe  C.  11484 
fehlt  B;  que  messe  dient  quant  sont  levé  C.  UAHii  qui  a  dieu  proic-nt 
por  la  B;  p.  jorno  et  nuit  por  0.  11486  bis  1148!)  fehlen  B.  114S6 
cil  corvit(?)qui  tant  son  ben  aparille  C;  ».  covent  qui  ci  sont  assemble 
Cil  gris  vestu  cil  gros  cil  borroufle  D.  IU87  sont  prestre  et  clerc 
et  proïoire  onlene  Kt  arcevesques  evesques  coronez  f);  cil  sont  vesque 
et  arceve.sque  ordene  C.  1149U  cil  bassi  qui  sont  alla  tere  posse  C; 
déboute  D.  11491  fehlt  C.  11492  v.  et  ont  la  C.  11493  si  res- 
pondi  per  molt  grant  folite  C;  a  après  parle  D.  11491  fehlt  BCD. 
11495  (je)  esprove  BCI).  11496  .1.  ail  pelé  B:  valt  .1.  diner  moene  C. 
114tî8  8.  si  per  vos  C;  quant  ai  ...  si  mal  atorne  0.  115U(I  avant 
voil  avor  le  C;  a.  aim  miez  avoir  D.          ll.'iUl  oblie  C 


J 


416 

Qnant  Karles  l'ot,  tont  a  le  sanc  mne; 

A  diea  a  Karles  et  promis  et  voë, 

Ke  li  povre  ierent  tont  avant  gaole, 
iibot   Ee  mais  men^st;  ensi  l'a  devise. 

Qnant  l'emperere  ot  Marsile  parler, 

Sacies,  en  lai  n'ot  adont  k'aïrer, 

Quant  il  ne  vnet  Mahomet  adoser. 

A  .II.  evesques  comande  a  sermoher 
11610  La  loi,  ke  dex  a  faite  comander: 

Mais  ains  Marsile  n'i  porent  atorner, 

K'il  vousist  croire  Jheen  ne  aorer, 

Ains  comcncha  contre  ans  a  despater 

Et  Jheaa  Crist  et  sa  loi  a  blasmer. 
imu   Qnant  Karles  l'ot,  le  sens  cnide  derver; 

Lors  11  a  pris  de  Kolant  a  membrer 

Et  d'Olivier,  le  gentil  et  le  ber, 

Des  .XII.  pers,  ke  il  pot  tant  amer. 

Fors  de  la  vile  fait  Marsile  mener, 
uMo   A  une  eapee  li  fait  le  cief  cooper. 

Le  cors  a  fait  ens  en  an  pais  geter, 

La  teste  ïait  après  le  cors  mër. 

Quant  la  roïne  oï  dire  et  conter, 

K'il  estoit  mors,  si  coraenche  a  plorer; 
11636   Mais  l'emperere  le  prent  a  conforter. 

jSire",  fait  ele,   „nn  don  vous  vuel  rover, 

Ke  vons  me  faites  batisier  et  lever." 

Dist  l'emperere:  ,Ne  le  quier  refuser." 
• 

11503  carllon  loi  lo  gangue  oit  mue  C;  lot  ne  li  vint  pa-i  a  gre  D. 
11503  promesse  et  doue  C;  lors  a  a  dieu  et  pramia  D.  11504  aaaieC: 
l'onree  D.  11505  que  il  menjut  B;  que   il    mengissent  et  stila  or- 

dene  C.  ILSOS  q.  mar.  ot  leniperere  0.  11.507  saces  que  en  lui  que 
irer  C.         11508  oblier  C.  11509  ev.  li  a  fait  B;   dui  vesques  les  a 

fait  C.  11510  d.  conmanda  a  garder  B;  na  fait  C.  11513  comence 
dieu  desprisier  C.         115U  fehit  B;  et  damredieu  et  CD.  11515  lo 

sen  cuite  ciinger  C.  11516  bis  11518  feblen  BCD.  11519  oit  fait  C. 
11520  cum  une  apee  C.  115*21  et  puis  la  fait  en  un  vies  puis  B;  le 
cors  oit  fait  le  cors  .1.  sarcoil  jef^r  C;  c.  en  fait  dedeos  .1  D.  11.V28 
fehlt  UC.  11525  fehIt  C.  11527  q.  batiger  me  face  et  Uver  a 

11528  je  nel  doi  BC. 


Lors  traient  napes,  les  l^blea  font  oster. 
ii»)o  Li  un  s'asïent  as  tables  por  g^uër, 
Li  anqnaut  vont  escreinir  et  geter. 
Quant  vint  an  vespre,  s'asïent  au  sonper  ; 
Âpres  sonper  font  les  lis  aprester 
Et  pois  se  vont  dormir  et  reposer. 
II&36  Li  enfes  Gais,  ki  moat  fist  a  loër, 
A  saint  Vinchent  va  veillier  et  orer, 
Ensemble  o  lai  li  demaine  et  li  per  ; 
Li  fil  as  contes,  li  jovene  baccler 
Veillent  o  lai  pour  l'enfant  honorer 
nsM  Troskau  demain,  k'il  virent  le  jor  cler, 
K'on  fait  les  cuves  d'aige  cande  raser; 
Li  bains  est  teus,  chil  ki  i  doit  entrer 
La  vilonie  en  doit  toute  laver. 
Li  eraperere,  ki  fu  gentis  et  ber, 
iiMii  Ala  Guion,  le  dansel,  conreer; 

Li  garniment  font  mont  a  goloser  ; 
Plus  de  .L.  en  a  fait  achesmer. 
Puis  fait  II  rois  les  cevaus  amener. 
Et  puis  montèrent,  n'i  vorent  demorer. 
mw)  Au  mostier  vont  le  serviche  esconter; 
Apres  la  mese  ael  mist  en  oblïer, 
• 
11529  lea  napes  traient  BC;    et  si  les  B;     por  les  tables  dricer  C, 
11530  bis  11532  fehlen  C.  11531  et  .  .  .  déduire   et   déporter  D. 

11533  6.  lor  lit  apareller  C;  fehlt  D.  11534  [celle  nuit  coica  karlle 
cum  Roa  muller  En  celle  nuit  engenoi  .1.  niolt  bel  bacaler  Leois  lapellent 
quant  le  font  batiger  Qui  pois  de  rome  rois  et  emperer  Et  qui  conquist 
mante  bataille  et  toroer  Aile  demain  kl.  se  fist  vestir  et  aparilerj  C. 
11535  lenfant  guion  fait  assi  demander  C.  11536   pois  li  comande 

gan  vincenco  adorer  C.        11537  lui  barons  et  civaler  C.         11538 
qui  sont  gentilz  et  ber  D.         11539  fublt  B;  vent  o  lui  C.         11540 
|ue  li  jors  parut  cler  B;  dusque  al  raaitin  quil  duit  adjorner  C.       11541 
basser  B;  feblt  C.       11542  fehit  BC.      11543  la  les  fist  on  baignier 
et  conreer  B;  feblt  C.      11544  q.  molt  fist  a  loer  B.       115(5  ala  per  C; 
premièrement  va  guion  adouber  D.  11540  feissant    molt  alloer  C; 

I       garn   ot  qui  molt  font  a  loer  D.  11547    [et    por   del    valet  adober 

^UJoil  volent  durement  honorer]  C  11549  und  11550  fehlen  l).  11550 
^Hte  servis  ascottent  a  glesie  et  a  monixter  0.  11551  m.  sanz  plus  del 
^m  arester  D. 

i 
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Karles  a  Caite  le  roïne  apeler 

Et  pnis  le  fait  batisier  et  lever, 

Mais  ains  son  non  ne  vorent  remuer. 
iiMd   Li  rois  l'a  faite  a  Rairaou  esposer, 

Pais  s'en  revont  el  palais  princhiper. 
Orans  fn  la  joie  a  Loon  démenée 

Tout  pour  Gnion  a  la  ciere  meiubree 

Et  pour  Kaimon,  ki  ferae  a  esposee; 
11660  Grans  fu  la  feste  toute  jor  démenée. 

Au  matinet,  quant  Taube  fu  crevée, 
f.  72c  Li  baron  Uevent,  la  mese  ont  escontee  ; 

Puis  vont  au  roi  sans  plus  de  deinoree. 

Congie  demandent  dealer  en  lor  contrée, 
I1M6   C'est  une  cuse,  k'il  ont  moût  désirée. 

„Seignor",  dist  Karles,  „or  oies  ma  pensée! 

Jeu  sui  vieus  bon,  ma  jovente  ai  usée  ; 

Pour  dieu  vous  proi,  quant  ma  vie  iert  finee, 

K'entre  vous  n'ait  descorde  ne  meslee. 
ii!i7o  Ames  l'uns  l'autre  con  boue  gent  senee, 

Car  par  kaïne  est  tare  désertée. 

Ja  mais  par  moi  n'iert  guère  démenée, 

Ke  j'ai  Espaigne  et  la  tere  aquitee; 

La  geut  paiene  en  ai  a  forclie  ostee, 
1167»  Crestïente  i  ai  mise  et  posée  ; 


11552  fait  por  la  rayne  mander  C;  a  fait  H  rois  la  roine  lever  D. 
11553  puis  si  la  ...  en  fong  rengenerer  BD  ;  quant  elle  Pu  batige«  et 
lavée  C.         11554  fehlt  C.  11555  nilloit  faite    a    raymondo    spouer 

[tneti  le  son  ne  li  volent  lasspr  Olinne  avoit  non  si  se  fi«t  pois  clanieri 
C.         11556  [si  reconmence  la  grnnt  joie  a  démener    .Mnz  de  si  gri 
joie  non  boi  liom  parler]  C.        11557  j.  el  pales  principere  C.       11 
et  ...  ad  alardie  cere  C.  11559  und  11560  tarant  joie  ont  tait 

jorno  entere  t)t  por  raim.  qui  oit  la  raine  despangne  sposse  C.     IISCI 
et  au  matin  lievent  sanz  demoree  D.  11562  b.   ont  la  messe  escol- 

tee  C;  au  mostier  vont  si  ont  D.       11564  por  le  congés  qui  a  lor  plaj 
et  agrée  Gascons  oit  talent  daler  en  sa  contrée   C.  11565    felilt  l), 

11566  baron  dist  C.       11567  je  sui  vre.  rois  si  ert  ma  joie  Irespassee  C, 
11568  ma  arme  C.         11569  discordie  démenée  C  11570  corne  gent 

ensenee  C.  11571    e.    tost  guerre  montée  B;   que   per    udbaine 

felilt  D.  11573  tote  ai  esp.  et  la  terre  couquestee  D,  11574 

paine  gent  en  avons  forjetee  C,         11575  fohlt  C 


» 
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.  Ne  voî  pas  cose,  dont  Franche  soit  grevée, 

S'entre  vons  n'est  la  gnere  remontée". 

Qnant  Francbois  ont  la  parole  escoutee, 

A  vois  escrieot  tont  a  nne  volée  : 
116(10    ,Ne  placlie  dieu,  ki  tist  chiel  et  rosée, 

K'apres  vo  mort  vivons  nne  jornee!" 

Les  os  départent,  an  roi  ont  congie  pris. 

Li  enfes  Guis  s'est  el  repairier  mis; 

Kaimous  en  maine  la  roïne  an  cler  vis, 
iiâu  Ke  li  dona  Karles  de  saint  Denis. 

Et  li  baron  revont  en  lor  païs; 

Volentiers  voient  lor  femes  et  lor  fis. 

Et  l'enfes  Guis  oire  tant,  c.lie  m'est  vis, 

Yves  de  Bascle  et  Raimons,  li  gentis, 
tiMo   K'il  sont  venu  droit  a  Castesoris. 

A  grant  déduit  les  rechoit  Anseïs. 

De  sa  mère  est  li  enfes  Gais  joïs 

Et  de  son  frère,  ki  moût  fu  escavis. 

Nostre  emperere,  ki  est  vieus  et  floris, 
nsM  An  partir  done  et  son  vair  et  son  gris, 

L'or  et  l'argent  et  les  ce  vans  de  pris, 

Ke  par  costume  dona  Karles  tons  dis, 

Car  par  doner,  clie  dist,  vient  on  en  pris. 

Départi  sont  li  baron  seignoris; 
11*00  Et  l'emperere  est  de  Loon  partis 

Et  vint  a  Ais,  s'i  est  amaladis  ; 

* 

11S7G  T.  mais  riens  dont  ele  B;  non  veco  homais  C.  11.577  g. 

reefrondree  A;  que  a  vos  soit  g.  démenée  C.  11579  nnd  11580  il  res- 
pondent  a  den  non  place  qui  6  ce)  et  rosue  C.  11581  m.  voions  une 
disnee  A.  11582  [dapo  visse  karlle  iusque  dis]  C.  11583  g.  el 

repaire  sest  B;  g.  ert  arremparier  C.  115S5  li  rois  C.  11586  sen 
vont  e  lor  C.  11587  et  amis  B.  11588  g.  vait  U;  g.  ciralca  tan 
la  nuit  et  le  dis  C.  11589  fehlt  BC.  11590  quil  est  venus  BC. 

11592  est  baisies  et  conjois  BC.  11593  frer  qui  de   sens  estoit  gar- 

nis C.  11594  lemperer  ...  fa  C.  11595  a  départir  oit  dones  vars 
et  gris  C.  11596  nrg,  et  le  vair  et  le  gris  A  ;  arg.  et  les  cbevau»  de 
pris  B;  arg.  et  palijs  et  roncins  C;  et  le«  destriers  de  pris  D.  11598 
fchlt  BCD.  11600  fp«r  tiiit  part  vait  karllom  por  le  pais  A  niolt  longo 
teopo  ioit  karllom  mis  Kt  molt  grant  pêne  i   oit   sofrisj  C.  11601 

ert  al  malei»  C. 

27» 


Mors  fti  au  terme,  ke  dex  li  ot  promis; 
f.  67c  A  grant  duel  t'a  en  la  caiere  aais. 

Poi  vesqni  puis  dus  Nanties  et  Tieris. 
ii«io6  No  canchous  fine;  de  deu  de  paradis 

Soit  beneois,  ki  les  vers  a  escri?, 

Et  vons  ausi,  ki  les  aves  oïs! 

Ëxplicit  li  romans  d'Ânseïa  de  Cartage. 


I1Ô02  termene  . . .  i  oit  trainis  C.  11603  fehlt  B;  a  molt  . .  .  f n  al 
moninient  assis  [ases  li  fii  abea  et  arcevis  Moines  et  calones  per  tre«tiiit 
le  pais  Avoc  lor  portent  cros  et  crocifia]  C.  11C04  visqui  (piii»)  C. 
llGOâ  les  a  ois  B;  cil  qui  oit  ti  rouinns  et  li  vers  scris  C.  lltiO?  et 
cil  si  soit  qui  ausi  les  a  àU  [far  pierot  Tu  icia  romans  escris  Du  ries 
qui  est  et  sera  bons  chaitia  Je  oen  sai  plus  foi  que  doi  a.  dénis  Ne 
plus  avant  nen  truis  en  mes  escris  Mais  alons  boire  quil  est  bien  mie- 
dis]  B;  [que  deu  vos  mete  en  la  gloria  de  paradis]  k)xplicit  liber  de 
roman  de  ysorer  le  salvage  El  del  rois  Auseis  deBpagne  et  de  carlage 
[Lit  qunl  cose  referons  a  deu  gratia]  C;  Ëxplicit  li  romanz  danseis  .  .  [Kt 
de  rois  kl.  qui  a  es  est  aasis  Dog.  le  preuz  de  gond,  le  fris  Or  vient 
chancon  qui  bien  doit  estre  en  pria  Tele  noistes  par  honme  qui  «oit 
via  Cornent  morut  li  bons  rois  anseis  De  ses  .III  fiz  qui  tant  furent 
bardiz  Cil  jogleor  si  vos  en  ont  »erviz  Mes  il  nen  sevenl  leatoire  dont 
el  vint  El  fu  trovee  el  mostier  s.  œartin  Connic  li  rois  an.  fu  trait 
Apres  la  mort  le  filï  au  roi  popin  Dont  mainte  dame  lu  veve  ssnz  mari 
Alez  vos  ent  que  diex  de  paradis  Vos  envoit  joie  et  soit  verais  amis 
Quil  est  bien  tans  de  boivre  de  bons  vins  Que  jai  la  teste  et  le  cerrel 
tôt  vuis  Si  ai  mestier  mon  cbief  de  rcamplir  |  D. 
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I.  Bisherige  erwâhuiingen  nod  beeprechungen  des  Anseïs  von 

Karthago. 

Die  crsten  etwns  ansfiilirlichen  nacliricliten  iilier  den  Anseïs 
on  Kartliago  finden  wir  bei  De  la  Rue  '  ,  welclier  iinser  gedicht 
dem  „oorniannischen''  dichter  Pierre  du  Ries  znscliretbt.  ,Ce  Trou- 
ère  normand",  schrcibt  De  la  Rue,  ,nons  a  laissé  plusieurs  ouvra- 
^ges  qui  doivent  le  faire  placer  parmi  les  poètes  les  plus  disting-nés 
du  Xllle  siècle;  on  y  trouve  de  l'imagination  et  du  génie;  l'au- 
ur  a  su  y  répandre  beaucoup  d'intérêt,  et  quoiqu'on  eût  alors 
u  grand  nombre  de  Rumans  de  chevalerie,  les  siens  furent  si  estimes 
qu'on  en  iit  des  traductions  anglaises  et  italiennes  presque  à  la  même 
époque.  Le  premier  de  ces  Romans  est  celui  d'Anseis  de  Cartilage." 
Mone  erwaiint  unser  gedicht  im  „Anzeiger  fiir  Kunde  dertent- 
Bclien  Vorzeit"  *  und  bemerkt,  dass  Anseïs  nnd  Isorès  aur.li  im  \Ve- 
n  von  Lothringen  vorkomnien,  jener  als  konig  von  Kiiln,  deraacli 
eine  zeitlang  Metz  besaB,  dieser  als  Gegner  der  Lotliringer  nnd 
eifriger  anliilnger  ilires  feindes,  des  Froraunt  von  Lens.  Ueber  den 
verfasser  nnseres  gediclites  sagt  Mone  nichts  nnd  begniigt  sich  mit 
der  bemerkung  ,  dass  Anseïs  und  Isorès  urspriinglicli  zu  der  friln- 
kiscli-lotliringisclien  beldensage  gehiirten,  was  Ecbon  ihre  deutschcn 
namen  verrathen.  „In  die  nrabisch-mauriscbe  Sagewnrden  sie  dar- 
nni  biniibergezogen,  weilAnsegis  (ans  erinnernng  an  diebeidnisclieu 
SacbsenJ  im  Werin  liber  die  Heiden  herrscht.  DieË  hiniiberziehen 
kann  erst  infolge  der  kreuzziige  gescbehen  sein." 

Reiffenberg  '  bespricht  das  wort  Anseïs,  sieht,  wie  De  la  Rue, 
in  Pierre  du  Ries  den  verfasser  nnseres  gedichtes  und  nennt  den- 

1  Essais  bistoriques  sur  le«  Bnrdea,  les  Jongleurs  et  les  Trouvères, 
t.  Ul,  seite  170;  Caen  1834.  2  Vierter  jabrgang.  1835,  seite  77.  3 
Chronique  rimée  de  Philippe  Mouskel,  t.  I,  seite  89;  Bruxelles  1836. 
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selben  einen  „tronvère  normand  du  XlVe  aiAclc"  ;  er  crwnhnt  fer- 
ner  das  von  Mone  leBprocliene  bmclistiick  nnd  sagt  am  schlnsse. 
.Sanderus,  BiM.  Mbb.  Belg.  II,  13,  place  ce  roman  dans  la  bibl. 
des  ducs  de  Bourgogne  sous  le  no.  758  et  avec  ce  titre:  Le  livre 
d'Ansée  de  Cartage*. 

Âmaurj'  Duval  '  sieht  in  unserero  gedichte  niclit  ein  werk  des 
13.  jahrhanderts,  sondern  einer  spftteren  zeit,  „d'une  époque  où  la 
machine  fantastique,  la  magie,  n'était  plus  employée  qu'avec  réserve 
et  discrétion".  Ancli  Duval  nennt  Pierre  du  Ries  als  verfasser 
unseres  gedichtes,  wiihrend  man  friiher  '  dasselbe  Gandor  de  Douay 
zugesclirieben  batte  ;  dagegen  ist  nacli  Duval  Pierre  du  Ries  ke 
Anglo-Nornunne,  sondern  ein  Pikarde.  Wîilirend  De  la  Rue 
seren  dichter  zn  den  beriihmtesten  des  13.  jahrbunderts  gerechnet 
batte,  meint  Duval  :  , Quelle  qne  soit,  au  reste,  la  province  qui  le 
vit  naître,  elle  n'a  guère  h  s'en  glorifier,  quoique  l'abbé  de  la  R^ 
lui  donne  la  qualiticatiou  de  poëte  très-distingné".  Duval  meir 
daas  unser  dichter  anch  songer  war,  ,qn'il  rècitiiit  Ini-même  les 
poëmes  qu'il  avait  composés.  Nous  en  jugeons  par  un  vers  qui  termine  le 
roman  d'Anseis,  et  dans  lequel  il  congédie  ses  auditeurs,  en  les  aver- 
tissant qu'il  a  besoin  de  se  désaltérer."  Die betreffende  Stelle  hiutet: 
Par  pierot  fu  icis  roumans  escris 
Du  ries  qui  est  et  sera  hons  chaitis 
Je  nen  sai  plus  foi  que  doi  saint  dénis 
Ne  pins  avant  nen  truis  en  me.s  escris 
Mais  alons  boire  qnll  est  bien  miedis. 
Dièse  stelle  ist  deshalb  wichtig ,  weil  man  in  derselbeu 
nameu  des  verfassers  entdei'kt  zn  haben  glaubte  ;  warum  dièse  an- 
sielit  nnrichtig  ist,  soll  spitter  gezeigt  werden;  hier  miig  nnr  er- 
wîliint  werden ,  dass  die  handscbrift  der  nationalbibliolUek ,  fond 
français  12548,  allein  den  oben  angefiihrten  schlnss  bat. 

P.  Paris  erwiihnt   den   von  Le  Roux  de  Lincy  in  der  Revue 
de  Paris  mitgetheilten   inhalt   unseres  gedichtes  und  nennt  dics 
„nne   imitation    froide    des  chansons  plus  anciennes"  '.     Unter 


1  Histoire  littéraire  de  la  France,  t.  XIX,   seite  648;    Pari*    1838? 

2  Histoire  littéraire  de  la  France,  t.  XVI,  seitc  232;  De  la  Rue,  Kssais 
historique»,  seite  172;  Reiffenberp,  Chroni(iue    rimée,   t.  II.    scite   Xl-I. 

3  Les  maniiHcrit»  françois  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  t.  III,  seite  172^ 
Paris  1836  bis  1848. 
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i\(  (lie.  arbeit  von  l)e  la  Rue  sagt  P.  Paris:  ,ii  n'a  pas  pu 
'venir  A  bout  de  nons  persuader,  que  Pierre  du  Ries  (ut  nu  poèt« 
de  grande  invention,  ni  que  la  Normandie  pût  et  dût  se  glorifler 
de  lui  avoir  donné  le  jonr*  '.  P.  Paris  bat  anch  zuerst  bemerkt, 
dass  die  stelie,  in  der  sicli  Pierre  du  Ries  am  schlnsse  nennt,  nur 
in  einer  bandschrift  vorkoniint. 

Fr.  Micliel  erwllhnt  den  Anseïs  von  Kartbago  in  einem  bericbte 
an  das  ministerinra  iiber  eine  bandsciirift  in  Durbam';  spiiter  be- 
epricht  P.  Meyer  dieselbe  bandschrift  in  eingehender  weise  '. 

Wie  in  so  vielen  andern  ftillen  liât  G.  Paris  ancb  die  frage 
binsiclitlicb  des  Anseïs  von  Kartbago  ricbtig  gel6st;  G.  Paris  be- 
gniigt  sicli  nicbt  melir  mit  einer  einfacben  inbaltsangabe  unseres 
gedichtes,  sondern  sucbt  aucb  dessen  bistorisclien  bintergrund,  wenu 
er  Bcbreibt*:  ,0n  ne  pent  méconnaître  la  parenté  de  ce  récit  avec 
la  célèbre  légende  du  roi  Rodrigue  et  de  Florinde,  ou  la  Cava,  la 
fille  du  comte  Julien.  Julien  est  en  ambassade  en  Afrique,  comme 
Isoré,  quand  le  roi  d'Espagne  séduit  sa  fille;  il  revient  de  même, 
apprend  l'insulte   qu'on  loi  a  faite,  et  repart  cbercber  de  l'autre 

rBÔté  de  la  Méditerranée  des  vengeurs  chez  les  infidèles.  La  prin- 
cipale différence  est  dans  le  caractère  de  la  jeune  fille;  la  plupart 
des  traditions  espagnoles  veulent  qu'elle  ait  été  violée;  cependant 
Je  surnom  injnrieux  qui  lui  est  resté  semble  indiquer  une  autre 
version  où  elle  ût«it  plus  coupable;  et  on  voit  en  effet  des  roman- 
ces où  elle  se  laisse  très-facilement  séduire."  DerPariser  gelebrtc 
bemerkt  aucb  an  der  gleichen  stelie,  dass  Anseïs  von  Kartbago 
in  zwei  wesentlicb  verscbiedenen  fassungen  auf  uns  gekommen  ist. 
Letztere  ansicht  wird  von  L.  Gautier  bestritten,  wenn  er  sagt: 
,NouB  avons  examiné  avec  le  plus  grand  soin  les  trois  manuscrits 
'  complets  de  Paris  et  les  avons  trouvés  parfaitement  d'accord,  cou- 
plet par  couplet,  et  souvent  vers  par  vers"  '.  Wenn  aber  Gautier 
sagt,  dass  G.  Paris  dnrch  die  Histoire  littéraire  de  la  France  irre- 

'  I   Les  manuscrits  françois  de  la  Bibliotbbqne  du  Roi,  t.  VI,  seite  218. 

2  Rapports  un  Ministre  de  rinstniction  publique,  seite  238;  Paris  1839. 

3  Arcbives  des  inissions  scientifiques  et  littéraires,  2e  série,  t.  IV,  s.  IH; 
Paris  1871.  4  Histoire  poétique  de  Cbarlema^ne,  seite  277  und  494; 
Paris  1865.  5  Les  Epopées  françaises.  Etude  sur  les  origines  et 
l'histoire  de  la  littérature  nationale,  t.  II.  seite  472  bis  482;  Paris  1867; 
«econde  édition,  t.  III,  seite  637  bis  647;  Paris  1880, 
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geleitet  eine  doppelte  faiisnnp  nnseresi  grilicliteB  nrigeiiummen  liaV, 
so  kîinn  sich    das  wohl    nnr    aiif  folpendo  Btelle  bezielieii  :  ,La  bi- 
bliotlipque    royalfi    possède    un   nianuscrit  (no,  7618)  oii,   après  un 
roman  qui  a  ponr  titre:   De  Carie  et  d'Âlmont  en  Aspremont,  on 
en  trouve  nn  autre,  épalemcnt  en  verp,  dont  le  Iu'tob  est  Isorés  le 
Salvage"  '.    Hierauf  werden  die  drei  eclilussverse  angefûlirt: 
Explicit  H  romans  d'Ieorés  le  Salvage 
El  (1)  del  rois  Anseis  d'Es^pagne  et  de  Cartage 
La  qtiel  cose  referon,  h  Den  gratia. 
Ks  ist  das   die  liandschriff   der   nationalbibliotliek,    fonds   fram.-Jiis 
1698,  mit  der  eicli  Meyer-Liibke  in  der  Zeifschrift  fur  romanische 
Pliilologie  IX,  GOC)  bescliSftigt  Imt  luid  die  tliatsHclilirli  keine  neae 
fassnng  des  Anseïs    von  Kartliago  cntliHlt,   aber  in  einem  franko- 
italicnisclien  dialekte  geschrieben  ist. 

L.  Gautier  sielit  mit  reciit  in  Pierot  du  Ries  niclit  den  ver- 
fasser,  sonderu  nnr  cinen  schreiber,  denn  es  wSre  sonstschwer  zn 
begreifen ,  wie  nur  die  Iiandschrift  der  nationalbibliotliek ,  fonds 
fran(;iU8  12648,  den  crvvjlbnteri  namen  bat,  w.lhrend  er  sicli  in  keinw 
dor  iilirigen  liandschriften  voiiindet  '.  Gantier  sagt  dahcr  mit 
vollem  redite:  , Pierot  du  Kiès  n'est  véritablement  qu'un  scribe. 
C'est  le  copiste  d'un  roman  qu'il  n'eût  pas  su  composer.  II  s'crt 
donnr  la  fantaisie  de  communiquer  son  nom  k  ses  contemporains 
dans  quelques  vers  de  sa  fagon  qui  sont  vraiment  détestables,  et 
où  l'on  a  eu  tort  de  voir  la  signature  de  l'anteur.  Fonime  tonte, 
Anseis  do  Carfbage  est  anonyme."  Ebenso  ricbtig  scheint  mir 
Gautier  uber  den  litterarischen  wert  unseres  gedichtes  zu  uUcilco. 
wenn  er  sclireibt:  , Cette  chanson  ne  manqne  pas  de  valeur,  it 
nous  pensons  qu'elle  a  été  trop  dédaignée  par  les  antenrs  de  l'Hi- 
stoire littéraire.  Le  sujet  en  est  dramatique,  le  style  pnr,  la  lan- 
gue bonne.  Le  grand  défaut  du  roman,  c'est  son  interminable 
longueur;  c'est  surtout  le  développement  exagéré  qu'a  reçu  le  mi- 
lieu de  l'action.     Sur  soixante-dix  feuillets,  quarante  sont  consacrns 


1  Histoire  littéraire  de  la  France,  t.  XIX,  s.  653.  2  G.   Patii 

erwahnl  den  Pierot  du  Ries  nicht  als  verfosser  nnseres  gedichtes:  aucli 
er  hillt  es  daher  wahr.-jclieiniich  fiir  anonyra;  das  Bcbeinen  aiich  die 
worte  »II  est  fort  probable  que,  raconft^e  plus  ou  moins  confu.sémfnl  A 
un  Français,  elle  aura  acrvi  de  base  au  poôme  d'Anséist  anzudeiitpn: 
vergl.  Histoire  poétique,  seite  494. 


&  des  récite  de  batoillo!  !"  Die  Bpraclie  des  diclitrrs  ist  im  all- 
eineinen  schon  iind  flieBeiid  iind  manclie  tiraden  nnseres  gediclit.es 

Kônnen  eicli  in  dieser  liinsiclit  mit  dem  bestcn  messen,  was  die 
jltelalterlicbe  franzôsiscbe  litteratur  hervorgebraciit  bat;  dass  die 
inpwierigen  Icampfscenen  oft  ermiidend  sind,  bat  Gantier  mit  recbt. 

fcervorgclioben  ;  dae  ist  aber  aiicii  der  einzige  vorwiirf,  den  maii 
nserem  nnbekannten  dicbter  maclien  l<ann  ;  dies  ist  wobi  ancli  die 
isicbt  G.  Paris,  weiin  er  sagt,  dass  das  gedicbt  des  Anseïs  «se 

léronle  à  travers  une  longue  série  d'avcntnres  beaucoup  moins  nri- 
jaales'  '.  Die  langen  kriegsepisoden  niogen  auch  drr  baiiptgrund 
Bin,  waram  sich  bisher  mit  nnserem  gedichte  verbitltnismiiCig  we- 

lîge  gelebrte  in  eingehenderer  weise  beschaftigt  liaben.  Zn  diescn 
irenigen  gebort  aucb  P.  Mej'cr,  der  in  seinen  verscliiedenen  werken 
useren  Anseïs  mebnnals  erwîtbnt;  er  rechnet  ibn,  gemeinsam  mit 
Paris  ',  zn  den  f  bansons  de  gestes  der  zweiten  epocbc,  ,où  on 
Diupose  de  nouveaux  poëmes  en  debors  de  la  tradition ,  une  fois 
Blle-ci  épuisée  (Gni  de  Bourgogne,  Gaidon,  Aye  d'Avignon,    Gui 

ite  Nantcnil,  Jean  de  Lanson,  Huon  de  Bordeaux),  et  on  les  poë- 
lies  anciens,  dont  la  langue  et  la  versitication  avaient  vieilli,  sont 
tfRits"  *.  VVicblig  ist  aucb  die  erwiibnung  des  Anseïs  nnter  Jeneu 
edichten,   welcbe  dem    sllnger  Wilbelms  von  Cabreira,   ^l'nu  des 

^las  brillants  cbevaliers  de  la  cour  d'Alphonse  II.  d'Arragon ,  en 
ïême  temps  que  troubadour"*,  nnbekannt  sind';  allerdings  sagt 
[is  Wilbelm  von  Cabreira  niclit,  was  fUr  ein  Anseïs  gemeint   sei; 

echwerlich  jedocli  kann  man  hier  an  den  alten  Anseïs  des  Rolands- 

iiedes  denken,  der  zn  den  paladinen  Karls  zîiblt  nnd  bei  Ronce- 
'anx  mit  ibnen  stirbt  ',  nocb  auch  an  den  Anseïs,  konig  von  Koln, 
relcber  eine  rolle  im  Garin  le  Loherain  spielt  '.  Von  der  ansicht, 
BE8  Anseïs  von  Narbonne  im  Girart  de  Rossilbo  "  dem  Anseïs  von 
[arthago  gleicbznstellen  sei',  ist  P.  Meyer  spater  wider  abge- 
4. 


1  Hidtoire  poétique,  seite  494.        2  Histoire  poétique,  «eite  73  iind 
M.         3  Recherches  sut  l'Epopée  française,  seito  15;  Paria  1867.  4 

Hecberchea  sur  l'Epope'e  française,  seite  21  nnd  51.            5  K.  Bariscb, 
ihrestomathie  provençale,  3e  édition,  Elberfeld  1875,  seite  84.         0  Ro- 
»nd,  édit.  Millier,  v.  105,  706,  1281,  1556,  2408.        7  Vergl.  Aye  d'A- 
vignon, V.  800  und  842.         8  Vergl.  (Jirart  de  Kossilho,  heranagegel)en 
Cl.  Hofmann,  v.  2591  bis  2612,        9  Recherches  sur  l'Epopée  fran- 
z 


komraen,  nnd  das  rail  recht,  dcnn  ,ancnn  de  nos  poèmes  ne  le  re- 
présente comme  ayant  été  en  possession  de  cette  ville.  I>ans  la 
chanson  qui  porte  son  nom,  c'est  l'Espagne,  et  non  Narboune,  Qui 
loi  est  confiée  par  Charlcmagne'  '. 

E.  Stengel  nennt  trotJ!  der  oben  angefiilirten  bemerknngeii 
Gantiers  ,den  Pierre  du  Rues  den  Ueberarbeiter  des  Roman  d'An- 
sois  nnd  des  Jndas  Machabee*  '. 

A.  D'Ancona  erwiilint  nnser  gediclit  in  seiner  abliandlnng  tibcr 
,Le  fonti  del  Novellino"  '. 

Eingeliender  liandelt  iiber  Anseïs  von  Karthago,  ohne  jedoch 
etwas  nenes  zn  bringen,  Nyrop;  nacb  einer  knrzen  inlialtsangabe 
dentet  er,  indem  er  hierbei  G.  Paris*  und  L.  Gautier'  folgt ,  den 
liistorischen  hintergnind  des  gedicbtes  an"  und  strent  anch  simsl 
noch  im  laufe  seines  werkes  kleinere  benierkungen  flber  Anseïs  ein  '. 
W.  Meyer-Liibke  bat  sich  mitAnsefs  von  Kartbago  gelegent- 
licli  seiner  franko-italieuischen  stndien  '  beschiittigt  nnd  bat  nn- 
uicntlich  dio  handscbrift  1598,  fonds  français,  der  Pariser  national- 
bibliothek  niiher  besprochen. 

L.  Deniaison  erwahnt  nnser  gedicht  in  seiner  einleitnng  "  «n 
Aymeri  de  Narbonue;    Anseïs  tritt   Lier   aucb   nnter  jenen  heldea 
auf ,  denen  Karl  vergeblich  Narhonne  anbietet;  anf  die  einUda 
Karls  '"  : 

,  Venez  avant,  Anseis  de  Cartoge, 
Tenez  Nerbone  et  le  mestre  menaje. 
Chevaliers  estes  esprovez  de  coraje; 
Si  garderoiz  le  port  et  le  rivaje, 
Que  nï  arivent  la  pute  gent  sanvaje. 
Se  vos  asient  11  Sarazin  anfage, 
Qu'il  vos  en  facent  contraire  ne  domaje, 


1  DeniaiBon,  Aymeri  de  Narbonne,  I,  9.  CXLV;  Paris  1887.  2 

Mittheiliini^en  aus  frnnz6siscfaen  RAnilgchriflen  der  Tnrincr  UnÎTerei- 
tats-Bibliothek,  seite  32;  Halle  a.  S.  1873.  3  Romania  111,  seile  171. 
4  Histoire  poétique  de  Charlemagne,  seite  494.  S  Les  Épopées  fran- 
çaises, 2e  édition,  t.  III,  r.  640.  6  Den  oldfranske  Heltedit^tnins;, 
seite  107  und  108;  Kobenhavn  1883.  7  Daselbst,  seit*  112,  12ti.  îfi!», 
313,  434.  8  Zeitschrirt  fiir  rom.iniscbe  Philologie,  IX,  seite 
640.  0  Aymeri  de  Narbonne  (Société  des  anciens  textes  froii;.. 
Paris  1887),  I,  seite  UXLV.        10  dueibst,  II,  v.  520  bis  53S. 


08  secorre  a  mon  riche  bamage" 
antwortet  AnseTs: 

„Droiz  enperere,  je  n'en  ai  nul  corage, 

Qne  ge  remengne  en  la  terre  sanvaje. 

Foi  que  doi  vos,  ge  feroie  folage. 

Se  guerpisoie  ma  terre  et  mon  menaje, 

On  ge  ne  trois  qni  me  face  doraaje, 

Bien  diroit  en  c'avroie  el  cors  la  rage. 

Se  an  Nerbone  prenoie  mon  estaje, 

Ansin  seroie  come  li  oisians  en  cage. 
Mandite  soit  la  terre!" 
Aehnlich    lantet  die   antwort  des   Anseis  von  Narbonne   an  Karl 
Uartel  im  Girart  de  Ronssillon  : 

„Don  reis,  ja  us  de  nos  not  degr'amar! 

Cuidaz  vos  per  mal  faire  vos  ait  genz  car? 

Nos  ne  suns  genz  Engleis  d'oltre  ra  mar. 

Cant  annaz  en  Espaigne  ta  ost  gidar, 

E  eu  portei  t'ensegne  per  cadelar, 

En  lot  le  pejor  leu  qne  poz  trobar 

M'as  laissât,  en  Narbone,  qu'eu  la  te  gar. 

Assaillent  mi  paian  d'oltre  la  mar. 

Mes  portes  m'ont  fait  clanre  e  fort  t«rrar. 

Ane  ne  fustes  tan  pros  ne  si  rins  bars 

Que  m'anessaz  de  France  lai  ajudar  '. 
NjTop  erwîibnt  in  seiner  ^Partie  Bpéciale"  '  zn  Anseïs  von  Kar- 
ago  folgeudes  werk:  .Anse'is  de  Carthage  on  l'invasion  des  Sar- 
zins  en  Espagne  et  en  France,  poème  inédit  en  vers  français  du 
Xllle  siècle,  par  Pierre  dn  Ries,  composé  avec  les  histoires  véri- 
tables. S.  1.  n.  d."  Aile  meine  versuche,  dièse  arbeit  ausznforschen, 
waren  vergeblicli  ;  aucli  die  romnnisten ,  die  icli  ûLer  den  inhalt 
nd  den  verbleib  dieser  abliandlnng  befragte ,  konnten   niir   keiue 


ijinc 

^Hradnction  de  Girart  de  Roussillon,  seite  106  und  107. 
piranske  Heltedigtning,  seite  434  ;  vergl.  auch  L   Gautier 
'      françaises,  2e  édition,  t.  III,  s.  638, 


1  f.  Me;er,  Kecneil  d'anciens  textes,  Ire  partie,  scite  46  und  47; 

2  Pen  old- 
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antwort  gelien  :  demiiach  dârfte  erwAhntcs  citai  aiirciueiii  tuissrer- 
stîîndnis  benilien. 


II.  Handachriften. 

1)  A,  iiatidiialbihliotliek,  fonds  français  793,  ancien  7191,  per- 
ganientliandscliiift  in  folio,  zweigpaltig  z«  ôO  zeilen.  Jede  UnAf. 
beginnt  mit  einer  initiale,  die  abwecliselnd  rolli  und  binu  i&t.  Die 
iiandsrlirift,  wclche  gut  erlialten  ist,  lint  anf  dem  erelen  blatte  ein 
niiniatHil)ild.  Die  sclirift  im  franzosisclien  zurc  ist  vom  XIII.  jahr- 
linndert.  Im  panzen  sind  196  blStter,  wovon  19ô  beschrieben  nnd 
paginirt  sind.  Von  seite  17  r  au  bepnnt  eine  kleinere  schrift,  je- 
docli  von  der  gleiclien  liand.    Dio  liandschrift  cnthftlt: 

a)  La  canclion  d'Anseis  de  Cartage,  scite  Ir  bis  72  v. 

P)  Atis  et  Propliilias  par  Alexandre  de  Bernay. 

I>er  dialekt  des  copisten  ist  pikardiscli-wallonisch.  Icli  cr- 
waline  unter  anderen  :  canclion  3,  radrechie  IG,  eaclarchie  33,  be- 
neiclion  64,  puissenche  1225,  sieuche  1227  ;  tierre  28, 56,  biele  13i, 
sieri;  183,  Englebiers  205,  apiele  250,  adie8  3370,  fier  (ferrum)  4187; 
le=la  49,  239,  241,  291,  308,  315,  333,  334,  420,  555,  557, 
4668  ;  se  =  sa  331 ,  4488  ;  Il  année  4663,  li  montagne  3830  ;  mi  =  moi 
1567,  ti=:toi  6(J8;  ia^ien  :  flex  2,  gentiels  82;  conBal8  4643,  aos 
(illos)  784;  mecli  1946,  rench  2053,  renc  4608,  perc  3347,  qnic 
3947;  vautis  220,  vaurrai  (voudrai)  389,  3953;  s  =  z:  les  14<i; 
veïr  8666,  caïr  5923;  warance  4683,  warder  1188;  lie  4059,  be- 
rnent 50(31  ;  liu  4069, 

Da  dièse  bandsclirift  unter  allen  iibrigen,  welchc  Anseïs  von 
Karthngo  entbalten ,  vollstandig  nnd  selir  gnt  erhalten  ist,  warde 
sie  von  mir  bei  derznsammenstelliing  des  textes  zu  grunde  gelegt. 
Eine  moderne  abschrift  von  dieser  bandschrift  ist  in  der  Arsenal- 
bibliotbek,  B.  I.  F.,  164. 

2)  B,  nationalbibliotbek,  fonds  français  12548,  sebr  gute  perg»- 
menthandscbrift  des  XIII.  jabrhnnderts  mit  scbônen  franzôsischca 
Bcbriftziigen  ;  sie  ziihlt  212  blUtter,  ist  zweispaltig  zn  je  35  zeilen.  Per 
einband  trilgt  den  titel:  Roman  danseys  de  Cartbage.  Anf  der 
letzten  seite  des  romans  Anseïs,  folio  78 v,  nennt  aich  der  coplst 
«Pierrot  du  ries"  und  ebenso  auf  der  letzten  seite  des  zweiKn 
BtUckes,  Bueve  von  Hanstonc,  folio  21  Ir.  Zn  beginn  beider  theile 
befindet  sich  ein  niiniaturbild;   das  des  Anseïs  stellt  eine   fiirsteJi- 
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intmlong   dar.    Der   anfangsbuclistabe  einer  jeden    tirade  ist 
ergoldet.     Der  copiât  war  élu  Pikai  de,  daber  canchon  3,  escaufee 
95,  fresce  29(J,  caoir  5923;  ce  =  se  r.415;  le  =  la  4y,  239,  291, 
}lb,  334,  420,  494;  li  viande  3333,  U  plantes  3333,  li  erbe  4822, 
conrs  5012;  vautis  220,  vaurrai  (vendrai)  422,  taurroit  (tolroit) 
devoiiies  407,  faurronies  2526;  poiiesmes  2592,  venderiesmes 
693;    die  schreibweise  warance  4683   scheint  die  heimat  des  co- 
sten  etwas  nàber  anzugeben. 

3)  C,  uationalbibliothek ,  fonds  français  1598,  ancien  7618, 
frliher  Mazarin  526,  scbOne  pergamentbandsclirift  des  XIII.  jahr- 
bunderta  mit  italienisclien  scbriftzUgen;  sie  zilhlt  112  blStter  za 
14  lagen ,  wovon  108  besclirieben  iiud  paginirt  sind ,  docb  tindet 
icii  die  zalil  34  zweimal  ;  die  bandscbrift  ist  zweispaltig  zu  je 
|7  zeilen ,  aber  vou  blatt  102  v  an  zu  je  48.    Der  einband  fiilirt 

BU  titel  :  La  chanson  d'Aspre,  liber  de  Roman  de  Ysor  Et  le  sal- 
ige  en  vers.     Âuf   dem  ersten  blatte  ist  von   moderner  band  ge- 
lirieben  :   La  chanson  d'Aspremont  écrite  par  an  copiste  provençal 
"on  plutôt  italien  et  colle  d'Anseis   de  Cartage.    Der  erste   tlieil, 
Ispremont,  reicbt  von  blatt  1  bis  52,  der  zweite,  Anseïs,  von  blatt 
bis  107.    Der  copist  uennt  sicli  anf  der  letzten  seite: 
Qni  scrisil  scribat  cum  dno  vivat 
Vivant  en  celis  Johôs  de  bon  in  noie  felis 
Amen  aleluia  aleluia  deo  gratias. 
Der  copist  schreibt  biel  198,  raantiel  700,  castiel  1980;  kaïr 
H41  ;  le  =  la  3993;  li  clartés  5539  ;  darans  kann  raan  schliessen, 
88  seine   vorlage   im    pikardisch-walloiiischeu    dialektc   abgefasst 
►ar.     Vergl.   iiber  dièse   handschrift   W.  Meyer,    Zeitschrift   fiir 
»mauische  Philologie  IX,  600. 

4)  D,  pergamenthandschrift  59  der  , Bibliothèque  de  l'Acadi-mie 
Lyon*    (Uibliotbèqae  dn  Palais  des  Arts,  nicht  aber  Bibliothë- 

|ue  de  la  Ville,  wo  die  handschrift  friiher  war).  Die  schi5ne  hand- 
"Bchrift  des  XIII.  jahrhanderts  mit  franzbsischem  zuge  ist  in  quarto, 
za  zwei  spalteu  zu  je  31  vei's;  sie  bat  91  paginierte  bliltter,  von 
welclien  blatt  91  nar  aaf  der  ersten  spalte  beschrieben  ist.  Der 
9pist  ist  fliichtig  und  schreibt  clere  statt  chiere  3278  ,  3281,  Au- 
t>ine  statt  Anseis  3506,  gente  fiir  gent  4823,  si  mist  la  mist  fiir 
si  mist  la  main  5786,  choist  statt  choisi  6279,  tennee  fdr  teaae 
|(720,  ne  soit  statt  n'ose  7364,  joie  fiir  doel  7694,  des  abatu  statt 
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des  abntDS  7241,  empor  fiir  emporte  6293;  die  zweicasnstheorie 
ist  selir  hilutig  vernachlUssigt ,  dalier  oftmalige  verwechslung ,  vie 
vei*8  3517,  4290,  37M7.  Der  copist,  welcher  im  friinkischen  dialekte 
schrieb,  liât  vers  6167  lé;  icii  glaube  darans  schliessen  zn  dûrfen, 
dass  er  eine  pikardische  vorlage  hatte.  Zu  beginn  der  liandschrift 
liesl  tnan  :  Ex  libris  Pétri  Adamoli,  Régi  a  consiliis,  a  purtabns, 
poutibuB,  transitibns,  que  urbis  Lugduuensia  ac  veteris  Provinciae, 
suiiniii,  1733.  Das  miniaturbild ,  welches  uian  aaf  dem  erst«n 
blatte  sielit,  ist  ohne  allea  wertb. 

6)  E,  natioiialbibiiotliek,  fonds  français  368,  sch5ne  pergament- 
liandschrift  des  XIV.  jaliviiniiderta  mil  franzôsiscben  8chriff.zûgen. 
Es  ist  eine  grosse  sammellkaudschrift,  welchc  ans  28U  bliittern  li«- 
steht  zn  je  drei  spalten.  Die  deklinatioiisregeln  siud  sclioii  stark 
vernaclil.'issigl ;  hilutig  begegnet  inan  auch  unniitzen  eiiisuhiebsela. 
Der  copisl  scheint  dem  siidosten  des  oïl-spracbgebietes  Frankreiclis 
angehôrt  zn  haheu;  daranf  lassen  scbreibweisen  wie  vai  3ô21.  lai 
3543,  ai  3328, 3346,  4075,  alai  3481  ;  poignont  statt  poignent  3718, 
vant  fiir  vont  3454,  3455;  voingo  statt  venge  3681;  perdissant 
fiir  perdissent  3253,  ordenont  tiir  ordonent  4140;  ant  fiir  an  3316 
schliessen;  wenn  dann  Gaudisse  vers  4094  sagt:  Holt  serai  lie, 
s'a  lui  sui  mariée ,  so  kuunte  man  glauben ,  dass  der  copist  eia« 
niirdtWlnkische  vorlage  beniitzt  liabe.  Die  handscbrift  enthtllt  von 
unserem  romane  die  verse  2790  bis  4451,  welche  blatt  275  r  bis 
280 r  ausfiillen;  da  jedoch  blatt  280  v  unbeschrieben  ist,  liât  es  deu 
anschein,  dass  die  copie  unseres  romans  anch  nnr  bis  znni  verse 
4451  gefiihrt  worden  sei ,  oder  es  diirften  dièse  bliltter  cher  ans 
einer  handachrift  des  Anseïs  aptlter  einmal  in  der  handscbrift  368 
ihren  unrechteii  platz  gefnnden  liaben. 

Daa  sind  die  handschriften,  welclie  fiir  die  aasgabe  des  Anseïs 
von  Karthago  von  mir  beniitzt  worden  sind. 

6)  Eine  andere  handscbrift  beiîndet  sich  in  Dnrham;  leider 
kounte  ich  dieselbe  aua  verschiedenen  griinden  nicht  zum  vergleiche 
heranziehen.  P.  Meyer  schreibt  '  dariiber  folgendes:  „La  ville  de 
Durham  renferme  denx  bibliothèqnea  :  celle  du  Chapitre  et  celle  if 


I  Documents  manuscrits  de  l'ancienne  littérature  de  la  Fraooe 
conservés  dans  las  Bibliothèques  delà  Grande-Bretagne,  (extraits  de* 
archives  des  inis-sions  scientifiques  et  liltdraircs,  2e  série,  t.  IV,  seite  114); 
Paris  1871. 
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(4-  15  janvier  1071,  bibliophile  distingné:  Voir,  Snr- 
I,  The  Hislory  ami  antiquities  o)'  the  connty  of  Darliam  I,  CX), 
appartient  à  rUniversiU:  ....  Le  manuscrit  V.  II.  17  de  la 
ibilothèqae  de  l'évèque  Cosin  n'est  pas  inconnue.  M.  Fr.  Michel 
i  a  publié  une  centaine  de  vers  (Rapports  au  Ministre,  p.  238  bis  242). 
jutefois,  l'utiliti-  que  ce  manuscrit  peut  offrir  au  recueil  des  ,Âa- 
fens  Poëtes  de  la  France"  m'  a  dùtenniné  à  l'étudier  de  très-prèa. 
renferme  deux  chansons  de  gestes  :  celle  d'Anseis  et  celle  d'Ogier, 
l'une  et  l'autre  incomplètes.  L'Anseis  a  OtiOO  vers,  l'Ogier  12640. 
An  premier  de  ces  poëmes  manquent  environ  les  1430  premiers  vers, 
^^n  second  les  400  derniers.  Ces  denx  textes  ont  été  transcrits  an 
^HUU"  siècle  et  en  France,  comme  la  langue  montre  assez,  mais 
^Kon  par  le  même  scribe.  Ce  sont  denx  manuscrits  réunis  sous  la 
^Btême  couverture.  Une  nouvelle  copie  de  l'Anseis,  fût-elle  excel- 
^Hfinte  comme  celle  de  Dnrliam,  ne  saurait  oflTrir  un  grand  intérêt", 
^f       I^i^   verse   des   tragments    von    Darham,   welcbe    Fr.    Michel 

anfûhrt ',  sind  folgende: 
^^L  Veir  n'aura  '  qui  iert  li  plus  prendom. 

^^^^  Ysorés  fu  en  grant  afliction, 

^^^K  Et  proi  '  Dieu  qui  souffri  passion 

^  Que  il  desfende  Danoi  *  sou  conipaignnn. 

^^P  «tio       Li  baron  furent  eus  el  camp  verdoiant, 

^^L^  Eutor  aus  furent  Sarrazin  et  Persant. 

^^^^b  Li  rois  Marsil  "  lor  a  dit  en  oiant: 

^^^^B  ,8e  nus  se  muet  por  nnle  riens  vivant, 

^^^H  QQ6  pendus  iert,  jà  n'en  aura  garant". 

^^1  usK  Lors  n'i  a  plus,  cil  s'en  vont  desfiant. 

^^^^L  Les  destriers  broclient.  si  s'en  vont  à  itant 

^^^^K  Par  desons  ans  comme  foudres  bruiant; 

^^^H  Lor  lances  brisent  dont  li  fer  sont  trenchanl, 

'  Grans  caus  se  donent  es  escus  par  devant. 

Dièse  verse  slimmen,  ganz  unbedentende  varianten  ausgenommeu, 
.  vullkommeu  mit  dem  texte  der  anderen  handschriften  iiberein  ;  die 
^Hesart  v.  1436  .s'en  vont  k  itant'  ist  aber  sclilechter  als  die  der 
^^nderen  handschriften. 

1  Rapporta   au   Ministre   de  l'Inatructioa    publique ,    seitc    23S  bis 

EFario  1839.         2  Statt  .veoir  vauni'.         3  Oas  verninaB  verlangt 
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Folgende  verse  werdeii  uns  weiter  von  Fr.  Michel  mugetn 
iiK  Fran(;ois  i  fièrent,  li  hardi  coubatant  ; 
17611  Li\  les  encloent  11  félon  soadiiiant. 
2708  Ilnec  ont  pris  Auqaetiu  le  Normant, 

Hugon  d'Avergue  et  de  Riviers  Morant; 
9700  Tont  fuiasent  pris  et  livré  h  torment, 
Quant  de  la  vile  issirent  maintenant 
Uent  de  mestier,  chitoien  et  serjant 
Laneeut  et  traient,  mnlt  le  vont  bien  faissant; 
As  ars  de  cor  vont  Sarrasin  bersant, 
sr«6  Plus  d'un  arpent  les  vont  resortissant. 
Vers  2757  Se  deas  n'en  pense,  ja  n'aront  mais  garant,  den  aile 
ubrigen  handschril'ten  haben,  fehlt  loi  fragment  von  Diirliain  ;  dem- 
iiauh  kanu  die  haudschril't  von  Darliam  nicht  die  vorlage  fnr 
A,  B,  C,  I)  gebildiît  haben.  Soust  sind  auch  hier  die  variaiit*ti 
gaiiz  unbedeutender  natnr. 

Der  schluss  des  gedichtes  ini  Durhamer  fragment  lantet; 
Les  os  départent,  an  roi  ont  congié  pris. 
Li  entés  Guis  s'est  el  repaire  mis. 
Kaituons  enmaiue  '  la  roine  au  cler  vis, 
iir.s&  Qui-  li  dona  .kll'.  le  roi'  de  Saint-Denis; 
Et  11  baron  revont  en  lor  païs, 
Voleutiera  voient  lor  femes  e  lor  fis  ; 
Et  l'eufès  Guis  erra  tant,  ce  m'est  vis, 
Yves  de  Bâcles  et  Raimons  li  gentis, 
lUiso   Qu'il  sont  venu  droit  al  castel  Soris. 
A  graut  bonor  les  rechnit  Auséis, 
[Gruut  joie  a  fait  de  Guion  le  sien  fil, 
Soveut  li  baise  et  le  boce  et  le  vis; 
Sa  destre  main  li  a  mis  sor  son  pis. 
Signa  l'enfant  et  si  l'a  benéisj. 
Et  de  la  mère  est  l'enfant  conjoïs 
Et  de  son  frère,  qui  molt  fu  escavis, 
[Et  des  barons  de  par  tôt  le  païs|. 
Nostre  empereres,  i^ui  viex  est  et  floris, 


I  Slatt  ,en  miiine.* 
vemnialies  xu  streichen. 


2  Statt  .que.'  3  I<e  roi  ist  Treg«n  à*» 
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flTarlleB  li  Uaines,  li  rois  de  Saint-Denis], 
ii»»(   Au  départir  donc  son  vair  et  son  ^ris, 

Cevaos  et  armes,  palefrois  et  roucis, 

Les  dras  de  soie  et  les  rices  garnis. 
II6VII  Départi  sont  les  barons  segnoiiris, 

fSi  en  ala  cascuns  en  son  pais]. 

I  Et  li  empereres  ne  l'a  mis  en  oublis, 

llOOfl     i   , . 

'  Ains  est  errant  de  Loon  départis  ; 
.Et  cemiua,  sa  maisnie  avoec  Ini, 
ITant  q'i\  Ais  vint:  là  est  amaladis; 
Hors  fu  an  terme  qne  Diex  li  ot  tramis. 
A  grant  doeil  fu  en  la  caiere  mis. 
[Là  le  plourerent  jovenchel  et  florisj. 
Pois  vesqni  poi  dus  Naime  et  Tierris, 
|Li  dus  Ogiers  et  Gondebués  li  Fris, 
Gnis  de  Borgoigne  li  pren  et  li  ellis]. 
»*06  La  canchon  fine:  de  Dien  de  paradis 
Soit  benéis  qui  les  vers  a  escris, 
Et  vous  ansi  qui  les  avés  ois, 
[Et  moi  n'oblie  qui  les  vos  ai  fenis! 
Or  alons  boire,  raisons  est,  ce  m'est  vis], 
us  diesen    versen  sehen    wir:   a)  dass   vers  11689  in  B,  C   fehit, 
agegeu  A,  D  nnd  der  Dnrbamer  liandschrift  gemeinsam  ist;  b)  dass 
tztere  kandsdirift  die  verse  11Ô91  a  bis  d,  11593  a,  llô94a,  11699  a, 
1603  a,  11604  a  bis  b   entliSlt,   die  keine    der    iibrigen   uns    er- 
altenen    bandschrifteu    aufweist;    c)   dass    die    Durhamer   liand- 
hrift  die  verse  11600  und  11601  in  je  swei  verse  aufgelQat  bat; 
)  dass  vers  11598  nnr  in    der  handsclirift  A  ist;    darans   glaube 
tcb  scbliessen  zu  dnrfen,  dass  die  handschrift  von  Dnrliara  A  nilher 
slelil,  als  B,  C,  D,    dass  A  und  die  Durhamer    handsclirift    wahr- 
heinlicli    eine  und    dieselbe    vorlage    bentitzt  haben ,    dass  A  das 
original    trener    widergibt  als   die  Durhamer  handschrift   und  eud- 
lich.  dass  —  und  das  steht  auUer  zweifel  —  weder  A,  B,  C,  D  die 
orlage  fUr  die  handschrift   von  Duiham   bildete,   noch   aach  um- 
ekehrt. 

Fiir  die  beimatdes  copistender  handschrift  von  Durham  geben 
ins  eiuen  wink  die  scbreibweiseu  :  cump  1430,  cascun  11599  a,  caiere 
1603:  chitoien  2762,  rechuit  11691,  jovpnchel   11603a;  ferneraus 

Autoia  de  CartiifCA.  '^ 


(=11108)1431,1437;  cans  (colaphos)  1439;  le  =  la  11591b;  z  =  »- 
avos  ll(j07.  Die  decUuationsregelu  siiid  verleUt  iu  Sarasin  '2Hi4, 
eut'ant  11692,  les  barous  11699,  Naime  11604,  pieu  11604  a;  gegen 
dag  versiuaB  wird  get'elilt  iu  vers  11686,  11096;  falsche  reime 
liabeii  wir  in  11591.1,  11601  (lui). 

Die  classiticatiun  der  iiodi  vorhaiideiien  kandgcliriften  desÂn- 
86*18  voo  Karthago  setzt  nocb  andere  voraus,  die  entweder  verloreii 
gegaugeii  uder  aber  bis  bente  uiienldeckt  geblieben  sind.  FAn 
fragment  eiiier  selir  guten  haudischrill  verdauken  wir  Moue  '|. 
,  Dièses  Fragment  war  auf  die  inneren  Deckel  von  G.  Puteauus 
de  medicamentorum  t'uunltatibns  Lyon  1662.  4.  aafgejtappl.  Es 
besteht  aus  zwei  Stiicken  auf  Pergament,  welcbe  aber  zusammeu 
ein  vollstundiges  Hlatt  der  alten  Handsclirifl  ausmacheu.  Dièse 
war  in  gespalteiien  Colniiineu  sebr  deutliuli  geschrieben,  abwe^^bselnd 
mit  rotheii  und  blaneii  AiifangMbiicliHtaben  der  Abs^tze.  Auf  jeder 
Coluniiie  stulien  29  Verse.  Piigiuationszeicben  hat  das  Blatl  keiue. 
Die  Hatidschrift  ist  ans  der  Mitte  des  13.  Jabrhnnderts".  Soweit 
icii  aus  dem  fragment  nrtiieilen  kann,  war  dièse  hundsc.hrift  nicht 
uur  ititer,  sonderii  uueli  viel  besser  als  allé  uocli  vorliaudeuen ;  deui- 
nacli  ist  es  sekr  zq  beklageu,  das»  gerade  von  dieser  baudschritt 
iiur  ciu  uubedeuteudes  fragment  uns  erlialt«u  geblieben  ist;  dièse» 
nnilasst  die  verse  6147  bis  0267,  welclie  icii  iiier  der  vulIsliUidigkeit 
Ualber  unveriindert  widergebe: 

par  fine  amor  le  covint  dévier. 

G.  de  Bourg,  le  prist  à  apeler, 

seré  '  le  uiaine  par  île  ioust«  .j.  piler, 
mio  desos  J.  paile,  qui  fa  fais  outremer, 

se  sont  assis  tôt  troi  por  deviser. 

tos  lor  consaus  se  preut  t\  avuer 

tel  plait  bastirent  beu  le  vos  pus  conter 

dont  il  raorurent  .ui.  Turc  et  .m.  (mil)  Escler. 
eion       .Siuaglore  est  vers  le  roi  aclinés, 

k  lui  parole,  ben  f'u  enlatimés, 

entor  loi  fa  arengiés  li  barnés: 


1  Ânxeiger   fîlr  Eunde  der  teutachen   Vorzeit,    von   Prans  Jo*epb 
Mené;  Vierter  .labrgang.    1835,  .seite  77  bis  80.  2    Die  ziihlreichen 

fulscken  leaarten  kOnoen  leicbt  diirch  vergleick  mit  uoserein  texte  vt;i- 
beanert  wenlen,  icii  iasve  daber  dienelbeo  iibsicbtlich  uubericbtigt. 
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,6ire  Anseïg,  dist-il,  or  m'entendes! 

ma  danioisele,  qui  tant  a  de  bialté, 

par  moi  vons  mande  sains  et  amisté. 

h  vos  est  tos  ses  cners  et  ses  pensés, 

por  vos  est  ele  venne  en  ce  resné, 

or  le  doit  prendre  li  vallans  Isoré; 
tiM   mais  mix  vauroit,  qne  ses  cors  fust  bruIé, 
«i«e  qne  nne  nnit  i  enst  les  ses  costés. 

por  dien  vos  mande,  (jne  vos  le  secorés, 

et  avoec  vos  i^a  dedens  l'amenée, 

si  se  fera  baptisier  et  lever. 

en  ceste  nnif  plus  gaag^ner  poés, 

c'ains  ne  valut  li  trésors  Isorés*. 

et  dist  H  rois:  ,ie  qnic,  vos  me  gabés, 

se  c'esteit  voirs,  que  vos  ci  devises, 

ie  ne  l'airoie  por  .XIII.  chités, 
ei76   que  ie  ne  voise  as  loges  et  as  très". 
ciT«  dist  Sinaglore:  ^-X  moi  .  .  .  entendes"! 
tut!   dist  A.  :   .sire,  ie  l'ai  veii  assés, 

mnlt  est  Gaudisse  et  amis  et  privés, 
«iM  or  gardés  bien,  ce  plait  ne  refusés, 

se  vos  ne'I  faites,  vos  en  repentirés. 

mais  menés  tant  de  chevaliers  armés, 

se  .pai.  (paien)  salent,  que  vos  les  encontrés". 

quant  li  rois  l'ot,  li  cuers  II  est  levés, 
'OH    ,par  foi,  dist-il,  si  ert  corn  dit  avés." 
«t»   al  mesager  a  dit:  ,clii  demurés, 

à  nnit  vo  dame,  se  dia  plait,  raverés". 

et  il  respont:  „volontiers  et  de  gré". 

cil  chevalier  revont  à  lor  ostés, 

si  retornèrent  as  destriers  abrievés. 

rois  Auseïs  et  li  antres  bamés 
«las  soapent  .j,  poi,  pos  est  cascons  levés, 
•iM  es  destriers  montent  Ferrans  et  Pamelés, 

quant  il  se  sont  des  armes  cunrée 

le  porte  ovrirent,  li  pons  et  avalés, 

fors  de  la  vile  issireut  tôt  serë; 

ains  qn'il  retornent,  feront  .p.  (paien)  irer. 

M' 
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ne  dix  n'en  pense,  qui  en  crois  Tn  penés, 
ancui  feront  François  grant  foleté. 
Desturgés  est  rois  Anseïs  issas, 
ensanle  o  Ini  le  uiUor  de  ses  drns. 

uo(  .ij.  mile  s'ont  les  blons  anbers  vestns, 
de  SOS  l'espanle  ot  cascon  le  branc  nn, 
seré  cevalcent  parmi  le  pré  erbu. 
Esclaborins  est  encontre  venns, 
et  qnant  il  fn  en  Françoise  enibns,  (?) 
pag.2.  do  innlt  fn  joians,  encontre  est  venus, 
quant  vit  le  roi,  ne  se  fist  mie  mu, 
de  par  Oandisse  li  rent  de  dieu  salu. 
,8ire,  fait-il,  mult  avés  atendu, 
ma  dame  cuide,  que  vous  soies  perdu; 

eii6  n'osés  venir  pour  .pa.  malestrul 
ni  pas  en  vos  tant  proeté  et  vertu 
que  on  disoit,  que  tous  estes  conclus, 
par  moi  vos  mande  .ij.  mos  aperceiis, 
se  ne  cuidast,  que  vos  vausissiés  plus. 

•lao  ja  envers  vos  ne  fust  cis  plais  nieiis. 
Ânsseïs  l'ot,  de  honte  art  comme  fus 
et  jure  dien  le  père  de  lassns, 
ains  qn'il  retourt,  ara  paiens  férus, 
si  qu'il  verra  Marailes  li  kenns 

e!!6  et  Isorés  li  vies  et  li  barbus. 

„8e  ie  rencontre,  mult  ert  fors  ses  escns, 
se  ie  ne  passe  [outre]  et  li  fers  et  li  fus.'' 
à  ces  paroles  est  si  fort  estendus 
sor  les  estriers,  que  li  fers  est  ronipns. 

eiso  k  tant  cevalcent,  n'i  ot  ne  cri  ne  Un. 
Seréement  cevalcent  li  François, 
adoubé  sont  d'aubers  et  de  conroi. 
es  loges  entrent,  n'i  ot  cri  ne  effroi, 
.pa.  eacrient  eu  lor  Sarrasinois  : 

mi   ,por  Ualiomet!  vira  cis  iiarnoisl" 
et  Clarobins  respondi  eu  Gritois: 
,afolés  gens,  dont  estes  en  effroi? 
c'est  Isorés  et  Marsiles  li  rois, 
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et.  Sinagons  li  amirans  cortoia." 
•MO  lors  passent  onfre  à  mervillons  effrois 
celé  parole  les  gari  celé  fois, 
qne  il  n'i  orent  enconbrier  ne  anoia 
vinrent  as  très,  fjni  snnt  vers  et  Indois, 
Taigle  en  son  est  a  fin  or  Espanois. 
«u»  Oandisse  vit  en  nn  lit  S  or  frois, 
le  noise  oï  des  chevax  Ârrabois, 
à  son  col  pent  j.  mantelet  Indois, 
li  pêne  fa  d'ermine  fres  et  frois. 
la  tace  pent  la  pucele  &  ses  dois. 
•9M   plas  estoit  bêle  et  blance  qne  n'est  nois. 
amours  l'a  mis  en  mervillons  effroi 
poor  ÂDBseïs,  qui  est  prex  et  courtois. 

Oandisse  fu  en  mervillons  estonr, 
ele  ot  vestu  .j.  bliaut  paint  k  flor. 
«166  assise  estoit  sor  j.  drap  de  coulor, 
et  ses  pnceles  li  sisent  tôt  entunr. 
ele  manda  ses  prisons  sans  demor, 
pos  lor  a  dit:  ,or  oïés  fereonr, 
vos  aiderés  Anseïs  no  signor, 
«»<M)  qnant  c^scon  l'ot,  si  ent  toie  forçor, 
atant  e  vos  le  barnage  francor. 
devant  le  tref  descendent  tôt  entor. 
rois  Ansseïs,  qui  rault  ot  de  valor, 
est  descendus  du  ceval  coréor; 
6M6  cascons  des  princes  descent  dn  misiialdnr, 
el  tref  en  entrent,  n  mnlt  ot  resplandor, 
.G.  (CTandisse)  troevent,  le  fille  l'aumacour. 
Vergleichen   wir  dièses   fragment,    das   wir   mit  F  bezeichnen 
wollen,  mit  den  uns  erhaltenen  handschriften,  so  sehen  wir:  a)  dass 
die  varianlen  sehr  unbedeutend  sind  iiiid  sich  in  der  regel  anf  die 
•ycrtauschung  einzelncr  ausdrUcke  beschriinken,  wie  vers  6148, 6149, 
153,6158.  6171,6175,  6188,6191.  6197.  6202,  6206,  6243;  b)  dass 
in  A  die  verse  6259  bis  6260,  in  B,  C  vers  6205,  in  B,  D  die  verse 
6237,  6262,  in  C  die  verse  6168,  6201,6211,6218,  in  D  die  verse 

16155  bis  6157,  6188,  6228  bis  6229    fehlen,   die   iu  F  vorhanden 
rzzi"" 
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lage  fiir  F  gebildcl  haben;  c)  dass  F  die  veroe  61fi6  nnd  fit57 
intervertiert;  d)  dass  in  F  vers  6165  fehlt  (and  zwar  ohne  sinne»- 
sWrang) ,  ebenso  vers  6177  nnd  6194  ;  dagegen  fehlt  vers  6186 
auch  in  6,  C,  D,  daher  ist  dieser  als  einschiebsel  von  A  anznsehen, 
vers  61115  fehlt  zwar  in  F,  aber  auch  in  B,  C;  vers  6169  in  F 
ist,  wie  der  reiin  zeigt,  verdorben,  dagegen  wurde  62(K) ,  wie  an 
vielen  anderen  stellen,  fahch  gelesen  ;  darans  geht  henror,  dass  F 
fiir  iîeine  niiserer  handschriften  die  nnmittelbare  vorlagc  gebildet 
haben  kann,  aniier  etwa  in  vereinigrnng  mit  einer  anderen  handschrifl  ; 
die  griisstc  verwandtschaft  hat  F  mit  A,  wie  man  das  namentlich 
an  den  vcrsen  6151,6159,  6179,  6199,  6216  beobachten  kann;  mil 
B,  D  geht  F  in  vers  6147,  6244,  mit  A,  C,  D  in  6192,  mit  B  iu 
6214,  6247,  mit  C  in  6204. 

Fiir  die  heimat  des  schreibers  sind  bezeichnend:  consans  6152; 
chitAs  6174,  chi  6187,  cevalcent  6230,  6231,  blance  6250;  le  ^  U 
6167,  6198;  din  6188. 

Eine  weitere  handachrift  nnseres  Anseïs  erwâhnt  P.  Kajna  '  ; 
aie  ist  bezeicbnet  mit  „15  Librn  imo  chiamado  romane  Ancixe  rc 
de  Spagna,  in  francexe  —  in  membrana,  coverto  de  chore  rose*  ' 
nnd  anf  einer  anderen  liste  mit  „32  Liber  Romani  régis  Hispaniac 
—  in  membranis.  N.  32,  Cart.  50  \'  Wo  sich  gegenwSrtig  dièse 
handschrift  betindet,  ist  mir  nicht  bekannt;  Kajna  sagt:  „A  dii 
poi  desiderasse  sapere  che  cosa  sia  accadnto  di  codesti  mss.  dopo 
it  secolo  XVI ,  pnr  troppo  non  si  potrebbero  dare  nnove  troppo 
liete.  Pochissimi  passaronu  da  Ferrara  a  Modena  insieme  coi  dnchi 
e  restann  tnttavia  alla  biblioleca  Estense;  i  più ,  e  tra  gli  altri 
tntti  qnolli  che  apettano  at  ciclo  di  Carlo,  andarono  dispersi,  smar- 
riti,  0  fnrono  forse  barbaramente  lacerati.  Non  mi  sembra  tnttavia 
fiior  di  Inogo  il  pensare  ciie  quaicuno  di  esai  abbia  trovato  nn  si- 
cnro  rifngio  fra  le  lagnne,  e  sia  da  ravvisare  tra  i  codici  francesi 
di  cni  possiede  bnona  copia  la  Marciana  di  Venezia*." 

Ëndlich  wird  eine  handschrift  von  Anseïs  noch  von  G.  Paris 
erwkhnf^:  „Le  ms.  de  la  B.  N.  fr.  12569  (auc.  supp.  fr.  lOô'l  est 
connn  comme  nn  de  ceux  qui   contiennent  les  poèmes  du  cycle  de 


t   Ricordi  di  Codici  Franceai  Posgeduti  dagli   Eitensi  nel  seoolo  XV, 
Rornania  II,    seite  49.  2  Romania  II,  seite  51.  3  Romaniii  II, 

s,  5.5.      4  Romania  II,  seite  58.        5  Romania  &VII,  seite  104  und  lOS. 
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la  Croisade.  Il  a  été  écrit  an  XII le  siècle;  je  ne  Bais  à  qni  il  a 
appartenu  avant  d'être  an  roi  de  France.  Sur  la  feuille  de  garde 
finale  on  lit,  d'une  grosse  pcritnre  qni  nie  parait  être  de  la  lin  du 
XIYe  siècle  les  lignes  suivantes: 

IVecit  les  nonz  dez  roumans  qui  sont  raonseignienr 
premierrement 
setisit  et  puis  marqnes 
et  pnis  de  orosse 
et  pnis  anseiz  de  carlagic* 
Was  rdr  eine  handschrift  liiermil  gemeint  sei,    kann  man  na- 
tiirlich  nicht  bestimnien;  es  ist  miiglich,  dass  es  die  handschrift  A 
sei  (nationalbibliothek,  fonds  français  79.3,  ancien  7191),   es   kann 
aber  auch  eine  andere  uns  unhekannte  sein.     Wenn  dann  G.  Paris 
weiter  bemerkt:  ,H.   Pigeonneau,   qni  mentionne   notre  catalogue 
(T..e  Cycle  de  la  Croisade,  p.  145)  suppose  qne  la  présence  d'Anseïs 
de  Carthage  sur  cette  liste  pourrait  bien   être   la  seule  raison  qui 
A  fait  attribuer  par  Roquefort  (Etat  de  la  poésie  française,  p.  162), 
copié  par  Daunou  (Hist.  lift,  de  la  France,  XVT.  132),  cette  chan- 
^■•on  de  geste  k  Graindor  de  Douai,  auteur  d'une  partie  des  poèmes 
^^rénnis  dans  le  ms.  12569.     Cette  conjecture  est  peu  probable,  Ro- 
quefort ne  mentionnant  que  deux  manuscrits  de^  poèmes  snr  la 
Croisade,  le  ms.  H.  N.  fr.  765  (anc.  7192)   et   celui  de  l'Arsenal," 
80  ist  das ,   nachdem  wir  uns  mit  der   ansicht  befreunden  raiisscn, 
d«88  Anseïs  von  Karthago  anonym  ist,  von  geringer  bedeutnng. 


u 


III.    VerhàltDis  der  handschriften  untercinander. 


Isolierte  abweichungen  je  einer  handschrift  den  ttbrigen  gegenSber. 

Handschrift  A. 

Es  feUen  die  verse  B05,  1575,  1773,  1774,  3176,  3ia3,  360&, 

3613,  3633  bis  3635,  3700,   3712,  4247  bis  4249,  4685  bis  4690, 

4848,  6171,  5202,  5204,  5245,  5476,  5561  bis  5564,   5611,   5617, 

,5966  bis  5967,   6259  nnd  626U.   6490,  6679.   7605,   7661,    7691, 

783,  7847,  7968,  7986.  8206,  8208,  8274,  8303.  9469,  9823,  10209, 

{10660,  11016. 

Kb  sind   in  A   foigende  verse,   welche  in  den   tibrigen  hand- 
schriften fehlen:  146  bis  149,  168,  176,  178,  183,  222,  238,  342 

r ""'- 
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606  hi»  .MO,  528,  534  iind  ô.'lô,  539,  581,  1097,  1105,  1106,  1110, 
1111,  1114  bis  1116,  1126,  1130,  1133,  1140,  1142,  1143,  1145, 
1149  nnd  1150,  1152  bis  1154,  1156,  1164  Ha  llfiB,  1173  und 
1174,  lia),  1186  bis  1189,  1194  bis  1247,  1258,  1277,  1304,  1633 
bis  1636,  1640,  1653,  1657  bis  1669,  1661  bis  1663,  1672,  1697, 
1699,  1715,  1717,  1732,  1828.  iaô8,  1881,  1898,  2009,  2011.  2045. 
2067,  2058.  2171  bis  2173.  2180,  2202  bis  2204,  2209,  2342. 
2476,  2731.  3106,  3202,  3344,  3719,  3747,  4041  und  4042,  4218, 
4229,  4429  bis  4440,  4494,  4670,  1819.  4895,  bOll ,  5233,  5299. 
5300,  5367,  5436,  6446,  5575  bis  6677,  6659  nnd  56«K),  5720  und 
5721,  5723,  5803  und  5804,  5806  bis  .5810,  5812  bis  5815,  58:^2 
bis  6844,  6032,  6113  bis  6115,  6122,  6129,  6131,  6153,  6186, 
6667  nnd  6668,  6706,  6762,  6874,  7065.  7071,  7111,  7292,  730.1, 
7415,  7418  bis  7420,  7561,  7641,  7651.  7752,  7850,7876  bis  7878, 
7K92,  7893,  7895  bis  7897,  7900  bis  7910,  7916,7928,7937,7979, 
7993,  8018  bis  8195,  8219,  8249  bis  8251,  8497  bis  8634,  8550, 
8553  bis  8567,  8671,  8675  bis  8643.  8659  bis  8673,  8676,  8t>82 
und  8683,  8685  bis  H687,  8707,  8716,  8742,  8761 ,  8763  bis  8767. 
8773,  8779.  8824  bis  8826,  8843  bis  8845,  8862  bis  8866,  8867 
bis  8869,  8891,  9032,  9046,  9067,  9061  bis  9193,  9216  und  9217. 
9225,  9228,  9233,  9259  bis  9269,  9296,  9336,  9440  bis  9447.  iu.>n. 
9476,  9606,  9538  nnd  9539,  9720  bis  9722,  9882,  10103,  WSàb, 
10463,  10663,  10588,  10662,  11494,  11616  bis  11518,  11598. 
Haudschrift  B 
Es  fehlen  die  verse  25,  92,  102,  103,  104,  251,  253,  254,  382, 
390,  404,  470,  663,  .566,  616,  702,  786,  890,  970,  1353  bis  1355, 
1367,  1.366,  1572,  1582,  1596,  1608,  1666,  1669,  1752.  2014,  2014, 
2016,  2482,  2610  bis  2614,  2732,  2794,  2809,  2871,  2889  bis  2892, 
29.34  bis  2948,  2957,  2973  bis  2983.  3021  und  3022,  3118,  3215, 
3242,  3280,  3281,  3294,  3319  bis  3321,  3426,  3467,  3469,  3594, 
3644,  3675,  3732,  3812  und  3813,  3981  und  3982,  3997,  4166 
und  4167,  4420.  4512,4514,4603,  4606,  4708,  5241,  5313, 
66f»3,  55.30,  5667,  5701,  6306,  6317  bis  6320,  6365,  6616,  6640. 
6642,  6801,  6936  bis  6954,  7131,  7261,  7392,  7429,  7548,  làW, 
7753  bis  7757,  7822,  7920,  8311  bis  8,343,  8351,  8358,  8381  nnd 
8382,  8384,  8398,  8540,  8647,  8702,  8725,  8748  und  8749,  8754, 
8790,  8831  bis  8833,  8848,  8851,  8877,  8895,  8898  bis  8900,  9194, 
9208  und  9209,  934« ,  9350  und  9351,  9383,  9400,  9465,  9508, 


jlU,  t»529,  WWl  0711.  9720,  y7(l'.i.  9858,  992 J ,  993fi  bis  9938, 
M2.  10047,  MX)62.  KK.>fil,  ia)84  tind  10085,10171,10194,10211. 
10215  bis  10220.  1O240  nnd  10241,  10318,  10372,  10385,  10451, 
|L04ô8,  10483.  10504.  10510  und  1U511.  10fi<.»3,  10607,  10635, 
"10668  und  UmQ,  10736.  10750,  10825.  10850,  10869  bis  10877. 
10887,  10927,  10987  bis  10991,  11093,11175,  11187,  11221,  11241. 
11246,  11290,  11356,  11358,  1140«),  11412,  11435.  11447,  11466, 
11472,  11476,  11479  und  11480,  11484,  11486  bis  11489,  H  514, 
Il  539,  11W33. 

Ks  Bind  in  H  nach  folg;enden  versen  einscbiebungen  vorge- 
ïmincn  worden:  884,  968,  1378,  1760.  1834,  2212,  2406,  2464, 
8499.  2749.  2980.  3030,  3121,  3386,  3409,  3523,  3578,  3727,3786, 
*14,  4020,  4070,  4158,  4279,  4445.  4495,  4527,  4.5.58,  4596,  4644, 
»75,  4745,  5052,  5128,  5217,  5277.  5417,  5437,  5522,  5554,  5581, 
^764,  5823.  6008,  6009,  6103,  6142,  6230,  6264,  6296,  6383,  6412, 
),  6802,  6828,  «836,  6936,  6954,  6959.  6986,  7016,  7028,  7033, 
Ï5,  7039.  7052,  7060,  7087.  7165,  7310.  7853,  7869,  7929,  8003. 
8304,  8306.  8307.  8346,  8442,  8456,  8546,  8568.  8673,8711,8714. 
1733,  8964,  9060,  9259,  9275,  9302,  9314,  9391,  9430,9496,9619, 
523,  9724.  9725,  9731,  9738,  9748,  9771,  9844,  9926,9928,9934, 
ïôl,  9953,  10004,  10027.  1004-2,  10046,  10144,  10206,  10226, 
•10227,  10239,  10250,  10256,  10335.  10365,  10379,  10387,  10397, 
10408,  10514,  10616,  10543,  10576,  10577.  10589.  10628,  10654, 
10748,  10778,  10780,  10784,  10800,  10802,  10861,  10896,  10984, 
11153,  11607. 

Handschriften  C,  D,  E. 
WeglasBung  von  versen  tindet  statt  in  C  414-,  in  D  42-1- ,  in 
38  mal. 
Einscliiebung   von  versen  tindet  statt  in   G    127-,  in   D   378-, 
in  E  10  mal. 

B. 

Semeinsame  abweichongen  von  zwei  oder  uiehreren  handsciiriften 
den  iibrigen  gegeniiber. 
Handschriften  B,  C. 
Es  fehlen  die  verse:  153,  184,  342  bis  357,  367,  430,  473. 
^17,  580,  621,  781,  1U26,  1099,  1100  bis  1105,  1191,  1675  nnd 
1676,  1829,  2182  bis  2184,  2190,  2194,  2672,  2869,  3624,  3995, 
lô74.    5418,    5471,    5805   und  5806,  5811,  5816  bis  5823,  6195, 


643R  nnd  6-137,  6713,  7075,  7246.  7483,  7921,  7934,  8226.  8871. 
8961,  >M30,  9376,  9437,  9998,  10168.  10764,  10795,  10868,  11407. 
11460,  11469  BJid  11470,  11522,  11642,  11589. 

Beide  liaiidscliriften  haUen  einschiebnngen  TorgeuommeD  nach 
vers  604.  972,  1446.  201i'.  7(390.  8229.  8644.  10321. 

Beide  handschriften  zeigen  ini  gegensatze  zu  deu  iibrigen  anf- 
fallende  iibereinstiramung  in  den  versen  321,  456,  524,  604,  613, 
623,  646,  6.53,  694,  719,  727,  737,  738,  748,  795.  813,  825,  844, 
912,  914,  938,  953,  957,  962,  1000,  1151,  1778,  1901,  19.52,2118, 
2179.  2189,  2275,  2408,  2585,  2929,  2f)66,  3491,  3602,  3978,  4028, 
4108,  4493,  4496,  4602.  4845,  6183,  5413,  .5460.  .5871,  7121,  7334, 
7428,  7468,  7867,  7949,  7950,  8228,  8424.  8544,  8944,  8971,  9520. 
11590. 

Handschriften  C,  D. 

Es  felilen  in  den  heiden  liandscUriften  die  verse  483,520,611, 
766,  1041,  1083,  1084,  1089,  1183,  1346,  1384,  1445,  1446,  1546, 
1637,  1783.  1795,  2427,  2473,  2636,  2648,3256,  3488,  3584,  4059, 
4388,  4530,  46.53  bis  46.55,  4683,  5035,  .5778,  6411,  6.551.  6802, 
7281,  7524,  7693,  7815,  8.304,  8;^06,  8326,  8344,  8374,  8435  bi» 
8438,  8538,  8658,  8674,  8676,  8739,  8915,  8965,  9aS8  bis  9040, 
9366,  9512,  9525,  9740,  9926,  9955,  9956,  10381,  10387,  10398, 
10449,  10491,  10514,  10538,  10557,  10579,  10611,  10629,  10639, 
10666,  10680,  liJ7(t4,  10705,  10716,  10768,  10788, 10852  bis  10857, 
1097.5,  10993,  l(Kt98,  11000,  11041,  11044,  11046.  11077.  11098. 
11021,  11027,  11084,  11213,  11218,  11220,  11223,  11257,  11262. 
11267  un<l  11268.  11274,  11277,  11387,  11413.  11445. 

Beide  handschriften  haben  einschiebungen  vorgenomraen  nach 
vci-B  1790,  1878,  8294,  8333,  840t,  8443,  8446.  8469,  8492,  8544, 
8670.  8684,  8739,  8839,  8842,  8918,  8972,  9202,  9277,  9373,  9514. 

Beide  handschriften  zeigeu  im  gegensatze  zn  den  iibrigen  anf- 
fallende  iibereiiistimmnng  in  den  versen  17,  25,  145, 185,  2.32,  252, 
283,  324,  480,  .540,  60(J,  634,  666,  9+6.  KXU,  1030,  1253,  1369, 
1389,  1433,  1932,  19.57,  1961,  2014  und  2<)lô.  2033.  2(Ki7,  2129. 
2372,  2373,  2533  und  2534,  2649,  2562,  2720,  2747,  2777,  2841, 
3095,  3114,  3164,  3838,  4144,  4166,  4488,  4657,  4739,  5217.  7383, 
8343,  8393,  8448,  8636,  8541,  8.542,  8543,  8839,  9213,9234,9407. 
9680,  9756 ,  9796  ,  10037  ,  10(J72,  10200 ,  10330 ,  10341 ,  10695, 
10603.  10927,  10945,  10979,  11005,  11067,  11072,  11090,  11276. 


Handschriften  B,  I). 
»  felilen  iii  den  beiden  Imndscliriften  die  verse  79  nnd  8(.l, 
171.  2341,  2391,  2447,  2(il3,  2830,  3226  his  3227,  4fi(»4,  4639, 
^243,  6425,  5830.  6094,  6108,  6138,  6205,  6237,  6262,  6337,  6424, 
168,  6523,  6526,  K683,  6774,  6860,  6962,  7665,  8704,8947.9219, 
Î99,  9517,  9518.  9768.  9848,  10169,  10269  nnd  10270,  10347, 
10473,  10610,  11376,  11444,  11454,  11456,  11468. 
^B  Beide  handschriften  habeii  einschiebnngen  vorgenommen  nadi 
Hrers  981,  1137,  1401,  3150,  .5269,  .5338,  .5681,  5743,  .5861,  635.5, 
^K446,  6453,  6477,  6499,  70;^0,  7431,  7643,  7547,  8014,8732,9259, 
^■951,  10304,  10658. 

^^  Beide  handschriften  zeigen  im  gegensatze  zn  den  Obrigen  anf- 
^fallende  âbereinstimniaog  in  den  vereen  27,  51  ,  53,  59.  89,  95, 
^p06,  109,  141,  144,  214,  216,  236,  243,  297,  384,  395,  436,  469, 
^549,  591,  638,  657,  772,  773,  881,  923,  941.  1134,  1146,  1299. 
1382,  1483,  1491,  1602,  1882,  1840,  1869,  1880,  1920,2114,2229, 
259,  2266,  2327,  2383,  2418,  2611,  2512,  2516,  2568,2824,3371, 
54,  3616,  3680,  3754,  3870,  4089,  4121,  4272,  4284,4541,4687. 
1737,  4755,  4817,  4847,  4863,  4905,  5103,  5112,  5113,5127,5145, 
^5182,  5185,  5189,  5201,  5210,  5214,  5220,  5221.  .5222,5233.5239. 
feft853,  52.55,  5270,  5276,  5280,  5302,  5312,  5316.  5317,5318,5326, 
^■UO,  5336,  5338,  5.341,  5371.  .5445,  5473,  5496,  5.502,5542,5548, 
PHn,  5578.  5624,  5629.  5648,  5656,  5697,  5726,  5795,5797,5852, 
6918.  5948,  5956,  5971,  6975,  5977,  6012,  6014,  6083.6093,6126, 
6204,  6206,  6292,  6469,  6527.  6.531,  6585,  6593,  6659,   6767  und 

16768,  6771,  6776.  6832,  6850,  6917,  7437,  7929,  8248,8429,8760, 
p62,  10122,  10638,  11103,  11123. 
I  Handschriften  B.  Ë. 

I       Eb  fehlen  in  denselben  die  verse  1920,   3225  bis  3227,  3947, 
llô«,  4220,  4223. 
I       Beide  handschriften  zeigen  im  gegensatze  zn  den  iibrigeu  ùber- 
eJuBtimmang  in  den  versen  3071,  3282,  3656. 
Handschriften  D,  E. 
Es  fehlen  in  denselben  die  verse  279.5,  2804,2829,3139,3155, 
3437.  3438.  3491,  3776,  3777,  3796,  3800,  3864,4176,4177, 
9,  4328,  4402. 

Beide  handschriften  haben    einschiebungeu  vorgenommen  nach 
en  versen  2798,  2809,  2811,  2819,  2856,  2904,  2914,  2929,  2976, 
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303fi,  3090,  3260,  3270,  3396,  Mm,  3413,  3415,  3416,3430,3433. 
3697,  3699,  3729,  3758,  3866,  3H72,  3880,  3909,  3937, 3944,  3974, 

3984,  4014,  4071,  4083,  4376,  4401. 

Heide  handschriflen  zeigen  im  gegensatze  zn  den  flbrigen 
iibereinslimmnnK  in  den  versen  280(i,  2820,  2837,  2843,  2852,  2869, 
2879,  2889,  2890,  i;892,  2901.  2919,  2927,  2949.  29.59,2970.2998, 
3007,  ,3099,  3102,  3140,  3192,  3195,  3219,  3222,  3237,3264,3319. 
3327.  3329,  .3348.  3372,  3400,  .3401,  3428,  3603,  3617,3679,3742, 
3770,  3783,  3811.  3812,  3848,  3873,  3912,  3913,  397.5,3976,3984, 

3985,  3995,  4021.  4024,  4084,  4132,  4193,  4211,  4299,4340,4342. 

llandschriften  C.  E. 

Es  fehlen  in  denselben  die  verse  2886,  3136,  3680,  374(J, 
3857,  4309,  4443. 

Heide  liand»cliriften  zeigen  im  geg'ensatze  zn  den  iibrigen  uber> 
einstimuiung  in  den  versen  3166,  3770,  4444. 
Handscliriften  A,  D. 

Es  fehlen  in  denselben  die  verse  2379,2380,2411,  4989,5168, 
5197,  5205,  6988,  9499. 

Handschriften  B,  G,  D. 

Es  fehlen  in  denselben  die  verse  347  bis  351 ,  356  bis  368, 
8229  bis  8237,  8650,  8684. 

Aile  drei  liandschriften  haben  einschiebungen  vorgenoranien 
nach  vei-8  ,33.3.  972,  2712,  4897,  6180,  6963,  6446,  6732,  7573. 
78î)0,  7929,  8228,  8307,  8574,  8972,  9194,  10256,  11295. 

Aile  drei  handschriften  zeigen  im  gegensatze  zn  den  Sbrigen 
iibereinstimniung  in  den  versen  37,  89,  109,  216,  236,  279,  396, 
524,  591,  638,  639,  730,  736,  760,  788,  799,  808,  855,  880,  882. 
894.  902,  904,  1045,  1046,  1048,  1122,  1124,  1127,  1167.  1190. 
1192,  1256,  1284,  1.369.  1373,  1444,  1469,  1495,  1503,1505,1624- 
1718.  1779.  1803,  1867,  1885,  2024,  2081,  2123,  3131,21.36,2313. 
36.38,  3730,  4111,  4174,  4393,  4629,  4585,  4635,  4706,4804,5160, 
5186,  5244,  6246.  5269,  53.38,  5376,  5416,  5420,  5428,5435,6437, 
5693,  5694.  .5869,  5938,  6031,  6112,  6119,  6121,  6142.6266,6326, 
6439,  6443,  6489,  6680,  6740,  6806,  6892,  7371,  7378,7430,7469, 
7635,  7695,  7879,  7882,  7883,  7894,  7989,  8004,  8015,  8293,  8294, 
8465,  8644,  8684.  8708,  8735,  8996,  9218,  9220,  9221.9238,9391, 
9395,  9448,  9605,  9629,  9660,  9808,  9877,  10222,  10464,    10691, 


11070,  11130,  11131,  11139.   11194,  11382, 11 395  bis  11397, 1 1400, 
11402. 

In   allen  drei  handschrilten    folgen   die  verse  2779  bis  2781 
nach  vers  2787. 

IITandscliriften  B,  C,  E. 
Es  fehlen  in  denselbeii  die  verse  2880,  3983,  4016,  4227,  4228. 
Aile  drei  liandscliriften  sciiieben  nacii  vers  3274  eine  verszeile  ein. 
Heauudere  iibereinstimmniig  haben  die  verse  290G,  298ô,  3255, 
678,  3681,  3920,  4117,  4428. 
Handschriflen  C,  D,  E. 
Es  feklen  in  denselbeu  die  verse  3173,  3310,  3807,  '1020,  4029, 
306. 

Besondere  Ubereinstiminang  baben  die  drei  handsclirifleu  in 
en  versen  2946,  29H4,  2985,  3022,  3070,  3165,  3206,  3270,  3305, 
IGG,  3572,  3640,  3644,  3722,  3727. 

Handscliriften  A,  C,  D. 
Es  fehleu  in  denselben  die  verse  2246,  4762. 

Handschriflen  15,  C,  D,  E. 
Aile  vier  handschriften  zeigeu  eine  besondere  iibereinstiiuitiung 
A  in  den  versen  3086,  3094,  3167,  3194,  3199,  3333,  335G, 
3375,  3465,  3566,  3668,  3691,  3727,  3729,  3736,  3755,  3989, 
U60,  4285,  4297. 

Trotz  dieser  langwierigen,  cingehenden  nntersucliungen,  welche 
ber  das  haudscbriftenverhiiltnis  mit  grulier  niiilie  nnd  vielem  zeit- 
"anfwande  vorgenoninieii  wurden,  ist  das  résultat,  wie  bei  den  inei- 
sten  arbeit«n  iilinlicfier  art ,  kein  befricdigendes.  Es  ergeben  sicli 
zun^ctist  allerdings  zwei  bestimmte  gnippen,  A  einerseits  und  B, 
C,  D,  E  andererseitft,  dagegen  ist  das  verhfiltnis  zwischcn  den  ein- 
zulnen  gliedern  der  letzteren  grnppiernng  ein  so  unsiclieres  und  so 

I schwankfindes,    dass    eine   sichere    nnd    genane   bestiiumnng    ihrer 

^Bprecbselseitigen    bezieiiung   und   ibres   verwandtscbaftsverli.'Utnisses 

^^uniôglich  ist.     (iemeiiisarae,    nicht  znlfiUige   febler    in    zwei  oder 

luebreren    hiindscbrifleii    liind    niir   keine   aufgefallen;    gemoinsame 

iuterpolierte  stellen    koinmen   namentlich  in  B,  C,  I>  hUuâg  vor, 

^■allein  dièse  beweisen  in  den  nieisten  flUlen  wenig  oder  nicbts,   da 

^BtB  ja  niclit  erwiesen  int,    dass  sie  aucli  wirklich    interpoliert  sind, 

denn  der  umstand.   dass  die  betreffenden  stelleu   in  A  fehlen,   ist 
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ganz  abgesehen  davon  befolgen  die  einzelnen  Iiaiidschrifteii  hinsicht- 
licli  der  interpolationen  einen  ganz  verschiedenen  vorgang ,  denn 
erstlich  «ind  die  eiugeschobenen  veree  nicht  iminer  sinuverM'aiidt, 
zweitens  aber  gehen  fast  aile  bandschriften  in  dieser  beziebnng 
ibre.  eigeuen  wege,  so  dass  eiiie  bandscbrift  eininal  gemeinsaui  mit 
dieser,  ein  anderesmal  mit  jener,  eiu  drittesuiai  wider  util  eiuer 
dritten  bandscbrift  iulerpoliert.  Um  nar  ein  beispiel  anzafubren, 
gebt  die  liaudscbrift  I)  ini  allgemeinen  mit  B,  C.  andererseits  aber 
bal  sie  mit  Â  die  assouanztiradc?  842  bis  358  gemein,  weuu  anch 
arg  entstetlt,  nud  erst  nacb  vers  382;  dagegeu  bestebt  zwiBclien 
den  beiden  interpulationen  in  den  liandscbriften  Â,  D  dort,  wo  eiu 
seesturin  beschriebeii  wird  und  zwar  in  A  v.  1194  bis  1247,  da- 
gegeu in  IJ  nacb  v.  2U7r] ,  oflenbar  kein  zusammenbang  und  in 
beiden  fAllen  bat  man  es  bloU  mit  dero  flickwerk  z^^eier  copisten 
zu  thiui ,  die  von  einander  uiiabliiing^ig  arbeiteten  nnd  aticli  keine 
genieiusanie  vurlage  batten.  Achulicbes  liesse  sicb  von  der  band- 
scbrift C  sagen,  die  bald  mit  dieser,  bald  mit  jener  bandscbrift  gebt. 
And«rerseit.s  aber  begegnen  wir  in  keiner  iiandschrift  groben  feb- 
lern  iinil  eiitstellnngftu,  die  uns  fiir  die  bestitiiniung  des  bandschrifleu- 
verbiiltnisses  siclicre  v^rinke  gi*ben  wilrden.  Das  wandelbare  und 
uusicliere  verbiiltnis  nnserer  bandscbriften  erklârl  sich  aus  dem 
verlnste  vieler  copien,  welclie  in  der  langen  ketle  die  mittelglieder 
bildeten. 

Im  allgemeinen   ergibt   sich   fiir  nnser  haiidscbriftenverh&ltnis 
elwa  folgendes; 
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bandscbrift  von  Dnrliani- 


x" 


JB 


F  A       C 

1)  Keine  der  vorbandeneii  bandschriften  ist  das  original. 
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Keine  der   vorhandenen  iiandschriften   bildet   die   unmittel- 
'  nnd  allebiige  quelle  lur  eiiie  der  fiiuf  bekaunten  abschriften. 

3)  Zwisclien  den  handscbrillen  B,  C,  I>,  E  scheint  eine  i;>'<>'^ei'fi 
crwaudtschaft  tinter  einauder  zu  bestelien  als  mit  A. 

4)  D  und  E  geken  auf  eiue  and  dieselbe  vurlage  zurQck. 
Weun  W.  Meyer-Liibke  sagt':    ,Hati   sielit  aus   den   vuriier- 

gehendeu  Proben,  dasB  a  b  uuter  sicli  und  mit  a  (=  1598)  in  sekr 

^■egem  Zuiiauiiueahange  stebeii,  wiilirend  c  (— 3(>8|  sicb  elwas  weiter 

^HotferDt.     Uuter  den  drei  ersleii  Handâcbritten  uinimt  a  wieder  eine 

^Btesondere  St«llung  ein,  soferu    es  nielinuals  Erweiteriingeu  zeigt, 

nnd  zwar  in  der  Art,  dass  in  eine  Tirade  des  Originale  eine  neue 

^^iugeschoben   wird  :   so  ersclieint  toi.  3r  eine  Tirade   in  ente  von 

^H6  Versêu  in  der  Tirade  in  ee,   die   souiit  in  zwei    geteilt  wird; 

^■(1.  9*a   wird  die  Geftcbichl«    von  Raiuiunds  Helm   erzablt.     Sonst 

^^ringen  die  Erweiteruugeu   nichts  neues.     Eiue  Ausnahnie  uiachen 

diejeuigen  auf  lui.  50d,  53d,  â4d,  ()7d,  wo  von  einer  Gesandtschal'l 

Manilies  an  Karl  erzilblt  wird,  die  den  Auftrag  liât,  deu  Ckristeu- 

kûnig  iiber  die  Lage  Auseïs  zu  Uiuscheu,  daniit  jeuer  ibni  nicht  zu 

^_|iilfe  koiiime,    die  daun  aber  auf  der  Uiickkehr  mit  Anseis'  ttolen 

^■tusaïuuieutritlt  nnd  gefangen  genontuieu  wird",  so  liât  er  das  ver- 

hiillois   der  von  ikni  verglicheuen  handschriften  richtig  lienrtbeill. 

^H  IV.  Uebersichtliche  darstellang  der  reime. 

^^^K  a)  ililnnliclie  reime. 

^^*^a  114  bis  143,  1112  bis  1171,  1974  bis  2025,  2989  bis  3062, 

13387  bis  3409,  â47(i  bis  6508,  7o73  bis  7122,  9(J24  bis  9061,  11368 
ks   11391. 
I        ai  1839  bis  18ô9. 
ain   782  bis  795. 
ains  7848  bis  7869. 
1        ait  1830  bis  1859. 
al  5560  bis  5581,   10409  bis  10433. 
I        ans  2151  bis  2173,  (1562  bis  G577,  7548  bis  7575,  10597  bis 
U>636. 

i 

^m  1)  Zeitscbrift  Wr  lomaniacbe  Philologie,  IX,  seite  620;  vergleiche 
^|mticb  daselbst  die  art  und  weiae,  io  der  der  copist  der  baadHcbrift  C 
f      die  reime  ge&ndert  bat 
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ant  549  bis  592,  989  bis  1014.  1430  bis  1484,  2220  bis  2288. 
2694  bis  2765,  3449  bis  3495,  3620  bis  3686,  5070  bis  6128,  5715 
bis  5757,  5773  bis  6808,  8254  bis  8284,  8715  bis  8806 ,  9621  bis 
9680,   10167  bis  10222,  11074  bis  11098. 

art  6536  bis  6660. 

as  725  bis  763.  3494  bis  3537,  7184  bis  7198,  10223  bis  10241. 

ans  3077  bis  3093,  4699  bis  4726,  10772  bis  10800. 

é  144  bis  200.  829  bis  890,  2793  bis  2880,  4463  bis  4.'i06, 
6848  bis  6916,  6924  bis  7004,  7620  bis  7712,  8910  bis  8968,  9681 
bis  9746,  10360  bis  10408,  10546  bis  10596.  10971  bis  11007.  11427 
bis  11505. 

el  24.33  bis  2477 ,  4726  bis  478-4 ,  7976  bis  7995 ,  10515  bis 
10629. 

ent  1683  bis  1639,  1887  bis  1916,  2112  bis  2150,  3989  bis 
4020,  4951  bis  .5010,  6595  bis  6661,  7005  bis  7039,  8375  bis  8399, 
10302  bis  10338,  10637  bis  10669. 

er  383  bis  437,  941  bis  988,  6104  bis  6154,  8400  bis  8442, 
8868  bis  8909,  9369  bis  9439,  9883  bis  9953,  11506  bis  11556. 

es  1033  bis  1111,  1799  bis  1829.  3288  bis  3363,  4021  bis  4069, 
4231  bis  4289,  5609  bis  6559,  6156  bis  6202,  B427  bis  6468,  6845 
bis  6875,  7307  bis  7385,  8018  bis  8041,  8070  bis  8101,  9164  bis 
9193,  9223  bis  9293,  9818  bis  9864,  10670  bis  10771,  11272  bis  11316. 

ens  7917  bis  7944. 

i  488  bis  510,  517  bis  548,  1636  bis  1582,  1048  bis  1973, 
5011  bis  6069,  7516  bis  7547,  8311  bis  8343,  11037  bis  11073. 

ié  1486  bis  1516,  2064  bis  2083,  3839  bis  3918,  5917  bis  5936, 
7457  bis  7604. 

ien  7606  bis  7515. 

ier  1349  bis  1387,  1742  bis  1765,  2174  bis  2219,  2663  bis  2620, 
3166  bis  3233,  3938  bis  3970,  4417  bis  4462,  4898  bis  4960,  5193 
bis  5242,  6670  bis  6714.  6066  bis  6103.  6876  bis  6923,  7713  bis 
7748,  8138  bis  8182,  8286  bis  8310,  8443  bis  8515,  8676  bis  8642, 
9061  bis  9113,  9440  bis  9490,  10012  bis  10053,  11217  bis  11271. 

ies  764  bis  781,  8616  bis  8534. 

in  796  bis  811,  3638  bis  3671,  6243  bis  6281,  6054  bis  G066 
7235  bis  7273,  8118  bis  8136,  9549  bis  9563. 

ir  3122  bis  3165,  4170  bis  4210,  6501  bis  6535,  8643bi887l4. 

is  201  bis  264,  2026  bis  2053,  2666  bis  2693,  2881  bis  2901, 


bis  37t>l,  4393  l*!s  441fi.  5444  bis  5409,  55A2  I>is56n.  5984 
7576  bis  7627,  7870  bis  7910,   8196  bi»  8253,  HS44  bin 
4  bi«  9163,  92H4  bis  9330,  9747  bis  9786,   10242  bii.  1027». 
316  bis  11342,  11582  bis  11607. 

oi  611  bi8  516,  812  bis  828,  5129  bis  5149.  5957  bis  5983. 
oir  10530  bis  10545. 

ois  37  bis  53,  3094  bi»  3121 .  3919  bis  3937,  4607  bis  4640, 
1  bis  6252,  7421  bis  7456,  8042  bis  H0<S9,  9594  bis  9620,  10l>7l 
bÎB  10116,  11343  bis  11367. 

Éon   54  bis  88.   891    bis  941,    1388  bis    1429,    1916  bis  1947. 
289  bis  2331.  2925  bis  2988,  3572  bis  3619,  4290  bi»  4360,  4541 
is  4593.  4849  bis  4897,  5359  bis  hiHHi,  5937  bis  59.'>«,  6459  Ws 
60»J.  7749  bis  7787,  8806  bis  8857,  9337  bb  9368,  U)4<i7  bl»  10614, 
11141  bis  11184,  11392  bi<i  11426. 
oot  986Ô  bto  9882 

or  451  bis  487,  17w  bU  178<>.  Ih»!'»  bi»  IHxt;.  27«6bb27«J, 
bis  32&4,  5150  bis  51»2,  5809  Hw  5M?H,  ri.'.Vi  \,i»  629«,  7274 
7306,  7946  bis  797â,  10928  bâ  KJ970 
on  4211  kfa  4230. 

n  438  bb  4âO,  1319  M*  IMè,  3063  Us  3nr7A,  3787  bit  3ftœ, 
134  bis  4169.  5282  bb  5330,  719»  bb  7234.  10880  M*  IMOI. 
10826  bb  10880. 

u  1640  bb  16bO,  4598bb4M4.  69O0biiflSK>,  S»M  bbiKOS. 

b)  WsOflefce  ntmt. 
âge  89  bb  113.  â«S  bb  9/7.  1172  bb  ltrJ8,   IS97  bb  12*1. 
3762  bb  3779,  b331  bb  âSM.  91M  bb  tZZX. 
aifM  38»  bb  383^  10839  bb  tOSM. 
aÛK  S681  bb  2fiôô 
1781  bb  179& 

«m  bb  «MB,  mm  bb  «m. 

«c  286  bb  Ml .  3B8  bb  9C7.  1282  bb  tSlA.  18»  Mb  tU», 
2332  bb  2337,  WK  bb  4138^  «61  Mi  43B8,  «I»lb48l7.  8897 
bb  5443,  800»  bb  80B8v  «7R  ftb  88M,  TTM  Ib  1818.  88»  bb 
8674,  9«»1  bb  8M8.  «MM  »«  (ftâ8.  18881  bb  MK»,  llf» 
bb  11218.  11367  bb  tlUsl 

ele  388  bb  388,  IMM  »«  I"«t8 

eal»  ng»  Ib  fCMC  «88»  Ib  MM 

cre  «617  Ib 


4r.o 

erent  6381  bis  r>398. 

estre  3780  bis  3780. 

ie  1  bis  36,  664  bis  724,  2478  bis  2552,  3410  bis  3448,  3971 
bis  3988,  4785  bis  4847,  5613  bis  5669,  6297  bis  6346,  6601  bis 
6713,  7040  bis  7022,  7123  bis  7183,  8969  bis  9022,  9954  bis  10011. 
11099  bis  11140. 

iere  3265  bis  3287,  5757  bis  5772,  5824  bis  5847,  9526  bis  9549. 

ine  2398  bis  2432,  3366  bis  3386,  7386  bis  7420,  8182  bii 
8195,  10801  bis  10825. 

ire  1015  bis  1032. 

ise  1677  bis  1697,  7995  bis  8016,  8101  bis  8116,  ia)54  bis 
10070,  11008  bis  11036. 

oie  636  bis  663,  6399  bis  6426. 

ne  2084  bis  2111,  6346  bis  6380,  67l4bis6774.  9786  bis  9819. 

nés  608  bis  635. 

ure  1516  bis  1535,  2906  bis  2924. 
c)  Âssonanzen. 

342  bis  357  in  der  liandschrift  A  nnd  tkeilweise  in  D. 

V.   a)  Dialekt  des  Ânseïs  von  Kartbago. 

Belontes  a  1.  Lateitiiscbes  vadit  gibt  va  139,  1118,  1125, 
1134,  1154,  andeierseits  vait  1832;  ebeuso  esta  1124  neben  esUit 
1833.  Die  assunanzen  in  A,  342  bis  357  atente  :  science  :  feine  : 
règne  :  prendre  :  Provence  :  gente  :  Otrente  :  Alemaigne  :  Ron- 
maigue  :  parente  :  prendre  :  ensciente  :  gente  :  Oriente  :  Espaigne 
beweisen  fiir  den  dialekt  des  verfassers  niclits,  da  die  ganze  tirade 
nnr  eine  interpolation  des  copisten  der  liandschrift  A  und  Uieil- 
weise  desjenigen  der  liandschrift  D  ist  ;  ftir  den  copisten  aber  lanteu 
an  .  .  e  und  en  .  .  e  gleich,  und  a  nnd  e  wnrden  anch  vor  gii 
nasal  ansgesproclien,  also  Aleman-gne,  Rouraan-gne,  Bretau-gne; 
(iber  feme  :  règne  vergl.  Foerster,  Cligés  seite  LV. 

2.  an,  und  en  vor  folgendeni  connonanten  haben  scheinbar  die 
gleiciie  aussprache,  denn  in  tiraden  auf  ant  tinden  sicb  :  cheitaine- 
inent  562,  parlement  590,  cornent  996,  saireuient  999,  1011 ,  an- 
gonssensement  1445,  durement  1447,  longaement  1448,  gamimens 
2171,  rent  2233,  couvent  2234,  asemblement  2236,  casement  2238, 
geul  2245,  forment  2251,  7573,  estorement  2266,  jugement  2728, 
tourment  2760,    fent  3648,  aigrement  5750,    achesmeement  5806; 


nerkenswert.  ist  namentlich  Jhernsalant  "2200;  nmt?ekehrt  findet 

8Îcb  in  Uraden  auf  ent.  :  sanglant  1(519,    lfi27,  vaillant  401ô,    vi- 

.vant  83y5.     Fiir  die  bindnng  von  primîirem  -au    mit   -en  vor  ton- 

Bser  silbe  sclieinen  Valence  6585,  trence  6586  in  der  -ance  tirade 

bis  6594  (und  pnissanche  1225  in  der  interpolierten  -e  asso- 

jrade  1209  bis  1136)  zn  sprechen.     Andererseits  gibl  es  ancb 

tiraden  in  ant  nnd  ent,  die  rein  sind,  dnher  muss  man   sich 

^fiten  ans  der  verhHltnisinsissig  geringen  zahl  derbindangen  zwisclien 

■+-  n  nnd  e  -|-  n  znviel  heranszalesen. 

Betontes  ç.     3.    Da  die  beiden  nrspriinglicli  getrennten  e  in  ç 

nsammengefallen  sind,  i8t  hieriiber  nichts  besonderes  zn  benierken. 

Betonteg  e.    4.  e,  entntanden  ans  a,  reimt   in   der    regel   nur 

lit  sich  selbst;  daber  gehSrt  auch  das  bekannte    de   (deuni)  888; 

Bgelrecht  Piere   (Fetrnm)   5767;   erent  (erant)  6383.     Durcli   den 

reiin  gesichert  sind  nnter  anderen    canal    5570,    mal    5573,    nasal 

^10413,  esperital  10415;  als  anfTallend  mag  qnaral  5577  angemerkt 

verden  ;    ebenso  consal  5574.     Wichtig   fiir   die   beurtlieiliing   des 

iaiektes  des  dicUters  sind  die  reiine  vasaas  10772  :  bians    10788  ; 

remiaus  10791  :  faus  (foUis)  10797  :  sans  (solidos»  10785. 

Betontes  î.  5.  T  reimt  mit  dem  i  ans  é  -|-  j ,  daher  in  i-  ti- 
ien  :  eslis  205,  pris  218,  .X.  229,  pis  262.  tapi  503,  parmi  1569, 
pire  1031,  sis  2049,  pis  (peetns)  2887,  2891,  delis  Ô6(t2;  otri  5036, 
?ri  11054;  daneben  otroi  5978.6980;  maistroie  637,  s'amelole  648, 
{oerroie  662,  aigroie  654;  ait  1677  als  3  sing.  coiy.  von  aidier 
gchetnt  durcli  das  metrum  gesichert  zn  sein.  Weder  pleiisse,  eiisse, 
i^peiisge  noch  poisse,  poïst  koramen  im  reime  vor.  Li  gilt  zar  be- 
eichnnng  beider  geschlecliter  ;  vergl.  497,  502,5033,  7541  mit  523. 
Betontes  9.  6.  <j  in  -ors  bleibt  ungebrochen,  daber  esfors  4213, 
fors  4226,  depors  4230:  weder  pot  (potiiit),  plot  (placniti,  ot  (lia- 
fbait)  nocb  ont,  eut  kommen  iui  reime  vor;  poi  (paucnml  5137; 
mçrs  4211  :  bors  4217  :  ors  (o  =  an)  4223.  docU  bat  nur  A  die 
LJesart  bors, 

Betontes  0.  7.  ôsnm  wird  regelraïssig  diplithongiert  :  con- 
roiteus  7918,  desirens  7920,  talentens  7923;  ebenso  deus  ^diiôs) 
7921,  sens  (srdnsj  7932,  prens  (*  prridnra)  7933,  nens  (nôdum)  7937  ; 
leus  (lupus)  7922.  welches  bekanntlicli  b.ïutiger  Ions  gibt;  ebenso 
baben  wir  espeas  7924  slatt  der  gewolmlicben  form  espos.  Mit 
en  ans  0  reimt  eus  (illos)  7921,  7927,  7938.  consens  (consilium)  7934, 
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sûleuR  (soliciiliis)  7940,  morteuB  (morlalis)  7917,  Noeii»  (Natalîfi'i 
7942.  Weder  nos,  vos  noch  nous,  vous  komineii  im  reiine  vor. 
Dem  -ôsnni  =  eus  stelit  or  =  ôrein  gegeniiber,  daher  deinor  451, 
17Rfi,  1860,  5185,  6257,  6262,  lor  477,  2788,  3261;  so  anoli  jor 
457.  retor  464.  6289,  entor  484,  6256,  ator  1769,  deslor  1772, 
ester  2766,  5153,  5167. 

Die  dialektisclie  form  der  1  pluralis  -ornes  fîir  ons  kommt  selteii 
vor  uiid  nie  im  reime;  durch  da»  inetnim  sclieint  gesicliert  puissomes 
41U,  seronmes  1571.  poonies  2592.  l)ie  fornieu  poiiesmee  2592B, 
veuderiesuiea  259.SD  siud  nar  far  die  copisten  bezeicimend. 

Betontes  bomo  =  hou  wird  durcli  den  reim  gesichert  1920, 
4572,  5949,  5952;  die  anderswo  sicli  âudende  diphthongierte  foriu 
hnem  kommt  weder  im  reime  uocli  sonst  in  nnserem  denkmale  vor. 

8.  Zu  u  bemerke  ich  faa  (fr.cus)  1658,  4606,  6221;  wegen 
rin  4100A  verweise  ich  anf  Sucluer,  Beaumanoir  CXXXIV. 

9.  ai  im  aualaut  reimt,  da  es  im  altfranziisischen  kein  anf 
-ç  auslautendes  wort  gibt,  nnr  mit  sick  selbst;  vergl.  1839  bis 
1859;  ebenso  ni  mit  folgeiidem  consonanten  ;  vergl.  1830  bis  1859 
«nd  1781  bis  1798;  ob  ai  bei  folgender  zweifacher  oder  dreifair.her 
consonaiiz  mit  ç  reimt,  lilsst  sich  ans  nnsei-em  denkmale  niclit  er- 
sehen;  reime  mit  ai -|- zwei  consonanten  gibt  es  hier  nicht,  nnd 
in  der  tirade  3780  bis  3786  reimt  nnr  g  mit  sich  selbst.  Ueber 
ai  =  f  vergl.  Foerster,  Aiol,  einleitnng  XL,  2. 

Kt.  ai  vor  nasalen.  a-f-n  nnd  e  f  n  sowohl  vor  einfachem, 
iils  vor  palatalem  nasal  treffen  zusiimnieu;  mit  vain  (vanum)  782 
reimt  daher:  plain  785,  frain  791  ;  mit  vilains  7847  :  pains  (*  pinctnsi 
7849,  mains  (minas)  7850,  tains  7854,  rains  (n'nes)  7856;  ebenso 
ramaiiie  2621  :  raine  (♦  rëtina)  2626  :  Karleniaine  2633  :  qniutaiue 
2634;  liber  Karlemaine  vergl.  Claris,  seite  824;  ebenso  (iber  raine 
(regnum)  2653;  iiber  raine  ^rftiiia)  spricht  Sucliier,  Beaamauulr 
CLIV,  e;  achaine  2639  findet  sich  unter  anderen  in  derselbeu  form 
Beaumanoir  Man.  2639;  iiber  estrnine  2636  (dagegen  estrine  241!, 
7.'J96)  vergl.  Foerster,  Aiol  zu  655.  Ans  dem  gleicben  gronde  reimt 
mit  conpaigne  3826,  grifaigne  (dagegen  grifaine  2641)  3831  ;praign« 
(=  preingne)3833:domaigne(dominiHm)  3835;  mit  montaigne  10342: 
entresaigne  10344,  faigne  10345,  ensaigne  10369.  Ueber  den  laat- 
werth  von  -agne  (=  aigne)   und  -egne  (=  eigne)  vergl.    Foerster, 


453 


riîgés  LXI    14;  der  copint  von  A  Kchreîbt  agne,  egne,  die  copisten 
ron  B  nnd  D  aigne,  eigiie. 

11.  iit.  Der  dicbter  sclicidet  strenge  zwischen  é  und  ié; 
ifier  391,  crier  413.  mercliier  421,  irer  431 ,  marier  949,  sangler 
(vergl.  Zeilschrift  fur  romanische  Philologie  1, 149)  951,  baceler  969, 
]rc6  3298,  oblie  7489  reimen  bekanntlicb  mit  i!>;  ebenso  sind  die 
«ioppelformen  manvaiste  839 ,  amiste  851 ,  pites  3363  einerseits, 
kmistieN  772,  mauvestie  7477,  pitié  7503  andererseit^  bekannt; 
iber  règne  vergl.  (jrôber  in  der  Zeitschrift  fiir  romanische  Philo- 

ie  II,  494,  Boehmer,  Komanisclie  Studien  I,  603,  Foerster. 
KicharsXIII,  Koschwitz,  Ueberlieferung  44,  (llaris,  seitc  824  bis  826, 
Féminine»  iée  wird  iroiner  in  ie  znsammengezogen ,  also  mie  : 
radrer.hie  1 6 ,  avonerie  :  detrenc.ie  23 ,  bacelerie  ;  repairie  35, 
Concilie  671  :  feiiie  :  drechie  680,  envie  :  travaillio  683,  scignurie  : 
^aisie  688,  niie:glachie  704,  sentie  :  embrachic  710. 

Suffix  ianum  =  ien  reimt  nur  mit  ié,  also  pai-ien  7505;  Madi- 
en  7510  :  snrurgi- ien  7511  :  anci-ien  7512 .  proci-ien  7513. 
Das  Bartsch'sclie  gesetz  wird  strenge  beobachtet. 

12.  eu.     Die  quellen  fiir  eu  in  nnserem  denkmalc  sind:  l)clg 
lai.  alis),  wie  morteus  7917,  Noens  7942;  2)  o  :  couvoitens  7918, 

peux  (sponsus)  7924,  sens  (soins)  7932,   preus  7933,   deus   7936, 

■eus  7937,  lens  (Inpns)  7922;  3)  çls:  eus  fillos)  7921,  7927,  7938 

|(dagegcii  cliiaus  4725)  ;  4)  e  4-  ly  :  conseus  7934 ,  solens  7940   (da- 

Bgen  consal  5574,    vermaus  3093,   10791);    iiber  conseil,   soleil, 

*verraeil  vergl.  Horning,  La   Langue-  et  la  Littérature   Françaises 

_p*r  K.   Hartsch,  seite  15. 

13.  oi.  Aile  drei  artcn  von  oi  werden  vermischt  ;  ei  :  ci  kaben 
"wir  znm  beispiele  roi  812  roi  (audiol  817  :  anoi  923,  poi  (paucum) 
j5137:anoi  5139:  esfroi  5140;  fois  G241  :  anois  6242;  cortois  8045: 

918  R)46;  joie  636  :  soie  638;  raarvoie:joie  6413;  \ti  :  ei  :  oi  in 
ois  10074  :inoib  10096  :  crois  10109,  crois  43  :  lois  49:  cois  53. 
lleber  deloie  642  vergl.  Claris,  seite  825.  7,  Foerster,  ZeiUclirifl 
lir  Bsterreichische  gymnasieu  1875 ,  seite  538  und  Pli.  Rossmanu, 
Tratizôsiscbes  oi,  P-rlangen  1882,  seite  26. 

In  der  2  plur.  fut.  bald  ois,  bald  es  ;  nrrois  42,  3926,   verrois 

Î935,  irois  8(J59,  ferois  96<J7;  envoierois  8042A;  dagegen  orres  1036, 

[loenres  1042,  demorres  1051,  raveres  1064,  pores  1064,  ires  4067, 

laires  4068,  revenres  4059,  chelere»  4060.  verres  4231 .  inesquerres  4245  ; 
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regelniiissig  ist  die  2  pereou  conj  praee.  p].  chelois  snB4:  elw 
analogieform  liierzu  sachois  3930;  als  conjunctivform  statt  des 
imperativs,  aber  singnlaris,  ist  aach  envois  3121  aufzufasgen. 

14.  Ftir  ae  nnd  ui  bieteii  die  reime  kcine  belege. 

Cousonauten. 

15.  L  vocalisiert  «elbstverstandlich,  daher  raorteoB  7917  :coo- 
voiteus  7918  :  Noeiis  7942  :  vertueus  7943.  Ansfall  des  1  in  i  -f-  l 
4- consonant  :  gentis  -203,  26»),  2052,  4411,  5589,  7908  nnd  «8  8223 
fiir  u  -+-  1  -}-  consonant  :  nus  1641.  Dass  -als,  -çls,  -ois  reimcn. 
wnrde  schon  oben  nachgewiesen  ;  die  reime  travans  3067  :  cevans 
3090  ;  vermau»  30!)3  zeigen,  daBs  1  ebenso  wie  I  vocalisiert. ,  nnd 
dass  ein  in  den  anslaut  tretendes  1  zu  einfachcm  I  wird ,  nrgitil 
sich  ans  mal  :  consal  5574.  Zn  erwliliuen  bleibt  hier  nocli  der  itber- 
gang  eines  I  in  r  in  gelelirten  wijrtern ,  daher  conciro  1015,  no- 
bire  1018. 

16.  R  vor  einem  consonanten  war  fRst  tonlos,  daher  in  tira- 
din  iuif  agertarge  596,  5345,  large  602.  1173,  1193,  124<L>,  5336, 
5355,  9196,  9216,  carpe  605,  1243,  atarge  1 179,  1190,  9194,  barge 
1191,  1197,  1246,  in  tiraden  imf  as  :  espars  748,  3515,  ars  3500, 
lupars  3508,  Acoupars  3516,  pars  3517,  dars  3618,  essars  3533, 
marlars  3534  ;  in  einer  tirade  auf  ies  :  premiers  771  ;  in  einer  tirade 
aut  es:clers  1111;  iilinHch  itii  auKlant,  daher  in  einer  tirade  anf 
ié-.achier  1489;  vergl.  Raonl  de  Cambrai  1468,  1705,  2388,  2390; 
so  erkliirl  sicii  aach  die  form  cnidie  1496,  2070,  3893;  vergl.  nodi 
pooirs  80*66,  murs  1657. 

17.  Auslautendes  s  isl  iu  troi  (tn's)  826,  5129  abgefallen, 
dagegen  trois  3926,  7429  ;  vergl.  noch  mouvon  1931 .  feron  1940, 
diron  1941,  areston  2304,  trouve  ri  2306,  requerron  3321,  seron2322, 
perdon  4322. 

18.  t-|-gr=  z  ist  nnserera  dichter  nnbekannt;  er  kennlnors; 
beispiele  sind  unnSthig. 

19.  In  der  auwendnng  des  cb  statt  ç  nnd  des  k  statt  ch  in 
ca  sind  aacli  die  ZAvei  pikardischen  handscbriften  A,  B  nnconsequent 
verfahren  ;  auch  das  vorkommen  von  zwitt^rreimeu  wie  blance  46»2, 
plance  4684  in  einer  tirade  auf  ance,  ebenso  treuce  6586,  blance 
6587,  ist  lilngBt  bekannt  nnd  uuter  anderen  von  Foerster,  Che- 
valier as  .11.  Espéea,  seite  LIII  besprochen  worden. 

20.  Unorganisches  t  im  anslaut,  wenn  nicht  suffixvertauschang. 
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wîr  in  Priant.  670  ffiS!)  aiir.li    im  inneren  de»  verses),  Per- 
rsnnt  lOCm,  Ô122,  Jhernselant  22fi(.iA,  tirant  3475. 

21.  om  reimt  mit  etymologischem  on  :  preadou   71 ,   bou   79, 
'  non  83  ;  dagegcn  reimt  an  nur  mit  sich  selbst,  uud  nicht  mit  am  ; 

vergl.  tiradcn  782  bis  795,  7848  bis  7869. 

22.  Declination.  Die  nominative  Mursilion  3924,  4563,  10486, 
baron  8824,  Karlon  1391  ,  félon  4574,  roi  512,  audererseits  ber 
1CI065   uud   :ind«re  als    oblique   formen    sind   unreg^elmilssigkeiten, 

I  die  dnrcli  deii  reini  bervorgerufen  wurden.     Anseïs  als  casus  obli- 

fquns  Bleht  222,  5.599,  8219.  9160,  10258,  11321    nnd  durchans  im 

inneren  des  verses,    dagegen   Ansëi   505,  517,  1.574,  1962,  5023, 

11069,     Ahs  euijierere  9517,   sauvere  9518,  père  9520,  govrenere 

|0626,  welche  mit  roere  9519,  araere  9521,  clere  9523,  misère  9624 

rriraen  ,  foigt .  dass  dièse  nnd  .Ihnlicbe  mascnlina   der   dritt«n   dc- 

klination  im   nominativ   kein  s   hatten;   so   auch   poigniere   3270, 

I  batelliere  3273 ,  jnsticiere  5763 ,   boisiere  5764 ,   cevanciere  .5826, 

[jogiere  H.V28,  condnisiere  9533,  confanoniere  9537;   flir   das  innere 

ider  zeile  bat  man  poigniere  3270,  batelliere  3273,  emperere  8103, 

t»ôt7. 

Die  feminiiia  der  dritteo  deklination  haben  noch  in  der  regel 
das  nrspriinglichc  (vergl.  Foerster,  Cligés,  seite  LXXV,  y  tind  au- 
merkung)  8;plcnte8  1098,  3333,  piles  1827,  3363,  fermetés  3314, 
chites  3317,  4027,  ventes  3322,  clartés  4048,  mortalités  6451,  eben- 
80  die  participia  and  adjectiva:  vallans  7549,  aciinans  7556,  enten- 
dans  7658. 

23.  Pronomen  personale:  mi  1567,  5038,  11050;  ti  608. 
ÎÔ73  (anffallend  :  moi  et  ti,  statt  des  altfranzosisclien  jon  et  tu); 
dagegen  moi  511,  815,  5979;  toi  5983.  Das  absolute  possessiv- 
pronomen  lantet  im  reime  moie  657,  soie  638. 

24.  Verbum.  In  ir  haben  wir  die  intinitive  :  crerair  4170, 
inescaïr  4202,  aseïr  4503,  caïr  6607,  veïr  6633. 

Praesens.  1  sg.  ind.  aemon  1420,  vaut  2226,  rent  2233,  dé- 
niant 2237,  2241,  perc  3.347AB,  otri  50.36,  destin  6064  ;  3  sg.  om- 
brie  «89,  maislrie  7(J5,  asonplie  70»>,  verdie  2481.  emplie  2482, 
i-eflambie  2.502,  lermie  2507.  aigrie  2513,  balie  252(t,  ralie  2521, 
panmie  2528,  forraie  2537,  rougie  2543  nebeu  maistroie  637,  nroe- 
loie  648,  guerroie  652.  aigroie  654.  In  der  1  piur.  meistens  -on: 
acordon  933,  joston  7780;  selten  ornes,  nie  iui  reime;   im  inneren 
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des  verses  :  puissomes  410,  scroumcR  1571 ,  pnomcR  2ôn2A.  (  on- 
jiinctivformen  in  -ece,  -eche  kominen  in  nnserem  denkinale  nicht 
vor;  sac.lioiB  393(1,  clielois  8iifi4.  Fnturniii;  iiietera  041,  rAvere» 
1(J64A,  (tiher  aura  11H5),  renderai  l84"JAIi,  viverai  1858,  venderon» 
26a3E,  avères  32(»2A,  8«U6,  perdcront  4«28  ;  orrois  42,  3928,  ver- 
rois  3935,  ferois  9607;  irois  8U69A,  envoierois  8043 A. 

Fiir  (lie  bestimuiung  dur  bcimat  nnsei-es  nnbckiuiiilen  dicbMn 
komnien  deinnaoh  folgendc  erscliciuungert  in  hetnohl:  Der  dichter 
mischt  verhîiltuifiinilssig  sehr  8elt«in  an  und  en  ;  "i,  ci  nnd  ni  reiineii 
iintor  einander;  urspriiuglicljeg  i^>i  (anoi  823,  5 139,  6242 1  ist  er- 
halteu  ;  ie  =  iée;  mi  fiir  moi,  ti  fiir  loi;  dieverwandluiij;  von  -i'ilinii» 
in  i&ns,  von  els  in  ans,  von  dU  in  ans;  die  intinitive  mescaïr,  :t»eïr. 
caïr,  voir;  vergl.  jedoch  ZeiUciir.  f.  roni.  l'iiilol.  IV,  418;  die  2  fn- 
turi  pi.  in  ois;  t. -f  8  =  a;  zu  erwithnen  sind  nocU  die  dnn'.ti  dax 
versni.ass  gesiclierten  formen  nç,  v<j  des  nnltetonten  posseesivpro- 
noinens;  der  artikel  li  =  la.  Aile  dièse  spracliiichen  ei-scfleinnngen 
verweisen  uns  iiielir  oder  weniger  nach  der  l'ikardie  nnd  stiromen 
•iwn  grossen  theile  mit  den  diaicktisclien  merkmalen  des  Kaoul  de 
Cauilirai,  des  Aiol  und  andcrer  texte  derseiben  gegend. 

Das  versmtiss  unseres  gedichtes  ist  der  zehnsilbner  in  seincui 
gewi'ilinliciieu  schéma  :1234|  56789  10  and  schliesst  die 
forni  123456|789  10,  wie  sie  ini  franzosisclien  epos  Girart 
von  Rossillon  nnd  tlieiiweise  auch  im  Aiol  vorkonimt,  ans.  L'cbcr 
die  silbeiizalil  von  wortern  wie  jovene  155,  2(X),  2523,  2679,  4456, 
6615,  6623,  7075,  8387,  8855,  8900.  9281,  10849,  orphenes  212, 
liavene  1099^  2078,  5.i90.  virgene  11295  vergl.  U.  Paris,  Étude  sur 
le  rôle  de  Taccent  lutin  dans  la  langue  française,  1882,  seit«  24 
bis  27  and  Tobler,  Vom  franzësischeu  Vensban ,  sdte  28.  Das  a 
am  ende  der  wôrter  bei  vocAlischeni  anlaute  des  n.1ch8ten  wort«8 
iunei'halb  des  verses  hat  keine  geltnng  :  valee  herbue  6356  ;  A; 
Rspirierte  h  hindert  die  elisiou  :  estoie  herbregies  767.  In  den  eii 
sitbigen  wortern  ne,  se,  que  ist  die  elision  bekanntlicii  t'acultativ  ;  nicht 
elidiert  ist  znm  beispiel  e  in  ne  (nec)  209,  347,  I6U4,  1840,  in  se 
(si)  516,  867,  1021,  3324,  3335,  in  que  (conjunctiou  i  869.  1603, 
1765,  2010,  2216,  2266,  2915,  2939,  3029,3048,  3088,3201,  3596. 
4147.  5197,  in  que  (relativpronomen)  1592,  3834,  3946,  in  qne 
(qnami  2610,  4413;   parallftl   damit  liiuft   andererseits  die   elision 
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Ser.     Ffir  deii  fall,  »n  ein  toiilosHu  e  eineni  laaten  vocS^orSiN 
eht,  fîihre  ich  an:  veii  44U,  recbeiies  608.  veiies  6U9,  crenes  611, 
onmeiies  612,  parcheâee  623,  eiiea  635,  eii  1321 ,  reconcii  1335, 
lenteâ  1336,    mescreu    1338.      Anlantondcs    e  ist  elidiert  in  ki'st 
)A. 
Pie  reime  sind  ini  allgeuieinen  genati  ;  den»elb«n  zu  liebe  sind 
ft  die  casusregeln  verielzt,  dnher:  premier  510."),  8f)88,  aclin  8124, 
juilc  9722,  ahalii   10840  .  arme  4455,    venu  52%,    Danehu  5297, 
llenbru   5299,    chenu  53(HJ,    l.arbu   5301,    agu   5317;    fii    10841; 
Bvrel  4739;   natnral  5576;    ningekebrt   ist  s  nngerechtfertigt  in: 
Bt«s  1071,3337,  coulores  1081,  rendus  .3061,  laiiis  3718,  painlun-s 
244,  voie»  4243,  inescreiis  4623,  tolus  4624,  fcrvestus  4630,  caiius 
U,  seres  6199,  vestns  6205,    deHniembi-es  6449,  paintures  6869, 
hertains  7868,  asotis  7879,  7891,  seignoris  7898,  11.341,   11699, 
rêves  S034,  saisis  8232,  aloses  9167,  aies  91 79;  secourans  l(Mi32; 
4257,  près  4271.  règnes  6162,  dis  7577.  chites  8095,  8099. 
193,  barnes  9172;  esfrois  4517.     Das   geschleclit   ist  verletzt    in 
^ent  1635.  chel  val  sontaine  2651 A  K,  desaisie  9020.    Zu  bemerken 
I      i&t  nocb  itois  7437  statt  poist. 

^B       Der  dichter  wendel  zieioUch  lùiutig  deu  reichen  reiin  an,  ubue 

^Hedocb,  wie  es  scheint,  densulbeii  iininer  gesucht  zu  hahun. 

^V        Al»    bedeutende   oder    geriiigere   reiinfebler   sind   zu    uunnon: 

murs  1657;  Urge  696,  6346,  large  602,  1240,  5336,  6355,  aUrge 

1179,  1190,  9194,  barge  1191,  1197,  1246;  ars  3500.  hipars  3508, 

Rspars  3515,  Acoupars  3516,    pars  3617,   dars  3518,  essars  3533, 

I      ^inarlars  3534;  clers  1111,  8087;  cierge  9640A,  wo  B  ciere  nnd  D 

^■evriere  baben;   pooirs  8066.     Antier  arabis:    niarbrins  234A  ,  be- 

^^nerke  ich  nocb  :  passet  :  charroiz  3497fc;,  pas  :  bernois  3497D,  revois  : 

entalente  38441),  entalente  :  baubregie   3846E,  pertris  :  chevauchent 

,      441 4D,  sondées  :  demoree  4676D,  estrange  :  viltance  46971),  gnie: 

^^reslice  480!(I),  lie  :  destrier  4899D,  venlouser  :  cbevancbier  49190, 

^■orsane  :  desconveuance  65891);  D  unterbricbt  eine  tirade  auf  -erent 

^Hurch  atargenient,   criant  6392    und   fUhrt  dann  wider  mit  -erent 

^Hveiter;  iiber  die  handsciirift  C    vergl.  W.    Meyer,    Zeitschrift  fnr 

^■romanische  Philologie  IX.  (i21.     Dass   der   dichter    um  einen  reim 

Êverlegen  ist,  siebt  man  ans  den  doppelformen  vait  1832,  va 
118,  1126,  1134.  1164:  estait  1833.  esta  1124;  e8trine2411, 
le  36.36;  Jbemsalant  2260  neben  Jernsalem  8143  mit  elidie 
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baiem  -em;  doch  findct  sich  letzt«re  forni  allerdlnge  nur  im  inneren 
des  verses;  eus  7921,  7927,  7938  neben  cliiaus  4725. 

WaBnnn  die  art  dertextbeliandlnng  von  meinerseite  betrifft,  so  ist 
CR  wohl  nur  nattirlich,  dass  icb  die  bandsrbrift  A  zti  prrnnde  logte, 
aug  dein  grunde,  weil  dieselbe  noter  den  erbalteneii  nnd  mir  be- 
kannten  die  iilteste  zn  sein  scheint.  Ersichlliclie  verderbnisseracbte 
icb  uacli  kriiften  mit.  hilfe  der  ubrigen  handsclirifteo  zn  bessem; 
liierbei  cmpt'aiil  sicli  am  meisten  die  handschriFt  B,  sowohl  weg«n 
ihres  alters  als  aucb  desbalb,  weil  sie,  geraeinsam  mit  A,  die  pi- 
kardischen  spraclterscbcinungen  des  dichters,  wie  es  scheint,  am 
getrenesteii  widerspiegelt  ;  iiberhaiipt  sind  sicb  die  zwei  erwâbnten 
iiandschriften  dialektiscb  seiir  iibnlich,  nnr  triigt  A  melir  den  steinpel 
eines  pikardisch  -  walloniscben  dialektes,  wfihrend  B  mehr  odrr 
weniger  rein  pikardisch  ist.  Eine  ortbograpliische  uniformierong 
worde  bei  dieser  ansgabe  von  mir  weder  beahsicbtigt ,  noch  auch 
durcligefiihrt ,  da  ein  derartiges  nnternehmen  einerseits  nar  seiir 
sdiwer  dnrciituhrbar  ist,  audererseits  aber  fiiglich  doch  nnr  cine 
conveiiUonelle  darstellung  obne  wirklichen  werth  bleibt.  Ich  ver- 
belile  mir  nicht,  dass  icb  vielleiclit  besser  gethan  lintte,  als  orUio- 
grapliisclie  grnndlage  dieser  ansgabe  die  handschrift  B  za  beniitzt-n, 
weil  deren  dialektische  orthographiernng  der  mandart  des  verFassers 
nilber  liegen  diirfte  als  die  der  handschrit't  A;  der  zufall  wollte 
jedoch ,  dass  ich  auf  auratlien  eines  unserer  grOssten  romanisteu 
zuerst  die  liandschrift  A  copierte,  mil  der  icb  dann  B  nnr  den 
siiinvarianten  uach  collationierte,  nnd  bei  dera  umstande,  dass,  wie 
erwahnt,  beide  bandschriften  mit  geringen  abweicbnngen  fast  die- 
selbe dialektische  ortbographierung  befolgen ,  wollte  ich  nicht  von 
nenem  eine  handscbrift  ganz  copieren,  am  so  weniger,  als  ich  eineo 
wesentlichen  uat^en  fiir  meine  ausgabe  davon  nicht  erwarten  konnte. 
Dass  ich  jedoch  die  vielen  orthographischen  schwankungen  des  co- 
pisten  der  handscbrift  A  dnrch  die  ans  der  nntersncbung  der  reime 
gewonnenen  resultate  zu  beseitigen  sachte ,  wird  man  mir  nicht 
Qbel  nehmen  '.  Ebeu  desbalb,  weil  ich  A  als  grundlage  meiner  ans- 
gabe aunabm  ,  wird  man  es  aucb  entschnldigen ,  wenii  ancb  nicht 
billigen.  dass  ich  jene  tiradeu  nnd  zeileu,  die  nnr  in  A  sich  lindeu 
und    dnber   raeisteus   als  interpollationen   erklArt  wurden    mSaaeB, 

zwischen  klammern  in  den  text  anfgenommen    babe,    anstatt  tài, 

• 

1  Vergl.  die  scbluBsbemerkung  in  den  anmerkungen. 
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e»  Tielleicht  beseer  gewesen  wftre ,  nnter  die  vanaaten  einzn- 
cihen. 

Wrb  die  verscbiedenen  legartcn  anlangt,  so  habe  ich  KunRchst 

ille  widitig;cren  sinnvariaiiten  aiifgeiiommcn  ;  dk  orthographischen 

•^Tarianten  wurden  nnr  dann  beriicksichtigt,  wenn  sic  in  irgend  eiiier 

faiDgicht  besonders  lelirreich  zu  sein  t<cliieneti  ;  dagegen  erlanhte  es  niir 

rauui  nicht.  aile  nicht  selten  geradezn  sinnloBen  Icsarteii  der  liand- 

irift  C  aiizngcben ,    weil   diesc    allein    fiir  sich  einen  besunderen 

ind  attsgerdllt  hatten. 

b)  Dialektische  eigentliiimliclikeiteu  der  baiidschritl  C  '. 
W.  Meyer  liât  in  der  Zeitsclirift  fiir  romaiiisclie  Philologie  IX, 
•7  bis  ti40  den  text  der  liandsclirift  C  einer  eiugelienden  sprach- 
liciien  priif'ung  nnterzogen;   was   ich  daber  im  folgenden  aufiibre, 
ind  nur  ergiinzuDgen  ;  hierbei  citiere  ich  nach  der  liaiidschrift  7!)3 
id  nnmeriere  nach  Meyer;   der  buchstabe   b  nach  einer  verszahl 
eichnet  dit-  betreffenden  verse  als  eingesciioben. 

1.  Latein.  â  =franz.  é  =  ital.  a  :  savent  1 1, 3187,  6360,  7280, 
Oart  4263,  497t),  aniar  71B8b,  travea  9688,  sas  9784;  ^aQ»  (chien) 

Dagegen  satanés   777,   tros  (très)  816,   trof  (tref)  11075, 
int  4998,  rient  4984. 

2.  é  =  ie  :  mantegne  49,  couvent  60,  nef  (nies)  82,  101,  111, 
il,  arere  520,  an-e  25130,  ker  (quier)  961,  reveneut  1449,    pères 

14Ô6,  2279,  fert  2074,  2377,  levant  2262,  Père  5767,  en  pe  5868, 
Bce  6127.  In  derselben  weise  haben  wir  e  in  :  evesqué  215 ,  de- 
trer  233,  drices  551,  mariner  582,  cef  645,  lumere  688,  camerere 
M  4,  engegne  737,  olivers  883,  volen ter  1056,  8ace8  2226,  çet98(M); 
lagegen  ei  in  greis  769,  meis  866,  pei  11062;  nmgekehrt  ie  in 
'parlie  1511;  andererseita  i  in  vinent  2499  nnd  circie  icierge)689. 

3.  6  =  ue,  o  =  en,  on  :  fast  durchgehends  o;  zu   erwilhnen 
Bt  trêve  (trouve)  3656;  murent  ^muèrent)  24iH». 

4.  1-haltige  diphthonge;    ai  =  ineist  a  :  Bretagne    102,  pro- 
Cans  226,  rames  (raiiis;  883,  man  (mane)  1054,  reclame  1264,  2299, 

emandre  1348,  atne  1625,  1723;    nnbetont:    iiiantenant   574;   ich 

rwilhne  noch  demuoent  1148  neben  démènent  726.    Dagegen  roai- 

• 

Vergl.  AltfranzôsiBche  Gedichte  aus  Tenezianischeo  Handscbriften, 
eraiiig.    von    Â.    MussaBa.    I,    La  Prise   de   Pnnipehine;   II,    Macaire, 
ieo  1864;  Keller ,  Die  Sprache  des  venezianer  Koland  V.  4;   StraiiR- 
*Varg  1884. 
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fin  7fl9,  maifinel  412,  620,  mailitieto  9585,  maynerc  233fi, 
(Danois)  l(Xi34. 

7.  Anslanteiidcs  ii:  digiiita  116,  filla  121,  daneben  fillo  H\b! 
(das  gleiclie  bemerlten  wir  in  oinigcu  ladinisclien  ninndarf^n 
in  Sulzberg,  Vigo,  Ober-Fassa  nnd  FornI  Avoltri);  vergl.  Mnssal 
Siteungsbericlite  der  Akadeniie  der  Wissenschaften  4G,  120,  wo  e  =  o 
nachgewiesen  wird;  femena  1980,  4909,  feraniia  (>623,  cotnpagnis 
4832b.  reihii  5108,  panra  6326,  8713,  1115l)Meben  panre  1757.  wr- 
(ina  6950,  )ii  monta  7508,  ca^a  7764,  seda  l(t045b.  gloria  1U2'J4. 
fnga  10747,  11112;  tota  618,  tuta  4832b,  7144;  gardea  119:  mia 
10228;  innda  5184,  salta  7837. 

Auslaiitendes  o:  palasio  193,  6924,  consilio  3986,  regno 
3805,  3813,  4028.  6332,8935,10839,  obergo3117,  dosso  m\, 
blialdo  802,  1687,  4857,  jorno  837,  2790, conpangno  1051,  estoimo 
1348,  2399,  2440,  storrao  2499.  canpo  1422,  3515,  visse  1506.  in- 
lenio  1618,  mastro  mandamento  1618,  1764,  214(5,  lovo  1882,  mo- 
leto  2143,  6015,  10862,  Coinio  3153,  respitto  2237,  passe  2313, 
navilio  2314, 10995,  Clariuibaldo  2430,  Geraido  2583,  Giraldo  5256, 
Anselmo  2583,  pomo  2707,  3471,  solaço  3108,  Pallerrao  3178,  B(^ 
raldu  3254,  gnaldo  3352,  nevô  3478,  3674,  4240,  Danobnrgo  ^i 
braço  3781,  6871,  Ysembardo  4328,  corago  4156  neben  coraço 
67.58,  ribaldo  4458,  Borgo  4514,  legnaço  4853,  Kngliberto 
pugno  5074  neben  pungo  6916,  oselleto  5146,  6939,  Gnilenberto 
5260,  converso  5370,  vente  5663,  5666,  broillo  .5697.  broilleto  7702, 
auno  5706,  oro  5760,  osso  5901 ,  6766,  argento  6096,  Amerigo  6472. 
secorso  6494,  8340,  8945,  bernaçe  6580,  douçello  6703,  Gni<.ardo 
6746,  rame  6747,  c«llo  6779,  Anioldo  6797.  sagramento  6993. 
Hanche  7247,  boBclio  7867b,  8908,  .Scrute  Jucomo  8016,  11315, 
luesBo  8237,  11201,  niesaçe  8427,  torto  8316,  comando  8343,  ponUi 
8426,  bono  apeslole  8486,  fonde  8582,  clerege  8800,  9253,  9330, 
pcriculo  88<i6,  case  9371,  Carlo  10540,  ferro  et  plenbo  IlOll.  ba- 
btîii'do  11067,  talento  11156;  gotosso  1093.  nieço  1579,  lo  mei^o  di 
5()68,  9642,  poche  1734,  deloroso  2441 ,  ad  altro  tenpe  5617b,  mcra- 
veloso  3669.  gramo  3687,  perilosso  5898b.  daneben  perigolos  4699, 
tino  ôlXXl,  liaido  5157,  salvo  5166,  sano  et  salve  10827,  nullo 
sancto  5767,  cori\,080  5907,  digno  6415b.  7479,  senestro  7247 
rioso  1(1017,  11294,  qaito  11183,  streto  11262;  t«gao  728,  3608, 
presio    1504,  3681,   plevisco  2117,   olrio   2231.  remangno  4< 
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iilft  4G08,  lesUmonio    twTT,  dono  fi272,   eiicontro  6678,  redoto 

?ô.  vivo  11160,  juro  49'J4,  vengo  (vindico)  5724,    mando    6088, 

jro  6594.  do  (debeoj  7175,  prego  9258,  lasso  11224,  veçolo67ô; 

porto  2423,  .5860,  fafo  3777,  facto  7719,  oncisso  4.128,  tinto  5377, 

6848.  piDto  6254,   bene«to  6956.    raaldilo  7O90h,    cnveilo 

938b,  promesso  11503;   corao  4502,    tardo  4974,   ijuando  5921, 

89.  dapo  11582;   segondo    2339,   selongo  2957,   entorno   4890; 

oslro  11160,  nostro  1050,  celle  294,  cesto  1005,  7891.  8432. 

.Anslantendes  e:  prende  708,  serve  914,  veste  1367,  salte  1599, 
roffende  1605,    plaxe  1274,    ode  1888,    con-e  2451,   parte    3282, 
llde  3333,  strengelo  5033,  arde  6221,  responde  6236,  metelo  6341, 
scie  10865,  teine  11012,  rende  11146:  nome  2310,  ponte  4407, 
8,  prensente  6120,  oste  7518,  pane  10819;  carne  31,  1528,  24<^»8. 
537,  parte  1249,  1262,  1770,  1962,  1971,  .3014,  asse  1440,  3467, 
i,  noite  1784,  nave  2393,  bestie  (plnr.)  2630,  alte  forche  (pliir.) 
?,  gente  3045,  trêve  3818,  plur.  trêves  4137,  falce  5,550,  59J5, 
3,  9788b,  la  carcere  5683,  pelle  6248,  6744,  passe  (pais)  6302, 
Dce  6201  neben  crosse    8492b,    marche  (plnr.)   7682;    ongerecht- 
ist  auslautendes  ein:  levere  3284,  faraere3371,  froide  3875, 
4811,  renghe  4169,  sentire  3529,  ferire  7186,  servire  9615,  esclier- 
9889,  nefe  6591,  soeffe  5551,  dolçore  5976,  volente  6482,  ten- 
Bre  7482,  alaste  8271,    vonte  8977,   onte  9568;    vergl.    Foerster, 
omanische  Studien  IV,  49,  4.    Âoslanteudes  e  fehit  in:   cest  pâ- 
li 1291,  conquit  1304,  dir  2247,  3126,  bout  2991,   s'arest  3747, 
pont  3980,  coût  4879  neben  con  4294,  4880,  proier9518,  or  9642, 
^33;  vergl.  Foerster,  Ronianisciie  Studien  IV,  49.     Ich   erwilhne 
ch  als  adjectiva  mascnlina:  grande  594,  coDvenente  1615,  sang- 
lante 1619,  dolce   1791  ;   als   feminina:  forte  3425,    spesse   (plur.) 
^16b;  das  adverbium  dolcemente  8391b. 

Auslautendes  i  :   orfani  9477   neben    orfanis  (also  ital.   plnr. 

iorfaui  ^  franzosisches  plurales  s)  212;  so  neben  aniisi  477  aucli 
unisis  8238,  maies  nieriti  615,  linberglii  724  nnd  obergi  3075,  au- 
Lergi  3137,  claudi  1379,  1642,  peccatori  1579b,  Tnrcbi  3151,  corn! 
Iil35  entsprecbend  dem  singnl.  corno  3443,  5595,  salti  2482,  3124, 
Itveni  2523,  denti  260(i  entsprecbend  dem  singul.  dente  7tM)3,  cu- 
lerti  2756  neben  coviirdi  4145,  6809,  Franchi  3190  corpi  3864, 
anni  4028,  7647,  ani  76.59,  ponti  9608,  vasali  4603,  muli  5649, 
^■jftrenti  7517,  Persanti  7520,  sargenti  7734,  engenghi  8213,  orfani 
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enfanli  10220,  8384,  K416,  conti  8780,  Lonbardi  9359,  Norinanti 
9362,  amanti  l()220b,  presenti  6534,  leopanii  10483,  le  pregbi 
11312;  aiti  2431,  longlii  6535,  fraucbi  678,  grandi  618,  blanchi 
773,  blanci  anbergi  6205.  covenati  1608,  poichi  3755,  verdi  5829 
neben  virdi  7453,  altri  2573,  nobii  3252  neben  nobili  51fi<),  forti 
5188,  7611,  baldi  3915,  orgolosi  3945,  virtoosi  4427b,  valant!  478U, 
divers!  7424,  alqaanti  7544,  doti  10090,  bassi  11490;  anci  ^aina) 
2676,  Urdi  4263,  avanti  6223;  nostri  2479,  2491,  3265;  vergl. 
Foerater,  Romanische  Studien  IV,  50. 

8.    Tonlose  Vocale  ini  inlaut. 

a  =  fraiiz98.  e,  nnd  zwar  I.  vor  r  im  fbtnrnm  nnd  iu  ablei- 
tiiiigen  auf  -rie:  falsaroie  662,  fraray  (ferai)  1367,  caçarons  1674, 
ainenaray  l«ô4,  faron  1940,  grevara.3(X)3,  passarona  4358,  drnarie 
4821,  ancontraroD  4898,  entrares  4961,  comparare  (3  8ingul.)5713, 
aniaroie  (HXKt,  lasara  7409;  vergl,  Foerater,  Romanische  Studien 
IV,  55. 

II.  sagrament  1011,  arestament  2137,  casament  3238,  nnta- 
meut  4961,  eugegnaor  7566,  villanaraente  1890,  longament  2147, 
dinameut  3651,  astivament  6657,  bonaraent  6638. 

III.  in  erster  silbe:  baordant  635,  aust  1526,  2392,  trabnee 
2376,  sparver  2610,  3213,  saust  3776,  casant  10620;  nach  gnttn- 
ralen:  eau  41.59,  5227,  kaus  9592.  Andererseits  :  tremis  947,  Léon 
2964  ;  vergl.  Mussatia,  Sitzuugsbertchte  der  Aliademie  der  Wissen- 
scliaften  75,  228.  Bei  folgendem  i:  diviser  434,  divisent  5116, 
insi  4463  gegen  anseut  1000,  ensus  1934,  aber  auch  ensi  829; 
requirir  925  und  reqairant  992;  in  Tirvigaut  995  Laben  wir  rn- 
gleich  einflnli  der  gattnralis;  sotiriroie  4922,  fin  9808,  sospicion 
2328,  confisfiion  2966,  disirant  4147.  Ueber  die  vorletzte  gilbe  in 
ardere  4466,  masenee  4771,  4792,  parera  5651,  perdere  6276,  cora- 
parernnt  6897,  prendere  7028,  andera  1004,  secorera  8390,  vedem 
9466  vergl.  Mussafia,  Sitzangsberichte  der  Akadeinie  der  Wissrxi- 
scbalten  75,  230. 

Apbaeresis:  le  demain  179,  196,  dormi  542,  rabie  607,  soplie 
706,  cnbe  1279,  pira  1456,  noier  2179,  parant  2266,  semble  4099, 
famer  V)204.  Zasammensetznngen  statt  des  einfachen  wortes: 
auienbre  186,  305,  asevres  215,  aporter  418,  adirer  431,  adasbutt 
550,  1449,  acolges  753,  adimostre  887,  ascolter  945,  1044,  aama- 
ter  952,  apendus  1260,  alace  1366,  allassent   1438,    alugeut  2170, 
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adonbrier  4926 ,   afflencer  4944 ,  almalgres  ô797  ;  encoroDer   140, 
asene  150,  encoloree  290,  anspesser  4937,  enscuri  6026,    embasti 
);  conjai  492,  esiner  l.%6,  esmater  7349. 

9.  Mellre  303,  mekri  4595,  6204.  dagegen  faldra  130,  jngpor 
\W2,  2247,  cappe  2553,  chapent  318fi,  guimpe  540K,  espois  6210; 

Ifile  4478,  sais  10234,  Uls  10241b;  palsa  7076,  molt^iiioiit)  10777  ; 
rchere  2341. 

r:  0  (or)  127;  moster  7033,  prestes  1005fl,  frain  3647,  traites 
U.  mabre  4778,    871  ,   aber  manbres  484;  borbaiit  34i»2,    borde 
m,  omor  4131.  asiiie  11109;   zii  borcle  vergl.    Arcbivio  Ciiotto- 
Bglco  IV,  388. 

10.  renenbre  1027  mag  nnbeabsichtigt  sein  ;  sparme  fesparg- 
Bnt)  1686;  tes  (tempus)  5597;  remandra  1 18  neben  reinarous  7799; 

Iber  ensir  1014  and  oncir  2446  vergl.  Hussatîa  in  den  Sitzungs- 
Brichten  46,  123  nnd  76,  234;  beraerkenswert  sind  :  felos  61,  ns 
116,  pesant  272,  doayre  390,  duit  409,  defese  707,  aste718,  2376, 
ait«ment  lô90b,  dojon  191G,  garisson  1928,  tornos  (tournons) 
39,  3754,  pesés  4788,  6296;  cemi  3948,  Mao  5036,  soviz  5249, 
srfaniz  6260,  ari^o  9799;  fast  immer  Saracis  10166,  e  (en)  6514, 
_Uydige  6917;  liingegen  amendant  2269,  enbrancer  3114, 3126,  4750, 
lanson  3583,  mens  9424,  10897,  espin  7628;  fiir  gn  :  brunes  298, 
Î6&,  penon  2310,  puganl  3269;  vergoni;*  110.59;  çaent  2647; 
Llvernie  2769. 

11.  zn   erwUhnen    noch:    cor  98,   sem  6706,  .5852,    volenter 
^066,  e  vus  3616  ;  lusor  482,  cresue  6721  ;  icstres  3.362 ,    dagegeu 

sser  10609. 

13.     Die  intervocaliscben  verschlulilaute. 

c:  ague  2647. 

g:  tregue  6415,  treuge  633(»,  rogliee  7465,  reiiega  9241,  (a- 
snt  974ti. 

t:  ayter  4446;  pradarie  7161,  miradore  7176,  bosador  10947; 
fcbgefallen  im  anslante  :  von  577,  doil  7fi4  ,  son  8.58,  er  1302,  en- 
Dntrenion  246(i,  mor  2560,  poi»  2967,  3128,  coar  3718,  veis  .5869, 
Buron  7778,  Jouas  8332,  perdoin  11173;  dagegeu:  canpt  4276, 
ipt  4281,  prêt  10825b,  compagnont  2669.  certant  10613;  endauie 
10371,  rendes  11488;  provenzalischer  vorgang  in:  airemenl    5.544. 

d:  adorer  427,  drndarie  5657,  tradinient  7018,  adiisi  10624. 
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h  :  i)rU8le  2822  neben  brogle  2836  ;  conpatant  8267,  parc*  96(W 
neben  barche  87B,  1190;  bs.  Assalon  3181. 

p:  dopler  13()7,  1374,  dnplentine  iî42G.  dernpant  3494;  repn- 
blee  11207;  batissimo  83,  bati^er  980,  balisaraent  0037;  rpceras 
4284,  recevn  5340. 

f:  grivagne  3831,  dagegen  resfignree  fi022,  7328. 

c  aiiliuilend:  gaminee  325,  grosse  (crois)  2261,  grop(*e  2361. 
Cîordna  (Cordes)  3016,  Oaifas  3622;  intervocalisch :  vocarle  22; 
c'I  :  siegle  5.56  iind  segle  672.  aber  engencla  (ageiioilla)  64^  ;  ich 
orwilline  noch  colgent  687  nud  acolges  763  neben  colçai  840,  col- 
gant  5114;  sage  (sache)  10610;  vasgaon  (gascon)  40. 

X  :  anxel  2452  neben  osel  3933,  condnxere  9533  and  condnxoi 
1U097  neben  condage  4593,  croxe  11294.  plaxe  11296.    das  heiBt, 
X  lantete  im  mande  des  copisten  wie  franzrisiscbes  ge. 

qu  +  a:  qnarto.  1117,  2266,  quatm  9B40,  quaranta  7676.  qna- 
ranti  (!)  roi  10159;  ebenso  qninto  5608,  quindes  l(>>8(5b.  dagegen 
que=k:  qne  267,  clie  1U8.  629,  qui  957,  7719,  10792,  ki  204tt; 
auUerdem  =  gu  :  segnent  3499,  7207,  segne  3688,  segoir  8689,  aber 
sevent  2576,  3272,  3541,  4326,  10645. 

ç  :  tiber  den  laatwerth  dièses  ç  beleliren  nns  folgende  znsun- 
menstellnngen  :  polcon  3676,  polçon  4306,  poizun  4545  ;  çuent  3301 , 
joenl  .3300;  Maçon  907,  Machon  427,  Maon  1268,  Macont  6381; 
pilii^on  801.  pellige  1686  ;  eau  (chea)  4169,  6327,  çeue  835. 

16.  Metathesis:  jorgeor  (!  =  r)  10,  stretuit  106,  nobel  466. 
bragagnie  1502,  proffende  1605,  clapent  3728,  crove  3783,  groon 
6146,  tovolas  7187,  enlVoe  11472. 

16.  Consonautenverdoppelung.  Zn  crwtlhnen  bleiben  ;  en-n- 
aydaroie  662b,  il-l-i  785,  il-l-oit  948 ,  a-s-sorlever  976 ,  la-l-lance 
1411,  a-B-Sinagore  2133,  il-I-ataint  2402,  a-t-trait  3556,  sa-m-nian 
3887,  san-s-Siraon  5.364,  .1.  ef-flor  7282. 

liemerkenswert  sind  einig^  imnier  widerkehrende  aa&iinilalii)- 
iien:  voille  (voit  le)  236,  ella  (et  la)  266,  elle  (en  le)  490,  pule 
ipor  le)  4986,  8700,  isse  (il  se)  6313,  oille  (oit  le)  5706. 

20.    Pronomina.    Neben  eo,  je  (ie)  ist  jo  2131  zn  erwilkueu; 
mi  (me)  1072,  11050;  neben  vns,  voi  anch  vo  4079;  anBer  ve 
l'orra  ves  418,  vu  (obli.)  9304.    Fiir  die   3   sg.   raascnl.   els   431 
iwn,  illo  8287;  ello  aïs  accasativ  in  vitello  (voit  le)  6813;  lo  ak 
accnsativ  sg.  1523,  1842,  1915,  2320,  9808,    als  daUv   (?)   l»i 
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Inral  (casns  ol>)  )  1254,  1204,  8899,  ehenso  lor  1513,  4970. 
urs  1437;  lus  (=lui)  4012;  ella  242,  1073,  illa  283  iimi  il  4913; 
647,  4935,  5457,  11019. 
Demonstrativ;  conjuuctivforni  :  cello  294,  cesto  IClOô,  1603, 
Ï89I  ;  absolnt:  cesto  8432,  a  cestn  2130;  fera,  nom  sg.  cille  292; 
entmni  :  ceat  994,  per  ho  1995,  «luelclie  5420;  si  medessemo  0717. 
AU  posscssiva  inerke  icli  nocli  an  :  le  moi  5034,  7000b,  8470, 
10198  neben  le  mens  (kTOO;  meo  10917,  iiiio  10ÎJ33  ;  plnr.  mei  415, 
me  888:  voi  (vester)  5980;  vos  fille  419;  le  soi  9829,  110li2,  le 
4203;  fein.  mia  6415,  ma  8946;  i  lor  3265. 
Pionomen  relativura  und  inlerrogativam,  mascul.  sg.  clie  (ki) 
iJiOH,  529;  che  (quel)  536,  ki  ((jnel)  2040;  uni  (keV)  957,  7719, 
|V763,  10793;  cui  (obi.)  87,  2411,  2552. 

^H  21.  Von  zahlwRrtcrn  sind  noch  zn  erwiihnen  :  nno  1087,  neben 
^Kns,  dn  1903,  do.s  5768,  doc  mil  2382,  doe  liues  3149;  andos  2417, 
^Kris  7919,  qnatro  9640,  ciiiqne  2248,  septe  9989  nebeu  acte  11265, 
^Kcto  5037,  des  mil  57(w,  dos  (XII)  1029,  7559  neben  dose  3329 
^"nnd  dnçe  1020((;  vergl.  Mussafla,  Sitzungsbericlite  40, 220  ;  qnindes 
I(l086b.  treula  mil  4504,  quaranti  10159,  vinti  mil ,  daneben  vinti 
milia  102(IOb;  terço  11295b,  quarto  1117,  2266,  quinte  5608. 

22.  Conjngation.  Praesens  1  sg.  tegno  728 ,  30O8 ,  tingno 
4939,  posso  746,  4426  neben  poisso  1838  nnd  pos  8866,  digo  5368, 
veço  10575  ;  2  sg.  poi  933  ;  3  sg.  prendie  2482 ,  ode  (ot)  1888, 
corre  2451,  lassi  (?)  3133;  meiioie  637;  civalçoie  647,  valoie  641  ; 
pi.  meaeni  461,  osem  9375,  possom  2592;  3  pi.  sont  (sevent) 
I;  vendant  3065  (wie  fnnt  2933,  5186),  sa!  (saillent)  8678; 
!!onjuncliv  3  sg.  pos  6102;  tardi  6492b,  destorni  5573,  meni6090, 
Hsi  8943.  confond!  10764b;  e,sclia  8274,  cresca  9593  ;  esse  10096; 
iiude  10109;  neben  dnni,  dont  anch  duit  409. 

Fiir  das  iniperfectum  liabe    ich  mir    cuidave   und   caitave  an- 
'geraerki,  von  denen  erstere  form    fast  iinraer ,   letztere  8942  vor- 
^Icommt. 

^P  Perfectnm.  1  sg.  vlglie  (vinc)  4964 ,  remasi  7622 ,  tramissi 
^8689  ;  3  sg.  monti  288,  piendi  604  ,  andi  2132,  segui  5765 ,  fugi 
^^0329;  teui  731,  voi  (vit)  1550;  porto  10342,  respondo  8776; 
^Kenne  4914,  voile  6517;  fisse  &685b;  1  pi.  audimes  9415;  3  pi. 
^Bftai'ent  3146,  lasarent  3828,  entrarent  3978,  11105,  s'alogarenl 
^^655,  siglarent  5(>07,  s'eiitrebasareut  6976,  jostarent  6381 ,  encon- 
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ti-arcnt  6385,  falsarent  «389,  soiiurent  «781,  7521 ,  levarcnt  «965, 
abassaieut7*Mi2,  donarent  7063,  s'arotareul  7734,  remunlareiil  1U120; 
aba8saron  932. 

Futurum.  1  sg.  credeniy  1847  neben  creeray  1945,  remaray 
3427,  teray  7477  nebei)  tiray  2168,  4095b;  contero  3063:  3  ag. 
ensira  1162,  quiriia  1900,  panera  1982,  1985  neben  parira  3(l3l: 
mnra  1339  neben  morira  2024,  couvira  3397  neben  conveuira  549(.i, 
aine8quccia7052;  1  pi.  seguron  7783,  menarou  8823;  metront  3424; 
2  pi.  alires  3629. 

Conjunctivns  iniperf.  1  sg.  volesse  6127b;  3  sg.  ai-estess* 
10330;  wahrscheiiilich  gehiirt  aiich  osasl  68  daller. 

Imperativ  sg.  non  l'ar  469,  entes  1567,  las  6111,  6116,  uber 
lassa  8387,  secnri  7405,  veni  11050;  pi.  gardé-us  4128,  ne  vos 
doté  7647,  lasséllo  7883 ,  menéme  (verschmelzangen  mit  dem  pro- 
nomen)  11069. 

Particii^ium  praesentis:  valissat  11,  corande  (gerandiuin)  11065; 
perf.  vestuit  85,  vegnes  609,  entresmovaes  612,  coudut  2341  (kana 
ancli  praesens  sein),  remansus  9583;  ditto  10,  1047,  1566,  6185, 
7344,  défenses  3323,  deropti  3863,  rotte  4278,  oncisso  4328,  slrili 
4468,  tinto  5377,  rescoso  5848,  secori  5989,  pinto  6254,  beoeeto 
6956  neben  benedictu  10880b,  raaldito  7090b,  fato  3777,  facto  7719, 
fattu  8209,  desconliti  10838,  nas^ui  11159. 

Verbum  esse.  Praesens  1  pi.  iiebeu  sumo  aucli  soino  9375; 
conjuuctiv  1  pi.  sien  5007,  dalier  1  sg.  sic  6415b,  2  sii  9313; 
perf.  1  sg.  fa  729,  2  sg.  lust  102,  3  sg.  fui  5717b,  10597.  fo  88. 
1045,  2633,  fus  317;  conjnncliv  iniperf.  3  sg.  fosse  6798,  834tt; 
1  pi.  fossemo  8339. 

Verbum  babere.  Praesens  3  pi.  om  3321,  avont  3374,  5702, 
nnt  6720;  eoujunctiv  1  sg.  âge  5912;  2  sg.  âge»  1771;  3  sg.  a»;* 
4609;  iniperf.  1  sg.  avesse  11266,  11501. 

Verbum  exire.  Praesens  3  sg.  inst  1006,  3  pi.  iusent  lul4, 
ensent  1693. 

Lexilialisches. 
Folgende  wiirter  diirflen  noch  anfzunelimen  sein: 
A(;aret  (noele)  10373.  allègres,  masc. ,  3(>I2,  allegree, 

ados  ^sor)  748.  fera.,  9962. 

alghiron  (bairou)  3589;    ralii'oii 


4313. 


amolé  (atile)  2832,  auiollê  5872. 
auegarse  820. 


^^^^^^^^^^^^46^^^^^^^^^^^^^^^H 

^Bstiganor  (anchienor)  5162. 

deliiKiuis,  (imperat.  2  sg.)  10880b.                   | 

^Kpuiés  (acotcR)  3338. 

dellil  (decha)  117. 

^wtonté  (esUnçone)  9688. 

démonter  (monter)  882. 

H^rer  4927 ,    arù    5854 ,    deré 

desi,  en-  (désir)  5037. 

^^   10383:   verffl.  Miissafia.  Sitz- 

(in)  de«parte  6159. 

nngsberichte  40,  220:  dre. 

deveder  (desloer)  959. 

assiillie  (aatie)  2514. 

deversité  (croalte)  5883. 

avenevelement         (ivvenannient) 

di,  me(;o-  1579. 

^   3100. 

distires  (detort)  1825. 

Hriftié  (coitie)  1493. 

doglon  (donjon)  892. 

avissé  (asene)  4492. 

Embrasier  (allumer)  689. 

y^ocet  (bort)  4074. 

enbelient  (embleement)  4011. 

Hrnsie  (broie)  3443. 

encressimi  (encrieme)  7776.   in- 

^Kjalandra  (chalant)  5<i7,  calandre 

cressimi  5377. 

H    2249. 

endementre  9350. 

^Balcie  (caoc)  4777. 

engalce  (=  incalza)  3733,  encaice 

^■samalenge  (camberiere)  10815. 

4487,  incalçe  7866. 

'^cantaori  (jongleor)  306. 

enpresse  (après)  6470. 

c«puue,  -vont  por  la  vie  5638. 

ensene  (sene)  161. 

careger  (cbarroier)  94H2. 

estendardo      7728 ,     astendnrdo 

cervere  (cierge  =  *  c«rvia)  9540. 

10590. 

Lb1sp«s  (revides)  10749. 

s'estreraissent  (ladin.  se  stremi) 

^Ba)  derasia  (clergie)  11385. 

4464. 

Boffele  (cercle)  10703. 

esf^ver  (estrier)  1376,  estrevere 

coltre  Ckinte)  8536. 

6229. 

conoscaace  (raliance)  4691. 

Falison,  ne  li  fu  mie-  3599. 

consegno  (secors)  66.33. 

falsaroit  (fausart)  5291. 

^Beonvenir  (handgenienge)  3125. 

Hcer  (glacier)  1748. 

^Brape  (vasalamente)  9427. 

rteus  (fief)  1849,  35(J2,  4736. 

^BlMre  icaire)  9644. 

firmitee  (forteresse)  723. 

^Bredere  7011,  crederoie  7012. 

flabe  (fabnla)  3106. 

^Kresere  (croistre)  1911. 

flnmes  (rivière)  9641. 

^Klii)  crettte  (coiffe)  5338. 

for\;o  (estoire)  2244,  enfor(;o  2296. 

Hdbsî  (ainsi)  106. 

for  (fodero)  5767 ,  froires  6875, 

^Dagant.  (escintelaiit)  1458. 

foir  7844. 

^^amiseli  (baceliei)  634, 

fuinere  (fumo)  3446. 

HUre,  daroie  1327,  7253. 

Gadagner  5698,  6097,  gnadagner 

^■ecivalcer  (eslougier)  6217. 

6092. 

L 

30* 

^^^^^^^^^^^^       468               ^^^^^^1 

^        ganhere  (cnnr.e)  10721. 

pofre  (porofre)  9.5.                 ^H 

^^^H          garenter   (garir)  3418,  garandir 

poient  (montent)  3498.           ^| 

^^m 

proce  (proueclie)  126,             ^H 

^^^M         gavaroti  (gavrelee)  3518. 

Raietos  6938.                          ^M 

^^^H          gotosso  (goutteux)  1Ù93. 

r.tmisel  2469,  ramesin  3562,  ^| 

^^^H          gossuc  (moussne)  6753. 

uiiein  3744.                          ^M 

^^^H         graiiiancie  6940  ;  vergl.  Mussalia, 

(la)  re  (redine)  .3885.            ^Ê 

^^^H              Sitzungsbericlite  7ô,  301. 

recordie  5617b,                ^^^H 

^^^H          graiuloçe  (graudor)  5545. 

rede  (roi)  3605.                ^^^| 

^^^H          giierer   (guerriero)   973, 

redegent  (mainent)  4305.       ^| 

^^^1          Inliaiidison  (mes)  11246. 

refermer  (bastir)  134.            ^H 

^^H          iiiitaiic'.fi  (Hans)  100,  ttiuichl  .3048. 

réfuter  (refuser)  729.       ^^^^ 

^^^H          Legne  98ô7,   legnaiiie  (niuirien) 

l'15.                     ^^^H 

^^M 

renier  6280.                             ^H 

^^^H         leor  (allenre)  5194. 

removant,  destrier-  3462.       ^| 

^^^H          lontius  tans  (longtemps)  7. 

resané  (risanato)  6914.     ^^^B 

^^^H         Maomarie  (abeie)  7172. 

rober  (preer)  8405.         ^^^^| 

^^H          iiieallv  (niedaglia;  5338. 

rustice  (fiere)  4601.         ^^^H 

^^^H          luoulisul  798(i. 

Sagrer  (consacrer)  6887.        ^M 

^^^1         rooiason  (arrcstison)  1923. 

salvadecine  (selvagiame)  337!^H 

^^^1         inunlaner  (statt   inenuier)  94<j3. 

scacbi,  a-  et  a  scremie  14ô],^| 

^^^H          niuti  (luns,  pi.)  4(î07. 

scaldes  (brûlé)  7526.               ^M 

^^M          Nobel 

scbinee  (scUiena)  2380.           ^| 

^^H         noio  (ennui)  6242. 

sclosir  (coislr)  3446.               ^| 

^^H          UriBse  (oré)  7999. 

scrois,  des  lances  li-  3112.     ^H 

^^H          olil  (où)  4750;  vergl.  M  im  la- 

scuris  (obscur)  6003.              ^H 

^^^H             diuischeii. 

al  secri  (seri,  sans  cri)  ô020.^| 

^^H          l'alidu  (paitida)  8377. 

si  (oui)  4891.                         ^Ê 

^^^H          pallii  (paludctuj  4Ui0;  vergl.  palù 

soprane  (souvraine)  2642.       ^H 

^^^H             im  ludinischen. 

spant,  praes.  3  sg.,  6544.       ^H 

^^H         palaer  8446. 

spaventar  (espoeuter)  7087.    ^H 

^^^H         pareil  (pareil  ?)  523, 

slancbiz  3540.                         ^H 

^^^B          perfondament  1461. 

Btare  4378,  star  5001.            ^Ê 

^^^H         pends    (pertris)  4413,    peruixe 

stason  (saison)  8820.              ^| 

^^B 

stollie  (estormiej  5669.           ^H 

^^H          pitevinals  (de  Poitou)  3514. 

stormen    (noise;    3456,    storwj^i 

^^1         plaiil,  part.  pf.  m.  ag.,  2989. 

6680.                                     fl 

^^M         ploge  (pluie?)  7999. 

Rtrunder,  11  denti-  2606.         ^M 
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renis  (*tenitiuB)  3743. 
I.ternieu  (trine)  7397. 
jtestiraonié  3911. 
Itingere  (Uindre)  8446. 


to(;a  (liurta)  4995.   tocé  (adese) 

68B4. 
tnesson  (destraiaoïi)  ô94G. 


Il     ai 


Arn  cndc  sci  nocli  liier  lieiiierkt ,  dass  der  copist  viele  slellon 

leiner  vorlage  nicht  vei-standeii  liât;  diU  gilt  naiiientlich  iu  folgcn- 

en  fîillen:  fois  (defois,  boufois)  41,  preg  (proneclie)  47,  fois  (vois) 

52,  paroit  (par  est)  208,  doues  (bones)  213,  par  vos  (par  ans)  284, 

.Etelle  (estincelle)  377,  no  vêle  (roele)  377,  ovrer  (errer)  409,  girdldo 

errant)  610,  qoiroie  (gueroie,  grevoie)  662,  de  fois   (de  fi)   739, 

laver  (lever)  980,  oblier  (adosser)  981,  longlie  e  tire  (dnre  a  tire) 

1022,  destire  (defrire)  1025,  prende  (pende)  1254,  altie  (liaitie)  2077, 

c'est  ert  (c'est)  2023,  pies  (pis)  2383.  atende  (ataint)  2400,  spandre 

(esprendre)  2607,  vendera  (vuidera)  3912,  a  lor  rené  tirer  (estraier) 

3171,  coverti  (coart)  3262,  coroie  (cors)  4425,  cesto  est  (c'est)  4797. 

asenblce  (a  emblée)  5422 ,  a  preso  (en  pies)  5472  ,  cestu  est  cel 

'cils  est  cens)  5791,  creiiz  (croissns)  6229,  refredera  (refraindra) 

'091,  acolle  (acoisie)  7489,  allestendardo  (a  l'estant)  7728.    par 

estre  (par  est)  9531. 


VI.     Abfassnngszeit  des  Anseïs  von  Earthago. 


I 

^M        G.   Paris  reclmet  '   itnser   gedicbt    znr  zweiten   gattang    der 
^■jChansons  de  gestes'  und  zwar  zu jener  abtlieiiung,  wo  die  dichter 
,qni  voulurent  encore  faire  des  chansons    de   gestes  furent  obligés 
d'inventer  lenrs   récits."     Die  einleitnng  solcher   gedicbte   bilden 
heftige  schmiihungen  der  dicbter   gegen  die  sKnger,  die  sich  .luf 
^die  ^nouveaux  vers',  anf  die  „cbanson  rimée" ,  auf  die  .vraie  bi- 
^Ktoire"  nicht  verstehen;  daber  ancb  in  unserem  gedicbte: 
^K  Mont  a  lonc  tans,  k'ele  a  este  perie, 

^^^^  Onqnes  n'en  fu  la  droite  rime  oie. 

^^^B        10  Chil  jougleor  vous  en  ont  dit  partie, 
^^^H  Mais  il  n'en  sevent  valissant  une  alie, 

^^^H  Ains  le  cornrapent  par  la  grant  derverie. 

^B       1  Histoire  poétique,  seite  74  ;  vergl.  »uch  P.  Meyer,  Recherches  sur 
l'Épopée  française,  seite  15. 


Die  getliclite  dieser  gattung  fallen  in  die  xvreite  hâifte 
zwiilfteu  jiibrhuiiderts  nnd  in  das  ganze  dreizelinle  jahrliundert; 
dus  gelit  Iheiltj  ans  dcn  liistorisclien  anspielnngen  in  dcn  gedicliten 
selbst  oder  anderer  werke,  tlieils  ans  der  beschaffenlieit  dcr  spracbe 
liervor.  Aiicli  iin  Anseïs  von  Kartliago  liuden  sicb  nnspielurigen 
auf  (liihere  werite,  so  na nient lich  auf  das  Rolandslicd  und  die 
obuningen  Karls;  daber  heisst  es  von  diesem: 

s()  Estonrgcs  prinst,  ki  tant  fu  bien  garnie, 
Corde  et  Luiserne  fu  en  sa  coniandie, 
Par  toute  Kspaigne  ala  s'avonerie. 
In  demselbeu  sinne  sagt  kôuig  Yvon  zu  deu  boten  des  kSnigs 
Auseïs: 

sssA  Par  foi,  seignor,  vos  sire  a  mal  ovrol 
Mauvaisement  a  son  païs  garde, 
Ke  Karlesniaines  li  avoit  comandc  ; 
N'a  mie  encor  moût  lonc  terme  pase, 
Qne  U0Q8  d'Espaigne  venimes  tout  lase. 
liesoiiders  liJlnfig  sind    die   anspielungen  auf  das    KoIandBlfed; 
llarsilic  ..nui,  pour  le  besoin  du  récit,  n'était  pas  mort,  maisenfo^ 
en  AlVique"  ',  sagt  vers  1027: 

Quant  moi  ramembre  del  dolereus  martyre 
De  naiuclievauB,  la  n  je  fis  ocbire 
Les  .XII.  pers,  onques  n'i  orent  mire  ; 
La  fu  ochis  rois  Baligans  de  Sire. 
Ans  dem  Ictzten  verse  sehen  wir,  dass  unser  dicbter  ancii 
Baligantsage  "  kannte.    Noch  deutlicUer  iiassert  sick  der  verfas 
vers  1390: 

El  dos  li  vestent  .L  lianbert  fermeillon; 
En  Rainclievans  le  couqnist  rois  Karlon, 
Quant  il  ochist  lialigant,  l'Esclavon. 
Auf  Rolands  tod  wird  im  verse  5112  hiugewiesen,  wenn  Br« 
dimonde,  die  gattin  des  Marsilio,  von  Raimund  sagt  : 
Cho  est  li  niieudres  de  la  geste  vaillant 
Ne  ki  i  fnst  puis  le  mort  de  Rolant. 
Von  deu  kleinen  kindern  des  Anseïs  sagen  aile  7553  : 


1  O.  Paris,   Histoire   poétique,   eeite  277.  2  Vergl.  0.  P» 

Histoire  poétique,  seite  275. 
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se  il  vivent  .XX.  ans, 
Kestores  iert  Oliviers  et  Kolhins. 
Iiidcssen  aber  ist  es  Karl  selbst,  (1er  seiiieii    jicben    nefteti    zii 
chen  trachtet,  daber  lu  der  haudschrirt  B  iiach  vers  10046  : 
Puis  dist:  nEspnigne,  tôt  jor  m'as  fait  irier  ; 
Biaus  nies  Rolaiis,  lini  vous  vaurra  vengier 
Caries  H  rois,  ki  tant  fait  a  proisier." 
Ebenso  sagt  er  vers  10198  : 

Vengier  vanrrai  mon  cier  neveu  Rolant 
Et  Olivier  an  gent  cors  avenant, 
Les  .XII.  pers,  ke  jeu  atnoie  tant.' 
Bald   geht    der   wuiisch    Karl»   in    erfillliinp: ,    dcnn    vor   dem 
kainpfc  bei  Castesoris  erliillt  der  geliihmte  kiinig  clitrcli  ein  wtinder 
[seine  friibere  gesundheit  nnd  stilrke,  daher  10777: 

Paiiens  encanche  et  par  nions  et  par  vans  ; 
Plus  grant  ocbise  i  ot  k'en  Rainclievans. 
Li  euiperere  est  de  l'encancliier  baua, 
Vengance  prent  de  ses  amis  carnaas, 
Als  aile  versncbe,  den  Marsilie  zura  christentiituii  zn  lickchrcn. 
I      gescheitert  sind,  vers  11511): 
^^k  Lors  li  a  pris  de  Rolant  a  membrer 

^^^^  Et  d'Olivier,  le  gentil  et  le  ber, 

^^^^B  Des  .XIL  pers,  ke  il  pot  tant  amer; 

^Bn  dieser  bitteren  erinnernng  iJisst  dann  Karl  den  Marsilie  tudteu. 
^H  Nach  der  darstellung  des  Anseïs  liât  sicli  Marsilie  nicht  nur 
^■gUlcklich  aus  dem  kampfe  bei  Roncevaux  nach  Afrika  gerett«t, 
sondern  bat  auch  tausend  ciiristeu  gefangen  genommeii ,  aie  nach 
Morinde  mitgefiihrt  und  dort  ins  gefllngnis  geworfen.  Dièse  ninimt 
(iandisse.  Marsilies  tochter  .  nach  Spanien  mit  und  bewaffnet  sie 
gegeu  die  Sarazeneu;  daher  sagt  sie  zu  ihrem  vertrautcn  Fina- 
glore,  vere  5576  : 

„Va,  si  trais  tost  ches  Frauchois  natiiral 
Fors  de  la  carlre,  ki  faite  est  de  quaral  ! 
Mil  en  i  a,  ki  sont  eniperial, 
Ki  furent  pris  en  l'ost  de  Raincheval. 
Chil  liverront  as  paiiens  grant  asal 
Devant  Estorges,  se  il  sont  point  vasal." 
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Gaiii!  auders  aber  spricht  eie  isuni  vater;  denn  anf  dessen 
ft-age,  vers  6058: 

(Fille,  par  mon  dieu  Apolin, 

QneuB  gens  sont  clioa  desons  chel  aubespin"? 
antwortet  sie: 

jSire,  Franchois  et  Angevin  ; 

En  Bainclievnns  les  prisent  Barbarin, 

Si  les  ferons  detrencier  le  matin 

D  traîner  a  kewe  de  ronchin". 
Eiiie  anspielong  anf  den  Aspremont  '  erblicke  ich  in  dcr  rin- 
fiilinuig  des  Agolant  in  iinser  gedicht;  dieser  spielt  iswar  hier  eiue 
etwjis  iinbedeutendere  rolle  als  in  den  Rcali  di  Fi-ancia  ,  iti  den 
<\ttiqnestes  de  Charleuiagiie  von  David  Anbert  uiid  in  der  Karla- 
magnos-iSaga,  aber  trotzdem  diirfte  die  ei-wRhnnng»  nnd  das  aaf- 
treten  ^  dièses  lieidnischen  lielden  nicht  bloss  etwas  znfîilliges  sein. 
Nicht  unerwfihnt  wollen  wir  hierbei  lassen,  dass  Agolaut  den  belni 
des  ktinigs  Ancibier  anzieht  ',  der  ini  Kaonl  de  Cambrai  *  von  Her- 
nier  getodtet  wird;  von  diesem  sagt  P.  Meyer*:  „Le  nom  de  ce 
prince  pent  avoir  été  emprnnté  h  la  chanson  d'Aliscans  où  tigiire 
le  roi  païen  Haucebier." 

Zahlreich  sind  im  Anseïs  auch  die  anspielnngen  anf  den  tro- 
janischen  sagenkreiss,  docli  liisst  sich  tiictit  bestimnien ,  ob  hierbei 
Homer  oder  Henoît  de  Sainte-Maure  oder  ein  auderer  die  quelle 
uttseres  dichters  gewesen  sei.  Zn  erwilhncn  ist  nnter  anderen  der 
helni,  den  Raimand  vor  dem  kampfe  mit  Agolant  am  lianptc  be- 
festigt,  vers  1393: 

,Pui9  lâche  nn  hianme,  ki  In  roi  Peleon, 

Ki  le  dona  Achille,  le  félon. 

En  son  cief  l'ot  a  la  destrnisïon, 

Quant  il  ochist  Hector  par  traïson  ; 

Fuis  l'ot  Ajax,  ki  fu  fiex  Telamon, 

Ki  le  garda  mainte  longe  saison. 


t  Vergl.  die  analyse  dièses  gcdichte^  in  dcr  Histoire  Iitt4<raire  d« 
lu  Franco,  t.  XXII,  scite  300  bis  318;  G.  Paris,  Histoire  poétitiue, 
seite  248;  Bibliothèque  de  l'École  des  chartes,  tie  série,  t.  I,  seite  1 
bis  18.        2  vers  940.        i  vers  1248  bis  IGOS.         4  vers   1370.  -5 

Raoul  de  Cnmbrai,    beraiisgegeben    von   P.   Meyer  nnd    A.   Longoon, 
Paria  1882,  vers  6951,  7192,  7688.  6  Uaoul  de  Cambrai,  seite  357. 


Pnis  li  enibla  uns  leres  MalcYoïi, 
Ki  le  vendi  an  fort  roi  I>anemoti  ; 
Cliil  l'envoia  le  roi  Marsiiïon; 
Gaadisse  l'ot  a  la  clere  fachon, 
Ki  a  Kaimon  l'envoia  et  tist  dou. 
Anf  dem  scliiffe,  welclies  Marsilie  fur  die  iiberfahrt  seiner 
tocfat«r  nach  Spanien  liât  ansrasten  lassen,  ist  der  ganze  trojauische 
krieg  abgebildet';  ebenso  anf  einem  teppiclie '.  An  einer  anderen 
stelle  wird  wider  anf  den  tod  Hectors  '  nnd  anf  die  belagemnp 
Trojas'  angespielt.  Wie  bereits  erwlihnt  wnrde,  litsst  sich  die 
qaelle  dieser  entlebiinngen  nicht  nacbweisen  ;  allein  wabrscheinlich 
îst  es  wohl,  dass  miser  dicbter  den  „Roinan  de  Troie*  und  den 
„Roinan  d'Énéas"  gekannt  und  darans  geschbpft  habe». 

Anf  kônig  Artns  *  nnd  seine  zeit  spielt  nnser  dichter  nur 
einnial  hin  nnd  zwar  in  ganz  knrzer  weise';  die  erwabnnng  des 
Tristan  und  der  Isolde  •  nnd  des  Lancelot"  begegnet  nnr  in  der 
bandschrift  C  nnd  mnss  demnach  als  eine  interpolation  augescLen 
werden. 

Esclarabin,  der  anf  befehl  der    gattin   des   Mai-silie  mit  einer 
botschaft  zn  Raimund  kommt,  sieht,  wie  Anseïs,  (v.  4975): 
Li  rois  seoit  sor  un  bnfet  d'argent; 
Pour  oblïer  son  desconfortement 
Faisoit  conter  le  lai  de  Graëlent. 
Der  inlialt  des  Graëlent  "  ist  l)ekanntlich  gleicli  dem  des  Lan- 
der  Marie  de  France;  nnr  die  darstellnng  iii  ihren  einzelbeiten 
verschieden.     „Le  sujet  de  ce  conte" ,  sagt  I.egrand  d'Aussy  ", 
,e8t  absolument  le  même  que  celui  de   Lanval;   cependant   les  dé- 
tails en  sont  si  différents,  que  j'ai  cru  devoir  le  tradnire  aussi    et 
le  donner  apn^s  l'autre,  comme  un  modiMe  de   la  manière  dont  les 

fabliers  savoient  imiter."     Die  ahnliclikeit  des  inlialtes  beider  leiche 

• 

1  vers  1640  bis  1659.        2  vers  8541  3  vers  4153.  4  vers 

I  6425.  5  Ueber  die  literatnr  der  beiden  romane  vergl.  Nyrop,  Den 

i  Oldfranske  Heltedif^tning,  seite  442  und  472.  6  Ueber  derartij?e  an- 
spielungen  vergi  L.  Gautier,  Uibliothèque  de  l'Ecole  de»  chartes,  4e  série, 
t.  IV,  seite  219.        7  vers  4155.  S  vergl.  varinnten  ta  4977.         9 

vergl,  varianten  tn  10964.  10  Gednickt   bei  Roquefort,  Poésies  de 

Marie  de  France,  Paris  1820.  t.  I,  seite  -186;  Barbaian .  Fabliaux  et 
Contes,  Paris  1808.  t.  IV,  seite  57.  1 1  Fabliaux  et  Contes,  Paris  1829, 
[t.  IV,  seite  321  «F. 
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inng  anch  der  haiipt^rund  sein,  dass  Roqnefort  beidc  der  Hui« 
de  Fiance  zusclirieb;  der  aiisiclit  Roqueforts  tritt  auch  A.  Duval 
bei,  wenn  er  sagt':  ,11  est  h  croire  qne  Marie  de  France  (c^r  oona 
la  regardons  comme  auteur  de  l'un  et  de  l'antre  lai»)  reproduisit 
en  d'autres  termes,  et  avec  quelques  additions,  ce  qu'elle  avait  d'a- 
liord  écrit  en  traductrice  tidèle."  R.  Kiililer  '  dagegen  bestreitet 
dièse  anffassnng  und  erklilrt,  dass  der  leicli  von  Oraëlent  *  mit  nn- 
veclit  der  Marie  de  France  zugeschrieben  werde,  wohl  aber  wUre 
,al«  die  genieinsaïue  Grundiage  der  beiden  Lais  von  Lanval  nud 
Ton  Oraeleut  folgendes  anznsehen:  Der  Geliebte  einer  Fee  rôhmt 
sich  einera  Kfinig  gegeniiber,  ein  Weib  zn  kennen,  das  weit  schoncr 
als  die  Konigin  sei,  nnd  soll  nun  die  geriikmte  Schiinheit  zn  eiuer 
bestimmten  Frist  herbei  briugeu  ;  die  Fee,  obschon  erzumt  anf  den 
Oeliebten,  dem  sie  verboten  batte,  ilirer  Liebe  irgendwie  zo  er- 
wiibnen,  erscheiut  an  dem  festgesetzteu  Tag  und  bewahrheilet  so 
ihres  Geliebteu  BcliauptungV"  Wir  haben  es  demnacb  mit  einer 
doppelten  fassung  eines  nnd  desselben  gedichtes  zn  thun  nnd  dor 
leich  des  Graëlent  diirfte  scliwerlich  oder  wenigstens  niclit  viel 
jïmger  als  der  des  Lanval  sein.  Marie  de  France  war  nicht  vie! 
jiinger  als  Wace''  nnd  dass  andererseits  anch  das  gedicht  tob 
Graëlent  wenigstens  gegen  ende  des  zwiiltlen  jabrhnnderts  bekannt 
gewesen  sein  muss,  beweist  Goltfried  von  Slrassburg,  wenn  er  im 
Tristran,  vers  3582.  sagt: 

nu  Tristan  der  bcgunde 

einen  leicli  dâ  làzen  klingen  in 

von  der  vil  stolzeu  tViundin 

Grâlandes  des  scboenen  .... 

in  liritûnscher  wise. 
Gottfried  von  Strassburg  aber  iiberseUte  bekanntlich  das  wcrk 
des  Thomas  von  Uretanien  zu  anfang  des  13  jaUrliunderts. 

.Scbliesslicb  bemerken  wir,   dass  nnser  dichtcr  sagt:   Faisoit 

• 

1  Miatoiro  littôraire  de  la  France,  t  XIX,  3eit«  721.  2  Die  Lais 
dor  Marie  de  France,  heniiisgogeben  von  K.  Warnke.  Mit  vergloiclien- 
dcn  anmerkungen  von  Reinhold  KOhler,  Hallo  1885.  aeite  LXXXL 
(nibliolfaeca  Normannica.  III.)  3  Vergl.  Qbcr  ilen  inhalt  des  Gracient  i 
Duval,  Histoire  littéraire  de  la  France,  t.  XIX.  seite  721  bis  722;  Die 
Liiia  der  Miirie  de  France,  seite  LXXXII.  4  Die  Lais  der  Marie  de 
France,  «eite  LXXXIII.  5  Vergl.  Zeitacbrift  fur  romaniscbe  Philolo- 
gie, IV,  seite  24S  und  Die  Lais  der  Marie  de  France,  seite  IV  bit  V. 


«conter*  le  lai  de  UrHëlent;  das  bestUtigt  die  ausicht.  welclie 
G.  Paris  iibcr  die  art  des  vortrages  der  leiclie  itussert  :  ^La  forme 
de  ces  lais  narratifs  i  qu'il  ne  fant  pas  confondre  avec  les  lais 
parement  lyriqnes)  est  toujours  le  vers  de  (mit  syllabes  rimant 
pur  paires.  Cette  forme  ne  paraît  guère  s'accomoder  an  cliant  :  ce- 
pendant Roquefort  a  déjà  remarqué  «lue  le  lai  de  Graëlent ,  dans 
le  ma.  B.  N.  Fr.  7i489  *  (ai^.  21G8)  présente  une  portée  de  mnssiqne 
(elle  n'a  pas  été  notée)  an  dessous  dn  premier  vers  de  chaque 
porag^raplie.  Il  est  donc  possible,  i^u'on  ait  e^ssayé  ,  par  souvenir 
de  leur  origine  musicale,  de  chanter  quelques-uns  de  nos  lais  nar- 
ratifs; mais  en  général  il  n'en  dut  pas  être  ainsi,  et  en  tout  cas 
la  mélodie  qu'on  leur  adaptait  ne  devait  ressembler  en  rien  i\  la 
mélodie  bretonne  originale'".  Dagcgen  liisst  unserdichterin  eineni 
anderen   falle  eiuen    leich   von   einem   bretotiischen    barden    nnter 

Emusikbegleitnng  vortragen.  Wie  nemlicli  die  gemahlin  des  Marsilie 
einen  boten  an  Kaimond  sendet,  so  schickt  ijirerseits  spHter  ilire 
tocliter  Gandisse  iliren  vertrauten  Finaglore  zn  Anseis  nnd  iSsst 
diesen  bitten  sie  zn  entfubren.  Als  nun  dor  bote  in  das  lager  des 
jungen  kouigs  kommt,  liLsst  sich  dieser  vor  dem  essen  einen  leich 
vortragen.  vers  614-t: 
I  Rois  Anseïs  doit  maintenant  soper, 

I  Mais  il  faisoit  un  Breton  vicier 

'  Le  lai  Goron,  comont  il  doit  finer, 

Par  ttne  amor  le  covint  devïer. 
Hierza  bemerkt  Duval  »:  «Ce  lai  Goron  nous  est  inconnu  comme 
beaacoup  d'antres;  mais  on  voit  que  dans  l'opinion  du  moins  dn 
poète,  la  langae  celtique  était  seule  en  usage  au  temps  de  Charle- 
magne,  et  qu'alors  c'étaient  des  bardes  bretons  qui  chantaient  de- 
vant les  princes  et  les  rois  français."  Die  lesart  , Goron"  haben 
die  handscbriften  A,  B;  dagcgen  hat  C  ngroon**  und  D  .gormont." 
Die  lesart  der  handsdirift  D  ist  schon  deshalb  unrichtig,  weil  auf 
Gormont  die  worte  ,Par  fine  amor  le  covint  dev'ier*  keine  an- 
wendung  tinden ,  denn  Gormont  starb  nieht  infolge  ungliicklicher 
liebe,  sondern  in  einem  kampfe  gegen  ki'mig  Lndwig  \  Dagegen  wûrde 

der  eben  angefiihrte  vers  ganz  gnt  anf  Guiron,  Gnron  bezng  haben 

• 
1  Komania,  VIII,  seîte  33.  2  Histoire  littt'rnire  de  la  Fninoe, 

XIX.  Beite  653.  3  Vergl.  li.  Heiligbrodt,  (iomaniacbe  Sludien,  III., 
seite  501  bii  511. 
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ki'maeu  ;  der  leicli  Gnîron  ist  zwar  ebeiiso  unbekannt,  wie  dcr  lai 
Goroii,  i\V)er  voiu  ersteren  kenncn  wîr  vrenigstens  den  inhalt  sas 
Tristan  ;  Isolde,  von  ilirem  Tristan  getrenut  : 

En  sa  cbaïubre  se  set  nn  jor 

Et  fait  nn  lai  pitns  d'amor, 

Cnment  dans  Gniron  fn  supris, 

Par  l'amor  de  la  dame  ocis 

Qn[e]  il  sov  tate  rien  ama 

Et  cornent  li  cuns  pnis  (li)  donu 

Le  cner  Gniron  a  sa  moillier 

Par  engin  nn  jor  a  inangier  '. 
Ich  glanlie  dalier,  dass  die  copisten  der  liandsc.hriftfn  A,  H  in 
ilircr  vorlage  die  falsclie  lesart  nGoron"  statt  „Oniron"  schon  vor- 
fanden  und  das  wHre  ein  weîterer  beweis  daiHr,  dass  A  uud  B 
wenn  niclit  eine  nnd  dieselbe,  so  docli  zwei  selir  abntiche  vorlagcn 
beniitzt  haben.  Ist  nnn  dièse  ansicht  richtig,  so  hattcn  wiv  liinsichtlich 
der  abfassungszeit  unseres  leiches  dieselbe  schlnssfolgerung  wie 
obeu  bei  der  besprechnng  des  leiches  von  Graëlent. 

Anf  das  gediclit  iiber  ^Balan",  dessen  iniialt  wir  nnr  aus  dor 
kurzen  analyse  kennen,  die  uns  Philippe  Mousket  gibt ',  spielt  nnscr 
dichter  an,  wenn  er  von  Nainle  sagt,  dass  er  ira  kampfe,  (vers  10341) 

.  .  .  l'espee  tint  grifaigne, 

Ke  Fierabras  porta  en  la  montaigne, 

Qnant  le  conqnist  Oliviers,  li  cataigne. 
Aut'  das  gedichl  „Gni  de  Bonrgogne"  weist  folgende  stelle  de» 
Anseïs  hin  :  Mareilie  ist  besiegt  nnd  gefangen ,  Spanien  den  Sara- 
zenen  entrissen,  dièse  selbst  znm  tlieile  niedergemauht  ;  aach  die 
Btadt  des  Ysoré,  welche  dessen  tochter  Letise,  die  urheberin  des 
ganzen  krieges,  mit  ihrer  waffenf'îthigen  niannscliaft  veitheidigte, 
ist  infolge  des  heldeniniithigen  sinues  des  sohnes  des  Anseïs  nnd 
der  Letise  in  den  hiinden  des  christenkonigs  ;  schou  glanbt  Karl, 
der  ganze  krieg  »ei  endlich  beendigt.  aïs  ein  bote  mit  der  nach- 
richt  naht,  vers  11206: 

N'aves  pas  tonte  Espaigne  conqnestee; 

Sarasin  ont  Lniserne  repneplee. 

» 

1  Tristan,  heraiisgegeben  von  Michel,  t.  III,  seite  39;  vergl.  G.  Pari», 
llomania  VIII,  seite  361.  2  vers  4666  tf .  ;   vergl.  G.  Paris,  Histoire 

poétique,  seite  251. 
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Ja  mai»  par  home  n'iert  prise  ne  (!;astee, 
Bien  est  garnie  et  ricement  fremee. 
Daranf  antwortet  Karl: 

He,  dex,  .  .  .  sainte  vertus  noniee, 
Chele  chites  niar  fast  onques  fondée, 
Car  tante  fois  ara  ma  gent  grevée. 
Dièses   ,tnnt«  fois'   kann   wohl   nar  anf  die  TÏerjiihrige   be- 
lagerung  Luiserneus  diircli  Karl  ini  Gui    de  Ronrgogne   hiiiweisen. 
,An  l><>nt  de  ce  temps,  les  guerriers  francjais  sont,  on  peut  le  croire, 
um  nn  triste  état;  la  fatigue  et  les  privations   les  accablent '*  ; 
laker  sagt  unser  dicliter   mit    vollem   redite    ,ara    ma  gent   gre- 
ree*  ;  nock  deutlicher  spriclit  Karl  spiiter,  vers  11263: 
He,  dex  .  .  .  ki  toat  as  a  jugier, 
Chele  chites  m'a  tant  fait  travaillier, 
.VU.  ans  i  fni,  qnant  jon  l'asis  premier; 
Ains  ke  l'eiisse,  me  dut  niout  annier. 
Vergeblicb  ist  jeder  angriff  Karls    anf  Luisernc;  du  flelit  «r 
gott,  vei-a  11298: 

K'en  tel  point  soit  .  .  .  cheste  chites, 
Ke  honeree  en  soit  crestïcntes. 
Die  folgen  des  gebetes  zeigen  sich  bald,  denn  : 
Li  murs,  ki  fu  de  fort  chiinent  fondes, 
Desere  et  font,  a  tere  est  cra ventes; 
l>e8  tors  caïrent  contreval  les  foses. 
Les  salus  fondent  et  li  palais  listes; 
Ja  mais  li  lins  ne  sera  abites  \ 
Ganz  alinlich  in  Gui  de  liourgogne,  wo  der  hanptheld  mit  den 
'jnngen  ritteni  nach  einnaîirae  der  vier  stadte,    die   Karl  nocli  den 
^geborsam  vorweigern,  aucli  Lniserue  erobert;  infolge  eines  streites 
iber  um  den  besitz  dieser  stadt  zwischen  Roland  und  Gni  ^Charles 
[■e  met  en  prière,  et  demande  à  Dieu  qu'il  mette  cette  ville  en  état 
le  ne  faire  jamais  envie  à  personne  ""  : 

Dont  n'eiissiés  vos  mie  demie  line  alée 
Que  la  citez  est  toute  en  abisme  coulée. 
Et  par  desns  les  murs  tote  d'eve  rasée  ; 


1  a.  Paris,  Histoire  poétique,  seite  209. 
0.  Paris,  Histoire  poétique,  seite  269. 


2  vers  liaoïbis  11305. 
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St  est  assés  pins  noire  que  n'est  pofs  (lestemprée, 
Et  li  mur  sont  vermeil  comme  rose  esmerée  ; 
Encor  le  voient  cil  (|ni  vont  en  la  contrée  '. 

G.  Paris  liât  aiich  auf  die  quelle  hingewiesen ,  aus  der  der 
vprfasser  des  lini  de  Houi-gogne  fiir  seine  erziihlnng  g-ttscliiipfi  liât; 
eH  liandelt  sicli  dort  niclit  um  eine  bereits  eingenonimene  stadi  wie 
im  Gni  de  Bourgogne,  sondern,  wie  in  nnserem  gedicbte,  nra  dS« 
eiiiiialime  von  Lniserne:  ,Mais  la  cité  de  Luiserne  qui  siet  en  nn 
val  qui  a  nom  Vauvert  ne  put  il  prendre  jas(iaes  au  dernier  an; 
car  elle  estoit  trop  forte  et  trop  garnie.  En  la  partin  l'asségia  et 
fut  entonr  quatre  mois;  mais  quant  il  vit  que  il  ne  la  pourroit 
prendre  par  force,  il  list  sa  prii'ire  i'i  Dieu  et  monseigneur  saint 
.Iivc(|ues,  lors  cliaïrcnt  les  mnrs  et  demeura  sans  habiteurs  ■".  Ob 
nnn  unser  dichter  aus  dieser  quelle  unmittelbar  gescbQpft  ha^ 
oder  aus  Gni  de  Bourgogne,  odcr  aher  ans  einem  anderen  deni 
maie  ",  lilsst  sich  schwerlich  mit  sielierlieit  bestimmen  ;  wahi'sdieigi 
liclier  ist  ersteres  der  fall.  Im  allgemeinen  aber  bat  nnser 
(iiclit  nianrbe  .Ihnlichkeit  mit  Gui  de  Bourgogne  ',  mit  deni  niiter- 
sdiiede  jedocb,  dass  des  Gni  dicbtung ,  die  dem  ende  des  xwôlfleii 
jahrluinderts  aiigebort,  die  Chanson  de  Roland  einleitet ,  withrend 
dor  Anseis  dieselbe  nnmittelbar  fortsetzt. 

Eine  weitere  nachalimnng  anderer  gedicbte  haben  wir   in  (1( 
engelserscheinniig  zti  urblicken,  als  Karl  trotz  seines  bolien    ail 
und  seiner   krankheit   Anseïs    zn   hilfe   zieben   nnd   den    weg 
lii'iligen  apostel  Jakob  von    den  Sarazenen    reinigen   s(dl  *.     Einén" 
illitilielien  auftrag  bekommt  Karl  ira  Gui   de   Bourgogne  •,   in   de 
Entrée  en  Espagne  '.    Ebenso  verbietet  ein   engel  Karl ,    den 
fangencn  kiinig  Marsilie  zn  todten  ". 

Aucb  die  Karlamagnùs-Saga  scbeint  anser  dicliter  gekannt 


1  ver»  4292  bis  4297  ;  vergl.  G.  Paris,  Histoire  poétique,  seitc  44S. 
2  Histoire  poôtique,  seite  270.  3  Vergl.    P.    Méfier.    Uechi-relies  sur 

l'Kpoptîe  française,  seite  Si»,  anmerkung  1;  Demaison,  Aymeri  de  Nar- 
bonue,  I,  seite  CCC;  P.  Uajna,  Le  origini  dell'  epopea  francese,  «e)l« 
24  bis  7i».  4  Vergl.  P.  Meyer,  Recherches,  seite  25,  anm.  2.  S 

vers  9305  bia  9314.  6  vers  4099;  vergl.  G.  Paris.  Histoire  poi-tiqiie, 
seite  S8  tind  209,    anm.  1.  7  Vergl.   0.  Paris,    Histoire   i>oélique, 

seite  259;  L.  Oauticr,  BiblioUnVqiio  de  VEcoIe  des  rli^irtes,  4e  stirie, 
t.  IV,  seite  225;  P.  Rajiia,  Homania  11,  seite  158.  H  vers  107:{2  bifc 
10730. 
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liuLeu  ;  dort  erscheint  der  orzengel  Gabriel  dem  kaiser  Karl  and 
betieliU  ihm  eiuen  beereszng  luicb  Spanieii.  Karl  rnstet  sich  bierzu 
zwei  Jalire  hiudarch  und  im  dritten  jabre  setzt  sicli  das  béer  iu 
beweguug  and  kommt  zuoi  Msse  Garonne;  docb  gibt  es  dort  weder 
eiue  briicke  nouh  kSibue.  In  dieser  notb  tlebt  Karl  zn  gott;  da 
zeigt  sich  ein  weisacr  biràcb,  der  darch  clne  seichte  stelle  bindurcli 
ans  jenseitige  ufer  gelangt  nnd  aaf  dièse  weise  dem  lieerc  Karls 
den  einzuscblagenden  weg  zeigt  '.  Ganz  dasselbe  wander  erzilbll 
auser  gedicbt  '. 

Nacb  der  naterwert'nng  von  ganz  Spanien  kebrt  Karl  mit 
seinem  beere  naub  Frankreicb  Kuriick.  liei  einem  gelage  iu  Laun 
befriigt  Marsilie  den  kaiser  Sberdeu  staud  der  verscbiedenen  gllste; 
^uf  die  Frage,  vers  11474: 

£t  chil  a  tere,  ki  la  sont  debote, 

Â  cai  on  a  le  remanant  done, 

Qaens  gens  sont  chou? 
antwortet  Karl,  vers  11490: 

Cbil  bas  par  tere,  ki  si  sont  depaue, 

Clie  sont  mes  dieu,  ki  ponr  lor  povrete 

Vivent  et  prendent  de  uostru  carite. 
Doranf  bemerkt  dann  Marsile,  vei-s  11496: 

Vo  lois  ne  vant  vaillant  un  oel'  pelé, 

Quant  vostre  dieu  tenes  en  tel  vilte, 

Ke  si  mesage  soiil.  si  {loi  honore; 

iS'eu  vo  loi  croi,  dont  aie  mal  delio! 
Aile  versuclie,  den  konig  zum  cbrtMteiithum  zii    bckulireri  sind 
dann  vergeblich.     Dièse  légende  findel   sich  aiich  bei  Peter  Danii- 
anns,  De  Eleemosyna  (XI,  1)  ',  iu  der  chronik  des  Turpin,  cap.  11  * 
und  wnrde  dann  spilter  vielfacb  '  nacbgeahmt. 

WiUirend  Marsilie  wegen  seiner  weigerung  sicii  zu  bekehren 
enihauptet  wird,  lilsst  sich  dessen  gattiu  lirandimonde  laufen;  in  dcr- 
selben  weise  endet  aach  das  Rolandslied  mit  der  tanfe  liraminioiidûus. 


1  Vergl.  G.  Paris,  Histoire  poétique,  seito  249.  261,  262,  286.  287, 

0,  413.  2  ver»  9526   bia    y548.  3  0.  l'aria,  Histoire  poéliqiie. 

ito  2^1;  L.  Giiiitier,  Les  KpopceB  fraiivaises,  Paris   1867,  11,  seile  475 

aa  dem  proaiiroiiian  .ClmilcniaK""  et  Ansois"  der  Arsenalbibliotliek. 

L.  K.  2146).         4  G.   Parirt,  Histoire  poétique,  seitu  .501.         5   Veri;!. 

l'Aoconu,  Romania  III,  seite  171. 
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Im  verse  0171  wird  aiif  den  lieidonkiinic;  Pestâmes  angespielt; 
dieser  spielt  bekaiintlich  eine  grosse  rolle  iin  Covenaut  Vivien  uii'i 
Aliscaiis;  aucb  einer  der  vier  Icunige,  welche  Narbunue  beherrschen, 
fiilirt  dicsen  namen  '. 

Wie  aus  deiii  ge^agleii  liervurgelit. ,  beziehen  sich  aile  an- 
spielungen  des  AnBCïs  auf  deiikniale,  welche  iiicht  iiber  den  arifang 
des  dreizeliuten  jahrhunderts  liera nterreicheu. 

Es  eriibriget  iiocli  die  anspieliingen  zn  erwiVhncn ,  welclie  voo 
aiideren  dichterii  auf  Anseïs  von  Kaitliago  geniaclit  werdeu.  Za- 
uiU.hst  ist  hier  die  unterweisuug  zn  nennea,  welche  Gnirant  de 
Uabreira  dein  spicler  Cabra  erlheilt  ;  er  macht  ihni  vorwQrfe,  dass 
er  niciits  wisse  von  Kolaiid,  Aiol,  Mauiire,  Anseis,  Floovent,  voo 
den  Loherains,  von  Ami  and  Amile,  Ogier  le  Danois,  Valentiu  et 
Urson,  Raoul  de  Cambrai,  dera  kiinig  Gorraont  ».  Leider  wird  nichl 
geiiagt,  was  fiir  ein  Anseis  gemeint  sci. 

Im  Girart  de  Ilossilho  begegnet  uns  ein  Anseïs  de  Narbonne, 
welcher  za  Karl  sagt:  ,Dant  roi,  tn  ne  dois  grever  aucun  de  nous. 
Crois-tu  que  tes  méfaits  te  fassent  chérir?  Nous  ne  sommes  pas 
des  Anglais  doutre-mer.  Quant  tu  allas  en  Espagne  guider  ton 
host,  et  que  je  portai  ton  enseigne  pour  montrer  la  route,  to  ra'M 
laissé  dans  le  pire  lieu  que  tu  as  pu  trouver,  à  Narbonne ,  pour 
que  je  te  la  gardasse.  Les  païeus  d'outre-iiier  m'assaillent.  Us 
m'ont  fait  clore  et  murer  mes  portes.  Jamais  tu  n'aurais  eu  le 
coeur  de  venir  de  France  me  porter  secours!  Je  ferrai  hommage 
à  Girart,  si  Diou  me  sauve"!"  Dazu  bemerkt  1'.  Meyer,  dass 
dieser  Anseïs  de  Narbonne  , semble  devoir  être  identifié,  avec  An- 
séis,  le  héros  d'une  chanson  de  geste  renouvelée  aux  environs  de 
l'an  1200,  mais  dont  l'original  pent  avoir  été  fort  ancien  *".  SpSWr 
fjihrt  daim  der  Pariser  gelelirte  mit  den  worteu  fort  :  ,0n  ne  peut 
en  effet  songer  i\  Anséis  le  fier,  on  le  vieux,  qui  figure  dans  Ro- 
land au  nombre  des  pairs  de  Gharlemagne  et  périt  avec  eux  A 
Boncevaux,  ni  à  Anséis,  roi  de  Cologne,  qui  a  un  rôle  dans  Garin 
le  Loherain,  et  que  mentionne  Aye  d'Avignon  (v.  800  et  842).  — 
Un  "  ne  peut  pas  non  pins,  malgré  la  similitude  des  surnoms,  iden- 

1  Vergl.  Demaison,  Aymeri  de  Narbonne,  I,  OXLllI ,  II,  262.  S 
K.  Uarlsdi,  Chrestomathie  Provençale,  3e  édition,  Elberfeld  1875,  «cite 
84;  vergl.  P.  Meyer,  Recherches,  seite  21   and  obcn  aeite  425.  3  P. 

Meyer,  Recherches,  seite  24.        4  P.  Meyer,  RecherclieB,  seite  24.        S 
Vcrgl.  ol>en  seite  425  bis  426. 
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tifier  l'Anséis  de  Narbonne  de  Girart  de  RosBilbo  avec  Aimeri  de 
Narbonne,  ce  dernier  personnage  (Aimeric.  duc  de  Narbonai  figu- 
rant dans  le  même  po^^me  au  nombre  des  hommes  de  Girart  (v. 
4193  et  4222)  '.»  SpSter  '  kam  P.  Meyer  von  dieser  seiner  an- 
sicht  ail  und  sah  in  ^Ans^is'  eine  falsciie  leeart ,  die  in  „Aimeri" 
zo  beseem  sei,  nm  so  mehr,  da  die  handschrift  der  nationalbiblio- 
thek,  Fr.  2180,  weder  .AnBeis"  noch  .Aimeri*,  sondern  g&nz  all- 
gemeiu  ,Ducs  de  Narbona"  habe;  jedegfalls  isl  es  ricbtig,  dass 
AnseÏB  von  Eartbago  in  keinem  anderen  gedichte  als  beherrscher 
von  Narbonne  dargestellt  wird  '.  Nebenbei  mag  bemerkt  werden, 
dass  es  schwer  wiire,  die  stoize  spracbe  des  Anseïs  de  Narbonne 
iro  Girart  de  Rossilho  mit  der  unlerwnrfigkeit  und  tiefen  ver- 
ebruDg  des  Anseïs  von  Karthago  gegen  Karl  in  einklang  zn  bringen. 
trotzdem  dass  in  beiden  werken  die  iage  nnseres  lielden  fast  die- 
sel be  ist. 

Dass  Anseïs  von  Karthago  in  Ajmieri  de  Narbonne  sicb  nnter 
jeneu  helden  tindet,  denen  Karl  vergebens  Narbonne  anbietet  *,  ist 
bereits  oben  erwiilint  worden.  Darans  folgt  freilicli  nocli  nicht, 
dass  das  gedicht  Anseïs  von  Karthago  zur  zeit  der  abfassnng  des 
Aymeri  de  Narbonne  schon  allgemein  bekannt  oder  auch  nur  ver- 
fasst  war;  und  wenn  Karl  znm  jnngen  helden  sagt: 

Venez  avant,  Anseis  de  Cartage. 

Tenez  Nerbone  et  le  raestre  menaje. 

Chevaliers  estes  esprovez  de  coraje" 
MO  môchte  nian  cher  anf  das  gegentbell  schiiessen,  denn  sonst  wiirde 
ihn  der  kaiser  mit  „rois'  und  nicht  mit  ^chevaliers"  angeredet 
bab«n.  Dièse  stelle  deutet  aber  andererseits  doch  darauf  hin,  dass 
zar  zeit  der  abfassnng  des  Aymeri  de  Narbonne  unser  Anseïs  eine 
im  epos  wohlbekannte  persijnlichkeit  war  und  es  diirfte  unser  ge- 
ilicht  daller  nngefïihr  gleichzeitig  mit  Aymeri  de  Narbonne,  das 
beitit  im  ersten  viertel  des  dreizelinten  jahrbnnderfs",  vert'asHt 
worden  sein.  Fiir  dièse  zeit  sprechen  nicht  nur  die  verschiedeiien 
persiinlichkeiten ,   welcbe  uns   der  dicliter  im    lanfe  der  liamlluug 


1  P.  Meyer,  Recherches,  aeite  25,  anmerkung.  2  P.  Mejrer,  Ue- 
cueil  d'ancieDS  textes,  Ire  partie:  traduction  de  Uirart  de  Koiiseillon, 
■eite  100,  anmerkung.  3  Demaison ,    Aymeri  de  Narbonne  I,  seite 

CXLV.  4  ver»   531   bia  539.  5  Ayuieri  de  Narbonne,   ver»  520 

bi*  523.        6  Demaison,  Aymeri  de  Narbonne,  I.  LXXXIX. 

Au>et>  <lc  Ckrta^e.  ol 
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vorfnlirt ,  sondera  aucb  die  meisten  handscliriften ,  welebe  die(iMSM 
werk  uns  erhalteu  baben;  denn  die  bandscbriften  A,  B,  namenllirh 
aber  das  von  Mone  entdeckte  brnchstiick  kSnnen  nicht  nacb  der 
bJlirte  des  dreizehnten  jahrbnnderts  gescbrieben  worden  sein  ;  dazn 
kommt  nocb.  dass  dièse  nicht  nnmittelbar  anf  das  original  znrâck- 
l^ehen,  sondern  weuigstens  durcli  ein  mittelglied  mit  deniselben  Ea- 
KHiinaenbîiugen.  Aucb  stil  and  spracbe,  sowie  die  ganze  darstellung»- 
art  des  gedichte»  verweisen  anf  die  erste  h^ilfte  des  dreiz«hnten 
jabrbnnderts.  VVas  Demaison  von  Ayuieri  de  Narbunne  '  sagt, 
kann  mit  voUeui  rccbte  auf  nnser  gedicbt  angewendet  werden: 
, Quant  on  lit  Âynieri  de  Narbonne  avec  qnelqae  attention,  on 
est  frappé  de  l'inégalité  qui  existe  dans  le  style  et  l'inspiration 
des  divei°8  épisodes  de  cette  chanson.  Â  la  snite  d'un  prologue 
fort  insignitiaut,  on  rencontre  nn  des  plus  beaux  roorceanx  de  notre 
ancienne  poésie  française.  Pnis  viennent  des  récita  assez  attrayants 
sans  doute,  mais  d'nn  ton  tout  différent.  Le  roman  se  poursuit 
eiitiu  !i  travers  mille  aventnres  souvent  nn  peu  banales,  et  l'on 
n'arrive  au  dénouement  qu'après  avoir  passé  par  une  suite  de  péri- 
jiéties  extrêmement  monotones  et  par  d'interminables  narrations  de 
combats,  qui  ponvaient  plaire  an  public  du  Xllle  siècle .  mais  qui 
nous  semblent  an^jourd'hui  passablement  fastidieuses.  Diius  la  pre- 
mière partie  de  la  chanson,  on  trouve  une  conception  originale  pt 
d'un  caractère  vraiment  épique;  le  style  est  noble,  concis  et  bien 
aiipropriè  an  siget.  A  la  fin,  an  contraire,  les  lieux  communs  abon- 
dent; l'action  est  entravée  par  des  longeurs  fatigantes,  et  certaine* 
hiisses  prennent  des  proportions  démesurées." 

Vn.    Gescllichtiicher  hintergrund  des  Ânseïs  von  Karthago. 

Es  ist  kein  zweifel,  dass  der  name  von  Anseïs  von  Kaithugu 
nur  eine  erdichtete  personlichkeit  darstellt;  ob  aber  miser  gediclit 
eiuen  bistorischen  hintergrund  habe,  mass  noch  niUier  nutersudit 
werden.  Aucb  hier  ist  es  wider  G.  Paris  ' ,  der  znerst  die  fra^ 
iiber  die  geschichtlicbe  grundiage  unseres  Anseïs  uicbt  unr  «o/ge- 
worfen,  sondera  anch  geiôst  bat,  wenn  er  sugt;  .On  ne  peut  mé- 
connaître lu  parenté  de  ce  récit  avec  la  célèbre  légende  dn  m 
Rodrigue  et  de  Florinde,   ou  la  Gava.  la  tiUe    du  comt.^    .TuH^ii 


1  Demaiton,  Aymerî  de  Narbonne,  I,  XCII.    2  Vergl.  oben,  seilc  4£|. 
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Jnlien  est  vu  ambassade  eu  Afriqne  comme  Tsoré,  qnand  le  roi 
d'Espagne  nédait  sa  fille;  il  revient  de  même,  appreud  l'insulte 
•jn'on  lui  a  faite,  et  repart  chercher  de  l'autre  côté  de  la  Méditer- 
ranée des  vengeurs  chez  les  intidèles*  '.  Die  ersten  nachrickten 
voni  verrathe  des  Jalian  finden  sicli  hei  dem  ilgyptischen  geschicht- 
schreiber  Abdelakem,  der  um  das  jahr  870  starb;  nach  diesem 
herrsclite  anf  der  landznnge,  welche  Afrika  von  Spanien  trenut, 
ein  christ,  namens  Jnlian;  er  war  herr  von  Ceuta  und  einer  an- 
deren  stadt  Spaniens  auf  der  erwiihnten  landzunge:  dièse  stadt 
batte  den  namen  AlhadrA,  die  Grûne,  nnd  war  niclit  weit  von 
Tanger.  Jnlian  regierte  hier  aïs  untcrgebener  des  konigs  Rode- 
rich ,  der  in  Toledo  seinen  sitz  hatte ,  und  schickte  seine  tochter 
xor  erziehung  an  den  hof  seines  oberherrn.  Rodericli  aber  ent- 
ehrte  das  mSdchen  und  als  Jnlian  das  erfnhr,  meinte  er,  am  besten 
wiirde  er  sich  wegen  dieser  schandthat  des  konigR  rilchen ,  wenn 
er  die  Araber  zu  eiuem  einfalle  in  des  kônigs  land  bewege.  Er 
scliickte  daher  eine  gesandtschaft  an  Tslrik ,  Musi'is  statthalter  in 
Tanger,  mit  dera  versprechen,  ihm  bei  einer  landnng  in  Spauien 
liehilflich  zn  sein;  zugleich  sandte  er  iltin  als  biirgschaft  seines  ge- 
gebenen  versprechens  seine  zwei  tochter.  Hieratif  kam  Tilrik  nach 
Ceata,  Julian  schiffle  dessen  trnppen  ein  nud  liess  sie  nach  Gibral- 
tar Uberfiihren,  ohne  bei  den  christen  dadurch  verdacht  zu  erregen. 
WiVhrend  dann  Jnlian  in  Algeciras  znriickblieb .  zog  Tirik  mit 
seiner  mannschaft  nach  Cordova.  Anf  die  nachricht  des  einfalles 
Tàiiks  in  sein  land  eilte  Roderich  herbei,  verlor  aber  bei  Bidonia 
schlacht  und  leben  -.  —  UngeRthr  in  dei-selben  weise  wird  die  sache 
in  einer  anonymen  sammlnng  des  eilften  jahrluinderhs,  welche  den 
amen  «Ajbar  Machmuâ'  fiihrt,  dargestellt.  Ihr  inhalt  ist  genau 
von  Dozy  nud  Milâ  y  FontanaJs  auseinandergesetzt  und  es  geniigt 
daher  auf  deren  werke  zu  verweisen  \  Bemerkenswert  lïir  ausere 
tinl«rsnchung  ist  jedoch  folgendes:  Aaf  die  nachricht  vom  vor- 
dn'ngen  Târiks  verliisst  Roderich  Pamplona,  wo  er  in  eiuem  kriege 
verwickelt  ist,  und  zieht  mit  seinen  truppen  dem  feinde  eutgegen. 


1  Histoire  poétique  de  Charlemagnc,  Heite  494.  2  MiU  y  Fonla- 
naU,  De  la  Ponsia  Heroico-Popular  Castellana,  Barcellona  1874 .  seite 
107  bia  108.        3  Milâ  y  l''ontaDal8,  De  la  Poesia  Heroico-Popiilar  Oa- 

iatellana,  !)eite  100;  Dozy,  Recherches  sur  l'Hiatoire  et  la  Littérature  de 
l'Eapagne  pendant  le  moyeu  (ige,  2r  édition,  Lcyde,  t.  I,  scite  45  bis  4C. 
31* 
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^Informé  des  préparatifs  de  rennemi ,  T&ric  écrivit  â  Moasâ  ponr 
Ini  demander  des  renforts  et  pour  lui  dira  que,  grftce  à  Dieu,  il 
avait  pris  Algéziras  et  ({u'il  était  maître  des  environs,  dn  lac, 
mais  qu'i\  présent  le  roi  d'Espagne  marchait  contre  lai  avec  nne 
année  h  laquelle  il  ne  pourrait  résister.  Moasft  (}Di,  depuis  le  dé- 
part de  Tarie,  avait  fait  construire  des  vaisseaux  et  qui  mainte- 
nant en  avait  beaucoup,  lui  envoya  cinq  mille  soldats '.■  Uer- 
artige  hilfesendungen  kommen  auch  iu  nnserem  gedichte  liSofig 
vor;  es  geniigt  hier  an  die  boten  Uodoant  und  Esclarabin  zn  er- 
innern,  von  welchen  der  erstere  von  Harsilie  zu  seiner  geniahlin 
Brandimonde  ',  der  letztere  zu  seiner  tocUter  Gandisse  '  mit  dem 
auftrage  geschickt  werden,  baldigst  mit  verstarkuugen  nach  Spanien 
iiberzusetzen.  Es  liegt  der  gedanke  nahe,  dass  uuser  dichter  von 
den  hilfesendungen  Musâs  kenntnis  gehabt  und  das  fiir  seine  arbeit 
verwertliet  habe.  Wenn  es  daun  weiter  lieilit:  ,Llevaba  adeui&s 
Ti'trik  nobles  cautivos  y  cou  ellos  estaba  Julian  y  alguua  geiile 
del  pais  que  le  iudicaba  los  puntos  indefensos**,  ao  scheiut  niir 
das,  um  von  Ysoré,  dem  bestiindigen  begleiter  Marsilies  anf  seinem 
KUge  gauz  abzusehen,  auf  die  tausend  gefangenen  vou  Roncevaux 
aiizaspielen,  welclie  Gandisse  in  unserem  gedichte  mit  sich  ftihn 
nnd  spilter  fiir  ihre  zwecke  verwerthet.  Auch  die  forderung,  we-lche 
nach  der  darstellung  Abdelakenis  TÀrik  an  Julian  stellt,  ihin  n\» 
biirgschaft  seines  gegebenen  versprccbens  geiBel  zu  stellen ,  eine 
forderung,  welche  Julian  mit  der  sendung  seiner  zwei  tvchter  b«- 
antwortet,  scheint  mir  in  nnserem  gedichte  zur  verwertlinui,'  ge- 
konimen  zu  sein.  Marsilie  eiemlich  iat  bereit  dem  spaniselieii  koni^ 
seine  tochter  zu  geben,  aber  nnr  unter  einer  be<lin^ung  : 

Se  de  ma  tille  est  enfes  masles  nés, 

Ke  a  garder  iert  cha  outre  aportes; 

Se  de  tout  chou  ai  bones  seiirtes, 

Li  mariages  sera  acreantes  ''. 

In  der  saramlnug  „Ajbar  Maclimuti"  lieiBt  es    ferner:    .lioili-- 

ric  ....  s'avani;a    avec   une  armée  d'environ  cent  mille  honimos, 

Elle  aoiait  été  encore   plus  considérable,  si  la  famine  qui,  depuis 

l'an  707,  avait  désolé  le  pays  pendant  trois  années  consécutives  et 


I   Uoxy.  Kecherchea,  seite  49.        2  Vergl.  vers  39S3  t1.        a  Vergl. 
vers  5485  ff.       4  Milà  y  KontanaJH,  seite  109.       5  Ve»  1036  bis  1089. 


ml  n'avait  cesst'  qu'en  710,  l'aniK^e  pendant  la(inelle  Tarif  débar- 
Iqna  en  Espagne,  n'eût  fait  périr  la  moitié  des  habitants,  ou  mémo 
P'plns  de  la  moitié  ".  E»  ist  niclit  nndenkbar,  dass  wir  In  den  ver- 
scbiedenen  beschreibnugen  der  hangerenotb,  welche  Ânseïs  mit  seinem 
heere  bei  den  mehrfachen  belagernngszastaiiden  auszastelien  iiatte, 
eine  anspielung  auf  obigen  mangel  an  nahrungsmitteln  zn  erblicken 
haben. 

Nach   der   niederlage    Roderichs   kiimpft    Tftric    gliicklicli   bei 

Ecija  am  Xenil  und  scldckt   dann   auf  den  rath   Julians    eine    ab- 

tlieilnng  seiner  soldaten  ant«r   anfiihmng  Mogliiths  nach  Cordova, 

iwiihrend  ein  anderer   trnpp  gegen    die  provinz  Reiya  zieht;  eine 

dritt«  abtheilnng  marschiert  gegen  Granada,  Tàric  selbst  aber  zieht 

mit  der  hanptmacht  gegen  Toledo  ■.    Aile  vier  heeresziige  Ibsen  in 

Igliicklicher  weise  die  ihnen  gestellte  aafgabe.    Mnsâ,  neidisch  anf 

die  gliicklichen  erfolge  seines  feldherrn  Tîlric,   komnit  dann  selbst 

[nach  Spanien,  nimmt.  von  den  rathschlJigen   der  anhSnger  Julians 

I  nnterstiitzt,  in  rascher  reihenfolge  Medina-Sidonia,  Carmona,  Sevilla, 

Merida  ein,  zieht  gegen  Toledo  nnd  von  da  nach  Zaraguza.    Nach- 

,  dem  er  anf  dièse  weise  ganz  Spanien  in  seine  gewalt  gebracht  hat, 

Isetzt  er  seinen  sohn  Âbdalaziz  znm  statthalter   von  ganz  Spanien 

[luit  dem  sitze  in   Sevilla  ein   nnd   schifft   sich    nach    Âfrika   ein  ^ 

Icli  habe  dièse  verschiedenen  heeresziige  von  einer  stadt  znr  andern 

deshalh  erwShnt ,  weil  wir  etwas   ahnliches  auch   in    unserem  ge- 

dichte   bemerken  ;   von    Conimbres ,    wo   der   erste   znsammenstoB 

zwischen  der  trnppenmacht  Marsilies  nnd  Anseïs  stattfindet,   muss 

sich  dieser  nach  Morligane ,    von    da  nach  Luiserne ,    dann    weiter 

nach  Estonrge  and  endlich  nach  Castesoris,   wo  die   entscheidnng 

faut,  znriickziehen,  stets  vom  feindc  verfolgt  nnd  eingeschlossen. 

In  derselben  weise  wie  Abdelakem  nnd  die  sammlung  «Ajbar 
Uachinuâ'  ^uSern  sich  sàmnitliche  arabische  geschichtsschreiber 
BpJilerer  zeit  iiber  Julian  und  die  entehrnng  seiner  tochter  '.  Be- 
Inierken  kiinnen  wir,  d:i.ss  nach  Ahmed  ben  Jardabos,  einem  ge- 
ttchichtssclireiber  des  dreizehuten  jalirhunderts,  die  tochter  Julians 
in  der  eigenschatt  einer  biirgin  far  die  trene  ihres  vaters  am  hofe 

îoderichs  gelebt  batte. 

• 

1   Dozy,   Recherches,  seite  50.       2  Dor.y,  Recherches,  seite  51  bis  52. 
3  Doïjr,  Recherche»,  seite  59  bi»  64.      4  Vergl.  Milâ  y  Fontanals,  seite 
lllO  und  111. 
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Dagegeii  wisseii  die  filtORteu  «paiiischen  chroniken  niclits  v([ 
einer  tocliter  Jnlians;  nach  diesen  wurden  die  Araber  nicht  v( 
Julian,  sondern  vou  deii  enttlirouten  solinen  des  Vitiza  aach  Sp 
nien  gernfen.  Der  erste  einheimiscbc  geachiuhtsschreiber ,  welcfa 
die  tochter  Julians  erwiUint ,  ist  der  môncli  von  Silos ,  indein 
sclireibt  :  ,Si  (juidem  posst  mortem  Vitizae  Régis  Rodericus  iîliq 
TheodoJredi  consilio  magnatorum  Gotliicae  gentis  in  Regnnm  sa 
cesBerat.  Vir  belliger,  et  duras,  et  ad  onine  negotiatii  exercendn 
satis  expeditiis,  sed  vita  et  moiibus  Vitizae  non  dissimilis.  Is  al 
cnlinen  regale  adeptos  est,  icgariam  patris  ulcisci  festinaiits  Av^ 
lilios  Vitizae  ab  HiBpanis  reinovit  ac  suramo  cniii  dedecore  eosde 
patrio  Reguo  pepulit.  Sed  et  isti  ad  Tiugitanaiii  Provinciam  Iran 
frétantes,  Juliano  Comiti,  qiiem  Vitjza  Rex  in  sois  Hdelibus  fan 
liarisBinutm  liabuerat,  adhaeserunt  :  ibiqiie  de  illatis  conlnmelj 
ingemiscentes ,  Matnos  introdncendo ,  et  sibi  et  totins  Hispania 
Regno  perditum  iri  dinpoenerunt.  Praeterea  furor  violatae  liiia« 
ad  lioc  facinns  peragendum  Julianum  iucitabat.  quani  Roderie 
Rex  non  pro  nxore,  sed  eo  quod  «ibi  pulchra  pro  cuucubina  vid 
batur,  eidem  callide  surripuerat,  Igitur  Aéra  DCCXLVll  Ulit  fa 
tissimus  Rex  Barbaromm  totius  Africae  dncata  Juliaui  Corail) 
tiliornniqne  Vitizae,  Tarie  strabonem,  anura  ex  diicibus  exerciti 
soi  <;um  XXV  millibns  pngnatoriim  peditum  ad  Uispanias  praemi 
nt  cognita  Juliani  dubia  tide,  belhim  cnm  Hispano  Rege  inciperel-^ 

Nach  einer  anderen  auefUlirlicheren  darstelinng  beraubt  Vttica 
den  vater  Roderichs  der  angen  ;  durcli  die  gunst  des  rcimischeu 
sénats  (!)  wird  Roderich  ziim  konig  ernannt,  wiihrend  Vitiza  gicb 
nach  Cordova  znriickzieht  nnd  dort  nach  einiger  zeit  stirbt.  Der 
junge  lierrscher  verfolgt  Vitizas  sohne  Sisbert  und  Eba,  welclie 
Bich  zu  Requila,  dem  grafeu  von  Tingitania,  fliichten.  Ain  Lo{i 
des  konigs  befindet  sich  die  tocht«r  des  grafen  Jnlian,  eiues  ail 
gezeichneteu  soldaten,  der  mit  Vitiza  verwandt  und  demselben  i 
befreundet  ist;  die  stadt  Consuegra  gelihrt  ihm  za  eigen,  anBerd€ 
besiut  er  noch  mehrere  gUter  iu  den  aiu  meere  gelegciien  lan 
striclien.  Dieser  Jalian  nun  wird  von  Roderich  nach  Afrika  ge- 
saudt  nnd  wiihrend  seiner   abweBenheit   entehrt  der   kônig 


1  Flores.  EapaSa  sagrada,  XVII,  8eite278;  vergl.  0.  Parid,  His 
poétique  de  Charlemagne,  seite  494;  Mild  ;  Fontanals,  seite  112. 
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piocbter,  die  ihm  znr  gatUn  versproclien   worden  ist.     Aïs  Jtilian 

|davon  liôrt,   verbeimlicbt  er  seinen  groll,  lilsst  seine  toclitei*  nnd 

Beinen  besitz  in  Centa  zuriick  and  begibt  sicb  za  Masâ,  dem  statt- 

balter  von   Afrika  ■■     Was  darauf  folgt ,  dtimmt ,   abgeseben  von 

nnbedeutenden  erweiterungen,  genan  mit  der  darstellung  des  mSncbes 

Ivon  Silos  iiberein.  Die  âbnlichkeit  zwiscben  dieser  erzfihlang  nnd 
der  darstellung  in  nnserem  gedicbte  ist  eine  anffaliende;  zunilcbet 
sehen  wir  Jnlian  im  besitze  einer  reichen  Btadt,  namens  Consnegra, 
wie  Ysoré  Conimbres  za  eigen  bat;  juliao  and  Ysoré,  beide  sind 
mit  einer  hotscbaft  nach  Afrika  betraat;  JuUan  reist  allein,  Ysoré 
in  begieitnng  des  Raimund;  der  zweck  der  sendong  Jnlians  ist 
^^  nicht  angegeben,  dagegeu  bei  Ysoré  bestimmt  angedeatet  aud  weit- 
^■lânfig  iinsgefiihrt,  wie  es  in  dicbtnngeu  des  dreizebnten  jabrbanderts 
^^fiist  regel  za  sein  pflegl.  Julian,  der  von  der  entehrang  seiner 
^"  tocbter  kenntnis  bekomraen  bat,  lîlsst  von  seinem  inneren  groUe 
DÏchts  merken ,  noi  desto  sicberer  seinen  racbeplan  ausfiibren  zn 
kônnen,  Ysorés  seinerseits   begibt  sich  von   Conimbres,   wo   seine 

Ientehrte  tochter  weilt,  nacb  Morligune  za  Anseïs,  macUt  diesem 
xwar  bittere  vorwùrfe  wegen  seines  trenbrucbes,  spielt  aber  danu, 
OUI  uicbt  iu  Horligane  gewaltsam  zariickgebaiten  za  werden ,  den 
versobnteu.  Julian  uud  Ysoré  begeben  sich  nacb  Afrika,  um  dort 
den  racber  der  ibnen  zugefiigten  schmacb  za  sucben  ;  der  eiue  tiudet 
ihn  in  Masà,  der  andere  in  Mai'silie;  beide  begleiten  die  afrika- 
miscben  fursttn  auf  ibren  ziigen  durcb  ganz  Spanien  und  anter- 
^«ttitzen  dieselben  mit  ibren  ratbschliigeu  ;  weder  bei  Julian  noch 
bei  Ysoré  zeigt  sicb  Jemals  ein  reaegefiihl  iiber  den  verrath  des 
V^atcrlandes.  Anseïs  nnd  Roderich  sind,  trotz  ibrer  persiinlicben 
»pferkeit,  im  kampfe  nngliicklich  nnd  ersterer  verdankt  seine 
ettnug  einzig  uud  allein  der  bille  Karls  ;  hillte  ibn  dieser  in  sticb 
;elasi«en,  so  hiitte  er  aaf  die  gleiche  weise  geendet  wie  Rodericb. 
Erwilbnen  wir  nocb  als  nebensiicblicb,  dass  sowobl  Jnlian  als  auch 

IYsorO  uns  als  persiinlicb  tiicblig  gescbildert  werden,  dass  in  beiden 
kriegeu  groBe  verbeerungeu  und  verwiistangen  Spaniens  gescbildert 
werden. 
Erwiigt  mau  aile  dicse  einzelbeiten ,   so   kann  mau  unmoglich 
■eii 


1  Hilà  j   Fontanals ,    De   la   Poeeîa  Heroico-Popular   Castellana, 
site  115. 
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einen  inneren  zuBainnienliang  zwisclien  iiiiBerem  Aiii«em  iind  iVn 
konig  Koderich  in  abredc  stellen  und  Milâ  y  Fontaoals  c«lireibt  mit 
vollem  rechte:  ,Hâcia  la  misma  época  en  que  ae  eecribia  la  Ge- 
neral, en  el  poema  frances  de  Ânseis  de  CartAge  (inediados  del 
8.  XIII)  hallase  reprodncida  la  tradicion  de  Rodrigo  y  de  Jii- 
liau,  aunqne  atribuida  à  otro8  personages,  qne  son  Ânseis,  gober- 
uador  de  Espafia  por  Carlomagno,  que  liace  las  veces  del  rey  god«, 
Isoré,  su  consejero,  que,  como  el  conde,  venga  la  de«houra  de 
hija  y  Marsilio  y  qne  corresponde  k  Muza  '". 

Ungefiikr  in  derselben  weiae  stellen  die  s])iiteren  gescbicUi 
schreiber  Spaniens  den  sachverhalt  dar,  was  aber,  streng  genoin 
men ,  fiir  Ânseïs  vud  Karthago  nicht  inehr  iu  betracht.  kommt. 
Nach  Pedro  Pascual  batte  konig  Vitiza  die  herrschafl  Qber  siebeu 
bisthiiiner  in  Afrika  ausgeiibt.  Wilhrend  der  graf  Doyllaire  dort 
lien  tribut  eiutrieb  ,  entebrte  Vitiza  dessen  tochter.  Bel  seioei 
riickkehr  unterdriickte  der  graf  seinen  inneren  groU  und  setzte  n 
beiui  kiinige  durch,  dass  in  ganz  Spanieu  der  waffengebraucli  ver- 
botheu  wnrde.  Als  er  dann  wider  znr  eintreibung  des  tribnU 
nacli  Afrika  gesc.liickt  wurde,  traf  er  mit  den  afrikaniscbeu  fiirsten 
ein  abkominen,  in  folge  dessen  znerst  Vitiza  und  dann  auch  sein 
uachlulger  Rodericli  geschlagen  wurden  '. 

Der  nanie  Florinda  stamnit  ei-st  ans  spKterer  zeit;  wirbegc^- 
nen  deniselben  znerst  in  der  ,Hi8toria  verdadera  del  rey  don  Ro- 
drigo" des  Albucacini  Abentariqne  ini  jahre  1587  '.     Es  hat  nii 
an  kritikern  gefehlt,   welcbe  in  spitterer  zeit  die  ganze  geschii 
von  der  entehrnng  der  tochter  Jnlians  in  abrede  gestellt  haben 
Als  lianptgrund  hierfcir  liât   man   den    nmstand   geltend    geni 
dass  in  den  spaiiischen  clironiken   vor  dem   niïmclie  von  Silos 
einer  tocbter  .liitians  keine  erwiihnung  geschieht  ;  auch,    dass  vou 
den  einen    der   spâteren    gescbicbtsscbreiber   die   entebrte  als  die 
tochter  Jnlians,  von  anderen  als  dessen  gattin  biiigestellt  wird 
dass  nach  einer  «Iberlieferung    nicht    Roderich    sondem    sein    n 

giinger  Vitiza   dur   schnldige    gewesen   w&re,   dièse   nnd  ilhnliclie 

• 
1  Mil&  y    Pontanals ,   De   la   Poesia  Ueroico-Popular  Coctellank, 
Beite  117.  2  Milà  y  Fontanals,    De  la  Poesia,    seite  117  und  118. 

i  Milâ  y  Fontanals,  De  la  Poesia,  seite  123.  4  Milii   y    Fontsn 

De  la  Poesia,  seite  124  ;   vergl.  Uistoria  Critica  de  la  Literatura 
noU,  )K>r  Don  José  Aniador  dn  los  Rios,  Madrid,  1864,  t.  V,  seite 
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ganzeii  daii^tellniif;  liai  man  aïs  heweif<mit 
^^ur  die  unwahrlieit  der  iiberlieferteii  hezieliiiiigeii  zwischen  Julianâ 
^■ocbter  nnd  Koderich  ins  feld  gefuhrt,  wie  nicht  ininder  die  that^ 
^HRcbe,  dass  der  ehrenriihrige  namc  ^Cava",  noter  dem  Julians 
^Hocbler  in  den  loeisten  spanischen  romanzen  aaftritt ,  erst  spiitcr 
^iBnfkam.  Von  den  arabiscben  cbronisten  wird  in  der  that  dieser 
ûbemame  nicht  angewendet  and  es  iet  nnbestimmt,  wer  dieBc  be- 
^■Kichnung  fiir  die  tocliter  Jnlians  zuerRt  eingefitUrt  liât.  Nacb  den 
^■Itesten  traditionnti  ist  sie  nicht  die  vertiilireriu,  somletn  die  ver- 
^^mhrte.  Aach  nacb  der  darstellnng  der  uieiBten  romanzen  des  Hinf- 
•^Behnteu  nnd  seclizebnten  Jahrbunderts  ist  es   Rodericfi ,   der   alk-iii 

1er  scbaldige  genannt  werden  inuss  ;   sa   beiiit   es  im  Romance  de 
I  Gava ' : 
Ella  nnnca  hacerlo  quiso, 
^K  por  qnanto  él  le  ba  mandado: 

^H  y  asi  el  rey  lo  bizo  por  fnerza 

^^  con  ella,  y  contra  bu  grado. 

^^  La  C'ava  se  fné  enojada, 

^F  y  en  su  càmara  se  ba  entrado. 

Nacb  einer  anderen  romanze  '  : 
^^  Faé  à  dormir  el  rey  la  siesta; 

^B  por  la  Gava  babia  enviado  : 

^^  cnmpliô  el  rey  m  voluntad 

mâs  por  fnerza  que  por  grado. 
Riibrend  sind  die  bitten  nnd  vorstellungen ,    mit   welchen   das 
madclien  den  kiinig   von    seinem  scblechten    vurliubcu   abzuhringen 
sncht;  und  da  ailes  uichts  niitzt,  sagt  es  drohend: 
Y  si  Uio8,  ley,  honra  y  padre 
Nu  estoi'ban  vuestros  intentos, 
Soy  Gava,  y  seré  principio 
De  mncbos  malos  sncesos  '. 
Wcnn  es  dann  aber  an  einer  anderen  stelle  iieitit: 
Los  vientos  eran  contrario», 


1 


1  Prim.-iveriv  y  Flor  de  Romances,  por  Don  Fernando  .José  Wolf  y 

>on  Conrado  HofmanD,  Berlin  1856,  L.  seite  8.        2  Primavera  y  Flor 

Romances,    por  Don   Fernando    Wolf  y    Uon   Conrado   Hofmann,  1, 

Ile  U.         3  ti.  K.  Depping,  Romancero  Castellano,  Leipsique,  1844; 

■cite  13. 
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Ta  Itina  esUba  crecida, 

los  peces  dabaii  gemidos 

por  el  mal  tiempo  que  hacia, 

caando  el  rey  don  Rodrigo 

junto  â  la  Gava  donnia, 

dentro  de  aiia  rica  tienda 

de  oro  bien  gnarnecida  ', 
Ro  Bclieinl  das  die  einwillignng;  der  Cava  voransznsetzen. 
wenn  wir  lesen  : 

Dicen  que  no  respondiô, 

Y  qne  se  enoj6  al  principio: 

Pero  al  fin  de  aqnesta  plàtica 

Lo  que  mandaba  se  hizo  ''. 
Nach  der  allgemeinen  darstellnng  ersclieint  aleo  die  scbiild 
aiif  seite  Rodericbs  nnd  in  diesera  sinne  mass  wohl  aucli  die  &lte»t« 
Uberlieferung  gelaiitet  liaben,  denn  ,lo8  rom.inces,  œnservados  hAiU 
entonces  tan  solo  en  boca  del  pueblo,  y  trasmitidos  de  generacion 
en  generacion  por  medio  de  la  tradicion  oral ,  pero  fiel ,  corroto- 
rada  y  sostenida  por  sentimientos  o  intereses  anâlogos  &  Iob  qne 
lo8  crearon,  ban  llegado  â,  nosotros,  ai  no  alterados  en  sa  carActer 
esencial,  si  al  nienos  algun  tanto  retocados  en  su  estilo  y  lengnaRC, 
con  rastros  visibles  de  baberse  ya  mudado  mas  de  una  vez  ku8 
Ibnuas  priraitivas  y  nieramente  populares  '".  Fur  nnsere  anier- 
sncbong  ist  aber  weniger  wichtig  die  frage,  ob  die  schuld  au(  seite 
des  m.tdcliens  oder  des  konigs  gewesen  sei,  als  die,  ob  Anseïs  von 
Karlhago  anf  eine  iiltere  spanisch-arabische  iiberlieforung  lurfick- 
gclit  oder  aber  bloli  das  werk  der  phantasie  des  dickters  sel;  « 
komnit.  aucli  niclit  darauf  an ,  ob  die  bezieliungen  zwischen  Rode- 
ridi  mid  einer  tochter  Jnlians  eine  geschichtliche  tliauache  ge- 
wesen seien  *,  sondern  lediglich  darauf,  ob  nnser  dîchter  die  dii- 
raul'  liinzielende  volkssage  gekannt  habe.  Das  darf  nach  den  vor- 
ausgehenden  erort«rungen  uictil  inelir  in  abrede  gestellt  werdeu 
und  Mil!)  y  Foulanals  sagt  mit  vollem  rechte^:   ,,No  es  eeto  decir 


l  F.  Wolf,  Prijnavera  y  Fior.  I ,   seite  17.  2  G.   B.    Depping, 

Romancero  Castellano,  I,  seite  10.        3  F.  Wolf,  Primavera  y  Flor,  I. 
seite  XII;  vergl.  auch  dasplbst  seite  XXII,  XXXII.  4  Vergl    Don 

Joeé  Amador  de  \o»  Rios,  Historia  Oitica   de   la  Literuturn   Kepuâolt, 
t.  I,  (i.  -(G6  und  467  und  t.  V.  seite  26'2  bis  270  5  Milâ  y  KoDUnsk 
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qne  la  traJicion,  coninnicada  al  Silense,  desdo  principio»  del  s.  XII, 
por  lo8  relatos  arabes,  no  cDnd)e»c  entre  Iob  niiestros,  snpo8i- 
cion,  sobre  iuverosiinil,  contrariada  por  el  uso  iiue  de  aqiiella  hizo 
el  antor  del  Anseig  de  Cartage,  cl  ciml  no  es  probable  que  fnese 
à  biiscarla  en  escritos  latinos  y  nienos  entre  les  mnsnlmaoes.  Tani- 
poco  negaremos  qne  despaes  de  trasniitida  &  los  nnestros  y  antes 
del  Toledauo  bnbiese  nna  narracion  castellana  redactada  y  tal  vez 
cantada  eu  que  se  describiese  la  balalla."  Ob  dann  ferner  miser 
dicliter  eine  mundliche  oder  schriftliche  quelle  beuiitzt  habe,  kann 
man  natiirlich  nicht  bestiinmeu;  wahrscheinlicher  ist  ereteres  der 
1  gewesen,  deun  ,los  juglares  de  Espaiia  tenian  que  estar  en 
nstante  h  intimo  coraercio  con  los  de  Francia,  pues  ya  eu  la 
Crônica  gênerai  y  la  Conquisla  de  ultramar  del  rey  don  Alonso  X 
de  Castilla  se  baltan  inencionadas  muchaa  tradiciunes  del  ciclo  carlo- 
vingio,  sin  dnda  de  origin  frances,  y  j)reci8araente  cowo  «cantares 
de  los  Jnglareâ",  de  las  cnales  algnuiut  se  han  uouservado  hasta 
nuestros  dias  en  romances  castellanos  ■".  Dass  bei  diesen  inuigen 
beziehungen  zwiscben  den  stlngern  beider  nalionen  aucli  uingekfhrt 
ie  franzosiscben  inancbe  spanische  volkssage  sicb  augeeiguet  babun 
erden ,  liegt  in  der  natur  der  sacbe  ;  aiiUerdem  waren  ,los  ca- 
balleros  de  Francia  los  constantoa  compaùeros  de  los  do  Espaiia 
on  sus  gnerras  contra  los  moros  ''",  so  dasa  die  spanisch-arabische 
volkssage  iiber  Koderich  und  die  tucliter  des  grafen  Julian  auf 
anuigfachem  wege  za  nnserem  dicbter  gelangen  konnte.  Fragen 
r  aber,  warniu  unser  dicliter  ini  gegensatze  zur  vorberrschenden 
erlieferung  die  liaupti^cbuld  auf  das  mildcben  iind  nicbt  auf  den 
igen  kOnig  gewlllzt  bat,  se  glaabe  iob,  dass  man  bier  eine  nacb- 
iDung  jener  Artusrumane  zu  erblicken  bat ,  in  deneii  die  edel- 
ulein  nicht  selteu  dem  ersten  besten  rittcr  ihre  liebe  anbutben, 
Ass  miser  gediclit  einen  bistorischen  bintergrnnd  bat ,  erkenut 
oh  P.  Meyer  an,  wenn  er  sagt  :  ,(Jes  faits  nous  apparaissent 
ins  une  forme  légendaire,  mais  la  différence  des  traditions  qui 
us  les  ont  transmis  autorise  à  croire  qu'ils  ne  sont  pas  entière- 
ment le  produit  de  Timagination ,  qu'ils  ont  nn  fondement  histo- 
rique'.     Dagegen  meint  L.  Gantier,  dass;    1»  Le  roman  d'Anséis 

* 

De  la  Poesfa  Heroico-Poptilar  Castellana,  seite  125. 

1  F.  Wolf.  Primavera  y  Flor,  I,  seite  XIV.  2  F.  Wolf,  Prima- 

«era  y  Flor,  I,  aeite  XIV.      '.i  Kechercbea  sur  l'Kpopt^e  française,  seite  25. 
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ne  repoK  snr  aucnn  fondcnieiit  historique.  2"  II  ne  se  rapputlr 
même  pas  &  une  tradition  légendaire  de  quelque  valeur.  3"  (."wt 
une  oeuvre  d'imagination,  un  roman  dans  tonte  lu  force  de  ce  mot 
4°  Ce  qui  a  pn  donner  lien  li  cette  fable  d'an  jenne  roi  laissé  par 
Charlemagne  en  Kspagne,  c'est  le  fait  trè8-lii8tori(iue  de  la  royauW 
du  Louis  le  Débonnaire  en  Aquitaine  et  dans  les  Marches  d'Espagne; 
c'est  la  série  des  expéditions  de  ce  jeune  prince  an-del&  des  Pyré- 
nées et  de  ses  luttes  contre  les  Vascons  et  les  Musulmans  '•.  la 
der  zweiten  ansgabe  nnd  iiberarbeitung  seines  werkes  dagcgeo 
schliesst  er  sich  an  G.  Paris  an,  wenn  er  .surtout  le  récit  de  la 
Cronica  gênerai  relatif  à  Rodrigue  et  an  comte  Julien*  und  ,Ie 
souvenir  trés-historiqne  du  dernier  roi  des  Wisigoths.  de  l'invasion 
victorieuse  des  Sarrasins  en  Espagne  et  de  la  bataille  de  Xém 
en  712  '*  als  den  geschichtliclien  gmnd  unseres  gedichtes  anniuimi. 
Ebenso  lehiit  sich  Nyrop  an  (i.  Paris  an  '. 

Vin.     Italieniaobe  nnd    franzôsisohe  prosa  des   Ânseïa  too 

Karthago. 

DasB  Auseïs  von  Karthago  in  der  litteratnr  des  raittelalter» 
sich  einer  gewissen  beliebtheit  erfrente,  beweist  unter  anderen  anck 
der  umstand,  dass  dieser  roman  auch  anlierhalb  Frankreichs,  n&m- 
lich  in  Italien,  nachahmung  gefunden  hat.  Nach  Ranke  '  w&r  du 
neunte  buch  der  Reali  di  Francia  in  einer  handschrift  der  bîblio- 
thek  Albani  ans  dem  XVI  jaiirhiindert  .Seconda  Spagna'  betitelt'. 
Leider  gibt  uns  der  gelehrte  den  inhalt  der  Seconda  .Spagna  iiar 
mit  ganz  kurzen  worten  an  ;  allein  auch  dièse  geniigen,  um  un»  in 
der  Seconda  Spagna  eine  nachahmung  des  franzosischen  Anseïs  er- 
blicken  zu  lassen.  Dasselbe  entnelimen  wir  ans  den  vou  Micheisnt 
mitgetheilten  rubriken  des  inhaltes  der  Prima  Spagna  ;  kapit«l  183 
lantet  •  :  .Chôme  lo  rre  Charllo  fece  diceria  a  suoi  baroni  del  jur- 

1  Les  Épopées  françaises,  II,  seite  474.  2  Les  Épopées  françaitn 
2e  édition,  111,  seite  640.  3  Den  oldfranske  Heltedigtning,  seite  W. 
4  Denkschriften  der  Berliner  Akademie,  1835,  seite  406  ff.  5  D«lw 
das  verb&ltnis  der  Seconda  Spagna  zu  den  Reali  di  Francia  vergl. 
lî.  Paris,  Histoire  poétique  de  Charlemagne,  seite  159  bis  202;  Ricetïhf 
intorno  ai  Reali  di  Francia  per  P.  Rajua,  vol.  F,  Bologna  1872  (32.  lie- 
fcri\ng  der  CoUezione  di  opère  inédite  o  rare),  seite  325  uod  S2S: 
U.   Paris,  Komania  II,  seite  365.  il  Jahrbuch   fSr    romaniacho  untf 

englische  Literatur  von  Lemcke.  XU,  seite  4U6. 
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ossî  0  no  e  poi  fecciono  parlamento  chi  aveva  a    rhnanere  re 

Spagnia  chi  dice%'a  nno  e  chi  mi'  altro   alla   tine    vi   lasciarono 

Lnsnigi  di  ripess  rti  Bretlagnia."      Kapitel    184:    „Chome    Charllo 

inchorono  Ânenigi  délia  Spag^uia  e  molto  l'amestro  e  poi  si  ritorno 

Fraucia."     Die  einleitnng  der  „.Storie  Nerbonesi '"  lantet:  „Nella 

Bconda  guerra  che  fe'  Garlo  iu  Ispagna ,   soccorse   il  re  Ansuigi  ; 

Itesto  re  avia  incoronato  Carlo  in  Ispagna  alla  prima  gnerra,  Qd 

ra  di  gcntile  sangue,  e  re  Uarsilio  gli  avia    toltn   la  signoria.   c 

trio  gliela  rende ,  e   fece   tagliare    la  testa   a   Marsilio.     (juando 

t»be  rendata  la  signoria  a  re  Ansuigi,  si  parti  di  Spagna,   e  an- 

i>iuie  a  Nerboua."     La  Seconda  Spagna  bildet  also  das  bindeglied 

l»en  ,La  Spagna"  und  ,Le  Storie  Nerbonesi'  ;  mit  reclit  sagt 

n»':  ,1  uostri  roinanzi  in  prosa  ....  sono   strettamenle  cnl- 

Ninuo  principia  senza  richiamare  i  fatti  antec«denti,  e  tulti 

iMeine  vengono  a  costitiiire  nna  narrazione   non  inlen'otta  che  ci 

Duduce  fino  alla  morte  di  Carlo  Alartello ,   il  Carlo  il  Calvo  délie 

sturie.     A  qaesto  corpns  possono  specialniente  ascriversi  i  seguenti 

»manzi  nell'  ordine   in    cai   qui    li   reco:     1.    1  Keali  di  Francia. 

L'Aspramonte.     3.    Le   storie    di  Rinaldo.     4.    La   Spagna.     ô. 

La  seconda  Spagna.     fi.  Le  storie  Nerbonesi.     7.  Aiolfo.    8.  Ugone 

d'Aveniia."     Die  Seconda    Spagna  ist   in    mehreren   handsdirifteu 

enthalten  ',  luiter  anderen  aucli  in  einer  handsclirift  der  Anibrosiana 

voni  jahre  1470;    meines   wissens   gelangte   iiur   letztore    znm    ab- 

icke,  daher  kann  fiir  einen  veigleich   des   franzosischeu  romans 

lit    der   itulicnisclien    prosa   aucli    nur    diescr  text    herangezogen 

rerden  '.     Ini  allgemeinen  kann  nian  die  Seconda  Spagna  der  hand- 

tirift  der  Ambrosiana  einc  genane  nachahuiiuig  des  franzosiscUen 

irerkes  nenneu;  eine  inhaltsangabe,  wie  sie  nns  Cernti  gibt,  kann 

as  ain  besten  liiervon  iibcrzeugen  ;  icli  fUlire  daher  diescibe  wurt- 

an": 

• 

1  Le  Storie  Nerboneiii,  Ronianzo  cavalleresco  del  secolo  XIV,  pnb- 
tlicato  ))or  cui-ii  di   I.  G.  Isoln  1.   Koloffnu  1877.  neile  4.        2    Kicerche 
itortio  ni  Keali  di  Fraocia,  iicite  326.        3  Vergl.  L.  Qautier,  Lva  Kpo- 
françaises  H,  Heit«  474,  IU,  seite  :'A  tf .  ;  2e  édition,  III,  «eite  408; 
|u88utiu,  Lilerarisches  Cenlralblatt  fiir  lieutscbland ,    lâ71,    seite  759. 
La  seconda  Spagna  e  l'acquisto  di  Ponente  ai  tempi  di  Carloniagno. 
Bti  di  lingua  ioediti  del  sec.  .KIII  tratti  da  un  ms.  delT  .Xmbrosiaua 
sr  Antonio   ('eriili    dotlore   délia    mudesimii.    (CXVIII.    iieferung   der 
elta  di  ciiriositli  lellerarie.)    Bologn»  1»71.  h   A.  Ceruli,  la  se- 


lJ 


494 


,Morto  Orlantlo .  Isarese  regolo  di  Pamplona,  consigHa  ti 
Ansuigi  re  di  Spagua  di  toiTe  donna,  e  va  ia  Pagania  al  re  Id- 
diaiio  Marsilione  con  mandato  di  uliiedergli  la  tîgllnola  Fiauiinrtta 
pel  sno  signore,  losciando  frattanto  in  cnstodia  ad  Ansnigi  la  pro- 
pria (iglia  Violante.  Oouvenoto  il  parentado ,  Isarese  al  ritunm 
i)  fatto  accorto  che  nella  sua  usseuza  i  dae  giovaiii  aveano  coo- 
vissuto.  Adiratissimo  ma  impotente  a  vcndicare  in  altro  modo 
l'outa  fattagli  dal  suo  signore,  ritorna  alla  fede  pagana,  e  abban- 
donata  la  sua  città ,  va  di  nuovo  a  Marailione  e  l'induce  a  coa- 
quistare  la  Spagna.  Qnosti  infatti,  rauiiato  un  ingentc  eeercito. 
assoggetta  a  patti  o  a  forza  le  città  di  qnel  reame,  e  mentrc 
assedia  Ansuigi  ueila  sna  lesidenza,  Carlo  Magno  accorre  in  aiaU 
di  lui  e  ricaccia  d'ogni  luogu  i  Saracini,  e  t'a  appendere  Isarese  r 
decapitare  Marailione,  la  cui  tigliuola,  sorpresa  nel  campo  neniico 
colle  sue  damigelle  e  colla  scorta  di  mille  cavalieri,  p  da  lai  data 
fiuulmente  in  inoglie  ad  Ansuigi,  restituito  nel  regno  ricnperato. 
Morto  questi  per  ferita  riportata  in  nna  caduta  mentre  cac-davs, 
JoauB  sno  priinogenitu  è  incoronato  re  in  sno  Inogo  dai  baroni  di 
Carlo  '". 

Die  wichtigsten  abweiclinngen  in  der  darstellnng  der  Seconda 
Spagna  von  dem  franzosischen  gedichte  sind  folgende:  In  dem  ita- 
Henisdien  prosaromaii  fritt  uns  Isarese  als  konig  von  Pamplona 
entgegen  nnd  nidit,  wie  im  Anseïs,  als  lierr  von  Conimbres;  aiicli 
wird  Isarese  nicht  von  Karl  bei  seiner  riickkebr  nach  Frankreich 
als  rathgeber  de»  jungen  konigs  znriiokgelassen.  N'ach  d«r  iUi- 
lieniscben  fassung  gebt  Isare.se  allcin,  also  obne  Kaimnnd,  znMar- 
silie;  anch  nnterbleiben  hier  die  verhandlungen  Hber  dieerziebnng 
des  erstgeborenen  des  jungen  ebepaares  und  Raimunds  zweikanpf 
mil  Agnulaiir.  Kouig  Marsilie  sagt  zu  Isarese  ':  „l8arese,  m  ro»ti 
partufice  alla  niia  distruzione  délia  Ispagna ,  qnando  ti  ribe11a«U 
dalla  nostra  fede;  ancora  sarô  vostro  servidore"  ;  demnach  ist 
isarese  friiber  Sarazene  gewesen  und  dann  zum  christentbum  iiber- 
getreteu;  wahrscbeinlicli  wird  hiermit  auf  Isorés,  den  sobn  de» 
konigs  von  Pamplona,  Malceris,  in  der   Entrée  en  Espagne  ange- 

gpielt  '.     Im  franzôsiscben  roman  beiiit  die  tocbter  des  Isorés  Letise, 

» 

sonda  Spagna,  seite  XXVIII.  1   Vergl.  auch  Mussafia,  Lit*- 

rarisches  Centralblatl  1871,  teite  759.        2  Seite  5.        3  Vergl.  Biblio- 
thèque de  l'École  des  Chartes,  ie  série,  t.  IV,  aeite  241  ff. 


I      die  des  Marsiiie  Gaudisse  ;  in  der  itnlipnischen  prosa  fîilirt  eretere 

^■ien  nanien  Violante,  die  zweite  wird  Fiammetta  ^enannt:  die  Viu- 

^Hinte  ist  „d'etd  d'anni  diciottu,  ed  era  la  più  bella  criatnra  clie  «i 

^Hkvvasse  per  tntta  la  Spagiia  ;  ell'  era  grande,  grossa,  bianca,  beiie 

■     membruta,  gentile,  onesta,  benigna  a  tnlte  le  persone ,   grnzioBa  a 

itta  gente,  col  viso  angelico";  itucli  die  abstammiing  ilirer  oiutter 

fahren  wir,  denn  dièse  war  die  tochter  des  kôniga  von  Nuiiùdieii. 

)er  banptonterschied   der  beidon   darstellungeii    liegt  aber    in  der 

iiscben  zeichnung  der  Violante  ;  uncb  deni  franzôsischen  roman 

wie  wir  gesehen  haben,  des  Isorés  tochter  die  verfiilirerin  ;  in  der 

snda  Spagna  dagegen  ist  Ansnigi   der  sclinldige;    „Io  ti    pro- 

ketto,"  sagt  er,  ,cli'egli  è  tantn  rattiore  r-irio  ti  porto,    ch'io  non 

0S8O  ne  di  ne  notte  riposarmi  :  (reutile  daniigella ,    lu  ti  ilarô  poi 

marito  di  grande   affare'".     Allerdings  scheinen    aucb   bei  der 

Volante  «lie  moralischen  grundsStze   niclit   besonders    ticfe  wnrzel 

lefasHt  zu  haben,  denn  sie  antwortet  einfach:  „Santa  Corona,  clie 

Irebbe  mio  padi-e  laarese,  se  io  vi  dessi  il  mio  amore?"  Und   ala 

daranf  Ansnigi   sagt-':    „Istasera    fa  che   la   caméra   tua  la   lasci 

Dcchiasa,  e  a  le  donzelle  che  istanno  teco,  àk  loro  commiato,  clie 

voglia  istar  sola  pel  caldo  iKtituotte,"  uiacht  sin  keineu  weiteren 

riderstand,  »ondern  ,La  donzella  fu  molto  contenta,  impenN  ch'ella 

^già   innamorata   d'Ansuigi."      Darans    mSclite    inan   schlieben, 

die  italienische  darstellnng  niclit   oliiie    weiteres   eine    nach- 

alunang  des  Anseïs  von  Karthago,  wie  dieser  uns  in  den  verschie- 

^enen  franzoaischen  hamlschriften  eriialten  iat,  sel  ;   icb  glaube  iu- 

lessen,  dass  dièse  linderang  in  der  Seconda  Spagna  von  dein  ver- 

Tasser  derselben  lierriihre,  der  sich  mit  der  fiirbung  der  tochter  des 

Isorés  in  den  franzosischen  darstellungen  nicht  befreunden  mochte; 

1      auch  ist  es  nicht  auageschlossen ,   dass  dem  italienischen  verfasser 

i      die  spanisch-arabische  tradition,  welclie ,  wie  wir  oben  sahen ,    die 

^Kietise,  oder  besser  gesagt,  Julians  tochter    als  die  verfûhrte  hin- 

i«t«llt,  bekannt  war.     Nacii  der  verhHngnisvolIen  nacht  in  Goiiimbres 

^komuit  Anseïs  mit  Letise  nicht   mehr  znhaniraen,    iu    der  Seconda 

^Bpftgna  dagegen  unterhillt  sich  Ansnigi,  anch  nachdem  Isarese  die 

'     Bchaude  seiner  tochter  erl'ahren  bat.  und,  anf  radie  sinnend .  nacli 

,Lamecche"  (=  La  Mekka)  abgereist  ist,  weiter  mit  \'iolante ,  die 

* 

1  Seite  10.        2  Seile  12. 


ihra  einen  solin ,  namens  Terigi ,  gebiert.  Auch  hierin  «eben  wîr 
wider  eine  dopiielte  iiberlieferung: ,  die  anch  in  den  spanischeti  lu- 
luanzeu  zuin  ausdrncke  kommt;  so  heiBt  es  UDler  anderen  :         

Rodrigo,  que  solo  escncba 

Las  vnces  de  sus  deseos, 

Forz61a  y  aborreciôla, 

Del  amor  propios  efectos; 

Qnedûse  dando  sospiros; 

Porfjne  al  fin  de  taies  Iieclios 

Si  con  extremo  se  ama. 

Se  aborrece  con  extremo  ■. 
Dagegen  andererseits  : 

Los  vientos  eran  contrarios, 

la  luna  estaba  crecida, 

Io8  peccs  daban  geniidos 

por  el  mal  tiempo  que  liacia, 

cuanda  el  rey  don  Rodrigo 

junto  &  la  Gava  dormia. 

dentro  de  iina  rica  ticnda 

de  ofo  bien  guarnecida  ■  ; 
dos  ailes  gescliieht  in  einem  zeitpunkte,  wo  der  arabiscbe  feind  ror 
deni  atadtthore  sidi  lagert,  wo  Isores  also,  oder  vielraehr  Julian, 
seinen  raclieplan  zum  groUen  tlieile  schon  ausgefuhrt  bat. 

Der  siegreir.lie  zug  Marsilies  vollzieht  sich  in  der  Seconds 
Spagna  in  der  weise,  dass  der  konig  nach  lilngerer  oder  kiirzerer 
belagerung  die  einzelnen  stHdte  entweder  durch  einen  vertrag  oder 
mit  gewalt  einnimmt;  docb  sind  hier  ganz  andere  sUldte  als  im 
franzusisclieii  Anseïs,  ,Saragozza,  Lanfenace,  Busbante,  Cormasis, 
la  città  di  Gironda,  di  Ansidonia,  (di  Lucerua),  la  citt!\  délia  Istelli. 
d'Angara,  di  Gobelem,"  bis  Mar«>ilic  endlich  nach  Cievo  di  SpagM 
konimt,  wo  Anseïs  ist.  Aile  bemiilinngen  Marsilies,  dieso  stadt  zo 
nehmetj,  scheitern  an  der  tapferkeit  des  Ansuigi,  der  sich  solangr 
liiilt,  bi»  Karl,  den  der  bote  Gherardo  von  der  verhUuguisvolien 
lage  des  jungen  kiinigs  in  kenntnis  setzt,  mit  einem  groBea  ent- 
satzheere  herauriickt  nnd  die  heiden  schltlgt. 


1  G.  B.  Depping,  Romancero  Castellano  I,  Beite  14. 
Primavera  y  Flor  I,  seite  17  und  ob«n  geite  489. 


2  J.  Wolt 
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Wie  ira  Ânseïs  werden  ancli  in  der  Secouda  Spagna  die   ver- 

Breoen  Stiidte  von  Karl  /.nriickerobert ,  and  Isarese  nnd    Marsilie 

rleiden  die  todesstrafe.     Fiammetta  aber  wird  wUlireud  der  allge- 

•tteinen  schlacht  vor  Cievo  mit  tanseud  kriegern  (dièse  erinnern  an 

die  tausend  christen ,  welclie  Gandisse  vora  kerker  befreit  und  nach 

ipanien  mitrùhrt)   gefangen  genommen  nnd  erst  jetzt  an  Ansnigi 

"Terbeiratliet.     Die  erzîlhlang  im  Anseïs  von  dem  gastm.ible  in  Laon, 

jWo  Marsiilie  Karl  iiber  die  wiirde  der  versdiiedenen  giiste  befragt, 

ehlt  in  der  Seconda  Spagna,  welcke  iiberbanpt  ibre  franzosiscbe 

qnelle  sebr  vereinf'acbt.     Erwabnen  wir  nocli,  dass  nacb  der  fran- 

zOsiscben  darstellang  Anseïs  zwei  sobne  bekomuit,  nacb  der  Seconda 

Spagna  dagegen   nur  einen,  Joans;   (scbon  dieser  name   beweist, 

der  verfasser  der  Seconda  Spagna  eine  franzosiscbe  quelle  be- 

liitzte).    Am  eude  des  werkes  beiBt  es:    ,La  Seconda   Spagna  fa 

^^scritta  da  Ugonetto  conte  di  Pietrafitta,    cbe   prese  parte  ai  fatti, 

^khe  descrive,  in  qaalità  di  scadiere  del  re  di  Francia  per  dare  di- 

^■letto  agli  leggitori,  cbe  si  dilettano  di  qaeste  istorie."     Ueber  die 

^Vwertblosigkeit  dièses  zusatzes  ein   wort  zu  verlieren  ist  anuUtze  '. 

[      Aacb  die  bebanptang  Ciautiers  '',  die  italieniscbe  prosa  weiche  vom 

franzosisclien  Âuseïs  darin  ab,  dass  dort  Marsilie  am  leben  bleibe 

and  sicb  nacb  Aegypleu  rette,  ist  falscb  uud  von  Mussatia  '  ricbtig 

I      gestellt  worden  ;  0.  Paris  *,  aaf  den  Gautier  verweist,  spricbt  ganz 

richtig  von  der  Prima  Spagna. 

L'Acqaisto  di  Ponente  bat  mit  dem  franzdsiscben  Anseïs  nichts 
mehr  zn  thnn;  dièse  erzâblang,  ein  bindeglied  zwiscben  der  Se- 
conda Spagna  nnd  deu  Nerbonesi,  l&sst  die  stiitzen  des  alten  Karl, 
ilomon  von  Britannien  tuid  Anseïs  von  Spanien,  bereits  todt  sein; 
lier  beniitzen  die  Manganzesi  die  gelegenbeit  and  reizen  Tbibaut 
^00  Arabien  zu  eioem  einfalle  in  Spanien  aaf,  nm  den  sSbneu  des 
iiseïs  ibr  erbe  zu  entreilJen.  Tluhaut  erobert  den  grosten  theil 
îpaniens,  kebrt  nacb  Afrika  zuriick,  um  die  innerea  angelegenbeiten 
Des  dortigen  reicUes  zn  ordnen  ;  die  abweseubeit  Tbibants  be- 
liitzen  die  siihne  Aimeris  von  Narbonne ,  um  sicb  ihrerseits  der 
kemchaft  von  Spanien  zu  bemiichtigen  '. 

1  Vergl.  MiigaaBa,  Literaridchea  Centralblatt  1871,  selte  761.        2 
les  Ëpopées  françaises  II,  seilu  -174.      3  Literarisches  Centralblatt  1871, 
eite  759.       i  Histoire  potîtique  de  Charlemagiie,  seite  190.       5  Vergl. 
lusaaKa,  Literariscbea  Centralblatt  1971,  seite  7â9  bia  760. 
abmu  d*  cuttg*  32 
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Hit  redit  bat  Mussaiia  die  vermathang  ansgesprocben  ',  «das 
Acqnisto  sei  ein  spiiterer  Zasatz,  welcher  in  die  zahlreicben  Ringe 
der  Kette  noch  einen  einfiigte.  Und  zwar  diirfte  dieser  Znsatz, 
welcber  iu  der  Tbat  nur  ein  matter  Abklatscli  der  Sec.  Sp.  ist., 
kaum  vou  einem  franzôsiscben  Master  abbilngig  sein  ;  der  italienische 
Ursprung  scbeint  sicb  besonders  in  der  Aufzîlliluug  einer  gi'oBen 
Menge  von  Italienern  anszadriicken,  welcbe  gegen  Tbibaut  kJimpfeo.' 
Kanke  sagt  nns  nicbts  dariiber,  ob  die  bandtscbrift  Albani  nar  di« 
Seconda  Spagna  oder  aucli  das  Acquisto  entbiilt;  daber  muas  aach 
die  frage,  ob  jeiier  Terroso,  der  sicli  am  ende  der  bandscbrift  als 
den  italienischen  iibersotzer  uambaft  macbt,  aiif  die  Seconda  Spagna 
nnd  das  Acquisto  oder  aber  nur  aaf  die  erstere  bezag  bat,  tubc- 
antwortet  bleiben;  wahrsclieinlich  ist  letzteres  der  fall,  da  Ranke, 
weun  die  bandscbrift  Albani  aucb  das  Acquisto  entbielte,  das  bo- 
Bonders  erwHbnt  baben  wiirde.  Jedesfalls  ist  das  Acqnisto  bedea- 
tend  jiinger  aïs  die  wabrscbeinlicb  der  erslen  balfte  des  XIV  jalir- 
hunderts  angebërende  Seconda  Spagna. 

Es  sei  noch  erwilhnt,  dass  der  lieransgeber  der  Seconda  Spagna 
nnd  des  Acquisto  del  Ponent«  den  ricbtigen  bistorisclien  grand  er- 
blickt,  wenn  er  sagt:  ,.\inbedue  sono  nna  parodia  délia  storia  dell' 
occnpazione  délia  Spagna  fatta  dagli  Arabi,  non  troppo  dissimiii 
da  quella  tradizione  forae  d'origine  araba,  conservât*  poi  nelle 
romanze,  per  la  qnale  Rodrigo  dnca  di  Cordova,  prevalso  agli  email 
dopo  il  crudele  Vitiza,  e  vennto  iu  possesso  del  trono,  innamon- 
tosi  di  Caba  tiglia  di  Ginliano ,  le  fece  violenza ,  con  che  protrocA 
il  conte  a  ribellione"  '. 

Nicbt  nur  in  italieniscber,  sondern  ancb  in  franz&siscber  prosa 
wnrde  unser  roman  bearbeitet;  die  bandscbrift*  der  franzôsisches 
prosa  ist  vom  16  Jabrhtindert;  die  ganze  daretellung  ist  von  mitiel- 
maBigem  werthe  und  gibt  das  gedicbt  ziemlicb  getrea   wider.    Ea 


1  Literariachea  Centralblatt  1871,  aeite  760.  2  A.  Ceruti,  la  Se- 
conda Spagna,  seite  X  bis  XI.  Cerati  macht  atich  mit  recht  aaf  einen 
widersprnch  aufmerksam ,  der  sich  in  der  Seconda  Spagna  vorfindeU 
Nach  kapitel  XXIV  heirathet  Ansuigi  die  toebter  Marsilies,  spater  aber. 
nach  kapitel  XXV,  die  toebter  learesea,  wâhreud  doch  dièse  schon  frfibcr 
die  frau  des  Galione  di  Brava  geworden  ist;  vergl.  Ceruti,  aeile  lOS 
und  113.  3  Cbarlemagne  et  Anseis,  bibl,  de  l'Arsenal,  B.  L.  F,  214b; 
vergl.  L.  Gautier,  Les  Épopées  françaises,   t.  Il,  seite  474,  III. 


sich  mit  sicherlieit  nicLt  bestimnien ,  anf  welche  liandsclirift 
Bese  prosaische  bearbeitnng  zuriickgelit  und  liât  daher  fiir  unseren 
roman  wenig  bedeutang.     Als   gnind   fiir   die   darstellimg   unseres 

^kdiclites  in  prosa  kann  raan  dasselbe  anfûliren,  was  Demaison  iiber 
«e  .Versions  en  prose  d'Aymeri  de  Narbonne"  sagt  '  :  ,LeB  chan- 
sons de  geste,  déji'i  à  leur  déclin  dans  le  coors  du  XlVe  siècle,  ne 
jouirent  pins  d'aucune  vogue  an  siècle  suivant.  La  forme  un  peu 
monotone  des  récits  en  vers  avait  cessé  de  plaire  alore.  «Plus  est 
le  langage  plaisant  prose  que  rime,"  écrit  un  compilateur  de  ro- 
mans de  cette  époque  '  ;  ,ce  dient  ceulx  aux  qoienlx  il  plaist  et 
ti  ainsi  le  veulent  avoir."  Pour  satisfaire  ce  goût,  on  mit  en 
ose  les  anciens  poèmes  qni  avaient  charmé  les  générations  précé- 
dentes.'    Hau  konnte  vielleicht  geneigt  sein,  die   Seconda  Spagna 

■vf  die  franz&sische  prosa  zuriickznfiihren  ;  allein ,  erstens  ist  jene 
oedentend  Slter  als  dièse  und  zweitens  ist  ancli  der  inhalt  der  bei- 

Êdarstellungen  ziemlich  verschieden,  indem  die  franzosische  be- 
itnng  den  inhalt  des  gediclites  viel  getreuer  widergibt  als  die 
nda  Spagna,  welche  im  streben  nach  vereinfachung  manche 
tile  des  franziisischen  gedichtes  ganz  iibergeht. 
IX.  Inhalt  des  Ânseïs  von  Karthago. 
Nach  eiuer  kurzen  einleitung,  in  welcher  der  unbekannte  dichter 
le  eigene  wahrheitsliebe  hervorhebt ,  wird  uns  Karl  vorgefiihrt, 
der  nach  anterwerfung  von  ganz  Spanien  vor  seiner  riickkehr  nach 
Frankreich  au  seine  um  ihn  versammelten  hiluptlinge  seines  ge- 
folges  die  frage  richtet,  wer  unter  ihnen  die  konigskrone  des  nen- 
eroberten  landes  anznnehmea  bereit  sei.  Keiner  seiner  getreuen 
meldet  sich,  niemand  will  den  ehrenvollen,  aber  gefUhrlichen  platz 
aonehmen;  nur  des  kaisers  neffe,  Anseïs,  der  sohn  Rispens  von  der 
Bretagne,  erklUrt  sich  nach  einiger  zeit  hierzu  bereit.  Gerne  niinmt 
BEsrl  des  anerbiethen  des  jungen  helden  an  und  verspricht  ilim, 
^ebst  anderen  rittern  auch  den  schou  oft  bewâhrten  Ysoré  ihni 
als  ratbgeber  zuriickznlassen  ;  Ysoré  und  die  iibrigen  ritter  sollen 
dem  jungen  kcinige  zn  jeder  zeit  mit  rath  und  that  beisteheu.    Die 

hanpthelden,  welche  von  Karl  zu  diesem  zwecke  aoserlesen  werden, 

• 

Ll  T.  I,  CCXLVII.        2  B.  N.  ms.  fr.  1497,  fol.  1»  ;  vergl.  l'Histoire 
Chartes  Martel,  angefiiUrt  von  P.  Meyer  im  Girart  de   Rousaillon, 
einleitung,  seite  CLIX. 
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sind  Gui  von  Burgnnd,  Yve  von  Bascle,  dessen  brader  Raîmond 
und  der  kaplan  Englebort.  Anseïs  soll  sich  aber  vor  thorheii 
hiit«n,  iiieiul  Karl,  demi  Ysoré  bat  eine  schoiie  tochter.  Hieraaf 
wird  ÂDseïs  ssuin  kiiuig  gekrSnt  (1  bis  143). 

Nacli  der  krîiniiiig  ertheilt  Karl  Anseïs  noclimals  gule  ratli" 
schlilge  nnd  gibt  ibin  danu  sein  eigenes  schwert  mit  der  beinerk- 
ung,  er  werde  bei  vorweisung  dièses  zeicbens  von  aeite  seiner,  des 
Anseïs,  gesaodten  i)iin  in  jeder  nothlage  zu  bilfe  kummen.  NacJi 
diesein  versprecben  setzi  sicb  Karl  mit  seinem  beere  gegeu  Frank- 
reicb  in  bewegung,  Anseïs  aber  mit  seiuen  gctreuen  begibt  sich 
von  St.  Fagon,  wo  Karl  von  ibm  abscbied  genommen  liât,  zar  stadt 
Morligane  (144  bis  200). 

Wiihrend  bier  der  junge  konig  die  regierungsgeschafte  besorgt, 
begibt  sicb  sein  ratbgeber  Ysoré  nach  Couimbres  zn  seiner  schônen 
locbter  Letise,  der  er  seine  nene  anstellnng  bei  Anseïs,  iiber  dessen 
tiicbtigkeit  er  voll  des  lobes  ist ,  mittbeilt.  Das  junge  mildchea 
bittct  den  vater,  ihr  Anseïs  zum  gomabl  zu  geben  ;  der  vater  ver- 
weist  ilir  jedocb  eine  solche  aumaiiung;  die  tocbter  entscbnldigl 
sicb  nnd  sagt,  sie  btttte  mit  ibrer  bitte  nur  einen  scberz  machen 
wollon.  Kaum  ist  Ysoré  zu  Anseïs  wlder  zuriickgekebrt,  als  Rai- 
muud  dem  jungen  konige  rtltb,  sicb  nacb  einer  braut  umznsebea. 
Ysoré  weiti  ibm  eine  solcbe  nambaft  zu  macben  ;  es  ist  das  die 
scbilne  tocbter  des  kouigs  Marsilie  jeuseits  des  meeres.  Anseïs  ist 
gerne  bereit  Gaudisse  (denn  so  beitit  die  junge  dame)  znr  fran  za 
nubmen,  unter  der  bedingnng  naliirlicb,  dass  sie  sicb  taufen  lassen 
wird  ;  Ysoré  und  llaimund  sullen  fiir  ibn  auf  die  werbnng  auaziubeo. 
Vor  der  abreise  bittet  Ysoré  den  kôuig  iubrunstig,  seine  tocbter 
in  seiner  abwesenheit  zu  scbiitzen  nnd  fiir  die  erbaltung  ibres  un- 
beflecklen  rufes  zu  sorgen ,  was  Anseïs  gerne  zu  Ibun  versprii 
Die  beiden  ritter  verlassen  Morligane  und  kommen  nach  Conimb: 
wo  sie  die  nacht  znbringcn.  tiei  dieser  gelegenbeit  erflihrt  Letise 
von  seinem  vater  den  zweck  seiner  reise  (201  bis  592). 

Kaum  haben  daber  am  uilcbsten  toge  Ysoré  nnd  Rairaund  die 
stadt  verlassen,  um  ilire  reise  fortzusetzen,  als  Letise  sofort  einen  boten 
au  Anseïs  mit  der  bitte  sendct,  ilir  gegen  ibre  angeblicb  treulosen 
nntergebenen,  die  sich  gegen  sie  emport  hatten,  zu  bilfe  zn  kommen. 
Der  kSnig  leistet  ihren  bitten  folge,  bricht  obne  verzng  mit  einem 
heere  vou  Morligane  anf  nn<i  koriimt  nacb  Coninibres,  wo  ilim  nuo 
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'sorés  tocliter  mittlieilt,    dass  die  ganze  gescliiclite   von  der  em- 

pOrang  ilircr   nnterthanen   nnr  erdichtet  und  zn    dem   zwecke  von 

ihr  ereonnen  worden  sei ,  nm  ani"  dièse    weise  in  den  besitz  seiucr 

liebe  zn  gelangen.     Vergeblicli   verwalirt   sich   Âueeïs   gegen  ein 

olches  ansinnen,  denn  wilhrend  der  nacht  kommt   das  madchen  in 

in  schlafgemacli  and  der  konig,  in  der  meinung,  ein  anderes  mild- 

en  von  nied  ri  gérer  gcbnrt  neben   sich  zn   Imben,   entehrt  seine» 

tligebers  tocliter.    Za  spat  lernt  Anseïs  den  wabreu  sacliverlialt 

ennen  und  kelirt   bektimmerten   herzeus   nach   Morligane  zuriick, 

âlirend  Letise  gesonnen  ist,  ihrera  vater  bei  geiner  riickkehr  von 

dem  vorfalle  mittbeilang  zu  macben,  nm  anf  dièse  weise  Anseïs  zu 

zwingen,  sîe  zn  Iieirathen  (593  bis  806). 

Wîihrend  dieser  vorgitnge  kommen  Ysoré  und  Rairaund  gliick- 
licli  zn  Marsilie  oach  Moriude  und  bringen  dort  ihr  anliegen  vor. 
^^)er  heidenkitiiig  willigt  nntcr  der  bedingnng  ein,  dass  des  Anseïs  erst- 
^H|eborner  solm  ihm  zur  erziehnng  iiberbracht  werde.  Die  einwillig- 
^Htng  bierzn  mnss  sich  Ysoré  erst  wider  von  Anseïs  in  Morligane 
'      ^holen,  wîilirend  Raimand  seine  riickkehr  in  Morinde  abwarten  roH. 

iîat'.bdem  Ysorés  wnnscli,  vor  seiner  riickreise  Gaudisse  zn  selien, 
rfuUt  ist,  segelt  er  ab,  koinmt  zueret  nacii  Conimbres,  wo  seine 
>cbtcr  ibm  das  zwischen  ibr  und  Anseïs  vorgefallene  nus  bestimmten 
nlnden  verschweigt.,  utid  von  da  nacb  Moriigane  zn  seinera  jnngen 
Onige,  der  sich  mit  den  forderungen  Marsilies  einvcrstanden  er- 
kiart.  Ysoré  kehrt  nach  Morinde  znriick  (867  bis  1247). 
^K  W.ïlirend  dieser  reise  Ysorés  will  ein  heidnischer  konig,  namens 
^■Agoulant,  dem  Anseïs  die  scbone  Gandifse  streitig  macben;  die 
folge  hiervon  ist  ein  zweikampf  zwischen  Raimund  nnd  Agonlaut, 
aus  welcliem  ersterer  siegreicb  liervorgebt.  Ysoré,  der  nooh  vor 
leni  beginne  des  kampfes  in  Morinde  aukommt,  begibt  sich  nach 
essen  beendigung  zn  Marsilie  nnd  meldet  ihm ,  dass  Anseïs  mit 
r  von  ihm  gestellten  bedingnng  einverstanden  sei.  Marsilie 
inerseits  triflft  dann  die  entsprechenden  vorkehrnngen ,  nm  seine 
chter  su  prachtvoll  aïs  moglich  ansznstatten.  Nachdem  llir  die 
ise  aile  maBregeIn  getroffen  sind,  segein  Ysoré  nnd  Raimund  mit 
andisse  von  Morinde  ab  nnd  nach  einer  gliicklichen  fahrt  sieht 
mail  die  Ihiirme  von  Conimbres  im  sonnenglanze  erstrahlen.  Letisse, 
Ysorés  tochter,  erblickt  von  einem  thurme  ans  das  schifT;   schuell 

r 


502 


nmgebnng  noch  recLtzeltlg  an  der  ausfRlirnng  ihrea  planes  geWn- 
dert.  Ein  bote  geht  Ysoré  bis  znm  meeresgestade  entgegen  und 
setzt  ilin  von  dem  wenn  auch  misgluckten  vorhaben  seiner  tochter 
in  kenntnis.  Ysoré,  der  bel  dieser  gelegenheit  natiirlicb  anch  ai>er 
die  nrsache  des  beubsicbtigten  selbstmordes  Letisens  aufgeklilrt 
wird,  befiebit  Raimund  mit  Gaudisse  einstweilen  anf  dem  sdiiffe 
zn  bleiben  ;  er  selbst  wolle  nach  Conimbres  gehen ,  nm  dort  die 
nbtliigeii  vorkehnmgen  fiir  den  empfang  der  jungen  brant  anzn- 
ordncu.  Ysoré  erftlhrt  dann  ans  dem  mnnde  seiner  eigenen  tocbter 
die  list  und  den  vorgang,  womit  aie  Anseïs  in  ihr  netz  zn  zieben 
verstand;  trolzdem  aber  schwSrt  er  dem  k))nige  blntige  rache; 
seinen  glauben  wird  er  abscbworen  und  sidi  zur  mahomedaniHcheu 
lehre  bekehren,  zu  Marsilie  mit  Gaudisse  znriicksegeln  undbeidem- 
selben  nm  ilire  hand  anbalten;  den  Anseïs  aber  wird  er  von  Spa- 
nien  vertreiben  nnd  sich  seibst  statt  desselben  znm  kônige  krSneo 
lassen  (1248  bis  1859). 

Ysoré  begibt  sich  von  Conimbres  nacb  Morligane  nnd  niacbt 
dem  konige  wegeu  seines  wenn  aucli  nnfreiwilligen  trenbruches 
bittere  vorwiirfe.  Anseïs  bereut  seine  that,  woranf  Ysoré,  nm  nicht 
wider  seinen  willen  in  Morligane  znruckgebalten  zn  werden,  den 
versobnteu  spielt.  Hieranf  verliisst  er  den  k5nig,  angeblicli  um 
die  braut  lierbeizuholen ,  kommt  nach  Conimbres,  empfiehit  dort 
seine  tocbter  seinen  getreuen  nnd  begibt  sich  dann  anf  das  scbiff, 
wo  er  Gaudisse  sagt,  dass  Anseïs  sie  znm  besten  gehabt  tiabe, 
weshalb  sie  wider  nacb  Morinde  zuriickkehren  miisten;  Baimund 
aber  heiljt  er  das  schiff  rerlassen  nnd  dem  kiinige  melden,  dass  er 
ihn,  den  Ysoré,  nnd  Gaudisse  anf  immer  verloren  habe.  Raimand, 
liber  die  treitlosigkeit  Ysoros  empbrt,  steigt,  mit  einem  liebeszeicben 
Gaudissens  fur  den  konig,  ans  land,  kommt  nacb  Horligane  ood 
theilt  Anseïs  das  vorgefallene  mit.  Klagen  des  konigs  (1860 
bis  2062). 

Ysoré  indessen  segelt  nach  Morinde  zuriick,  erzilhlt  Marsilie 
den  erdlcliteten  treubrucli  des  Anseïs  und  liiilt  nm  die  hand  Gau- 
dissens an,  die  ibm  Marsilie  anch  zn  geben  verspricht,  nachdein 
jeuer  die  mahoniedautscbe  lehre  angenommen  nnd  an  Anseïs  furcht- 
bare  rache  zu  iielinien  versprochen  bat.  Gaudisse  seibst  gibi  sdiein- 
bar  ihre  znstimmung  nnd  verspricht  Ysoré  ibre  hand  zu  gebeo, 
sobald  er  AnseYs   unterworfen  haben  wird.     Marsilie  rtistet  zam 
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Itriepe  nnd  eegelt  gegen  Conimbies.  Spillier  bringeii  Anseïs  die 
uachriclit,  dass  der  heidenkonig  mit  Ysoré  in  der  nShe  von  Co- 
nimbres  sei.  ÂnseiB  zieht  Uarsilie  entgegen.  Kampf.  Anseïs  zieht 
sich  nacU  Morljgane  zurâck ,   welclies  von  Marsille  belagert  wird 

^(2063  bis  2792). 

^P  Drei  frilnkische  ritter,  Anqnetin,  Hngon  and  Momnt,  welche 
w&hrend  des  allgemeinen  kampfes  gefangen  worden  sind,  sollen  anf 

^H  Marsilies  befelil  aaf  eineni  scheiterhaufen  vor  Morligaue  verbrannt 

^fwerden.  Anseïs  schant  gerade  vom  thnrme  lierab,  als  die  vorbe- 
reitnngen  hierza  getroflfen  werden;  er  ahnt  deu  sachverhalt  nnd 
macht  zur  befieiang  seiner  bedriingten  helden  einen  ausfall ,  der 
tbatâilchlich  gelingt;  liierbei  wird  Eaimand  im  kampfe  verwnndet 
(2793  bis  3052). 

AngrifT  der  heiden ,  wobei   der  konig  Matefelon  getbdtet  wird 

^(3063  bis  3287), 

^P  E5nig  Marsilie  bekommt  verstKrkang  vom  konige  Danehn. 
Wegen  mangels  an  lebensmitteln  macht  Anseïs  einen  ansfall  nnd 
sclilagt  sich  nach  Lniseme  dnrch;  kârapfe,  von  welchen  der  rûck- 
zug  begleitet  ist  (3288  bis  3761). 

^P  Luiserne  wird  von  Marsilie  belagert.  Madien  r&th  Anseïs  zn 
Karl  nm  hilfe  zu  scliicken,  doch  wird  sein  rath  nicht  angenonimen. 

^^Anseïs  macht  einen  ansfall,  woranf  ein  allgemeiner  kampf  entbrennt, 

^■ler  mit  dem  riickzuge  des  Anseïs  endet  (3762  bis  3918). 

'  Marsilie  schickt  indessen   den   boten  Hodoant  nach  Afrika  zu 

seiner  gemahlin  Brandimonde  mit  dem  anftrage,  dieselbe  solle  ein 
neaes  heer  ansheben  lassen  und  mit  demselben  ihm  zu  liilfe  kom- 
men.  Es  geschieht  ailes  nach  dem  wnnsche  des  konig^.  Vor  der 
abreise  der  kSnigin  von  Morinde  bittet  Gaudisse  ihre  mutler,  Ysoré 
iiber  die  lange  verzôgernng  ihrer  heirath  zur  rede  zu  stellen,  und 
den  vater  zn  bewegen,  sie  bald  abholen  zn  lassen.  Brandimonde 
durchschaut  die  heimlichen  absichten  ihrer  tochter,  dass  es  ihr  nicht 
uni  Ysoré,  sondem  um  Anseïs  zu  thun  sei.  Zweiter  ausfall  des 
ÂQseïs,  wobei  At&nas  vou  Montir,  eiu  enkel  des  konigs  Marsilie, 
von  Gui  von  Bnrgund  getôdtet  wird;  allgemeiner  kampf  (3919  bis 
4350). 

Wider  ist  es  mangel  an  lebensmitteln,  welcber  Anseïs  zwiugt 
Luiserne  zn  riiumen  und  sich  unter  ktlmpfeu  gegen  den  uachrûcken- 
en  feind   nach  Ëlsturge  zu   retten  (4351    bis   4848).     Uelagerung 
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vou  Esturge.    Zmn  zweitonmale  rîUh  Madien   Anscïs  zn  Karl 
hill'e  zn  sendeu,  abcr  anch  dièses  mal  vergeblich.     Âaf  die   n» 
rîclit,  dasB  Branditnonde  im  anznge  sei,  zielit  ilir  der  kônig  zn  ililj 
begriitiung  entgegen.    Sie  bittet   iliren   geniahl    ilir  zu   geslatt 
abseits  vuu  dem  lager  ihr  zclt  anfsclilagen  za  diirfen ,  da  sie 
ûblen  gerucb,  der  dort  herrsche,   niclit  zu  ertragen  verroSge; 
bitte  wird   ihr  gewahrt.    Kaum   bat  sie  der   k5nig  verlassen, 
scliickt  sie  ibren  vertrauten  Esclarabin  nach  Esturge,  um  Raiiiii«C 
deasen  bekanntsdiaft  sie  bei  seiiier  anwesenheit  in    Morinde  ge-_ 
niaclit  liatte,  zn  eiuetn  besncbe  eiuzuladeu.     Dieser,   von   Gai 
Yve  begleitet,  leistet  ohne  wissen  des  kouigs  Anseïs  der  einladn 
folge  und  die  drei  helden  gelangen,  von  der  dunkelheit  der  nacl 
bcgiinstigt,  nnbemerkt  zum  zelt«   der  konigin.    Mit  dieser  anU 
huit  sich  Rnimund,  wilhrend  die   beiden  genossen  au    Floreto  al 
Colorûe,  deu  gesellschaftsdamen  der  kunigin,  ihr  vergniigeu  finda 
Leider  dauerl  die  unterhaltung   nicht  lange,   denn   kouig  Absalt 
bat  die   pfvrde  der  drei   ritter  bemerkt  und  seine  leate  zn  d(| 
waffeii  gemfen.     Esclarabiu   meldet   das  den  drei  riltern,   wor 
sie  sich  waffneu.     Kampf  zwischeu  den    drei  helden    nud   dem 
folge  Absalons;  jene  vertheidigen  sich  heldenmuthig ,  allein  ihn 
lage  wird  iiniuer  mislicher.     Anseïs,  der  voui  thnrnie    in  die  nad 
hinausschaut ,   hort  das   waffengekliir  und  den  ruf  Monjoie. 
friigt  nach  Gui,  Yve  und  Raimuud;  Hugo  von  Auvergne  antwoil 
ihra,  dass  man  dieselben  seit  gestern    abeiids  nicht  raehr  ge«eb 
habe.    Nun  befiehlt  Anseïs  scinen   rittern   sich    zu   wafifiBen. 
eilt  den  bedrKngten  zu  hilfe  ;  in  dem  allgeraeincn  kampfe,  der  da 
entsteiit,  hant  Anseïs  dem  Ysoré  das  rechte  ohr  ab  uud  tiidtet  kônig 
Absalon  (J849  bis  5358). 

Uraudimonde,  itber  welche  Marsilie  wegen  ihres  vernithes 
richt  halten  wUl,   wei6  sich  in   gescliickter  weise  zu  vertbcidig 
und  vor  ihrem  geniahl  rein  zn  waschen.    Dièse  gelegenheit  beuS 
Y^soré,  um,  hierbei  von  der  kiiiiigin  unterstiitzt,  Marsilie  zn  bitb 
Gandisse  von  Murinde  herbeiholen  zn  lassen.     Der  kiinig  gefat. 
die  bitten  des  Ysoré  und  seiner  gattin  ein   und  Esclarabin 
mit  der  botschaft  betraut.    Gaudisse  sammelt  ein  neues  heor,  nin 
auch  tausend  christen,  welche  seit  der  schlaciit  bei  Kaincevaus  i 
gefangeue  im  gefHngnisse  zu  Morinde  schmachten,  mit  nud  laudol 
glUcklicli  bei  Conimbres  (ô3ô9  bis  5618). 
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Indesseu  m.ichen  die  ritter  des  Aiiseïs  bei  eineiii  ansfallc  eiiien 
iten  fauç,  iudem  sie  siebeu  tansend  lasttbiere  erbeuten ,  welc.be 
vou  seite  des  farsten  von  Sorbrie  dein  Marsilie  lebensiiiiltel  zn- 
HBgen;  so  ist  Estarge  auC  lange  zeit  mit  dem  notwendigen  ver- 
Hben.  Auch  eineii  anderen  verlust  erleidet  bierbei  Marsilie,  dciin 
HnseiB  todtet  den  kônig  von  Bile  ;  es  ist  dalier  kein  wnnder.  dass 
^pr  nnglQckliche  beidenkuiiig  ans  zorn  darQber  an  Maliomet  seineu 
groll  auslassen  will ,   uud   es  ist  nnr  den  wohlgeineinten  ziireclit- 

Ieisungen  seiner  amgebuDg  znzuscbreiben,  dass  er  bald  d;iraul' 
|der  den  groBen  propLeten  um  verzeihung  seiner  unboflichkeit 
Ittet  (5619  bis  5929). 
Gaudisse  kommt  mit  dem  nenen  heere  an.  Anch  Anscïs  bat 
vora  thnrrae  aus  die  frisclien  trnppeu  geseheu  nnd  Raimiind  er- 
kennt  Oandisse  vou  der  fenie.  Dièse  sendet  bei  eintretender  nacht 
reu  vertrauten  Finaglore  an  Anseïs  mit  der  anffordertuig,  sie  mit 
aen  besten  rittern  abznbolen.  (jerne  unteruiraml  der  junge  konig 
gefiibrliclien  ritt,  gelangt  gliickiicU  in  das  zelt  der  scbtineu 
inzessin ,  mit  der  er  sicb  wabrend  der  nacbt  nnterhillt ,  um  sie 
BU  bei  tagcsanbrncb  zu  cntfiibren.  Leicht  witre  ibm  ailes  ge- 
Bgen,  allcin  niclit  nacb  riiuberart  will  er  seine  kostbare  béate 
entfiibren ,  daher  bliisst  er  in  kecker  weise  in  sein  boni ,  so  dass 

«as  ganze  Ceindliche  lager  anfgeweckt  wird.  Ailes  greift  zu  den 
«fl'en  nnd  es  eutbrennt  eiu  fnrcbtbarer  kampf,  wobei  die  t^usend 
Msten,  welclie  Gaudisse  aus  Morinde  mitgeiiibrt  hat,  natiirlich 
ie  parlbei  des  spanisclien  kiinigs  ergreifen.  Aal>erdem  riickt  auch 
Jie  ganze  bcsatznng  von  Esturge  ans.  Anftreten  der  Marmonde, 
Bner  afrikaniseben  riesin,  welche  nacb  langeni  kampfe  endlich  von 
HsseÏB  nnscbildlicb  geniachl  wird.  W.lbrend  des  allgeraeinen  kamptes 
^Uii^en  auserlesene  ritter  Gaudisse  nacb  Esturge,  wo  sie  nacb  be- 
endigung  des  haudgemenges  getauft  und  mit  Anseïs  vermUhlt  wird 
(.5930  bis  6981). 

»Als  eines  tagee  Ysorc  am  fusse  der  stadtmauern  dabinreitct, 
ilickt  ilin  Anseïs  und  es  kommt  zn  gegenseitigen  vorwiirl'cu. 
oré  fordert  Anseïs  znm  zweikampfe  uud  gibt  ibm  sein  ebren- 
wort,  sich  bierbei  jeder  list  nnd  iinebrenbaften  vorganges  zu  ent- 
balten.  Ansefs  nimmt  die  berausforderung  an;  w.tbrend  er  sicb 
aber  wafTnet  and  riistet,  iiberbringt  der  treulose  Ysoré  dem  kOnige 
Marsilie  die  nacbricbt  vou  dem  bevorstebeudeu  kampfe  und  fordert 
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îlin  auf,  bei  dieser  gelegeiilieit  den  Anseïs  willireiid  des  zweîkampfi 
von  seineii  leuten  ergreifen  za  lasseii.  Allein  aucli  dieser  hat  aoi 
inistrauen  gegen  Ysoré  seine  vorkelirnngen  getroffen,  denn  aile  seine 
ritter  sind  bewaffnet  und  geriistet  nm  iin  falle  eine^  verratlies 
lieraiiszustiirmen  und  ilirem  konige  zu  bilfe  zu  eilen.  Der  zwei- 
kampf  ist  uur  von  kurzer  dauer,  denn  bald  nacli  dessen  beginn 
wird  Ysoré  von  Anseïs  ans  dem  sattel  geboben.  Anstatt  nnn  wider 
in  die  stadt  Esturge  znriickzukehren ,  pprengt  Anseïs  gegen  ilas 
ffniidlicbe  lager  nnd  gelangt  in  das  zelt  der  konigiu  Hrandiraonde, 
die  sich  nach  dem  befinden  ilirer  tochter  erknndigt  und  ihm  ihre 
liebe  zu  Raininnd  gesteiit.  Anseïs,  welcher  der  konigin  verspriclit, 
Rainiund  von  ibrer  gesinnung  in  kenntnis  zii  setzen ,  wird  ii 
von  Marsilie  nnd  seinen  rittem  angegriffen  und  vertheidigt  sich 
beldeiiniiitiiiger  weise,  bis  die  seinigen  ihm  zu  hilfe  kommen.  . 
genieiuer  karapf.  Ein  versncli  Raimunds,  Brandimonde  zu  entfnh: 
mislingt  (6982  bis  7615). 

Indessen  schenkt  Gaudisse  zwei  scbSnen  knaben   das  licht 
welt  und  Anseïs  wiirde  sich  gliicklich  preisen,  wcnn  nichl  die  lebeni 
luittel  zu  ende  wîiren,  denn  zwijlt'  jahre  sclion  danert  die  belagerung 
von  Esturge.    In  dieser  noth  rilth  Madien  Esturge  zn  verlassen 
und  sich  nach  Castesoris  zu   retien.     Per  ratbsclilag    wird  ange- 
noinmen  und  bei  eintretender  nacht  ausgefiibrt,  wobei  Gaudisse 
itiren  zwei  knaben  nnter  der  obhut  nnd  dem  schutze  zweier  rii 
von  denen  einerRairaond  ist,  voransgescliickt  wird.    Marsilie  rûi 
bald  nach,  liolt  vor  Castesoris  das  heer  des  Anseïs  ein  nnd  es 
steht  ein  allgemeiner  kampf,   in   dem   Anseïs  den  Ysoré  gefan 
ninnut.    Belagerung  des  castells  (7516  bis  8018), 

Auf  anrathen  des  kônigs  Sinngon  schickt  Marsilie  den  Falmr 
und  Matifer,  als  pilger  verkleidet,  nach  Frankreich  zu  Karl  mit 
dem  befehle,  dort  ailes  genan  anszukundschaften  and  n&tbiges  falles 
dem  frankenkSnige  von  einem  liilfeznge  zu  gunsten  Anseïs  abzu- 
rathen.  Die  zwei  ritter  linden  Karl  in  St.  Denis,  berichten  ihm 
von  ihrer  erdichteten  pilgerfahrt,  auf  der  sie  unter  andereu  ancb 
Anseïs,  kSnig  von  Spanien,  im  besten  woiilbetinden  und  im  gênasse 
aller  reichthiimer  und  einer  ungetriibten  macbt  gesehen  Liitten. 
Von  Karl,  der  iiber  dièse  nachrichten  hoch  erfreut  ist,  reichlich  be- 
schenkt,  treten  danu  die  beiden  ritter  die  riickkehr  an.  Indesseo 
trifft  Marsilie  die  notwendigen  vorkehrungen ,   um    das  c&stell  vos 


1      an 


^ 


allen  seiten  einzasclilieBen  nnd  aaf  dièse  weise  die  besatzung  durcii 
linnger  zur  iibergabe  za  zwingen.  Leider  stellen  sich  die  folgen 
dieser  einscblieBnng  bald  im  lager  des  kciaigs  Âuscïs  eiu  ;  die  lebens- 
mittel  sind  ergchopft  nnd  der  konig  ist  nnscbliissig,  was  er  in  seiner 
groBen  noth  thnn  solle.  Man  riith  ihni,  zn  Karl  uni  bilfe  zn  eenden, 
alleiu  nnr  ungerne  nnd  notbgedrungen  gebt  Anseïs  auf  dieseu 
rathacLlag  ein,  denn  er  iurcbtet  von  Karl  wegen  seines  leichtsinnes 
zar  rechenscliaft  gezogen  zn  werden.  Da  ilim  jedoch  kein  anderer 
answeg  offen  bleibt,  mnss  er  sich  eben  der  notwendigkeit  fiigen 
Dod  Raimnnd,  Madien  nnd  Englebert,  zn  denen  anf  Gaudissens  an- 
Ihen  der  gefangene  heidnisclie  k8nig  Félix  hinznkommt,  werden 
r  die  botschaft  bestimnit  (8019  bis  8574). 

Darch  die  rermittlnng  des  kônigs  Félix  kommen  die  sendboten 
gliicklich  durcb  das  lager  der  feinde  nnd  haben  dasaelbe  bereits 
binter  sich,  aïs  Raimnnd  nnd  Madien  ihren  kiinig  einen  ausfall 
uiachen  seben  nnd  daker  ebenfalls  gcgen  die  feinde  znruckkebren, 
nm  eicb  am  kampfe  zn  betheiligen;  erst  anf  die  dringenden  bitten 
«8  ÂDseïs  setzen  sie  iliren  weg  fort  nnd  holen  Englebert  nnd  Félix, 
ie  indessen  voransgeritten  sind,  bald  ein.  Vor  Castesoris  abev 
dauert  der  kauipf  fort,  bis  Anseïs  von  der  ferne  bnndert  lastthiero 
erblickt,  die  dem  Marsilie  lebensmittel  zubringen;  scbnell  werden 
die  tbiere  von  allen  seiten  eingescblossen  nnd  nacb  Castesoris  hinein- 
getrieben  ,  so  dass  die  festnng  fUr  lilngere  zeit  jetzt  wider  mit 
lebensmitteln  versorgt  ist  (8575  bis  8740), 

Die  sendboien  des  konigs  AnBeïs  begegnen  auf  ihrem  wege 
iuer  abtbeilung  des  feindlichen  heeres,  welche,  vom  admirai  Ma- 
radant  nnd  dem  konige  Persaniant  befehligt,  von  einem  benteznge 
znriickkebrt.  Die  beiden  anfiihrer  werden  von  Raimnnd  nnd  Madien 
uiedergemacht,  welch  letztere  dann  nngebindert  ihren  weg  fort- 
setzen.  In  Ais  in  der  Gascogne  besnchen  sie  den  kiinig  Yvon  nnd 
bitten  ihn  nm  bilfe  fur  Anseïs,  dôch  vergebens,  denn  er,  Yvon, 
ist,  wie  er  sagt,  schon  zu  ait,  uni  noch  zn  felde  zu  zielien  und  er 
will  deu  rest  seiner  tage  in  ruhe  verbringen.  Die  boten  kommen 
nacii  Bordeaux,  dann  nacli  Nantes,  wo  Gondrebnef  fdr  Ansaïs  re- 
giert,  Gondrebnef  nimnit  die  gesandtschaft  sehr  freundlicb  anf, 
verepricht  hilfe  und  begleitet  die  ritter  bis  zu  Karl.  Auf  ihrem 
weiteren  wege  begegnen  sie  zwei  pilgeni,  welche  im  schatten  eines 
baumes  sidi  ausruhen;   da  der  platz   sehr  einladend   ist,    machen 
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aiich  die  seii«ll)Oteii  hait.  Félix  seizt  sicli  zn  dcn  bpiden  pilecrn, 
erkenut  in  iiinen  Fabur  nnd  Matifer,  erfiihrt  von  denselben  den 
zwecli  ilirer  reise  iind  den  gegenwiirligen  anleutlialt  Karls  in 
St.  Denis.  Fabnr  will  Raimuud,  der,  von  der  reise  enniidel,  sich 
im  friscbeu  grase  niedergelepl  nnd  dort  eingeschlafen  ist,  mit 
seinem  pilgerstocke  todten,  wird  aber  an  der  ansfiibrung  dièses 
planes  vom  getreneu  Félix  so  lange  gehindeit,  bis  Raiiuand  er- 
waclit  und  den  verr.'itlier  iiberwillligt  nnd  fcsselt;  nichl  besser  er- 
gelit  es  Matil'er  nnd  beide  werden  niin  gebunden  zu  Karl  zuiiiclk- 
gebracUt  (8741  bis  9193). 

In  St.  Denis  erz.'tlilt  Raimnnd  dem  alten  kaiser,  der  schou 
sieben  jabre  krank  ist,  den  zwcck  ihrer  sendung,  die  nrsaclien  des 
krieges  zwisuiien  Marsilie  nnd  Ânseïs  und  die  trostlosc  lage  des 
letzteren  ;  bieranf  iibergibt  cr  Karl  das  schwert  Joieuse ,  das  ihm 
Anseïs  vor  der  abreise  eingeh.'indigt  bat.  Karl  vei-spriclit  hilfe, 
wenn  es  iliui  «itiglicli  sein  wird  zu  felde  zn  zielien.  Wiilirend  der 
naubl  erscbeint  ihm  im  tranuie  ein  engel,  der.  von  gott  gesiuidt, 
i!in  znr  liill'eleistitug  auffordert.  Seine  rilter,  welcbe  Karl  am 
îiilclisten  lage  zn  sicli  berufen  litsst,  nm  sie  zum  beeresznge  zu  be- 
wegen ,  leisten  znerst  widerstand  ;  erst .  als  er  ihnen  verspriclit, 
dass  das  sein  lotzter  feldxug  sein  soll,  siud  sie  bcreit  ihm  zn  fulgen. 
SoCort  werden  die  nothigen  vorkolirungen  getrolfen  nnd  das  hcer 
verlilsst  Paris,  wobei  der  altersschwache  und  krauke  Karl  sich  in 
einein  wagen  fiiliren  iSlsst  (9194  bis  94S6). 

Die  streitmacht  koinmt  nach  Poitiers,  dcssen  berrscher  Drios 
mit  seinen  kriegem  sich  Jem  beere  Karls  anschlieUt,  von  dort  nach 
Bluives  nnd  lagert  sich  am  ufer  der  Garonne.  Da  jedoch  keinc 
brttcke  iiber  den  strom  fuhrt,  fleht  Karl  zn  gott  am  hilfe  nnd, 
sieho  da,  dor  fluss  theilt  sich  nnd  das  ganze  heer  gelnngt  trockenen 
fnsses  an  das  jenseitige  ufer ,  wobei  eine  hirschkuh  demselbon  des 
weg  zeigt.  Der  ziig  beriiiirt  auf  seinem  weiteren  marsche 
dean.x  und  Ais  in  der  Gascogne,  desseu  konig  auf  die  aufforderi 
Karls  liin  nnn  gerne  oder  nngerne  mitzuziehen  sich  entschlieBi 
muss,  spitter  Sorges,  Raincevans,  kommt  dann  nach  Navarra 
Pampclona ,  bis  man  endlicli  Castesoris  von  der  ferne  eri 
Vier  raeilen  davon  entfernt  lagert  sich  das  lieer  dort,  wo  -, 
die  stadt  Fomiaus  entstand.  Raimand  und  Madieu  verlassen  1 
das  heer,  in   der  absicbt   sobald  als  ni})glich  nach  Castesoris 


nseis  voi 
(9487  bis  9680). 

Marsilie  bat  iiidessea  nenerdings  hilfe  von  den  beiden  konigen 
Matant  von  Baudas  nnd  Macabre  erhalten.    Dièse  beiden  verlassen 

Iiiines  tages  das  lager,  mu  die  heramlieg-enJe  t^eg:eud  zu  besiclitig;en 
nnd  begegnen  bei  dieser  gelegeniieit  Kaimaud  uud  Madien.  Der 
BasammeDstoss ,  der  natiirlich  onvermeidlich  ist,  bat  den  tod  der 
beiden  kimige  znr  folge.  Kaimund  nnd  Madien  vertansclien  nnn 
Ihrc  rûstnng  gegeii  die  der  gefalleneii  geguer  nnd  gelangen  dann, 
■o  verkieidet,  in  das  feiudiiche  lager  und  vou  dort  bis  zum  tkore 
von  Castesoris,  welcbes  ihuen  vum  wUchter  nach  langeiu  zaudern 
endlich  geôffnet  wird.    lievor  sie  jedoch    das  castell   betreten,  er- 

Nbeaten  sie  uocli  eine  berde  von  rinderu  und  andere  lebensmittel, 
Ivelclie  in  Castesoris  bineingescLaiTt  werden.  Zu  sp&t  erkennt 
Marsilie  die  list  der  beiden  lielden.  BegriiUung  der  beiden  ritter 
voD  seite  Auseïs.  Kaimuud  uud  Madien  erstatten  bericht  iiber  ibre 
senduug  (1)681  bis  10011). 

tÂm  nftcksten  tage  friih  fiebt  Karl  zu  gott,  er  moge  ihin  kraft 
nd  sUlrke  gegen   seine   t'einde  verleibeu    und   gestatteu ,  dass  er 
ersunlich   mit    gesunden    gliedern   am    kampfe   tlieilnelime.     ÂncU 
iese  bitte  erhort  gott,    denn  pliitzlicb  wird  der  kaiser   wider  ge- 
sand,  verlasBt  seineu  wagen  nnd  besteigt  das  streitross.     Karl  und 
Marsilie  ordneu  die  ucblacUtreihen  ;    Ânseïs   ruckt  aus  dem  castell. 
Scblacbt  mit  einzelnen  beldenthaten,  wobei  Karl  den  Marsilie,  An- 
^■aeïs  die  konigin   gefangen   nimmt.     Flucbt  des  feindlicheu   beeres. 
^^eiegesfest.     Ysorù,   der  sicb  weigert,  zu  seiner  religion  zuriickzu- 

kebren,  wird  entbauptet  (10012  bis  10970). 
^K  Karl  and  Anseis  durcbzieben  Spanien,  nm  die  friihere  ordnung 
^^Vrider  herzustellen.  Coninibres,  wokin  der  grbste  tbeil  des  geschla- 
geuen  feindes  sicb  zuriickgezogen  bat,  wird  von  Karl  und  Anseïs 
belagert.  In  dieser  stadt  betindet  sicb  aucb  Letise  mit  ibreui  knaben, 
dem  sie  die  ganze  gescblcbte  von  ibrer  liebe  zu  Auseïs  erziiblt  bat. 
Letiseus  und  Anseïs  sohn  nimuit  daber  in  einer  nacbt,  als  die 
mntter  schon  scbliift,  den  tborscbliissel  nnd  Uberbringt  denselben, 
uacbdem  er  den  tborwachter ,  der  anf  seine  pliine  nicbt  eingeben 
will,  todt  zu  boden  niedergestreckt  bat,  seinem  vater,  worauf  die 
Btadt  eiugenuiumen  wird.  Der  beldenmiitbige  knabe  wird  von  Karl 
mit  dem  landgebiete  bulebut,    welcbes    fruber   Ysoré   geborte,   die 
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mutter  aber  soll  zum  flatnnientode  vernrtheilt  werden  ;  dnrch  dio 
riilirenden  bitten  des  knabeii  jedoch  lilsst  sich  der  kaiser  versohnen 
iiiul  begiiiigt  sich  daniit,  Lelise  aut'  lebenszeit  in  ein  kloster  eiuzn- 
schlielien  (10971  bis  11200). 

Sdion  glanbt  nian  den  krieg  beendet.  nnd  die  friihere  ordnnng 
im  lande  wider  hergestellt  zu  liaben,  als  ein  bote  mit  der  nacli- 
richt  berbeieilt,  dass  die  heiden  sich  in  Luiserne  verscUanzt  haben. 
Klagen  Karls  und  seiner  ritter.  Man  zieht  gegen  Lniserne  nnd 
will  die  stadt  belagern,  uberzeugt  sicli  aber  bald,  dass  die  stadt 
uneinnehmbar  ist.  Da  fieht  Karl  zn  gott  iim  bilfe  and  abermals 
geschiebt  ein  wnnder,  denn  Luiserne  versinkt  mit  der  ganzen  be- 
satzung  In  den  erdcnschlund.  Riickkehr  nach  Castesoris.  Karl 
verlilsst  Spanien  uml  kelirt  nacb  Frankreicb  zuriick.  In  Laon  wird 
groBer  hof  geiialten,  wobei  aile  groBen  wiirdentriiger  naclt  ibrem 
range  bei  tisciie  sitzen,  wahrend  den  annen  ein  platz  ganz  am 
ende  des  tisches  am  boden  angewiesen  wird.  Da  kommen  Raimnnd 
nnd  Yve  mit  dem  jangen  Gai,  dem  ftlteren  sohne  des  Anseïs,  damit 
Karl  denselben  zum  ritter  schiage,  was  aach  nnter  beobachtnng 
des  gewoiinliclieu  geprllnges  geschiebt.  Wilbrend  aile  groBea  bei 
tische  sitzen,  frSgt  Marsilie  den  kaiser  um  die  wiirde  nnd  den  rang 
der  einzelnen  tischgenossen.  Karl  nennt  ihm  Lerzoge,  fursteu,  ritter. 
erzbischofe,  biscliBle,  monche  und  priester  ;  „die  aber,  welcbe  gant 
unten  als  die  letzten  anf  dem  loden  sitzen,  das  sind  die  boten 
gottes',  sagt  der  kaiser,  .das  sind  die  armeu,  welcbe  von  den 
leben,  was  ilinen  nnser  christlicher  sinn  gibt."  ,Nun' ,  roeint  da- 
raut'  Marsilie,  „will  ich  von  enrer  religion  nichts  melir  wissen  ,  da 
ibr  die  boten  gottes  so  niedrig  behandelt;  lieber  lasse  ich  micb 
enthaiipten,"  Trotz  ailes  zuredens  von  seite  der  geistlichen  wiirden- 
triiger verharrt  Marsilie  bei  seiuora  entschlusse  nnd  wird  gekopft. 
Brandimonde,  seine  gattin,  dagegen  verlangt  die  taufe  und  wird  dana 
Kairannd  angetraut.  Festlichkeiten.  Karl  ermabnt  die  fdrsteu  znr 
eintraclit;  dièse  verlassen  Laon  nnd  begeben  sich  in  ibre  heimal, 
Karl  dagegen  gebt  uach  Âis,  wo  er  bald  daranf  stirbt  (11201 
bis  ende). 


2    fiex;    iiber  ien   ntid   in    in  der   Pikardie   vergl. 
Lûbke,  Graiiimfttik  der  roman.  Spracheu,  s.  62. 

8  ele;  nitinlicli  die  ctindion.  Hesser  tens  atatt  Uins;  ebenso 
vers  304,  1183,  1360.  1715  iind  teiupre  10.^4;  doch  ist  tans  dnrch 
den  i-eim  gesichert  7548,  10614. 

11     liai»  il  n'eu  sevent;   iiber  ansmile   gegen   die  spiellente 
^vergl.  Erec  19  fg. 

16  ert;  ert  nnd  iert,  erent  and  ierent  kommen  sowoiil  in  der 
kandschrift  A  als  anch  in  den  iibrigen  iinterschiedslos  mit  fntur- 
ind  imperfectbedeutung  vor;  nar  6383  erent  z=erant  im  reime; 
laher  besser  fQr  das  faturum  die  formeu  iert  und  ierent,  also  iert 
za  lesen  vers  16,  27,  135,  219,  261,  276,  359,  363,  366,  1434, 
l18ô7,  ierent  vers  133. 

20  prinst;  besser  prist,  and  bo  anch  an  anderen  stellen! 

21  Corde;   vergl.  Roi.  (éd.   Th.  Millier)  71    II  est  al  siège  i\ 
f'Cordres  la  citet  ;  Aim.  de  Narbonne  4363  Tout  droitemeut  a  Cordres; 

iandsclirift  A  bat  bald  Corde,  bald  Cordes. 

22  avonerie;  vergl.  Foerster,  Chev.  as  .II.  e«p.  zu  7990. 

23  mort;  der  gleichfôrmigkeit  lialber  mit  Jetrencie  besser  morte. 
)ie  congmenz  des  mit  liabere  construierten  part.  perf.  in  unserem 

gedicbte  ist,  oline  riicksicht  auf  die  stellang,  eine  ganz  willkiirliche; 
im  allgemeiuen  ist  jedoch  die  iibereinstiroraung  vorherrschend  ;  vergl. 
Hossafla,  Zeitschrift  fiir  romaniscbe  Philologie  IV,  104  fg. 

28  Li  emperere  .  .  .  .  li  cuers  li  atenrie  ;  iiber  ilhnliche  ana- 
kolnthien  vergl.  Tobler,  VermiscUte  BeitrUge  zar  frauz.  Gramm., 
l».  202  bis  203. 

64    Ke,  ist  pron.  relativam,  objekt  zn  tenir. 

74    jovenes;  iiber  jene  wôrter,  in  denen   der  betonten  sllbe 
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sclieinbar  zwei  tonlose  mit  e  folgen,  vergl.  G.  Paris,  Étude  sur  le 
rôle  de  l'accent  latin  dans  la  langue  française,  s.  24  bis  27  nnd 
Tobler,  vom  franz.  V'ersbau ,  ».  28;  solche  sdireibarten  liebt  na- 
mentlich  die  handsclirift  A;  vergl.  vers  165,  200,  212,  361,  934, 
1099,  6615. 

77  Crespes  et  blous  ist  praedikativ  zn  dem  iu  ,ot"  liegenden 
subjekte. 

85    Vesta  ist  praedikat  zu  siglaton. 

88  por  esgarder;  tiber  den  im  altfr.  zienilicli  liîiufigcn  ge- 
braucli  des  iuf.  act,  mit  passiver  bedeutuug  vergl.  Foerster,  Richars 
zn  3954,  und  Claris  za  526. 

95    lies  nacb  HD  en  l'estage. 

98    lies  nach  B:  rois  por  dieu  et  por  s'image, 

100    besser  die  lesart  von  B  and  D. 

10(i  bis  108;  wechsel  des  nnmerus  komrat  in  unserera  g«- 
dichtfi  zieiiilidi  biintig  vor,  wie  zam  beispiele  vei-s  11294  und  11295; 
vergl.  dariiber  Claris  zu  1024. 

119  Tant  ke;  doppelte  auffassung  moglicb,  entweder  alssob- 
jekt,  wo  dann  der  beistrich  iiacb  renienra  zn  tilgen  ist,  oder  als 
conjunction  „bis'  ;  handsclirift  D  spriclit  fiir  erstere  aaffaasnng. 

122  Garde  .  .  .  ue  le  hunir  tu  ja;  iiber  die  constrncUoo  von 
„garder"  in  der  bedentnng  ,Bich  hiiten"  vergl.  Foerster,  Aiul  £n233; 
iiber  das  pronomen  beim  imperativ  vergl.  Tobler,  GOtt.  gel.  Au. 
1872,  s.  896. 

125  doutera,  neralich  Ysores. 

126  acroistera  ist  hier  intransitiv  gebrancht;  uber  den  tr&no. 
gebrauch  von  croistre  vergl.  Foerster,  Cheval,  zu  223;  vergl.  v. 
166.  385. 

133  li  vesque;  vergl.  dagegen  vers  216;  vergl.  Foerster,  Aîol, 
Glossar  s.  607. 

144  besser  gctreunt  Karles  Haines  ;  ebenso  iin  casns  obi, 
z.  B.  2633  Karle  Maine;  vergl.  Sucliier,  Zeitsciirift  fiir  rom.  Pliilol. 
IV,  404  und  Mussafia,  Zeit«chrift  fiir  iislerreichisclie  Gymnasien 
1880,  s.  195. 

146  Les  lui  ;  iiber  den  unterschied  der  redexiven  pronomina 
soi  und  lui  vergl.  Foerster,  Zeitsciirift  fiir  8st.  Gymnasien  187'>, 
8.  543;  Ulbrich,  Zeitsciirift  fiir  roman.  Philol.  IU.  a.  294;  Ebering, 
daselbst  V,  328  j  Claris,  s.  853,  e,  1. 
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147  bel  li  a  tnostré  ;  iiber  flexionslosigkeit  gewlsser  adjectiva 
und  deo  gebraucb  des  prildikativen  adj.  Rtatt  des  adv.  vergl.  Tobler, 
Zeilschrift  fiir  roman.  Philol.  IL  399  fg.  nnd  Claris  zu  27. 

164  baillie,  wohl  baillie  zn  lesen  nnd  nicht  baillié,  wiewohl 
Uieoretisch  nach  dem  congraenz-sprachgebrauch  onseres  dichters 
beides  moglich  ist. 

169  mon  pensé;  ûber  die  verschiedenen  formen  pensé,  pens, 
pense,  penser,  pensée  spricht  Forster,  Aiol  zn  1004. 

184  la  dieu  voient* ;  vergl.  Tobler,  Vemiischte  Beitrilge, 
s.  57;  vergl.  vers  244. 

199    de  par  tout  le  régné;  iiber  pr&positionen  vor  priipositio- 
alen  aasdriicken  vergl.  Tobler,  Vermischte  Beitr&ge,  s.  183. 
212    vevenes  ;  vergl.  zu  74. 

250  ke  cbon  est;  iiber  dièse  eigenthiimliche  wortstellang  spriclit 
Tobler,  Vermischte  BeitrUge,  s.  56;  vergl.  ancb  A.  Schulze  in 
Herrigs  Archiv,  Bd.  71,  s.  327  and  310. 

276  faira  ;  die  schreibnng  mit  ai  statt  mit  e  im  fut.  nnd  cond., 
•welr.he  erst  nach  dem  XIV  jahrh.  auftaucht,  wnrde  dtirch  die  lis. 
D  liervorgerafen  nnd  ist  durch  die  handschriften  AB  nicht  gerecht- 
fertigt;  es  ist  daher  zu  lesen:  ferai  1040,  1617,  1685,  1808,  2040, 
2168;  feras  1752;  fera  276,  864,  980,  1164,  1167.  1189;  ferons 
681,  936,  954,  1423;  feres  2139;  feront  2331;  feroie  658. 

278  grans  fa  la  joie  menée;  vergl.  iiber  die  congraenz  von 
grans  Tobler,  Vermischte  Beitrtige,  s.  62  nnd  67. 

291  estroit;  grammatisch  richtig  wftre  auch  estroite;  vergl. 
i^Tobler,  Verra.  Beitr.  s.  66. 
^B  338  Dont  oir  etisses,  dont  vo  cors;  der  wechsel  des  numerus 
^Fist  hier  mit  râcksicht  auf  das  voraasgehende  nnd  folgende  zu  schroff  ; 
^V  man  lèse  daher  nach  BD  Dont  oirs  issist  ;  za  bemerken  ist  bierbei 
I  der  conjunct.  imperf.  potentialis,  indem  dieser  satz  mit  dem  folgen- 
^^den  eine  bypotlietische  période  bildet,  in  der  das  verhilltnis  zwischen 
^Bvorder-  nnd  nachsatz  als  ein  éventuelles  hingestellt  wird. 
^f  346  Jou  n'en  sai  nnle  a  prendre  ;  tiber  das  hinzatreten  eines 
1  verbum  im  inflnitiv  zu  einem  relativum  oder  frageworte  vergl.  Ebe- 
ring,  Zeitschrift  fur  roman.  Philol.  V  s.  371. 

353  ke  jou  ne  la  puis;  statt  dessen  wiirde  man  cher  er- 
warten:  ke  jou  la  puisse 

1366    si  iert;  iiber  die  bedeutung  dièses  ,8i"  vergl.  Zeitschrift 
AM«eil  lie  CarU);e.                                                                                33 
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f8r  roman.  Philol.  II.  s.  672,  V.  b.  346  nnd  Fôreter,  Aiol  zu 
—  Statt  cicr  acatée  wîlre  ebeuso  riclitig  ciere   acatée ,    worii' 
Tobler,  Vermischte  lieitriige,  a.  65  za  vergleichen  ist, 

377  Mal  torne  la  roële  ;  vergl.  La  Rose  9309  Lora  est  tornée 
ta  roele,  Que  cil  qui  soloit  servir  celé,  Conmande  que  celé  le  se 

390    et  toute  Espaigue  en  douaire  .  .  doner;    iiber    die   ai 
lasBOng  des  pronomens,  das  beim  zweiten  verbnm  in  anderem 
steben  roiiste  als  es  beim  ersten  steht,  vergl.  Tobler,  Venuisclité 
Beitrage  s.  92. 

393    le  me  convient  mander  ;  vergl.  uber  die  construction  Tobler, 
Verm.  fieitr.  s.  170;  iiber  die  stellnng  des  accus,  der  dritten  person 
vor  dem  dativ   in  allen   personen  vergL  Ebering ,   Zeitschrift 
roman.  Pbilol.  V,  358. 

402  ke  jel  ;  dass  die  conjnnction  ke  oft  einen  durch  zwiscben- 
Blitze  unterbrockenen  satz  wider  aufnimmt,  ist  bekannt;  SLhnlicbes 
komnit  auch  im  lateinischen  nnd  in  anderen  sprachen  vor;  da  je- 
doch  in  unserem  falle  die  unterbrechung  sehr  kurz  ist,  mnss  mau 
die  lesart  der  bandschriften  fiC  je  le  mit  unterdriickung  des  ke 
vorziehen  ;  vergl.  5454  nnd  5455. 

416    k'il  li;  li  ist  dativus  commodi. 

423    a  penser;  gewohulicbcr  wird  caloir  mit  de  gebraucht. 

433  vises;  uber  vis  als  uebenform  von  vice  vergl.  FSrster, 
Aiol  zu  3807. 

450  arestn;  Uber  die  formen  aresté,  aresten  nnd  aresti  als 
part.  perf.  des  inflnit.  arester  (arestir)  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  915. 

4^5  Da  es  keinen  diphthong  eo  gibt,  ist  das  zeichen  der 
diairesis  iiberflussig;  ebenso  vers  471,  1768,  1779,  1861,  187^; 
ans  dem  gleicben  grunde  ist  v.  1178  mariage  zu  lesen,  v.  1607  deable. 

481     ke  n'i  fisent;  ke  ist  begriindend. 

484  Les  mars  ist  objekt  zu  coisisent,  stebt  daher  in  dem-  i 
selben  grammatischen  verhilltnis  als  Inor;  wahrscheinlicb  aber  |^H 
vers  483  interpoUert. 

498    ke  ne  di;  man  erwartet  den  conjunctiv,  also  reimopfer. 

508  doi  ti;  da  die  stelle  v.  506  bis  517  sehr  wahrsckeinlicL 
ein  elnschiebsel  des  copisten  ist,  ist  die  form  ti  f^  die  heimstli 
des  copisteu,  nicht  des  dichters  massgebend. 

569  Foncon;  hiermit  wird  anf  die  chanson  de  geste  ,Fonqaes 
de  Candie''  hingespielt;  vergl.  Histoire  litt.  de  la  France  XXrr, 
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wo  das  schiff  nilher  beschrieben  wird;   G.  Paris,    Romania   VIII, 
8.  302  ;  Uemaison,  Aymeri  de  Narbonne  I.  s.  214  bis  21.5. 

573    dont  vons   orres  avant;   gemeint  ist  hiermit  das  schiff 
des  kônigs  Marsilie,  welches   dieser  fUr  Oandisse  banen  nnd  ans- 
•  rfisten  l&sst  ;  vergl.  t.  1640  fg. 

577  Drechent  lor  mains;  besser  die  lesart  B  lor  mas;  vergl. 
V.  1293. 

607    Nel,  nemlich  le  hontage. 

636    grande  ist  anmôglich,  wiewohl  ABO  dièse  lesart.  Iiaben  ; 
[etwa  zn  andem  in:  Contre  le  roi  estoit  mont  grans. 

660  Home  vivant,  ist  eine  prolepsis;  .II.  doie;  Sber  die  plu- 
rale der  grammatischen  construction  doie  nnd  paire  vergl.  Fôrster, 
Cheval,  zn  9314  nnd  Aiol  zu  6856;  vergl.  it.  dita. 

732    le  =  la. 

746  „de  si  hant  si  bas"  ;  vergl.  Tobler,  Venu.  Beitr.  s.  217, 
anmerkang. 

764  naje;  vergl.  dariiber  G.  Paris,  Roman.  Vil,  465  ;  FOrster, 
Zeitschrifl  fur  roman.  Philol.  H.,  171;  Tobler,  Verra.  Beitr.  s.  2. 

771  aparças,  nemlich  den  wirklichen  gmnd  des  so  scbnellen 
abmarscbes. 

778  et  car;  ûber  car  und  et  znr  einleitong  eines  heische- 
salzes  vergl.  Diez,  Gram.  III,  s.  403;  Bnrguy  II,  382;  Forster, 
Aiol  zn  1426;  Claris  zu  2668. 

786    a  plain  =  de  plaiu,  sofort,  wie  in  Manekine  7466. 

786  le  roi  souvrain  ;  besser  nach  den  handschriften  BCD  le 
souverain,  da  letztere  form  die  gewiihnUchere  ist. 

793  cain  (?),  graulicli-weiss  ;  von  lat.  canos;  allerdings  er- 
wartet  man  eine  form  wie  chien  oder  kien  ;  wahrscheinlich  ist  das 
mascnl.,  wenn  iiberhanpt  dasselbe  vorkommt,  eine  directe  bildung 
vom  fem.  chaîne,  chaînes,  weisses  haar  ;  vergl.  Roman  de  Thèbes 
6019  Les  cheveuB  ot  mesles  de  chaînes ,  wo  die  haudschrift  B 
(B.  N.  fs.  t'r.  60)  die  lesart  chienes  bietet.  Besser  nach  hs.  B: 
Tant  bon  destrier  sor,  lïart  et  bauchain. 

795    forain;  vergl.  Claris  863,  9176. 

806  sans  latin;  latin  bedeutet  ira  altfr.  bekanntlich  die  la- 
teinische  sprache  und  dann  sprache  iiberhanpt;  mit  riicksicht  auf 
den  gegensatz  ronmaus  (romanice)  hat  es  au  nnserer  stelle  erstere 
bedeutoog. 
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811  ancat!n=boqnelon;  vergl.  Diez,  Wb.  I,  s.  143  nnd  Gode- 
froy,  Dicl.  I,  8.  494. 

836  Lasej  daslieiât,  ja  ich  bin  nngliicklich,  aber  dnrch  meiae 
eigene  scliuld. 

861  monstre;  iiber  den  wecbsel  der  zeiten  vergl-  Claris  zn 
288;  raan  wtirde  besser  erwarten  Et  vilainement  moustri'  s'amist*!-. 

864    nouvel  conroné;  vergl.  Tobler,  Verra.  Heitr.  s.  68. 

887  Li  nn;  iiber  den  plnral  nnns  vergl.  Diez,  Gram.  UJ,  21, 
83  nnd  FOrster,  Aiol  zu  1215,  1675,  1726. 

894  a  SalemoD;  passt  nicht,  da  anch  eine  zeitliche  and  ort- 
liche  verscbiebung  des  ereignisse^  niclit  moglicb  ist;  besser  vielleicht 
riacli  A  Lucïon,  aber  wer  war  dieser?  Der  LykierfiirBt  Lykaon, 
lat.  Lycins,  der  vater  des  Pandaros,  welcben  Homer  ôfters  er- 
wilbnt,  nnter  anderen  11.  II,  826,  V,  246,  oder  des  Priamas  nnd 
der  Laotbea  sohn.  nnd  broder  des  Polydoms,  den  Achilles  tftdiet 
nnd  in  den  Skamandros  hineinwirft  (vergl.  Hom.  II.  XXI,  36, 
XXII,  46)  ?  Wahrscheinlich  der  erst«re. 

923    la  noncïon  ;  vielleicht  besser  l'anoncïon  zn  lesen. 

945    faites  moi  escouter;  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  19,  20. 

959  le  vnet  .  .  .  Chest  mariage;  iiber  das  objektspronomen, 
welches  auf  ein  folgendes  objekt  kinweist,  vergl.  Ebering,  Zeil- 
sclirift  fiir  roman.  Philol.  V,  s.  376. 

1030  Baligans;  von  Karl  getOdtet,  vergl.  Roi.  3619  (éd. 
Tb.  MuUer). 

1031  L'angalie;  vergl.  Roi.  (éd.  Th.  Millier")  605  l'alçalifes; 
V.  Algalifrio,  Vz.  Vs.  Laugalie;  daselbst  1914  l'algalifes  ;  V.  lal- 
gelifrie,  P.  Langalie,  Va.  Langalie;  ebenso  v.  1943,  1954;  von 
Olivier  getijdtet  v.  1957.  Godefroy  1,  496  „nom  général  de  son- 
verains  d'Orient:  Langalie  d'Orient  Cbi  oncle  eslolt  Marsile  et 
Baligant  (Entr.  en  Eep.  f  163,  v"  Gantier;. 

1054     tempre;  vergl.  oben  zn  8. 

1129  de  la  pucbele;  iiber  bezeicbnnngcn  kleinster  inengen 
dnrch  de  mit  einem  personnamen  vergl.  Tobler,  Verra.  Beitr.  s.  46. 
—  ke  il  poraec  ala,  ,denn  za  diesem  zwecke  hatte  er  ja  die  reise 
dorthin  antemomroen." 

1139    besser:  esperona,  Dnsk'an  castel  onqnes  n'i  aresta. 

1267    con  de  ni'amie,  das  heiBt  con  est  li  mariages  de  m'amie. 

1267    s'ara  no  loi  fausée;  iiber  das  fatnmm  exactum  an  stelle 


perfectnm    praesens  vergl.    Tobler,   Verra.  Beitr.   s 
r,  Aiol  zn  2937;    in  nnserem    falle  handclt  es    sich   um  das 
fntarnni  exactnm  an  stelle  des  einfachen  fatnram. 

1268  si  menée;  snbjekt  ist  Gandisse. 

1309  kele  (statt  des  regelrechten  kel,  vergl.  vers  1940  kel  le 
feron?)  ist  prîidikat  zn  la;  iiber  substantivierung  eines  adj.  oder 
pron.  Bowohl  im  mascnl.  ala  ancb  im  femininnm  vergl.  Tobler, 
Gertnania  1857,  s.  443;  Jahrb.  1867,  VUI ,  342;  Zeitscbrift  fur 
roman.  PWlol.  V,  s.  195,  Forster,  Rich.  zn  2393;  R.  Heiligbrodt, 
Roman.  Studien  m,  s.  573;  Claris  zu  124;  vergl.  6818,  7067,  7835. 

1348  n'i  ait  eii;  das  perf.  statt  des  praesens,  um  das  ein- 
treten  der  handlong  als  nnbedingt  nothwendig  za  bezeicbnen; 
vergl.  4147. 

1368  d'antrni;  de  gehiirt  znm  iniiaitiv;  autrui  ist  genetiv, 
worûber  Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  57,  2,  nnd  Forster ,  Aiol  zu  169 
ru  vergleichen  sind;  vergl.  10408  B  En  qui  servise  il  ot  son  tans 
nse;  vergl.  nocli  Marque  zu  693. 

1362    se  voist  .  .  .  apareillier;  vergl.  oben  zu  393. 

1368  merveilleus  legier;  iiber  adjectiva  kongruierend  in  ver- 
bindnng  mit  part,  oder  adj.  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  62  fg. 

1412  besser  Vairon,  weU  der  artikel  fehlt;  so  auch  2413; 
Fauvel  2437,  Morel  2438. 

1447    varianten  lies:  1447,  darauf  vers  1445. 

1479  se  li  espee  n'alast;  iiber  den  lat.  conjnnctiv  des  plns- 
qnam perfectnm ,  der  an  die  stelle  des  vom  franzosischen  aufge- 
gebenen  lat.  conj.  des  imperf.  getreten  ist  nnd  trotzdem  manckmal 
sdne  plusqnamperf.  bedeutnng  noch  bewahrt,  vergl.  Auc.  nnd  Nie.  *, 
».  54  nnd  Ebering,  Zeitscbrift  fiir  roman.  Pbilol.  V,  339;  vergl. 
vers  819  bis  820. 

1498  cur  aies  convoitié  ;  iiber  diesen  imperativ  des  perfectnm 
vergl.  Miitzner  Syntax  I,  153,  Gramm.  '  §  128,  1;  Tobler,  Verm. 
Beitr.' 8.  131,  anmerknng  und  Engwer,  lleber  die  Anwendnng  der 
Tempora  perfectae  statt  der  Temp.  imperf.  actionis,  Berlin  1884, 
8.  37  fg.  ;  ebenso  vers  2847  nnd  im  abhangigkeitâverh^ltnis  vers 
2835,  4147,  4457,  4470,  4631  nnd  oft«rs. 

L1518    très  grant  aletire  ist  freier  accusativ  der  art  und  weise. 
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ToWer,  Verra.  Beitr.  s.  74,  annierkang  nnd  FOrster,  Aiol  lu  101 
za  vergleichen  sind. 

1573    moi  et  ti;   uber  die  urspriinglichen  betonten  accosat. 
t'ormen  der  pronomina  personalia  als  nominative   im   altfr.  vergL 
Ebering,  Zeitscbrift  fur  roman.  Philol.  V,  326  und  Haase,   Fri 
zosische  Syntax,  s.  1. 

1622    K'ore,  besser  Kore,  Kor;  vergl.  Fôrster,  Roman.  Bibl. 
seite  183;   la  n;   daneben    manchmal  la  onqnes,   wortiber  Fbrster. 
Aiol  zn  329  za  vergleichen  ist. 

1656    Li  bians  palais,  nemlich  die  bnrg  des  Friamos. 

1676  Lavine  de  Lanrente;  auf  ihre  scbSnheit  wird  anch  im 
Ërec  5891  hingewiesen  ;  iiber  anspielungen  ans  dem  Eneas  vergl. 
Fiirster,  Erec  Vlll. 

1690  sa  conlors,  das  ist,  ke  sa  conlors,  nemlich  die  farbe 
der  haut  Gaudissens. 

1695  grande  ist  dnrch  die  baudschriften  gesichert,  nnr  C  hat 
richtig  gi-aut;  man  kQnnte  vielleicht  lesen:  Encontre  va,  si  fist 
mont  grant  francise.  Bekanntlich  nehmen  sonst  nnr  die  adj.  snf 
-ent  und  -ois  im  fem.  ein  e  an  (vergl.  G.  Paris,  Alex.  s.  115); 
doch  findet  man  aucli  dnrch  analogie  formen  wie  forte,  grande, 
tele,  qnele;  vergl.  Th.  Link,  Ueber  die  Sprache  der  Chronii 
rimée  von  Ph.  Monsket,  s.  32;  Erlangen  1882. 

1749    li  tolirent  ;  iiber  die  weglassung  des  tonlosen  pronom^ 
im  accnsativ,   wenn  ein  dativpronomen  der   dritten    person   h 
tritt,  vergl.  Tobler,  Gbtt.  gel.  Anz.  1877,  s.  1619;   Ebering, 
achrift  fiir  roman.  Philol.  V,  331;  vergl.  vers  1786. 

1843  en  ma;  besser  nach  B  en  sa;  allerdings  kSnnte  maa 
annehmen,  dass  Letise  dem  k6nige  fur  jene  naclit  ihr  eigenes  zimmer 
abgetreten  nnd  sie  sich  mit  eincm  anderen  begniigt  liiitte. 

1886  D  ;  in  den  varianten  gebe  ich  die  schreibung  der  einrel- 
nen  handscliriften  unverîtndert  \\ider,  daber  anch  im  hiesigen  el^H 
sciiiebsei  der  hs.  D  foiz  .  .  droiz  .  .  .  veroiz  .  .  avroiz,  statt  drdP 
.  .  .  verois  .  .  awois. 

1937  .1.  toulon;  ,tonlon  ist  nichts  anders  als  eine  leicht  er- 
klilrliche  Nebenform  (r  =  l)  von  touron,  ftlter  tolon  toron,  letzte.res 
scbou  bei  Carp.  s.  v.  toron  =  „éminence ,  colline'  richtig  erkl.lrt, 
wo  auf  Du-Cange  s.  v.  tore  verwiesen  wird.  Des  letzteren  Artikel 
ist  sehr  belelirend,  die  Bedeutung  collis  cacominatns  et  rotnndu 
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exceisusi  sicher  gestellt.  In  de»  Krenzzngshuchern  komrat 
stets  ein  schloss  Tnro,  -onis  oder  Turonus  vor,  franz.  le  Toron 
(e.  z.  B.  das  Eigennamenverzeiclinis  zn  Wilhelm  v.  Tyrns  éd.  P. 
Paris),  80  nacL  seiaer  lage  aaf  eineiu  toron  benannt.  Vgl.  aach 
Lacurne  (mit  dem  Citât  ans  Martène  V,  c.  628),  der  es  falsch  niit 
tour  erklârt.  Vgl.  noch  Gille  de  Chin  2194,  wo  wohl  au  (st.  â) 
Toron  zn  lesen  ist.  Dasa  unn  dièses  wohlgesicberte  le  Toron  in 
der  Nebenform  le  Tolon,  Toulon  gebrauclit  ist,  zeigt  Gottf.  v. 
liouillon  (éd.  llippeau)  S.  81.  Et  Niche  et  Andioche ,  Le  Liche 
et  le  Tolon,  ebenso  109.  152,  wo  le  liche  et  le  tolon  gedniukt  ist  ; 
le  Liche,  frz.  la  Liche  =  Lalice  ist  bekanntlich  Laodicf'a  und  der 
Tolon  das  schon  erwahnte  Schiusa  in  PalUstina.  Uass  toron  und 
tolou  identisch  and  nicht  etwa  ein  Eigenname,  sondcrn  Hugel  iiber- 
lianpt  heissl,  zeigt  Wilb.  von  Palermo  Seite  136  sor  un  toron; 
vergl.  S.  216  sor  la  mer  siet  on  un  tolon.  Âbleiten  thue  icU  das 
Wort  Tou  torus,  das,  eigentlich  runde,  wolstige  Erhebung  bedeutend, 
bon  in  alter  Zeit  von  Uiigeln  gebraacht  wird.  Desbalb  ist  das 
Bonst  nahe  liegende  tholos  .Kappel"  abzuweisen.  Verschieden  da- 
von  ist  tonlon  .Fiisschen' ,  noch  nenfranz.  z.  B.  im  Oukel  Ben- 
min  (fehlt  bel  Sachs)."     Mittheilung  von  Prof.  Forster. 

1969    Ke  chou  est;  vergl.  oben  zu  25ô  und  unten  vers  3783. 
2048    de  par  tout;  vergl.  oben  zu  199. 
206Ô    K'erraument  soient  .  .  .  drecie;  vergl.  oben  zu  1348. 
2073    D  près  n'a  le  sens  changie;  près  ^ près  ke;  vergl.  Tob- 
,er,  Venu.  Beitr.  s.  14,  anm. 

2090    hontes;  besser  uach  B  honte,  doch  ist  hontes  geschiitzt 
durch  3630,  7336. 

2270    ont  fait  ke  caitif;  iiber  die  bedeutnng  dièses  ^ke"  vergl. 
r    Tobler,  Verra.  Beitr.  s.  11. 

B        2377    ki  l'arme  en  est  alee;  vergl.  oben  zu  1358. 
^m        2408    E'on  fait  de  car;  besser  uach  BC  Come  de  car. 
^*        2445    con  fevres  ;  iiber  den  wechsel  von  ke  und  comme  vergl. 

Tobler,  Venu.  Beitr.  s.  145. 
^L        2465    Fiert  Corsabrnn  .1.  si  grant  coup  ;  vergl.  oben  zn  1521. 
^^         2526     Pour  l'arme  a  perdre;  vergl.  iiber  die  prilposition  a  vor 
dem  infinitiv,   wenn  dieser  von  einer  andern  prilposition  abhiingt, 
Ebering,  ZeiUchrift  fur  roman.  Philol.  V,  376. 

2607    Der  nachsatz  za  vers  2605  bis  2607  tindet  sich  dut  in 
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3er  he.  D  :  Bien  li  menbrast  de  vaillant  chevalier  ;  die  gleiche  ap 
siopesis  liabeii  wir  unten  nach  vers  5570. 

2806  enteré;  da  der  émir  erst  vers  2809  begraben  wird,  so 
scheint  enteré  in  vers  2806  falsch  zu  sein  ;  uian  konnte  daher  narJi 
hs.  D  bessern  :  L'anmachor  d"Inde,  ki  fa  a  mort  navres  ;  freilicli  is 
da  der  reim  nicht  ganz  korrekt. 

2939    taint  -,  bandschrift  Â  hat  plain ,   was  keinen  sinn  gibti 
wahrBcheinlich  soll  es  point  Leifien  ;  vergl.  2920,  3583,  4333,  5817? 

3219    les  ont  fais  esinïer;   vergl.  Tobler,  Verni.  Beitr.,  Beit6_ 
171,  175. 

3241     a  or  color;   man  kOnnte  color=  coloré  (vergl.  FCrstar" 
Lyon.  Yzop.  XL,  121)  nelimen;   allein  der  reim   verlangt  color 
daher  ist  or  genetiv,  wenn  anch  ein  solcber  nach  Diez  Grain.  III  *,  ' 
und  Tohler,  Zeitschrift  fiir  romaiiische  Philol.  Il,  397 ,   8  nnr 
persouen  vorznkommen  pflegt;  vergl.  Claris  19070  j'avoie  mon  cne 
mis  A  voas  tout  entérinement  Pour  amor  vostre  harderaent;  11512 
Sor  l'espaule  li  cox  s'en  va  La  très  bonne  espee  esmolne;    vergl. 
annierkuug  hierzu  s.  910  nnd  s.  911  zq  13079. 

3323  Ke  la  on  prent  haben  die  bandschriften  ;  ich  habe 
la  oa  ou  prent  dmcken  lassen:  ,denn  wo  man  immer  nnr  nimmt, 
ist  groBe  menge  rasch  fort'  ;  der  vers  hat  scheinbar  um  eine  silbc 
zii  viel;  iillein  la  ou  (illac  ubi)  wird  auch  eiosUbig  gemessea^ 
vergl.  FQrster,  Aiol  zu  329  und  Zeitschrift  flir  dsterr.  Oymnasifl 
1874,  8.  143  und  oben  zu  1622. 

3347    tous  serai  désertes  ;  dass  das  wort  .déserter'  nicht  nn 
von  landern,  sondern  anch  von  personen   gebraucht  wird,   ist  be- 
kannt;  vergl.  Aiol  2283  Car  Berrnier  nos  ont  tous  desherte. 

3356  corne  caitis  .  .  .  con  ours  encaïnes  =  aie  gefangener  wij 
ein  angeketteter  bâr;  das  wort  .caitis"  scheint  hier  noch  die  ar- 
spriingliche  bedeutung  zu  haben;  vergl.  Forster,  Aiol  zu  979. 

3373    le  rachine;  singular  fiir  den  plural. 

3453    Le  destrier  broce;  der  singular  broce,  weil  der  dicht 
Qur  on  die  wichtigere  person,  an  den  Ysoré,  denkt;    vergl.  Cl 
1411   Atant  Laris  et  Claris   vient;    daselbst  1416  Laris  et 
Nador  jousta. 

3602  a  vois,  a  mont  haut  ton,  sind  zwei  parataktische,  nicht 
verbundene  adverbiale  bestimmungen. 

3«.i84    Luisernes   A;   dièse   plaraiforni   begegnet   uns  uocU 


ÎÏ292.  daher  glnnbte  ich  daran  nicbt  andern   zn   soUen ,   wiewohl 
die  anderen  handschriften  Et  no  fr.  .  .  .  Luiserne  haben. 

3812   nnd    3813   sollten   vielleicht  besser  umgestellt  werden, 
weun  nicht  die  streichnng  des  verses  3813  vorznziehen  ist. 
3837     k'il  l'auigne  Chou  k'il;  vergl.  oben  zn  959. 
3868    an  pegnon  déliée  A;  deliié  kann  Lier  nicht    .delicatas" 
n,  sondera  offenbar  =  desloié,  .entfaltet" ,   wie  es    die  fôhnchen 
den  lanzenspitzen  beim  kampfe  immer  waren ,    wie   es  aucli  im 
rse  4216  in  anderer  form  heifit. 

3873    délié  Â;  kann   nicht    zweisilbig  sein,  daher  babe  ich 
elgié  eingesetzt,    da    darch  «lie   gewohnlichen    dreisilbigen  formeu 
ili-é  oder  deli-ié  der  vers  uui  eine  silbe  za  viel  hiitte. 

3896    en  fuies  a  toucie;  der  ansdruck  .toiicbieren  fuie"  statt 
tomer  e.  f.  ist  mir  anbekannt,  ich  wuste  aber  nicht,  wie    ich  ohne 
rletznng  des  reiraes  andern  sollte. 

3962    N'i  laiiai  tour  .  .  a  froisier ,  das  heiBt ,  er  wird  selbst 

es  vernichten. 

4002     Ke  Ysores  li  a  mis  en  covent   Ke    il  prendroit;    vergl. 

ber  die  verschiuelzung  eiiies  relativsatzes  mit  einem  objektssatze 

obier,  Verm.   Beitr.  s.  102  fg.,  Ffirster,   Lewenritter  zn   1696, 

arque  zu  5ôc  2. 

4038    Des  très  porprendent  ...  les    près  A  ;    eine   anderung 
'&re  hier  nicht  nothwendig  gewesen,    da  man   anch   8agt«:    por- 
prendre  qc.  de  qc.  ;  vergl.  Geste  des  ducs  de  Bourg.  6086,  Chron. 
belg.  :  O'arbalestriers  fu  ponrpris  li  pain. 

E4217    enmi  liu  et  es  bura  A  ;    besser  die   lesart  B  et  des  lor 
■t  des  nos,  denn  die  lesart  A  gibt  keineu  guten  sinn. 
4257    par  vive  poëstés,  des  reimes  halber  statt  poësté  ;  vergl. 
Godefroy  unter  poësté  und  vers  2829. 
I       4279    Estraignes  plaies,  ist  noch  objekt  zn  veïssies. 
I       4343    coulon  ;  die  lis.  B  liât  roilon  ;    Godefroy  erwHhnt  rolon 
hroUon,  roullon,  roilon,  reulon)  in  der  bedeutnng  , échelon,  barreau, 
byou*;    von  den  angefuhrtea  beispielen   pasat  jedoch    keines  fur 
ansere  stelle;   trotzdem  aber  bin  ich  mir   bewnst,   die  hs.  richtig 
gelesen  zn  haben. 

4378    Mauvais  fait  estre;  vergl.  itber  ilhnliche  constructionen 
Tobler,  Verm.  Beitr,  s.  179  fg. 
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rannte;  dalier  besser:  Et  brandist  l'anste,  oder  dnrch  uiDStelliuif: 
L'anste  braudist. 

4583  Or  del  secorre:  vergl.  Diez  III  •  211  nndTobler,  Verra. 
Beitr.  s.  19;  vergl.  vers  4672,  6963. 

4687  escu  d'aliancbe;  icli  bin  mir  nicht  klar,  was  iu  die«er 
verbinduiig  das  wort  aliaiicbebedeutet;  vielleicht  iihnlich  wie  arche 
d'aliance,  welches  bekaniitlicb  Bfters  vorkoromt?  oder  ist  es  ein 
ortsname,  nui  die  lierkunft  des  schildes  zu  bezeichueii  ? 

4977  le  lai  de  Graëlent;  vergl.  darùber  G.  Paris,  Histoire 
Littéraire  de  la  France,  s.  8;  Uber  daa  lied  von  Tristan  nnd  Isolde., 
welcbes  von  der  haiidschrift  C  erwShnt  wird,  spricht  G.  Pari» 
ebeudaselbst  s.  9.  Ueber  die  zwoll'  Lais  der  Marie  de  France  vergl. 
Warnke,  Halle  1886,  mit  deu  werthvollen  beraerkiingen  von  R. 
Kiihicr  {Bibliolheka  Normanuica,  heraDBgegeben  von  H.  Sncliier, 
m.    Halle  1885);  vergl.  oben  seite  473  fg. 

5068    vielleicht  besser  miedi;  ebenso  8322,  11058. 

5212  les  ont  fais  esmïer;  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  171, 
175  nnd  oben  zu  3219. 

5215    fait,  nemlich  Absalons. 

5220  nnd  5221  L'escu  li  trence  et  le  haubert  doblier,  Ke 
lilns  dune  aune  en  parnt  par  derier  A  ;  umnogliche  verbinduog, 
weil  der  begriff  „lance,  hanste"  fehlt. 

5342  lert  reprové,  es  wird  ihm  und  seinem  stamme  daraiu 
ein  vonvurf  gemacht  werden  ;  reprové  ist  nentram. 

5451  Jon  vous  dni  rendre;  es  wurde  bestimmt,  dass  icb 
geben  sollte. 

5465  De  vostre  orelle  ;  die  prilpositio  „àe*  dient  hier  zar  ein- 
t'iihrung  des  logischen  subjektes;  vergl.  Tobler,  Vermischt«  Bei- 
trilge  s.  5  bis  19. 

5543  ki  resein ble  manfes  ;  es  kunnte  anch  der  accnsativ  stehea, 
da  resembler,  sembler  und  ilhniiche  verba  beide  casus,  accus,  uni 
nom.  nach  sich  haben  ;  vergl.  Fiirster,  Aiol  zu  684,  909,  1086  and 
Claris  zu  99. 

5648  la  nos  vient  les  la  roce  brnuie  Bien  .VIL  mil  bestM  A; 
ich  habe  das  priidikat  vient  in  vienent  getlndert,  docb  sind  die  fiflt 
des  singnlars  des  verbums  bei  einem  plural  des  nachstehenden  snb- 
jectes  im  ait-  nnd  iieufranzosischen  nicht  selten;  vergl.  darôbtr 
Tobler,  Verniisehte  Beitrage,  s.  191  fg.  ;    K.   Gessner,  Zur   Lelat 
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franzosischen  Pronomen,  Berlin   1873,  s.  14;  FOrster,  Aiol  zn 
34;   K.  Kniisel,  Das  altfranzôsische   Zablwort,    Erlangeii    18H4, 
58;    A.    Haase,   Syutaktische  Unterenchnngen   zu   Villeb.   nnd 
oinv.,  8.  81. 

6746    V.  L.  D  lia  lui  joBter;    vergl.   iiber  das  nebeneinander 
iweier  pritjiositionen  Tobler,  Verra.  Beitr.  s.  183,  184. 

5750  bis  5754;  vers  5753  ist  offenbar  interpoliert;  nach  vers 
5751  erwartet  inan  einen  nebensatz  mit  que,  wobei  die  conjnnction 
aucli  nnterdriickt  sein  kann;  durcli  die  parenthèse  von  vers  5752 
wird  jedocb  der  fortlanfende  redeflnss  gestbrt,  daher  wir  in  vers 
5754  statt  eines  nebensatzes  nach  art  der  hs.  D  einen  hanptsatz 
haben,  dessen  erster  theil  den  gedankengang  von  vers  5750  nnd 
L     5751  wider  aafnimmt. 

^B  5929  £t  de  grant  gent  creû  et  enforcbie,  „darch  grosses  heer- 
^^olk  vermehrt  nnd  verstUrkt*;  was  fiir  ein  nenes  heervolk  war 
^■as  y  es  kUnneu  iiiermil  nur  die  von  Gaudisse  freigelassenen  Fran- 
zoseu,  also  die  gefangenen  von  Roncevals ,  (vergl.  vers  5576  fg.) 
gemeint  sein,  deren  anknnft  vers  6058  erwShnt  wird  und  die  daun 
spiiter  (vers  6258  fg.)  von  Gaudisse  zum  vortbeile  des  Anseïs  be- 
waffnet  werden.  Demnach  ist  die  erwiihnnng  dièses  heervolkes  im 
verse  5929  der  erzïlhlung  vorausgegriffen  und  soll  es  richtig  mit 
hs.  D  statt  ngent",  „bien"  heilien,  um  so  mehr,  als  die  tausend  ge- 
fangenen nichtdemllarsilie,  sondemdem  Anseïs  verstUrkung  braditen. 
5973  kl  fnrent  entor  soi  ;  iiber  den  unterschiedslosen  gebraucb 
'OU  soi  fur  lateinisches  sibi  nnd  ei  vergl.  Claris,  s.  853,  1  (uid 
ben  zn  146. 

5980    bat  bandschrift  A  car  del  tout  m'i  aloi,  was  wegen  des 
nnmittelbar  voransgebenden  otroi  besser  gewesen  wilre. 

6070     V.  L.  A  laisieme  ;  iiber  auslassung  des  z  (resp,  s)  beim 

perativ  vergl.  Forster,   Zeitscbrift   fUr  iisterr.  Gymnasien  1874 

146  nnd  Chevalier,  s.  LU,  Romanische  Bibliothek  IV  zn  1708. 

6117    M'es  tu   venus   escamir?   Ueber  nnbetontes   pronomen 

Tsonale  an  erster  stelle  eines  satzes  vergl.  Mussafia,  Romania  XVII, 

448  ;  Ebering,    Zeitsclmft  fiir  romanische  Philologie  V ,    g.  356 

d  Marque  zn  34a  4. 

6137    Cler  le;  le  bezieht  sich  anf  haubert  als  das  wichtigere. 

6146   Le  lai  Gnron  ;  vergl.  darttber  G.  Paris,  Histoire  Litt.  XXX, 

8  nud  oben  seite  475. 
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6211     ne  se  fist  mie  mn»;  vergl.  Claris  zn  99. 

6274  sans  emparleor;  einparleor  ist  casas  obi.  Tom  nominaliv 
emparlere  iind  wird  von  Godefroy  3,  61  mit  , avocat* ,  ,inter- 
cessenr"  ttbersetzt;  es  fr.tgt  sich  jedoch,  ob  an  tinserer  stelle  em- 
parleor nicht  adjeotivisch  zu  fassen  ist,  wo  dann  sans  lat.  sensiw 
witre,  und  die  verbindnng  bedeiiten  wnrde  .nberzeugendeo  sinn.* 

8276  Et  del  cors  perdre;  vergl.  Ebering,  Zeitscbrifl  filr  r«- 
mauische  Philologie  V.  s.  366,  c  nnd  361,  3. 

6424    foie,  reimopfer  statt  fois,  foiie  oder  fie. 

6472    Aimer;  sonst  immer  Âïmer. 

6615  quant  il  est  de  jovent,  ist  eine  fiberfliissige  nmschrdb- 
ung  des  vorangehenden  jovenes  bon,  jedoch  allen  handschrift«o 
gemciusam. 

6626  l'iaume  a  orpinment;  vergl.  Dn  Gange  nnter  anripig- 
montum.  —  V.  L.  D  Ne  veist  mes  khn.  le  brant;  was  bedentet 
hier  , brant'  ?  Soll  es  vielleicht  „giant"  heiBen  oder  wïj-d  Karl  im 
ligiirliclien  sinne  bo  genannt?  Oder  boU  vielleicht  damit  aaf  ven 
158  fg.  verwiesen  werden,  wo  Karl  dem  jnngen  kOnig  sein  schwert 
einbUndigt  mit  dem  auftrage,  im  falJe  groBer  uoth  einen  boten  an 
ilin  zu  senden,  der  gleichsam  als  anteq)fand  dem  frankenkônige 
sein  schwert  iiberbringen  soll,  wie  es  spiiter  auch  wirklich  g&- 
schieht?  Dazu  scheinen  die  verse  ,Aiaz  en  son  poing  afine  (ù  le 
champ  Dont  klm.  eust  le  cuer  dolant'  zu  passen. 

6700  Des  abatus  fait  la  viele  canchie,  d.  h.  die  alte  bahot 
sich  den  weg  iiber  die  todten,  die  sie  selbst  niederstreckt. 

6701  V.  L.  A  deiis  eskignie;  gewiihnlicber  sagte  man  dens 
eskignies;  in  unserem  falle  ist  gdens"  accusât,  der  beziehang;  bà 
Gndefroy  3,  s,  390  soll  ea  richtig  eskignie  und  nicht  eakigiitt 
beilien. 

6737  Le  cors  en  ot  et  la  poitrine  nue-,  vergl.  hinsichtlicb 
der  ilbereinstimmnng  des  adjectifs  oben  zu  6137. 

6837  retornée,  nemlich  zu  eiuem  ueuen  angriffe,  bci  dem  sie 
die  feinde  znrtickdriingen. 

6849  li  nouviaus  adobes;  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  68 
nnd  oben  zu  864. 

6861     Et  Auberis,  ist  oflfenbar  der  vers  6703  erwAlinte  held. 

6896  Gaudisse  ospose  et  d'argent  et  d'or  raier  d.  h.  er  hai- 
rathet  G.  mit  dem  aurccbte  auf  das  ganze  verniôgen,  welcbes  sie 
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ïmtbringt  ;  vergl.  6991  ;   die  mitgift  ist  vers  5973,  G096  und  6171 
iher  erwUhnt. 

6905  sor  un  mnlet  corsier  A;  damea  ritten  nie  anf  kriegsrossen, 
8ondem  anf  palefroi  oder  mnlet, 

6935    avneques  lesposé;  ist  unversUlndlich ;    sollte   der  jnnge 
gemahl  selbst  bei  der  zubereitODg  de»  bettes  mitgeliolfen  haben  ? 
6938    A  or  trifore  ;  vergl.  Roman  de  Thè.bes  4771  Car  li  pan 
nt  d'or  fin  trifuére;  ib.  Il,  2178  Entailliee  d'euvre  trifoire. 
6973     Vons  i  aves  fange.  A  ;  das  gîlbe  nnr  einen  sinn ,   wenn 
Anseis  die  in  vers  6968  bis  6970  entbaltene  anssage  dee  Gnion 
in  abrede  stellen  wollte;    der  konig    will  aber  offenbar  an  deii  in- 
lialt  der  ver.«e  6971  und  6972  anknupfen,  dalier  nar  die  lesart  von 
BD  die  richtige  sein  kann. 

6987    ma  moillier,  d.  b.  die  fiir  mich  bestiniuite  fran. 
70U1     Et  de  vers  loi  combatre  entalenlé  ;  vergl.  Tobler,  Verm. 
Beitr   s.  183  nnd  184;  vergl.  oben  za  5746. 

7005    Ysores,  or  entent!  Tenres  me  vous;    iiber   den  wechsel 
naroems  vergl.  Claris  zn  1024. 

7024  Or  escoutes  del  mal  viellart  pnlenll  lleber  den  ersatz 
accnsatifg  dnrcb  ,de'  mit  dem  casDS  obliquas  bei  den  .lUBdriicken, 
ie  zuin  selien  nnd  horen  anffordern,  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr. 
16  und  Marque  zu  67c  4. 
7041  a  sa  gent  comandée  ;  entweder  ist  comandée  ein  reim- 
ipfer  statt  coraandé  oder  c.omander  ist  hier  transitiv  gebraucht  in 
er  bedeutnng  befehlen ,  wenn  nicht  comander  =  mander  anfzu- 
fassen  ist. 

7090  V.  L.  B  si  m'encanchiera;  man  erwartet  eker  das  per- 
'ectnm,  doch  lâsst  sicb  ancii  das  fatnrnm  recbtfertigen ,  wie  die 
lesurt  ggabara"  der  liaudsdirift  C  hat,  in  iilinlicher  weise,  wie  oft 
das  fntnrnm  exactnm  an  stelle  des  perfectnra  prSlsens  stebt;  vergl. 
dariiber  Tobler,  Verm.  Beitr.,  s.  207  fg. 

7150  i  vint  tonte  escorchie;  vergl.  Gilles  de  Cliin  4362,  Reiff. 
La  pncele  fu  forment  lie,  A  Gillon  vient  toute  escorchie. 

7175    Jon    doi  avoir  .  .  .  d.    h.  icb   (die   ich   noch  jnng   nnd 
ihon  bin,  wilhrend  mein  mann  ganz  ait  ist)  sollte  iiiicb  (nach  art 
ger  mildcben)  mit  spiegel  unterhalten   und  darin  bewiindern,  so 
e  bis  ich  an  ihn  gebunden  bin  (nnd  damit  begniigen)  ? 
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7181  hel  nos  castie;  vergl.  oben  zn  147;  vergl.  7393  El  cor» 
li  met  l'enseigne  bel  voisine. 

7203    s'il  ne  li  est  rendu,  li  =  Yvon  de  Bascle. 

7288    cascnn,  ist  dativ  als  nilhere  ansfubrung  zn  contes. 

7335  Do  l'aigle  d'or  ;  vollst.1ndig  wiirde  es  heiBen  :  Car  de 
chel  gaing  beleskiek  en  portes,  ki  est  de  l'aigle  d'or  ;  vergl.  Tobler, 
Verra.  Beitr.  s.  6. 

7396    or  a  ;  a  =  il  y  a. 

7469  De  vous  veoir;  der  infinitiv  bat  passive  bedeatnng; 
vergl.  oben  zu  88. 

7474  Es  ist  auffallend,  dass  Raimand  gar  nicht  erwftbnt,  dass 
er  nacb  Anseïs  die  kOnigin  gesehen  babe. 

7515    lor  santé;  lor,  uemlicb  Madien  nnd  Jaquelin. 

7060  Ke  teas  en  ot  et  .XX.  et  plus  pasans;  pasans  ist  prS- 
dikativ  zn  teas,  et  .XX.  et  plus  ist  object  znm  participium  prâsens; 
ûber  passé  ,der  iiberscbritleu  bat'  vergl.  Tobler,  Verni.  Beitr., 
8.  128  und  F3rster,  Cheval,  zu  11494. 

7590  Tant  a  fait  faire  et  trencies  et  palis;  vergl.  ûber  das 
adverbielle  tant  Forster,  Cheval,  zu  6B07. 

7609  Et  Englebers  li  castelains  A  ;  besser  haudschriften  BD 
li  capelains  ;  aber  atich  das  scheinl  nicht  ricbtig  zn  sein,  denn  erst- 
lich  sehen  wir  aus  vers  7862,  dass  Yvon  den  titel  castelain  hatt«, 
und  aus  7700  fg.  geht  hervor,  dass  wirklicb  Yvon  (und  nicht 
Englebert)  und  Raiiuund  die  beschiitzung  nnd  ftihmng  der  fran 
nud  der  zwei  kinder  anvertraut  wurde. 

7620  Dahait  Joieuse  B  ;  dahait  ai  jou  A ,  miiste  der  con- 
jnnctivus  aie  stehen,  daher  eioe  silbe  zu  viel. 

7716    et  tel  mil  cevalier;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zn  50. 

7745    Mais  il;  il,  nemlich  Auseïs  und  seine  soldaten. 

7768  de  piere  et  de  moilon ,  ist  vom  gesammten  ausdrncke 
,mur  espes"  als  genêt,  detinitivns  abbilngig. 

7785  ait  si  entier  blason,  d.  h.  so  nnversehrt  wie  wir  uoch 
nuseren  schild  haben. 

7841  Sa  jovente  ot  an  ceval  defolée  ;  subject  ist  Ysores ,  sa 
jo vente  ist  object  nnd  defolée  ist  priidikativ  znra  object;  dass  der 
dicliter  jovente  sagt,  trotzdem  Ysores  zwei  verse  friiher  ,viel"  ge- 
nannt  wird,  ist  nicht  auffallend;  jovente  bezeichnet  die  maune»- 
sUlrke,  die  Ysores  aus  dem,   was   bisher  Uber  ilm  gesagt  wurde. 


nîclit  abgesprochen  werden  kann;  aber  den  ausdrack  «estre  defoliî 
an  cheval"  vergl.  Godefroy  2,  465. 

7892  Et  chcBt  paiien,  nemlich  Felis,  der  nach  vers  7876  von 
Raimund  gefangen  wnrde. 

Il        7897     De  mètre  .  .  n  d'escorcier,  abhHngig  von  devis. 
7903    trop  fastes  .  .  Quant  tn;  vergl.  zu  7005. 
7947    as  lor,  mit  den  ihrigen,  aiso  gegen  die  f'eiude. 
7989     Poar  asaillir  del  haut  mnr  le  tuël    A  ,    ist  sinnlos,   da 
znerst  an  die  ersteigung  der  mauern   gedacbt  werden  mnss,   dann 
.      enl  an  <iie  der  zinnen,  daher  besser  die  lesart  BCD. 
^B       8002    Ki  i  seroit,  wenn  man,  wenn  jemand;   der  conditionale 
^^inn  erstreckt  sich  dann  auch  anf  vers  8003. 

8009  Dont  n'ai  jeu;  gewôhnlicher  als  betheuernng  im  con- 
janctiv;  aber  auch  der  indicativ  ist  gerechtfertigt,  ,dann  habe  ich 
kein  recht.* 

8039    k'onques  ne  lor  cheles;   iiber   die   bedentong   des    „ke* 
vergl.  Tobler,  Vermischte  Beitr.  s.  102  bis  103. 
^K        8104    si  con  ele  devise;  ele   bezieht  sich  auf  das  snbstantiv 
^Hlevise  in  vers  8102. 

^m        8133    Odin;  vergl.  vers  8165,  wo  Renier  als  sénéchal  Karls 
^^rw&hnt  wird. 

^H        8143    Jérusalem,  Jersalem  zu  lesen  ;  vergl.  Fârster,  Âiol  zu  1536. 
^r       8177    de  bon  cuer  et  d'entier,   d.  h.    de  bon  cuer  et  de  cner 
entier;  ebenso  8180. 

8229  bis  8237.     Die  richtige   lesart   haben   ohne   zweifel    die 
bandschriften  BCD,  denn   in  der  handschrift  â  fehlt  zunitchst  an 
der  nOtigeu  stelle  die  erwilhnung  der  lebensraittelnoth,  die  erst  vers 
8334  naher  hervorgekehrt  wird;  zweitens  ist   hier  der   vorschlag 
Hadiens,  wenn  nicbt  nopassend,   so  doch   iiberfliissig,    wilhrend  er 
vers  8366  fg.   nach  dem   tieieidigeuden    vorschlag   Kaimonds,    den 
Anseïs  naturlich  nicht  befolgen  kann,  seine  richtige  stelle  iindet. 
8235    les,  also  nicht  nur  Anseïs,  sondern  anch  seine  umgebung. 
8293    vous  pênes,  ist  imperativ. 
8306    les,  HarsUie  nnd  seine  soldaten. 

8318    et  mainte  dame  en  seront  sanz  mari  D ,   mag   als  eine 
schûne  constructio  ad  seusum  angemerkt  werden. 
8323    Ei  li,  wenn  jemand  ihm. 
8399    Car  mont  est  digues,    ki   onques   ne  mesprent,   d.  h. 
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Karl  wird  nachsicht  fiben,  denn  er  weili  ja,  dasR  jeder  mensc))  seine 
fehier  hat. 

8401  V.  L.  D  Mes  ne  lor  a  nule  riens  que  donner;  vergl 
ilber  die  construction  Ebering,  Zeitsclirift  ttir  roraaniscbe  Philo- 
logie V,  371. 

8424    vo  dnel  laisies  ester  ....  ne  pues;  vergl.  oben  za  106. 

8447    Vit  la  roïne,  anakoluthie,  wie  «48(). 

8469  Dont  Claraador  abatistes  A  ;  dieser  beld  wird  hier  znm 
erstenmale  erwiibnt  ;  es  kanii  sich  dalier  ilieser  vers  uur  anf  6334 
nnd  5336  beziehen,  weshalb  die  lesart  nach  handschrifl  fi  die  ricktige 
ist;  inerkwurdig  aber  ist  die  Hbereinstimranng  dei-  handschrifl 
A  mit  C. 

8501     sel  prist  Raimons  l'autrier;  vergl.  vers  7876. 

8560    A  teus  enseignes;  vergl.  vers  170  fg. 

8629  Ains  arai  fais  Sarasins  trebncier;  vergl.  dainit  vers 
8653,  8699  nnd  dazu  oben  zn  6212. 

8702  pliitzlicher  iibergang  von  der  indirecten  in  die  directe 
rede,  wie  iifters. 

8713  De  chest  paor  A:  ein  so  volksthiimliches  wort  dfirfle 
anch  iti  pikardisclien  texten  nicht  als  niasc.  vorkommen ,  wiewohl 
sonst  substantiva  anf  -or  in  solchcn  denkmalen  oft  genng  aïs  milnn- 
licli  gebranclit  werden. 

8716    Li  rois  Félix  A;  ichlese  Et  rois  Félix;  vergL  vers  8742. 

873-1     Tant  tint  l'ester,  neuilich  Anseïs. 

8801     vient  il,  das  ist,  l'avoir. 

8844    fors  de  la  prison  .  .  .  mis  en  prison,  ist  bedenklich. 

8857  estre  en  maison,  das  heitit,  jeder  môchte  dann  lieber 
in  seinem  hauso  bleiben,  als  in  der  sclilacht  sein. 

8900  Quant  soupe  ont;  im  voransgelienden  verse  Lel8t  es 
«disner",  daher  besser  nach  handschrift  D  mengié. 

8943    maus  fns  l'eust  bruslé;  vergl.  oben  zn  1498. 

8972  V.  L.  DCD  [Gironde  passent  dedans  une  galle]  haitc 
icb  in  den  text  anfnebmen  sollen  ;  doch  haben  wir  in  Racal  de 
CauiV)rai  den  umgekehrten  weg,  wo  die  Gironde  ebenfalls  nicht 
erwilhnt  wird  ;  vergl.  vers  8347  Droit  vers  Poitiers  aqnenllent  lor 
chemin.  Dug^neg  a  Blaives  sejornent  molt  petit;  La  unit  sejor- 
nent  desci  dusqu'au  matin.  Puis  si  en  vinrent  droit  a  Hordiax  la 
cit  ;   Parmi   la  Lande   aqneallent    lor  chemin.     Mit    riicksicht    anf 


e  stelle  folgte  ich  der  handschrift  A  ;  vergL  jedoch  vers  ' 
Roland  3683  ig. 

9053    Euglebers  et  Raimons  contant  va  ;  singular  mit  beziehang 
aaf  Kaimund,  als  die  wichtigere  persbnliclikeit;  vergl.  zn  3463. 
^ft        9070    d'an  lorier;  dagegen  9074  and  9085  olivier. 
^H        9171     daraaf  fehlt  ein  vers. 
^P       9269    V.  L.  von  BD  diirfte  mit  riicksicht  anf  vers  9308  fg. 
'      die  orsprônglichere  sein. 

9302  s'est  li  rois  esclemis;  esclemis  der  handschriften  ÂB 
habe  icL  ohne  grand  durch  endormis  der  hd.  CD  ersetzt  nnd  leider 
ancb  abersehen  die  lesart  von  ÂB  in  der  V.  L.  ersichtlich  za  machen. 

P9306    Jhesua  te  mande  .  .  .  Ke  tn  secors  .  .  .  Et  ke  aqnites 
A  ;  man  erwartet  entweder  den  conjonctiv  oder  den  imperativ,  woriiber 
Tobler,  Gôtt.  gel.  Anz.  1874,  s.  1039  nnd  Vermischte  Beitr&ge,  s.  25 
zn  vergleichen  ist;   aqnites  kann  der  form  nacb  conj.  (Roiu.  Stnd. 
^^JII  387)  statt  des  nrsprunglicben  aqoiz,  oder  wie  secors  indic.  sein. 
^B       9313  seres,  nemlich  Karl  und  seine  barone,  daher  der  plnral 
'      bei  daranffolgendem  singalar. 

9364  fièrent  maint  paison  A  ;  ebenso  oben  vers  4864  ;  vergl. 
nber  ferir  Godefroy  3,  755;  jedesfalls  ist  fichier  besser. 

9394    che  dist  rois  de  Biancler  A;  rois   miiste   den  artikel 
iben;  daher  die  ricbtige  lesart  bei  BD  zu  snchen  ist. 
9398    maus  fns  le  ;  le  =  Espaigne. 

9404    Ei  fers  seroit,  si  porroit  il  nser  ,aach  wenn  man  von 
teisen  wâre,  miiste  man  (unter  solchen  nmstttnden)  abgeniitzt  wer- 
den*  ;  gewôhnlicher  sagt  man  aser  son  tens,  vergl.  vers  11283  und 
Aymeri  de  Narbonne,  vocabulaire  unter  user. 

9450    an  saint  Denis  mostier  ;  vergl.  Tobler,  Vermischte  Bei- 
ige,  8.  57  fg.  and  oben  zn  184. 

9473    Chil  de  Paris  .  .  .  Dont  comencha,  anakolutbie. 
9524    ist  sicber  interpoliert,   denn  erstlich  kouute  Earl  nicht 
'die  art  des  wnnders  vorschreiben,  zweitens  aber  diirfte  kanm  „mi- 
sere"  mit  e  ans  a  iu  unserem  texte  reimen;  vergl.  Tobler  zu  Alex. 
I       B.  887  nnd  Forster,  Cheval.  XXXV. 

9598    hnrepois,  besser  als  eigenname,   Hurepois;   ebenso  39 

Itind  10087. 
9640    As  .lUL  Unes;  iiber  den  artikel  beim  numérale  cardin. 
vergl.  Claris  zu  3161. 
Ajiaeia  (i«  Cartaga  34 
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9731  die  zwei  in  B  stehenden  verse  nach  , desarmé*,  welche 
in  passender  weise  den  zusammenhang  zwischen  der  ankanft  nnd 
dein  morgenritte  der  beiden  konige  vermitteln,  fehlen  in  ACD. 

9817  Et  de  chesti,  ki  est  a  or  batne,  Me  rarmerai,  ke  chest  roi  ai 
tolue;  die  asyndetisclie  verbindung  beider  anf  gleicher  stofe  stehenden 
relalivsiit/.e  ist  durcb  die  einscliiebang  von  Me  rarmerai  begrûndet 

9871  Ke,  «'avant  vienent,  ke  cier  ;  die  wideraufnahrae  der  coiyunc- 
tion  ke  ist  bei  nnserem  dicliter  sehr  beliebt;  vergl.  Marqne  zn  30d  2. 

9dOi  ponr  ans  miens  aviser  ;  intiuitiv  mit  passiver  bedeatong 
wie  Sfters  in  nnserem  gedichte. 

9933    or  de  l'armer  ;  vergl.  Tobler,  Vermisclite  Beitrâg«,  s.  19. 

99Ô1  Quant  Anseïs  l'oï  dire ,  nemlicli ,  dass  die  beiden  7.n- 
riickgekehrt  w&ren.  Hier  mag  nebenbei  anch  erwilhnt  werden,  dasa 
des  heidenk5nigs  Félix,  der  die  gesandtscliaft  nach  handschrift  A 
ZQ  Karl  gefdhrt  batte,  mit  keinem  worte  mehr  gedacht  wird. 

10137  Es  vous  un  mes,  ist  der  hauptsatz  zn  den  nnmiltelbar 
vorausgehenden  conjunctivsâtzen,  mit  einer  geringen  todei-ung  der 
regelmilBigen  constrnction. 

10144    il  ont  Faige  pasee,  vergl.  vers  9641. 

10148  la  gent  dervee,  10150  gent  desfaee,  10151  gent  man- 
senee,  10153  gent  desfaee  ist  anffallend. 

10155  Se  dex  nel  fait;  fait  ist  verbnm  vicarinm  nnd  verlritt 
den  begriff  .n'aront  durée"  des  folgenden  verses;  vergL  Tobler, 
Vermischte  Beitrilge,  s.  87. 

10205  Chil  ki  raorra.  s'arme  en  ira  cantant,  anakolntbie, 
woriiber  Tobler,  Vermischte  Beitrilge,  s.  202  zn  vergleichen  ist  nnd 
oben  ZQ  28. 

10220  Ancui  seront  maint  orfonin  enfant,  statt  ....  maint 
enfant  orfenin. 

10251  Quant  il  escrie;  da  escrier  absolut  nicbt  leicht  ror- 
kommen  diirfte,  lèse  man  nach  handschrift  B  :  Quant  il  escrie  [Dane- 
marce  a  haus  cris,  Che  est  s'ensaigne],  de  sa  gent  fn  oïs. 

10330  nnd  10331  ist  die  lesart  von  B  besaer. 

10337  Plus  de  .XX.  Frans  ochisent  li  pulent  ;  besser  nach  B 
Plus  de  .XX.  Frans  nos  a  mors  a  torment,  denn  es  sollen  ja  nnr 
die  heldentbaten  des  Corsabrun  hervorgehoben  werden,  andererseit» 
aber  wdre  es  nicht  anffallend,  dass  die  heiden  mit  ihrer  gesammten 
macht  zwanzig  Frankeu  niedergemacht  h&tten. 


10341  l'espee  tint  castaigne,  nach  A;  vergl.  Li  Covenans 
Vivien,  1372,  Jonck.,  Gnill.  d'Or.  Tost  Teast  mort  a  Tespec  clia- 
Btaigne,  and  Godefroy  2,  115. 

10387  Ke  li  broboo  ;  brohon  kann  hier  nicbt  der  jnnge  b&r 
sein,  da  dièse  den  alten  baren  mit  maolkorb  nicht  tôdten  ;  entweder 
bedeotet  dalier  das  wort  ^dieriiden',  die  bekanntlich  anf  den  bRren 
gebetKt  warden,  oder  es  ist  ein  fehler  des  copisten,  nnd  man  wiirde 
etwa  gg^gnon'  erwarten. 

10397    Le  roi,  nemlich  Marsilie. 

10406  B  En  qui  servise  il  ot;  fiber  den  genetiv  qoi  vergL 
oben  zn  1358. 

10449  ke  desons  la  mamele;  der  vers  ist  verdorben  oder  in- 
terpoliert,  denn  die  .boële"  befindet  sich  nicbt  gerade  onmittelbar 
nnter  der  , mamele*. 

10452  Un  Tare  recoupe  par  de  desoos  l'aisele;  er  bat  den 
Tôrken  also  in  horizontaler  richtang  ge«paltet,  so  dass  der  kôrper- 
\  tbeil  oberhalb  der  scbaltem  dann  beranterfieL,  wilhrend  der  nntere 
[tbeil  nocb  aaf  dem  pferde  blieb. 

10464  Andoi  ;  in  BCD  feblt  der  vers  10463 ,  so  dass  andoi 
sdieinbar  sinnlos  ist;  aber  vers  104ôô  mahnt  Bntrant  den  Jnsta- 
mon  zar  flacbt  and  dieser  bat  nichts  eiliger  za  thon  als  der  anf- 
forderung  des  Entrant  folge  za  leisten ,  wirft  den  scbild  weg  nnd 
fliebt  mit  jenem  ;  daber  ist  vers  10463  nicbt  anbedingt  nothwendig. 

10526  Che  semblent  angle  ;  vergl.  âber  die  constraction 
Fdrster,  Aiol  za  684,  Marque  za  62b  2  and  oben  zn  5543. 

10551  Fias  joins;  es  (ecce)  kann  den  nominativ  oder  acca- 
sativ  nacb  sich  haben. 

10716  ist  eine  weitere  aasfShrang  des  vorangehenden  versée, 
and  diirfte  interpoliert  sein  ;  aaffallend  ist  aber,  dass  anch  die  band- 
Bchrift  B  den  vers  kat. 

10795    venir  caidoit,  nemlich  Marsilie. 

10800  V.  L.  B  Sans  les  dedais  des  rivières  soarians  Dont 
par  ma  terre  cort  tant  et  clers  et  biaas  ;  dagegen  ist  za  bemerken, 
dass  jSorel*  gewôbnlich  nar  mit  pferden  attributiv  verbanden  wird  ; 
ferner  ist  „riviere*  doch  nur  weiblicb ,  and  worauf  beziebt  sich 
dann  ,  clers  et  bians"  ? 

10904  par  mauvaise  pensée  Ki  vous  dechiat  Espaig^ne  a  de- 
gastee  A,  das  heifit  ,wer  each  irre  fiihrte,  bat  Spanien  durch  seine 
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schlechte  gesinnnng  verwUstet'  ;  dagegen  w^re  nach  BCD  za  inter- 
pnngieren  :  par  mauvaise  peusee  Ei  vous  decbint  ?  Espaigne  est 
degastee. 

109 lô  Ele  fust  mariée,  Ponr  le  pais  faire  .  .  .  L'eûst  Rai- 
nions et  prise  et  esposée;  das  wird  nnr  oben  in  der  handschrift  D 
1886  erwAlint,  sonst  in  keiner. 

11103  En  la  chite,  puis  a  la  clef  saisie  Â;  eine  etwas  ge- 
wagte  art  von  bysteroii  proteron  ;  offenbar  ist  die  lesart  nach 
BD  besser. 

11183    Qoite  li  claim,  nemlich  sa  mère. 

11222  Luisernes  asegier  A;  vergl.  za  3684;  mit  rQcksidit 
anf  vers  11 265,  wo  Karl  von  der  ersten  belagerung  der  stadt  spricht, 
glaubte  ich  in  ,Luiserne  rasegier"  ilndem  zn  diirfen,  da  eine  lesart 
,Laiserne  asegier"  gegen  den  sprachgebranch  unseres  dichters,  der 
den  hiatus  nicht  zuliisst,  verstossen  wiirde. 

11265    .VII.  ans  i  foi,  eriunert  an  Roland  2  nnd  ofters. 

11283    Fers  deiist  estre  .  .  .  uses;  vergl.  oben  za  9404. 

11347  Et  la  roïne  ki  laira,  wiirde  man  eher  erwarten,  wenn 
dadnrch  der  vers  niclit  nm  eine  silbe  za  lang  wiirde. 

11356    crois,  reimopfer  (?);  vergl.  zu  9306. 

11369    et  feme  s'en,  vielleicht  besser  et  sa  feme  en. 

11410  Plus  hautement  servir  le  faisoit  on  AC;  nicht  um  die 
bedieniuig  handelt  es  sidi,  sondern  nm  die  sitzordnang  nach  dem 
range,  daher  besser  nach  BD  seoir  statt  servir  nach  AC 

11420  die  anknnft  des  Yvon  nnd  Raimand  mit  dem  ^Iteren 
sohne  des  Anseïs  scheint  mir  verdilchtig,  da  Karl  docb  erst  vor 
einem  mouate  (vergL  vers  11366)  von  Anseïs  nnd  seiner  famille 
abschied  genommen  hat  ;  noch  anffallender  ist  Karls  frage  an  Rai- 
mand, vers  11432  Ki  est  chis  enfes?,  daKarl  die  suhne  des  kônigs 
Anseïs  mehrmalsgesehen  (vergl.  vers  11333,  11352),  nnd  vor  seinem 
abznge  sie  sogar  mehrmals  gekiisst  hat  (vergl.  vers  11356). 

11510    ke  dex  a  faite  comander;  vergl.  oben  zu  5212. 

11552    a  faite  la  roïne  apeler;  vergl.  oben  zu  3219  nitd  5212. 


Schlassbemerknug  za8eite4ô8:  So  liebt  die  handschrift 
A  in  besonderer  weise  die  diphthongirung  eines  è,  welches  aus  Is- 
teinisch  positions  -e  entstanden  ist,  ein  vorgang,  der  bekanntlich 
der  wallonischei)  mundart  eigen  war;  da  die  iibrigen  handschriiten, 


r 


mit  aosnaLme  von  C  in  einjgeu  Mien,  die  infolge  ihres  besondereu 
gprachlichen  standpnnktes  hier  nicbt  in  betracht  kommen  kaiin,  von 
elner  solchen  dipbtliong;irnng  keine  spnr  zeigen  und  dnrch  ander- 
\Feitige  bindangen  eine  solclie  in  anserera  denkmale  gich  nicht  nacli- 
weisen  lâsst  (Matifier  9091  im  gegensatze  znr  gewôhnlichen  form 
Matifer  beweist  niclits,  da  9061  bis  9193  interpoliert  sind),  ist  sie 
anf  rechnnng  des  copiaten  zu  setzeu  und  warde  daLer  von  mir  das 
urspriingliche  e  widerkergestellt.  Das  oi  des  borgundischen  dia- 
lektes  (ans  i  oder  e  vor  1,  1,  n  darch  ei  entwickelt)  ist  unserer 
kandsclirift  fremd,  in  nnbetonter  siibe  berrscht  schwanken  zwiscbeu 
ei  nnd  i,  doch  ist  ersteres  btlnfiger;  dasselbe  gilt  von  oi  and  i 
(ans  e,  i+j)  in  und  auBer  deni  toue  ;  6  bezeichnet  A  dnrch  o,  on 
oder  en  ;  die  reime  lassen  die  anssprache  o  oder  ou  zn  ;  der  copist 
scbreibt  im  reime  fast  dnrcbgehends  o,  im  inlaute  scbwankt  er 
zwiscben  o  und  dem  jiingeren  on;  die  ansspracbe  en  ist  gesichert 
dnrch  7917  mortens  :  couToiteus.  Knrzes  lateinisclies  u  dipbtbongiert 
selten  in  ne,  recuevre  6624,  suefre  6809,  gewuhQlicb  scbreibt  die 
bandscbrift  o  oder  on,  wobei  letzteres  anch  darch  u  bezeichnet 
wird;  nnbetontes  o  bleibt  nnverandert  oder  wird  zam  jiingeren  on. 
Es  herrscbt  schwanken  zwiscben  oi  und  ui,  anoi  5139  (reim),  anni 
113  (vergl.  Sncbier,  Zeitscbrift  fur  romanische  Philologie  IV,  419), 
doch  ist  ni  seltener  nnd  diirfte  «chreibung  des  copisten  sein.  Von 
deu  lautverbindungen  iu  und  ieu  (vergl.  Tobler,  Aniel  XXV  fg.) 
ist  erstere  bilnfiger,  trine  5415,  6330,  Une  6782,  7616,  7698;  is 
=  ilis  ist  gesichert  dnrch  gentis  203,  256,  2052,  4411,  5589,  7908, 
11591,  lis  (filius)  8223,  11589;  im  iulante  dagegen  bilniiger  -iex, 
ifiex,  neben  tins  7606,  7797.  Der  copist  scbreibt  fast  immer  paiien, 
selten  paien,  sebr  h^ufig  abgekiirzt  pa.,  dagegen  paienie,  paienor. 
Pikardisches  ol  =  au  ist  durcb  saus  10785,  fans  10797  gesichert; 
im  illiante  ofters  -ol.  Im  inlaute  bei  stammhaftem  e  liiintig  a  nnd 
umgekehrt,  daher  besUIndiger  wechsel  zwiaclien  asemble  und  asamble 
und  âhnlichen.  Hinsicbtlich  der  consonanteu  ist  zunilcbst  mouil- 
liertes  1  zu  erwiihnen,  welches  die  handschrit't  A  bald  durcb  bloBes 
1,  bald  durcb  il  ansdriickt,  vaillent  640,  valent  3468,  entresalent 
2580;  dasselbe  schwanken  zwischen  n,  gn,  ngn,  ng  ftir  mouilliertes 
n.    Consonant  r  wird  oft  versetzt,  kerrai  1847,  keiTa  1988,   lier- 

Ibregerie  36,  berbregage  601,  berbregier  1365.    Infolge  lateiniscber 
reminiscenz  wird  Oftei-s  n  eingeachoben,  prin8e55,  1338,  namentlicb 


gerne  vor  s  -|-  cône.,  enscïent  364,  1228,  fast  imnier  singler.  Rin- 
siclitlich  des  germanischen  h  findet  sich  haubert  neben  anbert,  eloie, 
iaiime  neben  liiaume,  la  lianste  neben  l'anste.  Der  artikel  fem. 
nom.  ist  bald  li,  bald  la,  der  obi.  bald  la,  bald  le  ;  in  .del'  ist  1 
fast  nie  vocalisiert,  dagegen  immer  in  „al*.  Der  casns  obi.  de* 
pronomens  person.  fem.  li  in  verbindnng  mit  einer  prSpositio  ist 
im  reime  497,  ô02,  5033,  7540,  aber  anch  masc.  li  523;  sonst  ist 
zwischea  lui  (masc.)  nnd  li  (fem.)  fast  immer  geschieden.  Zwischen 
ki,  cnf,  qui  heiTscht  fortwfthrendes  schwanken.  Die  form  des  pron. 
posg.  fem.  mole  ist  belegt  6ô7 ,  nicbl  belegt  dagegen  sind  die  pi- 
kardischeu  formen  sieue,  sine.  Der  copist  achreibt  nnterscliiedslos 
das  imperf.  nnd  fut.  von  estre  bald  mit  ie,  bald  mit  e;  nnr  einmal 
kommt  erent  (erant)  im  reime  vor,  6383.  Die  reime  sichem  die 
1  Bg.  pr98.  ind.  ohne  e;  statt  der  aoslantenden  dentalis  ândet  sich 
ira  inlante  Bfters  das  pikardische  c,  cuic  371)9,  3947,  5415,  6032, 
6049,  manc  6088,  mech  1946,  tenc  5149.  FUr  die  1  pi.  des  imperf. 
und  conditionals  haben  wir  neben  ions  pikardisclies  iemes,  iens  in 
estiens  7611,  esteriens  7612,  deviemes  8153. 

Anf  dièse  weise  erklftren  sich  die  mannigfachen  schwankungen 
in  dem  vorliegenden  texte;  dazu  kommen  noch  einige  drnckfehler, 
die  sich  iu  uoliebsauier  weise  eingeschlicUen  haben  nnd  theilweise 
araendedieser  arbeit  berichtigt  werden.  Mangel  am  nothwendigsien, 
der  nothigen  zeit ,  und  andere  hier  nicht  nilber  za  bezeichnende 
umstiinde,  die,  weit  entfernt  die  arbeitslnst  zu  erhohen,  anch  einen 
eiseruen  fleiU  und  die  beste  willenskraft  lîlhmen  musten,  mOgen 
die  niangelhaftigkeit  dieser  ausgabe  wenigstens  theilweise  ent- 
schnldigen. 


^^^^^^^^^B      ^^          ^^^^^^^^^1 

^^^P                         WôrterTerzeicbnis  ').                                            1 

^*   A,  pr&polition;   rergleichend    571, 

abe8,  nom.  eg.  8974.  9455,  obi.  abé 

4017  ;  iDBtramentHl  25  ;  bei  einer 

9452,  9453. 

pernonenbezeichnaDg    im    dativ 

abet,  >fineue,  rase<  6008  B. 

82,  9823;  modal  168;  temporal 

abevrer,  tr&nken;  pr&s.  3  pi.  ind. 

841;  possegsiy  8349;    vor  einem 

aboivrent  7635    BO;  Tergl.  lad. 

prapositional-inânitiv  •  2526. 

aborvé  neben  abré. 

aainer,   refl.  sich  ansniben  4929, 

abtse,  abgrnnd  7997. 

sich  mit  etwaa  rersorgen  6100; 

abosmé,  adj.  niedergeschlagen  3292, 

p.  pf.  angenebm,  beqnem  5931  ; 

7307;   vergl.   Fôrster,    Rich.   su 

aimer  607t>,  8610. 

534«. 

^^    aatie,  angriff  2514;  daber  aatine. 

abri  ver,   venir    abrivant,    schnell 

H       beaigkeit  2410,  10807. 

daherkommen  8758;  adj.  abrivé, 

^*   aatir,  tr.  aufmantorn,    anBporcen 

schnell,  eilig  5891, 10362  ;  abrievé 

2737,  7523  ;  vergleicben,  zuaam- 

4491  D. 

menstellen  mit  jem.  3128;    refl. 

absoudre,  p.  pf.  absolu,  verabschie- 

sich  rûhmen,  ereifern  4970,  5128. 

det445;  hehr,  tadellos  3806,6716. 

abai8ier,  tr.  aufhOren  machen,  be- 

s'abuisier,   anstoOen    1559;   vergl. 

L       leitigen  932,  1230;   abs.    nach- 

Fôrster,  Rich.  zu  390. 

H       lassen    1233,    untergehen    1356, 

acachier,  vor  sich  hertreiben  ;  vergl. 

^M       6086;   devant   le   soleil  abaiaier 

Godefroy  1,  50. 

^m       11255:  âber  letztere  verbindung 

acater  (ad-captare)  366,  4109,  6049, 

H       vergl.  Tobler.    Gdtt.   Oel.   Ânz. 

6053,  6780,  9430,  11296. 

H       1875    s.    1076    und    Vermiscble 

achener ,    zawinken ,   durch    einen 

Beitr&ge  h.  75. 

wink  herbeirufen  963, 6148;  prOs. 

abandon,   en  son  a.,  in  seiner  ge- 

3   8g.  ind.   achaine  2G39  Â,    a- 

walt  56,  a  a.,   in  aller  bequem- 

cbainne   B;   vergl.    Beaumanoir, 

licbkeit  1424. 

Man.  1188;  acbene  4990. 

abateTs,  «action  d'abattre,  de  ren- 

acbesnieement,  adv.zurecht,  inord- 

yerser.  2685,  2904,  3722. 

nung  5806,  10311. 

L^   abaubi,  p.  pf.    von    abaubir,    er- 

achesmer,  zurecht  stellen,  ordnen 

H       echrecken,  8331,  9999. 

3640. 

H 

^B           1  Die  den  zablen  vorgedruckten    sternchen   verweisen   aaf  die  an-                   | 

^B  merkungen. 

B 
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aciaroier,    ab8.   Bich  lichlcn   5234; 
hell    werden    (vora   tage)    6399  ; 

tr.  lichten  6422. 
oclin ,  adj.   uoterworfen  ,    ergeben 

8124. 
acliner,  aha.  sich  neigen  6155,  6803; 

ji.  praes.  unterworfen  7556;  refl. 

3365,  4912,   5518,  6858,    7407, 

10811. 
acoillir ,    aufnefamcn    (vom    wege) 

599,  1181,6335;  angreifen  7911  ; 

pr^s.   3   Bg.   ind.    akiut    10652, 

10655. 
acointanche ,  bekanntsohaft    (vom 

feinde)  2616. 
ncuintement,    IjekannUcbaft    (im 

feindlichen    sinne)    1590,    6642, 

10324. 
acointier,  mittheilen    1757,   2211, 

6078;  mit  jem.  bekannt  werden 

1509,  3894;  refl.  s'a.  à  qu.  2615, 

4912,  5233;  s'a.  de  qu.  8058;  im 

erolischen    ginne    6912;    rUchen 

5710. 
acoisier,    refl.    verstummen   6441  ; 

p.  pf.  690,  3866.  7489. 
acoler,    «passer   autour   du    con< 

6458.  6523,  7668. 
acomplir ,    vollenden  ;   a.   son  bon 

532,  5042;   von   der   leit  5603, 

9274. 
aconrivre,  aconsivir,  erreichen,  ein- 

bolcn;  p.  pr&s.  aconsivant  2700; 

p.  pf.  masc.  oconsell  7221 ,  fem. 

aconscûe  6750  ;  perf.  3  sg.  acon- 

sivi  11061. 
acontcr  =  conter,  creiihlen  11253. 
acnpler,  zu8ammenkoppeln450'2  BC. 
acorde,  versOhnung  6302. 
acorer,  estre  acoré  de  maie  mort 

5417  B;    a.   de   mesese  8417  D; 

vergl.  Godefroy  1,  77. 
acorre,  herbeilaufen  ;  p,  pf.  acoura 

3822. 
acoster,  sich  n&hern  5170, 


iicourchier,  verktirzen  3947. 
aconter,  acoter,   akeuter,  sich  auf 

den    ellenbogen    stûtzen     1714. 

3338,  3365  BE,  4074.  7806,  8403. 
aco(a)veter,  anfullen,  bedecken  6787 

D,  9254,  9828, 10154;  vergl.  Gode- 
froy 1,  84. 
acreanter ,  versichem  ,  beachwSren 

5415,  6032. 
acroistre,  abs.  wacbsen;  fat.  S  «g. 

acroistera  *  126. 
ademetre,  refl.  dahinstôrzen,  eileo; 

p.  praes.  ademctant  1473,  3663, 

5084,  5757  ;  p   pf.  ademis  hurtig 

2662,  3712,  9756,   10261   B. 
adens,  mit  dem  gesichte  gegcn  die 

erde  gekebrt  7840  ;  Qber  as  deiw 

vergl.    Farster,    Zeitochrift    fur 

romaniscbe  Philologie  1  147. 
adenter,  «renverger  sur  les  denta, 

le    visage    contre    terre»    2863, 

10403;   p.    pf.  «renveraé  sur  lec 

dents*  7667. 
ades,  adv.  immer  1762,  8273;  toot 

a.  2009,  3370;  sofort  2790. 
adeser,    beriihren   5864,   6165    D, 

10733. 
adestrer,  begleiten,  begleitcnd 

dienen  5400,  5972,  7802. 
adevancbir,  p.  pr3â.  adevancbisi 

iiberholen  2726. 
adoler,  p.  pf.  adolé,  betrabt  1294 

D.  9271  D. 
adoser,  im  rOcken  lassen,  verleiig- 

nen  981,  11501,  11.508. 
adoub,  adob,  rQstung  4399,  5044  D. 
adouber,  adober,  rnsten,    waffnen 

4473,  5241,  5709,  6315;  ♦(;849  li 

nouviaus  adobés. 
adurtî,  heftig   4285;    tapfer   4454, 

4498,  5892. 
aé  (aetatem)  155,  2802,  4456,  6948. 
afaiticr,  zurichten  1931  D. 
afamer,    ausLungern   3931,   31 
4364,  4463,  8004. 
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[fiebloier,  p.  pf.  fera,    afeblfe,   ge- 

gchw&cht  27  ;  afoibloier  ab8.  8279, 

8447;afoiblir,t,r.8chwachen  8335; 

ab«.  9121. 
aferir,  passen,  t>icb  geziemen;  pr^e. 

conj.  3  gg.  afiere  523. 
afeatrer,   p.   pf.  afentré,   mit  filz 

fiberzogen  6822,  7804;  gesattelt 

8571,  9732. 
afi,  »défi,  bravade,  instilte*  7893. 
a6cier,   abs.   sich    stemmen   2529, 

2605,  -1424:  refl.  3014,  7385;  Ihj- 

haupten  3200,  3838;   refl.  7113, 

7545  D. 
fîer,  versichern  818,  1570  D,  5147. 

6324,  0996.  11051;  aich  tnitjem. 

Terloben  381)  B. 
afilii,   p.  pf.   von  afiler,   schleifen, 

schàrfen  2832,5551.  10700  BCD; 

•     gchnell  (als  lieiworteinea  pferdes) 
423»!,  4478,  4573, 5333, 6370, 7823  ; 

vergl.  Godefroy  1,  141. 
afiner,  todten  300,  2854,  5867. 7403  ; 

vollendeu  5414. 
aflicïoD,  betrflbnis  1427. 
aflits  p  pf.  von  aliire,  betriiben  9323. 
afoler.  tOdten  4484,  6776,  10677. 
afreiner,  betheuern  6130. 
afrire,  »brfiler«  1026;  vergl.  Gode- 
froy 1,  152. 
agait,  liet  1836;  wacbc  11041. 
agastir,  vernichten,  xerstitreii  722; 

vergl.  Fôreter,  Aiol  zu  5192. 
graper,  «.laisir  avec  aviditd,  ravir, 

agripiier»  8882;  vergl.  Diez  Wb.  ' 

I  221. 
agrever,  belâatigen,    hart  mitneb- 

men  5409. 
agii  (ftciituuj)  5317,  6370,  6726. 
agusier ,    wetten ,    scbilrfen    6705, 

10545. 
Un,  Bchmerz    1531.  2713,  2913, 

10758. 
•houter,  schiindea,  cntebren  431  D, 

849,  5464  D. 


aïde,  hilfe  44,  2893,  4671  ;  oTe  2128, 

2497,  2551,  3416,  5633. 
aidenient.  bilfe  7028  B. 
aidier,  belfen;  priis.  oonj.  3  gg.  ait 

1577,  10222;  ind.  ajue  9813,  aïe 

lOOOl  ;    p.    pr&g.    aidans    0563; 

vergl.    Roman.   Studien  IH  441, 

Rom.  Vil 420,  FiJrster,  Aiol  ««  650. 
aidiere,  helfer  9542. 
aige  (aqua)   3377  A,  iave  B,    eve 

l)\i,  aiguë  C  ;  l'aige  de«  eiig  4865. 
aigle  (aqiiila),   masc.  4350,   9838; 

fera.  5403,  6244;    vergl.  Fârster, 

Aiol  zu  375. 
aignel,   lanim    2470;    agnel   4712, 

4747. 
aigrement,  adv.  erbittert  1601,4151, 

5750. 
aigroier,  bedriicken,    anreizen,  er- 

bittern ,    anspornen    654,    2513, 

6336,  11128;  aisgriier  5655  D. 
aigroi,  erbitterung  515;  vergl.  Go- 
defroy 1,  185. 
aillie,  knoblauch  5622,7167;  ailliée 

4810  D;  ail  5901  B. 
ain»,  prâp.  1880,  3U48,  5114,5391, 

5801,  8820;   ki   ains  ains   7115; 

vergl.   Clarig,   wOrterverzeicbnis 

unter  ains. 
ainsné,  erstgeborener  11434. 
aïr,  zorn  3133,  4181.  6516,  8654. 
airage ,   faite    eu    a.,    aua  metall 

5388  ED. 
aïré ,    p.  pf,    von   aïrer ,   erzûrnon 

3294;  aïrier  11218;  aïrer  11507. 
aire  (uren)  8535. 
aire,  gescblecht,  abstaiiimun)^  ;   de 

bon  aire  1786,  de  put  aire  1793; 

vergl.    jedocb    Fôrater ,    LOwen- 

ritter  ».  XXXII  u.  Cheval,  zu  26. 
iiïrée,  zorn  7830. 

lûreement,  adv.  zornig  6606,  10305. 
airement,  tinte  5544. 
aïrigon,  zorn  4555  B,  6485;  aïraison 

4296  D, 
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ai8,  «ais  dont  était  fortiKÎ  le  t>ou- 
clier.  1440,  3136,  3467,  6608, 
79S3;  es   10309  H;  a.  porie  7158. 

aise,  bequemlichkeit;  eatre  en  a., 
zufrieden  sein  6048  ;  a  a.  leicbt 
7370. 

aisele,  acbselhOble  *  10452. 

ajornal,  tagesiinlinich  5568. 

njorné  p.  pf.  von  ajoruer,  tag  wer- 
den  6963. 

ajo(n)8tenient,  tranung,  vereinigung 
2139,  6651. 

iijo(u)8ter,  vereinigen  4005,  9405; 
a.  une  joste  6814,  a.  une  ba- 
taille 7051. 

njue,  bilfe  2108. 

alaine,  atbem  2648. 

alemele,  schneide  5336, 10440, 10451 
D;  vergl.  FOrster,  Cbeval  XI. V. 

alenée,  atliem  2366,  2394,  7U17, 
7060;  a  moût  grant  a.  10138, 
hastig. 

alentir,  abs.  ilSgern  5583  D.  7537, 
10244. 

aler,  prOa.  1  sg.  ind.  vois  3205,  8665, 
3  viiit  237,  1385,  1832,  3666, 
3607,  va  323,  1125,  2019,  si  va 
de  guère  6843  ;  conj.  3  sg.  voist 
713,  1362,  8128,  aille  416  D, 
7172,  pi.  voi8ent2721, 9071. 11379; 
vergl.  Roman.  Studien  III  404 
l'g.  ;  fut,  2  8g.  iras  4938 ,  6087, 
3  ira  1168,  1987,  3400,  5499, 
1  pi.  irons  4377,  iron  5958,  2 
iréB  3426,  3628,  4057,  irois  8059; 
imperf.  conj.  2  pi.  alissiez  0(528 
D;  imperat.  2  sg.  va  5491  ;  mit 
avoir  construiert  312. 

alerïoD,  eine  adlerart  2936. 

aliancbe,  escu  d'à.  (ï)  *4687. 

alio,  el/beere  11,  2508. 

aller,  refl.  «icb  vereinigen  7277; 
sicb  ciner  peraon  bingeben  ♦5980. 

al6e,  lerche  4413,  5235;  aldete 
3432,  5629. 


aloignier,  a.  sa  vie.  sein  leben  ver- 

l&ngern  319C;  a.  l'eapi,  den  speer 

werfen  3900  D. 
al  oser,  lobpreisen  6847, 7314, 10682, 

11460;  reB.  8324. 
nlumer,  cntâammen  1088. 
amaladir,  krank  werden  11601. 
anianevi,  p.  pf.  von  amanevir,  ge- 

8cbickt217,   2552,3703.   9139; 

vorbereitet  11342. 
araatir,  welk  marhen,    scbwâcli 

1690;  p.  pf.  geschwâcht,   mu 

los  2047,   7531    B,  7595,  82 

8352. 
ambedoi   (amlio'diii)   1517;    fem. 

ambes  734. 
ambler  (ambulare)  6310. 
ambleOre,  gang  6839. 
amenée,  angriff  2352. 
amener,   prfta.  3  sg.  conj.   amoînt 

5493,  6089. 
araenroier,  abnehmen  3414. 
amiable,  liebenswQrdig  11353. 
amirni,  befehishaber  10783.  i07t 

amir.«  2795,  3315,  4039. 
amirant,  émir  2153. 
aniisté    (*  amicitatem)     146,    H 

851;  amistié  1506.  2068,   74l 

vergl.    POrster ,    Âiol    sa    4f 

Koschwitz,  Ueberlieferung  s. 

Musaafia,  Zeitschrift  fur   romao. 

Philologie  1,  411,  anmerkung  2; 

Ulbrich.    daselbst    II    529,     »n- 

merkung  I. 
amont,  hinanf  6696,  6762. 
amonter,    anbâufen    10576;     abt. 

wivcbsen  8885. 
amorer,  spitzen,  sclileifen  10545, 
amortir,    «éprouver     une    douleur 

mortelle.  526 B,  8229 HCD;  vergl. 

Godefroy  1,  278. 
amuafle,  émir  5276. 
anchiserie,  abkunft  5,  altes  abnen- 

geschlecbt  3444. 
anchïenor  5 162;  Tgl.  Godefrojr  1 ,284. 


w 


r,  Torfahren  6292, 
anker  583,  1802. 
iidoi,  beide  1536.  *  10464;  andui 

3141:    obi.  ansdeus  7356,   8223, 

8466.  9926 
anelet,  kleiner  rin»»  810  D. 
angarde,  anhdhe,  wurte  5773  B. 
anoi  5189,  6242,  9615;  nnui  113. 
anonchlon ,     meldung ,     nachricht 

10496. 
anqtieDuit,  beute  naclit  noch  î.'^ï^'.i. 
aoqui,    ancni  .    heute    noch    •)28!1, 

4937,  9919  B;  enciii  4603  D. 
aater,  hesuchen  11315. 
antif  (antiqaum)  231,    540,   2666, 

2689,  antiii  2591,   3538,   antieu 

3538  B;   fem.  antie   676,  3425, 

3983,  4846,  5630,    5643;   vergl. 

Fôreter,  Elie  de  s.  Gille  zu  672. 
anait,  bente   nachU  4929,   6092; 

annit  sor  Duit  6170;  antiit  mais 

6953. 
anuitenent,  daseintreten  der  nacht 

4951. 
anuitier ,    nacht    werden  2075    0, 

6103;  substantiviach   11254. 
aombiage,  prendre  a. ,  >s'incarner 

en  parlant  du  Christ»  604  BC, 
ao(u)rer,   anbetlien  427,    5642   D. 

6118,  11307,  11512. 
aparcbevoir ,    aperchevoir ,     aper- 

cboirre  9852  A  ;  prâs.  1  sg.  ind. 

apercoif  8805  B,  10800  B;  perf. 

8  »g.  aperchiut  8588,  9536,  9538, 

10617;  yergl.  Suchier,  Zeitschrift 

fQr  romaniBche  Philologie  II  283  ; 

p.  pf.  aparçu  771,  apercbiu  9881  ; 

apercbeQ   9580;  otfenbar    5311; 

mos  apercheOs,  kluge  worte  4607, 

6218,  paroleapercbciie  2097, 6729. 
aparisant,  p.  prâs.  von  aparoistre, 

5123,  5124  D. 

Iaparmain ,     augenblicklich    1057, 
5464,  6188. 
aparoir  10530,  pr&s.  2  pi.  ind.  apu- 


rés (refl.)  10688;  part.  pria,  apa- 

rant  2266;   p.    pf.   aparu    4600, 

0585;  fem.  pi.  aparues  630. 
apartenement,  yerwandtêcbafl4018 

D. 
apel  ,    8oner    l'a.  ,    alarm    bla«en 

7988. 
apeler,  pr&s.  8  sg.  ind.  apale  2834  \i. 
apendre,  angehOren,  abhftngigsein 

3994,  4001,  6654,  7038,  8388. 
apetifiier ,    nchm&lern  ,    veraperren 

(den  weg)  9671  D. 
aploier.  «s'appliqner ,  s'employer», 

refl.  6421  B. 
apoier,   refl.    6626   D,   8347    aicb 

«tntzen. 
apoindre,  galoppieren  5794,  6489, 

7661. 
apointier,  punkt  fHr  piinkterxS,hlen 

1757  B. 
apostle,  apostel  8154,  9309;   apo- 

stole,  papst  8150,  8878. 
apourer,  zu  staub  verbrennen  1Û9S4 

B  ;  fehlt  bei  Godefroy.  docb  findet 

sich  dort  das  einfache   poudrer, 
apovri.  p.  pf.  von  apovrir,  verarmt 

8334. 
«prendre,  p.  pf.  apris,    mal  apris, 

gchlecht  erzogen  9152. 
aprentis,  lehrling  3702. 
apreeer,  tr.  bedrangen  5200,  7374, 

9250,  10384,  10683;  a.  lalanche 

8or  qn.  6821. 
aprester,  refl.  sich  anschicken  ;    p. 

pf  bereit,  gerilstet  4491,  5856. 
aprocier,  tr.  n&hern  7498. 
aquerre.    vollenden    8014,   finden, 

erwerben  10060;  p.  pf.  aquis,  er- 

schOpft,  ermadet  8216,    8204  B, 

9321,  8922  D,  10272  B. 
aquiter,  befreien  45.  9222,  9307, 

9410;  abtreten  954  ;  freisprecben 

1310  B;  aquitier  8+S5. 
arain,  erz;  un  graile  d'à.  3083,  nne 

dent  d'à.  5945  D. 
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aruine,  Band  2632,  3073,  8198  BD, 

11317, 
araisnier,  anreden  6880. 
araulie,  2530  D,  4804;    vergl.  Ay- 

meri  de  Narbonne,    vocabulaire 

unter  arramie. 
aramir,  refl.  sicli  eidlich  verpflich- 

ten  7545. 
arbaleatrée,    «distance  d'un   trait 

d'arbalète.  6012,  6838. 
arcage,  «courbure  en   arc» ,  porte 

d'à.  5356;  vergl, Godefroy  1,  379. 
archie .  bogenschuasweite  4482  B  ; 

daher  arcier,  le  trait  a  un  a.  8589. 
arclioier,    «plier  sous  le  poids  du 

cavalier,  en  parlant  d'une  lance< 

3221,  4807  B,  6407  ;  vergl.  Eaoul 

de  Cambrai,    vocabulaire   unter 

archoier;  mitdcm  bogensckieUen 

8009. 
archon,  wagenbogen  9355. 
ardoir  (ardere),  tr.  3080,  6557,  7527; 

pras.  3  8g.  ind.  art  4606,   6221, 

6674;  p.  pra«.  ardant  3643,  8748; 

p.  pf.  ara  2822,  7527,  9703;  fera. 

arse  3445,  4466,  11148. 
ardure,  heftigkeit,  kriegsliist  1517, 

2908. 
arengier,  tr,  dem  range  nadi  ord- 

nen,  setzen  6156;  refl.  6918. 
aresner,   mit  dem  zOgel  anbinden 

9437,  9821. 
arestancbe,  faire  a ,  silumen,  zdgern 

4685,  4690;  ebenao  arestage  5357, 

arestal  4709,  5566,  5575. 
arester,   p.   pf.  areatu  •450,  4618, 

4629,  7234,   9583,    fem.  arentue 

6749;  areBteu4139,  10296;  arestt! 

1804,  6873. 
arestise,  aufenthalt,  zîtgernngSlOS  ; 

ebenso  arestison  3600. 
arguer,  antreiben  6370  D,  6723,9802. 
arideler,  dreinscblagen  10466  ;  vgl. 

Un  Cange  unter  redellus. 
ariereban,  beerbann  3956,  4024. 


ariver,  landen,  tr.  2393. 

arme  (anima)  2377 .  2395 .  25U 
2515;  ame  4206. 

arondel,  jungeBchwalbe2458;  i 
einea  pferdes  4738. 

arouter ,  abg.  truppweiso  cieben 
190;  sich  auf  den  weg  macben 
7315;  tr.  9462;  refl.  9481. 

as,   >le  nombre   un   sur  les    dé 
ambes  as  734,  3510  BCDE;  vcr| 
llut  II  93  Or  est  tomde  ta  roue 
Or  t'est  il  cheil  ambes  i 
XII. 

asaïe,  probe,  beweis  6709;  Qber 
a  =  e  in  unbetonter,  besonden 
aniautender  BJlbe  des  wortesvrgl* 
Koschwitz,  Ucberlieferung  un«l 
Spracbe,  s.  24  ;  Fôrster,  Venu». 
s.  54  und  Cheval.  XLV. 

aRaiement,  verauch  4973. 

aaaicr,  veraucben  3211. 

aaal,  angrifF5580,  reimt  mitvu»l; 
daneben  aaaut  5653. 

aaallir,  aaaillir,  angreifen  172;  li 
aaaillira  3943;  p.  \>[.  a'<alu  3073, 
fem.  asalue  6354,  aaaillie  5621 
fut.  3  pi.  asaurront  9U77. 

aaaaé,  ges&ttigt,   reich    4376 
5903. 

aaegier,  tr.  Iwlagern  4848, 
aiuh  sotzen,  refl.  6917,  abs.  71S 
tr.  9039. 

asemblée.ebelicbe  verbiudung68 

asener,  angreifen  4492,  10372;  ûbel 
zurichten,  a.  mal  qu.  7312;  a. 
qu.  au  bien,  jem.  zum  guten  lei- 
ten  433;  ah  siel  in*  auge  fuMo, 
tretten  10703. 

aaeoir,  aaeïr  4203  ;  prâs.  3  sg.  ind. 
a8iet9000.  pi.  asient  5047,  5067, 
9423,  11408;  imperat.  I  pl.as«on 
1 1390  A  ;  fut.  3  8g.  aaerm  133. 
pi.  aaerront  9877  A  ;  perf.  1  «g. 
asis  11265,  3  aeist  146,  4926. 
9969,  pi.  asiaent  6278,    9423 


^     p.  pf.  asia  325.  11603  begraben: 

atravé,  p.  pf  von  atraver,  gelagert 

Terselit  374.5;  errichtet,   aufge- 

1699,  555». 

«chlagen   6006;    belagert   3761, 

aubert,  seltener  haubert;   l'aubert 

4008. 3317, 3761.  7588.7<.>76,  8430. 

del    dos ,   der    panzertheil    des 

BM«.    d'asés  1084;    yergl.    Tobler, 

rûckens  5679. 

Vermischte  Beitrâge  g.  120. 

aubespin ,    bagedorn    3560 ,   5263, 

aneûrer,  refl.  zôgern  6331;  tr.  trO- 

6059  ;  aubegpine  7409,  7413, 10824. 

sten,  rnatb  macben  10814. 

aubier,  wasserholunder  5228  D. 

aK>(u)p1oier,  wankeo,  nachgeben  32, 

aubor  (alburnum),  «sorte  d'arbris- 

706,  5627. 

seauK  1870,  6260  D. 

aioté,  thSricht,  dumm  5914;  aaoti 

ancatin,  nfr.  hoqueton.  *811;  an- 

5462.  5998,  7879,  7903. 

keton  9368  BCD. 

aiouagier,  refl.  rich  beruhigenll87, 

aucube,  zelt  1279,  336S  BCDt;,  3818 

1201,  l'^OÔ. 

B,  9833;  vergl.  FOrster,  Aiol  zu 

•Mentir,    «faire  sentir  ses  coupg< 

10676. 

4185  B. 

aile,  bilfe  6769. 

actenir,  refl.  sicb  ziirackhalten3131. 

aufage  899, 2152, 3702,  3775  ;  vergl. 

1       atace,  band  6249. 

Ajrmeri  deNarbonne,  vocabulaire 

atacier,  featbinden  2013. 

».  206. 

ataindre,  erreicben  ;  prSts.  3  gg.  ind. 

aufaine.    earazeniscb  2632;   vergl. 

atainl  2402,  2406,   2636,  422S, 

Godefroy  1,  496. 

4483,  4649,  Ô742.  7312,    10441, 

auferant,  scblacbtpferd  1373,  3470. 

pi.    ataignent    2666    BD,   3.543, 

3629,  4560,  6784,  10166;    vergl. 

3624  ;  conj.  3  sg.  ataigne  3837  ; 

Bdhmer,  Roman.  Studien  I  258. 

ger.  Alaignant,  als  nanie  eines 

augalie  «nom  général  de  souverains 

^^   pfcrdes  5103,   wie   im  Gaydon; 

d'Orient»   •  1031,    7155;    vergl. 

^m   p.  pf.  aUint  3576,  3694,  7863. 

Godefroy  1,  496. 

^Hltargier,  refl.  zdgern  94. 

aumachor,    sarazenischer     hHupt- 

^patendre.  wort  halten  1346,erwarten 

ling  2152,  3762;  vergl.  Godefroy 

~     3608  ;  vergl.  Fôrster,  .A  iol  zu  5278. 

unter  almaçor. 

atendue,  aufschub  617. 

aumustant  2164;    vergl.   Godefroy 

atenroier,  abs.  «s'attendrir,  s'amol- 

unter  amustant  1,  281. 

^   lir<  29. 

aune,  elle  5221. 

^Hierer,  abs.  1  and  en  1814;  vom  pferde 

BLÛaée,  versammlung  329,  1263.                         • 

^^    sleigen  3302 ;  tr. ïu  boden  schleu- 

aûner,    tr.  versammeln  1298;  abs. 

1           dern  3481,  5092, 6754, 7075,  7693. 

3369. 

atirer,  atirier,  refl.  sich  lubereiten 

aanoi,  erlengehSlz  820. 

436;    tr.    1)606;    vergl.    FOrater, 

aupatris  ,  s.irazenische  hiluptlings-                      •. 

Cheval,  zu  147. 

wiirde  2890,  5054,  5104. 

atorner,  zu  etwos  bringen,  bewegen 

auquant,   einige  3682,   li  a.  577.5, 

11511. 

6929,    7544;    a.    et    li    pluisor 

atout,    mit  1411;    vergl.    FOrster, 

5164  B. 

Âiol  zu  3063. 

auques,   adv.  4366,  6658  B,  8353, 

atrait,  lunte  9857;  vergl.  FCrster, 

8442. 

au8  =  els  (illos)  185,  284,  323. 

^^^^^^^^^^^^^      542                 ^^^^ 

^^Ê              nutin.  fem.  autice,  7404. 

9904;    Tcrgl.  F5r»ter,     Aiol   ru 

^^^          autor,    8t.  alçor,  479,  1867,  2792. 

1085. 

^^H             32^7,   5170,  5823,   6290,    7971; 

aviver,  beleben,  entflftmroeD  6843, 

^^^B            hauçor   .M58  D;   auchor   1U948; 

7821;    vergl.    Tobler.   Mittbâl. 

^^^H             ver^l.  Fôrster.  Àiol  zii  1069S. 

166.  21.   179,  32. 

^^^^          autre,  l'a.  an,  dus  vergangene  jalir 

avoé,  schutzberr  2801,  3361. 9287  B, 

^^^ 

lu740;  schiedgrichter  G995;  daher 

^^^^         nutrier,  oeulich  2181,  52u8,  6752, 

avoÇrie,  avouerie  *22,  9994  ;  vergl. 

^^^B             8409;  très  l'a.,  unlangst  56<.)9. 

FOrster,  Cbeval.  zu  7990. 

^^^^1          autrui,  autrui  feme  *1358. 

avoi,  interjection,  6621  ;  rergl.  Ro- 

^^^^B        aure,  ifaon  4632  B. 

man.  Stud.  III  577. 

^^^1          auve  9547;  vergl.  Godefroy  1,  244 

avoier,  abs.  binuntergleiten  5215; 

^^^H             unter  alve. 

rea.  aich  begeben  6421. 

^^^H          aval,  praep.  6918. 

avoir,  pf.  1  sg.  eue  9232  A,  oi  10835, 

^^H          avaler,    tr.  3623,  4774,  7808;  abs. 

3  ot  3379,  pi.  orent  2560,  6143; 

^^m 

fut.  1  8g.  arai  3959,  8629;  2  anu 

^^^H          avaocbier,    tr.   fSrdern    5225    A; 

740.  7009;  3  ara  376,  1975  ;  avéra 

^^^H             avancir8712;  verj^I.  FSrster,  Ko- 

5921  ;  2  pi.  are»  117,  3201. 1 1744, 

^^^H             Dian.  Bibl.  7,       176. 

averea  3202,8006;  3  aront  3190, 

^^^H          avant^arde  342S,   3667  A,    avan- 

6292, 9562,  averont  1 194  :  imperf. 

^^^1             garde  BDE. 

conj.  3  «g.  eûit  3748,  4770.  5370, 

^^^H          a^el,  pi.  ace.  aviaua,  vrunscb  4721. 

pi.  eOsaont  3729,  5424;  p.  pt  eS 

^^^H          avenanment,  adv.  (vom  verb.  ad- 

3795,  6280. 

^^^^1              venire),  in  passender  weise  3100. 

^^^^H          avenir,  zuEttolien,  fut.  3  eg.  aveora 

^^^^B              123;   zum  hiebe    kommen  31-SO; 

Baceler   (♦baccalarem)  960,  489J, 

^^^^H             p.  praes.  avenant,  geziemend  355, 

4420,  6879. 

^^^H            5108,  5795;    p.  pf.  avenu   1337, 

bacelerie,  ritterscbaft  34. 

^^H            3804,  6735,  1U293. 

baer,  gatt'en,  den  mtind  aafaperreni 

^^^^B          avérer,  abs.  in  erfûUung  gehen  8881 . 

geule   baée    2385.    4389,    4660. 

^^H          aversier,  teufel  2566,   3186,  5223; 

7062     B;     vergl.     Meyer-LûbVe. 

^^^^H             avresier  5688  ;  adj.  in  der  gleichen 

Grammatik  a.  48  ;  ûber  das  «ab> 

^^^^H             bedeutung,  gent  aversiere  3285. 

stantiv    baerie    vergl.     Fdr»ter. 

^^^^H         avesprer,  abend  werden  6104;  desi 

Cheval,  zu  528. 

^^^H              a  l'avcRpré  6930;   subst.  in  deei 

bagnier,    baden   (von   einer  •en.'^ej 

^^^^H              a  l'avesprée  279. 

6708;  (vom  fB.hnleiD)  7129. 

^^^^H         avevir,   in  den   vritwenstand    ver- 

bai,  braun  1933.  2970.  3579.  4887. 

^^^H              aetzen721;  aveuvir4841  i);  vergl. 

11121;  vergl.  Rom.  Stud.  1241. 

^^^H             Godefroy  1, 

baillie.  gewalt  11104. 

^^^^H          aviler  .    beKchimpfeii ,    erniedrigen 

baillier,  verwaIteD.handbaben4431. 

^^^1              2819  A;  avillier  5920  B. 

7731,  8161.  8290,  10024,  11243: 

^^^^1          Bvironer,  tr.  umringen  3004;    abs. 

nebmen  2189,  584t,  6711,  7377. 

^^H 

8169;  geben  156, 164,  4498.  5843. 

^^^^H          aviser,  erkennen,  ausfîndig  macben. 

7177.  7495,  10814;  vergl.  Meyer- 

^^^^^      bemerken  985,  2011,  7660,  8914. 

Liibke,  Orammatik  s.  241. 

haîIHr,  mal  b.  qa.,  jem.  haxt  mit- 
^^    nehaieD,  misiibaiidelD  2045. 
^Baisier,  untergehen.  praes.  eonj.  3 
^m  ag.  baist  7940. 
Hm,  ne  gn  ne  bal  10417. 
'bal  aine,  wallfisch  2630. 
baler,  tanzen  C78. 
baloi,    idenier  de  B&le.    emploré 
comme    terme    de    corapanuBon 
pour    nne  chose   de  pea  de    va- 
leur» 5962  B. 
bandon ,    a    b. ,   ohne   faindernisae 
iHa.  3582. 
^^«nir.  Teraammeln  9334,  997a 
^parat,betni;;737.-  krief^l&rm  3528, 
^^  10226. 

barbe,    de   prime  b.  4420;    vergl, 

^^L  Fôrster,  Elie  de  8.  Gille  zu  118. 

^B»rbé,  adj.  11006;   in  gleicher  be- 

deutung  barbu  6225. 

bâte,  thorichriinken  7568,  7659. 

bargaigoe,  geachilftBm&ssiger  ver- 

trag  3832. 
bargeignier,  verbandeln  1502, 3857. 

10357. 
bamé,  la  porte  barné  HSb,  hanpt- 
tbor;  bamé  statt  bamel,  wie 
auch  osté.  cendé  fur  ostel,  cendel. 
bcLMt,  adr.  leise  7180. 
baielliere,  batailliere.kiimpf'er  3273. 
baU>llier,  bataillier,  in  schlacbtord- 

niing  anfstellen  6662,  10113. 
batestal,  bandgemenge  3084,  4703, 

5570  B,  10421. 
bateûre.  kampf  2916  D. 
balisier,  Uafen  6036.  6095,  6169; 

daber 
batisement,  taufe,  prendre  b.  6637. 
batre,  p.  pf.  fem.  batae,  a  or  batne 
6366  ;  vergl.  Forster,  Aiol  zu  923  ; 
I  vom  wascben  10049. 

bauchant,    weîû    gezeichnet   793, 

3638,  4242,  5782,  6575.  8784;  Tgl. 

Boebmer,  Roman.  Studien,  1,  260. 

bauloier,  Battern,  praea.  3.  sg.  ind. 


baulie2520,  3438  A.  4793.  11122; 

baloier  3209  D,  5677  BD. 
bant,  nom.  baus,   gewaltig  3079; 

frdhlich  3082,  3915.  5926.  7491. 

10779;  daher 
bandor,  die  freude47e.  2787.3250. 
behourder,    •s'enercer  au  beiionrl, 

à  la  joute»  635.  6927. 
V.el.  adv.  •147,  3132.  5032.  5082. 

.5745.  8915.  9565.  10691. 
bendel.  binde  2875  ;  vergl.  FOrstor, 

Aiol  %a  5860. 
bender.  verbinden  686*.  732:.,  7728. 
beneïchon.  meist  in  der  verbiodung 

•dieu  b.»  64  ;  vergl.  Tobler.  Ver- 

miscbte  Beitr&ge  8.  57. 
beneïr.  praes.  3  sg.  conj.  beneîe  1, 

4836;  p.  pf.  beneï6956:  beneoit 

3110,  «601,  10106,  11606. 
ber.  nom.  1410.  3403,  3900.  6769. 

7550,  obi.  8062,   10065;    baron. 

obi.  1410. 
berfroi,  ^machine  de  guerre,   tour 

en  charpente  que  l'on  approchait 

des  murailles   pour  donner  l'as- 
saut» 46;  vergl.  Du  Cange  anter 

belfredus. 
bergier,   tôlpel .    dumraer    menscb 

5231  BD;  bregier  8602  A;  vergl. 

Godefroy  1.  626. 
berser,  mitdem  pfeile  schieBen  8909. 
bertaudé,    p.    pf.    von     bertuuder, 

11486;    vergl.    Lîttri5,    Diction. 

unter  bretauder. 
beaant,   kleioe  mûnze  3652,  5753, 

5787. 
beté,  geronnen  in  mer  bet^e  1266. 

1737.  2373;   vergl.  FOrster.  Aiol 

BU  .501;    ors  beté  10386,  10676; 

vergl.  Godefroy  1,  640. 
beubanche,  ubermiithige  berrscbaft 

1007,  frechheit,   prnlilerei  4694; 

ebeneo  beub.uit  1472,  2161.3492, 

5100,  10174. 
bien ,   subst.    groGe   menge   3323  ; 


gftrni   de  tout    bien  7542;    bien 

fait,  igethanes  Gutesc  im  epricb- 

wort  :  c'est  de  bien  fait  col  frait 

1838;  vergl.  Toblec,  Vermiscbte 

Beitr^ge  8.72;  tiber  dae  spricli- 

wort   vergl.   Komanische  Biblio- 

thek  IV,  zu  2076;  gebet  8178. 
bière,  tragbahre  3284  ;  todtenbabre 

5768. 
bis,  Bchwarzlich  232,  2884,  3691, 

8198,  10269,  11317. 
bisce,  hirschkuh  4739. 
bise,  nordwind79'J9;  norden  11031. 
blanc,  pferdepitbeton  10352. 
blason,  schild  4244. 
bleamir,    tr.   leicheoblass   machen 

7173  D. 
blïaut,  langes  kleidungsstiick  802, 

3872  DK,  5963,  6254,  6878,  7246. 
bloi,   hellblau  U243,  7453;    blond 

646,  5969,    10094;    (?)    ace.   pi. 

blaas  10791  B. 
bochu,  kruniiii,  gebogen  in  nés  b., 

adiernase  .')548. 
boSl,  darm  2462,  4754,  pi.  obi.  boi- 

tius  3515;  ebenso  boële  380,  pi. 

l^oëles  4317;    boielée  2386,  boa- 

eléc  4390. 
bolu,  art  stoff  10828,  10877. 
boire,    boivre,   perf.  3  pi.    burent 

9262;  p.  pf.  beu  9574. 
boisdie,  treuloaigkeit  6317,    8988; 

vergl.  Aiol,  glo»sar. 
boisiere,  verriitber,  treuloser  inenscb 

5761,  9626;   boiseor  3250,  5172, 

10935. 
bollir,   sieden,    kochen,   p.  praea. 

bollant  4346;   p.  pf.  bouli  7526. 
bon,   faire  son  b.  1844,  sans  son 

b.  ,5363,  dire  son  b.  5420,  7169, 

acomplir  tout  son  b.  532 ,  5042, 

7543;  emploier  s'amor  a  son  b. 

7167  B,  consentir  son  b.  5049. 
bondie,  das  scbmettern  2533, 3443, 

4832,  6341. 


bondir,   scbmettern,   Masen  5S9S; 

erdrCbnen  8633  B. 
boquerant,  989  D;  vergl.  Raoul  de 

Cambrai,  vocabulaire, 
bordon ,   pilgerstock   8078;    vergl. 

FCrster,  Aiol  ta  1537. 
bort,  rand,  abhang  4217. 
bos  (boscum)  3575  ;  bois  3933. 4538; 

vergl.  FOrster,  Aiol  ku  106  nnd 

Cheval.  ».  XL,  Th.  Linke,  Oeber 

die    Sprache   der    Chron.    rimée 

von   Ph.    Mousket   a.   13  bis  14; 

daher  auch    das  deiuinotiv  bo*- 

quel  4773.  boacal  10787;   vergl. 

Godefroy  1,  690. 
bo(u)cle,  scbildbuckel  3219,  SttlJ 

5212,  6389,  9766,  10708. 
bouclé,  adj.  mit  uchildbuckeln  v( 

sehen  5862  D,  10719. 
Iioujon,  bojon,  boUen,  pfeil  7d;  le 

trait  a.  un  b.  3577.  4305,  4 

6492. 
boiisouflé  =  nfr.  boursouflé,  114 
bo(u)tellier,  mnndschenk  11247. 
bouter,  hineinstossen  5875;  b,  l'escu 

des  bras  3507  ;  b.  le  fu,  ancûm 

3445,  4460,  9857. 
braidir,  wiehern  3158,  4174. 
braire,  schreien ,   praea.  3  ag. 

brait  6441,  pi.  braient  3806,  63M! 

9478. 
brait,  geschrei.    geter  un  b.  4495. 
brandir,  den  degen  oder  die  lajiM 

schwiugen  3581, 3855,  4221  ;  ab«r 

brandir  und  branler  vergl 

ster,  Zeitaclirift   fur   romi 

Philologie  11  170. 
branler,  schwingen  3465. 
braon,  fleiscbiger  k6rpertbeil 

braion  DE. 
bras  (brachium)  78,  240, 3482, 378l, 

b.  a  b.  725;  brache  (brachia  pi. 

neutr.)  levtSe  323,  brache  quarée 

2340,  4647. 
braser,  entfacben,  beginnen  1091IB. 


escu 
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lier,  K>'ith  (?)  8170  A.  11257  B. 
brehan,  z«lt,    pnvillon  6574,  6648 

0,  9K03. 
bricon.  thor,  n!\rr.  Icnir  a  b.  3608, 

1S43  D. 
brief,  pi.  bries,  brief  596  D.  40.34, 

Ô53a  Ll. 

-iement,  adv.  Icurz  7027. 

rin,    lilnii    800;    tôt   a    nn    brin, 

•  d'un    même    etlbrt.    k  la    foiri- 

95()3  l>. 
ri«ier,  K  sa  car,   seine  haat  ab- 

nStsen  7178:  Ober  andere   ver- 

bindiingen    von     brisier    vergl. 

Fûrster,  Aiol  za  1U261. 
brnchier,  abs.  spornen  5232,  5783; 

ib.  le  dtMtrier  5683,  5809. 
rohon,   junger   bir  8855;    vergl. 
F6r«ter,   Âiol  zu  4694;    rOde  (?) 
•10387. 
roi,  leîmnithe  514'). 
roigne,  bronge.  panzer  3652,  brog- 
ne  4114,  4124,  6707. 
roioD,  schlinge  8848;  vergl.   L)icz 
Wb."  1  84. 
broncier,    b.    dol    cief.    den    koiif 
senken.  neigen  2067,   b.  le  cief 
B;  b.  de  bonté  7472;  vergl.  FOr- 
^^    ster,  Cheval,  wôrterverïeichni*. 
^^feroDsder,   stiuken,    ansschmQcken 
^B  5423  B. 

^Bruel,    gebQscb  5673,  5697,  9095; 
^^    ebenso 

|bruel«t  7702,  8633. 
bruëroi,  bruicroi.    mit   heidekraiit 
j   bewacbsener  platz  827  D,  4536, 
5143,  5968,  7438,  10108. 
^ruïne,   feiner  kalter  regen  5026, 
'    G107,  10820. 
bruïi ,    verbrcnnen    722    D,   3445, 
6000,  7527,  9011. 
ruire,    l&rmen,    praes.  3  eg.  ind. 
briiît  2630,  4220;  p.  praes,   bnii- 
ant  3464. 
brunir,  biirnir.  polieron  084,  3985 
AukvXs  de  CartKge 


B.  HOl.  5045.5648.  9433,  10267. 
brunoier,  glânzen,  praea.  8  sg.  ind. 

brunie  5660,  6326,  biimfe  2540. 
bu,    nimpf   3806,    6051  B;    harich 

•5321;  vergl.  G.  Paria,  Romania 

XV  143,  FOrster,  Aiol  zu  928. 
buer,  adv.  zu  guter  itunde  4077. 
bnfet,    «espèce  de    table  distincte 

du  banc€  4975;  vergl.  (iodefroy 

1,  751. 
bufoi,  hochraiîthiges  benehmen3936, 

4539.  5965.  7421;  boufoi  44  D. 
buiaine,  trompeté  4136,  5734. 

Cacliier,  ins  verderben  jagen  4487. 

cael,  hund  (stchimpfwort)  4768. 

caeler,  anfiihren  4787  B. 

cain  (?)  •793. 

çaindre,  chaindre  (cingere) ,  praes. 

3  ag.  ind.  chaint  2327.  «319,  pi. 

chaignent   5660,    6195;     imperf. 

conj.  3  Hg.  chainsist  702  BD,  1286, 

1702;    p.  pf.  chaint  6206.    fem. 

cbainte  l;!72,  2356. 
cainse.  leinenes  gewand  7486. 
caitif.  kriegRgefangener  (?)*:}356; 

elend,  unglilcklich  4463;    vergl. 

FOrater,  Aiol  zu  979. 
calant,  fahrzeug  567.   2249,  4073. 

5591,  5598. 
calasin,  groQeatran8portgchiff5598. 
calenge ,     anaprnch    1317;    vergl. 

Meyer-LQbke,  Grammatik  a.  335. 
calengier,    sein    recht   aiif   etwas 

geltend  machcn  5428,  5651,  6671. 

9981,  10011,  11222  B. 
caloir,    kammem,    gelegen    aein  ; 

mètre  en  non  c.  10541. 
cumel.  pi.  obi.  cameua  2173. 
camois,    «terrain  où  il   n'y    a  que 

du  chaume»  3099,    4524,  5136; 

canmoi  7431   BD. 
Civmousé.  braun  und  blan  geachia- 

gen  3760,  7534;  cainouaié  3918; 

vergl.  FSrater,  Aiol  zu  7091. 
35 
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cttDipel,  obi.  pi.  estors  canii>e8  feld- 

scblachten  3S32. 
canfraia,7.aumzeug  am  vordertheile 

des    pferdekopfes  5888    B  ;    nfr. 

chanfrein, 
cangier,  c.  le  senB ,  die  beiinnung 

verlieren  5201. 
cantel,    l'esou    en   c.  2450,    4749, 

10525  ;  vergl.  VoIlmMler  ,  Octa- 

vian  zu  2350  iind  Scheler  zu  Ba- 

start  de  Buillon  4993. 
caoir  l*ca,dêre)   3746,  11117,    caïr 

3155,  8225,  4760,  5923,    6507; 

pr&«.  3  sg.  ind.  ciet  3378,  5327, 

6739,  7287,  7865;  perf.  3  ag.  caï 

1531,  2398,  3254,  4556,  8517,  pi. 

caïrent  6612,    11303;    fut.  3  sg. 

kerra  4371  A,  carra  B;  p.  priis, 

cheant  6628  D;  p.  pf.  cett  2966, 

3816,4230,4617.  5791,9277,9592. 

caois  4523,  fem,  ceiie  835,  1291, 

6768,  cafle  6768  B. 
cape,  mSnchsmantel  8077. 
capel,  kopfbedeckung  8077,  9143. 
capelet,  kranz  6910. 
caperon,  kapuze  5370. 
caple ,    kampf  2553  ,   4162 ,    4726, 

10281;   vergl.   FOrster,    Aiol  eu 

6699. 
capleîs,  kampf  H\2. 
caplement,  kampf  6640,  10327. 
capler,  k&mpfen  3012,  3022,  3186, 

3728. 
caplison,  kampf  2976,  10484. 
caploier,  kampfen  3229,  3904,  4421, 

5236;  dahercaploiement  1U322  B. 
capuiaier,   boizen  2556    B;    vergl. 

Diez  Wb.  '  II  250. 
car   (qaare)   sur    eioleitung    eines 

imperativi^chen  coiguuclivsatzes 

♦1498,2847;  beimimperativ21:J0, 

3199,  3629,  4435,   6791,   9893, 

11050,  11166. 
car  (carnem)  1302,  2537,  6766  ;  car 

poiirie  31:  char  fraîche  et  salt^e 


4376  DE;  la  c«r  dieu  7050;  veigl. 

l'obier,  Vermiscbte  Beitrllge>.  29. 
carge,  ladiiog  1243. 
cargier,  einliUndigen   605;   anver- 

trauen  1883. 
cariere,  karrenweg  5834,  8555. 
carin,  wagen  9558. 
camie,  zauberspruch  2404. 
carntil  (ciunalem),  le  cair  et  le 

haiitundfieiscb  10429;  adj-  107S0, 

10790. 
caroi  'réunion  des  chariots  d'une 

armée.  827.  11348;  «tifuhr  K934. 
caroier ,  zufûbren  (vou   lebensmit- 

teln)    5691    B.    6098;    aks.    aiil 

etnem  wagen  rahren9325  D.  9473, 
carpenterie,  gemetzel  2499  D, 
i'^i8,  «cassé,  brisé,  abimé*.  ac.  10236: 

vergl.  Diez  Wb.  °  I  116. 
casé,  >qui  est  pourvu   d'une   oon- 

ce.sgion  viagère  sur   la  terre 

sou  seigneur»  4043,  8021,  11 

vergl.  G.  Paris,   Rouiania  XVl 

158  ;  Fdrster,  LOwenritterzu  6033^ 
ca-tement,  lehen,  besitz  2238,  4< 

9651  D. 
castaigoe ,    >châ,taigne.    emplo; 

comme    terme    de    comparaii 

pour  une    chose   de   peu    de 

leur.  10346. 
castaigne,  adj.  «principal .    soa' 

rain< ,  l'espée  castaigne  *  1U341. 
castTement,  belebrung,    unt«rwei*- 

ung  7014  ;    vergl.  FOrster ,    Aiol 

zu  165. 
castoier,  unterweisen  147,  aufniim- 

t«rn  4787,  zuiechtweisen  5922  H, 

9985,  zilchtigen  6423. 
cataine,  haiiptling  2643,  chevetaioe 

0,  cat,iigne  10343. 
ciuç.  kalk  4345,  4777  ;  chaus  8944 

DE. 
cauche,  enge  hosen  1366.  6136. 
cauchie,  strosse  •6700,  11120, 
cauchier  (calceare)  6317,  10038. 
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»nchin,  kalkartig  3540,  7270, 
Lure,  hitze  ô4i)'J  ;  vergl.  G.  Paris, 
Romania  XIX  330. 
lut,  erhitzt,  cntSammt  3085  ;  warm, 
flûssig  7520,  fein.  caude  3079. 
(eavain,  hohiweg,   graben  7869  D; 
dasselbe  bedentet  ciivéâ  237U. 
enn  (canatiinii,  5300,  5301;  vergl. 

unten  kenii. 
Bile  (cicuta)    2099 ,    6747  ;    cegiie 
6747  D. 

evalerie,  ritterlichei  weuen  88S3. 
Bvaiide,  ritt  670. 
Ptevauciere,  reiter  5826. 
cevrel,  rehbock  4739,  7867. 
cba,  cha  —  cha,  hier  —  dort  5590  ; 
en  cba  5473. 

Iphaiere,  katbedraUcircUe  11608. 
cbaiot,  ichoû   \iiM. 
Dbamp,  kaiiipf  6620   L). 
Bhe,  u  se  cbe  non,  wenn  nicbt  6679. 
pbeler,  reâ.  527  ;   pr&s.  2  pi.  conj. 
cbelois  8064  ;  daber  chelée,  4355  ; 
Il  ch.  5412,  6709. 
^Lcfaeli,  prou.  dem.  fem.  obi.  24,  3375, 
Vebembel,  kuropf  165U,  7987. 
cbem  bêler,  kàmpfen  10438. 
^.chendal,   dûnner   seidenstoff  1404, 
■     4402,  4510,  5562,  5564. 
^Beheoele,  beeredergteclipalme  10457. 
^«bercle,  rippe  im  helm  10703. 
^■«herclel,  eiserne  randeinfaaaimg  des 
V     achildea  2443,  47(55. 

cberoel,  >ouverturn  par  laquelle  on 

tpeut  voir.  11063  B. 
berquier,  durchsuchen  5374. 
Iiervel,  gehira  11062   A;   cervele 
BCD. 
besti,  pron.  dem.  fem.  obi.  9817. 
biaua  (ecce  illos)  1246,4564,47-25, 
5055. 
I      cbiel,    ciel  (coeluui),    pi.  obi.  oius 
10731. 
bchire  (céra)  009. 
rabil   I4'^4;    vorgl.  i'Viruter,  Âiul  su 


«10;    1693    B,    7.522    B;    daher 

chiteain  794;    chitoien   2762  B; 

vergl.  Meyer-Liibke,  Grammatik 

â.  301. 
cief  (capat) ,  de  c.  en  c  4987  ;   en 

c. ,    an  der  spiUe   (cines  beerea) 

5073,    5672;    d'uu    c.  en  autre 

5210,  6834;  vergl.  Roman.  Stud. 

III  574: 
ciere,  gesicht,  miene  5634,  5835. 
dere,  hirscbkuh  9540  B. 
cierge,  kerze,  licbt  689. 
cierge  (cervia)  9540  A. 
cisel,  meibel  7979. 
clamer,  se  c.  de  qc,  wegen  etwaa 

klage  fObren  1264,  2191;   se  c. 

de  qu.,  Qber  jem.  sicb  beklagen 

2299,  3312;  c  quite  1305:  se  c. 

las  7197. 
claroier,  licbt  werden  5680  D. 
clau  (clavum)  1379,  1642,  clou  D. 
clavain,  >v6tement  de  mailles  qui 

couvrait  la  tête,    les  épaules  et 

le  baut  du  dos<  2886,  2981,  3281. 

369y,  4224,  6090,6543,  7194,  7855. 
claveiire,  2922  6  =clavel,  worûber 

Kaoul  de  Cambrai  s.  328  za  ver- 

gleichen  ist. 
cliuer,  abs.  sicb  neigen  11289;   tr. 

9406,  11493. 
cloêr,  nageln  9356,  9371. 
cloficier,    mit   n&geln    anacblagen 

7499  D,  10021. 
clore  (claudere)    p.   pf.   fem,   close 

6840. 
coarder,    feige  sein  5739;    coardir 

4788  D  .  5039 ,    vergl.  Godefroy 

2,  164. 
coardie,  feigheit  2522,  4788.5656; 

ebeuso  coardise  4128  und  coarde- 

ment  8397  B. 
coart,  adj.  feige  2740,  3173,  3718. 
coi,  ruhig  50,  99,  647,  1205,  5132, 

5975,  6306;  adv.  coiement   272, 

4979,  6799.    7042;    du»    verbum 
35* 


^^^^^^^^^^^^^^     548                         ^^^^^H 

^         diizu  ist  coisier,  p.  pf.  Fem.  ooiaie 

compas,  zirkel,  n  c.  752, 3509.  7192, 

^^V 

10230. 

^F              coi  (qtiid)  87;    c  ke,    was   immer 

compile,  abend  6713  D. 

^^^B             5318,  7770,  8668;  wabrend  9943 

con  (cunnus)  6!:)52  B. 

^^^B            B;  vergl.  Fdrster,  Aiol  zu  625. 

con  (quo  modo),  ala,  beim  compii- 

^^f^        coife,    eisenlcapiize   des    bamiachs 

rativ    '2445  ;    faire    conie    «aiw 

H                    1477.  1545. 

3.552,  9123;  vergl.  Tobler.  Vm- 

^H              cointe,  verat&ndi)^,   nnerschrocken 

mischte  Beitr&ge  8.  11  fg. 

■ 

conbrer ,   fasaen  ,   ergreifen    441'6. 

^H              cointisier,  refl.  sich  riisteD,  scbmii- 

5405  ;  cobi-er  7076  D  ;  vergl.  Fôr- 

^M                   ckcn  6910. 

8ter.  Aiol  zu  10650. 

^H                cointoier,  schmiicken  6910. 

concire,  vers.immlung  1015. 

^H                coia,  wiinsch,  wuhl  53.  7449. 

conclus,  rendre  c.  4608;  vergl.  Mar- 

^^^^        coisir,  w&blen;    iinperat.    pi.    coi- 

que  36b  4. 

^^^H            sissies  6008. 

conduire  3497.  4838.   8824;   prS». 

^^^i^        coite,  das  antreiben,  a  c.  d'esperon 

1  sg.  conduis  8592;    3    ag.  conj. 

H^                   3573,  4888. 

conduie  446.  conduise  4476,4591'!. 

^B                coitier,  anspornen  233,  1139,3639. 

7709,  8503,  11367;   2  pi.  condui- 

H                    3869, 4888, 9045  ;  bedrilDgen  1 493  ; 

sie»  8627;    fut,    3    8g.   conduira 

^m                   refl.  sich  beeilen  770. 

8507,  pi.  conduiront  9611  ;  p.  pf. 

^^^^       celer,  niederfullen  lassen  5780;  da- 

fem.  conduite  1341;    subst.  con- 

^^^^B           her  colée,    schlag    auf  den  bals 

duisiere  9533. 

^^^           6830,  7839. 

conestablie,  schloBherracliaft  4884, 

^m               colombe),  diminutiv  von  colon  4757 

5637.  7139. 

■                   BCD. 

confondre .    pria.    3  sg.  conj.  Con- 

^^^^        coloier  .    «affecter  certains  mouve- 

fonde  4475  ;  p.  pf.  confondu  1651. 

^^^^b            nieota  du  cou,  de  la  t^te,  élever 

10301,  9583  B.  10299;  confu  1659. 

^^^H           le  col,  latete<  645;  vergl.  Gode- 

conjoïr.  tr.  6020. 

^^^P          froy 

conoistre.    pr&e.    1  sg.  ind.  concis 

^^^^         colorir,  sich  fîirben  5044  ;  tr.  9776, 

2827;    perf.    3    sg.   conut    ■               ' 

^^^^         comandie,  botmaOigkeit  21,  befehl 

p.  pf.  coneû.  kennlniareicii  -,              j 

^^H            9986;   80    aucb  comandise    1684 

5283,  5288;  vergl.  Tobler,  Ver- 

^^^^■^            und  comandison  11178. 

mischte  Beitrage  s.    124. 

^V              combe,  «vallée  étroite  et  profonde* 

conquerra  5671  ;    perf.   3  ag.    con- 

^H                    2918;    diminutiv    hiervon    coni- 

quiat  928,  1391.  3571,  5-334;  fut. 

H                   bêle  10441  ;  vergl.  Meyer-Liibke, 

3  8g.  conquerra  3836.  1  pi.  con- 

^H                  Urammatik  s.  43. 

querrons  1573;  p.  pf.   fem.  con- 

^H              compaigne,  begleitung  2929,  8764. 

quise  7335. 

^H               comparer ,    bezahlen ,    bûGen  5210 

conquester,  gewinnen  5498  B,  6045. 

H                    HD;    fut.  3  8g.  comperra    1996, 

oonreer,  ausrQsten  6135,  6966;  con- 

^H                    comparra  5713,    pi.  comparront 

roier,  prfts.  3  ag.  ind.  conrie  9990. 

■                   2880,  3065,  0897,  7515,  9871  ;  p. 

conroi,  rûstung,    zurBatung   3923, 

^H                    pf.  compri-  4600. 

44U5,  5130,  5970,    6007,   'J2S2; 

^H                comparison ,   gleichlieit  der  st&rke 

kriegstruppe  6489  BCD. 

^^^^ 

conseil  (conaîliuni).  a  c.,  inageliùiii) 
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iO'M  ;  coimal  5574.  conaaii»  3405. 

6078  nehcn  conacna  79.'Î4  ;  ralhs- 

renammlting  962,  t>152;   cnetre 

c.  «  (je.  91.S5. 

metllemcnt,  iheiniliche)be8prech- 

unjç  .WIO. 
ronseillier,  c.  a  qii ,  gicb  mit  jem. 

înigebeim  beratben  6077. 
consentir,  ruhig  zusehen ,  sich  ge- 

duWen  3151,6517;  gestatten  1231, 

9280;  c.  son  bon  a  qn.  5049;  p. 

perf.  conffentu  10872. 
coDsirer,  warten  9894. 
coniÎTTe,    consivir.    p.    pf.    conseil 

5324,  consiri  5599  D,  9144. 
[constraiodre .   in   die  enge  fflhren, 

p.  pf.  constraint  8216  A. 

Tit«nclion,  parc.um  die  welle  6483. 

Dtent ,    streil,    widerrede    4984, 

10302. 

in  ter,  lAhlen  641. 

ntor,  graf  452,  2776.  5150,  10939. 
contraire.  TerhOliniing  1783. 
contre,  pril]iosition.  temporal, gegen 

«!895. 

ntredire.  verljjeten,  impernt.  sg. 

contredis  9125;  vergl.  11356  and 

XII  9306. 
contremnnt  563  ;  vergl.  Beaumanoir, 

vocabulaire  s.  369, 
contremont,  empor,  aul'wart«  5087, 

en  c.   1592. 
contreval,  biniib,  abwftrt«  1364,  c. 

par  1383.  en  c.  3316. 
convere.  mOnch  5370,  11412.  1148fi. 
converser,  sicb  auflialten  10576  H. 
conversion,  liebesverkehr  11158. 
convertir,  c.  a  soi,  auf  seine  seile 

bringen  531  ;    se   c.    a  nne  loi, 

ein    (neues)    glaubensbekenntnis 

annebmen  5450;  gesund  werden 

7622. 
convoi,  gefolge  1709. 
convoicr,  beglciten  (i43  BC,  atof.'en 

(mit  deni  degcn)  3881. 


nor  (comiii  4214,  c,  de  Iiviton  4.'>89. 
c.  d'olifant  57.44;  li  maistrea  cors 
5595. 

coraille.  cingeweide  6748. 

coral.  koralle  10426. 

coral  (?),  le  cuir  et  le  coral  AC 
10429. 

coral,  adj.  t\\  herzen  gebend  10432. 

corde,  strick  7937  ;  verbum  corder 
C947. 

cordele,  avoir  qa.  en  sa  c.  10459; 
vergl.  Marque  27c  6. 

corecbeuB,  erziirnt  7925. 

corechier.  erzGrnen  8162,  8286. 

Corée  2380  B.  4652,  7055  D.  10918; 
vergl.  Godefroy  2,  .301 

corine ,  iirger;  prendre  qii.  en  c. 
3376  B  ;  traire  maie  c.  3372  DK 
acbeint  eine  >  maladie  d'entrail- 
les» zu  sein;  vergl.  Oodefroy  2, 
303. 

coriner,  abs.  sich  &rgern  3376  A; 
vergl.  Godefroy  2,  303. 

corlin,  eilbote  4033,  9030;  courlieu 
.'.539  B. 

corner,  c.  la  recreûe,  zum  riickzug 
blasen  6375  ;  c.  l'aige  6916,  6931. 

comier,  komelbaum  5204  ;  Qbercor- 
neillier  vergl.  Fûrsler,  LCwon- 
ritter  zu  5515. 

cornison,  bOrnerschall  2308. 

coroie,  rîemen  639,  2530- 

coroner,  moine  coroné  3353,  miiocb 
mit  der  tonsar;  vergl.  POntter, 
Aiol  zu  829. 

corre  (currere)  014,  prâs.  3  sg,  cort 
court  2451,3212,3738,4739,6602, 
1  pi.  courons  10292,  3  ocrent  1 193, 
2369,  30C8,  4136,  7867;  perf.  3 
8g.  corut  6132,  9907,  pi.  corurent 
9938,  p.  prlls.  eorant,  n  las  co- 
rans  8546  :  p.  pf.  coru  couru  1347, 
3803.  4151;  c  les  grons  sans 
10776. 

cor»  (corpus),  zur  umacbreiliung  98. 
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S51,  1172,  3'2U.'17!))  ;  vcrgl. 'l'ob- 
ier ,  Vertnischte  BeitrB^e  s.  27  ; 
Claris  ta  168;  leichoara  8822; 
cors  a  cors  7033  B. 

rorsier,  adj.  schnell  1373. 

cort  (côrtem)  27,  142, 196,  222,  281, 
338. 

cosdre,  codre  10048,  p.  pf.  cousu 
1642,   10876  fem.  cousue  9817  B, 

coeer,  streitig  machen  1305. 

cote,  oberkleid  16.30. 

coulon,  querbalken  4843;  verg).  Du 
Cangeuntercolumba  4and  Littré, 
Dict.  unter  colombe. 

coumain,  gemeiner  soldat  794  D. 
78.53  B,  gent  coumaine,  (femeindc- 
bann  2637;  vergl.  FOrster.  Che- 
val. la  8154;  adv.  comnnaument 
7023. 

courtel ,  scbneide  2449;  coutel, 
messer  2832  ,    speempitze  10521. 

courtil ,  «petit  jardin  attenant  il 
une  maison  de  paysan*  3373. 

courtine,  bettdecke  3381,  6950, 
7411. 

conte,  ellenbogen  3360,  code  D. 

couvoitie,  begierde  5656  B;  vergl. 
Meyer-Lflbke,  Grammatik  s.  115. 

couvoitier ,  covoitier  (cupiditnre) 
S214. 

convoiteuB,  begierig  7918. 

couvenant ,  r.ovenant,  bedingung, 
ilbereinkunfl  1346,  1668;  vor- 
kehrung  7571;  adj.  5101.  9660. 

covenir  3143 ,  fut.  3  sg.  covenra 
408.  3397,  3401,  5490. 

covent,  bedingung  170,  nberein- 
kommen  2234,  4064,  9412,  10834. 

covine,  befinden  10805. 

covretor,  decke  6287  :  covertor  10938 
CD. 

covreture  6323. 

covrir,  reS.  schweigen  527;  abs. 
priU.  3  8g.  ind.  cuevre  3880  ; 
tr.  5966;    pi.  euevrent  4402;    p. 


[irSii.  covrant  3401  ;  ji,  pf.  covftl, 
bcdeckt  1374. 

craiac,  fettigkeit  11469. 

cras,  adj.  fett  3531,  50G4 ,  102i 
10521   B. 

craventer,  niederwerfen  1476,  34^ 
6652. 

créance,  glnube  7998  D;  wortb 
9616. 

creanter,  versichem,  se  faire  i 
2168. 

cremir  3165.  4170:  prils.  3  sg.  il 
crient  6744,  11012. 

cremor,  furcbt  6283. 

crenel,  pi.  obi.  creniax.  mauersiii 
3078  BD. 

cresme,  saIbSl  11238. 

cresp,  les  ceviaus  cres,  gekrSliu 
8227:  crespe  *77. 

crestal,  krystall  10789;  hianma 
crestaus  4705.  10422;  cri* 
1084. 

crestel,    «inné    4778,   6802, 
1052.3. 

crestïcner,  tanfen  10736,  10683  j 
10894. 

crever,  anbrecfaen  (vom  tage)  i 
1 1 561  ;  xerreilien  8079  ;  tu  gma 
gehen,  getiidtet  werden  10697J 

crïer,  rufen  8757  ;  c  mercbi  4| 
561  ;  singen  (von  vôgcln)  348 
vergl.  FSrsler,  Aiol  stu  3733. 

crioiinal,  unfaeilvoll  5569. 

crin  (crinem)  803:  crine,  fem.,  Is 
bloie  643  D;  crigne  646  B;  ve 
Dicï  Wb.  '  II  258. 

croire  (credere),  prâs  1  sg.  ci 

2107,  5148,    .5981,    3  croi 

3505,  3790,  2  pi.  croies  8236;  im- 
I)erf.  conj.  3  sg.  creïat  (dieu)  13 
3127,  8620;  fut.  1  sg.  kerrai  18 
1945,  5914,  10740,   croirai  I07| 
D,   3  kcrra.  querra  135,    198 
2113,   croira  D;    vergl.  FOrsler, 
Aiol  zu   1173  iind  ieitschtiil  . 
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6«teiT.  Gymn«n«i  1974,  K  M8; 
condit.  1  sg.  kerroie  7012;  im- 
perat.  sg.  croi  (en  diea)  1505. 
1578,  croi»  11356.  vergl-  9125: 
perf.  3  Bg.  creî  10'.i90;  p.  pf  creO 
379B.  3807.  4643.  fem.  creûe  6362. 

crotseilre,  das  zerbrechen  2921. 

croisir.  croi-<tre,  abs.  knarreo  2C06, 
3137;  tr.  prit.  1  sg.  croi«  :îlft;i; 
p.  pf.  croign  6229 ,  croisi  9706. 
fem.  croisie  718,  25-39,  4806,  croi- 
«ue  6371,  9807. 

croislre  (cresoere) ,  tr.  verinehren 
385  ;  pris.  3  eg  ind.  croi«l  3415, 
5804,  conj.  croisse  101,  165  :  perf. 
3  »g.  crnt  7330  ;  p.  pf.  crefl  3796, 
S302,  5929,  fem   creûe  611,  2090, 

16362,  6721,  9819.  pi.  creaes  611. 
croupe,  krenz  des  pferdes  5820. 
ernaiiU,  liefti»;keit ,  gevralt  5883  : 
vergl.  P'orstcr.  Aiol  «u  1220. 
CrnSlment,  adv.  in  ttrenger  weise 
9334. 
«aeillirrcolligere),  p.  pf.  fem.  coillie 
6-332,  pi.  coillies  6911  B;  colloiles 
bOU. 
coi,  cas.  obi.  von  qui. 

■  Cttîr,  percer  le  c.  et  le  blason  4299 
DE,  4520,  6608. 
cuÎTert,  Rchnrke  167,    172  ;    vergl. 
Mever-Lûbke,  Grauimatik  ».  407. 

a,  dammhinch  3739,  7867. 

daintié,  leckerbinsen  5928. 

damediei)  1135,  damredieu  6622, 
10000,  dainedé  6989  D. 

damnation,  unheil  11173;  danip- 
natlon  5959  B. 

d;tngipr,  faire  d.  de  qc,  sprSde  Ihun. 
acbwierigkeiten  machen  2184  ; 
sans  d. ,  ohne  widerrede  0083, 
8151,  8515,  8580;  gewall  3951, 
4911,  5704,6922;  vergl.  Fflrster, 
Zeitschrift  fur  Osterr.  OymnaKien 
1874,  e.   140  und  Aiol  zu  228. 


dant  (dominas)   2060,   nom.    >liin« 

165,  3062,  5496,  6955. 
darain  (^deretranum)  7861. 
dé  (deam)  888;  vergl.  FOrsler,  Aiol 

ïu  710. 
dé  (datom),  wQrfel  3299, 
de.   prSpositio,    zur    bezeicbniing 

kleiiister  mengen  •1129,    2134: 

zur    einfSbrung    des    logischen 

■•iibjektes  •  5465  ;  de  ersetzt  den 

accusativ  *  7020;  beini  compara- 

tiv  663-'^;  de  par  tout  1249;   de 

par  Karlon  954  D;  in  betreff,  hin- 

sichtlich  9115. 
delx>naire.  vergl.  aire, 
débouter,  zuriickweisen  6047,    zu- 

rûcksetten  1 1474. 
Jebriîier .  verzchren    (von    krank- 

heitenl  8112. 
dechevoir.  perf.  3sg.  dechiut  10905; 

p.  pf.  decheii  9581. 
décliner,  zu  ende  gehen  3370,  8884, 
decoler,  enthaupten  .')895. 
déduire,  abs.  sich  ergotzen  6930  U, 

11531  D;  tr.  d.  «on  cors  8909. 
dedait,    knrzweile,    mener   son  d. 

6961  ;  vergnOgen,  freode  10800  B, 

11691. 
défier,  desfier,  beratirfordern  9385  ; 

vergl.  F6r«ter,  Aiol  zu  835. 
definement,  lebenaende,  prendre  d. 

10317. 
definer,  d.  son  teni  3027;  abs.  3405. 
defois,  Bchatz,  achntzwehr  44,  4527 

B,  743.3,  7445.  7450,  78.55.  8063, 

9618;  widerstand  62-33  B;  desTois 

11362. 
defoler,  niedertreten  6806,  •7841. 
deforaine, «lieu écarté», 2640;  vergl. 

«Todefroy  2,  466. 
defrire,  in  zom  geratben  1025,  prâs. 

3  8g.  defrit  373,   frit  B;    vergl. 

FOrster,  Zeitschrift  fur  rouaoische 

Pbilotogie    I,    150,    Godefroj   2, 

468. 


^^^^^^^^^^^^^            552                  ^^^^^^^H 

^^^^^^^  flefrocîe r,  tr,  niedorreiRen  8301. 

.St.ilO;   sich  trcnni-u  292.  1158i^H 

^Ë^         ilehrtit.  iinfreude  4801,  5000,  7020. 

7.iiriick»irlilagen7133:  entsclicidt^^| 

^^K            7372,  *  7G20,  9399  :   mal    dehait 

(vora  kampf'e)  1353.  (von    einet      1 

^^H           6316  ;  debë  11499  ;  vergl.  Fôr8t«r, 

berntbung)     7628;      terbrcche^J 

^^^B           Aiol  su  157   und   G.  Paria,   Bo- 

^H 

^^^           mania  XVIH  471. 

depeehier,   zentQckeln  C605,   x^^H 

■^                del  =  de  la  2314,  5558. 

stOren  8481.                              ^H 

^M                delaicment,  verzug  G657. 

dcjx)rt,  kurzweile  4230  ;    verh,  d^^l 

^^^^          delaier,  verzôgern  5709;  priU.  3  S);. 

porter,  aba.  11.S31   D.                 ^J 

^^H            ind.  deloie  642. 

derrer,  von  BÏnnen  eein  5852,  d.  ^^M 

^^V         delés,  prap.  5772,  5834,  5968. 

sens  8409.                                    ^H 

^Ê              deliië  (delicatnni)  1083,  7486,  del- 

derverle,  sinnlosigkeit  12.           ^^M 

^^H             gié  3873,deiigié  lôOl,  7484, 1 1446  ; 

des,  prap.  bis  zu  452-^,  7442.      ^H 

^^H           km.  deugie  6338,  6707  :  vergl .  F6r- 

desaancrer,   refl.  die  anker  lii-Jil^^H 

^^^^1            Rter,  Cheval,  zu  541  tmd  Mpyer- 

UOT  BD;  vprgL  Vollmûller,  <^H 

^^^^T            LObke,  (.Trammatik   g.  275. 

tavian  zu  14.35.                         ^^| 

^m              delise,  adj.  fem.  zart  11022;  vergl. 

desafeutrer,  au»  dem  aattel  brlU^^I 

H                  Godefroy  2.  484. 

6791  D.                                     ^M 

^H               dclit,   kurzwcil ,    ver){ni)gen  5602, 

dcaaisir,  d.  de  qc,  einer  aadie  I^^H 

H                  5994. 

rauben  9020.                             ^H 

^^H                delivrison,  iibergabe  11147, 

desBÏver,  tr.  von  der  slclle  râhrtJ^H 

^H                dcloi,  sans  d.,  ohne  verziig  823  D, 

aua  dem  sattcl  belwn  5885.8791^     1 

^^^^        deniaine,    adj.    ei^en  2642;   subat. 

vergl.    Kôrster .    Zeitschrifl    {^^J 

^^B           leliensberr  8021,    9369,    115S7; 

Oatcr.  Gymnasien  1874,  i.  lôd^^^ 

^^^^             daller  demaigne,  besitz  3835, 

dpftartir,    zcrreiMen    254  B,   25^^| 

^H                demander,  d.  qu.,  nach  jem.  fragen 

3154  W.C.  4204, 8656,867.5, 11  l^H 

■ 

desasemblement,  trenntintr  4020^^H 

^H               dumanois,  adv.  anf  der  stelle  3105, 

desavancbier.  r«fl.  sicbschaden  ''^^f 

H                  4516,  7446. 

daher                                           ^^H 

^H               (leiuenter,  refl.klagen.jammern  272, 

desavancbement.    uachtheil    lSi^^| 

■                   2732,  8410. 

6600.                                          BH 

■                deinor  451,  518.5,  0257;  vergl.  Fôr- 

de«barater,  hintergeben  1817;  au^^l 

^B                   sler,  Ldwcnritter  zu  5769. 

reiben,  vernichten  9726,  107ôÛ^^J 

^1               demorer,   fut.   3  sg.  demorra  128, 

deabucbier,    reâ.    aua    einem    «"^^H 

^^^^            6443,    2  pi.    demorres    6187;    li 

stecke  (hinterbalt)   berauHgab^^| 

^^^B            demourers  769  ;  deraorier  5226  A. 

^H 

^^^^         demori^on,  zSgerung  5392, 

descaené,  entfcsaeit  5549.             ^^^ 

^^^^         dcnr(;e,    »la    valeur    d'un   denier* 

des(!aindre.pr3!>.38g.descbaint92^^H 

^^K            285.    54.32,    6b41  ;    lebensmittel 

descarnô,  abgemagert  11470.              1 

^^B            4376  DE;  vergl.  Fôrsier,  Aiol  zu 

descendre,    |)erf.  a  deacendu  53'iSft^J 

H 

tr.  liernnlerwerfen  6611.          ^^H 

^^^         dent,  8.  m.  4995;  Tem.  5945  I);  es 

descercler,  «Ater  lecerclet  4493,T2{^^H 

^^H            dens 

deaclaver  58S0  ;   desclaveler  ^82^^| 

^^^^         depané,  zerrissen  11490. 

vergl.  Kôrster,    Elie    de  «.  Gil^^| 

^^^^        départir, abs.  aiiseinaudergehvn222, 

zu                                               ^H 
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dclo4?r,1osrci(Jeii.  entiiagelo  10720. 
oufirn.  besiegen.  fut.  I  pi.  dee- 
confiron    8851  ;    p    pf.   desconfit 
219,  '2474,  2897.  3487,  7273, 7939, 
fem.  deeconBe  2491,  4809,  11131 
BCD.  vergl.  FOrater,  Cheval. s.  LX. 
RcoB fortement,  triibsal  4976. 
cooreer,    Qbel    zuricht«n   6411, 
<341.'>  B  ;  pris.  3  sg.  desconroie. 
coudre  ,  rerbrecben ,  p    pf.  des- 
coa«u  7222  B. 
lescoupler.  loskoppeln  4502,  5528. 
deacovrir,  entbûllen,  aiifdecken.fut. 
1  sg.  descoverrai  1840. 
«croisir  3154  :  vergl.  oben  croisir. 
desepline,  unheil,  verheerung  7399; 
mètre  a  d.   1U808. 
erer,  abs,  sich  Otfnen  11302. 
esert,  verwiistet,  vernichtet  9992. 
déserte,  lohu,  vordienst  1635, 10972 
déserter,  vernicbten  (von  personen) 
•3347,  cvonder  religion)  9413  B; 
(von   einer    ptadt)   3412;   vergl. 
Fôrster,  Aiol  lu  2283  (deaherter). 
rvir,  verdienen,  pr&s.  1  sg.  ind. 
deserc  7479  A,  descrf  BD. 
esevranche,  trennuug  6.}88. 
deaevrer,   abs.  sclieiden    742,   retl. 
weggehen  5500;  daher  desevrée, 
I  faire  la  d.  S.'^ai. 

t      desfaé,  unselig  167,  172,  2880,  4472. 
H    6178  D,  6778,  7330,  7811. 
^Hlcsfîancbe,  heraugforderong  6582. 
^Hiesfroiaier,  niederreiCen   11302  B. 
^Bdeabaubregier,   deabaubergier,   die 
^y     rûglung  ausziehen  7457,  8609. 
desi,  bi8  279,  356;  d.  k'ens  en  2486; 
d.  SOI  3593;  d.  ke  3596,  d.  a  4908, 
6963. 

desireter,  enterben  429,  1060,  3313 
I  CDE,  6972,  8429,  9384. 

I       desiretcment    2121 ,    dcseritement 
4010  enterbung. 
desirjer,  wuusch  3232,  5224,  5237, 
^     5477,  6920,  1U027. 


deslachîer,  loKbindeii  5045. 

desioér,  abratben  1170. 

desloier,  losbinden,  trentien  6410; 

p.  pf.  desliii^,  entfaltet  *  ;}8t)8. 
desniaillier,  die  maschcn xerbrecben 

5213,   5679,  5863. 
desmentir,  niclit  stand  halten  3135, 

3140,  ia309. 
dcsmetnrée .    vermcBsenheit    1264; 

desuicsurtï,  vermessen  10701. 
degmontvr,    tr.  vom   «attel   beben 

7322,  10394. 
desonoranche,  entebrung  6590. 
desore,   adv.  dariiber  9355,    venir 

d. ,  siegen  10194;  desor,   prilp , 

Paris  deaor  Saine  9363. 
despaner,  «erfetzen  4388  B,    7664 

n,  10564. 
despardre.  zerstreuen  6544. 
despensier,  bnuihofmeister  11248. 
desploier.    entfalten    3098,    3209, 

4532.  5677,  6402. 
desposer,  absetien  3779,  335(J  HOK. 
despris.  entblSIit  3754  ;  vergl.  Fur- 

ster,  Aiol  zii  3779. 
desprisier,  l&stern  5920. 
desraisnier,  >rure  valoir  .son  droit 

par   les    armes»    2195;    mnrrcn 

2214;  in  anspriich  nehmen  4914; 

vergl.    FSrster,     Zeitschrift    fOr 

Oster.    O^-mnasien    1874  ,   8.  144 

und  Aiol  zu  466. 
desreer,    «sortir    du    rang»    3037, 

4273;    p.  pf.  desréé,  von  sinnen 

6826,  4234;  prils.  3  sg.  ind.  (ae) 

de8roie6403,  6413  B;  vergl.  FOr- 

ster,  Aiol  zu  753;  daher  dearoi, 

unordnung  814,  822,  3102. 
dearengier,    «sortir   du  rang  pour 

l'attaque.  3614,4313,5206,  7116. 
dearocier,     abtragen,    dcmolieren 

8302. 
dearompre,  prâa.  3  8g.  ind.  dcsront 

10309;  perf.  1  sg.  dearonipi  8330; 

p.   pr&a.   desrompant    10186;    p. 


J 


^^^^^^^^m                                      ^^1 

pf.  desrmit  8863,   fcm.  do»roule 

dctri,  aufschtib  SOtîO  D.         ^^^| 

4388    B;   dearotupii  2744.    S2i>3, 

delrïer ,   detriier,  auflialten  2&^^J 

4316;  Obprdie  form  desront  Ter((l- 

3625:  eftamen  1381,  7493.      ^H 

FCrster,  Aiol  zu  4823. 

devers,  par  d.  de  1213.                ^ 

dcsrubant,  «chlucht  2718.3494. 3672. 

devi.fr,  8t«rben  0147,  8416  D,  10760. 

5791,  7r.C9,  8721. 

deviner,  venniithen  7410,  enihieo 

dcsteinprcr,  mischcn  5544. 

9557. 

distendre,  abs.    reiGen  1216:    los- 

devise,  bescheid   1683 

achnellen  6U01. 10307  ;  abbrechen 

deviser,  erzahlen  .'WSe.  T"'r.O    iin.i. 

(ron  zelten)  7730,   9537;    p.  pf. 

handcln  6930. 

deïtendu  10301. 

dovisïon ,     flliereinkoimnoii 

destiner,  beAtimmen  6064. 

vergl.    VollmCller,    (>ct;M 

dcstor,  abgole^îener  ort  7291. 

1784. 

dcstorbier.  aUiriinfî  .î(i96.  6242. 

devoir  (debere) .    prR».   1   «g.   ind. 

dcstordro  (•distôrquere)  3.581.  4551, 

doi  386,  508,  5144.   5435.  5961. 

8385,  7202;  p.  pf.  destort  2937. 

6079,  6080.  2  dois  8126,   3  doil 

4331,  4216  ('(•),  destors  .3324. 

6144;  conj.    1    sg.    doie   660.   S 

dolorner,    bewahren     vor    etwas. 

doie   8668 .   2  pi.    doies    481  .  i 

prûs.  3  gjç.  conj.  desl  ort  5573, 6581 . 

doient  9928  B;  imperf.   1  pi.  d«- 

destraindre,  bcdrângen  8229  BCD  ; 

riemes  8154  A  ;  conj.  3  pi.  den<- 

p.  pf.  destraint  7864. 

sent  8786;  perf.    1   sg.  dui  54.il 

destre,  d.  et  senestre,   recht»  nnd 

A,  doi  1886  D,  3dat  8613,11366. 

^^B              links  3473,  6830. 

1  pi.  deumes  9953  R  ;  condit.  1  ig. 

^^^H         «lestrecc,  annuUi,  Doth  9951  UD. 

deveroie  8419,  pi.  deveriens  8872 

^^^H         destroier,  bedrânt^en  6411  B. 

di  (diem).  par  nuis  et  par  di«  5607. 

^^^B          dcstroit,  •liene'troit<45,3927,()610; 

par  nuit  et  par  di«  8211  ,   il  » 

^^^^H              vcrwicklung  5145;  ad.j.  iibel  zu- 

png(5  mains  dis,  seit  langer  Mil 

^^^1              gerichtet7456,lcuniiuervoll  10095. 

5996,  entre  tans  di»,    inncriialb 

^^H 

dieser  zeit  7550,  9350. 

^^^^H          dcstntire,  p.  pf.  destruit  135,  168, 

dïaspre,  'drap  il  fleurs€  1374,  8581 

^^H              8827,  9277,  fera,  destniite  4108; 

dïemence9357;  vergl.  Fârsl«r.  Aiol 

^^^^H              Hiibstantiv    biervon     dcstraisïon 

zu  1211. 

^^H             4347,4571.   4860,    5946,  88:{5  ; 

dïoré  9355  B;  vergl.  Fôrater,  Aiol 

^^^1             destruction  5946  B. 

zu  7164. 

^^^1         dos verei Hier,  entriegein  3437,  5664, 

dire.   pr&s.    1  sg.  di    1949.   23», 

^^H 

3127.  2  dis  0064  D;    coig,   1  «g. 

^^^H         dcevoier,  hindern,  pr^s.  3  eg.  ind. 

die  3411.  5619,  7169.  7465,  3  die 

^^^H 

17,  67,  9972;  fut.  1  sg  dirai  186, 

^^^^H         dcsvuidier,  leeren  3491. 

4105,  dire  867  D.  2  diras  49S9, 

^^^H         détenir  ,    zurûckbalten ,    ergreifeu 

3  dira  4891,   5023,    1  pi.  diroa 

^^H             JiSie,  6683,  6761,  7211. 

5372;   imperf.  conj.  3  sg.  desiit 

^^^H         detrairc,  zerreiOen  1789,  ausreilkn 

4437  ;  perf  2  sg.  desis  2041.  8363, 

^^H 

1   pi.  desimes  9106;    imperat.  di 

^^^^B         dctrencier ,    ^.usamroenbaucn     23, 

910,  1754.  4000.   5492.  di!  t»l 

^^^^^^      6062;  zerreilien  6383. 

4936.pl.  dites 401,4060.  40t;.!.i334. 

■ 

• 

Succrner,  darlngrn.  i-rklaron  09.S3. 
iiscretÏQD,  bescbeûlenlicit,  klughcit 

11169. 
iisetc.  noth  33P2. 
ïisner.  refl.  7630,9072.  M  461  ;  8ub8t. 

disnée,  11581   A 
jiignitû  116,  dignité  B;  ndj.  digne, 

selten,  werthToU  8399. 
lins  Cdûlius)  107C3,  11432;  obi.  a 

duel  168. 
îobicnlin.  doppell,  2426, 35M,  5248 
lobler,    biegen  6387,    verdoppcln 

6977,    1120;1:   p.  pf.   dobk«,   ge- 

doppelt,  mit  doppelter  scbichte 

verseben  46.58. 
oblier,  mit  doppelter  «chicUl  von 

ringen  1367,  H27.'i,  r.220,  5685. 
loctriner,  hart  mitnehmeD  2405. 
pognoD,  schlol.<  7758,  9366,  donjon 

1425.  doignon  3314. 
loi  (digitnm)  4521,5960,  6249;  je 

TO08  en  tenc  le  doi  (zam  zeicben 

àes  scbwiires)  4995,  5149  ;  pi.  doie 

*650.  1547  D,  3649;   vergl.  FOr- 

ster,   Aiol  zn  6856  und  Cbeval. 

ta  9314. 
lois  (discum)  3936  6,11399,11482. 
"doloir  (doierc)  10535  ,   prâs.   3  sg. 

Iind.  duet  761;    fut.  3  sg.  daura 
9210;    daher   adj.   dolent    4008. 
6595;    vergl.    Fôrster,   Aiol    zu 
943. 
oloser,  nbs.  klagen  3381  ;   tr.  be- 
klagen  6860;  refl.  8281. 
olonement,  klage  6630,  8384,  8387. 
10333  A. 
«oner,  prS*.  1  sg.  doins  170.  6272  : 
conj.  3  8g.  doint  05, 3179,  doinst 
I  409,  3179,  8119,  dont  9880;  fut. 

I  I  8g.  donr»i  4449.  6096,  11197. 

S  donra  11.58,  1160,  4096,  2  pi. 
donres  8022;    coodit.  3  sg.  don- 
roit  8323, 
dormir,  refl.  7631.    8901,    11534; 
^H     vergl.  t'Orster,  Aiol  zn  798. 


ilosnoi.donoi  (v.dosnoicr)  819,3108; 
doanoiemcnt  6643. 

dosnoier,  > faire  1,1  cour<  4422,4434, 
4949.  5363;  li  dosnoiers  7.360. 

doter,  refl.  rich  filrchten  5725;  tr. 
5899  ;  subst.  dote  9255. 

donaire,  witthuni,  leibgedinge.  mor- 
gengabe390,  955,  998.  1023. 
1160. 

douer,  beschenken  338  B. 

doutai.  fiirrht.erlich  4699. 

doiitnnche.  furcht  4698;  ebenso 
dotement  8.397. 

drngon,  fahne  2997,  4546. 

drechier,  abs.  anfgteben  760;  rcll. 
331,  7487.  (pc)  d.  eu  «on  estant 
551,  989,  10036;  d.  les  mulDs 
577  A  (vergl.  jedocb  anmerknng 
zu  577), 

droit ,  prendre  le  d.  de  qc.  4526  ; 
partir  a  d.  3417:  adj.  fest,  stark 
7937. 

droiture,  a  d.  =  a  droit,  1528, 

dromont.  schiff  874,  5598. 

dru,  treiind  857,  4595,  5287;  fein. 
drue,  geliebte  6732;  adj.  star- 
rend,  les  lanches  drnes  1U1I5. 

drnërie,  frenndschaft  608.  5100, 
5657,  6300,  7171. 

duir,  p.  pf.  duit,  kundig  4233,  4934 
D,  10090. 

durée,  ausdauer  0809. 

durer  ,  bestehen,  sein  3567  ;  aus- 
dauern5911;  stand  balten  7774  : 
fut.  2  sg.  duërras  3503,  3  durra 
1895  D.  1  pi.  duërron  7774  BD. 
2  durres  7376  A.  duërres  B,  du- 
rerez D;  vergl.  FOrster,  Aiol  zu 
1173. 

L'âge,  alter,  inon  e.  3777.  tone.  706. 
ebenus,  ebenbolz  1643,  9355. 
etfaitié,  geschickt  3912  DE. 
efibndre,  blitz  1437;  vergl.  Fôrster 
Aiol  zu  7767. 


^^^^^  d  =  on  1o  n064.  5327. 

4  802.  5 1 S 1 ,  5666. 6327. 6Ga5. 70«ll  ; 

^^H         el 

daher  enarmer  ,    c.    l'escu  ,   dra 

^^H          el  («aliiim)  ■i'tSP.  2G47.  3374.  !)380. 

Bcliild  mit  riemen  versehen  9f)3, 

^^H 

eniisteler.  zerspliftern  4258.  0391. 

^^H          electîon.  wahl  6473. 

enbriconi?.  furchtsam.  feige  10397 

^^^H          emblt^e,  en  e..  heimlicb  4380,  a  e. 

encatner.  fessein  3357. 

^^H 

encargier  A  ,   enkerkîer  B.  li.iceii 

^^^H          embleement.adv.  verstoblenerweise 

7076;  anfladcn  7377  B. 

^^H 

encam^.  Oeischig  11445. 

^^^H          embler,  refl.  sich  wegsteblen  1U746  ; 

encanchier  ,  verfolgen  2635 ,  26ÎKÎ, 

^^H 

3038.  5238.  10777. 

^^^^B          embraser,  tr.  entflammen  268.  5547, 

encaucbison.  verfolgung  7764. 

^^H 

encerkier,  auskundscbnft«n  9076. 

^^^^1          embroier,  hineinstol.<en  6419. 

encha.  en  e.   115. 

^^^H          einbronc,    gebeugt    3099;   enbron 

enclin,  verbeogung  8120;  adj,  g»- 

^^H 

neigt ,  le  cief  enclin  808.  005S. 

^^^^H          cmbronck-r ,    eich  biicken  ,    ueigen 

10224  ;    verb.  encliner.  tr.  8917, 

^^^B                                  A»b9. 

9288,  9421. 

^^^^B         einbuscier,  in  den  hinlerhaU  legen 

enclore,    einscblieCen  ,    prSs.  3  pL 

^^H 

ind.  enclSent  2932,    3255.  3267, 

^^^H         etnpaindre.  enii)oindre.  stof.ten.  prâs. 

6826;  perf.  3  pi.  enclosent  26<0, 

^^^^B             3  3g.  ind.  empaiot,  empoint  2421, 

2756;  p.  pf.  enclos  2677,  4527, 

^^H              5222,  5506.  5883.  7287;    p.  pf. 

encombrement,  unbeil  2135. 

^^^^H             empaiot,    empoint   4220,    5002, 

encombrer,  belastigen,  binderD4264, 

^^^H              5805,  7857;  daher  enipainle,  em- 

4281.  5553,  7353. 

^^^1              pointe,  gtoBiingritf  3857. 

encombrier,  ilbel,  bescbwerde  22I(S, 

^^^^H          cmpalir.  erblassen;  p.  pf.  fem.  em- 

2581,   3179.  3190.  3964.  4432: 

^^^H              pulie  695,  5026. 

vergl.  POrster.  Aiol  ïu  798. 

^^^^H          empailler,  scbmutzig  werden  0367 

encontre ,     feindlicbe    begegnoog 

^^H 

4.S68i  encontrier  2611. 

^^^^1          L>mparent(5 ,     mit     verwandtschaft 

encontrer,  begegnen,  tr.  2720, 61KÎ. 

^^^H              versi-hen  'SU,  bien  e.  1713, 

encontriere,  feindlicbe  begegounK 

^^^1          emparlé,   adj.  bercdt  8033,    8047. 

3279. 

^^H 

en  cor.  obscbon  6036. 

^^^^B          cmparleor ,  «avocat ,   intercesseur! 

encortiner,  «garnir  de  tapi«sories< 

^^^1             *6274;  vergl.  Godefroy  3,  51. 

629  D. 

^^^H          eroperiul  5578  UD. 

encosdre,  einn&hen,  p.  pf.  encoain 

^^^^H         emploier,  verfaeirathen  253  ;    prâs. 

3821. 

^^^H              3  sg.  ind.  cropHe  (les  grans  sans) 

encoste,  prap,,  bei  9884.  9913. 

^^^^H             2482,  e.  un  coup  5219,  e.  ea  Inncbc 

encrieiue,  schurkisch  3576.  11142  B 

^^H 

encroër.  aufhangen  1434  D,  9704. 

^^^H          enamer,  tr.  sich  verlieben  977,  7089. 

encunchier,  betrQgen  *  7i.'90  B. 

^^^^B          enarmea ,    «anneaux    de    cuir    par 

endemain,  a  l'e.  179,  196.  231.  32ii7. 

^^^^H              lesquels  passait  le  bras  qui  tenait 

endementiers,  adv.  iniwitchen  5Ui2. 

^^^^^      le  bouclier.    1450,   3114,   3040, 

endoctrinii,  verstftndig,  gelehrt  1704 
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eudoscr,  nnzieb«n  4114;  vergl.  F5r- 

jter,  Aiol  zu  1213. 
endroit,  prâp.  2ô8,  523,  3683,  3886, 

8437:  e.  de  411. 
enfanchon.  kind  7787;  knabe  11168. 
enferté,  kranklieit  1003,  6943. 

PanletreUre  1526  B;  vergl.  Godefroy 
148. 
,  aafgebliisen  ;  (von  der  furcht) 
2BD.  (von  brandwunden)7531  ; 
(von  hunger)  99.50  verb.  enfler, 
enforcheiire,  >bifurcationdea  jambes 
d'un  cavalier»  1173. 

Iiforchement,  >la  partie  de  la  poi- 
irine  oommée  fourchette  ou  hté- 
«het»    6628;    vergl.   Godefroy  3, 
153. 
enforchier,  verstârken  2636,  3011), 

4641,  4817,  5929,  0691,  6900;  p. 

pf.  enforchié,    reieh  257;   vergl. 

Fârster,  Aiol  zu  1136. 
enfouir,  begraben  2810. 
cnfrancir,  fiir  frei  erkl&ren  10988; 

vergl.  Godefroy  3,  168. 
enfrener,  zQgeln,    prilii.  3  ag.  ind. 

enfroine  26;j5. 
enfreasi,  bia  4766  BCD,   10413  B. 
engaigoe,  ilrger  10339. 
engenouir,  zeugen  11070. 
engien.bfilagerungswerk  7501, 7506, 

7567  ,    8012  ;    dabw    engigneor 
K7566. 

^gignier,  betrUgen  1836,  4943. 
engraignier,  vergrô(.iern  3897, 5210; 

prai!.  3sg.  engraigne.  abs.  103.)6. 
engrami,  erbittert  1537,  2026,  2883, 

feni.  engramie  6667,  7146  D. 
engres,  ungeatOm  1443,  1517,  3643. 
enbermi.    p.  pf.  xu  enhermir  ,  c)de 

3973  BDK. 
enheudeiire,  ichwertgriti'  1520  ;  en- 

heudiere   5700    B  ;    das    verbuni 

enbeudir  2544  BD. 
enlatiné,  beredt  .5519.  6157,  0170. 


^  0845. 


enlutniné,  erleucbtet  7406;CAnchûn 

enluminée  302. 
enmi,  mitten  in  1385,  e.  lieu  1197, 

8535  B,  e.  liu  4217. 
enmurer ,    mit    oiauern    umgel>en 

7592  R. 
enqu  erre,  enquérir,  fragen  242. 2813. 
enredie,  heftiger  angriff  4795. 
eus  (intu9) ,   e.    en  1198,    1237  A> 

1430,  1579,   1608. 
enscïent,  enscïente  354,  1228;  vergl. 

[•'«rater,  Aiol  zu  331. 
enseigne,  feldgesclirei  1177,  4716  B  ; 

fUhncben  5229,  10412;  unaaigne 

10359. 
ensemble,  prilp.  8522. 
enaement ,  in  gleicber  weiee  .3995, 

3998. 
enserjr  ,5015;  11040;  vergl.  Gode- 
froy, 3,  235. 
entaillier,  eingravieren  ,  ciaelieren 

3879,  6308,  7485,  7979. 
entamer,  hineinstoUen   7689,  7815, 

10371. 
ente,  a  e.,  nnangenehm  1200,  1212, 

1226  ;   vergl.  G.  l'aris,  Romania 

XIX,  330. 
ente,  pfrBpfling  353  D.  1674. 
entenchon .  par  e. ,    um  die  welt« 

43  J  2. 
enterin,  fest,  unverletzt  2118,  7392, 

10823  B  ;  ganz  7250. 
enterver  9899  ;   vergl.    Diez  Wb.  ' 

If  420. 
enteaer,  acbwingen.  spannen  ,  aicli 

zum  scblage  bereit  halten  612^j, 

5323,  0827.  7316  B,  9890,  10378, 

10729  ;    prila.    3  sg.  ind.  entoise 

6745,  6755,  7880. 
entier,  unveraehrt  2574,  5829, 8177. 

8180;  entir  7785  B. 
eutor  ,    e.  et  environ  .5374  ,    5378  ; 

tout  e.  6256. 
entracointier,  re8.  «icb  kennen  ter- 
ne n  1192. 
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entraille,  einj^eweide  3656  ,    6544  ; 

dosselbe  bedeutet  entraine  2631. 
entrant,  part,  prils.  von  entrer,  ains 

Te.  de  Pascor  1880. 
entrasaier,    sich    gegenseitig  ver- 

suchen  1451. 
cntraverser,  «placer  àtraversc  7824. 
entre,  prâp.,  e.  tans  dis,   indessen 

10595  ,   e.   aus  ,    unter  einander 

5918;  e.  chi  a,  bis  1174;  e.  qa. 

et  qu. ,    sowobl  aïs  auch   3599  ; 

vergl.  FSrster,  Âiol  zu  2167. 
entreburter,  reQ.  4555. 
entrencontrer,  refl.  5857. 
entreprendre,  p.  pf.  entrepris,  ver- 

legen  umetwa93708, 5445, 10262  ; 

angegritien     9138;     Uberrascht 

11026. 
entrer,  fut.  2  pi.  enterres  4961,  3 

enterrent  5726  D  ;  vergl.  FOrster, 

Aiol  zu  117.3. 
entresait,    obne  umscbweife  1835, 

3708;  tout  e.  4228. 
entresci,  bis  10413. 
entregeigne  10344  ;  vergl.  Godefroy 

3,  299. 
entroïr  ,    «entendre  à  moitié»  ,    p. 

pf.  fem.  entroïe  11133. 
entrovrir,  ôtfnen  4753. 
envers,  umgestUrzt  4578,  4660,  7819, 

9800;     verbum    envereer    0440, 

10586. 
envers,  prftp.  binsichtiich ,  von  — 

seite  6330. 
enviai,  a  enviaus  10778  B;   vergl. 

Godefroy  3,  315. 
envier,  beneiden  7183. 
envier,  e.  qu.  de  qc,  zu  etwas  anf- 

fordern  3423,  8319;  einladen  (zu 

etwas)  9674,  9980. 
envoler ,    pras.   conj.  2  sg.    envois 

3121, 3  envoit  5485,  5633;  imperf. 

conj.  2  pi.  cnvoïsies  5476  ;  vergl. 

Forster,   Cheval.  LVIK;   fut.    3 

.sg.    envoCra    5487 ,    2    pi,    cn- 


voieres  8035,  envoierois  8043;  en 

envoler  8035. 
envoister,  entzQcken  3854,  6909  ;  p. 

pf.  fem.  envoisfe  7149. 
erbage,  gras  5332,  5334. 
erbier,  wiese  1383,  2566  B. 
erboi,  grasiger  boden  5977,  9611. 
erraument,  adv.  sofort  1607,  1907, 

5503,  6604,  erranment  1907    B; 

vergl.  FSrster,  Cheval,  za  204  ond 

Âiol  zu  352. 
errement,  sachverhalt  6650. 
errer,  4753;   prfts.  3  sg.  ind.  cire 

9627, 11588,pl.  oirent  7714,  8082; 

p.prâs.  errant,  l'e.  cevauder  9081, 

aler  errant  0633. 
error,  aufregnng  6258. 
ersoir  (beri  seram)  799  BCD. 
es  (ecce),mitdem  accus.  1329,  5887; 

es  vous  5890  ;  es  les  roua  9822  ; 

mit  dem  nomin.  *1055l. 
esart,  das  aiisreuten  3533,  6539. 
esbanoier,   sich  anterhalten  4940, 

8446  CD;   prAs.   ind.   3   ag.  es- 

banie  8991. 
esbatre,  eingravieren ,  als  verzier- 

ung  aubringen   1644. 
esbaudir,   abs.  frSblich   sein  4177, 

6504,  7623;  tr.  8652. 
esbandisement  1620,  10322. 
esboueler,  ausweiden,  tOdten  10445 

D. 
escanteler ,    zerstûckeln    297    BD, 

1458,   4388,   6050,   6434,   6334, 

7831. 
escarbuncle,  karfunkel  483  ;  masc. 

1371;  vergl.  MussaBa,  Zeitschrift 

fur  romanische  Philologie  VI  633. 
cscari,  estre  a  e.  de  qc,  an  etwas 

mangel  haben  8339. 
escarnir,  bShnen  209,  5057,  5469, 

6117,  6129,  9889. 
escauder,  verbrennen  7527. 
escaufer,  erhitzen,  erwUrnien  29.'», 

1089  B,  10387. 


^^^^^^^^^^^^559          ^^^^^^T^^^^H 

escavi,»chliink  '2iiS,  490, 1570.3732, 

e.4cremir.  fechten.    kAnipfen  6521,            ^^H 

7150  B,  10260.  11593 

6929;  vergl.  FOriter.  L5wenritter             ^H 

eaoele,  reibe  6337. 

su  5525.                                                     ^H 

(Mcerpe,  tasche  8078;  vergl.  FOrater, 

e«crTér,  absolut  (?)  '10251.                           ^H 

Aiol  2u  1537. 

escuiner,  scliiiumcn  6674.                               ^^U 

e«ciliier,  verwiUten  3840. 

eseulé,  einsam,  verlassen  4090.                    ^^M 

OJtulairier,    abs.  hell  werden  1234. 

esfondrer,  einstoOen  3340;  hcrvor-              ^^M 

3841,7729,8613,  lOOU  ;  reû.  sicli 

faolen,  vertbeilen  9426.                              ^| 

rachen  1796,  2204  ;  iiber  esclerer 

esrorcbement,  macbt  2118.                            ^^M 

nehen  esclairier  vergl.  Miissafin, 

esforcbier .    refl.    sicb    anstrengen             ^^M 

Zeitiichrift   fur   romaniacbe  Phi- 

^H 

lologie  VI  633. 

esfors,  beeresmacht2295,42l3,6528.             ^H 

^kisclarchier,  erglânzen  5659,  lench- 

esPreer.  esfraer.  erscbrecken  1102,              ^^M 

^L   ten  7986. 

4461  B.  7332,    9927    B.    10577,              ^H 

^HMlaiohir,    tag  werden  33,    3431, 

10678:   prOs.   3   sg.    ind    eafroie             ^H 

^B  4393,  5608,  6306,  11118;  escla- 

G401,  pi.  esfroient  10663;  vergl.              ^H 

^V   rir  7519. 

Me.ver-liUbke,  Grammatik  a.  223.              ^^M 

'      esclaroier,  lichten3905  ;  vergl.  Voll- 

eefreïr,  erscbrecken  50:i9  l>.                          ^^M 

^_     niOller,  Octavinn  su  2280. 

Miroi,  larm  3112,  4517  ,    5138  B,              ^H 

^P»clat,  splitter  3510,  10232. 

t>233;  aufregung  5962;  Bcbrecken             ^H 

^^scleinir.  «s'assoupir»  *9302,  11077; 

4515,  5140,  6237.                                         ^H 

vergl.  Godefroy  3,  404. 

ca^ardement,  rQckaicht  1614  ;  vergl.              ^^M 

esdichier,  ab«.  zerbrechen  4807. 

Godefroy  3,  463.                                          ^H 

esclia,  fplitter  9769. 

esgurer,  trenneo,  beraubeo  301  D;             ^^Ê 

e«clo,  trittspur  3692. 

verscbeucben    6485  ;    abn.   irreu             ^^M 

oscoillie,  >élan ,  conrse  précipitée* 

9430  B  ;  p.  i>erf.  esgaré,  bedriliigt              ^H 

11116:    vergl.  Tobler  zu  Be«ant 

8961,  10762.                                                  ^H 

1576,  zu    Aniel  28;  KOrster,  Lu- 

e8grati(g)nier .   refl.  10809;    vergl,              ^^M 

wenrilter  la    5178;   Godefroy  3, 

FCrHter,  Cheval,  zu  655.                            ^H 

448  ;  das  verbum  lantet  escoillir 

eskekeré,  p.  pf.  zu  e^kckerer,  >ba-             ^^M 

10262. 

riolé  comme  un  échiquier»  4122,              ^^M 

eHComovoir,  p.  pert'.  pi.  l'em.  esco- 

6537.                                                          ^M 

meOes  612. 

eskiek,  beute  5902,  684],  7334.                   ^M 

etcondire,  widersprechen  1020,  1168 

eskiek,  schachspiel  8901  ;  daber  e«-             ^^M 

D,  8240. 

kekier,  );cbachbrett,  wHrfelbrett             ^^M 

eaconsetnent ,    >liea    cAcbi^<    4986; 

1375,  eschequier   1380  D.                           ^H 

vergl.  Godefroy  3,  421. 

eakignier,  knirschon  *6701  A  ;  vergl.             ^^M 

esconser,  untergehen  1471,  6153  A, 

Godefroy  3,  390.                                        ^H 

8895,  9733,  10218. 

eakine  ,  rQckgrat  50-38  ,    7394  ;   es-             ^H 

escorcjer,  schinden  6600,  7897. 

kinée  4655.                                                    ^H 

escorchier,  «raccourcir  une  robe  en 

eskiper,    auarS.sten    (von    schift'en)              ^^U 

retrouaaantf  *7150. 

1727,  4098.                                                    ^M 

eaconler  =  couler  7834  B. 

eakiver ,    ersparen  ,    befrcicn    432  ;              ^^M 

escouter.  anaspilben  9160. 

retl.  4238.                                                   ^M 

eslnt^,  anlauf  1:183.                                         ^H 

^^^^^^^^^^^^^^56^^^^^^^^^^^B 

^^^^B         eRlaisier,   refl.   «ich    stnrzen   3008. 

Zeitschrift    filr    romanifiche  Phi- 

^^H            8778  D,    10243:    p.   pf.  eslaisié. 

lologie  I  148. 

^^H             schnell 

esperda.   p.  pf.  von  esperdre,   er- 

^^^^H         e«1eechier,    abs.    RÎch  freuen  4899, 

scbrocken  1340,  1342  B. 

^^H 

esperir,  refl.  erwacben  9135  ;  vergl. 

^^^^H          eHligier,  auslOsen  6712;  vergl.  llo- 

Dies  \Vb.  »  Il  292. 

^^H              mania  XII.  382  und  XV.  US. 

eiperonée  6816  D. 

^^^1         e.ilire,  p.  pf.  nslit  2U5,  4397-,  esleit 

espes  7768;  adv.  eipesement  66% 

^^^1              4140.  4628,  9582.  10875. 

10304. 

^^^^H         enloDgier ,    ealoignier  ,     berimter- 

espeuB  (sponsuB)  7924;    vergl.  F6^ 

^^^1              werfen  .S900;   e.    l'espié  3808  R; 

ster,  Rom.  fiibl.  7    a.  197. 

^^^^H              EiirUckweichen  mai.-lien  5217. 

espi,  ahre  3741,  .ï041,  7528. 

^^^H         esniaier,     muthlos    werden    5087, 

espié,  spieO  3855,  espiel  4490,5270. 

^^^H              5689;  estre  esmaiaiit  5738,  7572. 

6417,  pi.  obi.  espius  2683,  2901. 

^^^H         esmal,  schmelz  4704,  5563. 

4258,  10245;  espier  1378;  vergl. 

^^^^B          esmarisoii,  betrObnis  10503. 

FOrster,  Literaturblalt  filr  gfrm 

^^^^1          esmer.  abachiltzeo  2931. 

und  roman.  Philologie  1891,  NaC, 

^^^^H          esinerer,  iuutern,  reinigen  6991. 

Oeuvre» deGautierd'Arras,  spallv 

^^^^B          csmeril.  lercbenfalk9764,e«merillon 

3,  Aiol  zu  64:3  und    Rom.    h\\<l 

^^H 

7,  s.  189. 

^^H         esinler,  abs.  1440,  3219.  3650,  5086, 

espie,  kundechafter  2273. 

^^^H              5212,llll7:tr.5749.6699D.7854. 

eepïement,  ansspithung  4962. 

^^^^B          ËNUioigiiier,  vcrstûmmeln  3800. 

esploit,  elle  311,  vorlheilbflf 

^^^^^          esmoidre,  scbârfen,  sdileifen;  p.  pf. 

ternehracn  3103,3928;  eil.                 i 

^^^H             esinolu  4613,  5291;  fem.  esmoUie 

eaploitier,  ansfOhrea  6085. 

^^H             6358,  6741,  9788. 

esploitoison,  ausfiihrung  7764  D. 

^^^^1          estnovoir,   pr&3.  3  sg.  ind.  esmuet 

eepOentement,  «chrecken   10.329. 

^^^H              9022.  pi.  esuiuevenl  112,  4559; 

espôenter  ,  erschrecken  .  refl.  1217, 

^^^^B              péri'.  3  8g.  e8tniit34,  pi.  esmurent 

4997.  6641. 

^^^1              5506;   p.  pf.    esmu  4036,  11343, 

espoisier,  finater  werden  4937. 

^^H              esnieu  41.37, 5305,8317, 10878,  fera. 

esponde,  bettgestelle  6945;    vergl. 

^^^H             esmiite  9010,  11252,  esmeue6346. 

Dies  Wb.  •  Il  70. 

^^^^H         CHofler,  p.  pf.  esofli^,  >qui  a  repriii 

esposée,  braut  275,    1308;   espor. 

^^^H             baleine»  10757;  vergl.  Godefroy 

briluligam  «ÔOSS. 

^^H 

esposer,    e.   d'argent  et  d'or  mier 

^^^^1         CDpandre,  abs.  berauflflieUen  3649; 

•6800.  6991. 

^^^H             p.  pf.  eapandii  1638.  lem.  espan- 

cspvendre,  abs.  leuchlen  2607,  brca- 

^^^1             due  6773,  0799. 

nen  4019;    refl.  6610;    tr.  6557; 

^^^^B         espaner,  «embrasser  à  l'etnpanc  80; 

p.  prâs.  esprendant  5804  ;  p.  pf. 

^^^^H              vergl.  Godelroy  3,  508. 

espris  3854. 9158,  fem.  269, 1 10l«, 

^^^^^B          cspaorir,  rett.  crschreoken  1560. 

11024. 

^^^^^H         espardre,  ausbreik-n,  p.  pf.  espars 

esprevier,  sperber  261o,  3213, 441S. 

^^H             748, 

5235. 

^^^H         eupelre,  Bagen.erkiaren  7984 :  vergl. 

esqiiargaite.  wache  10006. 

^^^^H             (i.  Taris,  AlvxiiiR  zu  70e.  KôrsItM', 

ei^quargaitier,  waclien  10013.  llSiU. 
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benuuieiCen  9470. 
(ex-rtbimrt)  5919,  «673. 
evOer,  «Moier,  abs.  trocknen  7039 

B. 
esUbUr,  aufatellen  3436. 
futarifr.    mit   pfocten   verwahren 
7135;    a&fsohlagen   (vom    z«lt«j 
7499,  U268. 
eatage .   haltong  89  ;  »taod   1204  ; 
wohnsîtz  3763:  faire  e..   rOgern 
1245. 
ertaindre,    \<.   perf.   estaint   7865, 

tSdt«n. 
estai,  livrer  e.,  stand  hatten  7108. 
ettanchoner.  Btatzen  9688,  10131. 
estatnre,  stellung  1530. 
nom.  eatéa  4270. 
slé,  gestirut  4275  E. 
enchele,  funke  372. 
[  Mtendre,  abe.  sich  ausdehnen  660S  : 

refl.  6228;  tr.  6762. 
l«Btequer  10449;  vergl.  Die*  Wb.  ' 
II  297.  Godefroy  3,  588, 
«ter  6134,  pr&a.  3  sg.  estait  1833, 
esU  1 124 ,3393,  4005,  7078;  perf. 
3  ig.  estât  4978,  pi.  esturent  7642 
B;    part  pr&s.  a  l'estant   7728; 
imperat.  pi.  estes  10732. 
re8tiere,steaerruder  1203;  vergl.  Diez 
Wb.  »  II  297. 
eatincbeler,  funkeln,  glUnzen  1446, 
5730. 
Itttoc,  ferir  d'e6628D;  vergl.  Littré, 

Diction,  unter  estoc,  Hist. 
jeetoire,  heer  2244,  4U45. 
^«■tor,   kampf  3921,   5812;  ebenso 
estormie  5669. 
stordir,  betauben  1549. 
lestordisement,  betAubung  1598. 
estordre,  verdrehen,  brecben  4525; 
abs.  entwischen,  fut.  3  sg.  estor- 
dra  3028   BDË,  3392   D,    8205, 
9059.  10256  B,  estordera  3020  B; 
sich  gegen  jeiu.  wenden,  p.  pf. 
estors  4227. 

Anaai*  île  UkrU^fa. 


ettoremeot.  aosrOstang   1637,  za- 

benitong  22^. 
eaUmr,  bereàten .    ^.baffen    1710, 

6974;    fut  3   sg.  estorera    132, 

estoerra  B:  vergl.  FOrster.  Aiol 

zu  5637:  bestimmen,  perf.  3  sg. 

estera  9619  B. 
estormir,  in  aufinhr  bringen  3164, 

3358.   3384.    5050.  6343,  7521. 

11131:  refl.  4464. 
estomel.    staar    10527:    spanische 

goldmOnze  mit  oben  daranf  ge- 

prâgtem  staar  10784  B. 
estoatie,  vrOtbender  kampf  5669  BC. 
estovoir,   pria.   3  sg.   ind.    estuet 

418,   3746,   4936;    fat    eateTra 

8004;  imperf.  conj.  esteOst  5213; 

perf.  estut  4202. 
esttaier,  henunirrend  2565  B,  3171  ; 

vergl.  Roman.  Stud.  IIl  579. 
eetraigne  (eztraneum)  3827,  10354. 
eetraindre,  fest  znsammenziehen  ; 

p.  pr&s.  estragnant  6626   D;   p. 

pf.  estraint  502,  4534,  5033,  6854. 
estraine  2636  ;  estrine  24  U  B,  7396  : 

▼ergl.  FOrster,  Âiol  za  655  and 

Meyer-Lfibke,  Granunatik  s.  119. 
estraire,  p  pf.  estrait,  abetammend 

104,  2815. 
estre,   pr&s.   1    sg.   ind.   sui  3,380, 

5421,  2  ies  104,  8053,  9784;  conj. 

1  sg.  soie  3109  ;  imperf.  1  sg. 
ère  5423,  3  ert  219,  3319,  3630, 
pi.  erent  4.58,  6383;  fut.  l  sg. 
iere  1290,2722,3942,  4059,  8702, 
3  iert  3818,  pi.  ierent  133,  2s04: 
femer  1  sg.  esterai  2044  B,  8245, 
1 1159, 3  estera  7 109,  1  pi.  esteron 
930  B,  2  esteres  8369;  condit 
38g.  esteroit  9605;  vergl.  FOrater, 
Âiol  zu  510;  perf.  1  sg.  fui  5424, 
5450,  9228,  2  fus  102,  11294,  3 
fu  103,  5298,  1  pi.  fumes  9119, 

2  fastes  4077,  5411.  9117,  11295, 

3  forent  195,  3769;  imperf  1  pi. 
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*»#rtiiens  tSSI,  2  estïes  1500;  im- 

perf.  coDJ.  I  sg.  fusse  5426,  3  l'ugt 

5553,  pi.  fussent  5524. 
estre,  wohnung  37C9,  8780;  vergl. 

Fôrster,  Elie  de  a.  Gille  zu  1858; 

stand,  lage  3783. 
estrif,  kampf  3695,  3717,  Mtri  5047, 

7583;  mrm  4407  D.  5610;  vergl. 

Meyer-LQbke,  Grauunatik  g.  470. 
estriver,  zanken  5102,  9399. 
estriviere,    «courroie    en   général» 

3282,  5844,  9547  ;  vergl.  Raoul  de 

Cambrai  5048,  5053  und  Oode- 

froy  3,  655. 
estroër.zerbreclien  6433,  7064,9853. 
estrument,    steuemiann    2075    D; 

vergl.  Romaniache  Bibliolhek  TV, 

ïu  2178. 
estuier,  «tenir  en  réserve,  réserver» 

9558  D;  vergl.  Godefroy  3,  663. 
estuver,  »étnver<  8295. 
esvertOer,  refl.  3023,  67T0;  tr.  6717. 

10770. 
et  car,  beim  imperativ  •  778,  781, 

3345. 
eur  8793;  vergl.  Diez  Wb.»  1  296. 
earé,  bons  eOrés  10735. 
evesquié,  bisthum  215. 

Fabloier,  «dire  des  choses  en  l'aire 
14. 

faé,  ^efeit  5442. 

faillanobe,  sans  f.,  uhne  fehl  0594. 

faillir  4200  ;  pras.  3  sg.  faut  3333, 
4492;  fut.  3  sg.  faurrii  130,  2023, 
3033,  1  pi.  faurrons  2525,  faur- 
ronmes  2526  B;  imperat.  I  pi. 
falons  7182;  p.  pr&s.  faillant 
5748,  perf.  failli  5365,  7576,  f. 
de  qc,  1503,  feni.  faillie  3413, 
5625,  6330;  falue  9805  B;  f.  de 
cuer  6004. 

faindre,  pr&s.  3  sg.  conj.  faigne 
10345  :  fut.  38g.  faindra,  refl.  7091 
B  ;  imperat.  1  pi.  faignons  3530  B. 


faintis.  adj.  BchlafT  6004  B,  10227; 

subat.  faintiso  11030. 
faire,  prSa.  I  sg.  ind.  fac  <)59.1, 
fach  5329,  2  fais  123. 1580, 7215; 
conj.  1  sg.  fâche  431  ,  6U83 .  3 
fache416,5382,2pl.  fachies  2239, 
2596.  faites  2596  B.  22U6,  68S2. 
nais.  11438.  11527;  vergl. Tob- 
1er,  Vermischle  Beitr^e  s.  26; 
3  fâchent  4422;  perf.  1  ig.  iii 
839,  1882,  2184,6041.2feai«8H, 
9318,  951»,  10018.  3  fist  3316, 
3510.  5205.  2  pi  fesistee  822, 
9260,  10019,  3  fisent  481,  2351. 
5186,  6609,  8615;  fut.  1  sg.  ft- 
rai  2040.  feré  6141  D,  »  fen 
3398.  1  pi.  ferons  2526,  2  ferois 
9607,  Sferont  9613;  imperf.  conj. 
3  sg.  fesist  1387,  feîst  592,  2  \i. 
feïssies  4917;  imperat.  2  «g.  hi 
469,  9123, 1  pi.  faisons  7015,  MOS, 
2  faites  42,  •  945;  p.  pf.  fait,  n 
fait,  soleher  6631.6640;  f«  faire, 
mit  dem  prâdicutiven  adjectir 
im  nominativ  4716,  621 1  ;  les  oot 
fais  esmïer  *5212,  lor  oort  ont 
fais  tentir  8653;  verbum  vies- 
rium  4422,  *  10155;  mitdemin- 
flnitiv  znr  uraschreibung  des  verb. 
13G5;  vergl.  Tobler,  Veruiiachtc 
Beitrtlge  s.  19;  f.  bon  5242  BU; 
f.  fin  de  qu.  5271. 

faitenient.  con  f.,  wie  1SS7,  IM4, 
4871,  9856;  si  f.  6596,  6910. 

faitis.  Bchdn  gebildet  44u8,  5&9t, 
9324. 

faitnre,    ausfOhrang   einer  arbeit 
1522. 

falise,  steil  abfallende  felsenkbtc 
1 1009. 

famelleos.  hungrig  7939. 

famine,  hunger  8413;    finer  de  f. 
8415. 

fauç,  fauch  (falcem)   5550.   5945, 
6675,  6696;  verb.  faucbier  6698 
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hiu,  nominatÏT,  falke  10551  ;  vergl. 

Godefroy  '6,  732. 
faus  =  fous  4718.  6577.  10797. 
faaBart,    gichelfCrmig  geknlniinte 

wnrfwaffe  5291,  6550. 
fanser,  dnrchbrechen  (roni  panzer) 

3137,  6835;  abs.  zerbrecben  6390. 

trenloB  handein,  iQgen  6126. 6973, 

6989. 
fauseOre,   daa  dnrchbrechen  (voui 

panzer)  2922. 
favel,  fahlroth  (Ton  pferden)  7290. 
favele,  gesprâch,  geschwUtz  10456. 
feaaté,  eid  der  treue  157. 
fel.  3109,  3430,  pi.  nom.  félon  8256, 

obi.  félons  51;   adj.   schrecklicb 

4286,  47C9. 
félon,  >cheville  du  piedc  10490. 
felonir,  p,  pf.  fem.  félonie,  gent  f. 

9010  A. 
fendre  (findere) ,  perf.  8  sg.  fendi 

4655;  p.  praB.  fendant  8467,  pf. 

fendu  4154,  4157;  f.  d'ire  6658. 
fengart,  «bourbier,  pré  bas  et  fan- 
geux. 6549. 
fenir,  abs.   zu  ende   gehen   7627, 

10067. 
ferain,  wildes  thier  7858. 
feriint,  grau  (von  pferden)  793  CD, 

4275.  44«9.   5116.    6196.   6455, 

8275;  (vom  barte)  9622. 
fereïg ,   daa   vem-unden ,   schlagen 

2903,  7617. 
fereor,  krieger  3260. 
ferir,   prie.  3   sg.    ind.    fiert  327, 

8026,  6746,  pi.  fièrent  3011,  3023, 

4854;  3  9g.  conj.  fiere  3274;  fut 

1  sg.  ferrai  465,  3359,  3385, 8320, 
I     3  ferra  1563  BC,  3032, 4080,  4445, 

5069,   9997,    pi.    ferront   6580; 

imperat.  pi.  feras  4755.4814,  5122, 

11309  ;  p.  prlLs.  ferant  4305.  6492  ; 

p.  pf  fera  4147.  4631. 5310,  6223, 

feni.  férue  4292.  6360  ;  tr.  in  die 

erde  hineinsclilagen  4854  A,  *9364 


A  ;  abs.  in  die  erde  hineindringen 

10722;    f.  une  joste  4292    A,  f. 

bataille  6360;   abs.  sich  stQrzen 

3529;    mit  doppeltem  accusativ, 

ferir  qu.  un  coup  •  1521,  9793; 

•  piquer  de  l'éperon»  10590. 
fermet«5,  feste  870,  2828;    fremeté 

5900,  6970,   7758,  8000,  10994; 

frété  2794,   9728,    10999;  ferté 

7759,  9834. 
ferrer,  ferer;   le   chemin   feré,  ge- 

pfla-sterte  strasse  4469,  7697. 
ferveatir,  p.  pf.  fervesti  2900,  .5018, 

fervestu  3069, 4680;  vergL  FOrater, 

Aiol  zu  857. 
festu,  strohhalm  5325. 
fevre,  schmied  2445. 
fi.  de  f.  sicherlich  739,  2319,  8524  ; 

sicher  10249. 
fîancbier ,    Tersicbem  .    betheuern 

4426,  8528. 
ficier,  hineinstecken  4854  DC  ;  5216  ; 

refl.  5693,  6687,  7119. 
fie  (ficatum)  24S4,  10566;  foie  655 

B,  6405  ;  vergl.  Rom.  Bibl.  7,  s.  204. 
fie  (vicata)  5618.  6680;  foie  '6424. 
fiéf  3503,  3882,  4736.    10571,   pi. 

ace.   fiés  1849;   fié  1500,    7479; 

tenir  en  fiéf  3502. 
fïel,  pi.  obi.  fiaus  10793  A. 
fieror,  stolz,  Qbermuth  5815  ;  ebenso 

fierté  4303,  6328. 
fierer ,  «gratifier  d'un  fief,   grati- 

fier€  ;  de  la  table  6938,  f.  d'une 

tere  10987. 
fil    (filum),    f.    a    f.    9272;   daher 

das  verbum  filer   (von  thrBjien) 

8441. 
finer,  aufhOren  138,  1171,  eterben 

2397,  6146,  6446,  9506  ;  f.  de  fa- 
mine 8415;  beenden  7628. 
flael,  flaiel,  querbalken  om  thore 

4781. 
flairier,  stinken  4921. 
flamboier.  funkeln  3658,  5119. 
36* 
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flanbaut  10784,  giehe  untcn  fran- 

biiut. 
flatir,  zu  bo(lt>n  fttQrzeu,  abs.  1509, 

8676,  10268;  tr.  3141,  3736,  4845, 

6532;  daher  flalis,  flaitis,  flach, 

platt  9774. 
fleciere,  >la  sagittaire,  planta  de 

la  famille  des  alisuiacées*  5762: 

vergl.  Godefroy  4,  29. 
flori,  blQbend,   (vom   manne)  228, 

8205  ;  (vom  greise)  5460  f»,  11328, 

11594;  torge  florie  5345,   6706; 

un  val   flori  5059,   Paske  Sorie 

8979. 
l'oellu,  mit  blilttern  verseheii  5306, 

9567,  9805  A;  verb.  foellir  9441; 

Bubst.  foelle  10265. 
fokr,  nicdertreteu,  mi8sliandeln417, 

bezwingen,  unterwerfen  8954. 
toleté,  thorbeit  839  H,  6202. 
folison,  thorbeit  11157. 
foloier,    eine   thOrichte   handluug 

begehen    1361  ;     vergl.    Fflrster, 

Aiol    zu    4473,    Zeitochrift    fUr 

Siiterr.  tiymnasien  1874,    s.  142 

und  Cheval,  zu  5637. 
folor,    thorbeit,    aler  a  f.  5174, 

mener  a  f.   6282,   parler   de  f. 

10956. 
fondre  (fundere),  abs.  prii.8.   3  sg. 

font  11302.   pi.    fondent    11304; 

perf  3  8g.  foudi   11310;    p.    pf. 

fondu  1655,  11317,  feui.  fondue 

298  D.  6349. 
font,  taafwasser  6887. 
for  (fumum),  caut  for  10968,  eau- 
for  B. 
forain,   hauptplatz   vor  der  stadt 

*  795  ;  adj.  fremd ,  gent  foraine 

2645. 
forcangier,  vertreiben  3960  A  ;  vergl. 

Godefroy  4,  67. 
forchacier,  vertreiben  3960  CDE. 
forchel,  bruat,  buuth  4752,  2461  B. 
furchier,  gpalteu  1504  D. 


forfiiire,  sch.adcn;  prâs.  S  pi  for- 
font  5622;  conj.  Ssg.  forfache  28.') 

forfaiture,  8cha<len  2922  D. 

forgier,  schmieden  1369.  6710. 

forjugier,  vertreiben  3960  B. 

forment,  getreide  3798,  7578  ;  wei- 
zenkom  4017. 

foniel,  backofen  7743,  9643. 

fors,  f.  seul,  auOer  24:  ne-fors,  nur 
7742,  8926,  9248,  1053». 

forsener,  den  verstand  verlier«n 
8419,  6446;  prâs.  S  sg  ind.  for- 
saine  2628,  forsane  6589  U. 

fonrel,  étui,  futteral  10784  B. 

fourer,  futteni  11472. 

fourke,  forke,  mètre  as  forkes  qu , 
jcm.  aufb&ngen  7039  B. 

fourmoier,  in  bewe^ng  sein  2537, 
8172,  3858,  5655. 

fournir,  f.  une  jouste  4292  B;  p. 
pf  fumi,  atark  11045;  vergL 
P'Orster,  Cheval,  zu  11569. 

fraindre  (frangere);  p.  pf.  fr»it398, 
719, 1838,3871, 9766;  fraint5548: 
vergl.  FOnit<ir,  Aiol  eu  554.S  und 
glosear  unter  fraindre  ;feni.  fr»it« 
2095;  prâs.  3  sg.  conj.  fraigne 
3834. 

fraiscor,  die  kalte  erde,  gleichbe- 
deutend  mit  >fraidor<,  7958. 

fraisne  (fraxinnm)  5872. 

franbaut  10784;  vergl.  Fôr»ter,  Aiol 
zu  1745  und  Godefroy  4,  124. 

frapier,  •course  tumultueuse,  brait* 
11262;  vergl.  Godefroy  4.  12». 

frarin,  elend  3547,  6055  D. 

frasnin,  adj.  5273,  7242,  feiu.  ffa«- 

nine  7889.  7415. 
fremellon   >fait   de  mailles'  2386, 
2977. 4316.  6476;  fermeillon  1390, 
3591. 
fremer,  eiuschlieGen  7977  ;  an  goo- 

fanon  fremé  5861  BO. 
fremerie,    burgfeute    9018;    vergl. 
Fôrst^r,  Aiol  zu  3502. 


A«mir,  in  walliing  gerathen  2039, 

refl.  10183. 
freor.  schrecken  1861,  6280. 
keaé.  mit  fransen  veraiert  4079  R. 

4121  BD,  10565. 
fïewl ,    'garniture    fraisée*    4763, 

10520. 
frentel,  lârm  4783. 
fre«teler,  pfeifen,  l&riueD  3671,  8766, 

9940. 
frichon,   eotre  en   f.   <le  qc    4560, 

6500,  11151;  avoir  f.  de  qc.  2968, 

3606,  5396,  6500. 
fHre,  abs.  erzittem,  prils.  3  «g.  frit 

373  B,  desfril  A. 
froidor,  frische,  kOhle  2774,  5176. 

7295.  7957  ;  ebenso  froidure  292;3. 
Iroier,  putzen  7637,  9432. 
Jrniyr ,    froër  ,    zerbrecben    10237, 
I    10270, 10568  ;  vergl.  KOriter,  Aiol 

zu  1051. 
froii,  «garni  d'orfrois*  6248;  Tergl. 

Ilaoul  de  Cambrai  712. 

oitefire,  zersplitterung  2921. 
froisier,  zerbrecben  609,3482,3962; 

abs.  4152,  4760,  6608,  11117. 
frontière,  die  ^itze  des  heores  9539. 
fiiere,  schwertscheide  5875,  7844. 
fuïr,  li  fiiïr8  2734,  4443;  prâ*.  3  pi. 

ind.  fuient  5235,  6480;  I  sg.  conj. 

fuie  4386;  fut.  3  sg.  fuira  7114; 

■    imperf,  conj.  3  pi.  fuïssent  4770; 
p.  pf.  fuï263;  s'en  fuïr  24;  vergl. 
POrtter,  Aiol  zu  49  und  182. 
fuiaon,  menge  77,  2930.  3604,  4306  ; 

rettung  6493.  8834. 
fiiitis  2036.  8362. 

»fuB  (focus),  obi.  fu,  16.^8,  2836,  «460, 
4606,  6221,  8943,  10841. 
fnit,  hoIzstOck  .5204,  9130;   schaft 
6227,  8813, 10621. 

Liaaigne,  gewinn  3828,  3838,5647; 

gaing  7334. 
{aaignier,  gewinneii  3215,  38.)7  U, 


5671.    6616;    pris.    3    «g.    conj. 

gaainl2861:  vergl.  KOrstcr.  Aiol 

zu  477. 
gab,  spass,  tenir  a  gas  731,  3506, 

10228,   par  gna  3891;  démener 

•es  gas  7174;  ebenso  gaborie  4. 
gaber,  spasaen  209. 
gabois,  scherz  264. 
gaiande,  riesin  6498,   6696,  6709, 

6753. 
gaires,  ne-g.,  nichl  lange  her  8325. 
gai  te,  warhe  3041,  6109,   10006  B. 
gaitier,  red.  8222;  abwarlen  4366. 
gai,  hahn  10795. 
galet,   «mesure  pour  les  liquides» 

6008  B 
galie,  galeere  25, 2519  A,  8972  BCD; 

vergl.  Roman.  Stud.  III,  581. 
galir,  hiipfen,  springen  6520. 
galoner,  mit  borden  besetsen  804, 

1087. 
gant  2167,  2231,  3633,  4720.  5110; 

vergl    Fôrster.  Aiol  xu  8076. 
garandie.  schutz,  gewilhr  2551  K, 

4810;  vergl.  FCrster.  Cheval.  LI, 

Th.  Link,  Ueber  die  Sprache  der 

Chron.   rim.    von    Ph.    Mousket 

».  23;  avoir  qc.  a  garandie,  et- 

was  in  ticherheit  hal>en  5652. 
garandir,    scbOtzen    5818,    9924; 

daher     garandiseraent ,    schuts 

6627. 
garant,  gew&hr,   tcbutz;   faire   g. 

de  mort  a  qu.  1442  ;  5789,  8267, 

10625;  avoir  g.  de  qc.  3026,3664; 

se  traire  a  g.  2735. 
garde  =  angarde  5773  ACD. 
garder ,    aufbewahren    7636  ;   sich 

hoten  *  122. 
garegnon,  «verge  du  cheval  <  2961. 
garir  3418;  fut.  2  pi.  garres  5675, 

garires   5766  ;    perf.   3    sg.   gari 

4522,  5781,6241  ;  p.  pf  geschUtit, 

versObnt  7887. 
garisoD,  rettung  2956,  2981,  5948. 


^              garnir,  verseben,  ansrflgten  20, 216, 

gibier,  vogcljagd  5680  D. 

■                   2899,  3419,  7605,  •)1G2. 

giller,  zum  besteu  haben  9897. 

^H                garnimeot,  schatz,  rflstung  1604, 

gjste,  lager  7761. 

^^^^^B^Karni8on,au88tattuiig,Torrath  1928. 

giu  (jocum)  4726,    4769;  ju   2046 

^^^^fP^astine,  wQste  gegend  2424. 

a  3307,  47G9  B,  gu  10417. 

^^^^    gnslir  3412;    vergl.  Fârster.    Aiol 

glachier.  gleiten,  aba.  1457,  5229, 

^m                   zu  5192. 

10718;  refl.  704;  tr.  3874. 

^1               gaudine,  waldung  3367,  7395  ;  gaut 

glachon,  eisstûck  1405. 

H                   3352,  8091. 

glas,  Iftrin  3526. 

^H                gavrelot,  wurfepeer  3518. 

glatir,  bellen  8661. 

H                gehir,  sagen  5066   D,  6519,  9973, 

glons,  schurke  3001,  pi.  obi.  glou- 

H                   11038, 

tons  3080. 

^H                gemer ,   mit   edelsteinen    besetten 

goloser,  beneiden  1 1 546  ;  nach  jeni. 

H                   6454,  6864. 

heftig    verlangen   (votn    feinde) 

^M                gensor,  comp.  von  gent,  6268,  7285. 

10365  CD. 

^B                gentelise,  edle  geburt  1682. 

gonfanonier,     fabnentr&ger    2188, 

^H                ^erOD,  aeite  des  kleides  an  der  hilfte 

2595. 

H                    2327,  3586,  10482. 

governer,  rudern  3976  ;  subst.  go- 

H                gcToné  9826;    vergl.  Godefroy   4, 

vernere,  fùhrer  9525. 

H 

grochiier,  danken  7492,  8163  ;  gn- 

^m               ges  =  ge  les  9889. 

siier  11139. 

■      -           gésir,  pr&8.  3  sg.  gist  2427,  3637. 

graer,  abs.  gefallen  405  B,  960. 

^^^            6440,  6726,  7819,  pi.  gisent  2472, 

graile.  trompeté  2435,  3083.  4471, 

^^^B            4317,  6478,  6963;  co^j.  3  sg.  gise 

6475. 

^^^1             lIOll;  perf.  1  sg.   jui  840  D,  3 

grain,  betriibt  3687,  8201   B;   d»- 

^^^1            giut  5759,  jut  1034  BP,  gut  6245, 

her  das  verbum  gramoier ,    refl. 

^^H            10315,  11188,  2  pi.  geïBte8  8061, 

sicb  betrQben,  3  sg.  pris.   ÎBiL 

^^^1            3  jurent  1448,  gurent  5850,  7756  ; 

gramie  11126. 

^^H            fut.  3  8g.  gerra  1534  D,  7052  B, 

graine,  «cochenille  ou  kermès,  em- 

^^^H           pi.  gerront  9879  ;  conj.    imperf. 

ployé   iV  la  teinture    de   l'écar- 

^^^H             3    8g.    geust    6166;    part.    pr^s. 

late«   2629;   vergl.    Godefroy  <. 

^^H            gisant  5098,  5375,  5793;    vergl. 

331  und  Ffirster,  Lfiwenritter  lu 

^^H            FSrster,    Cbeval.    XLV;    p.    pf. 

2975. 

^^^P            geU  730;  refl.  9368  ;  g.  de  mala- 

grandor,  grôOe  5545, 

^^^            die  9989. 

grant,    fem.  grande  •636,  ♦1695; 

H                geste,  geschlecht  2974,    3603  DE. 

adv.    granment  2147  ;    estre   en 

■                    4582,  5111,  7236. 

grant   10644  D;   vergl.    Marqut 

H               geter,  scbieBen  3500,  6929,  11531; 

ïu  54d  2. 

^B                    ausstossen,  geter  un  brait  4495  ; 

gravier,  kies  1758,  2.^62,  3178.  9447. 

H                    befreien  277,  1223. 

gré.  dank,  venir  a  g.  185,  venir  en 

^H                geule,  •  fourrures  disposées  en  bor- 

g.  5869  ;  avoir  grés  4031 ,  avoir 

^H                    dure<,  escu  de  geules  4763 ,   les 

mal    g.    6971;    de    grés    4062, 

^H                    génies  de  l'ermin  pelichon  4866, 

5538. 

^m                    vergl.  Godefroy  4.  305. 

grenon,  gernon  bart  57,  2957,  4562, 

^m                gibet,  gaigeii  GU08  U. 

5388,  5044, 

^^^^^^^^^^                           ^^^^^B^^^^^M 

^^^renn.  kerou,    mit  gro&er  mâhne 

5464  B,   fem.  baie  2516,  3448,      ^^H 

versehen  4165,  10300. 

5624  BD.                                                   ^M 

grever,  ôbel  xuricht«n  6872.  10754; 

haire,  h&re&e«  gewand,   veatir   b.             ^^M 

abs.  verdrieG«D  5869  BCD. 

^M 

grief,  adj.  beschwerlich   769;   be- 

hairon,  reiher,  ita).  aghirone,  3589.             ^^M 

^     irQbt  8201  D. 

4313.                                                           ^H 

^f  grieté ,  beschwerlichkeit ,    mîlhial 

buitier.  erfreuen,  aafmuntern  .  p.             ^^M 

^     11282. 

pf.  baitié  762,  3902,  4525.  7490,              ^H 

grifaigne,  wild.   graasani,   barbe 

8526,  fem.  baitie  1126.                             ^H 

griraigne   «SB.tl,  gent  grifaigne 

hamas  3399,  3497,  3625,5736,  5970;             ^H 

10349.  gent  gTifaine  2641;  espée 

barnois    6235;     vergl.    FOrster,             ^^Ê 

grifaigne  10341   B;  gent  de  gri- 

Cberal.  .KLV;   das    rerbitm   iat              ^^M 

faigne    10358   D;    dieselbe    be- 

haroescbier  11250.                                    ^H 

deutung  bat  grifois  3116. 

hascbie,  baacie.  mObe. elend 30,6694  ;              ^H 

grignor  (grandiorem)  6260,  7293; 

a  duel  et  a  h.  4819.  4842.                       ^1 

vergl.  FOrster,  Cheval.  .XLV. 

haster.  tr.  4959.  9941,  10396;  rell.       ^^H 

gros,  avoir  le  caer  g.  4218. 

^^H 

gué,  f urtb  77 1 1  ;  rergl.  FOrvter,  Aiol 

hatiplel.  *cblag  2465  B.                        ^^H 

su  7751, 

baubergier,  baubregier,   aicb  pau-             ^^M 

guencbir,  abs.  ricb  zujem.  dreben 

zern   1365,    8582,    8615,    8696.              ^1 

3730,  abachv^enken  5984;  tr.  au«- 

10040                                                    ^^H 

lamen    3746;    umwenden   4;i30; 

havene.  zweirilbig.  1099,  2U78.  5590.       ^^H 

daa  8ub«tantiv  gaencbie,  faire  g., 

benap,  hanap  7193,  10231  ;  loiieres       ^^^H 

ancweieben  24d2. 

de  banao  3523  B.                                  ^^^H 

guér,  ab>.  sicb  freuen  10437. 

herbeus,  adj.  7928.                                ^^^H 

gueroier,   krieg    fiihren    7086;   tr. 

berboi,  wiese  7426.                                  ^^^^| 

9392  D. 

berbregerie,  nachtlager  36  ;  ebenio             ^^B 

gnerpir,  verlaisen  5374,  5486,  6266, 

herbregage  601.                                   ^^^^H 

6525. 

berbu,  adj.  021,  5294,  6207.                  ^^H 

giiicet,  pfOrtcben  4967,  6132. 

herbue,  «terrain   rempli  d'berbes»       ^^^^B 

guïer,  bineinstos^en    481 1,   fùbren 

^H 

6334,  9923.  herabwerfen  6412  B. 

hcrele,  «sédition,  émeute,  tumulte*              ^^M 

guige ,   band    znm   anbiîngen   des 

10463  ;  vergl.  LHez  Wb.  '  11  340.              ^H 

«ckildes  an  den  hais  5345;  vergl. 

bermin,  adj.  b.  pelichon  2980, 3879  ;             ^H 

G.  Paris,  Remania  XV,  148. 

ermin  3584,                                           ^^^^H 

guimple,  scbleier,   kopftncb  3634, 

hirecbier,  rich  erbosen  6674.                 ^^^^| 

5408. 

hiretiere,  erbland  5764  B;  iretier,        ^^^H 

der  erbe  6898.                                            ^H 

bobeler,>8ecouer,maUraitert  10445:             ^^M 

Habiter,  >affronter«  9928  B. 

vergl.  Godefroy  4,  480.                      ^^^M 

haine,  lorn  2417.  7397. 

hocier.  scbiltteln  2606.                             ^^^| 

baingre,  scblnnk  80. 

boket,  prendre  qch.  au  b.  ,    etwaa       ^^^^| 

haïr,  bassen;  prân.  3  ag.  het  5417 

durch  ilberlistung  un  aicb  reiUen        ^^^^H 

B,  pi.  heent  4527  B;    fut.  3  Bg. 

6006  B;  vergl,  Godefroy  4.  496.        ^^H 

1         bar»  7093,  barra  B;   p.  pi",  haï 

honte  ,  nom.  hontes  *  2090  ,   363U,       ^^^| 

^^^^^^^^^^^^r                    ^^^^^^^H 

^^^^^^     73.H6,  10769;  verg].  FOr«ler,Aiol 

issir,  priU.  3  sg.  iit  MO,  1381.  2S^^ 

^^V            zu 

pi.  issent  1424,  3449.  3844.  5243: 

^V               hordeïs,  verscbanzung  7589  D. 

conj.  3  gg.  iHse  8274;  fut.  3  ig. 

^^^^          horder,  veracbanzen.bewachen  381B; 

istera  1162,  7607.  istra  5158  D, 

^^^B            verg1  Sche1er,Diction.  noter  hour- 

pi.  isteront  8010;  perf.  3  »g.  issi 

^^^^             der  und  Godefroy  4,  511. 

2493;    pi.   issirent    1192.    689S 

^Ê                ho(u]ier,  >mettre1e8heu8eaà,botter' 

imperf.  conj.  3  sg.  i88i»l345;  iin- 

H                    8907. 

perat.  1  pi.  issona  3420  ;  p.  priio. 

^B                 liousiaus .    obi.    pi. ,    diminat.    von 

issant  7570.  pf.  issu  2498.  3848, 

^H                   beuses.  rUhrenstiefeln  8079. 

4134,  issi  .5025,  7615,  fem.  ianc 

^^_^         hu,  geschrei  1383,  1650,  8068,  3817, 

631. 

^^B            5282,  6230  ;  ebenso  bie  2496, 3429, 

^^M      .      4829,  5665,  6701.  7138. 

Jaaele,  gazelle  10435  BD. 

^^H^         biicier,  «cbreien,  larmen  8198, 4177, 

jaserant    1459,   2744.  3458,  3646, 

^^^ft            4955,  579S,  6902  ;  nnch  jem.  rufen 

6089,  5779;   vergl.  Diei  Wb.  •  l 

^^V             9709,.  9867. 

208. 

^V               btiée,  I&rm,  geschrei  2359;  ebeniio 

jel  =  je  le  402. 

^^^H              buërie    11111;   verb.   bu6r ,    eu- 

jeûner,  fasten  5627.  7870;   a  um 

^^H             rufen  9791,  10389;  tr.  10748. 

jeune   ki    raengié    a    asés  7370; 

^f^^           hurepé,  «hiîrisBé»  554C. 

juner  7681. 

^^^           biirepois  39,  ♦  9598,  10087;   vergl. 

joindre,  abs.  angreifen  3172;  p.  pf. 

^^^^h             Benumanoir,  vocabulaire  s,  409; 

joint,  dicht  10525,  schnell  lOSSl. 

^^^H            Raoul  de  Cambrai,    s.   367  und 

jointure,  knocheneinfûgung  1526. 

^^^H            Aymeri  de  Narbonno,  s.  268. 

joïr.  tr,  236,  492,  5587,  8229, 11.592; 

^^^^          hurler,  h.  8on  doit  a  son  dent  4995, 

une  tere  joïe  8976. 

H                    7003;  antreiben  6386. 

joDceroie,  'plaioejoncbéede  morUi 

H                buatin,  geschrei  3565,  5245,  6056. 

6420. 

joncier,  bestreuen,   bedeuken  6Ï1^J 

^^H                   (illoa)  4396. 

H 

^^H          icheste,  fem.  conj.  6680. 

jornel.  tageaarbeit  4442.              ^* 

^^^1         icbettui 

joster,  tr.  zusanimenbringen  (Tom 

^^H         icbi8  =  icbil4717,attributiv;  4718 

lanzenspiel)  5858,   7822;    «uImL 

^^^H 

joste  2924.  6808. 

^^H          inde,  dunkelblau  8537,  10791. 

joetere,  obi.  josteor,  lanzenkâwpfec 

^^^H          ingal  (aequaleni)  2916. 

7289. 

^^^H          iraistre,  p.  pf.  irascu  1342,   4142, 

jouglere  2247.  3457;   jougleor  10, 

^^H 

.306;    vergl.   Fdrster,    Elie  de  «. 

^^H          iré  (iratum)  3298,  5557,  5908. 

Gille  zu  1674. 

^^^H          iretage,  erbschaft  108  ;  ebenso  ireté 

jovenchel  6540. 

^^H              4056,  9229,  10981. 

jovene,  subst.  und  adj.,  iweisilbig. 

^^H          irier,  abs.  8443. 

♦74,  155,  200,  361.  4456,  6615. 

^^^H          iroia,  odj.  51;  vergl.  FSniter,  Aiol 

8387  :  vergl.  FCrster.  Aiol  «u  131 

^^H              zn 

jovent  (javentum)  4014  DE  ;  estr* 

^^H         iror,  Eom  4808,  5813. 

de  j.  6615. 

^^^L         itnelepaa  747,  8537. 

jovente,  (juvenU)  300,  l2iM,  9506^ 

^^^^^^^^^^^       569                 ^^^^^^^^^^H 

iaf^einent ,  kunstsinn   6940  ;   daher 

La,  la  ou  (u),  dort  wo  *  162-2,  3301,       ^^^H 

jugiere,  richter  9527. 

*3323,  901 2,  9237  ;  w&brend  5984.             ^H 

jois  (judictom).  jor    del   j.    0163; 

tabor.  nnternehmen  6'296.                             ^^M 

joîse  8002,  S117,  10070. 

lachier,  umbiaden  1366,  3868  BDK.             ^H 

jas  (deôsam)  2105. 

^M 

jas.  8afl,  brnhe  4632. 

laidengier,  besohimpfen  5917  ;  eben-              ^^H 

justicbier,  justisier,  hart  mitnefamen 

«0  laidir  2541.  3153,  3734.  5437,              ^H 

2080  B,  8006:  regieren 3016, 3177, 

6518,  7142,  7918.                                       ^H 

9489. 

Iftidure,  schlechte  behandiung  2910,             ^^M 

justichiere,  gewalthaber  5763  ;  jn- 

2914.  2917.                                                 ^H 

«Use,  Kuwait,  hemchafl  11036. 

laier,  fut.  1  sg.    tairai  185.    .*)962,              ^H 

5372.  8858.  8  laira  3261,    1  pi.             ^H 

lairone  539,  1246.  2  laires  1721.              ^H 

Ke,  eonwcutiv  69.  172.  8979  ;    ex- 

6312.  3  tairont  1260,  4056:   im-              ^H 

plicatÎT  1129.  8978;  beim  oega- 

perat.  «g.  lai  8387,9125;  vergl.                     1 

tiven    imperal.     infinitiv    1755  ; 

FOrBter,  Aiol  ïu  1187.                                      1 

temporal  2396  ;  causal  5648;  ex- 

laisser,  prâs.  3  sg.  oonj.  laist  166,                    J 

^L    clamativ  6002  ;  comparativ  5218. 

417.    ind.  tait  3133,   5677;    im-              ^H 

■    7158,  9415  A;   ke  ke,    wâfarend 

perat.  sg.  lais  6111.  6114,  6116,              ^H 

5116. 7337, 9131  jrelatiTum  •2270; 

7883.  laise  10954,  pi.  taisiea  6074;              ^H 

relatives  adverbium  *  8039  ;  final 

laisieme  •  6070  A.                                    ^H 

•  9306. 

lait,  hiUsIich,  batue  a  lait  1834  B.              ^H 

kel=ke  le  =  la   1115;   kel  =  ke 

laiton,  œessing  4324,  4589,    6475,             ^H 

le  1834.  6224;  kel  le  1940,  4320. 

9569,  10814.                                                ^1 

4859  ;  vergl.  Romanische  Biblio- 

laitue,  tattich  2002,  letue  9809  D.                    1 

thek  IV,  tu  lOl». 

ïambe,  lichtlampe  689  0.                                      1 

kele  (qualcm),  accus,  fem.  *1309; 

tambru.    a  1.,    mit   getafel    3058,                      J 

vergl.  Th    Link,  Ueber  Sprache 

9569,   10874;   vergl.  Diuz  Wb.  '             ^J 

der  ChroD.  rim.  von  Pb.  Mousket, 

11  357  und  Beaumanoir,  vocabiil.             ^^| 

8.  32. 

unter  lambre.                                               ^^H 

kenu  (vergl.  cenu).  weili  vor  alter 

tanier,  adj.  feige  3227,4939,  5231,              ^H 

8792,  4164,  6224,  6377.  6764. 

5239  A,  8590.                                            ^H 

kes  =  ki  les  3375. 

tarmoier,  3  sg.  prils.  tarmie  5628,             ^^M 

keuc  (coda)  5601.  6063. 

larris,  taris,  brachietd,  haide  230,             ^^M 

ki,  genetiv  •2377,   «10408  B;    ki 

2050,2888, 3693, 3700, 4414,  561 1  ;             ^M 

=  cui  2402,  6732;  ki,  weiin  man 

11065.                                                  ^1 

4438,  6127,  8323,   8;i32 ,    9404; 

tart.  das  fette,   le  maigre  et  le  1.              ^^Ê 

vergl.Diez,  Granimatik  III,  384; 

^H 

ki  ki,  wer  ancb  iminer694,  2861, 

las,  band  4708,    8546;    falle   728,             ^H 

2967,  580a 

^^H 

kil  =  ki  le  =  la  lllS;  kil  =  ki 

laa.  unglûcklich  7197,  10241.                ^^H 

le  6316,  7020. 

tascbier,  schieBen  lassen  2995;  las-       ^^^^H 

kist  =  ki  'st  260,  8551  H. 

quier  3885.                                                    ^H 

kiute,  decke  5407,  8536,  8541,  8999, 

lasd,  p.  pf.  von  laser,    miide  195,             ^^M 

_      936». 

3330,  5510,  8938,  9081.                     ^^^Ê 
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Usqueté,  maheal  33S4  ;  feigheit  3354 
B,  7645,  10572. 

Iiistë,  karglichkeit  8926:  inQhsal 
11281. 

latin,  sprache  3546,  8121;  cangier 
son  1.  5267;  lateinische  sprache 
*806. 

latinier,  dolmetscher  4933. 

lé  (latum)  78;  de  lonc  et  de  lé 
4464. 

le  =  la. 

lecerie,  schmarotzerei  13. 

leciere,  leckermaul  4632. 

lecbon,  faire  cruel  1.  a  qu.  2985. 

ledoier,  beschimpfen  5920  D. 

legerie,  leichtsinn  14,  9019,  9991. 

lentir,  langeam  10247. 

les,  seite  3339,  4261  ;  les  a  les  6853, 
9886;  prfip.  325,  840,  1460,  3286, 
4615,  4773,  4935,  5120,  5196, 
5215. 

leson,  kleinea  bett  11402. 

letrë,  mit  buchstaben  beschrieben 
170,  3359,  5866,  0994;  gelehrt 
153;  vergl.  Roman.  Stud.  III 
576.  FOrster,  Aiol  «u  1006. 

leu,  wolf  1882,  3716,  4712,  6008  B, 
7858,  7866,  7922. 

lever,  abs.  sich  erheben  ( vom  aturme) 
1215  ;  tr.  einporheben  6309;  «te- 
nir sur  les  fonts  baptismaux* 
980,  1508,  6036,  6882,  6889;  1. 
son  doit  (als  zeichen  des  scbwures) 
7002;  abatre  qu.  gambe  levée 
7068. 

liart  5167,  6541  ;  vergl.  Dier  Wb.  ' 
II  359,  Godefroy  4,  770. 

liche,  scbranke  3040,  4782 ,  7568, 
7658. 

lie,  hefe,  vin  sor  1.  5639,  5650; 
vergl.  FOrster,  Aiol  zu  217. 

lignie.  geachlecbt,  la  pute  1.  4844  B. 

limon,  gabelbaumder  wagenscheere 
9354  ;    vergl.  Diez  Wb.  »  II  147. 

lin,  gescblecbt  797,  3539;   de  put 


I.  5244,  de  bon  1.5265;  de  pute 

1     5131    D;    dB«selbe    bedeuUt 

linage  93,  3555,  4853.  5262. 
lïonchel,  kleiner  lôwe  4750.   4757 

A  ;  escu  au  i.  2463. 
lire  8692;  perf.  3  sg.  list  610,  luit 

B;  p.  prils.  lisant    2162;   p.   pf. 

pi.  fem.  leQea  610  B. 
listé,  gestreift  193.  197. 
litière  8283,  5823  D,  9543. 
liu    (locum)   4217;    par    liu« ,   u 

manchen  stellen  8079. 
livrer,  fut.  1  pi.  liverrons  778(5,  3 

liverront   5580;    1.    a   confnsïon 

5947. 
In^mcnt,  dank.  lobpreis  1611;  lob, 

ehre  1900. 
loge,  lelt  2897,  4139,  7025. 
loi,  glaube .  chil  de  pute   1.  5188t 

a  t.,  nach  art  6293. 
loien,  fessel  8408. 
loier,  bezablung,  lobn  4449. 
loier,  durch  liebe  (?)  binden  7176: 

fesseln  7937. 
loisir,  verzug  3160,  8051. 
lonc,  de   1.,   von  der   ferne  3499, 

3570. 
longes,  adv.  lange  zeit  11160. 
lorain,  ziigel  792. 
lorier  (laurarium)  2217.  4015.  ô67i 
lors  (illorum),  pron.  poas.  fem. 

3433  E. 
los,  ruf  126. 
losengier,  durch  aclimeicheleiea  1 

rflcken  5922. 
losengier.  betrûger  3940,  5675. 
lues,  aufder  stelle  1748, 2358, 44737 

5489,  6332,  6956.  7339. 
luire,  luisir  4176;  prIU.  3  sg.  isd. 

luist  10789,    11127,    pi.    luisent 

6461  :  perf.  3  sg.  luisi  5027  ;  part 

pris,  luisant  3459,  5111*.  >  — 
luisor,  licht  6288 ;  ebenso  luo:    .  ■ 

5154. 
lumière,  licht  688;  «oeillère* 


5771. 
lupari    (leopardom)    3508,    6556, 

10483. 
las.    hecht   4632  B,    9572:    rergl. 

Fenter,    Zeitschrifl    fSr    ôster- 

reichiscbeGymnasien  1874,  b.  152. 

Machue,  keule  6357,  6744;  macbe 
6772;  make  10168. 

m&ginoia,  gToO,gerâamig(von  einem 
palaste)  3919,  7451;  vergl.  Ca- 
chet, GIow.  du  Chevalier  au  cygne. 

maigre,  le  maigre  et  le  lart  6548  ; 
rergl.  oben  uoter  lart. 

maillet,  hammer  6008  B. 

main  (mane),  aa  main  .3825,  7757. 

mainbiirnir,  verwalten  4207. 

maint  (miniia),  a  m.  de  4101. 

maint,  m.  et  comunal  ô567,  mainte 
et  comunaument ,  inagesammt 
1588 ,  1633  A  ;  vergl.  Aiol  /.u 
3011  ;  mainte  dame  .  .  seront 
»  8318  D. 

maintenant,  de  m.,  aofort  5094. 

maintenir,  prSâ.  3  ag.  conj.  main- 
tiegne  49;  imperf.  3  ag.  conj. 
maintenist  345;  imperat.  1  pi. 
maintenons  5167. 

mairien,  bauholz  9688. 10131, 1U133. 

maisele.  wange  371. 

maieele ,  «maison  de  campagne, 
propriété»  7746. 

mais,  m.  ke,  bei  einem  wunacke 
592.2120,2128,5693,8620,11156; 
ke  mais,  was  auchimmer  11505. 

maisnie,  gesinde,  echaar  26,  118. 

maisnier,  pi.  gesinde,  schaar  8159, 

major  (majorera) ,  mer  m.  585  ; 
porte  m.  7963;  6270. 

majoroia,  sebr  gro6  1886  D. 

malage,  krankheit  9200,  9619. 

maleïr,  verflucben  ;  pr&s,  3  ag.  conj. 
maleïe  3971,  9009;  p.  pf.  maleï 
8349,  9149,   maleoit  0617;    ma- 


Godefroy  5,  115;  daher  das  aub- 

atantiv  maleïcbon  6498. 
malfé .    maufé .   bSaer   geiat  4487, 

5543.  9238,  10578. 
malise,  masc.  2100,  3344;  fem.  2100 

D;    vergl.    Mnnafia,    Romania 

XVII,  441  nr  643  and  FCnUr. 

Aiol  zn  1711. 
malorois  =  maleûré  1886  D. 
malostra,  nnglûckaelig  4166.  4617 

D,  6215,  7220;    fem.   malostrue 

6347,  6745. 
manage,  haus  9197. 
manandie,  besitzung  723,  9006. 
manantise,  reichtbum  1683  D. 
mance,  ârmel  2002, 3634,  4719, 494 1, 

10520. 
mandement,  gemach,  aaal  7021. 
mander,  melden  lassen  5478,  9991  ; 

prâa.  1  sg.  ind.  manc  6088. 
mangier,  pria.  3  pi.  ind,  mangUent 

3375;  conj.  38g.  mengust  11505; 

▼ergl.  Willenberg,  Roman.  Stud. 

m  440. 
mangonel,  ateinscbleader  7501  D. 
manier,  sdiSn  bearbeitet,  bequem 

2579;  geschickt  5239. 
inanoier,  handbaben  10024  B. 
manoir  (manere)  10537. 
mar,  adv.  zum  unglQck  125,  1252, 

4245,  4948,    4997,   5694,    5799, 

6711  ;  ke  m.  4433,  ai  m.  834. 
marage,   la  porte  m.    5350  BCD, 

eeethor;  poisson  m.  9202  D. 
marberin ,   pi.  obL   marberia  234  ; 

niarbrin  796. 
marceant,  kaufmann  8730,  8733  B. 
marchi    (markensem)    8219;    fem. 

marchise  10064. 
marcié,   marktplatz    2080,    3847; 

handelageachftft  1503, 2069,3856; 

trover  bon  m.    7121 ,    faire   cier 

m.  7468. 
mariment,  wehkiage  6645. 


^^^^V         mnrir,  m.  le  sons,  deii  versUnd  ver- 

meiiBe  6781  ;   vergl.  Kdrster,    Aiol 

^^^^H              lieren  6502;  p.  pr.  mari,  betrûbt 

su  901. 

^^H             267,           3687. 

mener  (♦  mînare',  prils.  3  sg.  ooiy. 

^^^H         iiiariBon,  kuuimer  2948,  4884,  5373, 

maint  6712;    fut.    I    sg.   menrai 

^^H 

1852,  8461,    3  menra  3399;   m. 

^^^H          marlart,  wildente  3534. 

qu.  a  confusion  4304.  m.  la  p»- 

^^^H          m arois,  nioraat  3118,  3929,  4507; 

role  5440,  m.  vilment  qu.  6598, 

^^^H             maras  3525. 

m    grant  risée   6824,  7071.  m. 

^^^^H          maronier,  matrosc  582. 

joie  6824  BD,  m,  mal  qu.  7321. 

^^^^B          niarteleVs ,    gumeUel    3719;    verb. 

mcnor,  nom,  pi.  7968. 

^^^1              marteler 

mentevoir,  erz&blen,  in  erinnerung 

^^^H          marvoier,  den  veratand  verlieren, 

bringen;  p.  pf,  menteû  1336. 

^^H             rasen  663  D.  756,  6413.  6686  B. 

mentir,  im  stiche  lassen  5009;  refl. 

^^^H         maael,  gemetzel  4733,  maisel  4767 

8171  ;  m.  foi  et  sairement  7006  B. 

^^H                   10529  B. 

menu,  klein,  dicht,  feiu,  les  mus 

^^^^B          maserio,  trinkbecher  7238. 

menus  4611  ;  adv.  corre  m.  4149, 

^^^H         masis,  massiv    3725,37.58,   1U26I  ; 

randoner  m.  5318,  7218,  soveol 

^^^B              vergl.     FOreter,    Zeitschria    filr 

et  m.  5308.6644,  menu  recwcel» 

^^^1             osterr.  Oymnasien  1874 ,  «.  144. 

1 1442  ;  vergl.  l'obier,  VermUchU 

^^^H         niast,  uom.  mas,  1216  A,  1248  A, 

Beitr&ge,  s,  68  und  FSrster,  Aiol 

^^H 

zu  302.                                       ^J 

^^^B          mastin,  haushund,  fig.  5277  B,  3548, 

menuÇment,  adv.  6647.                ^H 

^^H 

raenuier,  cor  m.,    »cor   au    timbre 

^^^H         mat ,  niedergcschlagen  ,  matt  732, 

aigu<  G9I6,  9463. 

^^H             1093  D,  10227. 

menuisier,  abs.  an  zahl  abnebmea 

^^^H         mater,  besiegen  219,   952,   7849, 

3188,  3796. 

^^H             8026,  9716,  10744;   matir  7531, 

roerchi,  m.  dieu  43.    1125;  vergl. 

^^^H             amatir  B;  vergl.  G.  Paris,   Ro- 

Tobler,  Vermisohte  Beitràge,  s. 

^^^1              mania  XV.  143. 

57  und  FOrster,    Aiol    zu  1552; 

^^^^H          maubaillir   =   mal   baillir,    miss- 

avoir  m.  de  qu.  9882. 

^^H             handeln 

merchier,  danken  7131,  7650. 

^^^^B          maugré,  mal  gr<.',  3951  ;  m.  lor  né» 

merel  ,    kampfspiel     2441  ,    473S. 

^^^H             5797  A,  m.  paiiens  5889;  vergl. 

10529. 

^^^H             POrster,  Âiol  zu  4460. 

merir,  lohnen  1973, 5606,5668, 5990. 

^^^H         mausenée  =  mal  senée  1270. 

^^H 

^^^H         raauvaisté,  feigheit3354;mauvestié 

mérite,  fem.  615.                  ^^^^^| 

^^H 

merville  32;  vergl.  Muesafia.  Z«t- 

^^^^H         me,  pron.  pers. ,   am  anfange  des 

schrift  fQr  romaniscbe    Philolo- 

^^^H            satxes  *6117;  me  =  ma. 

gie  I  409;  merveille  1386. 

^^^H         mechine,  arznei  7420. 

merveilles,  adv.  1368,  6395:   n^j. 

^^^H         mebaignier.verstflmmeln  6669,6682, 

merveilleus,  m.  legier  •  1368. 

^^H 

mes,  bote  11491. 

^^H                        677  B. 

mes  (meus)  126,  pi.  nom.  mi  415, 

^^H         membri;,  klug  186,  322.  1308. 

560;  fem.  moie,  absolut  657,  «»n- 

^^^H         mendi,  arm  21U,  fem.  mendie  3424. 

junctiv  4944.                             ^^h 

«venir,   niclit  giit  von  atatten 
geben  10831,  10846. 

mescaver,  «avoir  du  malheur,  échou- 
er, se  tromperc  6397. 

meiceoir,  meitcaoir,  mescaîr  4202; 
p.  pf.  mesceii  3812,  10830:  perf. 
3  ag.  mesca'i  15.58. 

mesàn,  jnoi^er  ritter  3558,  5251. 
oesooiirir,  niclit  bemerken  1540  B, 
3511,  4202;  verfehlen  10233. 
'tnescroire ,  fut.  2  pi.  œeaquerres 
4245,  9168,  9266;  p.  pris,  mes- 
treant  3487,  3676,  6567;  p.  pf. 
laescreû,  unglUubig  1338,  3065, 
4136,  4140,  4623,  7207;  vergl. 
Tobler,  VermiscUle  Beitr&ge,  s. 
1.30  niid  FSrster.  Âiol  zu  3056. 

mesel,  aoas&tzig;  gent  mesele  10454 
D, 

meMré«,  uogliick,   verirriing  2336. 

meaerrer,  p.  pf.  la  gent  mcserrée, 
ungiaubig,  6025  BD. 

mesfaire,  schaden,  prâs.  3  pi.  ind. 
mesfoot  7508;  pf,  3  sg.  raesfit 
3937  DE. 

métier,  abs.  3034. 

mestier,  gotte«dieii8t  6886  ;  faire  le 

dieu  m.  8624  ;    avoir  m.,  nOthig 

sein  1352,  2551,  2560,  9988  ;  sich 

iu    noth    beBnden    4671,    4790; 

nOtbig  haben   4930,    6071;   non 

avoir    m.,    nicbts   belfen    5228; 

^^     estre  m.,  nâtbig  sein  5494  ;  gent 

^H    de  m.,  bandwerker  2762. 

^'înestroier,  bcberrscben  C37,  6423. 

melre,  pr&s.  1  ag.  ind.  mech  1946; 
perf.  3  Bg.  mist  1369,  3514.  5835, 
pi.  misent  1663;  m.  le  cief  au 
vent  4958,  m.  en  beubant  5100, 
m.  a  ochislon  5394,  m.  en  obliée 
6029,  se  m.  el  retor  6289,  ni.  a 
pié  qc. ,  etwas  nicht  beacbten 
7478  D. 
ni  =  moi  1567,  5038,  11050. 
(médium),  par  mi  1569,   7240, 


n 


10377;  el  mi  lieu  7221  D;   fem. 

mie  in  mie  di  *5068,  8322, 11058; 

vergl.  FSrster,  Aiol  zu  1211   itnd 
.     Marque  zu  46d  2. 
mier,  lauter  1366,  1382,  5680  liU, 

6878. 
mieuB  (melius),  snbatantivisch ,    le 

m.  de   ses  drus  4595,   6204;    li 

miex    del  bnrnage    3768;    7034; 

vergl.  FOrster,  Cheval,  zu  11349 

und  Aiol  zu  8147. 
mine,  minium  2425,  7391. 
mine,  erdgang  3383  ;  verbum  miner 

9856,  10130. 
mire  (medicum)   1029,  30C0  ,  5389, 

7495;  vergl.  Tobler,  Uom.  II  243. 
mireor,  spiegel  7175. 
mirer,  tr.  betrachten  6823,  7176. 
misère,  elend  *  9524. 
miséricorde,  dolcb  6358. 
misodor  1864.  3264,5169,  5809, 7951. 
moi  far  jott  *  1573. 
moienel,  trompeté  2435,  4727. 
moillier  (mulierem),  prendre  a  m. 

6883,  6987. 
moilon,  mitte  4217  E  ;  vergl,  Gode- 

froy  5,  361. 
moilon,  neufr,  moellon,  brucbstein 

4345,  7768. 
moler  (modulare),  (bien)  moM  1078, 

G940,  11441  ;  eu  l'escu  s'est  moles 

7385  ;  vergl.  FOrster,  Zeitschrifl 

fur  romanische  Philologie  I  151. 
mol  lier,   naG  machen  3379,  6685, 

6695,  9547.  10810. 
molu,  p.  pf.  von  moldre,  gemablen 

3798  ;  scbarf,  gespitzt  5319, 6206, 

10297. 
moDcbel,  kleiner  berg  4776,  10528  ; 

banfen  2472. 
monéé  (monetaturo)  9231,   monoié 

10716. 
monoie,  geld  640. 
montanche.    wert  3937  DE,  8790; 

enlfernung  1494  D. 


^^^^^^^^^^^^^^^574          ^^^^^^^^H 

^         monte,  wert  II  D,  5325  BD. 

mural,  festungsmaaer  10799. 

^^H         monter ,    tr.  4567  ,    5731 ,    10420  : 

muser,  nachdenken,  trftnmen  9947, 

^^^^B             wachsen,  zunehmen  5302. 

9894  D. 

^^^H         uorant,  «de  couleur  foncée<  3462. 

^^^^H         mordraire,  inOrder  1796. 

Nage,  «navigation,  voyage  par  e«a<, 

^^^^H         mordre,  p.  pf.  mors  10387;   vergl. 

singler  an.  1192. 

^^^H             FOnter,    Zeitachrift   fHr    roma- 

nagier,  tr.  3975. 

^^H            niiche  Philologie  II  172. 

naï,  fem.  naïe.  la  roce  naïe.   na- 

^^^H          moral,   schwarzbraun  (von  einem 

Ifirlich  3974. 

^^H              pferde)  4756,  10306,  10341. 

naïf,  geboren  9782. 

^^^B          morsel,  bissen  4225  A,  4632  B. 

naistre  463  :  perf.  3  sg.  nasqni  524 

^^^1           mortier,  mOrtel  3944  DE. 

BCD;    p.    pf.  né    1222,    nasqui» 

^^^H          mosBU,  moosbedeckt  6715  1);  haar- 

5458  D;  faire  né  qu.  8952. 

^^^^K              bedeckt,  unsauber  6753. 

naje,  nicht  ich,  nein  *  764,  1722. 

^^^^B          mostier,  mOnster  11192;   au  saint 

nasel,  nasendecke   am  belm  1371, 

^^^H             Denis 

3747,  4619,  7874;  nasal  10413. 

^^^^H          mot,  m.  a  m.  1156. 

navfe,  flotte  2314,  2498,  5615,  8972, 

^^^B          mote,  erdhQgel  11259. 

1099.S,  3974  DE;   vergl.  Kdrslflr, 

^^^^H          mo{u)rir,  pr&s.  1  eg.  ind.  muir  3200, 

Zeitschrift   fur   romanische  Phi- 

^^^H            muer  DE,  3  muert  5166,    1   pi. 

lologie  I,  147. 

^^^H             morons  7216,    3   muèrent  2490, 

navrer,  verwnndeu  3866,  6368  ;  n. 

^^H             3616,  4819,  7141,  7995;  3  sg.  conj. 

a  mort  5851,  6439. 

^^^^H              muire  1339,  1  pi.  muirons  5164, 

ne,  ne  ke  4017  U,  4299  E  ;  ne  plai 

^^^^^H              3  muirent  50(35  ;  fut.  3  sg.  morra 

ke    10715;   vergl.    Tobler,   V«r- 

^^^H              1535,  2024,  2608,   10293,    I  pi. 

mischte  Beitràge,  s.  3  ;  Perle,  Zeit- 

^^^1             morrons  10193,    2  morres  3580, 

schrift  fQr  romauiscbe  Philolo)p'« 

^^^B             3630,    5158,    3    morront    6294, 

n  15;  Marque  zu  32a  3. 

^^^H             7575, 10219;  perf.  3  pi.  morurent 

negier,  schneien  3860. 

^^H              3970,  6154,  10334;    p.  pf.  mort 

nel  =  ne  le  961,  1176,    5023,  le 

^^H             4153;   tr.  23,  3689,  3748,   4153. 

=  la  926,  949. 

^^^^B             9854,  10431  ;  jugier  qu.  a  morir 

nen,  3.1tere  negativform  vor  voka- 

^^H 

len  3026,   3324;    vergl.    FOnter. 

^^^H         moToir,  perf.  3  sg.  mut  180, 10556, 

Zeitschrift  fQr   romanische  Phi- 

^^^1             pi.    murent    1275,  5699;   p.   pf. 

lologie  I  147,  Rom.  Bibl.  7,  t.  ISa 

^^H             meii  1341,  4616,  6220,  9586,  fem. 

neporquant ,   niofats  desto  weoiger 

^^^H              meOe  2094;  refl.  aufbrecben  5699. 

10250. 

^^^H          mu,  9tummlOI4,  5975,6211,  9619. 

neqaedent ,   nichts    desto    weoiget 

^^^^H          mucier,  refl.  sich  verstecken  5799. 

3648,  3745,  4005. 

^^^1          mue,  mause  3089,  6758,  7592. 

nea=:nele8l254,  2931.3318,3931, 

^^^H         muer,  niausen  1082;  Ondem  5347, 

5183,  8006. 

^^H             5837;  abs.  5802. 

nés  un,  nés  un  1902,  11115,  fem. 

^^^H          mul  (mulum)  2173,  6309;  fem.  mule 

nés  une  3832,  6424,  7159;  vergL 

^^H 

FSrster,    Aiol  lu  339;    net  k'oa 

^^^B          mulet  2173,   6015;   mnlet  corner 

10716  Â. 

^^H             «6905  A, 

neu,  knoten  7937. 

^HiiaBt  SS3,  S8R5;    tttgL  F9n4cr, 

Mvd,   U   mmnmiaa  »Uhé»  "MM.            ^^| 

^    Aiol  M  40:  wiiei*  IflW,  IMS. 

aotntl  cemromé  *  8M.                         _^^H 

BiM  {uepo»)  92.  lOL.  3SI2,  «U.  ae- 

Mir«.  fiiL  1  «.  amtm   108».  S      ^^M 

rea  3191.  S47& 

■ùmCUI.                                      ^^H 

■igraoaace.  cMdwni  «MO  D;  Aer 

eÎM  aadan  te«,  iagnaMadw, 

Mitte.  «iM  Mcki  S976.                      ^^H 

T«rgL  BoMwwfc»  BOiliotheklV. 

Ma.irKe»d«ia»l«tt.S7S7:Mr«l.      ^^H 

>a  287. 

Oiea,  Oramautik  III 439.  4  ;  B»-            ^H 

nw.  neb,  adlNt.  wgar  S6S,  &317; 

■wa.  Stadioi  V.  416  tg.                  ^^^Ê 

M  an   14SS  D.  SS53  D;  nés  ke 

^^^H 

4017. 

O  (boeX  o  M  MA  €7.  ae  o  «e  aaa      ^^^H 

DO  =  n<Nti«  lOtô  vmi  WHi. 

5»».                                                   ^^H 

Dobilité,  pr«cbt  6958L 

•  lapod)  19,  34.  38,  57  ;  rergl.  FV-             ^H 

Dobire  =  oobile  1018. 

•ter,  Aiol  lo  334.                              ^^^^Ê 

Dobleté  6954. 

ochirre,  prta.  1  ag.   ind.  ocâ  SSW      ^^^^H 

noder,  beintfaea  2212,  noraier  BB; 

B,    3  ochit  10340;   mig.   8  *g.      ^^^H 

rergl.   FjSnter,    LOwenritt«r  «n 

ocbie  11115:  faC  3  ug.  o^irta       ^^H 

S319. 

6594.    1    pt.    ochirroN   51M.   S        ^^^| 

Doil  =  noiel,  tchwânliche   zeich- 

ochirront  9881  :  perf.  3  tg.  oebiii              ^H 

nung  aaf  ^Id  2442;  daber  no«lé. 

1392.  3604;   pi.   ochiMat  108S7:            ^H 

iohwara  emanijert  2877.  619«  D, 

imperf.    conj.    orhesin«nt  S934.      ^^^^Ê 

10373. 

ochelssent  DE  ;  imperat.pl.  ochîés      ^^^^H 

noier  (necare)  1504. 

10674,  11309;  p.  perf.  ochii  103,      ^^^| 

noier  (negar«)  4441. 

36a3.  fem.  ocbise  3813;  p.  pris.              ^H 

noif,  nom.  noig,  1689.  6250,  10107. 

ochiant  3668,  8733.                                     ^H 

Doircbir.  acfawânen  6367. 

ocbise,   ermordung   4724,     10068,              ^H 

noise,  l&nn  65,  66  ;  ebenso  noisor, 

10778,    11118:   ebenso   ochisTon              ^H 

627a  B. 

4297,  ochison  5394.                                    ^1 

noisier,  lannen  3343,  4931. 

ocoison,  veranlassung  9896.                              .- J 

non  (nomen),    aToir  n.  4680,  5118 

oel  (oculum),  1446,  obi.  pi.  eut  75,             hH 

B,  7552,  avoir  a  n.  471.3;  verRl. 

^H 

Mnaaafia,  Zeitachrifl  fQr  roman- 

oîe.  das  gehOr  2486;   •chall    6340,             ^H 

^     ische  Philologie  III    251  ;    en  n. 

7162;  oiie  11130  BCD.                         ^^H 

^^P    diea    6874;     avoir   pasé    n.    de 

oir,  erbe  338,  345,  922,  1163.               ^^H 

puchele  6962. 

oTr  (andire)  1064,   pr&s.  1   sg.  ind.        ^^^H 

nonclon,  ineldung  *  923. 

oi  817,  2  08  2134,  3  ot  249,  254.             ^H 

none,  obi.  nonain  11183,  11199  B. 

4626, 6066,  2  pi .  oe«  9446,  S  o«ot             ^H 

norecbon,  das  aufziehen  eines  kindet 

2199,  3004,   6038,   6980.  8661.             ^M 

11182. 

oient  11108,  11168,   ooiu.  3  «g.             ^H 

norir.p.pf.  nori.tiscbgenosse  11329. 

oie  11458;  fut.  2  8g.  orras  8453.             ^H 

noroia,  normânniscb    4535,   7446; 

3  orra  1159,  8465,   2  pi.    orre*              ^H 

Doiroia  3097,  10076;  vergl.   F5r- 

302,  4982.  7030.  9646.  orrois  42.              ^H 

ster,  Zeitachrift  far  flsterr.  Qym- 

3926,   3  orront  9878:    condit.  3               ^^ 

nasien  1874,  s.  142. 

sg.   orroit   7166;    perf.    t  sg.  oT                     J 

^_  jioto(u)aier,  schitler  1759. 

1969,  5053,  6948,  3  oT  1 I7C,  1922,             ^J 
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2136.  C10î>.  6130,  7<07,  9883.  3 
olrent  1876;  imperat.  pi.  oies  1, 
154,  1640.  4076.  oiies  4362,  oéa 
6158,  oois  42  B;  gerund.  oiant 
96,  1155.  1175.  5740;  p.  perf.  oï 
1333,  4581,  7871.  8886,  fem.  oïe 
9,  2524,  oae  2084,  6353,  6724, 
pi.  oiies  628  ;  Tergl.  Andregen, 
Ueber  den  EinfluM  tod  Metrum, 
Assonaniu.  Reim  auf  dieSpracho 
der  afr.  Dichter,  Bonn  1874,  g.  50. 

cire,  reise,  weg  76.5. 

oisellon,  oiseillon,  (kleiner)  vogel 
5146. 

olifant ,  korn  ans  elfenbein  6570, 
10185. 

ombrage,  adj.  dilater  1186.  6nster 
1207,  1196. 

ombroier ,  im  schatten  ansruben 
689,  4926.  6075  ;  refl.  7081  ;  schat- 
ten werfen  5663;  rergl.  Godefroy 
S,  698. 

omnipotent  4^61,  6599.  6620,  omni- 
potente (reimopfer)  1211,  1221. 

ondoier,  fluttern  6462  BD. 

oposer,  abg.  geine  ansicht  âuliern 
984. 

or,  a  or  color  ♦3241. 

ordiere,  neufr.  ornière.  5828  D. 
9544  ;  vergl.  Zeitschrift  fiir  ro- 
niauische  Philologie  lil  262,  Ro- 
niania  VIU  628,  Godefroy  6,  617. 

ordre,  ritterorden  6321. 

oré  (auratum),wind869, 1100,7999; 
fem.  (aura)  ore  1728. 

orfene,  zweisilbig  6444  imd  Bonst; 
orfeliné,  werwaigt  4090  E. 

orfenetiS,  caoir  en  o.  846  D. 

orfreser,  «garnir  d'orfroigc  76(59  D, 
8586  D,  9496  B. 

orfroit,  goldsloff  3114,  4509,  5131, 
5963.  6245. 10110;  vergl.  FOreter, 
Aiol  EU  3844. 

organal,  organigoh  10430. 

orghe,  orge,  gerate  4017,  6191. 


oriflambe,  haoptbanner  3426.  71 12; 

ebenso  oriflor  3248. 
orine,  ursprung  2431.  7405. 
ormel.  uimo  4731,  2467  D. 
orphene,  a.  oben  orfene.  212;  o^ 

phenin  5250. 
orpiument,  neufr.  orpiment  *662C. 
or«,  ours  (ur«ug)  3357,  6743. 
o«,  heer,  35,  619,  3013,  3447,  5641, 

5560.  5641,  9368;  ost,  masc.  2312, 

10360;  vergl.  FOrster,  Elie  de  i. 

Gille  zu  2418. 
oscurement,  tînsternis  4962. 
oscurer,  abs  6107  ;  oscarir,  tr.  502 

oscurgir,  abg.  1195. 
oser,  wagen,   pr&s.  conj.  3  *g. 

68;  p.  pf.  osé  4042,  4235,  9U 

fem.  08oe  5411  :  dagegen  o«  («o' 

sus),  fem.  ose  699;  vergl.  Toblet, 

Vermischte  Beitr&ge,  g.  128. 
ostogier,  beschûtzen  3205. 
OBtelement .    herberge,   aufentholt 

1608;  ebenso  ogtel .  6190.  C93'2; 

tenir oslel  uqu.jem.  gastfreund- 

lich  bebandeln  1842. 
osteler.  o.  mal  qu. .  jem.  Bcbleoht 

bebandeln  7312  B;  aba.  quartier 

nebmen  11884. 
osterin.  art  stotf  802,  7246. 
ostoier,  krieg  fûhren  9320,  947i 
Ofltoir.faike  3534,3589,4313, 114 

vergl.  FOrster,  Aiol  m  377. 
otroi,  recht  10093. 
otroier,  bewilligen,  pr&s,  l  ag.  ind, 

otri  5036. 
oubliée,  faire  maie  o.  306;   vc 

onblïer  152. 
outreement,  ûberaaa  6616. 
outremarin,  adj.  5268,   10822. 
outremer  4664,  6150,  9887;   on 

la  mer  25,  364. 
outrer,  flberholen  4482,  vernichtMT 

4368. 
ovraigne,  arbeit  10340  B,   10355. 
ovrir,  priU.  3  sg.  ind.  oevre  49 
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SSST;  w^. 
8S16  BD.  Ml^  â6i4.  TM7  D. 
nCMT  3S44.   MSI.  7300.  7M8k 

1677  mi  wMt: 

rergl.  MwSi,  Xôtalirift  ftr 

whii  nnUIngiii  TI.  4SS. 

{Mile,  tueh  «29.  Ifi».  S821,  4144, 

4510,  8»7;  fem.  3»& 
pail«.  Um.  mbgemagoi   10»47; 

rergl.  FBnter.  CbenL  XXXIV; 

MNUt  pidF.  wie  8402. 
{MÙodre,  peindra  ({Hiigcre),  p.  pert 

peint  1587,  7849,   paint  a  Bor 

2772.  3240,  ~Ç>52,  point  4333, 5817, 

6254.  10937. 
paintnre,  pointure,  tnalerei  2920 
paintttrer,  malen,  schmOcken  4244, 

5515. 
polaant,  H  vilain  p.  9646. 
paiaon,    «perche  qai   snpporte   un 

tref.  4854,  6937  D.  9364. 
paistre  2620  (paaoere),  p.  perf.  repeii 

10294. 
paiitre,  hirte  2660. 
palaàn,  paladine  3550,  3559,  5253. 
palefroi  ('paraTerêdam)  5958.  G907. 
pâlir  8683,  erblassen;  p.  perf.  fetn. 

pâlie  9961. 
paluSr,  6367;  vergl.  empnluêr. 
palia ,  «défense  placée  inr  le  bord 

intérieur  du  fo8s<!<  7590. 
palu,  moor,  schmutz  4639,  5327. 
pan,  stûck  (von  der  rïtitung)  4259, 

10720,  (von  der  scbiffsseitc)  I6't2, 

(vom  fleisch)  6626  D. 
panche,  baucb  4681,  5273,  p.  sou- 

vine  2863,  7667. 
pane,  >panne<  6248,  penne  B. 

Antttlft  do  Cftriage 


|Mr.  «Me.  •«nS 

pw.  d*  par  43».  tl4t  D.  OU 
C73I:  air.  (««nMitaiA)  SMt 
»7U.  tHX  «d  TIO:  fw  4»> 

pnu^  «Mt&à  T5S»i  «t^gL  Hr- 
iter.  OwraL  n  M4I.  TtM». 
VomMchte  Batiig^  a.  41. 

pMcreiitTC^  p.  fKt  pucrak  U441. 

VuAm.  m  IL.  mailiM  «NL 

paiiiiw.  prta  S  tg.  eo^  pu^ 
4tiHl  11173. 

pi— M»  mh  àbm  pUnl,  StML 

pmr.MkMVckm  laMtKMM.  1  ISIS; 
p.  pcii.  pai^  «peMs  «M  p«M 
pw<e  4381. 

parern,  kircbeaplata  4444,  parm  & 

pacfia,  «■  la  p.  3464  D. 

parlée,  naterhaltungr,  becpraobuac 
330;  «benao  parlement.  mMMtor 
p.  a  qn.  5412. 

paroir,  prfta.  3  tg.  pert  9484,  3349. 
4249,  4463  D,  5154,  pi.  paMnt 
4577  ;  conj.  8  «g.  pair»  1792,  p«ra 
9522  ;  fat.  3  »f(.  parra  1982.  3031. 
3386.  4444,  5465.  5651,  9981.  pi. 
parfont  3262;  perf.  3  «g.  parut 
3875,  4048,  5221,  :>539,  8087  i  p 
pr&s.  parant  9674. 

parole,  a  ches  parole*,  in  diwcm 
aii);enblicke  1295,  10002;  T«rgl. 
FOrsIer.  Aiol  ta  8420. 

partir,  theilen,  trcnnen  3136.  3840  : 
sich  theilen  9535  ;  dahsr  par- 
teQre,  vertheilnng  9916. 

parvenir,  «usnnimenatolien  4201. 

pas,  Obergang  3498 ;  «clirill,  le  pe- 
tit p.  6402,  aler  le  p.  3497.  plui 
ke  le  p.  7188,  le  p  et  le  troton 
7765;  dîminutiv  pa«et,  rcpairier 
le  p.  4325,  cevaiider  le  p.  4542. 

paaer,  tr.  247,  4015;  p.  un  cornant, 

einen    befehl    (Ibertreten    3348; 

iiberschreiten  (vom  aller)  •7500  j 

a    brief    terme    paie   11457,    p. 
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ontre,  hinflber  (Qber  einen  fluss) 

setzen  9504. 
paamir  6709;  paamer  2991;  vergl. 

Ferster,  Aiol  eu  546. 
postourel,  thor  4769  ;  vergl.  Raoul 

de  Cambrai,  vocabulaire,  a.  346. 
paature,  weide  2912. 
pater,  fUr  père,  1211. 
paume ,    palmzweig   8078  ;    vergl. 

POrster  Aiol  su  1537,  daber  pè- 
lerin  paumier   8137,    9069  und 

einfach  paumier  8140;  handflâflie 

7689  ;  a  paumes,  die  handâ&chen 

gegen   die  erde   gekebrt  10710, 

10724. 
paumoier,  mit  der  hand  schwingen 

2528,  3662,   3898,   4425,   48u3, 

7101. 
pautonier,  landstreicher  1761,  5227; 

gent  pautoniere  5847. 
pecboier,  abs.  brecben,  ia   stilcke 

geben  8594,  3650,  8300. 
pecié,  unglûck  4696. 
pel,  fell,  haut  2460,   6685,   6743, 

6705;  une  p.  velue  9809. 
pcl,  pfabl  4345  D,  546U,  11287  B. 
peler,  entbaUen,  abscbalen  5901. 
pelicboD,  pelz  3742. 
pendant,  abbang  3623,  442:^,  4903, 

.')097,  5731,  8272. 
pendre,  abs.  hàngen,  fut.  2  ag.  pen- 

deraa  3505  ;  p.  prfi.8.  pendant  5083, 

perf.  pendu  4604;  tr.  109,  1377; 

1254. 
peneancbier,  beicbtvater  8150;  da- 

her  penitanche,  buBe  4696. 
pener ,    tr.    martern    3355 ,    4288, 

5558;  abmiiben  .'i932,  8948;  reU. 

8233,  8871. 
penad  154,  *169;  pensée  382  ;  penae- 

meot  2122;  vergl.  FOrster,  Aiol 

ïu  1004. 
penair,  fem.  pe&aive  626, 
per,  gattin,   moillier    ne   p.   392, 

972;  a  moillier  et  a  p.  948  D. 


I)er,  pair  6285  D,  9369, 10200, 1 1518, 

11537. 
per  (parem) .    nus    ne    vit   aou    p. 

9371   D. 
perchevoir,  parclievoir,  percboivre 

9852    B;     perf.    3   sg.   perchint 

3986,  pi,  percbureot  5029, 11098; 

p.    perf,    perchea,     klug    4634; 

vergl.  Tobler,    Vermiscbte    Bel- 

trage,  a.  123. 
pcrchier,  durchbobren  3871  ,    5212 

BD,  6692  ;  vergl.  Godefroj  (i,  94. 
perdiston,  verluat  5395,  untergang 

5956. 
perdre,  abs.  72.  3597.  6491,  6617, 

9987  ;  prfta.  1  eg,  ind.  perc  3347, 

3784;  perf.  3  pi.  perdirent  54^2; 

p.  perf.  perdu  3052;  feige  0214; 

del  cors  perdre  6276. 
perier,  faire  le  p.  2613;  vergl.  Gode- 

froy  6,  101. 
perîn  (pelrinum),  adj.  3366. 
periere ,    «machine   de  guerre  qui 

aervuit  à  lancer  des  pierres*  46, 

7501  D,  7567. 
peroi,  biaume  a  peroi  SI34  (rein- 

opfer,  statt  a  pierea). 
peron,  ateinerue  freilreppe,  grolier 

atein  5386,  10236,  10269,    10472. 
pers,  dunkel  6865. 
pertria,  rebhubn  4413  AB,  perdria 

DK;  pétris  11337. 
pesancbe,  Icid,  kummer  iib8^. 
pesciere,  fiscber  3605  BCDE. 
peser,  3  conj.  prOa.  pois  (statt  poist, 

vrie    2967)    7437    (reimopler);   a 

l'eator  pesant  3493,  3669. 
petit,  wenig  3872;  un  moût  p.  9,iO% 
petitelet  6000  B,  wenige  8940  ;  pe- 

titet  5171,  600â  B,  9041. 
peule  (populus)  2688,   9713;    pule 

B;  peuple  7614. 
pic,  apitzbaue  8306. 
pie  (pica)  3213,  .5653,  6310, 
pié  (pédem),  oegiereml  9059,  10572. 


^^^^^^^^^^^BT^^^^^^^^^^^^^^H 

^Kecbe  (*petia),  p.  a  ke  1269;  adv. 

FOrster,  Aiol  zu  4073  ;  Octavian            ^^M 

^  piecha  1116,  1301.5495  8,6053; 

zu  3684.                                                     ^H 

vergl.  FOrster,    Aiol  m  125;   p. 

plessier,    wanken    2588    D;    Qber-             ^^Ê 

a  p.,  stackweise  6127. 

wfiltigen  1357  D.                                      ^H 

pieur  (pejorem).  avoir  le  p.  4877  B. 

plevir,  >8e  fiancer  avec  une  fenimec        ^^^H 

pignier,  refl.  sich  k&mmen  7535. 

389;  verbûrgen  5022,  5992.              ^^^H 

pignon,  pegnon,  penon,  wimpel  an 

ploi.  faite  3117,  4520,  5135.                 ^^^| 

der  lanze  1404,  2310.  2703,  3868. 

plomée,   >fléau  d'armes  garni    de            ^^H 

4576.  5562. 

plomb'  10170.                                             ^H 

pignonchel,  pegnonchel ,  lUhnchen 

pion  (plambum)  4346;  plonc  7526;              ^^M 

3092,  4719,  4729. 

vergl.  FSrster,  Elie  de  s.  Gille  zu             ^^M 

piler  (pilarem)  6149. 

^H 

pis  (pejug)  262,  3689,  5467,  8246; 

ploncier,  tauchen,  sich  stilrzen  7306  ;              ^^H 

avoir  le  p.  de  qu.  9153. 

vergl.  FOrster,  Aiol  zu  369.                     ^H 

pis  (pectua)  2380,  2887,  2891,  382.3, 

plorer,  6121;   fut.  3   pi.   plorront              ^H 

4212,  4752,    5088,    5751,  6587, 

6540,  7787, 8318,  plouerront  7787              ^M 

7106.  10696. 

B;  daher  die  substantiva                  ^^^^H 

pison,  fisch  5391. 

plor                                                         ^^^H 

piomeot,  wQrzwein  6626  A. 

^^^H 

plaidier,  de  ce  n'estuet  p.,  darfiber 

plorement  6646.                                      ^^^^H 

l&88t  aicb  uicht  weiter  reden  6919 

plovier,  regenpfeifer  2610,  11337.         ^^^H 

B;  erzahlen  9486,  11246. 

plus,  in  der  bedeutung  eines  genêt.             ^^H 

plaie,  wunde  4638,  5458. 

pretii  6053.                                                ^H 

plaigne,  ebene  3829,  7971,  10350. 

poësté  (potestatem)  5877,  8192;  da-       ^^^H 

plain,  Bubst.  ebene  230,  312,  1182, 

zn  das  adjectiv                                    ^^^^H 

9611;   adj.   a    p..   aofort*785; 

poSsteïf  2043  B,  9325,  poSslif  204,       ^^H 

plaine  sa  lanche  6412. 

4415,  7608,  7886,  8317.                               ^H 

plaindre  (plangere),  prâs.  3  sg.  conj. 

poi  (paucum)  5137.                                         ^^H 

plaigne  10348;  p.  pf.  plaint  6860. 

poigniere,  3270,5825  ;  poigneor  3258,              ^H 

plaint,  klage  7319. 

^H 

plaire  (•plâoere).  prOs.  3  sg.  plaist 

poin.  Bobwertknauf  2614,  3471  ;  vgl.              ^H 

385.  6158,  6533.  conj.  plaise  7487; 

Fdrster,  Aiol  Glossar   unter  puin             ^^| 

K    fat.    plaira    5921;    p.    pi',    pieu 
V    ^307. 

iind  Suchier.   Zeitschrift  fflr  ro-              ^^| 

manische  Philologie  IV,  404.                   ^^M 

[liait,  sache,  vertrng;  bastir  un  p. 

poindre  (pungere),  abs.  palopieren              ^^| 

5030,  5052,  movoir  un  p.  6220. 

2500,  4161  ;  tr.  p.  le  ceval  3642,        ^^^Ê 

plance.   steg   1208;  vergl.   Littré, 

^^H 

H      Dict.  unter  pi  ancbe  4°  ;  brett  4  684, 
P     p.  parée  9508. 

point,  irgendwie  5581.                            ^^^^H 

pointe,  angriif  5293,   5894,   7321,        ^^^| 

plancié,  plfittbrett  2079,    brelter- 

^^H 

boden  3914;  plancier  1304,  691.i. 

pois,  pech  3079,  4846,  7526.                 ^^^| 

planchon.  reis  3575,  6487. 

pois  (pïsum)  3937  DE.                                   ^H 

planer,  glatten  6832,  5872,  6925. 

poitral,  brustgurt  des  pferdes  1446               ^^H 

plasels,  plaise» .    «Heu    fortifié   de 

BC,  4708,  10433.                                  ^^B 

palissades.  3751,  7590  B;  vergl. 

polir,  putzen,  reinigen  7535.                ^^^^H 

k 

^^^1 

pomelain,  apfelgcbimmelfarbig  793 
D.  pomelé  11278. 

pooir,  prâs.  1  Rg.  ind.  puis  1304, 
3126,  3635,  3942,  5708,  2  pues 
253,  8425,  3  puet  5210,  1  pi. 
poons  2589,  9376.  2  po6s  933, 
3388,  4238,  4899,  5098.  5979, 
9852,  3  pueent  3135,  9934  ;  cooj. 

1  8g.  pniMe  109,  1790.  8414,  8513, 

2  pui88e88431,3pui8t6102,  6514, 
6560,  8643.  1  pi.  puissomee  410, 

3  piiiggent  3188,  5693;  imperf. 
1  pi.  poiieamea  2592  B,  3  poOent 
8361  j  conj.  3  8g.  peOat  986,  .S128, 
4370, 4426,  8680.  3  peassent  8621  ; 
fut.  2  Kg.  porras  4944,  3  porra 
4949.  6097,  6140,  2  pi.  porres 
7346,  3  porront  6100;  perf.  3  ag. 
pot  271,  3028.  3689,  6106,  pi. 
porent  3139,  3145.  3221  ;  subat. 
pooir,  heeresmacht  2161,  2272. 

por.  auf  die  gefahr  bin  2526,  4922, 

8581;    mit  dem   particip.  2738  ; 

vergl.   Tobler,  Vermischte   Bei- 

tr&ge,  8.  45  uod  Fôrater,  Aiol  zu 

5813;    mit    dem    infinitir    4451, 

6449,  8531;  vergl.  FOrster,  Aiol 

zu  5465. 
porcachier.  hitzig  verfolgen  5694; 

besorgen  461.  8464. 
porchel  4753,  4759. 
porcbesïon ,    feierlicbes   entgegen- 

geben  1926. 
porfendre,  durchbohren  5790,  6747, 

7228, 
porfiler,  durcbwirken  6951,  8539. 
porooncbier,  melden  8475, 
porparler,  verabreden  7040. 
porprendre,  einoebmen,  ausfallen; 

pras.  3  pi.  ind.  porprendent  4038; 

p.  les   aaus,    apringen  3463;  p. 

pf.  porpria  5590,   fem,   porpriae 

3829,  10C»6M. 
porqnerre.  besorgen,  p.  pf.  porquii 

9209,  9328, 


pora,  >port8.  défilés,  passages*  9396, 
9589;    vergl.  Âymeti  de  Na 
1316,  2589. 

porsignier,  8alben  11238. 

portraire,  daratellen,  p.  pf.  por- 
trait 1048,  4750. 

pornec  =  por  uec  1129. 

poraÏTir,  poraivre  8689  ;  p.  pf.  por- 
aivi  7619,  7775.  7872,  fem.  por- 
ai  vie  7134  B. 

porveoir,  p.  pf.  porveQ  9578. 

[Xianée,  anmaQung  336.  1313,  7052^ 
7063. 

poatia,  nebenthOre  8203,  8351. 

potencbe,  kraoke  7177. 

ponriere,  ataub  5840. 

porofrir,  refl.  95,  4198,  5745;  tr, 
3132. 

poutrel.  junges  pferd  2457,  4760, 
10521  B. 

praiage,  wiese  3767,  preage  5341. 

praiel .  kleine  wieae  2467;  fem. 
praéle  104.S3. 

preer,  abs.  beute  machen  8405  ;  U^ 
plOndern  8765. 

premerain,  erster  5742. 

premier ,  a  oheat  p.  2596  :  vergl. 
FOrater,  Aiol  zu  238;  adv.  443S. 

prendre,  pr&8.  3  8g.  ind.  prent  286. 
2  pi.  prendes  344,  7372,  :{  prea- 
dent  3569,  4208.  5692;  conj.  3 
ag.  praigne  3833 .  pregne  10576 
B;  imperf.  co^j.  3  pi.  pre»is*ent 
3005. 3256,  3664  ;  perf.  3  ag.  priost 
♦  20,  priât  4440,  pi.  prisent .%«» 
B.  5424,  10322;  fut.  3  8g.  pren- 
dra 1131:  imperat.  sg.  prent 
1272  A,  6269,  8426.  pren  3S3  D, 
1272  BD,  pi.  prendes  1011,  1204 
A,  6883,  9816;  p.  pf.  pris  4436. 
fem.  pri(n]9e  55,  1338;  se  p.  a 
qcb. ,  aieh  mit  etwaa  befaaaen 
1384;  p.  vengement  7028;  p. 
congié  R  l'amor  de  qu.  7470; 
vortheile  erringen  10648. 


pre«.  adj   922;   p.  ne,  fast,  wenig 

piimelë,   cevat    p.,   apfelschimmel             ^^H 

gefehlt  da«i  «aOTS  V,  5852;  eslre 

4275,  4489.  6455.  61»6.                            ^H 

p.  de  finer  9387. 

pumier,  apfelbaum  1378  B,  3221  B.             ^H 

présent,  geacbenk  6534,  6649. 

^^H 

preasentison,  geschenk  8841, 11M5; 

piinaisie,  gestank  4921.                        ^^^^^| 

gegenvrart  11177. 

pur,  en  p.  ses  braies  8008,  on  pure       ^^^^| 

prese,  prease  gedr&nge  8994. 

ma  cemise  11025.                                      ^^M 

prestre  8870,  8876;  nom.  «g.  pros- 

purté, wahrbeit  864.                                    ^H 

trés  8574. 

put,   elend,   schlecht  3448,   5138,              ^H 

prens,  adj.  fem.  370;  mit  négation 

5244,  5276.                                                 ^H 

•  nicht    b€8onder««    3222;    vergl. 

^^1 

Ffirster,  Aiol  su  194;  viel,  liem- 

Quainsaine,  zeitraam  von  vieriehn             ^^U 

licb   1886  D;  subst.  vortheil  4370 

tagen,  ains  q.  3048.                                    ^^| 

B.  79:33;   vergl.   G.  Paris,  Ro- 
H     maniaIII,420,Tobler,Venni8chte 
^     Beitrage,  s.  114. 

quant,  causal  494, 3045,  4973,  5880.        ^^^Ê 

10688;  q.  ke,  soviel  als  271.              ^^H 

quarantaine,  fastenzeit  2626.                ^^^^| 

prier,  anspornen  4308  ;  conj.  imperf. 

quarefor.  kreuzweg  10966.                      ^^^^^ 

2  pi.  proïssies  1229;  vergl.  FOr- 

quaregnon  9351  ;  vergl,  Diez,  Wb.  '        ^^^^H 

ster.  Cheval,   zu  857   nnd  Erec, 

H                                                              ^^H 

s.  310. 

quaré,  (quadratum)  79,  5876,  6023.             ^^M 

primes,  an  p.,  zuerst,  erst  10800  B. 

qnaral ,  quarél ,   quaderstein  4777,             ^^H 

princhiper  =  princhipel  11556. 

5577,  7977,   11011;   viereckiger             ^H 

prise,  bente  11348  B. 

armbnistbolzen  3860,  7993.                     ^H 

prison,  gefangener  2812,  6257,  7936. 

quaresmél  10239  B;   vergl.   Oode-              ^H 

privé,  vertraut  276,  5367,  6035  B, 

froy  1,  783.                                                ^H 

6179,  7707. 

quartier,  viertel,  esca  de  q.  1377,        ^^^H 

proden  (propianum)  226,  prochain 

2559,  3218,  4429,  5211,  5684.             ^^H 

B;  procïen  7513;  vergl.  FOrster, 

quas,  zerschlagen    3520;   subst.    a       ^^^^H 

Aiol  zu  1248. 

quas  10236;    vergl.  Qodefroy  1,             ^^| 

prois  (pretium)  7432,  8066. 

790  bis  791.                                               ^H 

proisier,  prisier  1229  A,  1387. 

que,    conj.,    siehe   oben    ke;    mit             ^^H 

pro{u)eche,  tflchtigkeit47, 126, 9995. 

consecutivem  sinne,  unterdrQckt             ^^U 

provoire  (presbyterum)  11487  D. 

1691  und  sonst;   an   eine  inter-             ^^M 

pui,  hOgel  2666,  2689,  3575,  7971, 

jection  anknOpfend  4433,   6002;              ^H 

8272,  9591. 

vergl.   Tobler ,    Vermischte  Bei-             ^^H 

puier,    hinansteigen   8305;    tertre 

tra.ge,  s.  51.                                                  ^^M 

puiant  8772. 

querine,  zorn,  heftigkeit2421,  7419.              ^^H 

puis,  prâp.  4153,  5112,  0425,6901, 

quernelé,  mit  zinnen  versehen  7809             ^^M 

9647  ;  puiske,  seitdem,  wenn  72; 

D,  10126  D.                                               ^H 

puissedi  717  B,  1915. 

qnerre ,   quérir ,   pr&s.  2   pi.   ind.             ^^H 

puison,  ansnei  5390,  8111. 

quer>;8  4962;    fut.  1    sg.  querrai              ^^Ê 

paient,  stinkend  1612  B,  2134,  7024, 

1896,  1900,   pi.  querrons   9405;             ^H 

10337. 

perf.  3  sg.  quiat  1376,  3160,  6304             ^H 

pumél,  knauf  872, 2464,  4764,6937, 

B,  pi.  quisent  5186  B,  7970,  8651,            ^H 

^     7974. 

quistrent  51S6  D.                              ^^^^Ê 

^^^^^^^^^^^^^^      582                   ^^^^^^^H 

^^Ê              Tnidier,  prila,  1  »g    ind.  qiiit  770, 

raine   (regnura)  2653;   regiié   I6<5. 

^^1                  cuit  1357,  cuic  3709,  i4l5,  6049  ; 

•  171,  199,  853.  2803,  8922,  9190; 

^^H           cuidié  1496,  2070,  7461;    vergl. 

vergl.  Claris,  s.  624  bis  825. 

^^^H            Musaaiia,    Germania    Yltl    220. 

rains  (rênes)  7856. 

^^^P           Ferster,  Cheval.,  a.  LVII  und  Aiol 

rainocél,  kleiner  zweig  2469. 

^^^^                lU 

raiiinier,  sprechen  8472, 

^^^^         quintaine.  atechpuppe  auf  pOUiIen 

râler,  prfts.  3  sg.  ind.  rêva  2080, 

^^H            2634;    rergl.    FOrater,    Aiol    zu 

3001,  5747,  pi.  revont  3291;  im- 

^^V            6568. 

perat.  pi.  raléa  4960. 

^H^              quire,  kochen.  backen  9644. 

rallanche,  Bchlachtruf  4691. 

^H                quisioe,  kOche  8404. 

ralïer,  raloier  5682,  priU.  3  sg.  ru- 

^H               quisioier,  koch  7743. 

lie  3762,  7125,  pi.  ralient  6571; 

^1                qoite,  qaitt,  frei  334,  3178.  11183; 

p.  perf.  rallié  3877. 

^^^^             vergl.    Romaoia    VllI   448    und 

ram<^,  raitgeweihen  versehen  10553, 

^^H            XV 

ramener,  prfts.  3  ag.  oonj.  ramaint 

^^^^        quivroier,   bel&stigen  691,    9990; 

147. 

^M                  vergl.  FSriter,   Cheval,  zu  4905 

ramentevoir  ,  10536,  erwàhncn,  p, 

^^K           and  Lit.  Centralblatt  1876,  îî.  1. 

perf.  ramentu  1069. 

^^^^P            «pal  te  22. 

r.-vmier,  gezweige  9444. 

ramper,  kriechen;  r.  amont  9935: 

^^^^         Racatela,    angekauft,    loagekaufi 

au  lloncbel  rampant  8788;  leiie 

^^m 

emporsteigen  11097. 

^^^"^        racatiment,  erlOsu&g  2261  B. 

ramposner,  ramprosner,  gchimpfea 

^H               rache8mer,widerordiien5130,10549, 

1464,  5419.  5435. 

^H               racordée,  versôhnung  10916. 

rancure,  verletzung,  schmers  1527. 

^^^^         racorder,  abs.  sich  aussOboen  4262, 

randir,  galopieren  8674  B. 

^^B            5441 

randon,  beftigkeit,  unge«tiini,  corir 

^^^^^        raemast,   p.  prâs.    von  raiembre, 

de  r.  1414,  venir  peinant  de  r. 

^M                 erlôser  2738  B,  3635,  8263,  8766, 

4;i07,  4561. 

^^^L            9661, 10190. 10006,  roiamaDt  558  ; 

randonée,   eile,    de  r.  5427,  681u. 

^^^^P            vergl.  Fôrster,  Âiol  zu  5915. 

10137,  11201. 

^H              riiemplir,    mit  lebenemittelo    ver- 

randoner,  eilen,  rennen  1436,  3007, 

^1                   seben  5641. 

5746    r.  menu  7218. 

^H               ruenchoD,  lOaegeld  4130. 

rapaiiier,  wider  beruhigen  5918. 

^H               rafarchier(V)(*readfartiare>,  wider- 

rapel,  das  zurQckrufen  4770. 

H                    fiiUen  1243  Â. 

raplegier,  (gegen   pfand)  au«lO»«a 

^B                rafîcier,  tr.  beFestigen  3883. 

3204. 

^M               raier,    rinnen   1529,    1.548,   3598; 

rarmer,  refl.  licbgeinerseitswaffkieo 

^M                  leuchten,  funkelo  3852,  4270. 

9818. 

^^^        rain,  aat,  zweig  883,   5935,   6487, 

rasemblison,         vereamralungsort 

^^m 

10506. 

^^^^         raine  (rëtioa)  2625  A;   vergl.  Su- 

raaeoir,   p.  iierf.  fem.  rasige  5442. 

^^L^             chier,  Beaumanoir  CLIV;    resne 

raser,  bis  zum  rande  fullen  11541: 

^^^L           4278, 4330  ;  maao.  266 1 ,  2902, 4640, 

p.  perf.  rasé,  bii  zum  nuide  roU 

^^^^^    470S,  5888,  6017,  6436. 

7352. 

rrtsefirer,  refl.  sich  Ijeriihigen  "IDO. 
rasoir,  scheermeeser   5551,    10545; 

rasor  10967  B. 
ravertir,  Dmkebren  5604. 
ravine,  ungestflm,  de  r.  7387,  7418; 

mener  grant  r.  10823. 
raviner,  mit  ungeatQm  rennen  4481. 
ravir,  an  aich  reiCen  3749. 
raviser,  erkennen  9885. 
ravoier,   den  weg  antreten  lasaen 

10047. 
ravoir,  widerhaben,  pr&s.  1  sg.  ind. 

rai  308,  fut.  2  pi.  raverés  1054. 
Té  scheiterhaufen  2822,  9704. 
recerkier,  durchsuchen  7725,  priifen 

7728. 
rechelé,  a  r.,  insgeheim  10551  ;  faire 

rechelée,  sparen  10807. 
recberchelé,  menu  r.  fein  gekriinselt 

11442. 
recbet,    zufluchtaort    8083,    9245, 

10505;  fester  platz  8923. 
recbevoir,  rechoivre  9490;  pr&s.  3 

8g.  ind.  rechoit  8998,  11691,  pi. 

reoboivent  3185  ;  perf.  3  pi.  re- 

cburent   157;    fut.    3   pi.    recbe- 

vront  4675;  imperf.    conj.  3  sg. 

rechetist  4946;   p.    perf.   recbeâ 

4284,  5841,  6866,  9565,    rechia 

5396. 
recief,  de  r.,  von  neaem  9892. 
ri.'Clu.'; ,  en  r. ,   in  abgeschloBenem 

raume  4633. 
oi,  en  r.,  insgebeim  813,  en  re- 

cois  7455;  zuflucbtsort  9618  l). 
recoillir,  in  empfang  (zum  aufbe- 
^K  wahren)  nehmen  3146;  aufneb- 
^B  men  p.  perf.  reçoit  li  235,  369(i, 
H  10254,  11335,  fem.  recoillie  9959. 
|^"Teconoi3tre,  erkennen ,  p.  perf.  re- 

conu  4237,  reconeii  1335. 
recopeler ,  zusammonfaaueu  10444  ; 

vergi.  Godefroy  ti,  685. 
recoper,    sohmâlern,    abscbneiden 

m. 


^^     rai) 
^■recoi, 

^^    coi 


rccovrer,    abs.   sicb  erholen  4772; 

widernngreifen  6392,  6445,  6767; 

widererlangen  6624  ;  fa8sen6407; 

etwas  darcbsetzen  bei  jem.  8962, 
recovrier  1886  D,  318,S.  3202,  9479; 

vergl.  FOrster.  Aiol  za  135. 
recroire,    seine    meinang    zurUck- 

nehmen  ;   p.  prâs.  recréant ,    be- 

siegt  4877,  5365,  5741  ;   p,  perf. 

recreû,  feige  3809,  6217;    fem. 

recreUe2106. 6774  ;  recreûe,8abst., 

rûckzug  6375. 
reculer,  zurûckdr&ngen  3043,  5381, 

5284,  6838  CD,  7320,  7673,  6445, 

11288. 
redois  (redossius)  10689  ;  vergl.  Ro- 

niania  Vil  136. 
redrechier,   abi.  5786;   radrechier, 

tr.  16. 
rcferir  (re-ferire)  6767,  10726. 
reflamboier,  Sammen,  glilnzen,  pr^. 

3  sg.  ind.  reflamMe  4820,  11127. 
refraindre,  innehalten  ,    refl.;   fut. 

3  8g.    refraindra  7091  ;    p.    perf. 

refraint  7859,  7864  B. 
refremer,  wider  zuschlieOen  6959. 
refroidier,  abs.abkûhlen  9071,  9084, 

9095;  vergl.  FOrster,  Zeitschrift 

fur  romanische  Philologie  II 1 70 

und  Aiol  zu  613. 
refuser,  zuriicktreiben  6838  A. 
regart,  faire  félon  r.,  wild  anblicken 

6558. 
règne,  siehe  oben  raine  (regnum). 
relenquir,verla8Ben  1970, 2021, 2495, 

10936;    imperat.    sg.    relenqnis 

10955  A. 
relever,  abs.  2947. 
relief,  abhub  von  der  tafel  8355. 
religion,  faon  de  r.,  miSucb  5369. 
reluire,  relaidr,    prils.  3   sg.  ind. 

reluist  2347,  4223,  pi.  reluisent 

1086  D;  p.  prâs.  reluisant  1453 

B.  imperf.  3  sg.  reluisoit  G142  B, 
remaindre  1348,    remanoir   7932; 
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pr&8.  1  8g.  ind.  remainc  4090, 
3  remaiot  2149,  7933;  fut.  1  ag. 
remanrai  3427,  3  remanra  118, 
3834,  7052, 1  pi.  remanrons  7799, 
•l  remanréB  1800,  1807,  7379,  3 
remanront  1259;  perf.  8  Sff.  re- 
mest  1627.  4867.  5360,  pi.  re- 
mestrent  2501  ;  p.  perf.  remés 
3288, 4035, 4255,  7860.  8480  ;  vgl. 
KOrster ,  Aiol  ta  701  ;  p.  prOs. 
remanaut ,  a  r. ,  im  QberQasse 
576. 

remetre,  schmelzen  1689,  6008  B; 
vgl.  Suchier,  Beaumanoir,  vocab. 
unter  remetre. 

removoir,  perf.  3  ag.  remut  6486. 

remuer,  beaeitigen,  von  der  atelle 
bringen  3329  ;  aufbietben  (eu 
einem  feldzuge)  9413;  in  un- 
ordnung  bringen  6757;  ândern 
11554;  abs.  aich  rUhren4250,  refl. 
6368 .  6728  ;  p.  prile.  remuant, 
feurig  (von  pferden)  5103  BD, 
10618. 

renart,  cuer  de  r.  6555. 

rencierir,  refl.  >le  payer  chèrement, 
s'en  repentirc  7090  ;  vergl.  Gode- 
froy  7.  21. 

rendus,  mSnch  3353  B. 

rendre,  priU.  1  ag.  ind.  rencb  2053, 
renc  4608,  2  rens  7885;  fut.  1 
■g,  rendrai  4485;  imperat.  pi. 
rendes  7895;  p.  perf.  rendu  4603; 
r.  salu  as  brans  d'achier  4168; 
vergelten  7203. 

renge,  aohwertriemen  8564;  vergl. 
Diez,  Wb.  »  II  413,  Fôrster,  Aiol 
zu  2068. 

rongenerer,  taufen  11553  BD. 

renoier,  (renegare)  6102;  p.  perf. 
renoié  (renegatus)  3842,  7470, 
fem.  renoie  6664,  6686;  vergl. 
Tobler.  Vermiachte  Beitr&ge,  a. 
128,  FOrater.  Cheval,  zu  11494. 

renomée,  gericbt,  eraâhlung  319. 


renon ,  ruhm ,  bon  r.  6465  B  ; 
prinche  de  r.  11408. 

renviër,  einladen ,  prfts.  1   ag.  ind. 
renvi  1580. 

reon  (rotundum)  8839  D  ;  »  la 
onde,  ringsfaerum  9500. 

repaire,  rûcUsehr  1787.  11583  BD. 

repairier,  heimkebren  1384,  58! 
6839,  11583.  refl.  7433;  co 
imperf.  1  pi.  repairiaon  432 
p.  perf.  fem.  repairie  35;  fat. 
ag.  reperra  10923  D. 

repaistre  (reposcere),  p.  perf. 
peu  10294, 

replaner,  gl&tton  6937. 

reponre,  p.  perf.  repus  4602  ;  veri 
FOrater,  Aiol  zn  929. 

reprendre ,  p.  pf.  repris ,  ertapi 
dabei  ergriffen  5466;  vergl.  FI 
Florete  5404. 

reprover,   einen   vorwurf   machea 
•  5342. 

reprovier,  achimpf,  vorwurf  3! 
6292;  vergl.  FOrater,  Aiol  «u 

requellir  ;  aiehe  oben  recoillir< 

requerre  (reqnaérere) ,   pr&a.   1  sg 
requier  1354,  2206,  2594,    3 
requièrent  6644;   fut.    3    ag, 
querra  1992, 1  pi.  requerron23l 
p.  perf.  requis  224,  3720,   7i 
fem.   requiae  8115,    11033;    ii 
perat.   pi.  requerés    1116;    r, 
qu.,  jem.  fragen  6005. 

rere  (radere),  p.  perf.  res  29 
10704;  vergl.  FOrster,  Cbc 
LIX. 

resacier,  widerherauanehmen  11241. 

resbaudir,  entbrennen  (vom  kampfe) 
3147. 

reacinchier,   >  laver   avec    de  l'i 
propre,  rincer,  nett«yer<   1 
vergl.  Diez  Wb.  '   Il   258   uni 
clinquant;  Godefroy  6,  664. 

reaclairoier,  erglânzen,  prâa,  3  ag. 
ind.  reaclairie  2535. 


:hen     , 
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icorrp,  befreien  2924,  3147  ;  perf. 

)  »g.  rescoust  2986,  p).  reBcou- 

aent  2649,  2924,  3286,  4533;   p. 

perf.  rescoiis  3749.  5848.  7324. 
reucose,  befreinng  292.5,  4.530.  5794. 

6825. 
resembler  *5543,  11257. 
reafrondrer  =  regfondrer.r.  la  guère, 

den  krieg  wider  anfacben  11577. 
resleechier.  aufheitern  8452. 
resne,  aiehe  oben  raine  (rétina). 
resoignier ,    rcsongnier,   resognicr, 

forchten  2616.  4427,  6688. 
resortir ,  aba.  znrflckweicben  2542, 

6501,    6530;   aiifapringen    1563, 
^_    9778  ;  tr.  zuriickireiben  2765, 4845 
B   BC,  7134,  10277. 
^Beepaser,    faeilen ,    widerheratellen 
V  3049,  7516. 

reapit,  auhchnb  2237,  3347  D. 
reapitier,  tr.  entrinnen  8593,  8607. 
reapondre  3632, 3788.  4607  ;  p.  perf. 

respondié  3895  E  ;  vergl.  Fôrster, 

Aiol  ïu  974. 
rester,  entscbadigung  1165  A. 
reatorer,  rOchen  7554. 
re«traindre,  zarQckziehen  ;  p.  pr&s. 

restraignant  8725,  10187;  p.  perf. 

reatraint  10548,  10684. 
restre,  prâa.  3  pi.  ind.  reaont  10383. 
reavigorer,  ermutbigen  6022,  7328. 
reteoanche,  abwehr,  achntz  4689. 
retenir ,    im    ged&cbtnia    bebalten 

11038. 
retomer,    prâ».  3   ag.  conj.  retort 

6223,6539  ;  verdrchen,  anikehren 

5437  B. 
retraire,    erzâhlen    1782;    zartick- 

ziehen   2983;   refl.   aich   ziiriiek- 

'zieheo  7910. 
retrait,  riickzng;  aoner  le  r.  4349, 

7530. 
reiieer,  zurUckweichen  3568,  5896: 

zuriicktreiben  3042  B,    5284    B, 

6838  B. 


revel,  fretide  2444,  4726;  flbermuth 
4748:  mener  r.  10528  B. 

révéler,  refl.  aioh  erheben  415  ;  abi. 
560.  9378;  sich  freuen  10437. 

revenir,  prila.  3  pi.  conj.  revignenl 
6200;  fut.  2  sg.  revenraa  3504; 
perf.  3  Bg.  revint  1294,  pi.  re- 
vinrent 1449,  1743;  p.  perf.  re- 
venu 10280. 

reveraer,  aba.  fallen4557;  tr.5107B. 

revertir.zuriickkommen  (von  einem 
BublageJ  9142;  zurûckkehrcn 
11322. 

reveatir.  qu.  de  qc  5584. 

revisder,  ravisder,  aufauchen,  be- 
suchen  3331.  4082.  6138,  6976, 
7362;  verfolgen  10749. 

revoit  (revictum),  aberfahrt  1886  D, 
H347. 

revoloir,  fut.  3  pi.  revaurront  4784. 
4795;  pr&8.  3  pi.  ind.  revuelent 
9413  B. 

ribaut,  lotterbubo  4458. 

riceté,  reicbtlium  873;  ebenso  ri- 
coiae  6954  und  ricor  7975. 

rimée,  reif  2332  A;  vergl.  Die» 
Wb.  '  II  311,  Godefroy  7,  198. 

rire  (ridere),  prfts.  3  sg.  ind.  rit 
5O06,  6638;  conj.  rie  7179  ;  perf. 
3  sg.  riat  10662,  pi.  riaent  5371, 
6277,  6978. 

risée,  gelOchter  6038,  7071. 

riulé  (regulatum)  11483;  vergl. 
Godefroy  7,  193. 

robeor,  obi.  zu  robere,  Jieb  6293. 

rocal,  felaen  10414;  vergl.  Gode- 
froy 7,  213  ;  ebenso  rociere  5772. 

roc  ,  targe  roée,  >targe  ornée  de 
dessina  en  forme  de  roue  on  de 
dessins  pinces  en  bordure<  6833; 
pailes  roés  9825  ;  porpre  roée 
8536  B,  10896. 

roèle,  (glûcks)rad  377  ;  kleinerachild 
10462. 

rogoier,    roth    werden,    sich    rotb 


^^^^^^^^^^^^^^       686                 ^^^^^^^^ 

^^^^^^       mrbcn    1482;    prils.   3   Kg.    mil. 

nutiv  ruisel  4588,  4774,  10529  H, 

^^^H             rougie  2543,  4822,  rougoie  6409. 

10636  HD. 

^^^H         rogor.  die  rOtbe  3243  E. 

ruer,  niederwerfen  6373,  8195. 

^^^H         roier  (?)  =  roiere  ,  rinne .  wasser- 

rafin,    rfitlilichbraun    3544    BDB, 

^^^^H             graben  2620  A  :  vergl.  lad.  roié, 

7265. 

^^^^H             wassergraben. 

niiate,    heftig,    stark  4285  BCDE, 

^^^^H         roiltels,  roSlis,    venchanzter  platz 

4646,    6584    B;    vergl.    FGr»t«r, 

^^H 

Cbeval.  zu  11692. 

^^^1         roilon  (?),  qiierstange  (?)  '4343  B. 

^^^H         roion,  Innd  913.  4872,  reon  OSâ^; 

Sabloneu8,  sandige  g«gead,   aud 

^^^H              vergl.  FOri!tcr,  Aiol  r.n  8094. 

7944;  vergl.  Godefroy  7,  271. 

^^^1          roit  (rigidiim)  51   BD,  4248,  5319, 

sabloniere ,     sandige   ebene   5769, 

^^H 

5830,  5833. 9541  ;  ebenso  «ablonoi 

^^^H         roler,   plank    puUen6t36,    7637, 

828,  5067  und  sablonoie  6426. 

^^H            9432. 

sacier,  ziehen,    s.  ens  1657  A,  «. 

^^^H         rompre,  p.  {«rf,  roui  4708 ,    7816. 

hors  6407  B  ;  «.  ses  ceviaus  9470  B. 

^^^H             fem.  roate  4278,  4807  D.  4809  R: 

nacrer,  segnen  6956. 

^^H             rompu  8074,  3024,  3863  BCDE. 

safré,  mit  goldborten  geschmûckt 

^^^B             4158,  4614,    fem.  rompue  2096, 

5863,  7044. 

^^^B             7818;Tergl.F6r8ter,Aiolsu4823; 

aaieler  ,    befeatigen  ,   aiegeln  4034, 

^^^H                 les  ceviaus  7202. 

seelcr   5539    D;   vergl.    Fôrater, 

^^^B         ronchi,  klepper  5601  ,   7596,  9150; 

Aiol  eu  463. 

^^^H            roDchin  6063  ;  vergl.  POrster,  Aiol 

saietc,  pleil  6123,  6827. 

^^^H             zu 

saignicr,  iiainier,  bluten  2647,  2969, 

^^^H         rooiiillier  ,    lollcn   2607 ,    rooillier 

10358  ;8chrôpfen  4'.a9, 7088, 7361. 

^^^H 

8294;    vergl.    Fôrater,    Aiol   m 

^^^H         rocel,  rosenstranch  4743,   24A9  B, 

1484. 

^^H 

saillir,  pr&a.  3  sg.  ind.  saut  1408, 

^^^^H         rodn  ,    weinbeere  (?)  3562  ,   roicin 

3163,  9968,  10132,  pi.   •aillent, 

^^H 

salent   4558.  4754;    perf.   3  ig. 

^^^H          rosiir,  bralen  (von  menschen)  5600. 

saili  4361  ;  fut,  3  sg.  saurra  4390; 

^^^^H         roumans  (romanice),  volkssprache, 

p.  perf.  sailli  4403,  saillu  461U  D. 

^^^H             en  r.  sanB  latin  806 ,   en   r.    et 

siÙD,  glocke  6964,  saint  B;    voriri 

^^^H             grigois  8047. 

KCrster,  Aiol  zu  3607. 

^^^H         route,  rote,  rotte  287,  2667,  5642. 

aainier,  mit  dem  krenee  bezeicuneOi 

^^^^         rouver  (rogare)  422,    7643,    8886; 

weihen  6887;  refl.  577. 

^^^B             prOs.  1  sg.  ind.  mis  8470,  9413; 

sairement,  eid  6993. 

^^^^H            streitig  machea,  verlangen  5428. 

saisine,  besitz,  gewalt  10825. 

^^^H          rovent,   roth  1673  AB;    roTelant« 

saisir,  in  besiti  nehmen  28,  s.  qu. 

^^^K             (fem.)  3.53  D  ;  vergl.  KSrster,  Zeit- 

de  qc.  2996,  5452,  5996. 

^^^^H             schrift  filr   romanische  Philolo- 

saisisement ,    avoir  s.  de  qa. ,   sicb 

^^^B 

einer  person   bemâchtigen  7086. 

^^^^         ru,    bach  4160,    10636:   aber    die 

saison,  a  petit  de  s.,  iu  kûrze  5391  B. 

^^^H             form  rin  vergl.  FSrster,  Aiol  zu 

sain,  rendre  s.,  begrQQen  (irooisch) 

^^^^^^     3921;  rin  6626  D,  10636;   dimi- 

4168. 

^ 


kinblaDt,  lemblaot,  meinting  5^4. 
r«ainbue,  >8elle  de  cheval  a  usage 

de  femme»  632. 
«amit.  brokat  2885  BD,  3740.  3873, 

4402;   samin   5269    BCD ,   72fi4; 

vergl.    Fôrster,    Zeitschrift    fiir 

ôsterr.  Gymnanien    1874,  s.  157. 
gaaer,  heilen  5458. 
«angler,    (singularem) ,   eber  951  ; 

vergl.  Zeitschrift  fiir  roman.  Phi- 
lologie I   149. 
sangnin,  adj.  blutroth  I08I3. 
santé,  geaundfaeitsKustand  9275. 
santine,  unterster  8chiffsraain404t). 
saoler,  sâttigen  11504. 
sapin ,    tanne   3563  ;    tannenwald 

3542. 
Bitpine,  speer  mit  dem  f^chafte  aus 

tannenholz    2420  ;     tannenwald 

7413  B. 
M.poie,  tannenwald  6406. 
sarge,  neufr.  serge,  5338  D. 
sartir,  neufr.  sertir  374.3. 
sas  10234  ;  vergl.  Diez,  Wb.  '  1  39(5. 
saudée,  soudée,  sodée,   sold  4675, 

8649,  1720,  10912. 
saader,  zusammenschweifien  10714. 
sauf,  gat  anfgeboben  4720,  5166. 
saumon,  lach*  9572. 
saus ,  von  sol    (solidau)    pi.    ace, 

miinze  10785, 
santier,  psalter  8692. 
Bauvecine,  wild  3374;  vergl.  Ueau- 

manoir,  vocab.  s.  399 

sauvemenl,  adv.  9916. 

sauver,  prâs.  3  sg.  conj.  saut  604. 

savoir,    pr&s.    1    sg.   ind.  «ai  339, 

^      2152,  3003,   se  10383  D ,   3  set 

H     1189,  4178,  6497;  vergl.  FOrster, 

H     Aiol  zu  146;   2  pi.   savés   4363, 

B    3  sevent  11  D,  2348,  3187,6360, 

'^     savent  3187  D;  conj,  l  sg.  sace 

400,  3  sace  3812,    5125.    8146. 

8147,  2  pi.  saciés  3322,   sacbois 

3930;   imperf.   ind.   2  pi.  saviés 


(zweisilbig)  3350;  coi^.  3sg.  seOst 
535,  3776,  5469  ;  fut.  1  sg.  sarai 
1757,  4950,  6101,  6141,  2  saras 
738,  3  sara  2371,  3361  .  7886. 
10570.  sera  .3362  E  (vergl.  Beau- 
manoir,  vocab.  s,  399),  2  pi.  garés 
39U,  4030;  condit.  3  sg.  saroit 
3457;  perf.  3  sg.  sot  1452,  3132, 
8121  ,  pi.  sorent  2348  D,  3146; 
p.  perf.  sefl  3893,  10853,  fem. 
sefie  2098;  savoir,  vielleicht  3363. 

secorement,  hilfe  7016  B. 

secorre,  helfen;  prils.  3  sg.  ind. 
seoort  5646 ,  conj.  secore  562, 
3800.  4670,  4863,  2  pi.  secorés 
4023,  3  secorent  3773, 8460  ;  fut. 
1  ag.  secorrai  176,  3secorra3403 
H.  8390,  8484;  imperat.  sg.  secor 
4432,  7405, 8931,  pi,  secortis  3345, 
3802;  p.  perf.  secoru  5434. 

seel,  versiegelter  brief  9351. 

seignier,  siehe  oben  sainier,  mit 
einem  zeicben  versehen  2544  A, 
38'<7,3892;  daberseignal.schwerl- 
zeichen  4711,  signal  10410. 

seigniere  5760  À  =  enheudiere  B. 

seignori  5016,  7899,  fem.  seignorie 
8977;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  21. 

sejor,  rast  2789.  3263,  5171,  6975. 

sqomcr,  verweilen,  p.  perf.  sejorné, 
ausgeruht  (activ)  4242,  .S8G1, 
6191,  8038 

sel  =  si  le  (le  =  la)  1924,  2218, 
6008  B,  6110;  =  si  le  6994,  706 i. 

selonc,  praep.  2957,  par  s.  4247; 
vergl.  Zeitschrift  fiir  romaniscbe 
Philologie  1  564. 

sembler  •  10526. 

i-emondre.  auffordern,  einladen. 
prils.  1  sg.  ind.  semonc  3423, 
semon  1421. 

séné,  klug,  verst&ndig  6848. 

senestre,  s.  et  destre  3473;  sene- 
strier  1372. 

sengloutir,  tr.,s.  l'amedu  cors  3157. 
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8f  Dtir,  estre  senti  de  qc,  etwas  be- 

taaten  6001  ;  faire  b.  le  fer  a  qii. 
6515. 
seoir,  seïr  6287,   praes.  3  «g.  ind. 
siet  1210  A.  2011,   3927,  7997; 

perf  3  sg.  Bist  2415,  3097,  3212, 

5624,  pi.  siéent  6256,  7547,  1U13; 

imperaU  pi.  seés  5038, 5533, 9290. 

refl.  7340;  p.  praes.  séant  2232, 

perf.  sis  8217. 
■eraine,  sirène  365  ;  serine  6034. 
lerer,    in    engcr    schiacbtordnung 

aufstellen  6663,  pressen  6821,  s. 

la   lanche   7833;   abs.   9025;   p. 

perf.   seré,    dicht,    stark   3748, 

6199,  6207. 
seri  (secretum)  5025  B.  11040;  fem. 

679  D,  la  mer  série  3976  B;    H 

airs  sens  7599,  H  tens  sens  5597  ; 

adv.  seri  5028  B;  vergl.  Tobler, 

Udtt.  Gel.  Anz.    1874   zu   4954, 

FOrster,   Aiol  zu  4688.  Suohier, 

Zeitschrift   ffir   romanieche  Phi- 
lologie I  433. 
sermon,  erzâhlung  7763. 
semioner,  reden  8889.  predigen,  er- 

klftren  11509. 
8ermoneur,pre(liger,erzS,hler9430B. 
servancbe,  uuterwûriigkeit  4697. 
8crvantoi8  3106,  4148;  Tergl.  Oode- 

fioy  7,  401. 
servicbe,  gottesdienst  4398  ;  dienst 

4504. 
868=  si  les  2202,  7608,  7650,8507, 

8603,  9150. 
ses  (suus)  130,  fem.  soie  447,  suie  B. 
seul,  adv.  scbon  6098;   a4j.  nom. 

.sg.  sens  7932,  7935. 
seilrté.  prendre  s.  189. 
serrer,  theilen,  trennen  215,  3656 

BC,  6051  B;  abs.  scheiden  9953  B. 
si  (sfii),  prou.  posa.  nom.  pi.  491. 
si,  bis  •■366,  1312,  2780, 2798,  3766, 

3959,  6500,  7C83,  10727,  11003; 

bei  einer  betheueruDgl577,  4086; 


80  8ehr(ohae  folgendes  ke)8S34, 

8836;  ai  fur  ail  =  s'il  11083  D; 

vergl.  Fôrater,  Cheval.  XLVll. 
8icanior8,maulbeerfeigenbaum4215. 
siège,  nihe  7085  B  ;  belagerung  7498. 
siglaton,  ein  seidenstofiF  85.   1407; 

en  pur  le  a.  4857,  5360. 
sigle,   single,    aegel    1108,    3978; 

fem.  1726,  4097;   vergl.  Meyer- 

Lnbke,  Orammatik  ».  486. 
Bigler,  singler,  segeln  868,  5607. 
eisante  (sexaginta)  7936. 
Boavet,  adv.  sanft  5406,  5460:  «o^f 

1234  A,  5551,  6310,  8692;    toni 

6942;  souéf  10010  D. 
sodoier,  sSldner  4947,  6097. 
sofrir;  fut.  1  8g.  soferrai  10612,  3 

aoferra  3087.  pi.  soferront  4722 ; 

perf  2  sg.  sofris  9521. 
aoier  (sicare)  6699  B. 
solail,  nom.  solaus  3852,  4270,  5155, 

aoleus  7940;  soleil  4458. 
solas,  vergnQgen,  Ia8t3530;  avoir 

s.  a  qu.  7371;   verbura  solagier, 

refl.  7371  BCD. 
soliman,    name   tOrkischer   kaistr 

8545. 
soloir   (solere) ,   imperf.  3   sg.  so- 

loit  8292. 
somier,  saumthier  5637,  5691. 
son  (summum),  en  s.  79, 4350,  48.S2, 

5074.  5945  D;  par  s.  33  D,  par 

son  l'aube  esclairîe;  vergl.  FOr- 

ster,  Aiol,  glosaar,  s.  602,  Tob- 

ler,  Vermischte  Beitir&ge,  ».  75. 
soner,  abs.  5734;  tr.  9953. 
sor,    gelbbraun  793,   4219,  427.1, 

8784;  subst.  1331;  diminativ  son- 

rel,  glUnzend,  goldfarbig*10800B. 
sorcil,  pi.  obi.  aorcieus  1083. 
8o(u)rdoi8,  spott    3104,  unanDebm- 

lichkeit    8069;    vergl.    Roman. 

Studien  III  575. 
Bordre  (snrgere).  praes.  3  sg.  ind. 

sort  4701.  9068. 


*  an 


riDenée,  nhie  behandlang,  traire 

I.  4131  Ë. 
•ormener,  bart  mitnehmen  2C54  AB. 
•ororé,  vergoldet  2464,  4278,  6945. 
•orsailHe,   ûbermuth  3103  ;    vergl. 

CUgéi  5808. 
cortir,  tr.  i.  ariere,   zurQcktreiben 

2686,  3721;    aba.  «urQckweicben 

7529. 

«canie,  langer,  grober  leinwand- 

Idttel  7159. 
«ot,  fem.  sote  5128  B. 
soailant,  sultan  3674. 
aouduiant,    verrather  2160,  27U4, 

3624,  5738,  5785  ;  Ober  soudoiant 

und    souduiant    vergl.    FSmter, 

Aioltu2418,  Tobler,  Zeitadirift 

fur  romaniBcbe  Philologie  II  628. 
aoubaidier,  vrunncben  10043. 
sonprendre ,    iiberrascben ,     iiber- 

faUen;     p.    perf.    soupris    8210, 

fem.  souprise  7090  ;  estre  soupris 

de  vivre  7.Î87. 
souupechon.furcht  2318,  3618,  5387, 

6500  B. 
touapois,  innere  aufregung,  unruhe 

6251,    7428;     vergl.    Oodefroy 

7,  555. 
soutain,  einsam  2651;  in  derselben 

l>edeutuog 
aontif,   fem.  soutie,  val  soutie  484.3, 

5635  ;  vergl.  FOrster,  Aiol  sa  5785. 
sonvin,  sovin,    am  riicken  liegend 

2863,  3553,  h2V\  7252,  7G67. 
souviner,   auf  den  rfioken  werfen 

2422. 
soverain,  adj.  5592,  aouvrain  *786. 
aabjectïon,  schutt,  unterwûrfigkeil 

1946. 
suivre,  sivre,  pra.8.  3  sg.  ind.  sieut 

2662,  siut  3.^88,  5892, 6831,  7861, 

10804,  pi.  sivent  2570,  .'^272,  4.326. 

5765,  7207  ;  perf.  3  sg.  suit  4308 

A,  8u{  5027  D,  sivi  4308  B;  fat. 

1  sg.  sivrai  8668,  pi.  aivron  7783, 


3  sivront  7712  ;  imperat.  pi.  sivéa 
10767;  p.  pris,  aivant  3454,8754. 
sururgïen,  wiindartt  7511. 

Table,  pi.,  brettspiel  3300,  6928. 
7544,  11530. 

tabor,  larm  3252,  mener  t.  5188. 

tabo(u)rer,  trommeln,  l&rnien  384.3, 
4471. 

tabo(a)rie,  l&rra  2532,  10008. 

taindre,  aba  ffcben  2951,  5.377; 
p.  perf.  taint  298;{ ,  3292,  3760, 
7307,  fem.  tainte  695. 

taint,  brnigaanstricb  beim  schilde 
1440,  2939,  3583,  7854,  10309. 

taire  (•tâcere),  refl.  prtts.  3  sg.  taiat 
715;  perf.  3  sg.  tut  149,  pi.  teu- 
rent  (=  turent)  66;  p.  perf.  tefl 
5312  D,  9577. 

talenteus.  begierig  7923. 

talevas,  bOlzerner  schild  3512,  3535, 
7187. 

tant,  ne  tant  ne  quant,  durchaua 
nicbts  1456,  5027,  8690;  proo. 
80  viel  718,  *7590  nnd  sonst  ; 
mit  concessivbedeutung  und  con- 
junctiv  1802,  2162,  4224,  6943, 
8887;  t.  con,  so  lange  ala,  mit 
dem  conjunctiv  109,  7943,  eben- 
so  t.  ke  275,  mit  dem  fut.  >bia< 
6288  ;  en  seul  tant  d'eure  4282  ; 
por  t.,  um  dieaen  preis  9416, 
9722;  10989;  entre  tans  dis, 
innerhalb  dieser  leit  7550. 

tapinage,  en  t.,  heimiich  8074. 

tapir,  <)icb  ducken  3718. 

targier,  s&nmen  4957,  5690. 

tart,  eatre  t.  à  qu.,  nicht  erwarten 
kOnnen  4263;  sembler  t.  6559; 
a  t.,  zu  spât  10290,  106.30. 

tel,  manch,  so  muncher  3093, 5209, 
5713,  7166,  7481;  fem.  lele  296, 
6901;  de  tele  3029,  li  a  tele 
donée  (elliptiacbj  7067,  ebenao 
tel  4245;    vergl.  Tobler,   Germ. 
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1857,  8.  443  zii  95,  Jahrb.  1867, 
VIII,  342,  Mittheilungen  1870, 
unter  une,  Vrai  aniel  zii  2  ;  FOr- 
Kter,  Richars  zu  2393;  Marque 
lit  29  d  2  ;  teu8  en  ot  7560  (ge- 
wOhnliclier  leus  i  a)  ;  tel  i  avei 
veQ  6312  l).  liex  cent  10326  D  ; 
ie\  mil  cevalier  •7716. 

tcmpeater,  erachattern .  aiifrfiliren 
2353. 

tenipier,  Btnrm  3464  B. 

tempre.zeitig  1054. 1104,4494,8928, 
9717;  ebfnso  teraprement  6138. 

temprer  ,  httrten  4494 ,  mildern, 
iutlLiii:;eD ,  daher  aige  temprée, 
laiiwannes  wasser  6867. 

tenchier.streiten  1359,6128  B,7482. 

tenchon,  slieit  65,  4802,  6488. 

tendre,  priU.  1  sg.  ind.  tenc  5149; 
p.  perf.  teudu  4851. 

tenebrë,  dunkel  8092. 

tencmcnt,  besitz,  lehen  2126,  4007. 

tenir,  pra».  1  sg.  tieng  728,  3608; 
conj,  3  8g.  tiegne  7017;  fut.  1 
«g,  tenrai  1856,  3  tenra  1161, 
1981,  2  pi.  tenrés  7006,  3  ten- 
roDt  11033;  perf.  1  Bg.tingt842, 
Stint  161,3017,3502,  pi.  tinrent 
6431,  8720;  imperat.  sg.  tien 
7390,  pi.  tenés  1203  A,  10739; 
tenir  l'eator  6153,  7232;  t.  son 
plait  .5309;  t.  qu.  à  5741;  t  le 
cief  enclin  6055  ;  se  t. ,  an  sich 
halten  6517  BD;  t.  son  covenant 
7006  ;  t.  en  présent,  bereit  Imlten. 

lenror,  innereerregung,  erbitterutig 
5159;  mitleid  10951. 

ten8eraent,8cbutE  1603,  6609, 10310. 

tenser,  schatzen  284,  419,  4224, 
5426,  7690,  9924. 

tentir,  erdrOhnen  ,  schallen  ,3148, 
4589  D,  6500,  10255  D;  tr.  er- 
tSnen  lassen,  sagen  8340. 

terdre.  abwisclien,  pr&s.  3  8g.  ind. 
Url  10816. 


terestre,  adj.,  honor  t.  3784. 
terin,  erdboden  5274  ;  ebenso  terier 

5680  D. 
terme,  termin,  r.eitpunkt   1194  A: 

ebenso 
termine  2428.  7401. 
tertre,  hûgel   3542.    8623:    tertre! 

4710,  4746;  ebenso 
terél  3081,  10796. 
test ,   kopf  1545  D  ,   6707    D  ;    tes 

7300  B. 
ti  =  toi  508.  1573. 
tierc  (tertitis)  7577,  11052. 
tieiilé,  tiegelfarbig  2361.  4123. 
tirant  (tyrannum)  3475 
tire,  a  t.,  einer  nacb  dem  anderen 

1016,  1022. 
toëllels.    gemetzel    10255;     vergl. 

Fôrster,  Lôwenritter  zu  1179. 
toie   (tua)    1378    AB     und    eonst, 

teue  D. 
tolir  8704;    pr&a.   3  «g.   ind.  Uni 

8231,  9206,  10970,    conj.    toille 

108;    perf.  3  sg.    toli    1785.  pi. 

tolirent    1749  ;    imperf,    conj.   3 

toliil    9231;    fut.    3   ag.    tanrra 

8342.  8849,   pi.  taurront    9705; 

condit.  3  ag.  taarroit  3806,  4873  : 

p.  perf.  tolu  3813.    4624,   7230. 

7875,  lem.  tolue  2104,  6363,  6380, 

6718.  9887. 
tolon.  hagel  «igs?,  7766. 
ton,  laut  66,  stimme  4579. 
tor,  stier  4220. 

torcier,  abwischeti,  reinigen  7634 
tordre,  p.   perf.  tors  4212,  4221. 
torment,  sturm  2075  D  ;  ebenso 
tormeute  1230,  1233. 
torner,  aba.  1114,  1520:  mal  torne 

laroêle377;  t.  le  talon  2.'î.30,  t. 

l'auferant  ,3629,  t.  les  archons  4277, 

t.  a  deslruisiou  4571  B,  t.  a  pit 

5407,  ue  torne  cha  ne  la   1114; 

i  en   fuies  5689,    9928,    10747, 

t.  la  ciere  as  fenentree  6024;   t. 
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9929,  die  beute  abscbneiden ,  ab- 
wenden  ;  p.  perf.  bien  torné,  scbOn 
geformt  11447. 

torneî»,  pont  t.,  drebbriicke  3713, 
4407. 

torooi,  kampf  3921,  5305. 

tornoiement,  kampf  6617. 

tornoier,  kampfen  3906,  5242:  t. 
a  folie  2518. 

toucier  (?),  t.  en  fuies  *â895  A  (aonst 
torner  en  fuies). 

toudis,  immer  5465,  7910,  8199; 
tous  dis  10256  B;  vergl.  Kôrster, 
Aiol  zu  1794. 

touenart,  scbild6547;  vergl.  Heilig- 
brodt,    Runinn.  Studien  III  571. 

tonlon,  s.  tolon. 

tourser.  aufladen  791,  torser  7730  ; 
vergl.  Fârster,  Aiol  ru  767. 

tousel,  knabe  4737;  verb.  touser, 
scheeren  11468. 

tout,  nom.  pi.;  du  t.  en  t.  2119, 
ilel  t.  5890  ;  en  sor  ke  t.  8605. 

traiement ,  vcrrath  4993,  7018; 
traïssement  b. 

train,  reibe,  zug  3567;  schleifung 
5246. 

traïDi.',  scbleifnng  2406,  3386. 
Tner ,  scbleifen  ,    scbleppen  380, 
5601,  6063;  quâlen  3375. 

traire  3861;  pr&s.  3  (g.  ind.  trait 
3471.  pi.  traient  583,  1487,2579, 
4261.6529,8608;  conj.  1  pi.  trai- 
ons  4131,  10195;  fut.  3  sg.  traira 
6065,  1  pi.  trairons  2735:  perf. 
3  Bg.  traist  2954.  4336,  pi.  trai- 
sent  H594;  imperat.  trai  5576. 
pi.  traies  8591,  9290;  p.  perf 
trait  3143,  3859,6488;  t.  dolant 
matin  5258,  t.  a  garison  4340, 
t.  a  garant  10195;  se  t.  vers, 
xiebea  gegen  2712;  t,  fort  jornûe 
4131,  t.  qu.  à  fin  6065,  t.  ariere, 
znrQckweicben  8591, 


4305.  4545,  le  t.  a  un  arcier  4918 
traitis,  I&nglicb,8cb1ank  1080,8225; 

vergl.    Fôrster ,    Zeitschrift    fiir 

dsterr.  Gymnasien  1874,   s.  144. 

Tobler,  Zeit^cbrift  fiir  romaniscbe 

Philologie  II  028. 
traître,  verrfttber  661,  938,  4608; 

obi.  traïtor  1776  D,  1878  A. 
trametre.  schicken  3771.  8032;    p. 

perf.  tramis  8242,    fem.  tramise 

1680. 
traval  09.  travail,  miihe  71. 
travaillier,  qnaien  10020. 
traversain.  querstûck  3079. 
traverser,  abs.  3040  ;  tr.  quer  legen 

6811.  10554. 
tré,  tref.  zelt  28  11,  3050,  4465,  5907, 

9729,  pi.  3285,  3291. 
Irebucier,  tr.  su  boden  werfen  3876, 

10669. 
treceor,  betrOger  3255  Â. 
trelli ,    aus  eisenringen    bestehend 

2880,   36!>9,   5046,    fem.    treille 

2538,  6307,  6707  b.  7128;   fem. 

treslice   (masc.    treslis)    4809  D. 
trencie,  gralien  7590  Â. 
trepoi(=trepeil),  lllrm5138;  vergl. 

ital.  tripudio;  vergl.  Romaniscbe 

Bibliotbek  IV,  zu  1612. 
1res,  adv.  sehr,  gerade  2467,  4954, 

5255;  trestout,  t.  son  page  5341. 
très,  prilp.  bis  3360,   von  ...  an 

4155,5183,5699;  en  t.  4155;  très 

puis  9645;  très  ke,  bis  1605,  tres- 

ques  3129,  très  k'  a  petit  4027, 

très  k'  a  an   an  5705;    tresci  u 

6766. 
tresaler,  enden  4357. 
trese  (tredecim)  7850. 
Ireageter,  durcb  guss  formen  6939  ; 

verf;l.  FOrster,  Zeitschrift  fur  ro- 
maniscbe Philologie  I  151. 
trespaa,  t.  de  vent  4017  B;    quer- 

weg  7196. 


^^^^^^^^^^^^^^                    ^^^^^^^^ 

^         trespaser,  durchschreitenSH  ;  Qber- 

valoir  (valero),  prtU.  3  sg.  ind.  vaut 

^^H             scbreiten,  brechen  6993,  10835. 

707,  2955.  3106,  4.364.  pi.  valent, 

^^^H          trespensé,  bekQmmert  267. 

vaillent  640.  .S468.  3562,  4743; 

^^^^H          tres8u(;r,  durch  unii  durch  schwitzen 

conj.   3  sg.    vaille   31H9,   8343; 

^^H             6374, 

iuiperf. conj.  2  pi.  vaueig8ieg6219: 

^^^B         trestor,  abwehr.  achutz  2773,  6273. 

fut.  3  3g.  vaura5I15,  6099;  ton- 

^^H             7299,  79.'>5;  bindernis  6273. 

dit,  vauroit  667,  3944  ;  perf.  8  sg. 

^^^H          treatorner,  umkehren,  wenden  3638, 

valut  46,  1477,  2886,  5S38,  6093, 

^^H                       5805  D. 

6171  ;  p.  prils.  vaillant  285  und 

^^^H          Irifore,  a  or  t.  *6938  ;  vergl.  Diez, 

valisant  (it.  valsenU)  11.  3744, 

^^H             Wb.'  II 

5041,  53.38,  0923;  perf.  valu  7227. 

^^^H          tristor,  traoer,  traurigkeit  5191. 

valoR,  thaï  4222  B  (reimopfer). 

^^^1          trille,  waffenstillstand  .5415,  6330; 

value,  werth  5818  D. 

^^^^B             prendre  triues  70Sû. 

vantanohe,  faire  v.,   aicb   rûhmen 

^^H          troi  (très)  826,  5129,  5150,  5153, 

6593. 

^^^H              5966;  trois  3925. 

vasanment ,    iidv.     heldesmathig 

^^^H          tronc,  bruchstUck  4806. 

7120  B. 

^^^^B          troncer,  zerstilckeln    4614  ;  ebenso 

vaselemente  (vascel lamenta)  1665. 

^^^H          tronchoner  7066,  10695. 

vauchel.  th&lcben  4728. 

^^^H          tToi>el,  haufe  6384,   10524. 

vausu,  gewfilbt  6746,  9804. 

^^^1          troske,  t.  a,  bis  4951. 

vautis,  voutis,  gewôlbt  220 ,  3706, 

^^^H          troton,  trapp,  le  pas  et  le  t.  2813, 

3741,  fem.  vautie{maac.vauti)675. 

^^H 

vavasor,  afterlebnsmann  3253. 

^^^^H         trumel,  schl&gel,  keule(kOrpertheil) 

veér ,    verweigern ,    verbieten  317, 

^^H             2466,  9926  B;  vergl.  Diec,  Wb.' 

964;  refl.  unterlassen  411   BC. 

^^H             II 

velë,    mit   dem    scbleier  verselien 

^^^^H         tu,  beim  imperativ  *122. 

11199. 

^^^B         tu6l,  zinne  7989  A. 

vendre,  zurQckzablen ,  sich  rAcben 

^^^B         tumer,  fallen  10698. 

1797,  1915,  1994.  fut.  3  «g.  ren- 

dera  2022;  v.  cîer  qn.  6379. 

^^^1         Uelliere  •oeillère»  4493  A. 

vengeiire,  rache  1585. 

^^^H          nia  (ostium)  55ij3  D,  6959. 

venin,  gift  (von  den  eingeweiden) 

^^H         un,  pi.,  *887,  3299,  3850.  4701.  6487. 

5279. 

^^^H         us  (uans),  gewobnlieit,  sitte  10884. 

venir,  pr&s.  3  sg.  ooiy.  viegne  63, 

^^^H          user,  abs.  aich  abnfltzen  9404;   tr. 

174,  448,  pi.  viegnent  6090;  perf. 

^^H 

1  fig.  vinc  4964,    6128,    2  venis 

815,  9783,  3  vint  3501 ,  pi,  vin- 

^^^^B         Vair,  bunt,  gesprenkelt  75;  son  v. 

rent  184;    fut.  3  8g.    venra  137, 

^^^^B             et  son  gris,  bunt-  uiid  grauwerk 

2  pi.  venrég  1360,  3venront2.598; 

^^^1             212;  11595,  revestir  de  ▼.  et  de 

imperf  coiy.  3  pi.  veni8sentti903; 

^^^^B             gris   5584;    grauscbimmel    1412, 

iniperat.  sg.  vien  11050,  pi,  venés 

^^H             86U5,  4761,  5103. 

7048;  venir  mieus  à  qu,  1219  A, 

^^H         val  (vallis),  masc.  2651,  3830,  5561, 

1553,  2825,  5714;  zustossen  448; 

^^H             7930;  fem.  4843,  5635. 

en  son  v«nir  4547. 

^^H         valletoD.koabe  11156  0,11 181 BCD. 

venison,  wildpret  11337. 

^^^^^^^^^^^^593         ^^^^^^^^^^^B 

H^veniaille,  «panzerziprei   der  coife, 

vers,  pràp ,  de  vers,  von-her  5636.           ^^M 

H      der  lur    decknng  des    geaichtes 

versée,  sturz;    prendre  la  v.  2382.           ^H 

V       nmgebunden  wird«  4401,   483.'>, 

faire  la  v.  6836  B,   10133.                       ^H 

~        5046.  6318. 

versement,    prendre  v..    zu  boden           ^^M 

venteler,  Battern  4175,  6462,  8294. 

stûrzen  10328.                                     ^^^| 

Bventoser.  schrOpfen  4919,  8294. 

verser,  abs.  hinstûrzen  4298.               ^^^^| 

^ventre,    da    cuer   du  v.  9407  DC; 

vert,  fem.  verde  4822,  6719.               ^^^| 

vergl.  Ffirater,  LOwenritter  zu  167 

verte,  (veritatem)  852,1127,  3930;           ^H 

Tentrellon,  a  v.  4556,  6478,  a  ven- 

vreté  4505.    5065,    7703,   8186;            ^M 

trillon  10491  B. 

verité84S,  1127  BCD,  nom.  vérités            ^M 

veoir,  veïr  6533,  65(50,  8666,  9855  ; 

5434  ;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  305.            ^M 

pr&8.  1  sg.  ind.  voi  816,   3391, 

vertueus,  kr&ftig  10028.                             ^H 

3770,  2  yois  1753,  3  voit  210,  1 

veschi  (imperat.  pi.  von  veoir,  and            ^H 

pi.  veoni  7018.   2  veéa  8875,   3 

ecœ  hic),  sieh  da  155.                      ^^^^Ê 

voient  1415;  conj.  3  sg.  voie 643 

vespre,  abend  9877,  9998.                    ^^H 

A;  fut.   1  8g.  verrai  6081,  2  ver- 

vesque   (episcopum)     '133,    11240,            ^^M 

^      ra»  4937. 6086.  i  verra  1985,  6224, 

11411,  evesque  11386.                      ^^^Ê 

H      1  pi.  verrons  127,  5102,  2  verres, 

veskié,  bistbum  133  B.                        ^^^| 

^      1356.  4286,  9854,  verrois  3985; 

veatir,  p.  perf.  vestu  •85.                     ^^^^| 

perf.  1  «g.    vi  520.    834,    4264, 

vevé,  witwenstand  6443  A,  vevée,            ^^M 

4433,  5183,  5495  B.  5647.  2  veTs 

^M 

246.  3  vit  1389,  6019,  2  pi.  veïste« 

veve,  vfitwe  301,  537  ;  vevene  (zwoi-            ^H 

8065,  3  virent  1410,  2568,3246; 

silbig)  212.                                            ^M 

imperf.  conj.  3  sg.    veiat   5952; 

viaire,  gesicbt  1785;  vergl.  Musaa-             ^^M 

jœperat.  pi.  véa  155,3412,476»^; 

fia  ,   Zeitscbrift    filr    romanisclie            ^^M 

H      vergl.  Fflrster,  Aiol  zu  1428  :  veés 
V      3475, 3607  ;  p.  perf.  veil  5206,  8686. 

Pbilologie  Vl  633.                                   ^M 

vias    (vivaciui)    770    D,    4376    D;             ^H 

ver  (versus)  6. 

vergl.  Claris  zu  270.                               ^H 

^  verai  (veracum)  4430. 
B  verdir,  grûuen,  grfîne  farbe  haben 
1556;  ebenso 

viaure 8228  ;  vergl.  Diez,  Wb.'  I  440.             ^M 

vïeler,  tr.  fideln  6145.                                 ^| 

vierge  (virginem)  4670,  9519;  vir-            ^^M 

verdoier  2481,  2754,  11129. 

gène  (zweisilbig)  6790,  virge  B.             ^^M 

verdor.  das  griine  (auf  dem  lande) 

vies  (vêtus),  masc.  2885,  72o8.  7982,             ^H 

2777. 

10234, 10957, 11521  B,  fem.  7158;             ^M 

vereillier,    verriegeln    4847  ;    aber 

vergl.  FOrster,  Aiol  zu  543.                    ^H 

veroil  und  vereil  vergl.  FOrster, 

vieus  (vêtus)  6985,  fem.  viele  6664,             ^H 

Aiol  zu  2924. 

6673,  6745.                                                  ^M 

vergie',  gestreilt  3880,  6697. 

vieuté,  gemeinfaeit  168,  9277;  vilté             ^H 

vergier,   garten  6911,  9567,    vre- 

^^H 

gier  9440. 

vilment,  adv.  5262,  6598,  10069.         ^^^H 

vermeil,  rotl3093. 

viltaocbe,  gemeinheit  6591.                  ^^^H 

veriueillié  3870. 

vis  (visum),   cbe  lor  est   vis  3188,            ^^M 

vermeillon,  taint  en  v.  2983. 

^^H 

vernisié,  mit  lack  ijberzogen  1494, 

vise  (vitium,  pi.  vitia)  *433.               ^^^^| 

3870  UI>. 

vitaille,  lebensmittel  3333  A.  5702.       ^^H 

Aniars  Ile  U*rt*g« 

^^H 
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vivier,  weiher  10800  B,  11259 
vivre,    prfta.  1  gg.  ind.   vif  11160; 

fut.  1  8g.  viverai  1858;  perf.  .Sgg. 

vesqiii  11604  ;  p.  pr&8.  vivant,  de 

son  V.  3634,  3680,   tout  mon  v. 

8395;  vergl.  P6r«ter,  Aiol  zu  344  ; 

p.  perf.  vescu  7173,  7178;  vivre, 

lebensmittel  7576,  7587. 
vo  =  voBtre  53,  155,  156,  338.  419 

und  sonst. 
voér,  geloben  ;  prIU.  I  «g.  veu  6593 

BD. 
voile  (♦vêla),  segel  3075.  3978  E. 
voir  (veratn),  netitr.  voira  6614. 
voisine,  substnntiviert  2409. 
volage,  leichtsinnig  1 185. 
volée,  tliigi  a  la  T.,  in  der  eile  2360, 

a  volée  70U0  B,    a  une  v.,   auf 

einmal  11579. 
voler,  abs.  herunterfallen  4226  ;  tr. 

schleudern  4243. 


voloir,  prOs.  I  «g.  vuel  419,  3356, 
2  vue»  9899.  3  met  63,  265,  4239  ; 
conj.  3  sg.  vuelle  1303, 4948,  4997, 
8144,9378,  pi.  voellent.  vuellent 
2986, 4567  ;  fut.  vaurrai  389,3950, 
4929,  6120,  voudré4ii!0  D,3  vaurra 
1426,  4912.  2  pi.  vanrrés  2198, 
6081,  3  vaurront  3238,  5068; 
condit.  1  8g.  vaurroie  3352,  3775, 
3808.  3  vaurroit  5142  ;  perf.  2  vou- 
ris  7904,  3  sg.  vont  3131,  3856, 
4932.  vant  970.  1785,  3  pi.  rotent 
5090.  6891;  imperf.  conj.  8  t;. 
vausist  607. 

vohi  gew6lbt  10880. 

vuidier  .  leeren  ,  vernichten  3?!^, 
2912,  3961;  verlassen  11564  B. 

vuit.  leer  5321. 


Waranche,  krapp  4683. 


^^^^^^^^^^^595          ^^^^^^^^^^^H 

^                                                                                  ^^^1 

HAbilant,     l'or    d'A.    8271;    vetgl 

Aminois,  die  bewohner  von  Amiens            ^^M 

^M     Li  Coronemenz  LooTa,  vers  2452. 

^M 

^BAb*alon,  saraz.  kOnig  8082;  k&mpft 

Anioravi8,namefar8arazenen2677.      ^^^H 

^m     gegenGuion4511,f^lUimkanipfe 

8733,  10243.                                       ^^H 

H     gegen  knseXs  5214. 

Angevin  40.                                              ^^^^| 

K&chilles  1394,  1652. 

Angiers  9345.                                           ^^^| 

Acoupart,  saraz.  volk  3516,  6538: 

Anglois  9862.  EngleB  10075:  vergl.      ^^^| 

vergl.  Romania  VIT,  437. 

Snchier,   Beaumanoir  II  407.                   ^^M 

Agoulant,   A.   d'Orïon  940.    A.  le 

Atiquetin  le  Normant  2758,   2890,            ^H 

sauvage  1248;  vergl.  Aymeri  de 

4581  ;  vergl.  Aymeri  de  Narbonne,            ^H 

Narbonne.  s.  257,  P.  Meyer.  Ro- 

^M 

mania  Vtl,  440;   Suchier.  Beau- 

AnselB  de  Cartage  88.  89.  114,  140,            ^M 

manoir  Il  405. 

143  and  sonst;  Qber  Anseî»,  der            ^^M 

Aimer  de  Valenche  '6472,  von  Cane- 

in  der  Entrée  en  Espagne  gegen            ^^M 

mon  get«dt,et  6585. 

Ferragus  kampft,  vergl.  L.  Oau-             ^H 

AÎB  (Aii-la-Chapetle)  11601  ;  A.  in 

tier.  Bibliothèque  de  l'École  des            ^H 

der  Gascogne  8896,  9560. 

chartes,  4e  série,  t.  IV,  s.  230;            ^H 

.Ajas,  8ohn  des  Telamon  1897. 

vergl,   auch  Demaiaon,    Aymeri            ^^M 

Alcmant  86  ;  Alemagne  10361  ;  ver- 

de  Narbonne,    t.   1 ,    s.   CCXIII.            ^M 

Hphieden  von   den  Tiois ,    daher 

anm.  1  :  obi.  Anse!  1574.                       ^H 

die     bewohner    der    alten    Ale- 

Ansel  le  Pouhier,  f&Ut  im  kampfo            ^H 

mannia 

^M 

Alenie,  Justamon  d'A.  2545. 

Anteori,  la  gent  Antecri  5066  ;  8755  ;           ^H 

A  lestant,  saraz.  kOnig,  2157,  2579. 

vergl.  Rom.  Stud.  III,  s.  577.           ^^^Ê 

Âlectant  7686  A  ;  kdnig  von  Li- 

Antenor  1653.                                          ^^^| 

bien  5298. 

Apolin.  saraz.  gottheit  939,  8557.        ^^H 

Aliaumes  de  Pavie.  2504  getOdtet. 

Aqtiilant.  saraz.  kdnig  1060,  2156,            ^H 

Aligant.  nies  l'ainirant  de  Pereie, 

2571,2415,  faut  imkampfegegen            ^H 

7156  von  Raimund  getSdtet. 

Anseïs  3626.                                            ^1 

Aliiandrin,  adj.,  paile  alixandrine 

Aqnilée,  le  destrier  d'A.  8570.                   ^H 

8368. 

Arage,  Arabien  607,  1253,    5333;            ^M 

Alkin,  herrscher  von  Jad&a,   von 

Arabis ,  bewohner  von   Arabien            ^^M 

Raimund  verwundet  2378. 

2035,  2892  ;  ebenso  Arabloi  5141,            ^M 

^ 

^^H 
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5974  BD,  Aralwi  5974;  adj.  ara- 

biois  7440;  arabis,  adj.  233. 
Aragon  4564;  von  pferden  4573. 
Ârbroi,  raiiiiraus  d'A.  5971. 
ArdenoU  10072. 
Aridastes,  saraz.  kSnig  2160,  3618, 

Alidastes  2570. 
Artois  10101. 
Artu,  ohl,  4155. 
AscensTou,  himmelfahrt  9357. 
Athanaa,  enkel  des  Marsilie,   von 

Gui  getedtet  4196. 
Aiiberi8,franz08i9cherritter*6861A. 
Aucibier,  sorez.  kSuig  1370;  verg). 

Raoul  de  Cambrai,  a,  357. 
Aufart,  «arazene,  von  Anacis  ge- 

Wdtet  6542. 
Aufrique  39.53;  adj.  aufricant  2749. 
Aumarie,  700,  2488.  2548;    vergl. 

Raoul  de  Cambrai,  a.  357. 
Avaloia  40,  9361  ;  vergl.  Raoul  de 

Cambrai,  s.  357  and  Aymeri  de 

Narbonne,  s.  258. 
Avignon  10470. 
Avilanche,  saraz.  stadt  4680. 


Baivier ,    bewohner    von    Bayem  ; 

vergl.  Th.  Link,  Ueber  die  Spraclie 

der    Chronique    rimée    von    Ph. 

Mousket,  8.  9. 
Biilnsgues   5552,    7375,    BalegueH 

10679,  Balaguer,  atadt  in  Spanien 

(Catalogne). 
Baligant.  B.  de  Sire  1030:  Baligant 

rEsclavou  1392. 
Marbucanin,  aiirazene,  7263. 
Barbarie.  Berberei  2157. 
Biixbario,  barbur  3554,  5272. 
Baribant,  sarazene,  von  Anseïa  ge- 

tOdtet  2747. 
Hurin,  studt  in  Afrika  3543  A,  Bou- 

rin  B.  Undin  D,  Torin  E. 
BuMcle,  baakiacbea  gebiel  129,  3293, 

Baale  4184;    Baaclois  9,599;  idi 


iiabe  in  A  durchgehenda  Bi 

und  nicht  Basele  gelesen. 
Bandas,  Bagdad  7194;  liaudart(?i 

6546;  adj.  baudekiu  7258. 
BeduTn.   Beduine  3543. 
Belin,  es  Landes  de  B. .    bei    Bor- 
deaux 9549. 
Belinae.  an  fer  de  R.  7189. 
Belzebus  10238. 
Berangier,    von  Aleetant   getOdtet 

4548. 
Beri,  l'avoir  de  B.  8323;    Ben 

l>ewobner  von  Berry  5703  ;  vergl 

Suchier,  Beaumanoir  II  406. 
Bernartde  Valcolor,fâlltim  kampft* 

3254. 
Bertrain  de  Bac,  von  Absalou  ge- 

tOdtet  4514. 
Biaucler.  Guis  de  B.  9394. 
Biaulandois  10079  ;   vergl.  Aymeri 

de    Narbonoe,    s.    260;    CCCI. 

anm.  I. 
Biauvoiain,  10104  ;  vergl.  Raoul  de 

Cambrai ,    Glosear  und  Suchii 

Beaumanoir  II  406. 
Bile,  atadt  in  Afrika  4039.  5770, 
Blaives,  Blaye,  9499  ;  vei^l.  Raoul 

de  Cambrai,  s.  359. 
Bordinus8968, 9548  ;  Bordele  10461  ; 

Bordelois  10085. 
Borgeignon  38,  59. 
Borel.  sarazeniacher  anfflhrer  4771  ; 

vergl.  Aymeri  de  Narbonne,  a.  261 . 
Boulenois,  bewohner  von  Boulogne 

-sur-Mer  10104  ;    vergl.    SuohiAljH 

Beaumanoir  II  406.  V 

Braibencbon ,   die   einwokner  von 

Brabant  8831,  9860  ;  vergl.  Raoul 

de  Cambrai,  s.  360  ;  Ober  ai  ni 

a   vergl,    Th.    Link ,    Ueber   die 

Sprache  der  Chronique  rim<w  von 

Pb.  Mousket,  a.  9. 
Braine,  Gautier  de  B.,  Brienne  2627. 
Brundimoiide ,  gattin  des  Marsilie 

3954. 


digne  102. 
on  39.  614Ô. 

Brudalant,  sarazene  8676. 

Bninamont  d'Esclaudie .  von  Rai- 
mond  getôdtet  2487;  ein  zweiter 
sarazene  gleichen  namens  ron 
ÀnseTs  geUidtet.  5227;  vergl.  Ro- 
mania  II  1.5Ô. 

Bator.  aaraz.  marschall  2159,  2668. 
10411  ron  Karl  getOdtet. 

Butrani,  sarazene  10455. 


Cador.  saraz.  kOnig  lOSSO.  Co- 
droé  7.347  :  vergl.  Raoul  de  Cam- 
brai 7817  Cudoér;  Aymeri  de 
Narbonne.  b.  262. 

Cafarnaon  916,  1927,  CarfanaonB. 

Cahadin, sarazene,  Saphadin  B,  Car- 
valin  D,  von  Finaglore  getOdtet 
7259. 

Cahu,  saraz.  gottlieit  1332,  3058. 
3802,  3808,  4641;  Ober  die  ab- 
leitung  dièses  wortes  vergl.  H. 
Saitzmann  »Der  historisch-my- 
thologische  Hintergrund  and  das 
System  der  Sage  im  Cyklas  des 
Guillaume  d'Orange* ,  seite  16, 
Kônigsberg  i.  Pr.  1890. 

Caïmant,  sarazene,  von  Yvon  ge- 
tOdtet  2753. 

Caïn  3555,  li  linages  C.  52G2,  52^1. 
7286;  lignage  Cahu  5283  P. 

Cambrisien .  bewohner  von  Cam- 
brai 10102. 

Campenois  41,  9608,  Campegnois 
10097. 

Canarfi,  saraz.  kdnig  10379. 

Canebel,  sarazene,  von  Madïen  ge- 
Wdtet  4657. 

Canemon,  saraz.  kdnig  5541,  ■)943; 
von  AnseTs  getSdtet  6626. 

Caorsin  8128,  Caorsois  10086  A, 
CarcassoisB;  vergl.  Raoul  de 
Cambrai,  t.  360. 


Carta^.,  Cartagena  105  ;  vergl.  Ay- 
meri de  Narbonne,  »■  262. 

Cartain,  adj.,  von  Chartres,  7851. 

Cactesoris,  festongin  Siianien7610, 
7766. 

Castele,  lu  bai  de  C.  10439,  >Ca- 
stille,  l'un  des  royaumes  espag- 
nols*. 

Castor  1648. 

Caudalis,  saraz.  kCnig,  von  OarsTun 
besiegt  10264. 

Cayphas,  sarazene,  Origanas  B,  von 
Hugon  d'Auvergne  geUidtet  3522. 

Clamador,  sarazene,  von  Anseïs  ge- 
tôdtet  •  8469  AC. 

Clarembaus,  seigneur  de  Ponterlie, 
getOdtet  2505. 

Clargis,  Raraz.  kOnig  10279. 

Clarin,  sarazene,  von  Anseïs  zu 
boden  gevrorfen  5684. 

Clarion,  sarazene,  von  Anseïs  ge- 
tOdtet 2979. 

Cleofas,  sarazene,  yon  Yvon  de 
Bascle  getddtet  7190. 

Coine  2153,  2715,  Coisne  B  ;  vergl, 
Histoire  littéraire  de  la  France, 
XEX,  s.  671  ;  K.  VoUmOUer,  Oc- 
tavian  (altfr.  Bibliothek)  s.  157. 

Colorée,  tochter  Bucifers,  im  ge- 
folge  der  kOnigin  Brandimonde 
4906. 

Cornai n,  admirai,  von  Anseïs  ge- 
tOdtet 7853. 

Comine ,  Coumine,  le  noir  de  C. 
2415  A,  Orcanine  B,  Orcanie  C. 

Conimbres.  stadt  in  8panien  231, 
278,  1117.  3974;  vergl.  Histoire 
littéraire  de  la  France,  XIX,  », 
649. 

Constantin,  l'avoir  C.  809. 

Corbaron,  sarazene,  von  Gui  ge- 
tOdtet 4575. 

Corbon  (?),  la  porte  C.  1938. 

Corde,  von  Karl  eingenommen  *2I . 
Cordes  55,  3016  ;  eine  andere  form 


!î9ft 


ist  Cordres  ;  v<?rgl.  Aym.  de  Nar- 
bonne,  h.  262  und  Raoul  de  Cam- 
brai, B.  361. 

Corouain,  sarazene,  von  Anseîs  ge- 
tOdt«t  3544. 

Coreabrun  2465.  10381,  10345  von 
Namie  getSdtot  ;  vergl.  Raoul  de 
Cambrai,  b.  361. 

CorsauB ,  sarazene ,  2378  von  An- 
geïB  getOdtet;  C.  l'amiréB  9842  ; 
vergl.  Le  Couronnement  de  Louia, 
8.  227. 

Corauble ,  sarazene  ,  von  Qui  ge- 
tedtet  2377;  saraz.  kOnig  4040, 
5764,  9842  ;  vergL  Le  Couronne- 
ment de  Louis,  B.  LU,  Raoul  de 
Cambriù,  s.  361,  La  Mort  Aymeri 
de  Narbonne,  s.  235. 

Courte,  name  des  Bchwertee  des 
Ogier  von  Danemark  10395,  obi. 
Cortain  B. 


Damae,  Damaskus  7198,  10229. 

DanebuB,  saraz.  k5nig  8304,  8612. 

Daneraarce  9348. 

Danemon,  saroz.  kOnig  1 400A,  Canc- 
mon  B,  Fausaron  I)  ;  Danemon  de 
Ravainne,  von  Ansels  getCdtet 
2824. 

Desiier,  .1.  neveu  D.  3191;  li  tré- 
sors D.  6093,  puis  1et«n8  D.  6901  ; 
vergl.  G.  Paris,  Histoire  poétique, 
s.  177, 188;  Aymeri  de  Narbonne, 
B.  862. 

Dearamés,  li  trésors  —  6171  ;  vergl. 
Aymeri  de  Narbonne  I,  CXLIU 
und  n.  262. 

Dragolant,  sarazene,  von  Raimnnd 
getOdtet  2752. 

Driu  ,  9489  ,  9498  ,  10091 ,  Droon 
11405,  friinkiscber  graf;  vergl. 
Raoul  de  Caïubrai ,  s.  361 ,  Ay- 
meri de  Narbonne,  s.  268. 

Duras,  le  fer  de  D.  10235. 


Uurcsté  9700,  DincMOs  8030;  vergl. 
Aymeri  do  Niirbonue.  s.  263. 


Elaine,  Helena,  gemtihtin  des  Me- 
nelans. 

Englebert,  kaplan  des  kOnigs  An* 
seïs  131,  153. 

Engletere  9349. 

Krkembaus,  herr  von  Pont  de  Mine, 
ftUt  im  kampfe  2430;  vcrgl. 
Raoul  de  Cambrai,  b.  366. 

Ermine,  amirant  d'E.  7390 .  vergl. 
Sucbier,  Beaumanoir  II  407  (Er- 
menie,  Ennin). 

Escaudie  3304.  Escliiudie  2487. 

Esclarabin,  vertrauler  der  kOnigin 
Brandimonde  4938,  4962. 

Eschivonie  1500;  Esclavon  898:  E»- 
cler  966,  6154,  9383,  pi.  obi 
Esclés  3858;  vergl.  0.  Paris.  Ru- 
mania  11  831  ;  P.  Rajna,  Le  Ori- 
gini  deir  Epopéa  francese.  Re- 
mania II  421;  vergl.  mit  Escler 
da«  wort  cler  (clavis). 

Escot.  Ohillemer  l'Escot  9349  l<; 
9598  D;  escotois  9599  B,  vergl. 
Sucbier,  Beaumanoir  II  407. 

Espaigne  19,  22,  45,  55,  105,  117; 
espagnols  3111,  6244,  7427. 

EBpolise9348;  vergl.  Raoul  de  Cam- 
brai, s.  362. 

EstampoÏB,  8057;  vergl.  Aymeri  de 
Narbonne,  s.  264. 

Estievne  de  Normandie  10891  D. 

Estorgant,  von  Morant  getiidtet 
3483,  ein  anderergleichen  namens 
von  Qui  3701. 

Estourges,  spanische  stadt  Astorga 
20.  4376.  4850;  vergl.  Q.  Pari». 
Histoire  poétique,  s,  268. 

Eatout,  fils  d'Oedon ,  von  LangrM 
9840,  10092;  vergl.  Raoul  de 
Cambrai,  s.  362;  L.  Gautier,  Bib- 
liothèque de  l'Ecole  des  charte». 


Fabur,    aaraz,   kOnig    4042,   5300, 

8048. 
Faburin  10379,    10400  vou  Estout 

getfidtet. 
Fanuël,  sarazene,  von  Gui  geUidlet 

4758. 
Faaseron.    aarazene,    361.S.   885»; 

vergl    L.   Gautier.   Bibliothèque 

de  l'Ecole  des  chartes,  4e  série, 

t.  IV,  8.  246. 
Félix,  saraz.  kSiiig  4041,  5300, 7877; 

wird  von  Raimund  gefangen  ge- 

nommen  8501. 
Peraïuon,  sarazene,   von  Ânqaetin 

getOdtet  2890. 
Ferans,  saraz.  kOnig,  von  Raimund 

getSdtet  4680. 
Fernagose,  saraz.  kdnig  10177. 
Fiembras  10342. 
Finaglore,    vertrauter   Gaudissens 

968,  5573,  5582. 
Flamenc41, 2906, 8050;  vergl.  Raoul 

de  Cambrai ,  Glossar  unter  Fla- 

mans. 
Flandrin.  saraz.  kOnig  10493, 10587. 
Florenidn,  le  destrier  f.  7256. 
Florete,  tochter  Brehiers  4905. 5036. 

im  gefolge  der  kônigin  Brandi- 
monde. 
Floriaus,  sarazene.  von  Ansels  ge- 

tfidtet  4713. 
Fomiaus,  stadt  in  Spanien  9647. 
Foncier,  lanef  F.  *569AC,  Foucon  B. 
Franche  3129;  Franchois    38,  59, 

96;    Francor  1770,   5177,  6261; 

.1.  francor  6264  B,  vergl.  Suchier, 

Beaumanoir  II,  s.  418. 
Frigant,  sarazene,  10587. 
li  Fris,  Gondrebues  li  Fris,   phry- 

gisch  9295;  Frison  86, 9861  ;  vergl. 

Suchier,  Beaumanoir  II  408. 


G  aides,  fr&nkischer  fQhrer  im  beere 
KarU  10088,  11407. 

Gaieté,  schwester  Âgolants  1501. 

Galerant  de  Savoie  6404  ;  Qalerant 
d'Aubespine,  getddtet  2429. 

Galifré,  6524  von  Yvon  de  Bascle 
getSdtet. 

Galise ,  spanische  provinz  3835| 
3972;  a^j.  galisiois  8062. 

Ganseron,  sarazene,  wird  von  An- 
seTs  in  einen  brennenden  scheiter- 
kanfen  geworfen  2860. 

Garin  d'Angan ,  2554 ,  f^Ut  im 
kampfe  5254;  vergl.  Aymeri  de 
Narbonne,  s.  265. 

Garinet,  knappe  Guis  4498. 

GarsTon,  sarazene,  3888  ;  fr&nkischer 
junger  ritter  10094,  10260. 

Gascon  40,  4550. 

Gaeelin  de  Ginois,  f&Ut  im  kampfe 
4513. 

Gaudin,  von  Sinagon  zu  boden  ge- 
worfen 5322  ;  Gaudin  de  Kere 
Lée  6796,  7793. 

Gaudïon,  frSlnkischer  ritter,  vetter 
Raimunds  6470,  6697. 

Gaudisse,  tochter  des  kSnigR  Mar- 
silie  und  spiltere  gemahlin  kdnigs 
Anseïs  971,  1063,  1282. 

Gautier,  frânkiscber  ritter,  f&Ut  im 
kampfe  2582  ;  Gautier  de  Braine, 
von  Daneroon  de  Ravaine  ge- 
tddtet 2627  :  Gautier  de  Gerbe- 
roie,  von  Canemon  get0dtet9452; 
Gautier  de  Senlis  7890  ;  Gautier 
de  Montnu,  geMSdtet  10285, 

Genves,  Genf  10444,  Qeneves  B, 
Genevres  D. 

Genevois,  bewotmer  von  Genf  10078. 

Gerart  de  Troies,  fallt  im  kampfe 
2583;  Gerart  de  Vïane  9343, 
G.  li  Vïenois  9620:  Gerart  de 
Laon  9341  ;  Qber  Gerart  de  Vïane 
vergl.  Aymeri  de  Narbonne,  s. 
266. 


^^^^^^^^^^^^^          600                     ^^^^^^^H 

^^^^^^^TJSrBSroe  de  Moninu,  von  Mnrsiliu 

Hector  1396.  Kctor  1651.  4tS^^^| 

H                  gelOdtct  5320. 

Helias,  saraxene,  von  .^nquetin  8*^^| 

^H              Gerbert  l'Angevin, frRnkisclierritter 

tr^dtet  3525.                                  ^H 

H                  5260. 

Hernaul,    bruder    des  Gerart   d^^| 

^H              (îeronde,    der   seeartig   erweiterte 

Vïane9344.  nom.  Hernaos  1007(|^^| 

^1                 unterlniifd.  Qaronne%01,  11376. 

Hordin  de  Poitiers,  f&llt  im  kain]>fl^^| 

^H              Ge«elin  de  Ginois,  von  Ahsalon  ge- 

^H 

H                 tOdtet  4513. 

Hugues  d'Auvergne  2889;  obi.  Hu^^ 

^H             (iillebert  de  Moscou,  von  Maupriioe 

gon  2759.  5256.                              ^J 

H                 getôdtet  10478. 

Hunaut  d'Orenëe  6797.                     ^H 

^H             Gondrebuef  de  Bretaigne  8985, 9047; 

Huon  le  dansel ,    Hlllt  im  karapfi^^H 

^H                 vergl.  Aymeri  de  Narbonne ,   ». 

2447;  Huond'Orlieus7794:  Huo^H 

^^^^          266:  L.  Gautier,  Hibliothbque  de 

de  Meulent ,  von  Corsabrun  g4^^| 

^^^P           l'École  des  chartes,  4e  série,  t.  IV, 

tadtet  1033.                                  ^M 

^^^ 

Hnples,  saraz.  admirai,  10380.      ^H 

^^^^       Goulias  de  Sorbrie  ,   von  Gai  ver- 

Hnrepois  39,  95<)8,  10087;   verg^^f 

^^^B          wundet  2485;  Goulias,  herr  des 

wSrterverzeichnis  nnter  hurepoil^^f 

^^^^          Josaphatstfaales  3501. 

^H 

H^            Graelent,  le  lai  de  OrSelent  '4077. 

Inde  2155,   Inde  saperfor  lOSOt^H 

^1             Orieu  1658  A  ,  :vdj.  grigois  1886  0, 

daher  Indeain  7869,  Indois  392^^H 

^^^           6057,  6236,6247;  aubstantivisch 

^H 

^^^^B          7448  ;  flber  grigoii  vergl.  FSrster, 

j^H 

^^V          Chcv.  B.  XI.V. 

.lakelin,  aarazcne  5285;  J.deBloî^^| 

^B             Gtii  de  Borgoigne  128,  152,  2291, 

4531.                                      _.^B 

H                  4533.  4581  :  G.  d'Aiil>efort  10476. 

.lerusaleni  *8I43,  Jherusalanl  286Q^H 

^H              (iuicant,  sarazcne.  von  Gui  getOdtel 

^M 

H 

.lofrois ,    friinkischer    ritter    961'^j^^| 

^^^^       6uic.art,  von  Absalon  get4dtet3582  ; 

vergl.  Aymeri  de  Narbonne ,    (^^H 

^^^^b          einem    Eweiten    ritter    gleichen 

^M 

^^^H          natuens  wird  Gaudisse   von  An- 

Joieuse,  schwert  des  Anseïs  S471.^^| 

^^^^1          aeïs  zur  bescbiitzung    iibergeben 

Jonefin,  surazene ,    von  Anseïs  K^i^^| 

^^^^B          6537  ;   ein   dritter  wird  von  der 

tôdtet  2559.                                    ^H 

^^^^f          riesin   Marmonde  getôdtet  6717. 

.lonatas,  sarazeue,  von  Morant  K0^^| 

^V             Guillaume,  erwiihnt  als  gefangener 

tadtet  2884;  ein  anderer  gleichel^^| 

^H                 des  kOnigs  Sinagon  von  Palermo 

namens  fUlIt  ebenfalls  im  kampG^^| 

H 

^M 

^1             Gaion  d'Aurenée   7794;   Guion  de 

Josapbas,  val  de  Josaphas  3502.  ^^Ê 

^^^           Mont  SenÎH  7889  ;  Guion  de  Bo- 

Joserant  de  Paris,  fàllt  im  kampfl^^f 

^^^^          vinal  10428;   Guion    de  Nantes, 

2691  ;  .1.  de  Rousie,  wird  von  An-       1 

^^^V          f&)lt    im   kampfe    2447;    Guion, 

seïs  getôdtet  4796.                        ^J 

^f                 sohn  des  Anseïs  11422. 

Joseré,  sarazeue  2862.                      ^^M 

V             tiuron,  le  lai  G.  *  6146. 

Josués,  saraz.  kônig  7323,  766!^.    ^H 

Judas  734  ;  Judi^e  237l:<.                    ^M 

^H             Uanuier,    bewohner  von    Hainaul 

.Iule.  pi.  obi..  10021.                         ^H 

^^^ 

Jupinel,  saraz.  gottheit  4767,    J*!^^! 

I 

I 

I 


IB;  rergl.  Rju>Ti1deCuntir«i, 
Jupe. 

JiiatAiBOD,  berr  ron  Alesie ,  2hib 
roD  Anseïs  get<V]t«t:  ein  «ira- 
zetie  gleichen  naai«nR  fttlt  3870. 

KariM  18.  37,  M,  114.  140; 
KarloD  82:  Karkmaioe  2633; 
Karlesmainea  *144:  Karlon,  nom. 
1391  ;  Tergl.  Mejer-Lôbke.  Gram- 
matik  der  roman.  Spraehen  a  23. 

Iinnde .  pi.     Landei    8966;   Tergl. 

Raoul  de  Cambrai,  (.  368. 
Landrii  de  Maacon,    von  A  lestant 

getddtet  4548;  vergl.  Aymeri  de 

Narbonne,  s.  269. 
Lantia,  aarai.  land  4041. 
Uon  912.  2!»()4,  STSW,  Loon  11383; 

Laonois  Ii.iU98. 
Latin,    ^prache    5267;    lat«inigche 

«prache  6057;   latin   et  romans 

7562  ;  vergl.  Wôrterverieichnis, 
Laiirente,  Lavine  de  L.  *  1676. 
Lavine  de  Laiirente  1676. 
Lecorntin,  «nraiene  -^275. 
Lengres ,    Langre*    (Haute-Marne) 

9340. 
Letise.  tocbter  Taorés  498.   2045. 

4433,  11017. 
Libe.  Libyen  o298,  57«1. 
liimosin  9555. 
Lohcreoc,  Lothringer  936U. 
Ijokireme,  ttadt(?)  in  Spanien  2291, 

23tS6. 
Lombart  935». 
Longis  260  D  ;  ver;;!.  Raoïil  de  Caui- 

brai.  g.  369  uod  Aymeri  de  Nar- 
bonne, s.  269. 
Loonmont,  (=  Monloon  (?)  ;  vergl. 

Aymeri  de  Narbonne,  s.  271)9874. 
Lucabel.  roi  de  Pincenie,  2510  von 

AnseTs  getSdtet. 
Lucliiabel.  li  gens  L.  2474,  4772; 

(=  Ludfer), 


LudSer,  nna.  etnir  3174. 
Lncfon.  taraiene,  von  Gui  get^let 

3478;  fOrst  der  Lykier  (?)*894  A. 
Laisemo  21,   3017,   roi«  Aqnllans 

de  L.  2156;  b«Ug«rt3T63;  l.iri- 

«ernes  *  3684.  •  112*2-^ 
Laitii,  r^gne  de  L.  7877  ;  vergl.  G. 

Paris,  Remania  l(  531  ;   Raoal  de 

Cainbrai, a 370 :  Roman  Stud. III. 

581, 
Ljon  7741,  7749 

Macabre,  '«699,  von  Madïen  getMtH 

9800. 
Macabrin,  taraiene,    von  Gui  ge- 

tSdtet  3561. 
Macabnin.  seigneur  de  Nubie,  von 

Anseb  get«dt«t  2483  ;  Macabrun. 

fabnentrftger  Marsilies.  von  Kai- 

mund  getCdtet  2996. 
.MadTen,    r&th   eine   gesAndtschatt 

an  Karl  um  bilfe  tu  senden  3770; 

verwundet  Danpbu  3899;  k&ropft 

unenUcliieden  mit  Ale«lant4549. 
Mnhomes,  nom.  10(>5  ;  obi.  M»hon 

907,  Mahomet  939;  vergl.  Kaoul 

de  Cambrai,  s.  370. 
Malakin.  sarazeno,  6::I51  ;   von  Gui 

get«dtet  <i371. 
Malclon,  dieb.  1399,  Miiltoulon  t). 
Mandonel,  admirai  von  .Mongibel. 

von  Anseïs  get6dtet  245i<. 
Mansel,  bewobner  von  Miinc  9556. 
Maradant,  «arai.  admirai  8745,  vnn 

MadTen  getOdtet  88 lU. 
Marie,  obi.  Mariien  9519  H, 
Marmonde,  riesin,  rautter  de.<>  Cane- 
mont  6664;  getôdtet  6776. 
Marsile,  obi.  70,    neb<>n  Mamilloii 

357,  897  ;   nom.  MarsilTon   3924, 

Marsilïons  9169. 
Mascon,     .Maçon    (Sa6ne-et- Loire) 

4328,  8857. 
.Matang  de  I:audas9697;  von  Rai- 

mund  getOdtet  9803. 
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Matplîon,  aamz.  kSnig  3250;    von 

Anaeis  getddlet  3282. 
Matifer,  «nraxene,  4042,  5209.  8049; 

Matifier  8071,  0091. 
Maiipriant  de  Rubel,  von  Yvon  ge- 

tedtet  2468;  M.  d'Aumarie.  von 

Yvon  getodtet  2488  ;  Mnupriant, 

von  Oui  getOdtet  2760. 
Maiiprime    10468,    10479,    10480. 

Mauprin  10418,   von  Anseïs  ge- 

tôdtet  10S68  ;  Mauprin  de  Roussie, 

von  ÂnBeïfi  getodtet  2549. 
Maiiprison.  von  Hugon  d'Auvergne 

geUidtet  2889. 
Mcche,  Mekka  6546. 
MeneUuB  1649. 
Melasalé,  iaras.  kOnig  10404. 
Meulaut.  Huon  de  M.  1033;  vergl. 

Raoul  de  Cambrai,  e.  871. 
Milon  de  Valgensor  5189,  fàllt  iui 

kampfe5253;  M.  de  Pulle,  10077; 

M.  de  Valtorblée,  von  Yvon  ge- 

Wdtet  3379,  M.  de  Mirabel,  fàllt 

im  kampfe  2446;   M.  von  Laon, 

von  Marsilie   geUidtet  2963;  M. 

d'Angiers  6797. 
Mine,  le  pont  de  M.  2430- 
Monbendel  (?)  4762. 
Mongibel  2454,  Montgibel  4736. 
Monjoie,   kriegsruf   der    Franken, 

2893,   3485,  M.  le  Carlon  2971, 

3602  DC. 
Monmurtre,  8105. 
Monpellier,  l'or  de  M.  3216.  4908. 
Montir  ('■')  3129.  6513;    Âtanas  de 

M.  4196. 
Montmorentin  (V)  5252. 
Montnu  ^î)  10285. 
Montolivet,  roi  d'outre  M.  6008  B. 
Morados,  duc  de  Uasle,  von  AnteTs 

getodtet  4183. 
Horant  de  Rivier,  gefangen  2759; 

2883,  3192,  von  Marailie  zu  bodeu 

geworfen  5778. 
Morgant,  aarazene,  3480,  5104. 


Morinde,  hauplstadt  Aux  reicfaa 
Marailies  1296,  3977,  5491. 

Morligane,  stadt  in  Spanien.  re- 
aidenz  des  Anseïs  192,  313,  767. 
1136;  von  Marsilie  betagert â3£<< 
fg.  ;  die  vertheidigung  der  stadt 
wird  aufgegeben  3412fg.;  vergL 
Histoire  littéraire  de  la  France, 
XIX,  649. 

Morligant,  aaras.  émir,  6418  von 
Gui  getodtet. 

Murgalant,  von  Anquetin  getodtet 
3484  ;  M.  d'Âquilée,  von  AsMïi 
getodtet  4650. 

Namlee  9414;  obi.  Namlon  93^: 
N.  de  Bavière  9537;  vergl.  Aymeri 
de  Narbonne,  s,  271  (Naimec). 

Nantes  2447.  8980. 

Navare,  Raimons  de  N.  204.  i!K)l, 
2292,  8892. 

Nevelon,  von  Aridastes  getiSdtet 
3.595. 

Noeus,  Noël,  Weihnacht«n  7d4î 

Noiron.   la  geste  N.   2974,    458 
li  linages  N.  3609,  4333.    48 
en   pre   Noiron    7776   D;    vergl. 
Raoul  de  Cambrai ,    s.    372 
Aymeri  de  Narbonne,  s.  272. 

Normandie  9346. 

Normant  39. 

Nubie  2483,  4040. 

Odin,  sénéchal  Rarla  8133. 
Ogier  de  Danemarce,  9348;  ve 

Aymeri  de  Narbonne,  s.  272.4 
Olivier,  i'reund  Rolands  7.S54 

de  Cartaigne  10343  A. 
Orbrée,  sires  d'O.  4657. 
Orcanos.  von  Morant  getOdt«t  354 

0.  amirant  d'Ermine  7390. 
Orcanie.  oevaus  d'O.  .'i434;    vergL 

darilber  P.  Meyer.  Raoul  de  C« 

brai  s.  372. 
Orcanois,  adj.  von  Orcanie,  31] 


I 
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Orkenel,  «aragene,  Ton  Gai  getôdtet. 

2459. 
Oslunois ,     bewohner    von    Autan 

10092. 
I  Otbes  10061,  obi.  Othon  9347  ;  vergl. 

Aytneri  de  Nnrbonne,  s.  272. 
OloTer,  8araz.  kOnig  i}67. 

Palerne,  Sinagons  de  V.  2158. 

Panpelnne  9392. 

Paria,  Priatns  sobn  570. 

Paris  2043. 

Paske   florie,    paloiaonntag  8979; 

vergl.  FOrster,  Âiol  zu  2.323. 
Pascor    1880;    al  ter    genetiv    wie 

liVancor,  vergl.  oben. 
Patroclua  1652. 

i'avie  6320  ;  adj.  paviois  7423, 9609. 
Peleon,  Peleiu  1393,    Phelipon  B, 

Fansaron  D. 
Pépin,  vater  Karls  3571. 
Persamant,  saraz.  kdnig  8746.  von 

Raimund  t^tOdtet  878ii;  ein  an- 

derer  dièses  namen»  wird  10176 

erw&bnt. 
Peroant  898;  Persis  3748. 
Pharaon,  la  gent  Ph.  3603,  4569; 

Pharaon,   von  Madïen   getddtet 

4299. 
Piere  Lée  6796;  vergl.  L.Gautier, 

Les  Epopées  françaises,  I  il,  s.  36 1  ; 

E.  KSbIer,  .Tahrb.  XII,  290—291. 
Pilas,  unterii'discher  djlmon  10238. 
Pinabel,  sarazene,  4734. 
Pinnrt,  roi  d'Orbendele  10447,  von 

Karl  getOdtet. 
Pinchenie  2510;  vergl.  Romania  H 

333;  Pincernie  D,  Penconie  C. 
Pinel,  Kpinal  4742. 
Pise  10061. 

Phiisanobe,  le  l'er  de  P.  4688. 
Platon,  saras,  gottheit  939. 
l'oluH  1648. 
Poitu  8976,    Poi  lier  9488.    Poitan 

9497  B;  au  fer  Poitevinor  7283  H. 


Ponchon,  von  Alestant  gelAdtet 
4547. 

Ponlerlie  2505. 

Ponti  KJ32;  vergl.  Raoul  de  ('am- 
brai, s.  373  und  Aymeri  de  Nar- 
bonne,  s,  273. 

Pou  hier  41,  Puihiers  10103;  vergl. 
Raoul  do  Cambrai,  s.  373. 

Priant,  Priamus  570. 

Provenchol  9584. 

Pule,  Apulien,  Miles  de  P.  10077; 
Pnllois  10077. 

Cjuinkenart ,  sarazene  ,  von  AnwYs 
getôdtet  6545. 

Raimont ,    bruder     des    Yvon    do 

Bascle  130,  151,  3590,  ."iOU. 
Hainchevau»  1028.1:191,9590  ;  sing. 

Raincheval  5570. 
Rains,  Reims  912,  9117. 
Ravaine,  Danemons  de  R.  2624. 
Ravenel,  le  mont  de  R.,  in  Spanien 

4775. 
Renier,  sénéchal  8165;  bruder  Mi- 

lons  von  Apulien  10078;    R.  de 

Genres  10444. 
Richart,  Cuer  de  Lion  9346;  vergl. 

Aymeri  de  Narbonne,  s.  273. 
Rigal,  faut  im  kampfe  10431. 
Rispeii,  vatevdesAnBeï884,  Ri  peur  B, 

RipeuB  D,  lilnipelis  C. 
Uivier,    Morant   de    Rivier    2759; 

vorgl.  Raoul  de  Cambrai,  s.  375 
Koboant,  sarazene  2716, 
Kodoant.    gesandtcr  Mariilies   an 

seine  gattin  3964. 
Kome  8149. 
Rousie  2649. 
Rouvison.  prozession  an  bitttagen 

vor     Himmelfahrt,     als    zeitbe- 

stimmunjj'  9357  B. 
Rubïon.  sarazene,  3612,  von  Yvon 

getôdtet  2909;  R.  de  Montir,  von 

Uui  getOdtet  6495. 


^^^^^^^^^^^^^            fi04            ^^^^^^^^^H 

^              SafSdin,  wirai.  i?mir  7261. 

Salendoia  10083A,  Hollandois  O.sj^f 

^^^^         Safarin   de  Murgnl ,   saraz.    kunig 

landoit  D.                                   ^H 

^^B 

Saligot  d'Aumaric,  von  Ansefs  ge-     1 

^^^^        Saine,  Seine  9363. 

tAdtet  2548.                               ^J 

^H               Saint  Arcbedeclin  7272;  vergl.  Raoul 

Salorie.  Butor  de  S.  2159.          ^H 

^H                    de  Cambrai,  h.  357. 

Sanguin,  kOnig  805  A,  Seguin  B.  J^^ 

^M                8aint.  DanTel  4746. 

>inC,  CorsubrinD. 

H                Saint  Denis  243,  Denise  801 7,  8103, 

Sansadone,  3466    von    Anaeïo    ^t«- 

^^^            8106,  8110,  UOOI.  11013;  vergl. 

tddtet;     ein     anderer     sararene 

^^H            FOrster,  Aiol  zu  1088. 

gleichen  namens  vonGnigetOdtet 

^^^        Saint  Espir  8667,  8087.  8700. 

3880. 

H               Saint  Fagon  35. 37,54. 103, 914. 77&8. 

Sanson,  von  Butor  de  8alorie  g«- 

^M               Saint  Felis  251. 

tôdtet  2669. 

^M               Saint  Florent  5003. 

Saragoucbois  adj.  4518  (von  Sara- 

^H                Saint  Fremin  5261. 

gossa,  Aragon). 

^H                 Saint  .laque  en  Oalisse  801)1. 

Sarasinal   10427;    sarasinois    4537, 

^1                 Saint  Martin   8126,    S.  Martin   le 

9844;  sarattnor  7283. 

^Ê                     vaillant  9638. 

Sarmois.  Tigier  de  8.  4514. 

^M                Saint  Meurise  11034. 

Sarlagne  10352;  vergl.  Aynieri  lU 

^M                Saint  Nicolai  1844. 

Nar1>onne,  s.  274.                       ■■ 

^^^        Saint  Orner  9417;  vergl.  Raoul  de 

Sasognois,  die  sachsen  10099.      ^^B 

^^^^fe            Cambrai,  g.  872. 

Satbanas,  li  félon  S.  8499  (bexeich-     1 

^^^"          Saint  Piere  5767. 

nung  der  unglUubigeo).                    1 

■                Saint.    Kichier  3062,  8471;    vergl. 

Senlis  2669  ;  vergl.  Raoul  de  Cam-     J 

^B                     Riioiil  de  Cambrai,  r.  375. 

brai,  s.  377  .                               ^^Ê 

^B                 Suint  Simon  4869,  11155. 

Serapbin  7254.                              ^H 

^m                 Saint  Tbumas  3527. 

Sice  (?)  4711  A.  SurceB,  l.aa.4creC 

^Ê                 Saint  Vicaire  1794. 

Sinagon.  sarai.  kOnig  987,    I05'.i. 

H                 Saint  Vinchent  11538;  ver^'l.  Raoul 

2158,  3490;  2610  von  Anaeïs  »ii 

^M                     de  Cambrai,  s.  378. 

t>oden  gpworfen;   von  Ogier  gc- 

H                 Saint    Tlaire  1788;    vergl.    Raoul 

tôdtet  10236. 

^H                     de  Cambrai,  s.  379. 

Sorbaré,  sarazenc  2834.        ^^^^^Ê 

^M                Sainte  Pechine  7416. 

Sorbrie  2485,  5640.                ^^^1 

H                Kalastré,    Bar.aseDe,  2866,  10381; 

Sorge»,  Btadt  in  der  Uascogne  {1)    | 

^M                     vergl.  Raoul  de  Cambrai,  s.  376. 

9589.                                                  1 

^K                Salemon  84  ;   e»   ist  dus   derselbe, 

Sulie,  2088  D;   Surie  6309;    vergL  J 

^^^&             der    V.  452  in   Aymery  de   Nar- 

Aymeri  de  Narbonne,  s.  275.^^H 

^^^^H             bonne  als   oiner  der    barone  er- 

^H 

^^^H             wabnt  wird,  dem  Karl  Narbonne 

Tervagant.  saraz.  gottheit  995.^^1 

^^^^H             anbietet;    iiber    die    historische 

Terasse    101)99;    vergl.    Raoul  W 

^^^^H             bedeutuuK'  dieaes    namens  vergl. 

Cambrai,  g.  378. 

^^^H             Arnieri  de  Narbonne,    l'able  des 

Tieri  «♦341.  T.  d'Ardane  9373;  sohn 

^^^^B             nom«,  pag.  274  Salemon  le  niar- 

der  Utise  11241. 

^^^^H            chii;   *894;    kônig  von  Rngland 

Tigier   de  Sarmois,    von    Abaalon 

^^^^^    9349. 

getfidtet  4514, 

$ 


TiM«  7422.  10080;  »dj  4510,8051. 

Tolet«  56:J6,  5699. 

Tournoi»  10091. 

Tour»  8127. 

Triamodet,    von    AnieTi    ^etSdtet 

2549. 
Trifonet,iarMenischekSnigstocht«r 

6008  B. 
Troie  896,  1650;  Troies  4154. 
Troilu»  1653 

Tudele  10442;  vergl.  Raoul  de  Cam- 
brai, ».  378. 
Tarben,  «aras.  kOnig,  von  Kaimunil 

getOdtet  10583. 
Turc  2149;  adj.  turoois  3659.  6239. 

7443. 
Turfier ,   laraiene .   von    Raimuml 

verwundet  5678. 
t'urgis,  laraiene,    von  Anseîa  ge- 

tOdtet  3698. 
Tyr  8655,  8662. 


Valoolor  3254. 
Talcrenue  6722. 
Valelie  11123. 
V'alencbe  4837. 
Valnue  6351. 


Valtorblée  2379. 

VeniM  8007. 

VerniAndoia    10102;    verg).    Kaoul 

de  Cambrai,  s.  878. 
Vienoi^  :<107.  4533,  7424,  10073. 

Wadebron,  sarazene  10493. 
Walebron.  saraz.  urzt  ô',i&9. 
WaloiB  10075. 
Widelon.    bruder  Namlons  10080, 

Widlon  9339. 
Wiwnt,  pors  de  W.  1008;    vergl. 

Roi.  (Th.  Mûller)  v.  1429;  vergl. 

G.  Pari»,  Rom.  XLX  330. 

Yliona,  masc.  1655. 

Ton  B,  Yvon  A,  nom.  Yves  8932, 
kOnig  in  der  Qa-icogne  8912, 
10085;  vergl.  Q.  Paris,  Histoire 
poétique,  s.  335;  P.  Meyer,  Re- 
cherches, 8.  50. 

Ysanbart,  von  Ysoré  getOdtet  4328. 

Ysoré  120,  150,  -1599,  7873  von  An- 
sela  gefangen  genommen  ;  vergl. 
Raoul  de  Cambrai,  k.  379  ;  L.  Gau- 
tier, Biblioth^ne  de  l'École  de 
chartes,  4  e  série,  t  IV,  s.230ff. 

Yves  de  BaMle  129;  Yvon  151,2293. 
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Berichtigiingen. 

Vers  88  V.  L.  D  streiche  (?).    —    155  lies  vesphi  statt  ?e>8  cliL 
218  I.  86  et  le.  —  276  1.  fera  st.  faira  und  vergl.  anmerkung  zn  T 

—  305  V.  L.  B  1.  qui  st.  que.  —  855  I.  beseer  avenant  st.  avenante. 
390  1.  douaire  st.  donaire,  ebcnso  955,  998,  1023,  1160.  —  568  l.  sa 
la.  —    600  V.  L.  D  1    aie  st.  ala.   -  610  V.  L.  1.  luit  st.  liut.    -    9 
1.  Ift  voie  st.  l'avoie.    —   645  1.  coloip  st.  aciionie.    —    702  1.  garant 
grand.  —  718  1.    anste  st  han8t«.    —    735  sui .   s  umkehren.  —  770 
Aies  st.  Alex.  —  794  V.  L.  streiche  (!).  —  795  V.  L.  I.  issirent.  — 
V.  L.  1.  barre  (?).  —  917  I.  set  st.  sait,  ebenso  952,  985  ,   2043 ,    201 

—  1064  I.  otr  st.  oir.  —  1085  espaules,  s  umkehren.    —    1189  1.  e«p 
rona, .  -  1040  ,  zu  atreichen.  -   1221  1.  Ysores  :  .  —  1229  1.  ProUsi 

—  1498  1.  couToitie  ;    ebenso   2076.    -    1796  V.  L.  D  1.  to?..    —    18 
sires,  s  umkehren.  —  1977  mais,  s  umkehren,  —  2259  1.  manachant 

—  2345  I.  le  st.  ii.  -  2893  1.  nef.  —  2898  1  bruïne.  -  3669  V.  L. 
1.  Tant.  —  4279  1.  navres.  —  5029  1.  oe«  st.  ne.  —  5210  punkt  a 
ende  des  verses.  —  5406  V.  L.  1.  la  st.  a.  —  6712  1.  Ains.  -  6755 
fauch.  —  7012  1.  ne  st.  nel.  —  7243  V.  L.  espérons,  n  umkehren. 
7736  V.  L.  1.  aie  at.  ele.  —  8287  V.  L.  iat  nach  8292  zn  setr-en. 
9310  ,  st.  des  punktes.  —  9788  V.  L.  1.  trence.  —  10785  punkt  am  en 
dor  Mile.  —  11325  i.  vilains,.  -  Seite  479,  anm.  3  1.  214  b  st.  2146. 
Seit«  451,  zeile  12  1.  betontes  e.  —  8eite  454,  xeile  8  1.  fis  8223,. 
Seite  455,  zeile  9  Anseïs,  s  umkehren.  —  Seite  482,  zeile  11  1.  Quai 

—  Seite  497,  zeile  1  von  nnten  1. 1871.  —  Seite  569,  spalte  2  1.  eaeri 
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eoUiUtaDd 

ANSEÏS  VON  KARTHMJO. 


Utie  mitfçli'H^r  w«>rd<»n  <<r»nclit,  Ton  wrfindnrnngpn  ihr«ii  wohnorts 
|der  '  Il  kauKlei- 

»r  v  ,..•.,  •  »oa»tuuti 

rriger  TerModnng  erwOchton,  kdnntodie  Terciii«kai«eiiieht  ObernehineD. 


sits  der  vervaltaDC  daa  UttortriHcben  vereins  Ut  Mit  1848  in 

'Tnhiagéu. 


fTObingeii,  14.  November  1892. 


IlerBiann  PisdHir. 


Stutatcn  des  litterarischen  vereins. 

I,  Oer  liKnrariacliv  verein  in  Stullgsrt  xa  )ier<nsi;«lie  Wtrrtir  itnirkc  unit  hknd- 
•clirinsn  iiiid  auwcblicDlIrhcr  TvrUielliintf  duraelben  an  die  Tcrcin«nill|rlli!d«r,  gvgTflD- 
det  18S9  untor  dem  prntektorato  Snlner  MiJcitKt  dei  KAnlc:>  Ton  WQrtiemhKr^,  bal 
den  sweck  ,  die  J&briich  toii  dcn  niitKlIedern  <a  Icl'tvndoo  bellriee  auT  Jle  faersiw- 
Kabo  wcrthTollcr,  >ei  es  handtchrinllcher,  «ei  e*  iUercr  «chon  ^edmckter,  abet 
berelli  aas  dem  bucbliandel  vvnicbwundener  und  «ehr  •€!(£»  gewurdener  werks  *■ 
rerwendeD,  und  zwar  soieher,  die  dem  çermanitohen  oder  romanitoheu  •praehgtbicte 
ani^ebSrea  und  ein  allKeniciucros  Intcreaso  darbieten,  aiso  TonuKiweiiie  acbrUleD 
geaebicbllicbcn  oder  poetlachen  Inhalte». 

i,  Der  eintritt  In  den  vcrein  erfolfrl  durch  anmeldune  bei  deni  pnUidealen  odei 
elnem  andern  mitgiicde  dt'i-  verwalluntr. 

S.  Jcdes  mit(rll«d  bat  lu  anfanfr  Jedea  Jahres  elnen  h«iir«(r  Ton  tO  mark  tu 
enirleblen  nnd  erhiUt  dafllr  ein  exemplar  dar  im  laufu  des  Jahici  roa  dam  varela 
beraas);ci;ebenen  werke.  Mehrere  akzlen  borecbtiren  lurnebreren  exrnipUren.  Bollie 
in  eincm  jabre  kelne  publikaiiou  eiBibelnen,  no  geltcD  die  einlaireu  iD^lcirb  fAt 
liât  folrende  Jahr.    In  diesein   falle  blldrn  unel  kaltuiderjahre  Pin  veriraUnnpJahr. 

4.  Wer  nir  1  aktie  260  mark  einzahll,  wiid  Iclij'ii  uini;licheii  miliïlled  and  e>hlil 
Ton  da  an  obne  weitere  jafarctbeilrâKe  1  eicmpiai  '  ,.^  °«iauchHnen,  ao  lange  or  Iclil. 
RioclobeotliinKHcbeakale  Ut  perainllcb  und  kai  à»a  andore  abgoceben  werdea. 

5.  Aile  hcllrit;e  mUaaen  prXnionericrl  wcrden.  «tpAler  elnxolilende  kfinnen  bel 
der  reribeilung  der  bûcbcr  nur  aonreil  bcrUrkalcIiUgani;  erwarten,  ala  der  Torralb 
der  exeniplare  rcioht. 

t.  Uer  aualritt  aua  dem  Teroino  iet  dom  prisidenton  aatuieiKcii.  Erfoljtl  dit 
anseiKe  nichi  Tor  dem  1.  Februar  de*  neuen  TerwaltunK^ahret,  ao  kann  der  auatrttt  ent 
mit  drm  folKonden  geacbehen  und  lat  der  bellraK  nir  daa  laufcnde  niirh  lu  entnchtoa. 

T.  DIo  lusenduBK  der  beltrtga  wird  Je  lin  Januar  durr.b  poateiniahlunK  tt- 
bcten.  Brfolgl  die  tablnng  nicht  ror  dem  I.  Februar,  ao  wird  Angcnommen,  daaa 
der  elnaug  duroh  poatnachnabme  gowûnicbt  wcrde. 

g.  Uel  luacndung  in  papicrgeld  wird  der  etwaigo  dbanebucs  deoi  llbenender 
fSr  den  niichaton  Jabrgang  gutgoacbriebvn. 

t.    Auf  beaonderos  Tcriangrn  sendct  der  kuiler  eine  qulttung. 

10.  pie  ausendung  der  publikationen  erfoigt  Im  umkrelav  dea  denUrhen  relche* 
frcl  durch  die  poat,  und  xtrar  unter  eintug  dca  Jahreabeltrair»  mllteiipoitToiacbuaaea, 
wcnn  deraclbe  olcbl  aebon  vorana  dem  kaiilcr  iiberaendet  worden  iat.  Auawftrtlge 
hillglieder  werden  enuoht,  dem  kaaaier  deo  weg  au  boxelchneo,  auf  welchem 
aie  die  publikailoncn  lu  erliulten  wUnscbcn. 

II.  Die  mitglleder  werden  eraocbl,  Ton  Tertndernngen  IhreJt  wohnorta  dem  nll 
der  TeraenduDg  der  iebriften  beauRraglen  kaaaier  anieige  au  maeben.  CnkeeU-o, 
welebe  aonil  aua  irriget  Toraendang  erwiicbaen,  kSante  die  Teretnakaaaa  Dicbt  fibn- 
nehmen. 

1».  Die  achriften  des  lilteriiriachen  Tercini  werden  nicht  in  don  bu  '  '  '  l:c- 
gebea.    Ole  lahl  der  Ternnstaltelcn  ahdrik'ke  richtet  aioh  nach  der  aahl  cr, 

]S.  Frilhere  publikationen  werden  Jnhrgangwelae  nur  an  ncu  ciuiir.timi  mil' 
glioder  gegen  voranabeiahlung  vun  SO  mark  fUr  den  Jahrgang  abgegebrn;  dlraer 
preia  blelbt  deraelbe ,  auch  weno  alcbt  mchr  allé  tu  dem  Jabrgftog  geb6rlg*  blnd* 
Kcllorerl  wordon  kôniien. 

14.  Eine  einccliie  |inblikaiion  koatet  ÎO  mark.  Die  zuaendang  erfoigt  portofrot, 
aber  nur  gegeu  direkte  franklerle  Toranaeiniendung  de>  bcltaga. 

15.  Die  geachline  dea  lilterariachen  Tareinea  werden  Ton  einem  pclaideateti  und 
cinom  knaaier  geleltet.    Der  kassier  legt  einmal  jiilirlich  6ffen(llch  rechnnng  ab. 

16.  Der  prâaident  wird  Tom  auaachuase  besteill  nnd  abberufen.  Der  praaldont 
bcstcllt  and  entJiisat  die  beauilen  dea  Tereina. 

17.  Kincr  der  erttcn  publikationen  Jedea  Jahrgaoga  wird  elD  recheaacbaRtberlchi 
beigcgcben. 

18.  Wanaebo  uod  TorichUge  Uber  abtadrackeode  aobrlften  alnd  an  des  priUl* 
deotcn  xu  rlchten. 

19.  Cher  die  wahl  der  abtudruckenden  sobriften  eniacbeidcl  auf  den  antrag  4«r 
Terwallung  ein  anatchuaa  Ton  li  Tercinamitgliedcm. 

to.    Der  auaaebusa  wird  Jiihrilob   non  gewiihlt. 

21.  Jedea  mitgliod.  dna  aicban  der  wahl  belhciligen  will,  bal  tu  dieaem  iweck* 
vor  dem  1.  Jannar  einon  slimmtcltel  portoffel  an  ilcn  prâaiilentcn  tu  aendrii. 

U.  Der  eintriti  neugewâbller  mllglleder  In  den  auatehuaa  untcrii'f  t  'irr  be- 
aliitigung  dea  prilaidenlen  und  dea  anaacbuaaea. 


a&dai 


>ublicationen  des  litterarischen  vereins  in  Stuttgart. 


I.verwallungsjalir(1839bisl842). 

1.  01oi«ners  atraOburgitche  chronik.  L«- 

*     ben  Qforit»  **"  Ehingen.   Muen»  8yl- 
rias.    Bulindi  bandlunsiboch.    Codex 
blrMaglfnnii. 
t.  S.  P»brii  eTarfttariam,  bond  I.   II. 

4.  (liii  4.  verwj»hr  umhifeliffert.) 

5.  Die  Weinearlner  licdcrhsndachrlft. 
Ilallinltchellcder  drs  bohenslaufllchen 
bofM  In  ISIcillen. 

«.  Briefe  der  prln<c««1n  Elisiibclli  Char- 
lotte roo  OrleiDi.  erste  «ammluiiK. 

2.  verwaltiinggjahr  (1843  n.  1844). 

T.   Leos  Ton  Roiinital  relia.    Die  llvlin- 

dUrhe  r«lnirhronit<. 
t.   Chronik  d»  Eftinon  Muntkner. 

9.  I^rvichitiirk  Ubcr  den  kreiixiog  Kried- 
rjclm  I.  Ein  ûaoii  von  ;  «ïr  iipeise. 
Die  HeirtelberetT  Iledrrh»  Tlft. 

10.  nrkandeniurceu'birhtoi.,  '     -    '*n(I. 

11.  8taii(si>a|iiere  ilber  knliet  V. 

3.  verwaltungsjfthr  (1845  n.  1846). 

I(.   Dai  Ambraner  licderbucb. 
^S.   Li  roiiun*  d'Aliiundrs. 

14.  Urkandcn  tnr  ireschichte  du  «chwH- 

biicbeit  bundet,  band  I. 
l!*.  RcKcndes  oancioneiro,  band  I. 

4.  venvaltnngsjalir  (1847  n.  1848). 

'16.  Cannlna  ImrHna.    Albert  voa  Beham 
nnd  rcgfeaten  Innocen»  IV. 
IT.  Roaende»  oanoioneiro,  band  II. 
i.  Fabria  eTa^atoriain,  band  III. 

5.  verwaltungsjahr  (1849 n.  Ifl.W). 

18.    Konradt  von  Wainuberi;  einnahmon- 
iind  au«)rabonr<ïiri»ter. 
— tt.  Das  babiburi;  ôiterr.  nrharbach. 
^  io.  Hadamars  voii  Laber  Jagd. 
Kll.  Meidtor  Altiwert. 
H>?.   Mcinnurr  nalurlehrr. 
■  M.  Der  rln»  vno  lieinrlch  Wiitenweller. 
t4.   Phillpps  von  Vlgoaule  gndenkbuch. 

6.  verwnlfungsjalir  (IS.'il). 

f.S.   Uudolf.  «if  itirier*  tcrric  sancta- 
tt.  Retendis  cannioneiro,  band  llf. 
17.   nie  krone  von  H.  von  dem  Tllrlin. 
■W.  Fastnachlipiele  anc  dcm  15.  Jahrhun- 
dert,  band  I. 

7.  Terwaltungsjahr  (1852  u.  1853). 


.n.  30.  FantiiachUpiele  ani  dem  15.  lalir- 
^    bundcri,  band  U.  III. 


^■ïl.  Urkunden  lur  Keichlchle  des  ichiri- 

^f      btaohrn  bnndei.  band  II. 

■  S2.  K.StollcalhOriDg.-erfurt.cbronlk 


8.  verwaltungsjahr  (1854). 

u.  Si.  Oriminirltiiaiisena  Slnipllciiitimia, 

band  I   II. 
ib.  Erxihlnoffen  aat  alldvatscheD  hand- 

■chririen. 

I       9.  verwaltnngsjalir  (1855). 

ÏB.   Die  «chatuplele  de»  hcriogsBelnricb 

JutlUi  Ton  Braun.ichweiK. 
37.  Johann*  tou   Moiahetin  tpie^el   dM 

reciaieula. 
SS.   llai^ot  von  Laugeiiitein  Martina. 

10.  vprwaltungsjalir  (185C). 

30.    Denknitiler  der  provrna.  llUeratiir. 
40.  Ainadif,  eiaiet  bucb. 


il.  N.  Filsi'hlln»  dfUIsclic  diibtiinucn. 
iî.  Zeitbacb  Elken  von  EopKow 

11.  verwaltungsjahr  (1857), 

iS.   F.  Zomi  Wormaer  ehronlk. 
-4i.    Der  troJaoUcbs  krle^  von   Konrad 
Ton  WBribarg. 
i6.   Karl  Melnei. 

1 2.  verwaltungsjahr  (1858  n.  1859). 

'Ht.  Nactaleae  %a  den  failiiachlaplelen. 
iT.   FrdurmnnnH   iind  Sladeiia    relien    In 

Sildainerlra. 
i8.    Ualiraila  cbronik  Ton  BKhmen. 
i*.  KebbuD*  draaneu. 
M.    Wlitrolla  rnn  Schaamburg  laben. 
et.   Stclnhôwcii  Decanieron. 

13.  verwaltung5.jahr  (1860). 

5t.  DIeirichii  er»lc  au?ilabrl. 

-53.  MitIcIdeuUcfao  fcedlchte. 

M.  Die  i^edichte  Jchant  von  Condel. 

6.'>.  Huyga  ran  Bourdeui. 

56.  Dai    buch    der  beiapiele    der  alten 

57.  Translatlonen  Ton  N.  t.  wyle. 

14.  verwaltungsjahr  (1861). 

—58.  Scherisediobte  von  I.auremberK. 

59.  Taicebuch  dct  srafen  W.  v.  VCaldeck. 

60.  MHerana  von  dem  Pleier. 

61.  Kraft»  relêcn  und  eefanKoaactaan. 
et.  8panc«nberga  rauaiea. 

63.   NUrnborger  poliaeiordnungen. 

15.  verwaltungsjahr  (1862). 

6i.  Tucher»  baiimeialerbach  v.  NUmberg. 
05.  OC.  Grimmeithausens  glmpllciMimua, 
band  m.  IV. 

67.  Renaus  de  Montaiiban. 

68.  Meisterlledor  anaderKolmarerliand- 
«l'hrifl. 

16.  verwaltungsjahr  (1863). 

tt»,  Raoet  Meinrad»  lebcn  and  tterben. 

70.  Dca  lenteli  nett. 

71,  Mynslngcr  von  den  falken ,    pterdea 
und  hunden. 

7J.   Der  Teter  booeh. 
73.   Fleming»  lateinlache  gedicblo. 
ri.  Reimchronlk  liber  heraog  Ulrich  von 
WUrltembcrg. 

17.  verwaltung^ahr  (1864). 

75.    Barlaam   und   Jotaphal   tou  OoI   de 
Cambrai. 
-76.  77.  Ayrera  dramea,  band  I.  II. 

18.  verwaltungsjahr  (1865). 

-78.  7»  80.  Ayrers  dramcn,  band  III.  IV.  V. 

19.  verwaltungsjahr  (1866). 

•—81.  Bachrnbaoh»  arndiing  nneh  England. 

'-8t.  sa.   Fleming»  Ueut«chc  godichte. 

.'•i.  Obéirai  cbronik  tou  Reichonati. 

^«6.  Paulli  arhiinpl  und  ernal. 

20.  verwaltungsjahr  (1867). 

86.  Kieehela  reiaen. 

87.  Das  dcaiccbe  heldenbuch. 
^88.   Briefe  der  heraogin  Klisahelb  Cliac- 

loite  von  Orleana,  xwoile  lammlung. 
86.  Spechtibarte  florei  mtiiicR. 

21.  verwaltungsjahr  (1868). 
«0.  Loban  der  b.  Ellaabeth. 
81.  tt.  Zimmerlichu  duoalk,  baad  I.  U. 


idlHIfiM^h^ 


Jalir  (18r.î»). 

<)(,  9*.  ZliiiineiÏKi'liechronik.hitnd  III  IV. 
^»i.  Kirokhoft  Wcndunniilth,  bnn<l  I. 

23.  verwallungsjahr  (1^70). 

M'»9.  Klrclihof»  Wcndurmiitli.  linnUHiV. 

24.  verwaltuiigsjalir  (1871). 
100.  toi.  DouUohr  hU(art«nMbaln,b*n4 

^      I.  IJ. 
X  Iftï— lOfl.  Il«tn  8»ch5,  biifid  I.— V. 

2h.  verwaltuligsjahr  (1872). 

107.   nriefe  dcr  licnoKln  Ellfubelh  Chftr- 
lollo  TOn  OrldkDs,  drllt«  ummlunK. 
.^100.    I)rr  noniiK  r<in  GniceUli»!   bSctalcIn 

Ton  dvr  K<'<>'drn  Uberlut. 
..lOf.   Rciiiftlt  TOI)  Umunachwolc 

26.  vcrwallungsjahr  (1873). 

^110.  liant  Sni'ht,  hnnd  VI 

y\M.  I>>r  ortlcn  dculaclien  nelluncnn. 

^111.  HliluHa  drl  t-MTclleru  Olfar. 

yM.  LoKRua  •inDKcdirJile. 

27.  vorwaltuDgsjahr  (1874). 

^r<14.  VerhandIlingcD    Ubcr  Thunuu    *oi< 

Abiberg. 
^11».   Haiii  Bnohi,  baod  Vit. 
^Il(.    Dttrinart  11  R»lol«. 
.117.   8(elBh£wcU  Âcop. 

28.  vemaltnngsjahr  (1875). 

11».   l)i  '»  le.  j*hrtanndort<. 

*^ltO.    Jehttu  »in  .luilltll. 

^ttl.   \lun  Sachu,  biiiid  Vlli. 

Itt.    Brlcfe  der  brn ogin  Elitftbctb  Char- 
lotte von  Orl«sn(,  Tlorle  •ammlunc. 

29.  verwaltiingsjnhr  (187(;). 

^\n.  Uorlholda  von  Ilolle  DomiuilUi. 
IM.  Drlpfwmhopl  «wlnclirn  bcrkog  ChrI- 
•tof  v.i>n  Wartirinber;;  und  Ver^criut. 
^116.    Haut  Buchit.  buud  IX. 

30.  vcrwaltiiiigsjahr  (1877). 

Itc   Reacbliiii  liri«fw«tJiivl. 
m.    De»  dodcs  dam. 
IM.    Miiffola  beacbrolbuni;  vun  Rnin. 
.  IM.   Qnellcn  xiir  KMrhlcblO  dei  bauern- 

krieirt  in  Obrrtuliwnben. 
IM,  Simon  D«uh. 

31.  verwaltuiig^jalir  (1878). 

^1(1.'  Hans  Savfaii,  l>nn.l  \ 
>J3t.   Brihfe  dcr  bcrcogiii  KlUaliclh  CliHr- 

lottc  von  Oricnnt,  renfle  sanimlunK- 
^ItS.  Aiimprkunicen  luni  'Crijanerkrlec. 
riSl.  Tucbcra  h»utbaltbuch. 
16.  ErnXIiwrt  raltbm'h. 

32.  verwaltangsjahr  (1879). 

1MI.   lUnii  Sarhi,  bsnd  XI. 

IST.    Ilermiiiiii  von  Sanhtenbclin. 

^,..     --    ...-    .-  .     ■,,,. 

I'  bte  d««  banero- 

'  '  .; 

33.  verwallnngsjahr  (1880). 

^  UO,    Uana  Sacbs,  baud  XII. 
^^Ak\,  MIUlifflliuiKoii  ana  dem  Eakurlal. 
^>U.  Mlb*liioc«aU«d. 


—113.    IIUJO   TOD    M. ■"><■■•  I 

-HM    Briefc  der 
lotte  von  Orli 
145,  8teldans  rcdua. 

34.  vpi-wallnngsjalir  (1881). 

^iM.  Fauals  lehru. 
.^147.  KiedordouUefae  banorakomâdlen 
/ 14(1.    Kabelhllihcr  ilc"      '      '   ' 
y- 149.    Hon*  8achi,  bnr' 
^lio.  Itoldtihcrgcr  p:i  , 

35.  verwaltiiiig»jahr  (1882)^ 

-^151.   VlllInKrr  ('•-■  -i 

^\it.   TiUlrant  ■ 

^6S.  I.iilivlnii  A'  V». 

^^IJ*.   Der  IJuBler  Altinnilir. 
^^  \hi,   Aachhiinii.^11,  r«l>c  nach  Bom. 


^H7  ihCh 

Ir.'.i  umh 

30.  ■.arwaltungEijabr  (18ë3). 

^15*.    Rleb'-nl"'    f-on.  il-.(hri'nlk. 
,-ifl».  Haii 

.'100.  J    V     ,  '.(i,-.-, 

/^«l.  J.  V.  WcJll,  liK' 

,  Jlil.  Gryphliu,  traovr 

37.  vcrwnUiing.\]uiir  (^ipçH;. 

^^W.  LlndentT'»  ncbivankbiicher. 
_yM.  Ilnirii  VilIlnK^r  ibronlk. 

^  iit.').  A.  d«  Vlana. 

y\W.  SchnchRrdlchl  Af.tll.  von  Ilnrinit*». 

,.l«7.  Schrelben  de»  k":  ■    tI  Lad- 

wIk  von  der  Pfal»  nm. 

38.  verwal  .s5). 

^tglL  Helwh'nh  1 

IM.  Ll  f  < 
^ITO.  Dr»ni  !  V»llb. 

_,17I.  Grjrpi , 

39.  verwa  1  -•  ' 


'TUtn    ^niUibUoiufti 


lîo.  U.t>'< 

40.  V 

17«.     Utr 
de*  Ifi.  ' 

177.  W.i 

178.  Dci  <  Eaianur. 
"179.    Ilans .  -.lu.l  XVI. 

41.  verwaUaDgsjahr(1888a.lî 

,   180.  VlUbeatir  -■ -  .1—....  ..„..|,,_4^ 

181.  liant  8ar: 
',  18».  (Jfdicble  ' 
^8X  Alexandci  > 

42.  verwa 

IM.   Ulrlcb  SebmldeU   rtiM   nark  IUI4* 
amerika.  

I8i.    Dtntscfae  voIkabQcbcr. 
^IM.    Frulrls  Fcllcl»  FabrI    trarUtoa^ 
l'ivltfttc  nlmon». 

tt7,    Le  rninun  de  Uanjuoa  do  Rome. 

43.verw&ltungsjahr(1891a.l892). 

.'1RS,  llaiia  Saehii,  baiid  XVItl. 

18».  Mor?'"'  'i'"   ni"ac. 
..    lito.  Chr..  »nn  Oldecop. 

191.  HaiiT  'nJ  XIL 


